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XV.  SITZUNG  VOM  11.  JUNI  1884. 


HcitP.  Bernhard  Söllinger,  Stiftsarcliivar  von  Wilhe- 
ring,  macht  Mittheilung  von  einer  der  Marktgemeinde  Hütting 
in  Oberösterreich  gehörigen  Papierhandschrift,  12  Bl.,  4^  ent- 
haltend ein  Pantaiding. 

Herr  Dr.  Max  Grünert,  Privatdocent  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  deutschen  Universität  in  Prag,  tibersendet 
eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Ueber  den  arabischen 
Exceptionsexponenten  baida^  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zm*  Begutachtung 
zugewiesen. 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Gottfried  Edmund  Friess 
in  Seitenstetten  wird  eine  Bearbeitung  der  ältesten  Todten- 
bticher  des  Benedictinerstiftes  Admont  in  Steiermark  vorgelegt 
mit  dem  Ersuchen  uni  ihre  Veröffentlichung  in  den  akade- 
mischen Schriften. 

Die  Vorlage  wird  der  historischen  Commission  übergeben. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  bayerische:  Abhandlungen  der  histo- 
rischen Classe,  XVn.  Bandes  I.  Abtheilung.  München,  1883;  4«. 
—  lieber  Herkunft  und  Sprache  der  transgangetisclien  Völker.  Festrede 
von  Ernst  Kuhn.  München,  1883;  4^*.  —  Die  Verträge  Ludwigs  des 
Bayern  mit  Friedrich  dem  Schönen  in  den  Jahren  1325  und  1326;  von 
Wilhelm  Preger.  München,  1883;  4^.  —  Der  Könige  Buch  und  der 
sogenannte  Schwabenspiegel,  von  Dr.  Ludwig  Rockinge r.  München, 
188.3;  4".  -  Monumenta  boica.  Vol.  XLIV.  Monachii,  1883;  4". 
SiUangaber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CYIII.  Bd.  I.  Hfl.  1 
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Akademie   d^er  Wissenschaften,    königl.    bayerische:    Sitzungsberichte  der 

philosophisch  -  philologischen    und    historischen    Classe.    1883.*   Heft  III 

und  IV.  München,  1883—1884;  8«. 
AI terthums^ Verein   zu  Wien:    Berichte    und    Mittheilungen.    Bd.  XXII. 

Wien,  18j83;  4°. 
Central-Commission,    k.  k.  statistische:    Statistisches  Jahrbuch  für  das 

Jahr  1881.  VIII.  Heft.  Wien,  1884;  80. 

—  Oestenreichische  Statistik.  V.  Band,  1.  ^Heft.  Bewegung  der  Bevöl- 
kerung der  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreiche  und  Länder  in  den 
JaHrdlfl881  und  1882.  Wien,  1884;  Folio. 

—  k.  k. ,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst-  und  historischen 
Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  1.  Heft.  Wien,  1884;  4». 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIII,  Nr.  4.  London,  1884;  S\ 

Kiew:  Universitäts-Nachrichten.  Tom.  XXIV,    Nr.  1—4.  Kiew,  1884;  8«. 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes"  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermann.  XXX.  Band,  1884,  V,  und  Ergänzungsheft  Nr.  74.  Gotha, 
1884;  40. 

Soci^t^  imperiale  des  amis  d^histoire  naturelle,  d^anthropologie  et  d^ethno- 
graphie.  Moscou,  1883;  ^^. 

Society,  the  American  philosophical :  Proceedings.  Vol.  XX  Nr.  118.  Phila- 
delphia, 1888;  80. 

—  Transactions.    Vol.  XVI.    New  series.    Part  I.   Philadelphia,    1883;  4«. 
Verein  für  Geschichte  und  Alterthum  Schlesiens:  Zeitschrift.  XVHI.  Band. 

Breslau,  1884;  8^.  —  Schlesiens  ältere  Kirchen  und  kirchliche  Stiftungen 
nach  ihren  frühesten  urkundlichen  Erwähnungen.  Breslau,  1884;  8^.  — 
Regesten  zur  schlesischen   Geschichte.   4.  Lieferung.    Breslau,    1884;  4^. 

—  für  Landeskunde  von  NiederOsterreich :  Blätter.  N.  F.  XVU.  Jahrgang, 
Nr.  1—12.  Wien,  1883;  80. 

—  Topographie  von  Niederösterreich.  H.  Theil,  12.  und  13.  Heft.  Wien, 
1884;  40. 

Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882—1883.  101  Stücke 
40  und  80. 
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XVL  SITZUNG  VOM  18.  JUNI  1884. 


Das  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich^Stiftung  macht 
Mittheilung  von  der  Kundmachung  in  Betreff  der  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  an  Künstler  und  Gelehrte. 


Herr  Dr.  Paul  von  Hofmann -Wellenhof  in  Wien 
ersacht  unter  Vorlegung  eines  druckfertigen  Manuscriptes^  das 
den  Titel  flihrt:  ,  Alois  Blumauer,  Uterar -historische  Skizze 
aus  dem  Zeitalter  der  Aufklärung*  um  Gewährung  eines  Druck- 
kostenbeitrages. 

Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  hält  einen 
Vortrag;  worin  er  ,vorläufige  Mittheilungen  über  eine  von  Pro- 
fessor JosephWünsch  in  der  Nähe  von  Van  entdeckte  Keil- 
inschrift' macht. 


Ad  Draokschriften  wurden  vorgelegt: 

Acsd^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin.  63«  ann^e,  3*  s^rie,  tome  7,  No.  4.  Bruxelles,  1884;  8«. 

—  imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg:  BaUetin.  Tome  XXIX,  Nr.  2. 
St.-P^tersboutg,  1884;  4». 

Accademia,   reale  delle  scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XIX,  Disp.  2*  e  3*. 

Torino,  1884;  8«. 
Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  schwedische:  öfversigt  af  FOrhand- 

liDgar.  40.  Argangen.  Nr.  8,  9  und  10.  Stockholm,  1884;  8«. 

—  k<$nigl.  Vitterhets  Historie  och  Antiquitets:  Manadsblad.  11.  Arg&ngen, 
1882.  Stockholm,  1883;  8^.  —  12.  Arg&ngen,  1883.  Stockholm,  1883  bis 
1884;  8». 

Ateneo  veneto:  Revista  mensile  di  scienze,  lettere  ed  arti.  Ser.  VII,  Vol.  II, 
Nos.  3—6.  Venezia,  1888;  8«.  Ser.  VIII,  Vol.  I,  Nos.  1—2.  Venezia, 
1884;  80. 

1» 
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Biblioth^que  de   rilcole  des    Chartes:   Revue  d'^radition.  XLV*    ann^ 

1884,  2«  livraison.  Paris,  1884;  8«. 
Gesellschaft  fttr  Geschichte   und    Alterthumskunde   der  Ostseeprovinzen 

Russlands  aus  den  Jahren  1877^1881.  Riga,  1884;  8^. 
Halle -Wittenberg,    Universität:    Akademische    Schriften   pro    1883.    — 

131  Stücke  40  und  8«. 
Istltuto  Veneto,  reale  di  scienze,  lettere  ed  arti:  Atti.   Tomo  I*,  serie  6% 

Dispensa  4—10.  Yenezia,  1882—1883;  8^    Temo  W,  serie  6*  Dispensa 

1*  et  2-,  Venezia,  1883—1884;  80. 
Mitt heiligen  aus  Justus  Perthes^  geographischer  Anstalt    von    Dr.    A. 

Petormann.  XXX.  Band,  1884.  VI.  Gotha;  4°. 
Society,  the  royal  hiatorical:  Transactions.  N.  S.  Vol.  II,  Part  I.   London, 

1884;  80. 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    V.  Jahrgang,  Nr.  6 

bis  8.   Wien,   1884;  8^.    —    Ausserordentliche   Beilage  Nr.  IV.   Wien, 

1884;  8«. 
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XVII.  SITZUNG  VOM  2.  JULI  1884. 


Das  k.  k.  Ministerium  des  Aeussem  übermittelt  die  dritte 
Lieferung  des  dritten  Theiles  von  dem  durch  Professor  Dr. 
Schlegel  in  Leyden  bearbeiteten  holländisch-chinesischen 
Wörterbuch. 


Von  Herrn  Dr.  Karl  Glaser,  Gymnasialprofessor  in  Triest, 
wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  vedische  Student, 
bearbeitet  nach  den  Grhyasütras  und  Dharmasästras'  mit  der 
Bitte  um  Aufnahme  derselben  in  die  Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


Herr  Dr.  Nemani6,  Gymnasialprofessor  in  Pisino,  über- 
sendet eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Cakavi8ch-croatische 
Stadien.  Erste  Studie.  Accentlehre.  H.  Fortsetzung'  und  er- 
sucht um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  Alfred  Pfibram  legt  eine  Abhandlung  vor 
unter  dem  Titel:  ,Ebendorfer'8  Liber  augustalis*.  Ein  Beitrag 
zur  Quellenkunde  Deutschlands  im  15.  Jahrhundert*  mit  der 
Bitte  um  ihre  Veröffentlichung  in  dem  Archiv. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

I 

Academia  real  de  la  Historia:  Boletin.  Tom.  IV,  Guaderno  V.  Mayo  1884. 
Madrid,  1884;  8». 

—  real  de  ciencias  morales  y  politicas:  Diflcursos.  Tom.  IL  Madrid,  1884;  8*^. 
Acad^mie  royale  de  Copenhague:  M^moires.  5«  s^rie,  Vol.  6,  Nr.  3.  Kj^ben- 

havn,  1884;  4«. 

—  Regesta  diplomatica  historiae  danicae.  Ser.  2*.  Tomas  prior.  III.  Ab  anno 
1419  ad  annam  1447.    Kj^^benhavn,  1883;  4». 

—  Ovt'  ..«t  over  det  Forhandlinger  og  dets  Medlemmers  Arbejder  i  Aaret 
1883.-I^r.  3.    Kj^benhavn,  1883;  8«.  —  1884,  Nr.  1.  Kj(^benhavn,  1884;  8«. 

Bonn,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  66  Stflcke  4<)  und  80. 
Gesellschaft,  antiquarische  in  Zürich:  Mittheilungen.    Band  XXI,  Heft  5. 
Zürich,  1884;  4». 

—  deutsche  morgenländische  für  Natur-   und  Völkerkunde  Ostasiens.    Mit- 
theilungen. 30.  HefL  Februar  1884.    Yokohama;  4^ 

—  k.  k.  geographische  in  Wien :  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  5.  Wien, 
1884;  80. 

—  historisch-antiquarische  von  Graubünden:  XIII.  Jahresbericht.  Jahrgang 

1883.  Chur;  8«. 

—  für    Schleswig- Holstein -Lauenbnrgische   Geschichte:    Zeitschrift.     Band 
Xin.    Kiel,  1883;  80. 

Indian  Museum:  Catalogue  and  hand-book  of  the  archaeological  collections. 

Part  II.  Gupta  and  Inscription  Galleries.    Calcutta,  1883;  80. 
Johns  Hopkins  University:  The  American  Journal  ofPhilology.  Vol.V,  1. 

Baltimore,  1884;  80. 
Kieler  Stadtarchiv:  Die  LübecKer  Briefe  von  142*2 — 1534,  bearbeitet  von 

Dr.  ph.  August  Wetzel.    Kiel,  1883;  80. 
Maatschappij  der  Nederlandsche  Letterkunde:   Handelingen  en  Mededee- 

lingen  over  het  jaar   1883.    Leiden,  1883;   80.   —   Levensberichten  der 

afgestorvene  Medeleden.    Leiden,  1883;  8^.  i 

Society,  the  American  geographical :   Bulletin.    1883.  Nr.  5.  New- York;  8°. 

1884.  Nr.  1.  New- York;  8o. 

—  the  royal  geog^raphical :  Proceedings  and  Monthly  Records  of  Geography. 
Vol.  VI,  Nr.  6.    London,  1884;  80. 

Teylers  godgeleerd  Genootschap:  Verhandelingen.  N.  S.  11.  Deel.  1«  Stuk. 
Haarlem,  1883;  8«. 

Verein  für  Naturkunde  zu  Kassel:  Kepertorium  der  landeskundlichen  Lite- 
ratur für  den  preussischen  Regierungsbezirk  Kassel.    Kassel,  1884;  8^. 

—  fär  Geschichte  der  Deutschen  in  Böhmen.    XXI.  Jahresbericht.  Für  das 
Vereinsjahr  1882—1883.    Prag,  1883;  8«. 

—  Mittheilungen.    XXII.  Jahrgang.  Nr.  1—4.    Prag,  1883—1884;  8". 
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Grftnert.    üeber  den  arabiichen  Ezeeptions-Exponenton  ,baida*. 


üeber  den  arabischen  Exceptions-Ilxponenfen 

,baida'. 

Von 

Dr.  Max  Grünert. 


Whitney*  sagt  bei  der  Charakterisirung  des  semitischen 
Sprachstammes  hinsichtlich  seiner  syntaktischen  Eigenthüm- 
lichkeiten:  ,.  .  .  .  verbindende  Partikeln  (endlich)  als  Mittel  der 
Verschlingung  und  Unterordnung  von  Sätzen,  der  Periodeu- 
bildung,  fehlen  fast  ganz;  der  semitische  Styl  ist  kahl  und  ein- 
fach, die  Sätze  stehen  unvermittelt  neben  einander/  —  ohne  die 
Bestimmtheit  seiner  Worte  durch  den  Hinweis  auf  das  Charak- 
teristicon  der  einen  oder  der  anderen  semitischen  Schwester- 
sprache einzuschränken. 

Obwohl  im  semitischen  Sprachenkreise  das  Beziehungs- 
verhältniss  der  Sätze  zu  einander  im  Wesentlichen  nur  das  der 
Beiordnung  ist,  so  wird  doch  durch  die  im  Verhältniss  zu  der 
sonstigen  Einfachheit  der  semitischen  Sprachen  mannigfaltige 
Anzahl  und  Vielseitigkeit  der  Exponenten  des  Sätzeverhält- 
nisses schon  logisch-grammatisch  auf  ein  Verhältniss  der  Unter- 
ordnung hingewiesen,  ja  die  Mittel,  die  die  einzelnen  Sprachen 
zum  Ausdruck  dieses  Verhältnisses  bieten,  werden  auf  Kosten 
der  Deutlichkeit  und  Schärfe  in  der  syntaktischen  Auffassung 
nicht  einmal  in  all  ihrer  Bestimmtheit  verwendet. 

Mag  man  aber  auch  Whitney 's  Worte  für  das  Hebräische, 
Syrische  oder  Aethiopische  mehr  weniger  gelten  lassen,  —  für 
das  Arabische  haben  dieselben  keine  Anwendung. 


*  J^eben  und  Wacbsthum  der  Sprache',  übersetzt  von  A.  Leskien.  (Inter- 
nationale Wissenschaftliche  Bibliothek,  20.  Bd.)  S.  266. 
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Das  Arabische  verfügt  über  einen  solchen  Reichthum  an 
Exponenten  des  Sätzeverhältnisses,  sowohl  der  Bei-,  wie  Unter- 
ordnung^ dass  es  schon  den  einheimischen  Grammatikern  oft 
recht  schv/er  ward,  eine  »genaue  Sichtung  in  den  Functions- 
Verschiedenheiten  derselben  zu  erreichen,  was  freilich  auch 
daraus  erklärlich  sein  mag,  dass  sich  der  Sprachgeist  in  der 
Anwendung  dieser  Exponenten  sehr  vage  zeigt  und  dass  die 
eine  f^4-, '  andere  dieser  Wortformen  mit  Verdrängung  der 
übrigen  gleichsam  noch  nicht  zu  einem  Kristallisations-Processe 
einer  bestimmten  Bedeutungsanwendung  gelangt  istJ 

Ich  erwähne  hier  nur  die  schon  äusserlich  scharfe  Unter- 
scheidung der  conditionalen  und  hypothetischen  Sätze 
einerseits  und  die  der  copulativen  und  adversativen  Sätze 
andererseits,  abgesehen  davon,  dass  durch  den  adverbiellen 
Accusativ  des  Arabischen  eine  Fülle  von  Verhältnissen  wieder- 
gegeben wird,  die  in  anderen  Sprachen  nur  durch  einen  ganzen 
Satz  im  Verhältnisse  der  Unterordnung  zum  Hauptsatze  ein 
Aequivalent  finden. 

Arabische  Syntax  bietet  überhaupt  der  Forschung  noch 
ein  weites  Feld.  Zwar  haben  die  einheimischen  Grammatiker 
redlich  ihren  Theil  vorweggenommen;  aUein  ihr  System  leidet 
an  Mängeln  ganz  bedeutender  Art.  Ihre  Leistungen,  zum  grössten 
Theil  ohne  kritischen  Werth,  bestehen  in  Compilationen  nach 
oft  rein  äusserlichen  Gesichtspunkten  ohne  Festhaltung  eines 
einheitlichen  Gedankens  und  dazu  unterstützt  von  einer  oft  ans 
Wunderliche  gränzenden  Redseligkeit  und  der  Wiedergabe  aus- 
gesuchtester Spitzfindigkeiten.  Mangel  an  Klarheit  und  Ueber- 
sichtlichkeit,  überhaupt  an  logischer  Analyse  und  kritischer 
Consequenz  lassen  ein  sogenanntes  System  schlechthin  illuso- 
risch erscheinen. 

Was  aber  in  unseren  Lehr-  und  Handbüchern  der  ara- 
bischen Sprache  zu  finden,  ist  wenig  mehr.  Nach  den  Princi- 
pien  des  gegenwärtigen  Standpunktes  der  Sprachwissenschaft 
ist  für   die  arabische  Syntax   fast  noch  Alles   zu  thun   übrig; 

'  Auch  die  Periodenbilfluiig  ist  dem  ArabiHchoii  durchaus  nicht  fn^nd; 
vpl.  Kur'an,  8ura  81,  82,  «4,  85;  Zamah'^ari,  Mufassal,  Einleitung,  sowie 
die  , Einleitungen^  der  mei-sten  bedeutenderen  Literaturwerke.  —  Das 
»Syrische  kennt  grössere  Perioden,  wenngleich  hier  griechischer  Ein- 
fluss  sehr  massgebend  ist. 
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es  fehlt  namentlich  hierin  noch  sehr  an  dem,  was  man  , ara- 
bische Philologie'  nennt. 

Von  der  Betrachtung  der  Einzelerscheinungen  muss  auf 
synthetischem  Wege  mit  dem  vorhandenen  reichen,  jedoch  un- 
gesichteten  Materiale  der  Bau  aufgerührt  werden  unter  Ein- 
haltung grammatisch-logischer  Gesichtspunkte,  um  feste  Resul- 
tate zu  gewinnen  —  wie  weit  ab  liegt  dann  noch  der  Weg  zu 
einer  vergleichenden  Syntax  der  semitischen  Spracher* 

Ein  Capitel  arabischer  Syntax,  das  einer  ganz  besonderen 
Beachtung  würdig  ist,  ist  das  ,der  Exceptions-  oder  Au^nahme- 
sätze^  und  der  bezüglichen  Exponenten  dieses  Satz  Verhältnisses.^ 

Im  Allgemeinen  haben  für  dieses  Verhältniss  folgende 
Sätze  Giltigkeit: 

1.  Das '  Satzverhältniss  der  ,  Ausnahme  oder  Exception' 
ist  ein  Theilverhältniss  des  Gegensatzes  der  Aussage  eines  wirk- 
lich gesetzten  oder  zu  subintelligirenden  SatzbegrifTes. 

2.  a)  Ist  der  Ausnahme-Ausdruck  ein  Wortbegriflf,  so  hat 
der  Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Präposition; 

b)  ist  der  Ausnahme- Ausdruck  ein  Satzbegriff,  so  hat  der 
Exponent  dieses  Verhältnisses  den  Werth  einer  Oonjunction. 

3.  a)  Im  ersteren  Falle  hat  das  Ausnahme-Verhältniss  den 
Werth  eines  wirklichen  Genetiv -Verhältnisses;  im  anderen 
Falle  den  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses; 

b)  nach  der  Präposition  kann  noch  ein  Subject-  beziehungs- 
weise ein  Object-Satz  mit  einem  conjunctionellen  Exponenten 
(im  Arabischen  cj\  [c>\])  eintreten,  doch  hat  auch  dieses  Ver- 
hältniss den  Werth  eines  virtuellen  Genetiv -Verhältnisses. 

4.  Jedes  Ausnahme-Verhältniss  kann  als  ein  negatives 
Bedingungs -Verhältniss  zum  vorausstehenden  Aussage  -Satze 
aufgefasst  werden.  (Vgl.  das  über  arab.  ^\  unten  erwähnte). 

Unter  diese  allgemeinen  Gesichtspunkte  lässt  sich  spe- 
ciell  das  ganze  Regelwerk  der  arabischen  Grammatiker  über 
die  Exceptionssätze   unterordnen. 

Von  den  semitischen  Schwestersprachen  hat  neben  der 
arabischen  die  hebräische  Sprache  eine  besondere  Vielseitigkeit 
in   der  Anwendung  der  Exceptions-Exponenten  aufzuweisen. 


^  Es  verdiente  dieses  Capitel  zum  Gegenstande  einer  besonderen  Abhandlung 
gewählt  zu  werden,  namentlich  vom  vergleichenden  Standpunkte  aus. 
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Mit  präpositionellem  Werthe  stehen :   JJJ  'IJ^  —  (Sp  "l^h 

-  ns^ö  -  -)9>«  ^3^9)  -  n5^3  und  ngbs  -'  OTsba»)  - 
pn  (I??...-)  ■  jö  n^P©^;  ^gi-  noch  -Sk  —  ^jr^K  —  -dk  — 

kSs  —  J??  —  nipj^  mit  ihren  Bedeutungen. 

Mit  präpositionellem  und  conjunctionellem  Werthe  stehen: 

"D^S  —  (nt^^ijt. . . .  —  DK  "ribs)  "^rfyf^  —  (it?»  nb^t)  noi"'  und 

Ifi''  —  (?>  101')  —  DK  ^?  —  ''9  DpK  und  (p^). 

ita  Syrischen  steht  ^  r^^  wie  ^TSbiaift;  ^  ;^^  wie 
p  pn;  und  PI  (^1  PI)  wie  arab.  o\  \ 

Im  Aethiopischen  ist  hlHA'  und  HhlflA'  ursprünglich 
Conjunction,  dann  Präposition  =  ''TiljT'S. 

Im  Arabischen  stehen  als  Exceptions- Exponenten:  j^f 
j^S,  ^li;  iL  U,  \ji  U;  (^,  o5^,  !ä);  ul-  'J;  ««d  '^15  vgl. 
auch  ^^  und  UJ. 

Davon  sind  ^w-X»,  jco  und  ,^1*.*  Exponenten  mit  dem 
Werthe  eines  Nomens;  iL  U  und  \ji  U  Verba;  ^\  ist  ursprüng- 
lich negativer  Conditional-Exponent,  ist  aber,  wie  ,nisi',  durch 
eine  Täuschung  des  Sprachbewusstseins  über  das  wahre  Wesen 
desselben  ganz  in  die  Bedeutung  eines  Exceptions-Exponenten 
übergegangen. 

Schon  die  Vielseitigkeit  der  Anwendung  der  Ausdrücke 
für  das  Ausnahme- Verhältniss,  speciell  im  Hebräischen  und 
Arabischen,  die  der  Mehrzahl  nach  als  Etymon  den  BegriflF  der 
,Trennung,  Scheidung'  aufweisen^  lässt  darauf  schliessen,  dass 
im  Semitischen  das  Verhältniss  der  Unterordnung  in  der  Form 
der  Exception  nicht  zu  absoluter  Klarheit  ins  Sprachbewusst- 
sein  getreten,  da  sich  aus  der  Fülle  der  Ausdrücke  kein  ein- 
ziger zum  absoluten  Werthe  eines  Exceptions-Exponenten 
herauskristallisirte. 

Die  arabischen  Grammatiker  widmen  zwar  dem  Capitel 
/Lixxi\  eine  bis  ins  kleinlichste  Detail  gehende  Aufmerksam- 
keit, allein  es  fehlt  das  Resultat  der  Klarheit  und  Uebersicht- 
lichkeit.   Ihre  Terminologie  des  fXilxiJ  in  der  Drei-Theilung : 

^y^aX^  AJihJa\  , Artverbindende  Ausnahme', 
^Lxli  f(llxJ^\  , Arttrennende  Ausnahme'  und 
^jJ^  fCiäxi\  , Beziehungslose  Ausnahme' 

1  Fleischer,  Beiträge  zur  arabischen  Sprachkunde,  6.  Fortsetzung,  S.  76  f. 
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ist  doch  nur  rein  äusserlicher  Natur  und  ohne  Bedeutung  für 
den  Werth  der  Exponenten. 

Von  den  arabischen  Exceptiv-Exponenten  ist  jco  als  alte 
Glosse  von  Interesse;  die  folgenden  Zeilen  haben  den  Zweck, 
in  quellenmässig  gesichteter  Darstellung  den  Werth  und  die 
Stellung  dieses  Exponenten  klarzulegen. 

Von  den  zu  benützenden  Quellen  stehen  in  erster  Reihe 
die  arabischen  Original -Wöi-terbücher,*  und  zwar: 

der  Isläb  al-manti^  des  Ibn  as-Sikkit, 

der  Muha§§a§  und  Muhkam  des  'Ibn  as-Sajjida, 

der  Mi§bäh  des  Sihäb  ad-din  al-Fajjümi, 

der  §ahäh  des  Oauhari, 

der  Kämüs  des  Firüzslbädi, 

der  Fä'i^  und  'Asäs  al-baläga  des  Äs-Zama^sari , 

der  Lisän  al-'arab  des  (jlamäl  ad-din  al-Änsäri,  und 

der  Tä^  al-*arus  des  Sajjid  Muhammad  Murta4st. 

Die  Ausbeute  ist  keine  sehr  reiche;  die  arabischen  Lexico- 
graphen  sind  ungemein  von  einander  abhängig  und  verfehlen 
von  Ta*lab  an  bis  hinunter  auf  den  Sajjid  Muhammad  Mur- 
tadm  niemals,  sorgfältig  ihre  Vorgänger  auszuschreiben  oder  zu 
kritisiren;  es  mögen  daher  nur  die  Stellen  des  Tag  al-*arÜ8 
und  des  F^'ik  über  jJLS  hier  citirt  werden: 

Tagal-*aru8  H,  311: 

^-^i  «Uä.  j^  dj\  jJo  jiyl  'j^  ji.j  juü  ^  o-^A^  ^^  ^^ 

^  '  ^^^  >^ji  t>^^  ^  ^44*  ^}  *^"^^  i^  C*-^*-^  L5*  J^^  ^'^T.^^^ 
JoU  \:^\^^^\   Ja*^  ^  «\a.  JJ|^  ^JLft\  J^'J^^  <Jc;s*»J\  ^-^\   Jli'  ^ÜÄ.UaX3\ 

^.j*  cyi^}-><^. 

1  Von  unseren  europäischen  Wörterbüchern  berücksichtigt  allein  das  ,Arabic 
Lexicon'  von  Lane  den  Artikel  jJo  etwas  ausführlicher.  —  Von  sämmt- 
lichen,  direct  benützten  Quellenwerkeu  standen  mir,  soweit  dieselben 
als  Druckwerke  oder  Handschriften  nicht  auf  europäischen  Bibliotheken 
vorhanden  waren,  genaue  Abschriften  des  Artikels  jJo  zur  Verfügun^^, 
die  mir  mein  nunmehr  verstorbener  Freund  Dr.  W.  Spitta-Bey  in  Cairo 
freandlichst  übersandte, 
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Fi'ik  I,  117.« 

^^\  j^  it>\>  C-JLä»  \jc«^ 
^^*^  S^  O*  '<— ^^-»^^  u^jT»  er?  (w^*  ^^  V-^     f^^  A^.vXa*  ,^^ 

Der  arabische  Kamüs  fasst  sich  kurz: 

* uM-^  cr?^  i-5^  r^  <>*^  ^^^  ^^ 
Der  türkische  Kämüs: 

Von  den  Grammatikern^  gibt  die  beste  und  vollstän- 
digste Zusammenstellung  'Ibn  HiSam  im  Mugni-al-labib,  wo- 
selbst es  I,   166  ff.  (Büläk)  heisst«: 

*^^UXjuo  aJ^  L^,.*Lo^  ^  ^J\  üU>^  ^j^  ^\  yb^  <o-i^b  J^  J^.^  *^ 
i^  iJUj> j.i.\  ü^  i^U.  t^i^^^  i>  f«^  ».r^-^^.  U^\^  i<^  »Uix^\ 
JUü  JLi  ^^#^»,>  JcXj  ^lsa^\  ^^^  ^J^\  jJU  jjljo  ^\  ^^»  ^^AiUiJ\ 

J  Cod.  Lugd. 

2  Vgl.  die  anderen  Lesearten  unten. 

3  Var.  lect.  clUjuölJC-iüI^. 

<  In  margine :  ^^,>Ljc^  CU-*-J\  ^^^  Ux>\  J[j\  ^^  ^5-^*^  *xIo  J-»>c;:**.> 

*  Zamahsari  erwähnt  jJo  im  Mufa?sal  (s.  jedoch  2.  ed.  38,  14)  nicht;  auch 
'Ibn  Mälik,  'Alfijja,  kennt  es  nicht.  —  Vgl.  ferner:  De  Sacy,  Gramm, 
arab.  II  6d.  U,  410;  Ewald,  Gramm,  arab.  11,  287;  Wright's  Arab.  gramm. 
II,  186,  c;  Howell,  Arab.  gramm.  Allahabad  1883,  I,  310. 

6  Im  Muhit  al-Muhit  deg  Bist&ni  ist  dieser  Artikel  fast  wörtlich  wieder- 
gegeben. 
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dJyi  JcÄ.  ^^  ^  L^-^JW^  ^  W^*^   *7^^  ^^  C^^ 


j^\   j4^  ii?\>  oJLäj  \jc^ 

das  ist: 

,j4^,  mit  der  Nebenform  jJU,  ist  ein  Nomen,*  das  nur 
in  Verbindung  mit  ^\  und  seinem  Complemente  vorkommt; 
dasselbe  hat  eine  doppelte  Erklärung  seiner  Bedeutung. 

Im  ersten  Falle  ist  es  so  viel  wie^^  nur  dass  es  nicht 
wie  dieses  im  Nominativ-  und  Genetiv -Verhältnisse  vorkommt, 
sondern  ausschliesslich  nur  im  Accusativ  -  Verhältnisse  ;2  auch 
leitet  es  kein  Relativ -Verhältniss  ^  ein  und  steht  nicht  als 
Exponent    der    , Artverbindenden   Ausnahme'^,    sondern   ganz  • 


^  Dasükrs  Commentar:  JJ>  ^  ÜU>'J\^  Pkj»Mi"^\  ^^>  yj^  Jl^  ^\  dJyf 

o"^  c^^**^  ^^  c^.^^  j-^^^^  ^jji*-J\  ,J\  j^  uj^JL^i^  ^JU* 
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speciell  nur  in  der  , Arttrennenden  Ausnahme';  vgl.  dazu  das 
^adit:  t^  u.  s.  w.;i  im  al-Musnad  as-Öafi'i  kommt  statt  j4^ 
in  dem  erwähnten  Beispiele  ^\  *^^  vor;  auch  im  §ahäh  steht 
j4^  in  der  Bedeutung  von  ^,  wozu  das  Beispiel  ^^  a3\  u.  s.  w. 
citirt  wird.  —  Im  Mubkam  heisst  es,  dass  'Ibn  as-Sikkit  för 
dieses  Beispiel  eintritt,  dass  aber  Andere  J4^  hier  durch  ,^' 
erklären,  welche  Erklärung  jedoch  gegen  die  erstere  zurücksteht. 
Die  andere  Erklärung  ist  die,  dass  jsiS  in  der  Bedeu- 
tung von  Jä.1  ^  , wegen'  stehe,  wie  z.  B.  in  dem  ^adit:  ,ich 
bin  der  Bestredende  derer,  die  das  j,  aussprechen,*  weil  ich 
(ja)  aus  dem  Stamme  ^uraii  bin  u.   s.   w.';  allein  Ibn  Malik 

und  andere  sagen,  j^S  stehe  hier  wieder  im  Sinne  von  ^ X» 

genau  wie  es  in  dem  Dichterworte*  heisst:  ,Es  ist  kein  Fehl 

»  Comm.:  *^3^Ua^\^  >y^\  \^  ^^\  *>^  

^J  L5^  O^  ^  J^  .r^   >^    ^>^   ^>  c>^.  ^3  c/^  O^  C> 

'U^^  05^.  c>^ 
'  Comm.:  yUxJ\  yb  U^  •nIä^\I\  ^Ji  o-^**^   >lj^  C)l  L5^  L5"*"*^ 

Ueber'  dieses  ^Jiy  das  «^)Jix!ijNU  steht,  vgl.  ^Ibn  His&m,  Mugni  al-labib 
I,  213:  —  über  seine  Function  »Is  dL^«wXx«^\  (wie  auch  im  Muhit  al- 
Mu^^ft  s.  V.  jJo)  ebenda  I,  214,  wo  der  term.  techn.  vollständig  lautet: 
i^y^'^\^  e^jjJl**»^Ü;  es  entspricht  vollkommen  dem  ^^^  zur  Ein- 
leitung eines  Adversativ-SAtzes  (vgl.  auch  Mehren,  Rhetorik  der  Araber, 
8.  104,  128);  —  das  ^^,  das  nach  Tä^  al'-'ar^s  (s.  oben)  Ä^^^A^^W 
steht,  entspricht  genau  dem  ^,  s.  Mugni  al-labib  I,  218;  so  Kur^&n, 
Sür.  13,  7:  ^Sj-^-Jli  ^^  uf^,  fj-^  ^*^  ^J  oU'  ^'^  Bai<J&wi  Comm. 
I,  476,  16  erklärt:  w,««lJo\  m  ^  ,^^  ^;  —  sofern  also  im  Exceptions- 
Verhältnisse  auch  der  Begriff  des  Gegensatzes  (,  jedoch  .  .  .  .,  trotz  ....*) 
liegt,  mag  die  Erklärung  von  j^S  mit  ^^^  oder  ^  an  einigen  Stellen 
den  , allgemeinen  Sinn*  wiedergeben.  ^«_^__^— ^^— 

*  Comm. :  ^^  C^.a>^  >UaJ\  ^J)i  v»^jJt3\  ^^\  ^\  ^UaJb  ^^kS  ^^^  ^-*a»l 
^j:U,,,\  ^  vgl.  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120,  Nr.  22, ^ 

*  Der  Vers  ist  von  N&biga  'ad-Dubj&ni;  vgl.  Freytag,  Darstellung  der 
arabischen  Verskunst  521;  al-Mubarrad,  Kämil  32,  9;  196,  5;  Mutanabbi 
ö89,  9 ;  Mu^it  al-Mu|?it  s.  v.  Än-/-^  u.  s.  w. ;  —  zur  rhetorischen  Figur 
J'jJ\  ^r^ixr^^  U->  rJw3\  S^-^^j  ■•  Mehren,  Rhetorik  der  Araber,  S.  120, 
Nr.  22,-,  und  SujOti,  'Itk&n  675  f. 
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an  ihnen,  nur  dass  ihre  Schwerter  Seharten  aufweisen,  her- 
rührend vom  Anpralle  der  Reiterscharen '.  'Abu  *Ubaida  aber 
fuhrt  als  Beleg  der  Bedeutung  dieses  J<iS  -  jlA  ^  folgenden 
Vers^  an:  ,  Absichtlich  habe  ich  das  gethan,  weil  ich  fürchtete, 
dass  du  kreischen  würdest,  wenn  ich  zu  Grunde  gehe.^ 

Damit  möge  noch  der  kürzeren  Fassung  wegen  verglichen 
werden 

'AlJäzi^,  När  al-^irä  110,  7—11: 

',y^^\^  i^j^\  ^^  ^^  "^:>*  ^  J\  J45  >tLb  JÜ  ^  ^'\  Ü\ 


Die  Form  j^i  für  jsiS  ist  eine  ÜJ^;  darüber  steht  im 
Huhit  al-Mul;^it  unter  >U:  jJo  ^  JL«J  j^^^ 

und  im  türkischen  ^&müs:  

«s)^>  ^;-^  ^  jJJ^  ^>  a^miUji^  jJo  düUS^^Uu  eXSb^  ^^^^^  vsX.«^^«  «>^ 

<*^^  crf  L5-^.  ^3^>  .K^**-*J^'  cy ^  J^^  er?  L5^^  y-^^**i^  ^  cA  ^^ 


Resuitate. 


1.  Die  alte  (dem  ^ur'än  fremde)  Glosse  .xiS  ist  der  Accu- 
sativ  des  abstracten  Verbalnomens  j^  von  dem  Ve?:bum  med. 
^\  >l>,  Jw^.,  das  zur  Wurzelgruppe  12  gehört  und  die  Grund- 


s  Oder  durch  den  EinflusB  eines  ^UJ][  oder  als  (^Jo  Je^  zQ  erklären  ? 
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bedeutung  des  ,Trennen8,  Scheidens^  in  sich  schliesst;*  daher 
jcij  ,im  Zustande  des  Wegkommens,  Abgehens.  .  .  / 

2.  j4^  ist  zu  deutlich  ein^j^^;  statt  eines  ^^.^Jm  steht  ein 
Infinitiv  mit  o^;  der  mit  c>\  eingeleitete  Objectsatz  nach  dem 
als  JU.  aufzufassenden  Accusativ  »iii  steht  virtuell  im  Q-enetiv 
zu  j^. 

3.  Das  durch  JJo  eingeleitete  Ausnahme -Verhältniss  ist 
nach  den  arabischen  Grammatikern  immer  ^  das  des  *\LJlzi)\ 
^kLl^;  daher  o\  j4^  ;mit  Trennung  davon,  dass  . . . ;  abgesehen 

davon,  dass  . . . .;  ausser,  dass  . . . .;  nur  (dass). . . .;  doch ; 

jedoch ' 

4.  Die  arabischen  Grammatiker  und  Lexicographen  haben 
in  den  meisten  Fällen  die  Glosse  j^  als  Exceptions- Expo- 
nenten durch  j^  erklärt.^ 

5.  Nebenformen  zu  J^iS  sind  JJU  (über  joU  s.  Lane  s.  v. 
j4^)  und  das  dialektische  jJU. 

6.  Die  andere  Erklärung  von  jJS  durch  J^ L^  ^^  ,von 

wegen  ^  und  die  daran  sich  schliessende  durch  ^  ,wozu  noch 
kommt^  ist  etymologisch  unmöglich  und  zu  verwerfen;  diese 
falsche  Erklärung  findet  ihre  Entstehungsursache  einerseits  in 

der  Nichtbeachtung  der  rhetorischen  Figur  l ^  r^^  ^^^^ 

^jJ\  «L«^,  andererseits  in  der  Verwechslung  dieses  j^iS,  be- 
ziehungsweise S^,  mit  dem  auch  defectiv  (S^)  geschriebenen 
^^j^i  (\J^)'*,  das  ,wegen,  aus  Rücksicht'  bedeutet  und  ein 
ganz  anderes  Etymon  hat. 


*  Wurzelverwandt  mit  jJS  ist  der  Exceptiona-Exponent  (pp)  "15^  i  da« 
Etymon  »Trennung,  Scheidung*  haben  auch  die  anderen  Exponenten: 
"ülf^S:  "1^-,  l^^'iT:  n5?17;  piH:  pH  u.  s.  w. 

2  Nicht  , .  .  .  .  pflegt*,  wie  bei  Caspari -Müller,  Arab.  Gramm.  S.  373. 

'  Es  ist  wahrscheinlich,  dass  an  vielen  Stellen  »iio  einfach  durch  ^^  (ins 
Metrum  ebenso  passend)  ersetzt  wurde-,  in  dem  oben  citirten  Beispiele: 
^<o»l  IS\  u.  s.  w.  stehen  die  Lesearten:  J^,  1^  und  ^^J! 

<  Arab.  Kämös,  s.  v.  JU:  adL\  ^  ^}  l^^i  Jl^y 


Mubit-al-Mubit,  s.  V.  >U:  ^\  '^^>  ,3^^  JjL*i  JUu  *^\  ^  ^J^ 

Der  türkische  K^müs  III,  695: 

,^^Ä?^\  A5  ^>  ^JUoUa-«  Jä.\  ^  ^,j^  viXiJ\^  «^^^  «^^-»-r^  L5^>^ty» 

ji>  c^^  *  Aia.\  ^  ^\  siX3>  y^^iXi  ^jlä»  jui  js>^,>  ^^yy  0^^-5 
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Ueber  den  arabischen  Exceptions- Exponenten  ,baida'.  1  7 

7.  Ueber  die  Erklärung  von   wxiS   durch  ^^  siehe   oben 
den  Commentar  zur  Stelle  aus  dem  Mugni  al-labib. 

8.  Beispiele  : 

b)  *  J^  Jo\  j^S  JUJ\  ^  [jol  ...]>* 

c)  fladit :  ijuii»p:i»\^  u>4?J^  er*  l^^  *^  ^^^  O^  c^J^^  ^» 

d)  ^\  jJo  v2^>  «juIas  \JLU 

e)  Nä§if  al-JÄzigt,  Makäraen  404,  10 ' : 

^^^O^.^  O'^T^^  jj<^5«uye  tf«X^\^^  v^>  »3^  J^mJÜ\   5jO^^\  ^^^^  ^ 
1  In  Nacbahmnng  classischer  Muster. 


äiiznn^sber.  «1.  phil.-hiBt.  Cl.    CVIII.  ßd.  I.  Hft. 
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XVIII.  SITZUNG  VOM  9.  JULI   1884. 

Die  Kirchenväter-Commission  legt  nachfolgende  zwei  Ab- 
handlungen zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vor: 

1.  , Berner  Palimpsestblätter  aus  dem  5.  bis  6.  Jahrhundert 
zur  Passio  Sancti  Sebastiani^  von  Herrn  Professor  Hermann 
Hagen  in  Bern. 

2.  ,Der  St.  Galler  Palimpsest  der  Institutiones  diuinae  des 
Lactantius^  von  Herrn  Professor  Dr.  S.  Brandt  in  Heidelberg. 

An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  Romana:  Systomes  monetaires  primitifs  de  TAsie  mineur  et  de 
la  Grece  par  Michel  C.  Soutzo.    Bucharost,  18S4;  4". 

—  Istoria  Roraaiia  de  Titu  Liviu  tradusa  de  Nicolae  Barbu.  Tomu  I, 
Cär^ile  1  — VI.  Biicurescl,  1884;  4".  —  Grigoriü  IJrechie  contribuiri 
pentni  o  biografie  a  liil  de  Jon  Sbiera.    Bucuresci,  1884;  4^ 

Acadcmie  des  inscriptions  et  belles-lettres:  Comptes  rendus.  4<^  »crie,  Tome 
XII.    Bulletin  de  Janviei— Fevrier  —  Mars.    Paris,  1884;  8". 

Central-Commission,  k.  k.  statistische:  Statistisches  Jahrbuch  für  das 
Jahr  1881.    VI.  und  X.  Heft.   Wien,  1884;  8". 

—  —  Statistik  des  Sanitätswesens  der  im  Keichsrathe  vertretenen  König- 
reiche und  Länder  für  das  Jahr  1881.  V.  Band,  2.  Heft.  AVien,  1884;  Fol. 

—  —  Nachrichten  über  Industrie,  Handel  und  Verkehr.  XXVI.  Band,  5.  Heft 
und  XXVIII.  Band.     Wien,  1884;  4". 

Greifs  wald,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  53  Stücke  4"  und  8". 
Kiew,    Universität:    Universitätsuachrichteu.     XXIV.    Band,    Nr.   5.     Kiew, 

1884;  8«. 
Press  bürg,    Professoron-Collegium    der   königl.   Rechtsakademie:    SzÄz   ev 

egy    hazai    foiskola    cleteböl.     A   pozsonyi    kir.    akademianak     1784-töl 

1884-ig    valo   fenn^llasa    alkalmaböl    irta    tanartirsai   megbizjisÄböI    Dr. 

Ortvay  Tivadar  pozsonyi   akad.  tanar.  Budapesten,  1884;  8^   —  Ünnepi 

költem^ny  a  pozsonyi  kiralyi  akademia  f^nnAUA^a  szazados  ^vfordulojanak 

alkalmäbol  irta  Gr6f  Zichy  Geza.  (1784.  majus  14.  —  1884.  mdjus  14);  8«. 
Societa  italiana  di  Antropologia,  Etnologia  e  Psicologia  comparata:  Archivio 

per  TAntropologia  e  la  Etnologia.    XIV.  Volume,  fascicolo  1**.    Firenze, 

1884;  4«. 
Societe  de  Biologie:  Comptes  rendus  des  seances   et  Mcmoires.    Tome  III® 

de  la  7«  serie.    Annee  1881.    Paris,  1882;  8". 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:   Monatsblätter.    V.  Jahrgang,  Nr.  9. 

Wien,  1884;  8'». 
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Berner  Palimpsestblätter  aus  dem  5.  —  6.   Jahr- 
hundert zur  Passio  Saneti  Sebastiani. 


Von 


Dr..  Hermann  Hagen, 

Professor  der  claMiscfaen  Philologie  in  Bern. 


JDie  in  vorliegender  Arbeit  zum  ersten  Male  untersuchte 
in  schöner  Unciale  des  5. — 6.  Jahrhunderts  geschriebene 
Palimpsestpartie  des  Cod.  Bern.  611,  worüber  der  Katalog  der 
Bemer  Handschriften  p.  482,  nr.  26  und  27  zu  vergleichen, 
erstreckt  sich  über  die  jetzt  von  einer  Hand  s.  VTII— IX  mit 
dem  Physiologus  und  allerlei  Excerpta  canonica  über- 
schriebenen  Blätter  116 — 1 45 ,  meistens  zusammenhängende 
Blätterpaarc  darstellend,  die  zu  Fascikeln  verschiedener  Aus- 
dehnung vereinigt  sind,  wie  aus  folgendem  UeberbHck  ersicht- 
lich ist: 

F.  116  einzelstehendes  Blatt:  das  dazugehörige  zweite  ist 
zwischen  f.  113  und  114  ausgeschnitten;  f.  117 — 122  Ternio; 
f.  123  einzelstehendes  Blatt;  f.  124—131  Quateniio;  f.  132  bis 
139Quatemio;  f.  140  einzclstehendes  Blatt;  f.  141  desgleichen; 
f.  142  — 145  Binio.  Bei  den  einzelstehenden  Blättern  sieht  man 
mit  Ausnahme  von  f.  140  deutlich,  dass  die  dazugehörigen  Hälf- 
ten erst  nach  erfolgter  Zusammensetzung  des  neuen  Buches 
herausgeschnitten  worden  sind,  während  die  Schmalheit  von 
f.  140  zeigt,  dass  diefies  Blatt  bereits  dem  Verfertiger  des  uns 
jetzt  vorliegenden  Codex  in  halbirtem  Zustande  vorlag. 

Hiervon  sind  in  Abzug  zu  bringen:  1,  f.  143  und  144, 
welches  Reste  eines  anderen,  etwas  jüngeren  Palimpsestes  sind, 
dessen  Urschrift  der  jetzigen  parallel  läuft  und  einen  ganz  an- 
deren Stoff,  nämlich  ein  Stück  Itala  darbietet; '  2,  das  Einzel- 


^  Die«e  Partie  habe  ich  inzwischen  in  Hilgenfeld^s  Zeitschrift  flir  wissen- 
wbaftUche  Theologie,  Jahrgang  27  (1884),  p.  470—484  mitgetheilt.  Die 
Schrift  ist  hier  ebenfalls  Uncial,  aber  etwas  jünger  (s.  VI). 
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blatt  116,  von  dessen  früherer  Schrift  durchaus  nichts  mehr  zu 
erkennen  ist,  d^  die  oberste  Pergamenthaut  stellenweise  ganz 
entfernt  worden  ist. 

Die  übrigen  Blätter,  deren  ursprüngliche  Schrift  die  jetzige 
im  rechten  Winkel  kreuzt,  enthalten  sämmtlich  Stücke  aus  den 
dem  Ambrosius  zugeschriebenen  Acta  &  Sebastiani,  wie  sie  in 
den  Acta  Sanctorum  zum  Passionstag  des  Sebastianus,  den 
20.  Januar  (mens.  Jan.  tom.  II,  p.  264—278)  abgedruckt  sind, 
und  zwar  so,  dass  je  zwei  zusammenhängende  Blätter  der  jetzi- 
gen Handschrift  ein  Blatt  des  ursprünglichen  Codex  bilden. 
Das  Format  desselben  war  also  Grossquart.  Von  diesen  Ur- 
blättern  haben  sich  nur  zwei  unmittelbar  aufeinanderfolgende 
erhalten,  nämlich  das  durch  f.  118  und  121  gebildete  Blatt, 
das  durch  f.  125  und  130  fortgesetzt  wird;  zwischen  den  übrigen 
zeigen  sich  kleinere  und  grössere  Lücken.  Jedes  Blatt  umfasst 
38  Zeilen,  je  19  auf  jeder  Seite;  jede  Zeile  wird  durch  20 — 24 
Buchstaben  gebildet,  zwei  Maassc,  welche  zur  Herstellung  des 
rauthmaasslichen  ursprünglichen  Bestandes  nicht  wenig  beitragen. 
Eine  Paginirung  oder  Quatemionenbezeichnung  des  alten  Codex 
Hess  sich  nirgends  nachweisen. 

Diese  ursprüngHchen  Blätter,  von  denen  mehrere  uns  jetzt 
nur  noch  halbirt  vorliegen,  ergeben  16  verschiedene  Stücke 
dieser  Acta  und  zwar  in  folgender  von  der  Pagination  der  daraus 
erstellten  neuen  Handschrift  durchaus  verschiedener  Anordnung : 

1,  f.  140*  =  Acta  Sanctorum  Jan.  tom.  11,  p.  266,  8  extr.:  (ul- 

trone)os  exhibetis  —  9  in.:  Sanctus  Sebastianus. 
Das  dazu  gehörige  obere  Stück  ist  ausgeschnitten. 

2,  f.  140^'  =  A.  S.,  p.  266,  9  med.:   (sempiter)  nam  —  vestris 

hostis.  Von  diesem  Stück,  dessen  obere  Hälfte,  wie 
bei  f.  140*,  durch  Ausschneiden  verloren  gegan- 
gen ist,  sind  die  beiden  obersten  Zeilen  sowie  die 
Schlussbuchstaben  der  letzten  Zeilen  nicht  mehr 
zu  erkennen. 

3,  f.  126*.  129^.  126»».  129»  =  A.  S.,  p.  266,  12:  Et  ita  separari 

—  viriditate  vernantur.  F.  126^  ist  fast  unleser- 
lich, f.  129*  theilweise. 

4,  f.  118*.  121^  118\  121*.  125*.  130\  125^  130*  =  A.,S., 

p.  267,   13  extr.:  et  bono  aspectu  oculi  —  16  in.: 
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quantaque  voluptas  et.  Unleserlich  der  Anfang 
von  f.  121%  dann  f.  125*  und  130^^  wenige  Worte 
ausgenommen. 

5,  f.  145».  142^  145^  142''  =  A.  S.,  p.  267,  17  in.:  In  qua  vo- 

biscum  —  vita  manet  iugiter.  F.  1^5^  und  f.  142^ 
zum  grossen  Theil  unleserlich. 

6,  f.  123*^  =  A.  S-,  p.  268,  20  med.:   ex  ipsis  deliciis  —  mar- 

tyi'es  revocantur.  Die  vorausgehende  Seite  f.  123* 
scheint  nicht  beschrieben  gewesen  zu  sein:  die 
dazu  gehörige  obere  Hälfte  des  ursprünglichen 
Blattes  ist  nach  f.  116  ausgeschnitten. 

7,  f.  122*.  117^  =  A.  S.,  p.  269,  26  extr.:   a  vinculo  fern   — 

27  in. :  quibus  volunt  poenis.  Von  der  durch 
f.  122^  und  f.  117*  gebildeten  Rückseite  dieses 
Blattes  ist  nichts  mehr  zu  erkennen. 

8,  f.  119*.  120^  119\  120*  =  A.  S.,  p.  269,  29  med.:   si  enim 

diabolus — 30  in.:  perducti  astarent. 

9,  f.  124*.  13P.  124^  131*  =  A.  S.,  p.  270,  31  med.:  a  qua  do- 

lenter  —  hodierno  die  usque  ad  vespenim. 

10,  f.  136^  135*.  136*.  135^  =  A.  S.,  p.  270,  33  in.:  inperatorum 

Christianissimus  —  34  extr. :   ipse  sit  verus  Dens. 

11,  f.  141^  =  A.  S.,  p.  271,  36  in.:  (prae)teriti  morbi  remansisset 

—  dolore  torqueri  interrogat.  Die  hiezu  gehörige 
obere  Blatthälfte  ist  ausgeschnitten. 

12,  f.  141»=  A.  S.,   p.  271,  36  med.:   desidero   (et   credo)    — 

sit  Dominus  Jesus  Christus.  Zwischen  f.  14P  und 
f.  141*  ist  durch  Wegschneiden  der  oberen  Blatt- 
hälfte eine  halbe  Seite  verloren  gegangen. 

18,  f.  127*.  128^  127».  128*  =  A.  S.,  p.  271,  39  med.:  me  et  filios 
(meos)  —  41  in. :  sceleratos  patres  habuerint  et  quam. 
Auf  f.  127*  ist  Anfang  und  Ende  unleserlich;  ähn- 
lich auf  f.  128». 

14,  f.  137».  134*.  137*.  134»  =  A.  S.,  p.  271,  42  in.:  Nam  si  re- 

censeas  —  43  med. :  clientibus  suis  tribuat. 

15,  f.  133».  138».  133».  138*  =  A.  S.,  p.  272,  44  in.:   ego  te  de 

Christo  veetro  —  De  um  nos  invisibilem  colere. 
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IG,  f.  132».  139^  132^  139»  =  A.  S.,  p.  272,  47  extr.:  salutis 
me  gaudia  —  48  extr. :  consequi  valearn  quod  spcro. 
Von  f.  132^  ist  nur  etwa  die  Hälfte,  von  f.  139» 
sind  nur  die  letzten  zwei  Zeilen  zu  lesen. 

Im  Folgenden  liegt  eine  getreue  Wiedergabe  des  nach 
dem  jetzigen  Zustande  noch  erkennbai'en  Textes  dieser  seclis- 
zehn  Stücke  vor,  indem  nur  von  wenigen  Ligaturen,  die  sich 
bisweilen  am  Ende  der  Zeilen  voi'finden,  Umgang  genommen 
wurde:  es  sind  dies  Verbindungen  von  M  und  S^  U  und  S^  l)  und 
K,  M  und  T.  Dagegen  sind  silmmtliche  Abkürzungen  genau  re- 
producirt :  dieselben  erstrecken  sich  übrigens  nur  über  die  be- 
kannten Siglen  für  Jesus,  Christus  (Christianus),  Dens  und 
Dominus,  sowie  die  Endung  bus  (iv)  und  die  Partikel  que  ((]-), 
Ganz  unleserliche  Partieen  wurden  durch  Punkte  bezeichnet; 
für  solche  Worte,  die  zwar  nicht  yiehr  zu  lesen  waren,  jedoch 
von  Seiten  des  Raumes  oder  mit  Rücksicht  auf  die  übrig  ge- 
bliebenen Restchen  nur  eine  einzige  Ergänzung  zuliessen,  sind 
Cursivbuchstaben  gebraucht  worden.  Da  die  Ausdehnung  der 
Zeilen  so  ziemlich  überall  die  gleiche  ist,  so  hätten  die  letzteren 
statt  der  leeren  Punkte  vielleicht  noch  häufiger  angewandt  werden 
dürfen:  doch  schien  es  gerathener,  im  Hinblick  auf  die  durch 
die  mannigfache  Grösse  der  Buchstaben,  durch  die  Abkürzungen 
und  die  gewöhnlich  nach  Satzschluss  eintretenden  Spatien  be- 
deutend beeinflusste  Verschiedenheit  der  Fassungskraft  der  ein- 
zelnen Zeilen,  davon  nur  in  dem  Falle  grösster  Wahrscheinlich- 
keit Gebrauch  zu  machen.  So  findet  sich  z.  B.  in  Stück  XVI, 
27  zwischen  TUAe  und  ApeRiAT  nur  Platz  für  ein  Wort  von 
sechs,  höchstens  sieben  Buchstaben,  was  mit  der  Lesung  des 
Cod.  Bern.  24  (B)  und  der  Vulgata  der  Acta  Sanctorum :  ianuas 
so  treflFlich  übereinstimmt,  dass  etwas  Anderes  vermuthen  zu 
wollen  nur  bedenklich  erscheinen  dürfte.  Und  doch  ist  das 
nicht  abzuweisen:  denn  die  Acta  Sanctorum  erwähnen  noch 
eine  Variante  valvas,  welches  Wort  genau  so  viel  Buchstaben 
zählt  wie  das  obige.  Dazu  kommt,  dass  mehrmals  die  von 
den  Acta  angeführten  sonstigen  Lesarten  sich  gerade  in  un- 
serem Palimpsest  wiederfinden,  vgl.  XI,  6.  XIII,  35.  XIV,  2,  18. 

Die  hohe  Bedeutung  unserer  Berner  Palimpsestfragmente 
gibt  sich  zunächst  in  orthographischen  Dingen  kund.     Hieher 
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gehört  die  Schreibung  mit  v  statt  mit  b  in  den  Formen :  III,  6 
lavia;  34  Kavent ;  IV,  62,  66  devUor;  XI,  10  intoleravili ;  XV,  17 
liveinre,  und  umgekehrt  b  statt  v:  Tu,  31  inbitare;  IV,  19  viberet; 
V,  21  serbata;  VI,  7  <M)oranda ;  JX,  26  conclalte;  XIV,  2  Lybii; 
XVI,  3  agnohu  Ferner  überschüssiges  A  111,5.  IX,  27  drachones; 
XIV,  3  thura;  unterdrücktes  Ä;  X,  4  exortatione,  D  statt  ^*  IV, 
38.  Vn,  13.  XIV,  31.  XV,  13  adqm;  t  statt  d:  V,  36.  VIII,  33 
nput.  E  statt  ae:  IV,  56  feneralory  dagegen  65  faenus  und  66 
faenerator;  IV,  60  #e7Te;  V,  6  nostre;  30  yw«;  VI,  9  Äec;  VII,  18 
seviant;  demonum  (IX,  33  daemones);  VIII,  8  Äec;  34  pi'efectoriae  ; 
IX,  23  letabatur ;  31  aeten\e;  X,  15,  28  hec ;  XIII,  4  magne; 
XIV,  23  prestatur;  29  genuine;  XV,  27  represenfes;  30  letaHs. 
Ae  statt  e:  XIV,  5  caecidisse;  36  hodiae;  XV,  12  praetiosam. 
U  statt  o:  XV,  12,  24  rZuara.  £  statt  i":  IV,  6  «ape^.  C  statt 
•jfw :  VI,  8  ro.  Ferner  nicht  assimilirte  Formen,  wie :  V,  27  con- 
locarit;  VII,  11  adfectuum;  IX,  21  adßictionibivs ;  X,  I  inperato- 
mm;  16  com'uif;  XIII,  16  inretirenf ;  31  tnponere;  XIV,  6  in- 
rnemor ;  22  adscribitur;  XV,  8  conpetunt;  9  conpleta.  Endlich 
die  Formen:  IV,  21  AtV;  V,  22  thensauri;  28  aßuentiae;  IX,  17 
fclesiae;  20  autor;  extiterat;  XI,  5  ckirogrico;  XIV,  22.  XVI,  20 
quidqtud.  Auffallende  Bildungen  treten  zu  Tage  in  den  Formen 
und  Wendungen:  HE,  37  floaddtia;  38  vernari;  IV,  6  delectari 
aliquam  rem;  38  repentia  =  angues;  65  centumplatum;  68  c««- 
tumplus ;  V,  37  relinquisse ;  VI,  8  wtf  =  isto ;  IX,  26  condabe 
=  conclavi;  X,  23  non  duhito  quod;  XIV,  6  i'Wttwi  =  illud; 
inmemor  quod;   7   Gallii;   13   effimones  aanguinum, 

Dass  offenkundige  Fehler  nicht  selten  sind,  ersieht  man 
aus  I,  5  moUescee;  IV,  10  e^  omnibus  de  delectationibtis,  wo  de 
als  Dittographie  anzusehen ;  V,  30  in  tt«  =  in  usu ;  VI,  2  Uli 
=  illic;  4  t?en  tegmine  =  ventris  tegmine;  VIT,  15  tende  == 
tendere;  VIII,  3  non  =  nos;  13  es  =  et;  IX,  5  num  =  nam; 

IX,  18  doctore  =  doctorem;  29  eripuit  =  captivitatem  eripuit; 

X,  22  itibeat  =  iubeas;  XIV,  28  e«  =  ut;  XV,  24  mittea  = 
mittas. 

Dafür  bieten  aber  die  Berner  Blätter  zugleich  eine  hübsche 
Reihe  eigenthümlicher  Lesarten,  wie  I,  7  xit  auperius  diximus; 
IV,  2  Jion  polest  indigestione  proi*umpere ;  IV,  6  quod  fuerit  delec- 
fntus;  IV,  8  concupiscentlne ;  IV,  11  adfectus;  IV,  12  nam  si;  IV, 
15  quasi  qui;  IV,  18  ipse  enim  creavit;  IV,  22   a  mortis  timore 
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refren(ari);  IV,  26  iwterripi ;  V,  23  eocistimabuntur ;  24  ahsconderit; 

25  8686;  VIII,  14  quo;  15  crimina  homini  auferantur;  20  canferes; 
38  astarent ;  IX,  38  ad  vesperum ;  X,  3  animos ;  5  «a^w  idonea  ra- 
tione;  9putatur;  13  ua?or  ew8-rf^<^ii  ««»i  loqui ;  Ibnarrat;  18 
uxore;  21  vidiieribus  dtversis;  25  loquatur ;  31  e<  introducens  eos 
tntra  domum  —  e<  proiecit   eos;   35  remanserunt   in   corde  meo; 

37  yi/od  Christum  quem  Colitis  ip86  sit  veriis  deus;  XI,  1  (praej- 
teriti  morbi;  6  contractus;  XIII,  29  non  <i6i  videtur  viam  mortis 
esse;  XIII,  31  e/  figuras  eorum  per  ligna  et  lapides  adorare  om.: 

38  patres;  XIV,  5  invenies;  8  occuparunt;  18  oZfa  /?ace;  XV,  4 
gftiia  e<  v/«w«  e«^  ef  interrogatus  est;  XV,  9  volu)itate;  XV,  10 
i4udi  similitudinem  et  intdUge  veritatem.  VerH  gratia  om. ;  XV, 
11  anulum;  XV,  12  videcis  in  cluacam  adque  in  sterqiuUnio  vo- 
lutantem;  XV,  19  poUiCeruni;  XV,' 28  ^wmc  amicos;  XVI^  1  salutis 
me  gaudia  receperunt;  XVI,  22  condf^lomatvm  meifuerinf  meinh'a. 

In  der  nun  folgenden  genauen  Reproduetion '  dieser  ehr- 
würdigen Palimpsestblätter  liefern  die  beigegebenen  Anmer- 
kungen die  auf  die  mitgetheilten  Stücke  bezüglichen  Varianten 
des  den  Tractat  auf  f.  66* — 79^  ebenfalls  enthaltenden  Cod. 
Bern.  nr.  24,  saec.  XI  in.  (über  den  sonstigen  Inhalt  der 
Handschrift  vergleiche  den  Katalog  p.  14 — 18),  sowie  die  Ab- 
weichungen des  in  den  Acta  Sanctorum  zum  20.  Jan.  abge- 
druckten Textes,  wobei  jene  mit  B,  diese  mit  V  (Vulg.)  be- 
zeichnet wurden. 


Nur  sind  (ausser  bei  neuen  Abschnitten)  die  Wörter  in  der  Handschrift 
nicht  von  einander  getrennt. 
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I. 

OS  exbiöexis  •     iNxeReA  bom 
Uta  dicuntur  et  ista  referuntur 

II  ITvJteR  UXORUO)  lACRKDAS  CT  ^-  1^^' 

SUSpiRIA  pIZJORUm  coepeRUNT 

5     niiiiTes  xpi  (Doiiescee  et  anio^os 
suos  f lecieRC  aö  boioRem  • 
buic  specTACuio  ut  supeRius 

blXimUS  INXeRCRAT  SCS  SeBASTI 

ANUS 

Acta   Sanct.  Jan.  II  (ad  dieni  XX  meiuia  Jan.)  p.  260,  8  extr. 

1    ultroueos  exhibetis   Vulfj,  B         2  ista  dicuntur  et  illa  referuntur  B 
5  moUescere  V  molescerc,  corr,  moll-  B         7  ut  supra  VB. 

IL 


I    NAOD-  OlSCAT  NUNC  pCR  UOS  Xpi  f-  1^0^ 

fnillTUCD  pORTITübo  plbc  pOTIUS 
5       ARODARI  qUACD  fCRRO  NOIITC  UIC 

TORIARUCD  UeSTRARUfn  INSIQNIA  per 

öiANbimeNTA  AöiceRe  et  simiec 
TAS  yjebiöus  uesTRis  bosiis 

Acta  S.  p.  266,  9  med, 

1,  2  et  nunc  per  misera  blandimenta  coronam  deponitis  sempiternam 
VuU/.  B  6  per  mulierum  blandimenta  VB        7  abicere  subiectas  B. 
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III. 

f.  126*.  Cx  ITA  SepARARI  UT  NÜCDCjAm  IJOS 

Nisi  iNieR  TonmeNTA  peRpeniA 
üibeReiis  •     ufti  ebAX  piAmmA  in 

CReöUIORUO)  AMICDAS  beUORAT 
5       IJbl  ÖRACbONeS  blASpbemANTIÖ 

lADiA  comebiiNT  üfti  seRpeisjTes 
moRSiftus  SUIS  iNCRebuzoRum 
pecTORA  bepAScuNTUR  •     Izzic  UIU 
lATus  ei  QemiTüs  er  muQiTus 
10     soNAT  et  ciAmoR  coNpusus  q'eo) 
ins  TORcneNTORum  exAqiTAX  et 
f.  l29^  i  iNceNbii  ARSURA  exTORquei  • 

bec  ipsA  AUTecD  triöuzatio  \ii\c 
que  excipiet  iNpibeies  nuzio 

15       leRCDINO  beplNITUR  NUUO  pINC  CO^ 

aubiTUR  seb  piAmroARum  atro 

CIUCD  AbuSTIONe  CONSUCDITUR  et 

Ab  RebiuiuA  iNcefvjbiA  ireRum  qiii 

AbuSTUS  pUeRIT  RepARATUR  • 

Acta  S.  p.  266,  12, 

1  et  ita  liabuerunt  (habuerant  V)  separari  VB  et  ita  separari  ut  non 
nisi  Suritu  nunquam  B  2  in  tormenta  B  ö  dracoiies  VB         6  labia 

VB       8  depascuntur,  corr.  depascunt  B       9  et  mugituM  0971.  VB  höhet  Suritu 
10  quemnis  in  ras.  B         13  haec  autem  ipsa  B  illic  oni.  B  qiiae  illic  V 
14  excipit  B         16  sed  nee  post  VB    atrotium,   corr,  atrocium  m.  //  B 
17  adnstionem  VB     consumitnr  sed  ad  VB    sed  flammarum  atrocium  com- 
bustione  miseri  illi  corroduntur  et  ad  Suritiff, 
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20  [  Danjc  crqo  poenam  et  mos  peRcni  f.  126\ 

tüte  euadere  ex  uosmet  ipsos  eri]^t^t 

co(^\TAxe  permittite  iNxeRicn  is 

TOS  a6  coRONAm  peRtiMQeRe  besti 

NA/am  nolite  timt^t  non  seyjARA 
25     ^vM^tur  a  uohis  ä6c/  UAbeMT  uoftis  pRAe 

pARARe  in  caelo  sibeReAS  (damsiomcs 

IM  qnißus  ujia  uo&iscuo)  ei  cum  piiiis 

uesTRis  iu  peRpetüo  QAubio  com 

meisjeATis  •       (Juob  si  uos  öomus  ues 
30     trae iiZARum 

I  W05  rfeftc^  pUiCt)RfTü6o  INftITARe  f.  129». 

domorum  uöi  sunt  triciimia  auro 
pitro  vadfAT^VA  quAe  ex  gemoiis 

et  CDARQARmS  bAUeMT  ZeXAS  INS 
35       XRDCTAS  IZilC  pIOS  pURpUReUS 

ROSARuo)  NumquAfn  mARcescix 
iiiic  MemoRA  pzoscibA  peRpexiJA 

niRlblTAXe  UeRfvJAMTUR  • 

20  et  illos  B  permitte,  corr.  permittite  m.  IL  B       24  non  enim  separa- 
buntur  V  26  sydereas  B         28  xnaneatiä  VB         29  vcstrae  ex  lapidibus 

factae  delectant  quanto  mag^s  illarum  VB  in  palimpgegto  prapter  »paiii  angu- 
»tia»  non  nisi  haec  fuUae  acripta  mdentur :  U6SXRA6  6ei6CTANX  qUATMXO 
mAQlS  31   uobi«  debet,    corr.   uobis   debet   place re  m.  II  B    invitare  V 

07II.  B  33  qnae  et  gemmi»  B         34  habent  VB         37   ilorida  nemora  V 

floscida  et  B  kttbet        38  vernant  VB. 
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IV. 

f.  118*.  Ct  BONO  ASpeCTU  OCUll  SAQIMAMTUR 

et  ipsA  RepecTio  non  potest  in6i 
cesTioNe  pRORumpeRe  •       Ita  iiiic 
RefecTio  quAfn  os  suscepeRiT 

5       (DeillplUA  IM  qUSTU  •  boC  UNICUI 

que  SApei  quob  pueRiT  6elec 
TATUS  STATim  befsjiq-  qiioö  com 
CUpieRIT  AMIO)A  coNCupiscervj 
TIAe  eiUS  UNIUeRSA  pAmUlAMTUU 

10     ei  omfvjiBus  6e  öeiecTATioNiöus 

f.  121\  eiUS  pARATISSmiUS  SeRUIT  a6 

peCTUS  •  NAO)  Sl  IN  ISTA  UITA  CDOR 
TAH  CONTRA  CONCUpiSCCNTIAS 
SUAS  eT  CONTRA  beieCTATIONeS 
15      SUAS  pUQNAUeRIT  quASi  qui  bic 

eAS  NON  expebeRiT  iiiic  eAS  iNTe 

QRAS  A  SUO  CReATORe  CONSeqUITÜR 

ipse  eNicD  cReAuiT  bomiNem 
UT  uiöeReT  • 

Acta  S.  jp.  267,  13. 

2  et  ista  V  in  digestionem  VB         4  superit,  $upraaer.   m.  7  ce  B 
6  sapit  VB  quo  fuerit  V        7  quod  cupierit  B         8  anima  desiderio  eins  V 
anima   desiderio  concupiscentiae  eios  B,   idramque  ledionem  comungena 
10  6e    ante    öeiCCTATIONIÖUS   diUographia  orlum  otn.  VB    delectionibus, 
corr.   m    II  delectationibus  B  11    effectus  VB  12   nam   qui   in   ista 

mortali  vita  V  14  suas  om.  B  contra  om.  B  15  suas  om.  VJ  pugnaverit 
quisquis  eas  hie  (hie  eas  B)  VB  18  enim  ita  creavit  V  hominem  creauit 
B         19  viveret  VB. 
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20  II  et  moRieo)  iuxta  iNTRoixum  6e  f.  118\ 

lecTATiONis  posuiT  UT  bij  qu  .  .  . 
zißex  A  cDORTis  TirooRe  RepReN  .  .  . 
inTAO)  AeTeRTvJAm  quAeRANi  et  bum 
pRAeteR  iSTAcn  uitaod  AiteRAfn 

25       esse  ölölCeRINT  IMqUIRAMT  UTR 

HCT)  ex  (pSA  possix  seMecxuxecD  iMxeR 

Cipi  ADX  CDORie  COMCZUbl  qUAfO 
ÖUO)  lODCDORXAieO)  AQMOlieRINX 

irsjquiRANJX  UXRUCD  possix 

30      


iNperre 


f.  121*. 


35       SIMX  Sl 

co7ixemrvjeNbAe  sünx  uel  qua 
Re  quAbRupebua)  ex  uoiucRUfn 
Abq-  Repervjxiuo)  uarietas 

\  A.  CReAXORe  pACXA f.  125*. 

40     Nbum  esx  •  cur 

20  delectionis,  corr,  delectationis  B  21  hi    YB   incertvm^   utrum 

qUOS  an  qUI6'  ßierit  in  paUmp8e9to  scriptum  queis  V  quo«  B  22  timore 
eradere  VB  2.3  querant.B  26  ant  ipsa  B  senectute  VB  intercipi  et 
B  kabei  intercidi  V  28  inmortalem  B  29  inquirant  itenim  ntrnxn  B 
29  —  35  pofisit  itemm  ipsa  aeternitas  vel  honorem  tradere  instis  vel  iniustis 
poenam  ioferre.  Camqne  special! ter  ita  esse  probaverint  restat  ut  inter- 
r»»(rent,  cur  a  creatore  divitiae  factae  sint  si  eins  lege  V  .36  contempnen- 
»lae  B         38  atqae  VB    serpentinm  B   varietas  om.  B        39 — 56  a  creatore 
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(pso  CReATORe genui 

NA  beiecTATio 

71SUS  eius 

45 

INteRROQATUR  eRQO  CUR    .... 


f.  130^ 

50 


55      

feNCRafor 

UNUS  AURum  tradit  homini 
f.  125^  Uuoöquob  öupiicATucn  Reci 

plAT  •       AZIUS  blUeRSA  SeCDINA  T€R 

60     Re  commiTTiT  nt  s»  possit  pleR^ 

facta  Sit,  si  singuHs  renutitiandum  est:  cur  antem  ab  ipso  creatore  medul- 
litiis  genuina  delectatio  ad  incitamentum  est  libidinis  fundata  corporibns,  si 
usus  eius  anctori  non  solum  eum  faciat  reum,  sed  etiam  perpetuis  tradat 
incendiis.  Interrogatur  ergo:  Cur  a  creatore  divitiae  datae  sunt,  si  contem- 
nendae  sunt?  Kespondemus:  Istae  divitiae  a  creatore  factae  alloquuntur 
quodaiiimodo  amatores  suos  dicentes :  Sic  nos  amate ,  ut  a  vobis  numquam 
separemur.  Sequi  vos  morientes  non  possumus,  antecedere  autem  vos  viventes 
possumus,  sed  si  ipsi  iubeatis.  Cupidus  foenerator  et  avarus  agricola  V 
39  facta,  am-,  factis  m.  //  B  47  interrogetur  B  ö8  quod  VB 
59  terrae  VB. 


Digitized  by 


Google 


Berner  Paliinpscstblätter  aus  dem  5.— fi.  Jahrhundert.  31 

qiiob  simpium  TRAbibit  ceNX^ 
piUCD  qUACRAT  CT  beuiTOR  Aörum 
CReblTORI  RebbiblT  bupilCATMT?* 

et  TeRRA  semeM  Rebbibii  c€n 

65      TornpiATncT)  •   pRO  NefAS  pAeNU.5 

beniTOR  pAeNeRATORi  RebbeRe 
pRAeuAiex  •     Cx  tcrra  Resiim 
I  eRe  AQRicozAe  suo  ceNtumpzA  f.  130*. 

semiNA  potesT  bs  biuitiAS  tuas 
70     si  A  te  AccepeRiT  eAS  tiöi  Ampiipi 
CATAS  RebbeRe  mon  potesT  • 

iNqUIReS  NUNC  CUR  blUITIAS  O)? 

bi  bcbiT  SI  a  vtc  ipsi  RebbeNbAe 

SUNT  TRAbet  eAS  TIftI  UT  scia^ 

75     quANTA  IN  eis  Rcquies 
quANTAque  uoiupTAS  et 

61   tradit  VB  tradidit  et  Surius        62  quaerat  recipere   et  debitor  V 
qnerat  ac  recipere  et  debitor  B  68  reddit  VB  64  reddlt  VB   centu- 

plicatiim  VB         65  foenuM  V         66  debitor  VB  foeneratori  V  feneratori  B 
67  praeualet  duplicatnm  B  68  agricolae  suo  restituere  centuplicata  VB 

/oria*#^  C6N)TUfnpIATA  in  paUmpnesto  fuü,  quia  singulae  vel  binae  liUerae 
in  ver9uum  ßnibua  perierunt,  cf.  l.  65  69  divitias   suas  V  diuitias  B 

I  T2  inquiris  VB  michi  B         74  tradit  B  tradidit  V  75  quanta  sit  in  eis 

requies  qnanta  voluptas  quantus  luxus  V         76  voluptas  om.  et  B. 


jl  Ir^  quA  uoöiscuo)  lUQixeR  fOANeRe  f.  145*. 

UITA 

Artn  8.  p.  267,  n  in. 

2 — 13  possimiiR :  iD  ista  enim  vita  si  vobis  nostriim    volueriniUK  occu> 
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nostp^öO)  uolueRimus 

5       U06IS  OODMINO 

NeQA6l(nUS NOSTRe 

quiA 

....    ÖReUlATI  SUNT 

ZI6US  lüQITeR 

10     SIC  eNio)  scRipTum 


f.  142\ 


SeRülTlJS 

quibeo) 

fesTiNo  cuRSu  impiis  sceieRATis  . 
15     et  TORpift-  s€Riitmu$  rsjoN  spoNxe 
seb  pRopteR nos  suftbibit 

A  SeRülTMTe 

füioRDa)  bei  • 

f.  145'».  20  II  OcDMis  iTAque  beieCTATIO  filtU 

RAe  UlTAe  SeRftATA  NON  peRbiTur 

isjeq-  eNicD  Repositi  tbeNSAuri 
exisTimAßUNTOR  AB  eo  qui  eos 

pare  senritium,  quasi  hie  expertae  ibi  vobis  omnino  negabirans  nostrae  ser- 
vitutis  officium.  Dimittite  nos  interim  servire  morituris,  quia  idcirco  bre- 
viati  sunt  dies  mortalibns,  ut  immortalibus  iugiter  famulomur.  Sic  enim 
scriptum  est.  Propter  electos  breviabuntur  dies  ut  serritus  nostra  non  sit 
longa.    Iniustis  quidem   servimus  V  13  quidem   servimus  VB  16  sed 

propter  eum   qui  nos  V  17 — 19    liberabimur  tarnen  a  Servitute  corrup- 

tionis  et  revocabimur  ad  libertatem  gloriae  filiorum  Dei  V  21  servata  V 
sematnr  B         22  enim  om.  B  thesauri  V  tesauri  li        2S  exi.<(timantnr  VB. 
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AöscoNÖeRiT  iMienisse  seb 
25     cnAQis  TANTo  secuRiüs  sesc  eos 
bABene  coNpibiT  quAMto  eos  occuZ 

TMIS  eTHITIUS  COMZOCARIT  •  SIMT  ttf.gO 

ReposiTAe  ocnMium  beiiciARUfn  Api?^ 

eiSJUAe  •  MOM  COMTIMQANTIIR  IM  ISTA  UlTa 

30  [  qe  pRAetCR»!  quiA  si  bic  im  üs  pueRin^  f.  142*. 

IM  IIZA  ÜITA  qUA€  MUmqUACn  pRACieRIT 
AmiTTUMTüR  •    CSTO  (|ÜOb  UlTA  ISTA 
CeMTUm  XeMbATÜR  AMMORlim  SpATII5 

MMO)  qiiib  exciüso  bie  uzTimo  mom 
35     STATim  uibeftiTim  mom  puisse  ex  ac 
SI  memoRiA  bospiTis  iimo  bie  Apnt  mos 
fOAMeMTis  iiesTicjA  ReiiMquisse 

IllA  AUTeO)  UlTA  OlAMeT  HICITeR 

24  absconderat  VB  in  terri«  iuterisse  VB  '25  «e  VB  27  coUo- 
caverit  VB  28  delitianim  B  affluentiae  VB  21)  ut  nou  V  30  quae 
VB  in  usu  VB  32  amittentur  VB  ista  vita  V  in  ista  uita  B  33  anno- 
nim  tenditur  B  34  exclusa  die  ultima  VB  35  quasi   non  VB  et  ac 

memoria  V  ac  si  memoria  B         36  apud  VB         37  reliquiKso  VB. 

VI. 

ex  ipsis  beiiciis  oRza^wr  f.  123^. 

et  Mi\  CRUCiAMTüR  iCTiftus  gladio7*u7n 

ex  AITeRMA  CAebe  IMTeRMA  uisceRuo) 

Acta  S.  p.  268,  20  med. 

1  et  non  considerant  qui  fructus  ex  ipfäs  V  delitiis  B         2  illic  B 
3  Tel  altema  V    ut  alterna  B    cede  B  uiscera  B. 

SiuuD^ber.  d.  pliiL-hist.  CI.    CVIIl.  Bd.  I.  Uft.  3 
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scisso  ueMtegmiNe  im  coNspectu 

5      pROfeRUNT  popUlORUm  UT  piN(fe 

bo  qUAm  INCONSUITA  SAQINA  COMTUl 
eRAT  OppeRATUR  blA60Z0  öeöo 
RAMÖA  •      IsTI  CONJSIZIO  INKDICI  CO  ISTI 
beC  pACIUNT  ipso  CONSIilO  a6  UlTAm 

10     ACTeRMAO)  euNxes  8i  (DARTqRes  Reuo 

CANTUR 


4  scisso  ventris  tegmine   VB  5  proferant  B   populonim  et  pin- 

guedo  B      G  saginata  B         7  devoranda  VB         8  isto  VB  quo  isti  VB 
9  haec  V. 


VII. 

f.  122".  A<  UINCÜZO  peRRI  SOlUCNTeS 

ÜOS  ipSOSIMTRepiöOS  OpTA 
TIS  pRO  OCCibeNÖlS  OCCibi  •  CUO) 

bec  AubieisjTes  paritcr  pieiiö  • 

5       pACfvJITeNTIACn  pRACTeRITe 

peRSüASiorois  osTeiMbeReMT 


biscite  pARCNies 


Vi 

CARissimi  et  uesTe  o  cofvjiuqes 

biSCAT  lUCAilS  AppeCTUS  AbueR 
f.  117\  10    ||  SUS  pUQNAm  blABOil  et  CONTRA 

Acta  S.  p.  269,  20  extr. 

4  liaec  V  audieutes  omnes  pariter  VB  5  poenitentiam  V  praete- 
ritae  VB  7  Marcus  ait  discite  VB  8  karissimi  B  9  lUi-um  App6CTUS 
«n  Abp6CTUS    scriptum  *i7,  incertuvi,  cf.  l.  11. 
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ocnrsjes  saqittas  Abfecxuucn 

czqpeum  uirtutuo)  oppoNCRe 

AÖque  iMieR  ACies  imrammici 

a 
execiTus  bosti  nom  cefeeRe  6i 

1 5       miCARe  ACRIUS  QRAbUfO  ICM 

6e  a6  Rcceo)  poRiiteR  peRue 

NIRe  •      IMSURQANT  qUANTUm  IJO 

zuMT  et  seuiANT  SAteuixes  be 
cnoMUO)  ei  qumus  uoiunt  poeNis 

11  sagittas  affectuum  B     sagittas  affectimin  carnalis  desiderii  V    car- 
nalinm  desideriorum  Hagittai»  Suriua         12  clipeum  B  13  atque  VB 

15  gradam  tendere  et  ad  B    gradum  teuere  et  ad  V  in  adnot.  crü.:  AUi:  ad 
gandinm  tendere,  alii:  gladiuiu  tendere,  alü:  graduin  tendere  Ada  Sniictarum 
18  et  et  B    saeviant  V     daemonum  V. 


VIII. 

Ol  €Nia)  blAßOlUS  A  Xpo  SCOS  f.  119». 

AUfeRRe  coMATüs  est  et  coma 
TUR  •  quAMTO  mAcis  MON  pietA 
TIS  ARCumeMTo  bos  quos  blA 

5      BOIUS  IMIüSte  lUCRATüS  esT  cu 

RARe  beftemiis  suo  ResTiiueRe 

CReATORI  • 

bec  RespoNbiT  bicervis  ()uo(t>o 

Ada  8.  p.  269,  29  med, 

1  diabolas  Christo  VB    Banütos  suos  V    sanctos  aeius  B  3  magis 

nos  VB  6  et  suo  VB         7  creatori   et  Nicostratus  ad  haec  (hec  B)  re- 

spundit  V  B. 

3* 
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öo  iNiquis  ex  cricdiisjosis  possiMt 

f.  120^.  10    I   SCA  COrOiDITTI  • 

SAIUATOR  MOSteR  ])K0  peCCATO 
RMV  SUAO)  MOftlS  blQMATUS  CST 

exbiftene  pRAeseNtiAcn  es  os 
leMbiT  mqsTeRiiinD  quo  orniA 

15       peCCATA  et  CRimiMA  boODIMI  AU 

peRAMTUR  ex  onoNes  uiRxuies 

6nI  CONpeRANTUR  •     IlsJTeR  IMI 
TIA  IQITUR  COMUeRSIO 

N»s  TiiAe  boc  cnuNus 
f.  ii9\  20  I  pRirono)  si  tu  coNpeRes  xpo 

pRAesTo  eRiT  RemuMeRATio 
Nis  eius  supeR  te  Corona  oiar 
TMRii  bAftersJS  secum  niRTUTum 
omMUim  et  iMcnARcescmiies 
25     pioRes  AeteRMAe  niiAe  c,aij6iiä' 

pROpUTUROS • 

pRimiSCRIMMIS  AÖI 
IT  Ab  ClAUblUO)  conimeNTARi 
f.  120*.  eNseo)  et  lussix  iiMiueRSAS  peR 

30     soMAS  a6  bomijo)  eiLis  AbbuceRC 


9  possunt  VB  10  coramitti.  S.  Sebastianus  dixit  VB  12  exhi- 

bere  dignatus  est  V  13   et  o8tendit  VB  14  inisterium  B     per  quod 

orania  VB  15  et  crimina  omuia  ab  boiniDibuH  B  et  crimina  omnia  homi- 
nibiis  Suriwf  20  confera^  VB  22  eius  praemium  Huper  te  V  eius 
praemium  super  B  24  et  om.  VB  flores  immarcescibiles  V  26  Au- 
dions  haec  Nicoätratus  primiscrinius  VB. 
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biceNS  pRoxicDA  sessiONe  omNes 

biSCUTieNbl  SUNT  et  UOCÜO)  lUfS 
XpiANIS  qUI  ApUT  (De  SUNT  pRACS 
TO  SINT  •  MC  AZiqUA  biSCUSSIOMI  pRe 
35      peCTORlAC  possiT  6e€SS€  peRso 
TvJA  •     Iqitur  cum  omivjes  a6  6o 
(DUO)  pRimiscRiMii  peR 

buCTI  ASTAReMT 

31   qaoniam  proxima  V         32  sunt  volo  ut  cum  VB         33  apud  VB 
34  praefectoriae  discussioni  V  praefectoriae   VB        35  deease  possit  V 
38  starent  VB. 

IX. 

iA.  quA  öoleNTeR  aiios  ReuocA  f.  124». 

Re  uoiuiSTis  a6  ipsAfD  besibe 

RCTIS  (^RATAMXeR  CURRCRE  CT 

zieeNieR  •  uetus  boc  ARiipi 

5     ciuo)  xpi  esT  •  Num  ipsum  uas 

eiecTioNis  suAe  esse  biQfvjA 

Tus  est  ex  uoiuix  (dacistro) 

CeNTIÖUS  bARe  MOM  SOIUOD  pi 

beiiuo)  ANJimos  a  piexAxis  pRo 

Ada  S.  p.  270,  31  med. 

2  desideritis,  corr,  m.  II  desideretis  B  3  velle  currere  VB 
4  libenter  amplecti,  sciatis  vos  et  ad  indulgentiam  pervenisse  et  ad  palmam 
atting^ere.  Vetus  V  libentibus  animis  properare:  sciatis  vos  et  obtenuisse 
veniam  et  palmam  esse  adepturos.  Vetos  Suriu»  hoc  uetns  B  vetns  hoc  est 
arüficium  Christi  V  5  nam  ipsum  VB  quem  vas  VB  6  esse  om.  V. 
7  (DACISTRCDJybrto*««  mpra  RCD  aci'ipta  ßiü  antiquUu»  liUera  U  forma 
minore,  id  quod  oculi  extricare  iam  nequeurU         8  dare  qni  non  V. 
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10     posiTO  ReuocAhAT  se6  exiAoi 
f.  131^.  il  NoieMxes  A  xpo  biscebcRe 

lApiblBüS  OBRUeBAT  •  büMC 
MOBIS  ipse  bMS  ApOSTOlUm  CON 
bOMAUIT  TRIBÜlXq-  NOBIS  CX 

15     sAuio  pAuium  ex  ApOSIAXA 
pecix  Aposxoium  ex  bebix 
eclesiAe  ex  peRsecuxoRe 

bOCXORe  ACDAXOR  pASSIOMIS 

pAcxüS  esx  qi  peRsecuxiOMis 
f.  124\  20  II  AuxoR  exxixeRAX  ex  qui  in  aii 

ervJlS  AbfllCXIOMIBUS  pRIUS  QR^ 
XUIABAXUR  IM  SUIS  pOSXmobü^ 
peRSeCUXIOMIBüS  leXABAXUR 

ipse  qui  xuMc  in  Aposxoio  suo 
25     uiRxuxem  isxacd  exeRCuix  ip 

se  NUNC  be  ipso  iNfeRORum  con 
ciAfte  ex  ex  ipsis  ^RAcboNum 

fAUCIBUS  ANimARUm  uesxRA 

RUfo  eRipuix  ex  uobis  nunc 
f.  131*.  30  j  A  xeNeBRis  AÖ  luceo)  RcmeAN 

xiBus  AexeRNe  uixAe  ianuas 
pAxepecix  •     Q  uiA  crqo  ocdncs 

13  uobis  B  17  aecciesiae  saae  B  persecutore,   ore  in  ras,  B 

18  doctorem  VB         19  est  ia  qui  VB         20  auctor  VB        21  afflictionibus . 
VB    gratulatnr  B        23  laetabatur  V   laetatur  B        24  ipse  ergo  qui  VB 
26  et  nunc  V    conclavi  VB         27  et  om.  B    draconum   VB         29  captiyi- 
tatem  eripnit  VB         31  .aeternae  VB. 
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bAemoMes  teMebRARuai  piiii 

COMTRISTAMTÜR  et  OOONeS  SCI 
35       AMQeil  qUI  SÜMT  plllt  lUmiMIS  QRA 
TülAMTUR-  ACCebAT  et  ÜNüSqiS 

que  bcT  NomcN  suüa>  ut  bobi 
eRNo  bie  usq-  Ab  uespeRuo) 

33  daemones  (demones  B)  qui  sunt  YB         35  filii  lucis  V         36  et 
YB         37  yestnim  et  det  VB        38  vesperam  VB. 


iNpeRATORUm  XpiANISSIfOUS  f.  136\ 

SIT  ex  IM  eRübiTioTvie  biuiMA  peR 
fecTus-  et  quAiixeR  AMimos 

XpiAMORUm  SUA  eXORTATIONe 

5     ReuocASset  ex  quob  saxis  ibo 

MCA  RAXIOMC  boCülSSeX  ISXA 

uiXAcn  fucixiuAfo  ex  icoacina 
RiAO)  esse  ex  sie  buo)  xeMeRi 

pUXAXUR  AUfeRRI-  MARRAßAX 

10      exiAcn  quomobo  ueMiervJS  Re 

'  peMxe  lux  be  cAeio  peRius  f.  135». 

xRASsex  eum-  ex  quomobo 
uxoR  eius  quAe  peR  sex  ammos 

Ada  Ä  jp.  270,  33. 

1   imperatorom  YB        3  animas  YB        4   exbortatione  Y        5  satis 
om.  B         9  pntabatur  3        13  uxorem  eins  YB. 
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muTA  pueRAT  peciT  eAOH  loqui- 
15     cum  bec  marrat  nicostratus 

ClAüblO  COMRÜIT  Ab  pebeS  MI 
COSTRATI  ClAüblUS  biCeNS  €X 

ACDissA  üxoRe  buos  piiios  bA 
fteo  ex  quiöus  üKjus  bqbRopis 

f.  136*.  20    11  (DoRhO  pATIQATUR  AllüS 

nuiNeRiBus  biueRSis  oppRi 

(T)ITUR  ROQO  UT  MJßeAT  COS  Ul 

siTARt  NOM  eMim  buöiTo  quob 
nie  qui  poTuiT  pAceRe  ut  posx 

25       sex  ANJNOS  lOqUATUR  UXOR  TÜA 
pACIAT  Sl  UOIUeRIT  UT  AÖ  pillOS 
(DeOS  SANITAS  Rebe  AT-  eT 

bec  biceMS  pRORipuiT  se  Ab 
bofoum  suAfo  eT  peciT  imtcr 

f.  135^  30    l|  ODAMÜS  AbbnCI  buOS  pillOS  SU 

OS  eT  iNJTRobuceNS  eos  injtra 
bomufo  ufti  eRANT  sä  b\  ex 
pRoieciT  eos  AMTe  y^ebes  eo 
RUfo  bicersjs-  nuiia  peisjiTus 
35      bUBieTATIS  SiqMA  ReoiAMse 

RUNT  IM  coRbe  foeo  seb  ex 

14  eam  oni.  V  15  haec  V     narrasset  VB  16   corruit  VB 

18  amissa  coniuge  VB         19  ydropis  B  21  diversis  valneribuB   VB 

22  iabeas  VB  25  loqueretur  VB  26  faciet   B  28  haec  VB 

31   eos  ad    domnm  B  32   et  om. .VB  35    in    corde    meo    remanse- 

runt  VB. 
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TOTO  coRbe  CRebetvJS  qo6  xpt« 
quem  coims  ipse  sit  ücrüs  bs 

37  xpm,  corr,  xpc  B     Christus  V        88  est  deus  uerus  B. 

XI. 

TeRiTi  moRfti  RemANJSisse  ...  f.  ui^ 

pOST  hos  AUTem  IlsjpAMTUIOS 
TRANjqUIUlNJüS  pATeR  SCOROl 

mARceiiiANi  eT  mARCi  qui  ita 
5     pobAQRico  eT  cbiRoqRico  fU 

eRAT  boiORe  CONTRACTUS  UT 
SICUT  SlipRA  biCTUfO  eST  ÜIX  IM 
(DANJIBUS  pORTAReTUR-  bllMC 

buo)  exueReMT  iMbumeNTis 
10     eT  Mie  iNToieRAuiii  se  biceReT 

boiORe  TORqueRI  INTeRROQAT 

Ada  S.  p.  271,  36  in, 

1   morbi  praeteriti  remansisset  VB         5  et  chirogrico  oni,  B     et  chi- 
ragrico  V         6  constrictus  VB     in  ekdn.  crit.:  AI.  contractus  Acta  Sanctorum 
10  intolerabili  VB. 

XII. 

f.  141*. 


besiöe 


Ada  S.  p,  ii71,  26  med, 

\ — 4   proprio  ore  edicito.    Tranqaillinns  respondit:   Ego  indulgentiam 
solam  peccatis  raeis  dari  et  desidero  et  credo.  Ceterum  etsi  post  V. 
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RO pOST 

5       BApTISOlATlS  bülüS  ScfflCA 

tionem  in  boioRi5üS  pueRo 
hiOhi  potero  ....  uiTCRi 
US  dubitare  •  probaüi  eNia> 

CRebeiMS 

10     IM  (DCA  (DeMte  coMseMSi  qob 
piiiüs  bei  SIT  ÖMS  ibs  xps 

7  non  potero  de  fide  Christi  ulterius  V         9  et  ex   toto  corde  cre- 
dens  y        10  et  in  B    eensi  B. 

xin. 

f.  127».  (DC  et  piiios 

meos  AequA  lAMce  peNSARe 
AQMosccRe jpo^en/w  boc  xpf 
AMum  üocAeuiüO)  mAQMe  es 
5     se  uirtutis  • 

INJSAMIS  TRANjqUIUlNe  • 

INSANIACn  PASSUS 

sum  et  ANJimi  et  corporis 


f.  128\  10     sa 


Acta  S.  p.  271,  39  med. 


1  libram  si  velitis  erga  me  V      2  equa  B      3  poteris  B       4  magnae 
VB  5  yirtutis.  Praefectns  dixit  VB  6   tarquilline  B      Tranquillinas 

respondit  (dixit  B)  insaniam  VB         8  et  om.   B    animae  V         9,  10  sed 
statim  ut  credidi  Christo  et  animae  meae  recepi  et  corporis  sanitatera  V. 
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NiTATem  •  eQO 

UT  üibeo  Ab  boc sceie 

RATis  fiiiis  tuis  dedhse  coqmos 

COR  UT  NOM  SOlüOD  TU  lUOS  Aö  CR 
15       RORe  MON  TOliCReS  SCb  IIZI  TC 
SUIS  eRRORIBUS  INReXIReMT- 

.  .  .  • ues 

TRAG)  MomeM 

eRRORis  biscuTite  et  uibete 

20       CTuAe  OpCRA  eRRORis  MOmiMC  ^'  127 \ 

MUNCUpeMTUR  • 

TU  bic  quAe  opeRA  crroris  no 

mCM  ACCipiAMT  • 

pRimus  eRROR  esT  uiAcn  uitac 
25     ReiifsjqueRe  eT  peR  uiAcn  moR 

TIS  QRATAMTeR  INCebCRC  • 

eT  que  esT  ui 
A  moRTis  • 

I'  MOM  TIBI  UlbeTUR  UIACD  mORTIS  f.  128^ 

30     esse  fooRTuis  bomiNiftus  be 
ITATIS  MOODeis)  ifsjpoMeRe  • 

11   Praefectus  dixit  VB     ergo  B         12   ad  hoc  inducias  V         16  in 
suis  B     irretirent  V         17  Tranquillinas  dixit:   Per  gloriam  vestram  VB 

18  nomen  ipsniii  erroris  V     in  paUmpgeato  plura  fuüse  apaUo  conprobatur 

19  diBciite  B     aide  B        20 — 24  nomen  accipiant.    Tranqoillinus  dixit  (Tr. 
d«  er<u.)  primuA  error  B,    ceterU  omissi»       21  Praefectus  dixit:  Tu  die  V 
23  Traoquillinus  dixit:  primus  V  24  xannam  ultae  B         27  Praefectus 
(Prefectug  B)  dixit:   Et  quae  VB          28   Tranquillinus   dixit  (respondit  B): 
Non   VB           29   via   VB          31   imponere  et  fignras  eorum   per  ligna  et 
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eRQO  NON  SUNT  bll 

quos  coiimus  • 

IM  TANTÜO)  MOM  SüMT  b\\  UT  leQA 
35       TUR  IN)  CObiCIÖUS  UeSTRIS  qUAO) 

rnAie  mati  simt  et  quAcn  iMiquos 
et  cRübeies  et  sceiCRATos 
pATRes  bAftueRiNT  et  quAco 

lapides  adorare.  Praefectus  (Prefectus  B)  dixit:  Ergo  VB  33  Tranquil- 
linus  dixit  (respondit  B):  In  tantum  VB  34  dii  om.  B  35  publicis pro 
vestris  V  in  adn.  crit.:  AI.  vestris  Acta  Sanctorum  et  quam  VB  36  sint 
nati  V     38  parentes  VB. 

XIV. 

^-  ^37^  fxJAm  si  ReceisjseAS  becAbAS  sti 

10  iqBM  gesTAS  iiiic  iMueNJies  lo 
ui  TbuRA  poNjeNJies  üNA  6ie  ui 

QINTI  TRIA  millA  ROfOANJI  exeR 

5     ciTus  iMueNJies  CAecibisse  • 

se6  mum  non  es  inj  foemoR  qo6 
ueMieNtes  cauii  etiAm  CApiio 

llUm  OCCUpARUNJT  CT  OfONJem 
ROmAMAfO  fDANJUa)  SUIS  lubift 
f.  134*.  10    Jl  RIIS  SUBIUQARUMT  •  blUCRSAS 

Acta  S.  p.  271,  42. 

1  stylo  V  2  Livü  VB  in  adn.  crit,:  AI.  libri  mendose.  Scriptuni  in 
quibuadam  erat  ZI6II  Acta  Sanctorum  digestas  V  4  millia  V  5  iuvenes 
VB  cecidisBe  VB  6  sedetillud  VB  immemor  V  memor  B  7  uenientes 
galli  iani  capitolinm  B     Senonenses  Galli   etiam   CapitoUam  V  8  occu- 

pavenint  VB  in  adn.  crit.:  Leg.  pothu  oppngnaverunt.  Nam,  inde  pretio  de- 
ducUf  mox  et  pulai  a  CamUlo.  Acta  Sandortim. 
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fAcnes  iMeMARRAöiies  •  6iueR 
5AS  CAymuiTAtes  biueRSAS 
eppusiOMes  SAMQUiNJum  rooda 

NUS  0R6IS  est  pASSUS  AMteqÄ 

15       UNüOD  coieReMT  bomiMes  bei) 
NJüNC  ueRo  ex  quo  imuisibiiis  et 
ueRüs  6s  coepiT  a  cRebeMtift- 

coli  AlTA  pACe  eXUlTAT  ROCOA 

Num  impeRium  •  seb  qo6  peius 

20       [  CST  6s  qUI  boc  pRAeSTAX  NOM  f.  137». 

COCMOSCITUR  ex  CRCAXURAe  e 

ins  AbscRiftixuR  qui6qui6  a  CRe 

AXORe  pReSXAXUR  • 

si  nie  coieM6us  esxqi 
25  buoDANis  cofomobis  pRAeSXAX 
Munus  Nisi  SOI  bAßenixuR  6s 
qui  Aspecxu  suo  xeRRAe  uisce 
RA  uecexAx  ex  semiMA  suscep 
XA  pARxuRiAx  ex  qeNuiNe  soft 

30      ]!  OIIS  qRAMA  IM  CUimO  ReSXIXU  f.  134^ 

AX  •  A6quc  UNIUeRSIS  saiuxis 
NJosxRAe  uxiiiXAxiBus  ex  lume 


11  fameii  et  VB     inenarrabiles  pestes  diversas  V     diuersasque  B 
13  sang^ioi»  VB        14  passus  est  V         18  aucta  VB  m  adn.  crit.:  AI,  alta 
Acta  Sanctontm        21  sed  creaturae  V     et  creature  B         22  asscribitur  B 
qoicquid  B      '    23  praestatur.    Praefectus   (Prefectus  B)    dixit:   Si   V^ 
25  eommodis  aliqald  praestat  V         28  vegetat  ut  semina  VB  an   fteQeXAX 
in  ptUhnpgesto  halteatur,  dubium         29  g^enainae  VB  •      31  atc^ue  VB. 
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er  ResTAüRATiONem  pARiteR 
TRiöUAT  ex  UIQORem  • 
35  Ct  in  boc  CRROR 

est  INpIMITUS  •  NAOD  Sl  boblAC 

pcR  seRuocn  suum  quispiAcn 

ClieMTIBlIS  SUIS  TRIÖUAT 

33  parlter  om.  B        34  vigorem.  Tranquillinus  respondit:   Et  VB 
36  hodie  VB. 

XV. 

f.  133».  Cqo  Te  be  xpo  iiesTRo  imtcr 

Ro  Sl  eNim  A  uohis  boc  coiitur 
quo6  iSTis  ocuiis  mon  iiiöexiiR 
xpm  NOM  coiiTis  quiA  ex  ui 
5     sus  esT  eT  au6itus  esT  eT  im 

TeRROQATUS  eST  CT  OOINIA 
qUA€  buCDAMAe  pRACHITATI 

coNipeTUNT  IN  eins  lequNTUR 

ÜOIUNTATe  CONpieTA  • 

10  ^1  bobie 

f.  138^  ANüium  bAftCNTem  cemniA 

pRACTIOSACn  UlbeAS  IN  ClUA 

Acta  S.  p.  272,  44. 

4  qui  et  VB       5  auditus,  om,  est  VB      6  interrogatus,  om.  est  VB 
8  competunt  VB     leguntur   (legitur  B)    passione   completa  (completum   B) 
VB     -9  Tranquillinus  dixit  (respondit  B):  Audi  similitudinem  et  intellige 
veritatem:  verbi  gratia  si  hodie  VB         11   annnlnm  (anulum  B)  tuum  VB 
g-eniinam  VB         VI  praeciosam  B     pretiosam  V    in  cloaca  aut  in  VB. 
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CAO)  AÖq-  IM  steRguiiiNio  uo 

lüTAMTeO)  et  Ab  bUNC  eRU 
15       eNbum  (DITTAS  SeRUOS  TUOS 

IUI  Autem  Niec  iiium  potu 
eRiNT  iiueRARe  seö  se  ipsos 
IM  Aiiquo  öum  iiium  comam 
Tür  eRipeRe  pouueRUMt 
20  I  UosteA  ueRo  tu  ipse  öepo  f.  i33^ 

MeMS  bAS  scRiCAS  quAS  im6u 
Tiis  es  uesTes  im6uas  Te 
seRuuem  tumicacd  er  bes 
ceMbeMS  IM  ciuACAcn  odittcs 

25       rOAMUS  TUAS  IM  STCRCORIÖ- 

CT  AMUium  AUReuo)  simui  tu 
IS  oDAMiBus  RepRescMTes  eT 
qemmAm  tumc  acdicos 

II  TUOS  OfOMeS  IMUITAS  Ab  epU  f.  138». 

30       lAS  eT  leTARI.S  SUpeR  AMU 

lum  eT  cemoDAO)  quob  simt 
be  Mimiis  squAioRiöus  ime 

rata  •  bAMC 

pRoposiTioMem  Ab  cuius  si 

13  uoluptatum,  corr.  iiolutatum  B         16  poterunt,  corr.  poterint  B 
17  Ixberare  VB     sed  et  se  V         19  poUuerintVB        21  sericas  uestes  quas 
Indntus  es  et  indnas  te  B        24  cloacam  VB    mittas  VB        26  annulum  V 
27   repraesentes   VB         28  gemmam   prae  gaudio  amicos  tuos  omnes  B 
gemmam  prae  gaudio   omnes  amicos  tuos  V        30  laetaris  V    annulum  V 
32  squalloribns  V         33  Praefectus  (Prefectus  B)  dixit:  Hanc  VB. 
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35     miiiTübiMem  attuiisti  • 
UT  oste 
beReo)  Tiöi  üNum  bm  mos  im 
üisiBiiem  coieRe  • 

36  Tranquilliuufl  respondit:  Ut  VB  17   unum  invisibilem  Deani 

nos  colere  V. 

XVI. 

f.  132*.  Saiutis  me  qau6ia  RecepeRMX 

ex  sum  iMCommis  qniA  iieRU 

SAlUATORem  AQMOftI  • 

bimisiT  eum  6i 
5     ceMS  Abbuc  a6  me  qin  te  xp^i 
AMüco  peciT  DT  si  mihi  pRomi 
seRiT  SAMiTATem  possifo  et 

6C,0  pieRI  Xp'lAMlIS  • 

iieMieMS  Ab 

10 

MARRAUIT  ei  OCDMIA  qiJAC  CeSTA 

f.  139^  I  uez  öicTA  suMT  61  büceMS  eum 

iMTRA  bomum  occune  pRAe 
fecTi  eum  Aspeamus  pRAe 

Acta  S.  p.  272,  47  extr, 

1  salutis  meae  gaudia  recepi  Vß        t2  verum  Deum  Salvatorem  V 
3  ineiim  agnovi  V     esse  cognoui  B     Tunc  Praefectns  dimisit  VB       6  michi 
B         8—11   Christianus.     Statim  autem   (autem   om.  B)     Tracquillinus   ve- 
niens  ad  8.  Polycarpum  (ad  poUcarpum  scm  B)     presbyterum   (presbiterum 
\V)     narravit  VB. 
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15       SefSJTAUIT  • 

llCeX  CRAÜIS  AMKDAbueRSIO 
pRINCipUO)  Xp"lANIS  INpeSTA 

SIT  •  TAcneN  spe  RecupeRAN 
bAe  SAiuTis  offeRAcn  uoeis 
20  II  (luibqüib  iuü6  esT  usque  a6  f.  132^. 

bimibiucn  peRe  pATRimoNii 

coMÖMiom 

Axum  mei  pueRiMT  memoRA 


25 


TUAe  .  .  . 

ApCRIAT  ex  OSteNbAT  TIBI 

quo6  ipse  sit  corporis  tui 

30       ReSTAURATOR  •    NACD  peCUMIAO) 

;i f.  139*. 


15  Ctii  Praefectus  ait:  Licet  VB       16  licet  grandis  B       20  quicquid  B 
21  tere  om.  B     fere  bonomm  patrimonii  V,     diuUmM  ut  mdetur  lectionUma 
c€miuncUs  22   mei  si   ab    hac   nodositate   V     tUrvm  COMb^lOrOATUO) 

an    COMOIZ'7     incertum     nodositate  corporis  membra  fuerint  resoluta  B 
24 — 27  Tunc  S.  Polycarpus  siibridens  ait:   Potens  est   Dominus  Jesus  Chri- 
stus ut  ignorantiae  tuae  ianua«  aperiat  V         27  ianuas  et  B  höhet:   in  (tdn 
cnt,:  AI,  valvas  Ada  Sanctorum         28  apperiat  ueritatis  et  ostendat  B 
29  tui  corporis  B  31—36  sive  qui  offerunt  sive  qui   oblatam    accipinnt, 

non  solum   nullam  dolentibus   confemnt  medicinam,   sed   etiam  ipsi  sibi  in- 
»anabilem  morbum  assumunt.  Dicit  ei  Praefectus:  Die  ergo  Y. 
Sitzansaber.  d.  pbil.-hiat.  Cl.    CYIII.  Bd.  I.  Hft.  4 
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35      


OlC  eRQO  (Dibl  quib  fACIAO) 

UT  coNJseqi  UAieACD  qob  speRo 

37  raichi  B. 


Digitized  by 


Google 


Klein.    Zar  Kypsele  der  Kypseliden  in  Olympia.  51 


Zur  Kypsele  der  Kypseliden  in  Olympia. 

Von 

Wilhelm  Klein. 

(Mit  fünf  Abbildungen.) 


JCiin  neuer  Name  flir  ein  altes  Problem  klingt  immer  an- 
spruchsvoll, und  wäre  er  selbst  weniger  volltönend  als  unsere 
Ueberschrift.  Dmxh  mehr  als  ein  Jahrhundert  haben  sich 
Gelehrte  mit  der  Reconstruction  der  Lade  oder  des  Kastens 
des  Kypselos  beschäftigt.  Die  Aufgabe  ist  fast  so  alt  wie  die 
ganze  Wissenschaft  der  antiken  Kunst,  und  sie  wird  wohl  auch 
nie  als  völlig  gelöst  von  ihrer  Tagesordnung  abgesetzt  werden 
dürfen,  weil  sie  ihrer  Natur  nach  eine  endgiltige  Lösung  aus- 
schliesst,  während  wiederum  das  stete  Anwachsen  des  Schatzes 
unserer  archaischen  Bildwerke  eine  stetige  Annäherung  an 
jenes  Ziel  verbürgt.  Hat  also  unser  Problem  zu  seiner  langen 
V^ergangenheit  noch  eine  lange  Zukunft  zu  erwarten,  was  soll 
dann  gerade  ein  neuer  Name?  Ich  habe  zu  meiner  Recht- 
fertigung darauf  nur  zu  antworten,  dass  ich  nur  den  echten 
alten  habe  wieder  einsetzen  wollen,  da  ich  ihn  flir  die  histo- 
rische Betrachtung  des  Gegenstandes  flir  nicht  ganz  gleich- 
giltig  halte.  1 

Wenn  uns  auch  jenes  sagenberühmte  Kunstwerk  wie  ein 
fea?  Xe-fsjievov  erscheinen  mag,  so  sprechen  doch  gewichtige 
Gründe  dafür,  dass  es  so  ganz  einzig  eben  nicht  war.  Von 
einem  alten  Doppelgänger  wenigstens  gibt  uns  Pausanias  Kunde. ^ 


'  Paus.  V,  17.  5  Tfi?  [ikv  8^  awnjpia?  ?vgxa  tou  Ku4«Aou  to  an'  aOrou  y^vo?  o\ 
oYO(iat!^d{Uvoi  Ku4>EX(Sat  ttjv  Xdtpvaxa  £$  OXu{i::{av  ov^Ocaav  *  ta$  81  Xapvaxa^  o\ 
roTC  IxiXouv  Kop(vdiot  xu^lAo^. 

»  Vn,  19.  6. 

4* 
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Wäre  jene  Larnax  de»  Enrypylos,  von  der  er  noch  weit  wunder- 
barere Legenden  zu  erzählen  weiss,  überhaupt  sichtbar  gewesen, 
neben  dieser  hätte  sie  sich  wohl  darum  schon  sehen  lassen 
können,  weil  sie  ja  ein  Werk  des  Hephaistos  selber  war.* 
Gegen  jene  Legende,  die  aus  den  Fäden  einer  Liebestragödie 
wie  denen  der  Helden-  und  Göttersage  bunt  zusammengewoben 
ist,  nimmt  sich  die  Rettungsgeschichte  des  Kypselos  fast  ärmlich 
aus,  aber  sie  hat  doch  den  Vorzug,  das  Hauptmotiv  treuer  ge- 
wahrt zu  haben.  Denn  so  grundverschieden  die  beiden  Legenden 
auch  erscheinen  mögen,  sie  sind  doch  vom  selben  Stamme.  Der 
Dionysos  in  jener  Lade  ist  zum  todten  Bilde  erst  geworden. 
Wie  interessant  und  lehrreich  auch  die  weitere  Betrachtung 
des  Cultes  sein  möchte,  der  sich  an  diese  Lade  knüpfte,  hier 
habe  ich  nur  scharf  die  Hauptsache  hervorzuheben,  dass  sie 
genau  wie  jene  olympische  Lade  den  ,Ai8ymneten'  barg. 

Es  ist  nur  eine  neue  Variation  des  Messiasmythos,  der 
in  seiner  wundervollen  Lebenski'aft  auch  im  dürrsten  Boden 
Wurzel  fasst,  welche  sich  einer  Schlingpflanze  gleich  um  das 
olympische  Weihgeschenk  wand.^  Sie  war  allem  Anschein  nach 
durch  das  Monument  selbst  erst  hervorgerufen  und  kann  uns 
also  fiir  dasselbe  keinerlei  Aufschlüsse  geben. 

Die  Kypsele  war  nicht  das  einzige  olympische  Weih- 
geschenk der  Kypseliden.  Sprichwörtlich  berühmt  war  der 
aus  Gold  getriebene  Zeuskoloss,  den  Periander  in  Folge  eines 
Sieges  mit  dem  Viergespann,  wie  nach  Ephoros  Diogenes 
Laertius  I,  96  erzählte,  weihte.  Dass  wirklich  Periander  der 
Stifter  gewesen  ist,  darüber  besitzen  wir  zuverlässige  Zeugnisse  ;^^ 
nichtsdestoweniger  wird  mehrfach  Kypselos  selbst  als  solcher 
genannt,  und  zwar  auch  von  Pausanias,  dessen  Notiz  V,  2.  3 
den  Eindruck  hervorruft,  als  ob  er  von  diesem  Werke  nur 
mehr  habe  sagen  hören.  Da  darf  es  uns  denn  auch  kaum 
Wunder  nehmen,    wenn   auch  die  Stiftung   der  Lade,   die  ja 


1  IX,  41.  2. 

2  Vgl.  A.  Bauer,  Die  Kyrossage  und  Verwandtes  (Sitzungsberichte  der 
phil.-hist.  Classe  der  kais.  Akad.  der  Wissenschaften,  Bd.  C.  8.  547 
Anm.  und  J.  Krall,  Studien  zur  Geschichte  des  alten  Aegypten  ü.  a. 
a.  O.  Bd.  CV.,  S.  350  [24]. 

8  Overbeck,  Schriftquellen  298,  300,  301. 
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noch  in  persönlichem  Verhältnisse  zu  ihm  stehen  sollte^  gele- 
gentlich auf  Kypselos  zurlickgeflihrt  wird. ' 

Der  Koloss  sprach  selbst  von  seinen  Stiftern  und  das  uns  er- 
haltene Epigramm  lässt  trotz  der  Verderbnisse  der  Ueberlieferung 
keinen  Zweifel  darüber,  dass  er  sehr  selbstbewusst  und  heraus- 
fordernd   sprach.  ' 
El    |ji>;    e^wv    wv«?   7:aYXr"^^o<S  *^l^'  TMkoaahq 

so  lautete  es  nach  Schneidewin's  Herstellung.  Die  Antwort  dar- 
auf gab  Theognis  894  :  cix;  St;  Kuil/sXiSewv  Zcuq  oXe^eie  y£vo<;.2 

Au«  diesem  culturgeschichtlich  interessanten  Zwiegespräch 
lernen  wir  vor  Allem,  dass  wir  uns  in^der  Epoche  des  redenden 
Bildwerkes  befinden,  einer  Epoche,  die  ihre  vollwichtige  kunst- 
ge8chichtliche  Behandlung  wohl  noch  kaum  gefunden  hat.  Ihr 
bezeichnendstes  Merkmal  ist,  dass  von  der  Statue  bis  herab 
zum  unscheinbarsten  Geräth  jedes  Kunstwerk  flir  ein  Lebendes 
gilt.  Die  Herme  spricht  zum  Wandersmann,  der  Topf  zum 
Trinker,  die  Münze  zum  Verkäufer,  und  Bild  und  Wort,  beide 
wollen  erzählen.  Das  will,  so  wie  es  beim  Goldkoloss  ganz  deut- 
lich hervortritt,  auch  fiir  die  Kypsele  in  Erinnerung  gebracht 
sein,  dann  verstehen  wir  sie  als  das  redende  Wappen  ihrer 
Stifter.'  Und  mehr  als  das,-  auch  Art  und  Grund  ihrer  Stiftung 
gibt  sie  in  kaum  misszuverstehender  Weise  selber  an.  An  erster 
Stelle  prangt  in  dem  reichen  Bilderschmuck,  der  sie  umgibt,  des 
Pelops  siegreiche  olympische  Wettfahrt.  Man  sieht,  das  stimmt 
merkwürdig  mit  der  Nachricht  bei  Ephoros  über  den  Anlass  zur 
Errichtung  des  Kolosses.  Ich  glaube  demnach  beide  Weihge- 
schenke als  aufs  Engste  zusammengehörig  betrachten  zu  dürfen 
ond  flir  die  Zeit  ihrer  Errichtung  die  Regierungszeit  Perianders, 
Olymp.  37,4 — 48,4,  offen  halten  zu  müssen;  einer  Polemik  mit 
den  gewöhnlichen  Ansätzen  erachte  ich  mich  dabei  für  überhoben. 

Bei  keinem  der  umfangreichen  uns  nur  durch  die  poe- 
tische; rhetorische  oder  periegetische  Beschreibung  überlieferten 
Monumente    Hegen    die    Bedingungen    der    wissenschaftlichen 

'  Dio  Chrysost.   11.  45. 

'  Vgl.  Bergk'»  Poetae  lyrici  Graeci,  II.  Bd.,  p.  540. 

^  Vgl.  Ottfr.  Müller,  Geschichte  der  griechischen  Literatur,  4.  Aufl.  von 
Heitz,  S.  167.  Auch  Kroesos  schenkt  nach  Delphi  zu  den  anderen  gol- 
denen Kostbarkeiten  sein  Wappen,  den  Löwen.  Her.  I,  50, 
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Reconstruction  so  günstig  wie  bei  der  Kypsele  der  Kypseliden. 
Wohl  hat,  um  das  nächstliegende  Beispiel  herauszuheben, 
Pausanias  den  Thron  des  amykläischen  Apoll  mit  annähernd 
derselben  Genauigkeit  beschrieben,  wohl  geht  unser  Schatz 
archaischer  Momente  auf  dieselbe  Quelle  zurück,  aus  der  der 
anonyme  Meister  wie  Bathykles  und  seine  Genossen  schöpften, 
auf  die  monumentale  Tradition  selbst,  die  sie  mehrten,  indem 
sie  sie  brauchten,  aber  sehr  verschieden  verhält  sich  in  beiden 
Fällen  das  Ganze  zu  den  einzelnen  Theilen,  die  wir  Stück  fUr 
Stück  der  Vergessenheit  abringen  müssen.  Dort  im  Thronbau 
haben  wir  ein  complicirtes  architektonisches  Gefüge,  das  wir  uns 
auch  nur  in  sicheren  Umrissen  ohne  durchschlagende  monumen- 
tale Analogie,  an  der  es  für  jetzt  noch  fehlt,  kaum  zurückerobern 
können,  hier  eine  ganz  einfache  tektonische  Form,  die  keinen 
grossen  Spielraum  für  Variationen  zulässt,  und  die  Schwierigkeit 
liegt  eigentlich  darin,  unter  den  wenigen  Formen  die  rechte 
zu  erkennen  und  als  solche  zu  erweisen.  Aber  auch  diese 
Schwierigkeit,  so  geringfügig  sie  scheinen  mag,  sie  kann  doch 
nur  durch  die  Arbeit  von  Generationen  bewältigt  werden. 
Quatremfere  de  Quincy  freilich  meinte  auf  den  ersten  Anlauf 
mit  spielender  Leichtigkeit  die  ganze  Sache  zu  erledigen,  aber 
seine  beiden  durchaus  ernst  gemeinten  Tafeln  muthen  uns 
heute  an  wie  eine  ob  ihrer  Durchsichtigkeit  besonders  lustige 
Mystification. 

Die  nothwendige  Continuität  aller  wissenschaftlichen  Arbeit 
tritt  uns  in  den  zwei  letzten  Restaurationsversuchen  fast 
paradigmatisch  entgegen.  Die  eingehend  und  geschickt  resu- 
mirende  Schrift  von  Overbeck  ^  sollte  den  alten  Streit  der 
Seiten-  und  der  Streifentheorie  endgiltig  zu  Gunsten  der  letzteren 
entscheiden,  oder  vielmehr  den  bereits  erstrittenen  Sieg  graphisch 
iixiren.  Da  erscheint  fünfzehn  Jahre  nachher  ein  ganz  zu- 
versichtlicher Versuch,  die  erstere  wieder  plausibel  zu  machen.^ 

Meritorisch  wäre  man  wohl  im  Recht,  diese  neueste  Restau- 
ration mit  einem  Worte  als  Atavismus  abzulehnen,  indess  darf 
man  ihr  doch  das  Verdienst  nicht  aberkennen,  das  Hypothetische 
des  bisherigen  Abschlusses  aufgezeigt  zu  haben.     Aber  es  hat 

>  Ueber  die  Lade  des  Kypselos.   Abhandlungen  der   sächs.   Gesellnch.  der 

Wissenschaften,  phil.-hist.  Classe,  Bd.  IV, 
^  Athenaion  1880,  S.  U4. 


Digitized  by 


Google 


Zur  Kjpsele  der  Kypseliden  io  Olympia.  55 

wohl  kaum  blos  fiir  den  Verfasser  dieser  Studie  eines  solchen 
Hinweises  gar  nicht  bedurft.  Die  Lücke,  welche  die  Jahn-Over- 
becksche  Argumentation  liess,  konnte  man  immerhin  bemerken, 
ehe  Herr  Pantazidis  seine  Contrebande  durch  dieselbe  zwängte. 

Die  alte  Streitfrage,  über  die  man  sich  durch  das  Studium 
des  Actenauszuges  bei  Overbeck  leicht  orientiren  kann,  ist 
endgiltig  entschieden.  Die  Annahme,  dass  die  fünf  Bilderzonen, 
die  Pausanias  als  übereinander  gelegen  beschreibt,  wirklich 
übereinander  lägen  uiid  nicht  auf  die  vier  Seiten  und  den 
Deckel  zu  vertheilen  sind,  wie  es  moderner  Decorationsweise 
entspräche,  ist  jetzt  durch  das  Zeugniss  zahlloser  archaischer 
Monumente  jedem  Archäologen  einfach  selbstverständlich  ge- 
worden, während  sie  es  im  vorigen  Jahrhundert  nur  einem 
Ennio  Quirino  Visconti  war. 

Was  wir  aber  darüber  hinaus  von  der  Anordnung  der 
Bilderwerke  an  Wissen  gewonnen  zu  haben  glauben,  dünkt 
mich  ein  gar  unsicherer  Besitz  zu  sein. 

Otto  Jahn  war  es,  der  die  Frage  weiter  zu  fllhren  unter- 
nahm.* Er  wies  auf  den  auffälligen  Umstand  hin,  dass  Pausa- 
nias die  einzelnen  Parallelstreifen  nicht  in  der  gleichen  Richtung 
beschreibe,  wie  es  doch  fast  selbstverständlich  scheinen  sollte, 
wenn  sie  rund  um  das  Anathem  herumgingen,  sondern  sich 
abwechselnd  von  rechts  nach  links  und  von  links  nach  rechts 
wendet.  Daraus  folgerte  er,  da  die  Bildwerke  seiner  Ansicht 
nach  zu  solchem  Verftihren  keinen  Grund  gaben  und  eine 
blosse  Laune  des  Beschreibers  nicht  vorauszusetzen  sei,  dass 
Anfangs-  und  Endpunkt  jedes  Streifens  sich  nicht  berührt 
hätten.  Pausanias  hat  es  dann  bequemer  finden  müssen,  wenn 
er  den  einen  vom  Anfang  an  beschrieben  hatte,  den  nächsten 
vom  Ende  zu  beginnen. 

Und  daraus  ergaben  sich  dann  weiters  zwei  mögliche 
Fälle.  Die  Bilderstreifen  zogen  sich  entweder  um  drei  Seiten 
berum  und  mieden  die  Rückwand,  die  an  die  Mauer  ge- 
lehnt sein  mochte,  oder  sie  schmückten  die  Vorderseite  allein. 
Die  erste  Alternative  hat  Jahn  vorgezogen  und  Overbeck  seiner 
Restauration   zu   Grunde   gelegt,    andere   gewichtige   Stimmen 


*  Arch.  Aufsätze  S.  1  und  Berichte  der  sächs.   Gesellsch.   der  Wisseusch. 
1858,  S.  99. 
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haben  sich  für  die  zweite  ausgesprochen,'  die  Grundlage  beider 
hat  man  meines  Wissens  nur  im  Kampfe  gegen  die  Streifen- 
theorie selbst  bekämpft,  so  dass  sie  an  ihrem  Siege  vollen, 
aber,  wie  ich  glaube,  unverdienten  Antheil  gefunden  hat. 

Denn  es  sprechen  zwei  Gründe  gegen  dieselbe,  denen 
wohl  auch  vereinzelt  gewichtige  Bedeutung  zugesprochen  werden 
müsste:  die  ausdrückliche  Angabe  des  Pausanias  und  die  uns 
bekannten  Gesetze  der  archaischen  Kunst. 

Wir  sind  berechtigt  anzunehmen,  dass  die  Bildstreifen 
um  die  Kypsele  gingen,  weil  wir  wissen,  dass  Pausanias  um  die- 
selbe ging.  Seine  Worte:  T^<;  x^?*?  ^^  ^'^-  "^  Xipvax:  ttj?  BeuTepa? 
e?  actcrepöv  jjlev  ^tvoiTO  äv  -fi  apyrt  Tf|<;  -sreptoBou  imd  Tetapta  8e  iiA  tyj 
Xipvoxt  £?  api5T£pa^  TrspttovTt  .  .  .  anders  zu  interpretiren  ist  Jahn 
trotz  aller  aufgewandten  Mühe  nicht  gelungen.*  Dass  diese  Hypo- 
these auch  mit  den  Gesetzen  der  archaischen  Kunst  in  Conflict 
geräth,  wird  leichter  begreiflich,  wenn  man  bedenkt,  was  man 
bei  ihrer  Aufstellung  von  dieser  überhaupt  wusste.  Noch  war  die 
Klitiasvase  ungefunden,  noch  war  die  Streifentheorie  blos  durch 
die  eindringlichere  Exegese  der  Worte  des  Pausanias,  ohne 
Stütze  monumentaler  Analogien  gewonnen  worden,  und  Jahn 
konnte  sich  für  seine  einseitig  oder  dreiseitig  zu  schmückende 
Kypsele  auf  Sarkophage  als  naheliegende  Beispiele  im  guten 
Glauben  berufen,  während  uns  heute  diese  Analogie  ebenso  fem 
liegt  als  die  modemer  Koffer,  welche  Q.uatremere  de  Quincy 
heranzog.  Schon  wenige  Jahre  darauf  wäre  die  Schöpfung  dieser 
Hypothese  weit  bedenklicher  gewesen,  nun,  da  sie  einmal  da 
war,  fragte  man  sie  nachträglich  nicht  mehr  nach  ihrem  Passe. 

Die  archaische  Kirnst  hat  jenen  horror  vacui,  den  man 
einstmals  der  Natur  nachgesagt  hat,  wirklich  besessen.  Das 
gute  Stück  textilen  Stammes,  das  in  ihr  fortlebte,  mag  es  mit- 
verschuldet haben,  dass  sie  den  leeren  Raum  anfangs  für  ihren 
Widersacher  hält,  den  sie  zu  verdecken  und  förmlich  zu  über- 
weben und  zu  verkleiden  sucht.  So  ist  sie  denn  lange  auch 
in  blindem  Eifer  dem  Untergrund  ihrer  Figuren  spinnefeind. 
Erst  wendet  sie  ihren    ganzen  Omamentenvorrath  daran,   den 


'  Löschcke,  Dorpater  Universitäts-Programin   1880,  S.  8. 
'  Vgl.   8chnbart  in    Jahn'8    Jahrbüchorn   für   Philologie    nn<\    Pädagogik 
1861,  S.  308, 
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sie  über  ihn  so  reichlich  streut^  dass  die  Augen  des  Betrachters 
beunruhigt  sich  von  ihm  wegwenden.  Damit  schädigt  sie 
ihre  ganze  Wirkung,  aber  ihr  jugendliches  Empfinden  kennt 
die  Ruhe  nur  als  Zwang.  Und  wie  sie  nun  mit  ihrer  Orna- 
mentik zu  Ende  ist^  da  Mit  sie  die  leeren  Räume  mit  herüber 
und  hinüber  sich  bunt  durcheinander  schlängelnden  Schrift- 
zeichen^  was,  nebenbei  bemerkt,  der  Standpunkt  des  Meisters 
unseres  Werkes  gewesen  ist.  Früh  lernt  sie  an  den  tekto- 
nischen  Grenzen  Halt  machen,  aber  um  optiscl^  kümmert  sie 
sich  niemals.  Welchen  Fleiss  wenden  doch  die  alten  Vasen- 
maler daran,  den  Mundrand  ihrer  Gefilsse  auszuzieren,  und  wie 
oft  greifen  sie  mit  ihren  Bilderstreifen  sogar  in  das  Innere  ihrer 
Amphoren  und  Deinoi  hinein.  Erst  als  wir  jene  nie  ermüdende 
Verzierungslust  kennen  und  bewundem  gelernt  hatten,  waren 
uns  die  Schildbeschreibungen  Homers  und  Hesiods  nicht  mehr 
blos  poetische  Episoden.  In  ihnen  tritt  das  Princip,  den  vor- 
handenen Raum  auf  das  Aeusserste  auszunützen,  ganz  klar 
hervor,  das  ganze  Weltall,  wie  es  sich  in  den  Köpfen  der 
Menschen  jener  Zeit  gespiegelt,  findet  auf  dem  Rund  des 
AchiUesschildes  seinen  Platz  und  findet  ihn  eben  darum,  weil 
seine  Grundeintheilung  in  concentrische  Kreise  die  denkbar 
höchstgetriebene  Raumökonomie  in  sich  fasst.  Und  ohne  ein 
ähnliches  Verfahren  wäre  es  kaum  verständlich,  warum  zum 
Schmucke  für  die  doch  immerhin  kleine  Kypsele  fast  die 
ganze  mythische  Welt  jener  Tage  aufgeboten  worden  sei. 

Es  ist  längst  erkannt,  dass  jenes  System  der  Raumein- 
theilung  durch  concentrische  Kreise  wie  es  die  Schildbeschrei- 
bungen des  Epos  zeigen,  nur  ein  Specialfall  des  Eintheilungs- 
principes  der  archaischen  Kunst  ist.  An  der  Wandung  der 
OefiUse  wird  es  durch  ein  System  von  Parallelkreisen  ersetzt, 
die  Kreise  werden  zu  Streifen,  wenn  der  Küi-per,  den  sie 
umziehen  sollen,  geradliniger  Structur  ist.  Der  Zophoros  des 
ionischen  Gebälkes  ist  nicht  nur  seinem  Material  nach  ein 
Petrefact.  Das  Wesentliche  der  Kreisform  wahrt  der  Bild- 
streifen dadurch,  dass  sich  seine  Enden  zusammenschliessen. 
Dass  diesem  Raumsystem,  wenn  es  folgerichtig  zu  Ende  ge- 
dacht ist,  und  Folgerichtigkeit  ist  hellenischem  Kunstgefühl 
unerlässliches  BedUrfhiss ,  ein  eigenthiimliches  Orientirungs- 
princip    zukommt,    das    mit    den    uns   so    geläufigen    Begriffen 
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Vorn  und  Rückwärts  nichts  zu  thun  hat,  brauche  ich  für  jetzt 
blos  zu  erwähnen. 

Während  aber  diese  Gründe  nur  gegen  die  Jahn'sche 
FormuHrung  der  Streifentheorie  und  nicht  gegen  diese  selbst 
geltend  gemacht  werden  können,  scheint  sich  mit  dieser  ein 
Umstand  schwer  zu  vertragen,  den  man  für  die  Seitentheorie 
vielfach  ausgebeutet  hat.  Die  einzelnen  Streifen,  gleichviel 
ob  sie  sich  um  drei  oder  vier  Seiten  herumziehen  oder  auf 
einer  befinden,^  sind  selbstverständlich  gleich  lang  anzusetzen; 
nun  stehen  aber  zwei  Streifen  von  je  zwölf  Scenen  zwei  von 
vier  und  fünf  gegenüber,  und  dabei  nicht  an  zwei  Langseiten 
und  zwei  entsprechende  Schmalseiten  zu  denken  fordert  eine 
gewisse  Ueberwindung.  Bedenkt  man  aber,  dass  die  beiden 
.Schmalseiten'  nicht  wie  sie  sollten  als  erste  und  dritte  oder 
als  zweite  und  vierte,  sondern  als  erste  und  fünfte  aufeinander 
folgen,  so  merkt  man  auch  ohne  einen  Blick  auf  die  jüngste 
Restauration,  dass  man  hier  statt  eines  Grundes  für  die  Seiten- 
theorie nur  den  Schatten  eines  solchen  hätte. 

Von  den  fünf  übereinander  geordneten  Streifen  enthält 
der  imterstc  nach  der  Jahn 'sehen  Zählung  fünf,  der  nächst- 
folgende zwölf,  der  dritte  eine,  der  vierte  wieder  zwölf,  der 
oberste  vier  Scenen  bei  stets  gleich  anzusetzender  Streifenlänge. 
Daraus  ergibt  sich  also  zunächst,  dass  der  dritte  Streifen  als 
das  Mittelbild  allen  übrigen  charakteristisch  gegentibertritt.  Er 
enthält  in  seiner  langen  fi^esförmigen  Darstellung  die  Einheit, 
welche  die  ihn  oben  und  unten  umsäumenden  durch  Summirung 
ihrer  Einzelposten  gewinnen.  Auffällig  ist  dabei  vor  Allem  die 
so  ungleiche  Zahl  der  Einzelposten,  die  fürs  Erste  nur  die  An- 
nahme offen  zu  lassen  scheint,  dass  sie  durch  die  ungleiche 
Grösse  der  einzelnen  Theile  compensirt  werde,  und  diese  Auf- 
fassung hat  auch  der  Jahn  -  Overbeck'schen  Restauration  zu 
Grunde  gelegen.  Gehen  wir  aber  vom  dritten  Streifen  als 
dem  Mittelpunkte  aus,  so  hat  es  wieder  den  Anschein,  als  ob 
hierin  eine  gewisse  Gesetzmässigkeit  herrsche.  Die  beiden 
ihn  unmittelbar  umgebenden  Streifen  haben  dieselbe  Scenenzahl, 
je  zwölf,  die  beiden  entferntesten  scheinen  mit  ihren  vier  und 
fünf  Scenen  sich  wiederum  zu  entsprechen.  Wir  sclilagen  nun 
zu  eindringenderer  Betrachtung  des  Problems  den  folgenden 
Weg   ein.     Wir   betrachten   zuerst  den   Mittelstreifen   in    Ver- 
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bindung  mit  den  beiden  ihn  umgebenden  und  schreiten  dann 
erst  zur  Betrachtung  des  oberen  und  unteren  Randstreifens 
vor.  Sehen  wir  zunächst  von  diesen  letzteren  völlig  ab,  so 
scheint  die  Lösung  des  Restaurationsproblems  ziemlich  einfach. 
Zunächst  werden  wir  dem  Mittelstreifen,  der  sich  schon  durch 
seine  einheitliche  Darstellung  heraushebt,  eine  grössere  Höhe 
einräumen  müssen  (auf  Grund  der  gewiss  durchschlagenden 
Analogie  der  Vasenbilder),  die  bis  zum  Doppelten  der  Höhe 
jedes  der  angrenzenden  Streifen  gesteigert  werden  kann,  welche 
selbstverständlich  einander  hierin  gleich  angesetzt  werden 
müssen.  Aber  ausserdem,  dass  die  Summe  jener  beiden  Streifen 
gleich  ist,  ist  auch  die  Anzahl  der  Posten,  die  diese  bilden 
(zwölf  Scenen),  völlig  gleich.  Da  Kegt  denn  der  Schluss  nahe, 
dass  das  seinen  Grund  in  der  gleichen  Grösse  der  einzelnen 
Posten  habe.  Die  gleiche  Scenengrösse  ist  hier  eine  so  ein- 
leuchtend berechtigte  Forderung,  dass  sich  die  Frage  lohnt, 
warum  man  sie  nicht  beachtet  habe.  In  den  Bildern  dieser 
zwiei  Streifen  selbst  ist  kein  Grund  zu  entdecken,  wohl  aber 
in  jenen  der  folgenden.  Nur  weil  man  in  den  äusseren  Streifen 
Scenen  reconstruirt  hat,  die  den  Raum  von  sieben  und  von  neun 
Bildern  der  inneren  umfassen,  darum  konnte  man  flir  diese  eine 
so  einfache  Anordnung  nicht  brauchen.  Wir  aber  sehen  ja  von 
dieser  gefährlichen  Nachbarschaft  vorläufig  ab.  Dann  erkennen 
wir,  wie  schwer  es  sich  hat  O verbeck  werden  lassen,  jene 
Forderung  zu  umgehen.  So  hat  er  im  vierten  Streifen  aus  der 
Parisurtheilscene  zwei  gemacht,  indem  er  die  das  Local  be- 
zeichnende Artemis  mit  Löwe  und  Pardel  gegen  Jahn  als  be- 
sonderes Bild  gezählt  hat.'  Damit  war  die  störend  gleiche 
Zwölfzahl  beseitigt,  und  um  die  ungleiche  Grösse  der  Bilder 
80  recht  zu  demonstriren,  ist  jedem  der  beiden  Streifen  eines 
von  unverhältnissmässiger  Länge  eingefügt.  Im  zweiten  dehnt 
sich  die  Verfolgung  des  Perseus  durch  die  Gorgonen  dadurch 

^  Das  thut  auch  neuerdings  wieder  Curtius,  Das  arch.  Bronzerelief  aus 
Olympia,  aus  den  Abhandlungen  der  Berliner  Akademie  1879  zum  Schluss 
und  Murray,  A  history  of  greek  sculpture,  S.  62,  der  sogar  vierzehn 
Scenen  gewinnt,  indem  er  die  siebente  Scene  in  zwei  zertheilt,  eine  die 
Dioskuren  und  Helena,  die  zweite  wiederum  Helena  und  Aithra  enthaltend. 
Gegen   diesen   Versuch  protestirt  jedoch  das   beigeschriebene  Epigramm 

Tjvoapt$a  'EX/vav  9^p£Tov,  A*iOpav  o'    iXzeirov 

'AOflcväeev. 
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au8,  dass,  ohne  das»  Pausanias  etwas  davon  erwähnte,  die  getödtete 
Medusa  nebst  Hermes  und  Athene  beigefügt  sind,  und  im  vierten 
ist  der  Geryoneuskampf  irrthümlich,  wie  schon  längst  bemerkt 
wurde,  nach  dem  breiten  Schema  einer  chalkidischen  Vase  re- 
staurirt  worden,  die  auch  die  Herde  des  Ungeheuers  als  Zu- 
gabe verantworten  muss.  An  dem  Bilde  des  Dionysos  in  der 
Grotte  derselben  Reihe  lässt  sich  gleichfalls  ohne  Mühe  eine 
Kürzung  seiner  unberechtigt  grossen  Ausdehnung  vornehmen. 

Ich  will  hier  nicht  weiter  in  Einzelnes  eingehen  und 
erinnere  lieber  an  das,  was  uns  typengeschichtliche  Unter- 
suchungen stets  auls  Neue  lehren.  Die  archaische  Kunst  weiss 
mit  dem  gegebenen  Räume  zu  pactiren  und  sich  nach  der  Decke 
zu  strecken.  Die  resolute  Art,  wie  sie  darnach  ihre  Typen  zu 
dehnen  wie  zu  kürzen  versteht,  mahnt  an  die  Sage  vom  Bett 
des  Prokrustes.  Wenden  wir  diese  Erfahrung  auf  das  uns 
beschäftigende  Problem  an,  so  gelangen  wir  zu  folgendem  ein- 
fachen Resultat.  Der  Mittelstreifen  der  Kypsele  war,  da  er 
eine  einheitliche  Darstellung  enthielt,  ein  ungetheiltes  Friesband  5 
wären  die  beiden  ihn  umgebenden  gleichfalls  so  einfacher 
Structur  gewesen ,  so  würde  gleichfalls  je  eine  Darstellung  ge- 
nügt haben,  sie  zu  füllen.  Die  Zwölfzahl  der  Scenen  setzt  eine 
ihr  entsprechende  tektonische  Gliederung  des  Raumes  voraus, 
und  damit  haben  wir  statt  eines  Zophoros  hier  das  Triglyphen- 
system.  Aber  eine  solche  Raumgliederung  hätte  fUr  Overbeck 
die  Folge  gehabt,  jene  Forderung  der  gleichen  Scenengrösse 
zu  formuliren,  und  darum  musste  ihr  ausgewichen  werden. 
Das  hat  ihn  denn  dazu  geführt,  die  Scenen  einfach  wie  Perlen 
an  eine  Schnur  zu  reihen.  Römische  Sarkophage  geben  dazu  das 
Vorbild,  wie  sie  es  Jahn  zu  seiner  Vertheilung  der  Bilder 
auf  drei  oder  eine  Seite  gaben.  Was  darüber  gesagt  ist,  behält 
auch  hier  seine  Geltung.  Wie  sicher  unsere  fortschreitende 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunstweise  solche  Vorurtheile 
beseitigt,  zeigt  uns  der  Pantazidis'sche  Restaurationsversuch, 
der  trotz  aller  seiner  sonstigen  Sonderbarkeiten  eine  streng 
tektonische  Raumgliederang  als  Grundlage  der  Bilderver- 
theilung  aufweist. 

Kun  müssen  wir  uns  von  dieser  leichten  Aufgabe  weg 
zur  Betrachtung  der  Randstreifen  wenden,  vor  denen  wir 
bisher  die  Augen    geschlossen    haben.    Droht  uns  ja   von   hier 
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die  Gefahr^  die  unser  bisheriges  Gebäude  in  einen  Trümmer- 
haufen verwandeln  soll.  Ich  mache  mich  zuerst  an  die  unterste 
Reihe ^  als  an  das  Fundament^  auf  dem  ich  eigentlich  meinen 
Bau  hätte  beginnen  sollen,  und  setze  zunächst  die  ganze  Be- 
Schreibung,  wie  sie  Jahn  nach  Tansanias  gibt,  wörtlich  her. 
Jahn  hat  die  Zählung  der  Scenen  durchgeführt;  ich  gebe  auch 
diese,  aber  mit  einer  kleinen  Aenderung.  Jahn  hat  ausser 
den  arabischen  Ziffern  noch  lateinische  Buchstaben  für  die 
Unterabtheilung  verwandt,  ich  zähle  die  Scenen  fortlaufend 
numerirend. 

,Auf  dem  untersten  Felde  war  dargestellt : 

1.  Oenomaos  auf  einem  Zweigespann  Pelops  verfolgend, 
welcher  auf  seinem  mit  zwei  Flügelrössen  versehenen 
Wagen  Hippodameia  neben  sich  hat. 

2.  Vor  dem  Hause  des  Amphiaraos  steht  eine  Alte,  die  den 
kleinen  Amphilochos  trägt,  ferner  Eriphyle  mit  dem  Hals- 
bande, neben  ihr  die  Töchter  Eurydike  und  Demonassa 
und  der  nackte  Knabe  Alkmaion.  Baten  der  Wagenlenker 
hält  die  Zügel  mit  der  einen  Hand,  mit  der  anderen  eine 
Lanze.  Amphiaraos  steht  mit  einem  Fuss  auf  dem  Wagen 
und  wendet  sich  mit  gezücktem  Schwert  nach  Eriphyle  um. 
Die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  und  die  Zuschauer. 

In  der  folgenden  Beschreibung  kann  man  mehrere  Scenen 
unterscheiden. 

3.  Herakles  auf  einem  Throne  sitzend,  hinter  ihm  eine  phiy- 
gische  Flötenbläserin.i 

4.  Pisos,  Asterion,  Polydeukes,  Admetos,  Euphemos  mit 
Zweigespannen  wettfahrend,  der  letzte  als  Sieger. 

5.  Admetos  und  Mopäos  im  Faustkampf,  zwischen  ihnen  ein 
Flötenbläser. 

6.  lasen  und  Peleus  ringend. 

7.  Eurybotas  den  Discus  werfend. 

8.  Melanien,  Neotheus,  Phalareus,  Argeios  und  Iphiklos  im 
Wettlauf,  der  letztere  bekommt  als  Sieger  einen  Kranz  von 

9.  Akastos,  neben  welchem  DreifUsse  als  Kampfpreis  und  die 
Töchter  des  Pelias   sich  befinden,   unter  diesen  Alkestis. 

*  Ich  theile  hier  gleich  die  einleuchtende  Bemerkung  Benndorfs  mit,  da^s 
die  «FlOtenblüserin*  männlich  ist.  Das  Versehen  erklärt  sich  ans  der 
fär  eine  spätere  Zeit  befremdenden  Tracht. 
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10.  lolaos  als  Sieger  im   Wettkampf  mit  dem  Viergespann. 

11.  Herakles  erlegt  mit  dem  Bogen  die  Hydra  im  Beisein  der 
Athene. 

12.  Phineus,  dem  die  Boreaden  die  Harpyien  verjagen.' 
Man  sieht  vielleicht  nicht  ohne  Ueberraschung,  wie  nahe 

die  Lösung  des  Räthsels  Uegt.  Ich  brauchte  die  Jahn'sche 
Zählung  gar  nicht  anzutasten.  Nur  die  Annahme  war  noth- 
wendig,  dass  die  einzelnen  Scenen  der  grossen  Darstellung  der 
Leichenspiele  zu  Ehren  des  Pelias  den  übrigen  Scenen  gleich- 
werthig  seien,  und  die  vollste  Uebereinstimmung  mit  den  beiden 
anderen  Zwölfbilderstreifen  tritt  zu  Tage.  Aber  trotz  der 
schlagenden  Analogie  möchte  doch  noch  ein  Bedenken  erhoben 
werden.  Man  wird  sich  auf  Beispiele  wie  das  der  Klitiasvase, 
die  ja  die  Leichenspiele  zu  Ehren  des  Patrokles  schildert,  und 
mit  noch  grösserem  Nachdruck  auf  die  korinthische  Vase  aus 
Caere  Mon.  X.  4  und  5  berufen,  deren  enger  Zusammenhang 
mit  der  Kypselidenkypsele  ganz  besonders  auffällig  erscheint; 
verbindet  sie  doch  auch  dieselben  Leichenspiele  mit  dem  Aus- 
zug des  Amphiaraos,  und  man  wird  vielleicht  desshalb  die 
zugai'tige  Composition  für  unser  Bild  vorschlagen  wollen.  Die 
genauere  Betrachtung  dieser  Beispiele  führt  aber  geraden  Weges 
zum  entgegengesetzten  Resultat. 

Auf  jenen  beiden  Gefässen  ist  nur  die  eine  Scene  des 
Wagenrennens  streifenflillend  componirt.  Das  korinthische 
enthält  aber  noch  zwei  weitere  Scenen,  Akastos  mit  den  beiden 
anderen  Preisrichtern  und  den  Ringkampf  des  Peleus,  die  auf 
unseren  Streifen  den  Scenen  9  (vgl.  3)  und  6  entsprechen. 
Diese  beiden  Scenen  sind  unter  den  Henkeln  angebracht, 
während  des  Amphiaraos  Ausfahrt  wieder  die  andere  Streifen- 
hälfte füllt.  Der  gegebene  Raum  ist  hier  wie  dort  für  die 
Composition  bestimmend,  und  da  die  Raumeintheilung  der  Ky- 
psele  eine  andere  war,  so  müssen  damit  auch  seine  Bilder  sich 
verändert  haben.  Wir  nahmen  an,  dass  dort  das  Wettrennen 
nicht  mehr  Platz  einnahm  wie  der  Ringkampf,  und  das  ganz 
andere  Verhältniss  auf  der  Vase  beweist  nichts  mehr,  da  wir 
nachweisen  können,  dass  der  Vasenmaler  die  Scene  des  Wett- 
rennens zu  seinem  Zwecke  hat  strecken  müssen.  Er  lässt 
sechs  Viergespanne  auf  dem  Plan  erscheinen,  während  dort  nur 
fünf  Zweigespanne  dargestellt  waren,  und  ausserdem  stehen  hier 
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die  Kampfpreise  in  der  Rennbahn,  während  sie  dort  nach  der 
Analogie  von  9  auf  3  angebracht  sein  mochten.' 

Glücklicherweise  lässt  sich  unsere  Annahme,  dass  die 
einzelnen  Scenen  der  Leichenspiele  den  übrigen  Scenen  gleich- 
werthig  waren,  aber  auch  direct  beweisen.  Es  ist  ein  Irrthum 
der  alten  Exegese,  den  Pausanias  wohl  nur  nachspricht,  dadurch 
erklärlich.  Als  letzte  Scene  der  Spiele  führt  unser  Gewährs- 
mann lolaos  als  Sieger  auf  seinem  Gespann  auf.  Darnach 
kommt  Herakles'  Kampf  mit  der  Hydra.  Da  hat  man  schon 
längst  bemerkt,  dass  jene  Scene  zur  folgenden  im  besten  Ver- 
hältniss  steht;  auf  Vasenbildem  haben  wir  ja  so  oft  isu  einer 
Heraklestbat  lolaos  mit  dem  Wagen  wartend  als  Gegenbild 
wie  in  directer  Verbindung,^  während  sie  mit  der  unmittelbar 
vorhergehenden  Scene  der  Spiele  keinen  Sinn  hat.  Nun  ist 
aber  nur  bei  einer  solchen  Gleichsetzung  der  Iniihum  völlig 
erklärlich,  während  die  alten  Exegeten  sicher  davor  bewahrt 
worden  wären,  hätten  sie  die  Overbeck'sche  Restaui'ation  statt 
des  Originals  vor  sich  gehabt.  In  der  fortlaufenden  Nume- 
rining,  wie  ich  sie  den  Jahn'schen  Scenen  gegeben  habe, 
findet  das  Verhältniss  seinen  klaren  Ausdruck.  Nr.  10  hat 
eine  andere  Deutung  als  die  do<l  gegebene  zu  erhalten,  aber 
seine  Stelle  bleibt  gleich.  Nach  der  Jahn*schen  Zählung  müsste 
man  aus  einem  3  h  ein  4  a  machen. 

Ich  wende  mich  nun  zum  obersten  Streifen.  Hier  scheidet 
die  Jahn-Overbeck'sche  Restauration  nur  vier  Scenen.  Es  sind : 
1.  Odysseus  und  Kirke,  2.  Chiron,  Thetis  und  die  Nereiden 
und  Hephaistos,  3.  Nausikaa,  4.  Herakles  und  die  Kentauren. 
Unter  den  fünf  Scenen  des  untersten  war  es  eine,  die  sich  bei 
genauer  Betrachtung  in  acht  Scenen  auseinanderlegte  und 
damit  die  gewünschte  Zwölfzahl  gab.  Die  Kentaurendarstellung 
hier  besitzt  gewiss,  wie  uns  die  Vasenbilder  lehren,  eine  ähn- 
liche Dehnbarkeit,  aber  da  sie  nur  mit  einem  Wort  erwähnt 
imd  nicht  wie  der  Agon  um  Pelias  ausführlich  beschrieben 
wird,   so    ist    uns    hierin  völlig    freie  Hand    gelassen.     Indess 


*  Die  Zuacbauer,  dw  Pausanias  erwähnt,  sind  hier  unumgftnglich  nöthig  zur 
Ausfüllung  des  grossen  leeren  Raumes  über  den  Wagen.  Sie  sind  wohl 
auch  zur  Ausgleichung  der  Scenen  mit  verwendet  worden.  Die  siebente 
mit  ihrer  Einzelfigur  bedurfte  einer  solchen. 

'  Vgl.  Brunn,  N.  Kh.  Mus.  V,  391. 
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scheint  es  mir  gar  nicht  nöthig,  hier  bis  zum  Aeussersten  vor- 
zugehen und  den  übrigen  drei  Seenen  neun  Kentaurenbilder  anzu- 
fügen, was  doch  immerhin  kein  gutes  Verhältniss  geben  möchte. 
Wir  wollen  vorerst  die  anderen  Darstellungen  einer  näheren 
Betrachtung  unterziehen  und  sind  dabei  in  der  angenehmen 
Lage^  eine  tüchtige  Vorarbeit  benützen  zu  können. 

In  seinen  Archäologischen  MiscellenS.  5  hat  Lösch cke  darauf 
hingewiesen,  auf  welch'  schwankender  Basis  die  antike  Exegese 
dieses  obersten  Streifens  ruht.  Pausanias  gibt  ja  selbst  an, 
dass  man  hier  der  Inschriften  entbehrte  und  Conjecturalkritik 
treiben  musste.  Dasselbe  war  auch  bezüglich  des  li^ittelstreifenB 
nöthig  gewesen,  und  wie  wir  uns  dort  durch  die  verschiedenen 
alten  Vermuthungen  keineswegs  gebunden  fühlen  können,  so 
haben  wir  auch  hier  freie  Hand.  Löschcke  hat  hier  mit  gutem 
Grunde  die  Deutung  auf  Odysseus  und  Kirke  aus  der  Odyssee, 
wie  die  WaflFenbringung  zu  Achill  aus  der  Ilias  abgelehnt.  Aus 
jenen  Epen  zu  schöpfen  lag  den  gelehrten  spätgeborenen  Exegeten 
eben  so  nah,  als  es  dem  Künstler  fem  lag,  der  ja  selbst  noch 
am  purpurnen  Königsmantel  der  Sage   mitgearbeitet   hat. 

Das  hochzeithche  Lager  in  der  Höhle,  das  Mahl,  das  davor 
gerüstet  wird,  Chiron  an  der  Spitze  eines  herannahenden  Wagen- 
zuges, der  Ueberirdische  herbeiführt,  das  erinnert  uns  auch 
in  der  Abfolge  der  Scene  so  bestimmt  an  die  ganz  verwandte 
Darstellung  der  Peleus-  und  Thetis-Hochzeit  auf  der  Klitiasvase, 
dass  wir  trotz  der  verschiedenen  Fassung  auch  hier  mit  Löschcke 
den  gleichen  Mythos  erkennen  dürfen,  zumal  auch  die  von 
Hephaistos  geschmiedeten  Waffen  als  Geschenk  an  Peleus  ihre 
Beglaubigung  haben.  Aber  warum  Lösch cke's  Kritik  bei  dem 
^kleinen  Nausikaabild^  plötzlich  Halt  macht,  das  gestehe  ich 
nicht  recht  verstehen  zu  können.  Die  Bedingungen  liegen 
doch  hier  nicht  anders.  Wiederum  schöpfen  die  Exegeten  aus 
ihrem  Hausbrunnen,  warum  soll  der  hier  gerade  der  Born  des 
Künstlers  sein?   Die  Beschreibung  des  Pausanias:    ilapÖ6vou<;  Se 

STcl  tYj  5t£(paAY)  mit  der  Erklärung:  Nawcixav  ts  vcfi-t^ouaiv  elvat  ir^v 
'AXxivoü  xat  TY)v  OepaTcatvav  £Xauvo'jaa<;  ewi  lou;  tcXüvc6j;  stimmt 
schlecht  zu  Homer,  und  dies  kann  meines  Erachtens  kein  Grund 
für  ihre  Richtigkeit  sein.  Sehr  gut  stimmt  die  Gruppe  aber  zu 
den  vorhergehenden  Nereiden  wagen.    Nur  das  Gespann  ist  ein 
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anderes,  es  sind  eben  keine  Nereiden,  die  sich  der  poseidonischen 
Flügelrösse  bedienen  können.  Aber  auch  auf  der  Klitiasvase 
folgt  den  Götterquadrigen  und  dem  Seepferde  des^  Okeanos 
Hephaistos  auf  einem  Maulthier.  Ich  will  keineswegs  behaupten, 
dass  der  Maulthierwagen  dem  Hephaistos  vor  ihnen  gehöre  und 
gar  seine  Aphrodite  trüge,  deren  Anwesenheit  hier  besonders  er- 
wünscht wäre.  Die  Heimfühning  der  Aphrodite  durch  Enyalios 
auf  dem  zweiten  Streifen  wie  andere  Giiinde  sprechen  dagegen. 
Wenn  ich  indess  bezüglich  des  Namens  der  beiden  Frauen 
rathlos  bin,  so  glaube  ich  doch  bestimmt  behaupten  zu  dürfen, 
dass  es  Hochzeitsgäste  sind. 

So  haben  wir  statt  der  vier  Scenen  Jahn's  gar  nur  zwei: 
die  Hochzeit  des  Peleus  und  Herakles'  Kentaurenkampf.  Es 
bedarf  keines  Hinweises,  wie  trefflich  diese  beiden  zusammen- 
passen, der  Chiron  genügt  dazu  vollauf.  Aber  es  wird  dann 
auch  die  sonderbare  Eigenthümhchkeit  begreiflicher,  warum 
dieser  Streifen  keine  Inschriften  trug.  Der  Mittelstreifen  hatte 
auch  keine,  weil  er  eine  einzige  und  einheitliche  Scene  trug, 
die  beiden  grossen  Bilder  hier  schienen  auch  solche  entbehren 
zu  können.  Beidemale  sollte  der  Zusammenhang  das  Einzelne 
erklären.  Das  mag  wohl  für  die  Zeitgenossen  seine  Berechtigung 
gehabt  haben,  fiir  uns  will  es  freilich  nicht  reichen. 

Wenn  irgendwo,  so  passt  auf  unseren  Fall  das  hesiodeische 
5c6)  TA£5V  SJpLtcu  -Kavco^.  Wozu  die  vier  Scenen  nur  nothdürftig 
gereicht  hätten,  das  füllen  die  zwei  vollauf.  Sie  gehören  zu 
jenen,  die  sich  die  früharchaische  Kunst  für  die  längsten  ihrer 
Bildstreifen  aufzusparen  pflegte,  und  wir  können,  da  wir  diesmal 
die  Entscheidung  nach  freiem  Ermessen  zu  ftlllen  haben,  kaum 
Besseres  thun  als  jeder  der  beiden  Scenen  die  Hälfte  des  ver- 
fügbaren Raumes  überlassen.  Wenn  wir,  wie  wir  wohl  füglich 
dürfen,  den  Dienerinnen  vor  der  Höhle  eine  besondere  ,Platte^ 
zuweisen,  dann  reichen  die  vier  weiter  verfügbaren  ziemlich 
knapp  für  den  Hochzeitszug,  und  ebenso  scheint  mir  der  Kentauren- 
kampf des  Herakles  dabei  nicht  mehr  übermässig  ausgedehnt. 

Wiederholen  wir  kurz  das  bisherige  Resultat  unserer 
Untersuchung  bezüglich  der  Vertheilung  der  Bildwerke  an 
unserer  Kypsele.  Um  die  Mitte  derselben  zog  sich  in  der 
Form  eines  breiten  Bandes  ein  Friesstreifen,  der  oben  wie  unten 
von    je   zwei    Triglyphensystemen    eingefasst  war,    von  denen 

SitzBSgsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVIU.  Bd.  1.  Hft,  6 
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jedes  zwölf  Bildplatten  enthielt.  Alle  fUnf  Streifen  waren  von 
gleicher  Länge  anzunehmen.  Indess  wir  sprachen  in  diesen 
zwei  Sätzen  bereits  mehr  als  angenommen  aus,  als  wir  in  der 
That  erweisen  konnten.  Triglyphensysteme  sind  ein  zu  be- 
stimmtes Wort  für  das,  was  wir  herausbekamen.  Wir  mussten 
die  vier  Nebenstreifen  nur  in  je  zwölf  gleiche  und  streng 
gegliederte  Theile  vertheilen.  Die  Art  der  Gliederung  selbst 
haben    wir  erst  genauer  darzulegen. 

Zunächst  wenden  wir  unseren  Blick  nach  den  früh- 
archaischen  Vasen.  Für  die  streifenförmige  Composition  haben 
wir  dort  Beispiele  in  Hülle  und  Fülle,  aber  auch  die  auf  eng- 
begrenzter Platte  hat  dort  ihre  Vertretung.  Wir  finden  sie  in 
dem  Räume,  den  die  Henkel  beiderseits  dem  Rundstreifen 
entziehen,  und  allenfalls  auf  den  Henkelflächen  selber,  also 
dort,  wo  das  alte  Raumsystem  ein  Loch  bekam.  Es  genügt, 
hier  aus  der  ganzen  Masse  nur  jene  zwei  Beispiele  anzuziehen, 
auf  welche  bereits  früher  verwiesen  war.  Die  korinthische 
Vase  Mon.  X,  4  und  5  zeigt  den  ersten,  die  Elitiasvase  den 
zweiten  Fall  und  diesen  unserem  Problem  noch  verwandter,  indem 
sie  je  drei  solcher  Scenen  übereinanderschiebt,  ganz  in  der 
Art  der  grossen  olympischen  Bronzeplatte.'  In  dieser  un- 
scheinbaren Rolle  hat  sich  das  Plattenbild,  wie  wir  es  der  Kürze 
halber  nennen  wollen,  nicht  allzulange  gefallen,  es  ist  bekannt, 
wie  es  nach  und  nach  erstarkte  und  schliesslich  das  ganze 
Gefäss  für  sich  in  Anspruch  nahm.  Es  war  eine  neue  Raum- 
anordnung, der  es  zum  Siege  verhalf.  Aber  jenes  neuen  Prin- 
cipes  wird  sich  das  Plattenbild  erst  spät  bewusst,  ursprünglich 
erscheint  es  nur  als  ein  Friesausschnitt;  ein  Gedanke,  der  im 
Triglyphensystem  seinen  vollsten  Ausdruck  gefunden  hat.  Wie 
der  Zophoros,  so  ist  das  Triglyphon  des  hellenischen  Tempels 
ein  Petrefact,  und  für  ihr  ursprüngliches  Verhältniss  zu  einander, 
das  mit  ,dorisch'  und  ,ionisch*  wohl  wenig  zu  thun  hat,  bleibt 


^  Siehe  Curtius  a.  a.  O.  Hieher  gehören  auch  die  Ständer  der  Dreifass- 
vasen, die  als  offenkundige  Bronze-Imitationen  eine  besondere  Stellung 
einnehmen.  Ich  mOchte  hier  nebenbei  der  Meinung  Ausdruck  geben, 
dass  die  Heimat  dieser  Gefässgattung  nicht  in  Attika  zu  suchen  sei, 
wa»  ich  auch  speciell  für  das  Archäologische  Zeitung  1881,  Tafel  4 
publicirte  Exemplar  aus  Tanagra  geltend  machen  möchte. 
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der  Hinweis   auf  ihr   friedliches   Nebeneinandersein    im  hoch- 
alten Tempel  zu  Assos  sehr  lehrreich. 

Auch   das  Triglyphon   ist   auf  dem  Boden   der  Tektonik 
entstanden,   zu   einer  Zeit,    als   die  Architektur  noch  nicht  als 
selbständige  Kunst   aus   derselben    emporgewachsen    war,    die 
es  wie  ihren  übrigen  Wortvorrath  von  hier  aus  in  ihre  Formen- 
spraehe  au&ahm.     Darum  begegnet  es  uns   so  häufig  auf  tek- 
tonischen  Werken,  auf  etruskischen  Kisten,    italischen  Sarko- 
phagen und  hellenischen  Altären.    Aus  seiner  Structur  hat  man 
immer  wieder  auf  m-sprtinglichen 
Holzcharakter   schliessen    wollen, 
das  gäbe  fiir  unsere  hölzerne  Lade 
einen    Gnmd   mehr,    es   fUr  sich 
zu    vindiciren.      Aber    wo    sollte 
man  Analogien  für  übereinander- 
laufende   Triglyphensysteme   ent- 
deckenkönnen? Nun, sie  sind  auf 
Werken  zu  finden,  die  dem  unseren 
gleichzeitig  zu  sein  beanspruchen. 
Die    beigefügte    Abbildung    einer 
früharchaischen  Bronzeplattc  aus 
Olympia  zeigt  sie  so  in  ornamen- 
taler Verwendung,  und  sie  ist  nicht 
die  einzige.  Das  gleichartige  Orna- 
mentsystem   dieser    Platten  '    hat 
bchon  Pantazidis  fiir  seine  Restau- 
ration   zu    verwei-then   begonnen, 
aber  er  hat  zur  Scenentrennung  die 

Tori  benützt,  die  sie  seitlich  einfassen.  Die  Formensprache  dieser 
Kunst  will  aber  sorgsam  belauscht  werden.  Die  Bronzeplätt- 
chen,  die  hier  in  Betracht  kommen,  sind  vertical  orientirt  und 
zum  Anheften  bestimmt,  sie  zeigen  deshalb  Heftschnüre  in  ihrer 
ganzen  Höhe,  die  einsäumenden  Triglyphensysteme  zeigen  das 
horizontale  Decorationsprincip  ganz  so  wie  wir  es  vorausgesetzt 
haben,  und  dass  die  Heftschnüre  an  die  Scenengrenzen  unserer 
Streifen,  die  ja  aus  dem  Holz  der  Kypsele  geschnitten  waren. 


'  Vgl.  Curtias  a,  a.  O.  S.  12.  13.  U.  Carapanos,  Dodone,  Tafel    16. 

5* 


Digitized  by 


Google 


68 


Klein. 


gar  nicht,  die  Dreischlitze  aber  trefflich  passen,  will  doch  auch 
in  Betracht  gezogen  werden. 

Dürfen  wir  uns  aber  unsere  Zwölfbilderstreifen  als  Trigly- 
phensysteme  vorstellen,  dann  haben  wir  für  die  Reconstructions- 
arbeit  sehr  viel  gewonnen.  Erst  damit  können  wir  etwas  machen, 
was  einem  hocharchaischen  Werke  ein  wenig  ähnlich  sieht.  Die 
Masse  der  Lade  werden  dadurch  bedeutend  umgestaltet.  Da 
auf  jede  Seite  derselben  nur  drei  Bilder  jedes  Zwölfstreifens 
zu  stehen  kommen,  wenn  diese  Bilder  quadratisch  angenommen 
werden,  so  würde  sich  dieselbe  wie  ein  Rechteck  von  drei 
Einheiten  Breite  und  sechs  Einheiten  Höhe  ausnehmen.  Ich 
nehme  dabei  die  vier  Zwölfbilderstreifen  als  4,  den  Mittel- 
streifen als  l'/2  Einheiten  breit  an,  die  andere  halbe  Einheit 
gehöre  den  verbindenden  oder  trennenden  ornamentirten  Leisten. 
Schieben  wir  aber  zwischen  je  zwei  Bilder  eine  Triglyphe  ein, 
so  haben  wir  auch  in  der  Breite  6  Einheiten  und  damit  den 
Körper  der  Lade  quadratisch.  Wir  können  aber  dann  auch  je 
zwei  Triglyphensysteme  gegen  einander  verschieben,  so  dass 
stets  Metope  und  Triglyphe  übereinander  zu  liegen  kommt. 
Das  ist  eine  ästhetisch  wohl  zu  begründende  Forderung,  und 
zugleich  erinnert  das  so  entstehende  Schachbrettmuster  an  seine 
geometrischen  Verwandten  in  der  archaischen  Kunst.' 

Ich  gebe  hier  eine  Skizze  des  Seitenschemas  (a)  und 
daneben  die  Zeichnung  eines  Kästchens  (h)  auf  einer  bei  Jahn 


Arch.  Beiträge  Tf.  11  abgebildeten  rothfigurigen  Hydria,  die 
aus  dem  Ende  des  5.  Jahrhunderts  zu  datiren  sein  dürfte,  und 
denke,  dass  mich  dieser  Beleg  des  Suchens  nach  weiteren  ent- 
heben wird. 

Und   nun    zum  Deckel.     Wie    verschieden    hat   man   ihn 
behandelt.    Bald  hat  er  mit  dem  Kasten  ehrlich  theilen  dürfen, 

*  Vgl.  die  die  Klitiasvase  betreffende  Bemerkung  Roberts,  Archaeologische 
Zeitung  1883,  S.  349  Anm. 
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dann  hat  er  gelegentlich  den  ganzen  Bilderschmuck  geschenkt 
bekommen,  bald  gieng  er  wieder  ganz  leer  aus.  Die  Schwierig- 
keit ist  in  der  That  gross.  Von  den  von  Pausanias  beschrie- 
benen Bildern  kann  er  nichts  mehr  abbekommen,  bleibt  er 
aber  leer,  ja  dann  kann  es  mit  dem  horror  vacui  der  archai- 
schen Kunst,  von  dem  ich  oben  gesprochen  habe,  doch  so  weit 
nicht  her  sein.  Ich  sehe  nur  einen  Ausweg  aus  diesem  Laby- 
rinth. Mich  dünkt,  es  gieng  mit  diesem  Deckel  wie  mit  manchem 
anderen  Ding,  über  dessen  Aussehen  man  sich  eifrig  stritt. 
Man  fragte  die  erste  Frage  nicht,  die,  ob  er  überhaupt  jemals 
vorhanden  war.  Ja,  aber  wenn  die  Lade  keinen  Deckel  hatte, 
was  dann?  Nach  meinem  Restaurirungsversuche  mit  Fries 
und  Triglyphen  stellt  sie  sich  zu  jenen  tektonischen  Worten, 
die,  um  das  Gleichniss  festzuhalten,  nach  der  Tempeldeclination 
abzuwandeln  sind.  Ausser  jenen  vorhergenannten  Analogien 
sei  hier  als  besonders  naheliegend  noch  des  Votivreliefs  ge- 
dacht. Ich  glaube  die  Consequenz  meiner  Annahme  am  besten 
dadurch  zu  beweisen,  indem  ich  hier  wieder  eine  der  alten 
Bronzeplatten  als  Zeugniss  hersetze,  die 
ich  vorher  schon  angerufen.  Für  For- 
scher, die  unsere  Lade  als  eine  ganz 
specifisch  korinthische  ansehen  zu  müssen 
glauben,  sei  noch  erinnert,  dass  das  Tem- 
peldach im  Alterthum  als  korinthische 
Erfindung  galt.  Ich  glaube  weder  das 
Kne  noch  das  Andere,  aber  die  Möglich- 
keit wäre  vielleicht  vorhanden,  dass,  un- 
sere Anschauung  als  richtig  vorausge- 
setzt, gerade  die  Lade  als  Beweismittel 
citirt  worden  wäre,  wie  sie  Dio  Chrysostomos '  zu  ähnlichem 
Zwecke  einmal  citirt. 

Man  erwartet  vielleicht,  dass  ich  in  diesem  Zusammen- 
hange über  die  absoluten  Masse  unserer  Lade,  beiläufig  be- 
merkt eine  viel  discutirte  Materie,  handele;  indess  entfällt  flir 
mich  der  Grund  dazu.  Ich  halte  sie  ja  nicht  für  einen 
Kleiderkasten,  sondern  für  die  Kypsele  der  Kypseliden.  Damit 
ist  ihr  praktische  Verwerthung  noch  nicht  abgesprochen.   Aber 


>  Oratio  11.  45;  Overbeck,  Schriftqu.  257. 
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selbst  die  Berechtigung  dieses  Gesiebtspunctes  zugegeben,  kann 
ich  mich  doch  nicht  von  cter  Fruchtbarkeit  desselben  über- 
zeugen. Wir  haben  die  möglichst  richtige  Restauration  anzu- 
streben, aber  ihren  Massstab  selber  zu  bezeichnen,,  werden 
wir  kaum  in  die  Lage  kommen. 

Ich  wende  mich  daher  lieber  gleich  zu  jenem  Problem, 
dessen  schon  anfangs  Erwähnung  geschehen  ist.  Wie  kam  es,  dass 
Pausanias  in  einer  Weise  um  die  Lade  gieng,  für  die  wir  das 
Gleichniss  mit  seinen  eigenen  Worten  hersetzen  können.  Er 
spricht  von  dem  Bustrophedon  der  Inschriften  der  Bilder: 
Atco  tou  Tripaio?  tou  Iwoü?  eirtorpe^et  twv  ctwv  to  Bei/cspov  a>axep  ev 
BtauXou  Spofxü).  Jahn  konnte  noch  darüber  schreiben:  ,Die  Bild- 
werke gaben  dazu,  so  viel  ich  sehen  kann,  keine  Veranlassung^ 
Wir  können  heute  leicht  weit  mehr  sehen,  und  der  einfache 
Grund  wäre  unseren  geschärften  Augen  kaum  so  lange  ent- 
gangen, hätte  man  sich  an  die  ganze  Frage  neu  herangewagt, 
statt  auf  der  alten  und  morsch  gewordenen  Fundamentirung 
weiter  zu  bauen.  Das  angegebene  Gleichniss  und  höchstens  ein 
Blick  auf  unser  Schachbrett-Schema  aber  bringt  jeden  Leser 
sofort  auf  die  Vermuthung,  ob  nicht  etwa  die  Bilder  gleich  den 
Inschriften  bustrophedon  orientirt  waren.  Diese  Frage,  die  zu 
Jahn's  Zeiten  auch  nur  zu  stellen  unmöglich  war,  können  wir 
mit  voller  Sicherheit  entscheiden. 

Ich  brauche  mich  gar  nicht  erst  auf  den  Zusammenhang 
zwischen  Schrift-  und  Kunstgeschichte,  als  dem  des  Theiles 
und  des  Ganzen,  zu  berufen,  sondern  will  zunächst  vom  ältesten 
Raumsystem  der  archaischen  Kunst  wieder  sprechen  und  die 
Möglichkeit  einer  solchen  Anordnung  darlegen,  dann  habe  ich 
ihr  wirkUchefe  Vorhandensein  auf  unserem  Object  nachzuweisen. 

Ich  habe  es  oben  schon  kurz  ausgesprochen,  dass  dem 
eigenthümlichen  Raumsystem  der  archaischen  Kunst  ein  anderes 
Orientirungsprincip  entspricht  als  das  uns  geläufige.  Unser 
,vorn^  und  ,rückwärts'  enthält  implicite  die  dreidimensionäre 
Raumanschauung  in  sich,  die  archaische  Kunst  steckt  aber 
von  Haus  aus  so  tief  im  Textilstil,  dass  sie  auch  dort,  wo  sie 
Körper  umkleidet,  nur  die  beiden  Dimensionen  der  Fläche 
kennt.  Längsstreifen  oder  Querstreifen,  das  ist  Alles,  was  sie 
zu  vergeben  hat.  Ihr  eigenstes  Element  bleibt  aber  die  Kreis- 
form,  aus   der  sich   die  anderen  leicht  ableiten   lassen.     Ein 
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simples  Schema  genügt,  um  daran  die  Orientirungsverhältnisse 
als  Consequenz  der  Raumverhältnisse  klar  zu  machen. 

Die  Bustrophedonorientining  der  geraden  Linien  ist  nur 
die  Mahnung  ihrer  Abstammung  aus  dem  geschlossenen  Kreise. 
In  diesem  Sinne  will  auch 

die  Verschiebung    der        y      "^         'P^^^"^^^^^^      — ^ 

übereinandergelegten  Tri-    n- j  j     C -j      

glyphensysteme ,  die  ich      ^.^_^       ^^nr^-c:^  =^^^ 

vorgeschlagen  habe,    ge-  "^ 

nommen  sein,  dadurch  tritt  der  ursprünglich  spirale  Charakter 
dieser  Geraden  hervor. 

Es  liegt  in  der  Natur  der  Bustrophedonanordnung,  dass 
sie  sich  rasch  verwischen  muss.  Sie  ist  die  Brücke  zur  rechts- 
wie  zur  linksläufigen  Orientirung,  aber  kein  Compromiss  der 
beiden,  wie  man  meinen  könnte.  ^ 

Lange  hat  die  hellenische  Kunst  sich  zu  entscheiden  ge- 
schwankt. Erst  hat  sie  sich  mehr  nach  rechts,  dann  wieder 
entschiedener  nach  links  geneigt,'^  aber  just  als  sie  im  BegriiFe 
war,  sich  endgiltig,  nach  dem  Vorbilde  der  Schrift,  für  diese 
Seite  zu  entscheiden,  stürzte  das  ganze  archaische  Kaumsystem 
zusammen  und  ein  neues  stand  an  seinem  Platze. 

Die  Bustrophedonanordnung  im  Restaurationsentwurf  der 
Lade  selbst  durchzuführen,  bietet  meines  Erachten  s  nicht  nur 
keine  erheblichen  Schwierigkeiten,  sondern  fördert  ihn  durch 
wichtige  Fingerzeige.  Wir  beginnen  mit  dem  untersten  Streifen. 
Die  Wagen  der  ersten  beiden  Scenen  lassen  auch  in  der  Over- 
beck'schen  Tafel  keinen  Zweifel  über  die  Orientirung.  In  der 
vierten  Scene  treffen  wir  wieder,  und  da  auf  einmal  fünf  Wagen. 
Overbeck  lässt  sie  nach  rechts,  im  Gegensinne  zu  den  übrigen 
eilen,  wir  müssen  sie  umstellen.  Dass  sie  auf  den  thronenden 
Herakles  zurennen,  ist  ja  kaum  nöthig,  zumal  dieser  nach  unserer 


^  Ihr  Zusammenhang  mit  der  Spirale  beweist  fttr  die  Kypsele  die  An- 
gabe des  Pausanlas  a.  a.  O.  ycypajiTai  os  irX  tJ  Xopvaxi  xai  aXXto^  tat  tri- 
YpajXfxocTa  IXiyjjLoti;  vufxßaX^aOai  j^aXenoT;.  In  gerader  Richtung  werden  blos 
die  kurzen  Namen  verlaufen  sein,  aber  wohl  gleichmässig  horizontal 
wie  vertical.  Das  Alles  ist  uns  ja  aus  alten  Vasen  her  besser  bekannt 
und  weniger  verwunderlich,  als  es  dem  Pausanias  war. 

*  Vgl.  Schöne,  Griechische  Reliefs  S.  62.  LOschcke,  Archäologische  Zeitung 
1876,  S.  113. 
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Anordnung  von  ihnen  durch  die  Ecke  getrennt  ist;  mich  dünkt 
wahrscheinlicher,  dass  er  den  Ausgangspunct  bezeichnet.  Der 
Flötenspieler  hinter  ihm  hat  das  Signal  gegeben  und  die  Ge- 
spanne sind  im  vollen  Lauf,  der  Sieger  aber  ist  bereits  erkennbar. 
Eine  gute  Stütze  für  diese  Annahme  bietet  bei  Pausanias  die  Auf- 
zählung der  Lenkemamen,  die  beim  letzten  beginnt,  was,  da  er 
von  rechts  kam,  flir  die  Umstellung  spricht.  Die  Läufe  der 
achten  Scene  markiren  wiederum  möglichst  energisch  die  Rich- 
tung. Die  zehnte  enthält  wiederum  das  Gespann  des  lolaos,  das 
aber  des  Zusammenhanges  mit  der  folgenden  Scene  wegen  besser 
ihr  zugekehrt  belassen  wird,  während  die  Schlusscene,  die  Ver- 
folgung der  Boreaden,  selbstverständlich  nach  auswärts  gekehrt 
werden  muss.  Die  Berechtigung  dieser  Forderung  wurde  be- 
reits von  anderer  Seite  nachdrücklich  hervorgehoben,  so  dass 
ich  auf  eine  weitere  Erörterung  hier  verzichten  kann.^  Was 
durch  diese  kleinen  Aenderungen  die  Gesammtcomposition  des 
Streifens  gewinnt  und  wie  energisch  die  Zugrichtung  nun  in 
derselben  hervortritt,  ist  wohl  sofort  klar. 

Wir  wenden  uns  nun  zum  zweiten  Streifen.  Ist  unsere 
Theorie  richtig,  dann  muss  sofort  das  erste  Bild  hier  ebenso 
entschieden  Richtung  geben,  wie  es  beim  untersten  Streifen  ge- 
schah. Es  ist  die  Nacht  mit  Schlaf  und  Tod.  Bei  Overbeck 
thront  sie  geflügelt,  das  weisse  und  das  schwarze  Kind  in  den 
Armen.  Dieser  Typus,  der  keineswegs  unsere  Ansprüche  er- 
füllen würde,  ist  als  frei  moderne  Erfindung  nicht  massgebend, 
ihm  hat  nur  aus  räumlichen  Nöthen,  die  das  alte  Restaurations- 
system mit  sich  brachte,  der  als  legitim  geltende  weichen  müssen, 
jener  auf  archaischen  Vasen  so  oft  vorkommende,  der  Frau  mit 
den  Zwillingen  auf  den  Armen.  Doch  auch  dieser  passt  uns 
um  kein  Haar  besser,  und  das  muss  uns  stutzig  machen.  Be- 
sehen wir  uns  doch  die  Worte  des  Pausanias  genauer  an.  [IsTroir^Ta: 
CS  v'jvr;  :raTBa  X£uy,bv  /.aOe'JoovTa  htiyo'jcoL  ti^  ce^ia  /etpi,  tt,  5s  exspa  (JieXava 
lyv,  xalSa  tw  y,a6cuoovT'.  soiy-oxa,  aji-ooiepou?  SieaTpafAjxsvou^  toj?  rcSa^. 
Da  merken  wir  denn,  dass  die  Vorstellung,  die  sich  uns  ganz 
unwillkürlich  aufdrängt,  von  einer  Frau,  die  zwei  Kinder  im 
Arm  hält,  falsch  ist,  es  wird  ja  ausdrücklich  gesagt,   sie  trägt 

'  Löschcke,  Archaeolo^ische  Zeitung  a.  a.  O.,  wo  auch  die  Orieutiruiig  der 
vorhergehenden  Scenen  einsichtig  besprochen  wird. 
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sie  auf  den  Händen.  So  seltsam  uns  das  anmuthet^  so  sieher 
ist  dieser  Zug  der  archaischen  Kunst  typisch  eigen  J  Ich  gebe 
hier  als  sein  bekanntestes  Beispiel  die  vielbesprochene  Münze  von 
Kanlonia  wieder.  Noch  eine  zweite  Art  ein  Kind  zu  tragen, 
fast  ebenso  fern  von  der  uns  naturgemäss  scheinenden,  war 
auf  der  Kypsele  zu  sehen.  Wie  man  sich 
die  Alte  mit  dem  kleinen  Amphilochos  zu 
denken  habe,  hat  schon  Jahn,  Ber.  d.  sächs. 
Gesellsch.  d.  Wiss.  1858,  S.  105,  Anm.  17, 
unter  Bezugnahme  auf  das  Inghirami  Vasi 
fittili  IV,  Taf.  307  publicirte  Vasenbild  aus- 
gesprochen. Sie  trug  es  rittlings  auf  der 
Schulter.  Die  oben  citirte  korinthische  Am- 
phora hat  dies  aufs  Neue  bewiesen.  Beide  Arten  geben  sich 
als  Con Sequenzen  des  Festhaltens  an  der  zweidimensionären 
Rauraauffassung  zu  erkennen.  Wir  haben  uns  also  die  Figur 
der  Nyx  nach  rechts  gewandt  stehend  zu  denken,  wie  sie  auf 
den  beiden  ausgestreckten  Händen  die  Knaben  hielt,  die  vor- 
dere trug  den  weissen,  die  rückwärtige  den  schwarzen,  und 
nun  können  wir  auch  leicht  jenes  Räthsel  von  den  verdrehten 
Beinen,  das  schon  Lessing  so  lebhaft  beschäftigte,  lösen.  Das 
ajjL^otepcu;  gehört  zu  toü;  zolaq  und  bezieht  sich  nicht  auf  das 
zweimalige  -aTBa.  Hypnos  sitzt  schlafend  da,  während  Thanatos 
mit  verdrehten  Beinen  steht,  ein  Umstand,  der  dem  Pausanias 
sonderbar  vorkam,  uns  aber  nur  so  lange  befremdet,  als  wir 
uns  jene  Stellung  nicht  zu  vergegenwärtigen  vermögen;  dann 
erkennen  wir  das  bekannte  archaische  Schema  des  Laufens. ^ 
Gibt  man  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  zu,  und  das 
wird  man,  da  der  Bericht  des  Pausanias  und  unsere  bessere 
Erkenntniss  der  archaischen  Kunst  sich  so  gut  ergänzen,  wohl 
müssen,  dann  wird  man  auch  nicht  verkennen,  dass  unsere 
Figur  fUr  die  Rolle  des  Wegweisers  ganz  ausgezeichnet  taugt. 
Ebenso   gut    erfüllt    die    für   die    Orientirung    nächst  wichtige 

'  Vgl.  Jahn,  Annali  1811,  S.  285.  Michaelis,  Annali  1867,  8.  99.  Von 
schwarzligurigen  Vasenbildern  ist  mir  nur  ein  Beispiel,  Neapel  8.  A.  12, 
bekannt.  Die  Niken  auf  der  Hand  des  Zeus  und  der  Athena,  die  Tyche- 
bilder  auf  der  der  späten  Kaiser  (s.  Burkhard,  Constantin  8.  421)  sind 
späte  Triebe  jeuer  alten  Wurzel. 

^  Curtias,  Berliner  Winckelmapnsprogramm  1869. 
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Schlusscene  ihren  Zweck.  Die  Verfolgung  des  Perseus  durch 
die  Medusen  ist  der  Schlusscene  des  ersten  Streifens,  der  Har- 
pyienverfolgung  durch  die  Boreaden,  ebenbürtig.  Innerhalb  des 
Streifens  haben  wir  bei  Overbeck  nur  das  Idas-  und  Marpessa- 
bild  umzustellen. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  den  zwei  oberen  Zwölfbilder- 
streifen. Der  vierte  beginnt  mit  der  Verfolgung  des  Boreas^ 
also  wieder  in  ganz  bestimmter  Orientirung,  und  schliesst  mit 
einem  Ruhepuncte,  dem  Dionysos  in  der  Grotte;  der  letztere 
beginnt  mit  dem  gleichen  Ruhepunct  als  Anfangspunct,  mit 
der  Gruppe  des  Peleus  und  der  Thetis  in  der  Grotte,  auf  die 
der  Wagenzug  zugeht,  die  wilde  Flucht  der  Kentauren  (hier  die 
Overbeck'sche  Scene  um  zu  Orientiren)  schliesst  das  Ganze. 
Damit  haben  wir  unsere  Untersuchungen  über  die  Restauration 
beendigt  und  fugen  nur  zur  Uebersicht  ein  kurzes  graphisches 
Schema  derselben  hinzu.     (Siehe  S.  75.) 

Zwei  Fragen,  die  der  Exeget  zum  Schlüsse  seiner  Be- 
schreibung aufwirft  und  von  denen  er  die  eine  halb,  die  andere 
gar  nicht  zu  beantworten  weiss,  haben  uns  noch  hier  zu  be- 
schäftigen. Die  eine  ist  die  nach  dem  Dichter  der  metrischen 
Inschriften  auf  der  Kypsele,  die  andere  die  nach  ihrem  Meister. 
Während  er  von  diesem  nichts  zu  wissen  eingesteht,  wagt  er 
bezüglich  jenes  doch  eine  Vermuthung.  Er  räth  auf  Eumelos 
von  Korinth  aOvXwv  te  2v€xä  xal  xoö  iupoao8iou  {xaXtoxa,  o  eirotTiaev  iq 
AijXov.  Der  Bakchiade  wird  von  ihm  augenscheinlich  aus  dem- 
selben Grunde  herbeigezogen,  der  seinen  exegetischen  Versuch 
des  Mittelstreifens  hervorrief,  und  der  Hinweis  auf  das  Prosodion 
auf  Dolos  war  deswegen  gerathen,  weil  es  ja  das  einzige  als 
sicher  echt  beglaubigte  dieses  Dichters  war.  Das  hat  uns 
Pausanias  unvorsichtiger  Weise  schon  IV,  4,  1   ausgeplaudert. 

Indess  die  beiden  Fragen  werden  sich  wohl  auf  eine  ein- 
zige reduciren  lassen.  Die  Vermuthung,  der  Meister  der  Lade 
wäre  auch  der  Dichter  der  wenigen  darauf  befindlichen  Verse 
gewesen,  liegt  so  nahe,  dass  sie  sich  auch  ohne  weitere  Be- 
gründung kaum  würde  abweisen  lassen.  Man  hat  dagegen  das 
Beispiel  Polygnots  aufgerufen,  unter  dessen  Iliupersisbild  das 
bekannte  simonideische  Epigramm  stand.  Ich  will  nur  darauf 
hinweisen,  dass  jener  Glaube  an  den  simonideischen  Ursprung 
dieses  und  verwandter  Sprüche  das  Wunder  gewirkt  hat,   die 
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Chronologie  der  Frühzeit  der  griechischen  Malerei  sehr  zu  ver- 
einfachen. ,Vor  Olymp.  78,  2',  das  Todesdatum  dieser  litterari- 
schen Grösse,  ist  zur  Parole  geworden,  unter  der  sich  Mikon 
mit  Arkesilas  wie  mit  Polygnot,  Kimon  und  Dionysios  zusammen- 
findet. Wären  die  Verse  der  Vasenmaler  nicht  sicher  unter 
der  Erde  geborgen  gewesen,  so  hätten  vielleicht  auch  Exekias, 
Paseas  und  Genossen  zu  diesem  Fähnlein  stossen  müssen. 

Ich  habe  an  anderer  Stelle  darzulegen  versucht,  wie  die 
Künstlerinschrift  sich  aus  dem  Spruch,  den  das  redende  Bild- 
werk spricht,  entwickelt  bat.  Als  solches  tritt  unsere  Kypsele 
auf,  sie  spricht  aber  nicht  blos  ihr  Sprüchlein,  sondern  ihre 
metrischen  Inschriften  lassen  sich  förmlich  als  Fragmente  eines 
grossen  Gedichtes  fassen,  ein  Fall,  zu  dem  wir  keine  Analogien 
innerhalb  der  archaischen  Kunst  kennen  und  der  es  uns  nahe- 
legt, das  Verhältniss  von  Poesie  und  bildender  Kunst  auch  ein- 
mal von  einer  anderen  Seite  ins  Auge  zu  fassen,  als  wir  es 
gemeinhin  thun. 

Von  dem  alten  Gitiadas  weiss  uns  Pausanias  zu  erzählen : 
'Exoir^as  Bl  xat  adjjLara  Acopca  6  FiTtaSa?  aXXa  xe  xat  u[jlvov  iq  t^jV  Oeov. 
Er  ist  wohl  nur  zufällig  der  Einzige,  auf  den  wir  uns  fiir  die 
Personalunion  von  Poesie  und  Bildkunst  noch  berufen  können. 
Es  lässt  sich  aber  nicht  verkennen,  wie  nah  und  schwesterlich 
sie  einst  zusammenstanden.  Mit  welch'  zärtlicher  Liebe  die 
altepische  Poesie  diesem  Verhältnisse  Ausdruck  gab,  ist  allbe- 
kannt, viel  weniger  beachtet  ist  die  Art,  wie  die  Bildkunst 
diese  Neigung  erwiedert.  Schildert  jene  mit  besonderer  Vorliebe 
Kunstwerke,  so  weiss  diese  in  ihre  Werke  Lieder  einzulegen. 
So  hat  der  Meister  unserer  Kypsele  Apoll  mit  dem  Chor  der 
Musen  singend  gebildet,  so  das  Siegeslied  des  Theseus  ange- 
deutet (für  das  Alter  des  einen  Typus  zeugt  die  hesiodeische, 
für  das  des  anderen  die  homerische  Schildbeschreibung),  so 
hat  Bathykles  am  amykläischen  Throne  den  Demodokos  mit 
dem  Phäakenchore  und  auf  demselben  sich  selbst  mit  jenem  der 
Magneten,  wie  man  Pausanias  sagte,  angebracht.  Auf  der 
Klitiasvase  haben  wir  wiederum  jenen  Chor  der  Ariadne,  den 
die  Verse  der  Ilias  (XVIII,  590  fr.)  auf  Dädalos  als  seinen  Er- 
finder zurückführen. 

Noch  ftihlen  sich  Poesie  und  Bildkunst  als  Eins,  noch  ist 
die  Scheidung  der  Künste  erst  angebahnt,  aber  nicht  vollzogen, 
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deutlich  sondern  sich  erst,  aber  wie  zwei  Aeste  eines  Stammes, 
Raum-  und  Zeitkunst.  Ihre  innere  Verschiedenheit  tritt  erst  im 
Verlaufe  der  geschichtlichen  Entwicklung  zu  Tage.  Sie  sind 
sich  vom  Anfang  an  derselben  völlig  unbewusst,  und  mit  un- 
befangener Naivetät  spricht  die  Dichtung  in  unerreichter  Bild- 
lichkeit, die  Bildkunst  wieder  in  voller  Poesie. 

So  wollen  denn  die  Bildwerke  jener  Zeit  nach  ihrem 
poetischen  Gehalte  gewürdigt  werden.  Der  homerische  Schild 
des  Achilles  enthält  das  Bild  der  Welt,  wie  sie  sich  in  den 
Köpfen  der  damals  Lebenden  gespiegelt  hat,^  wahrlich  eine 
glänzende  Ouvertüre  zur  griechischen  Kunstgeschichte.  Aber 
vielleicht,  so  könnte  man  fragen,  ist  dieser  kosmische  Gedanke 
Eigenthum  des  Dichters?  Der  Vettersfelder  Fund  hat  diese 
Frage  erledigt.  Auf  dem  Hauptobject  desselben,  dem  grossen 
goldenen  Fisch,  ist  der  Raum  unterhalb  der  Brustflosse  Ge- 
schöpfen des  Meeres,  der  oberhalb  derselben  TJiieren  des  Landes 
eingeräumt,  während  über  beide  ein  Aar  als  Vertreter  des  Luft- 
reiches dahinzieht,  also  auch  hier  passt  das  Motto  der  Schild- 
beschreibung:  'Ev  jxev  Y^i^av  £T6j5\  ev  B' oupavov,  ev  8i  öiXawov.^ 

Vom  homerischen  Schilde  bis  zu  unserer  Kypsele  reicht 
ununterbrochen  die  Kette  der  Tradition,  der  hesiodeische  Schild 
steht  als  Meilenstein  in  der  Mitte  dieses  Weges.  Die  Bilder 
der  friedlichen  und  der  bekriegten  Stadt,  der  Jahreszeiten,  des 
Okeanos  am  Rande  hat  er  mit  jenem  gemeinsam  und  mit  diesen 
Bildern  den  Grundgedanken.  Die  neuen  Elemente,  die  hier 
eingedrungen  sind,  finden  wir  fast  alle  auf  der  Kypsele  wieder. 
Den  Kentaurenkampf  wie  die  Verfolgung  des  Perseus,  Musen- 
chor und  Kampfspiel,  ja  sogar  das  Mittelbild  des  Phobos  kehrt 
hier  als  Schildzeichen  des  Agamemnon  und  da  nicht  etwa  bei- 
läufig wieder,  sondern  mit  besonderem  Nachdrucke  weist  seine 
Umschrift:  o3to<;  (jL£v4>5ßo^  eait  ßpo-rwv,  6  c's/wv  'AYa|Ji^|Ji.vu)v  auf  seine 
hohe  Bedeutung. 

*  Vgl.  Overberk,  Geschichte  der  griechischen  Plastik.  3.  Aufl.,  S.  43  und 
Petersen,  Kritische  BenuTkungen  zur  ältesten  Geschiphte  der  griechi- 
schen Kunst.  Programm  des  Gymnasiums  von  Plön,   1871. 

'  Gardthausen,  Rheinisches  Museum  1884,  S.  320,  dem  die  Beziehung  der 
Darstellung  nicht  entgangen  ist,  bringt  sie  mit  der  We1tauffas.4ung  sky- 
thisoher  Völker  in  Verbindung  unter  Hinweis  auf  Herodot  4.  131  und 
hält  den  Fisch  für  eine  tessera  hospitalis. 
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Das  Grundverhältnißs  der  Kypseliden-Kypsele  zu  jenen 
epischen  Schildbeschreibungen  lässt  sich  kurz  als  das  des  er- 
gänzenden Gegensatzes  bezeichnen.  Dort  ist  es  Dichtung,  die 
als  eingeschlossener  Kern  im  Kunstwerk  liegt,  hier  ein  Kunst- 
werk, dessen  Inhalt  Poesie  ist.  Damit  meine  ich  nicht  etwa 
blos  die  zwölf  Verse,  die  auf  derselben  standen,  die  sind  als 
hervortretende  Symptome  der  verborgenen  Dichtung  interessant, 
aber  eigentlich  als  Fragmente  eines  Gedichtes  zu  fassen,  und 
das  Gedicht,  zu  dem  sie  gehören,  ist  unsere  Kypsele.  Der  fol- 
gende hermeneutische  Versuch,  der  nur  als  solcher  gelten  will, 
soll  vor  Allem  zur  Erkenntniss  bringen,  dass  sie  wirklich  ein 
Gedicht  sei. 

Es  hat  bisher  an  Versuchen  durchaus  nicht  gefehlt,  in  die  Bild- 
reihen der  Kypseliden-Kypsele  Zusammenhang  hineinzubringen. 
Sie  sind  sämmtlich  gescheitert,  weil  die  Voraussetzungen  falsch 
waren,  von  welchen  sie  ausgiengen.  Darin,  dass  solchen  Versuchen 
kein  principielles  Hinderniss  entgegenstehe,  stimme  ich  Over- 
beck  bei ;  *  dass  ich  aber  auch  principieD  ganz  andere  Bahnen 
einschlagen  muss  als  meine  Vorgänger,  ist  nur  eine  letzte  Con- 
sequenz  der  bisher  entwickelten  Anschauungen.  Ich  habe  schon 
oben  kurz  darauf  hingewiesen,  dass  unsere  Kypsele  ein  redendes 
Kunstwerk  gewesen  sei,  und  dabei  eine  einfache  Erklärung  eines 
sinnvollen  Bezuges  des  ersten  Bildes  der  ersten  Reihe  zur  Be- 
deutung des  Ganzen  gegeben.  Es  konnte  mir  dabei  natürlich 
nicht  entgehen,  dass  es  nur  eine  Hypothese  war,  was  ich  da 
geboten  hatte.  Wenn  es  indess  zum  Kennzeichen  einer  be- 
rechtigten Hypothese  gehört,  dass  ihr  Licht  nicht  blos  das  be- 
leuchte, wozu  es  geborgt  ward,  sondern  auch  Dinge  erhelle,  die 
vorher  völlig  dem  Auge  sich  entzogen,  dann  kann  ich  wohl  über 
ihren  Werth  mich  einigermassen  beruhigen.  Denn  mit  diesem 
einen  fiengen  die  anderen  Bilder  von  selbst  zu  reden  an.  Gleich 
drei  Seiten  desselben  Streifens  werden  mit  einem  Male  ver- 
ständlich. Olympischer  Rennsieg,  sprach  das  erste  Bild  als 
kurze  Inhaltsangabe,  dann  folgt  als  Beginn  der  Auszug,  dann 
die  Schilderung  der  Spiele.  Der  Auszug  des  Amphiaraos,  die 
Spiele,  denen  Herakles  und  Akastos  präsidiren,  sie  sind  dich- 
terische Bilder   des    Grundgedankens.      Die   Leichenspiele    zu 


*  Geschichte  der  griechischen  Plastik  a.  a.  O. 
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Ehren  des  Pelias  nehmen  gerade  darum  einen  so  grossen  Baum 
ein.  Sie  mussten  den  olympischen  möglichst  ähneln,  und  der 
Künstler  hat  nichts,  nicht  einmal  die  Zuschauer  weggelassen, 
was  man  bei  einem  solchen  Vergleich  als  Mangel  empfunden 
hätte.  Die  vierte  Seite  lässt  den  Gedanken  ausklingen.  Nach 
den  Spielen  erinnert  zunächst  eine  Heraklesthat  an  den  Stifter 
der  olympischen  Agone.  Nicht  die  thätige  Mithilfe  des  lolaos 
hat  der  Künster  gleich  anderen  besungen,  diesem  hat  er  nur 
das  bescheidene,  aber  hier  sehr  passende  Lob  ertheilt,  dass  er 
seines  tapferen  Freundes  wackerer  Wagenlenker  gewesen  sei. 
Die  Reihe  schliesst  mit  einem  letzten  und  herrlichsten  Vergleich 
jenes  verherrlichten  Wettrennsieges,  mit  jenem  pfeilschnellen 
Jagen  der  befiederten  Söhne  des  Boreas  nach  den  davonfliegen- 
den Harpyien.  Das  Ende  passt  trefflich  zum  Anfang,  an  den 
es  sich  schliesst,  dem  Siege  der  geflügelten  poseidonischen  Rosse. 
Mit  dem  zweiten  Streifen  beginnt  eine  neue  Strophe.  Aus 
dem  letzten  Bilde  des  ersten  wird  das  Hauptmotiv  als  Thema 
herausgenommen  und  weitergesponnen.  Phineus  ist  wegen  seines 
Frevels  von  der  Gottheit  mit  Verlust  seines  Augenlichtes  be- 
straft worden,  er  selbst  hatte  zwischen  dieser  Strafe  und  dem 
Tode  gewählt,  die  Götter  schickten  ihm  aber  auch  noch  die 
Harpyien,  die  ihn  der  Nahrung  beraubten.  Die  drei  Bilder  der 
ersten  Seite  erzählen  dies  stumm,  die  Nyx  mit  Hypnos  und 
Thanatos,  Dike,  die  die  Adikia  schlägt,  und  die  beiden,  dem 
Pausanias  als  Pharmakeutriai  bezeichneten  Frauen,  die  als  Brod- 
bereiterinnen erkannt  worden  sind.  Auf  der  zweiten  Seite  klingt 
der  Ton  noch  nach,  da  wird  zunächst  der  Frevel  des  Idas  er- 
zählt, und  der  beigeschriebene  Vers: 

'Ba^  MapxYjccav  xaXXic^üpov,  äv  ol  'AttöXXwv 
äpT:ac£,  Tov  ix  vacu  x/ei  xdXtv  oux  asxoucav 

gewinnt  noch  mehr  Eindringlichkeit  durch  den  Gegensatz  des- 
jenigen, der  das  erste  Bild  der  folgenden  Seite  schmückt: 

Mr^3e((zv  Idcwv  ^«^«^€1;  "/.eXeTat  S  'AcpoSiT«. 

Der  Entführung    folgt   passend    die   Bethörung    der   Alkmene 
durch  Zeus  und  die  Rückführung  der  Helena. 

Die  dritte  Seite  beginnt,  wie  schon  angedeutet,  in  deutlich 
ausgesprochenem   Gegensatz,    lasons  Hochzeit   mit  Medea  auf 
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Geheiss  Aphroditens.  Neben  der  Hochzeit  des  Peleus  im  fiinften 
Streifen,  dessen  ganze  Hälfte  sie  eingenommen  haben  dürfte, 
neben  den  Hochzeitsbildern  der  Klitiasvase,  des  amykläischen 
Thrones,  tritt  sie  scheinbar  sehr  zurück.  Das  folgende  Bild, 
Apoll  mit  dem  Musenchor,  mit  der  Inschrift: 

ArrofBac  ouro^  Tay/  dtva^  Ixasp^o;  'A^oXXwv 
Mouaat  B'  djxo'  apjfsv,  y.olzUi^  YPP^Zf  «i^'  xxzipyei 

gehört  noch  selbstverständlich  hinzu,  sie  singen  das  Brautlied, 
aber  die  übrigen  Darstellungen  des  Streifens  stecken  doch 
voller  Bezüge  zur  Hochzeitsdarstellung.  Da  wird  erzählt,  wie 
Herakles  dem  Atlas  die  Aepfel  entrang,  und  der  Vers: 

hilft  nach,  wo  die  Bildkunst  nicht  weiter  kommt,  wie  Enyalios 
die  Aphrodite  errang,  wie  Peleus  die  Thetis  sich  erobert,  wie 
Perseus  das  Medusenhaupt  gewonnen.  Wie  trefflich  passt  das 
Alles  auf  den  Herrn  der  Argo,  der  sich  das  Vliess  und  die 
Frau  errungen.  Es  ist  der  Inhalt  des  Brautliedes,  das  die 
Musen  sangen. 

Wir  gelangen  zur  vierten  Reihe,  indem  wir  den  mittleren 
Hauptstreifen  übergehen,  über  dessen  Heerschaaren  ich  nichts 
zu  sagen  habe.  Eine  Anlehnung  an  das  Ende  der  zweiten 
Reihe  haben  wir  hier,  wo  so  viel  dazwischen  liegt,  nicht  zu 
erwarten,  sie  wird  sich  freilich  finden,  wenn  man  sie  suchen 
will.  Unverkennbar  scheint  mir  nur  der  Einfluss  des  Haupt- 
streifens hier  noch  zu  wirken,  da  ein  entschieden  kriegerischer 
Zug  die  ganze  Reihe  bis  zum  letzten  Bilde  hin  durchzieht.  Die  Aus- 
nahmen bestätigen  und  ergänzen  die  Regel  aufs  Beste.  Das  dritte 
Bild  mit  dem  Triumph  des  Thcseus  ist  nicht  einmal  eine  schein- 
bare, das  fünfte:  Melanion  und  Atalante,  und  das  neunte:  Paris- 
urtheil,  verallgemeinem  das  Thema.  Es  ist  ja  beide  Male  ein 
Wettstreit  zu  Grunde  hegend.  Indess  hat  der  Künstler  schon 
daftir  gesorgt,  dass  seine  Intention  klar  zu  Tage  trete.  Die 
Eris,  die  im  sechsten  Bilde,  also  der  Mitte,  so  weit  eine  solche 
abgrenzbar  ist,  zwischen  Aias  und  Hektor  steht,  repräsentirt 
das  Leitmotiv  dieser  Reihe,  während  fAr  die  zweite  Reihe  die 
Dike  ihre  Rolle  vertreten  möchte.  Von  diesem  Gesichtspuncte 
aus   Hesse   sich    die   dichterische   Anordnung   der   Bilder   noch 
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liefer  in  die  Einzelheiten  hinein  verfolgen,  doch  darf  ich  hierauf 
verzichten  und  unterlasse  daher  die  Aufzählung  der  Bilder  und 
der  Verse. 

Nur  der  Abschluss  der  Reihe  erfordert  nothwendig  einige 
Worte.  Mit  der  Darstellung  des  wechselseitigen  Brudermordes 
hat  die  Schilderung  der  Werke  der  Eris  ihren  Höhepunkt  er- 
reicht, wohlthuend  schliesst  sich  unmittelbar  daran  das  Bild 
göttlicher  Ruhe  und  Seligkeit  in  dem  in  paradiesischer  Grotte 
gelagerten  Dionysos.  Dennoch  ist  nicht  dies  Bild  der  eigent- 
liche Gegensatz  zu  den  unmittelbar  voraufgehenden.  Das  wirk- 
liche Gegenstück  ist  vielmehr  die  so  reich  geschilderte  Hochzeit 
des  Peleus  und  der  Thetis  am  Pelion.  Auch  hier  wirkt  uralte 
Tradition  mit,  deren  Macht  auf  dem  Gebiete  der  griechischen 
Kunst  ans  Unbegreifliche  grenzt,  und  die  auf  der  wundersamen 
Gabe  ruht,  sich  stets  neu  zu  verjüngen.  Man  wird  sich  sofort 
an  diesen  typischen  Zug  des  homerischen  und  hesiodeischen 
Schildes  erinnern,  den  Kriegsscenen  der  belagerten  Stadt  die 
Friedensscenen  einer  anderen  gegenüberzustellen,  unter  welchen 
der  Hochzeitszug  den  Hauptbestandtheil  bildet.  Die  Darstellung 
des  in  seiner  Grotte  gelagerten  Gottes  und  des  über  ihm  gleich- 
falls in  einer  Grotte  ruhenden  Ehepaares  aber  ist  von  einer  so 
auffälligen  Uebereinstimmung,  die  jeden  Gedanken  an  einen  Zufall 
hier  völlig  ausschliesst  Ein  Sinn  kommt  jedoch  in  dieselbe 
nur,  wenn  wir  sie  in  die  Sprache  der  Dichtung  rückübersetzen. 
Da  steht  denn  vor  uns  ein  Vergleich,  wie  er  dem  Geist  der 
alten  Poesie  angemessener  gar  nicht  gedacht  werden  kann. 

Auf  die  Verbindung  der  beiden  Theile  der  fünften  Reihe 
habe  ich  schon  früher  hingewiesen.  Sie  ist  gleichfalls  eine 
poetische.  Das  Kentaurenabenteuer  des  Herakles  ist  ein  mög- 
lichst exactes  Gegenstück  zur  Peleushochzeit.  Dort  das  grosse 
Fest  vor  der  Höhle  des  Pelion,  wo  ausser  den  Nereiden  vor  Allen 
Chiron  erscheint,  hier  das  Mahl  in  der  Höhle  des  Pholos,  das 
als  ungebetene  Gäste  die  Kentauren  stören. 

Es  liegt  mir  nahe,  hier  den  Verdacht  abzuwehren,  ^Is  ob 
ich  der  Meinung  sei,  in  der  hier  angewandten  Methode  etwa 
eine  Springwurzel  zu  besitzen,  die  man  blos  vor  die  den  Exegeten 
verschlossenen  Thore  hinzuhalten  braucht,  um  alle  Riegel  und 
Schlösser  zu  sprengen.  Ich  bin  von  dem  überzeugend  ein- 
fachen Satze  ausgegangen,  dass,  was  wir  die  künstlerische  Idee 

Sitnngsber.  d.  phü.-hist.  Cl.    CVni.  Bd.  I.  Hft.  6 
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nennen,  mit  der  dichterischen  ursprünglich  identisch  sei,  und 
habe  ihn  an  einem  Kunstwerke  ausgeführt,  das  schon  äusserlich 
durch  sein  dichterisches  Beiwerk  sich  als  ein  praktisches  Bei- 
spiel desselben  zu  erkennen  gab.  In  der  blossen  Existenz  der 
bildenden  Kunst  liegt  aber  allein  schon  die  sicherste  Gewähr, 
dass  die  künstlerische  Idee  zu  voller  Eigenart  herangewachsen 
ist,  wenn  sie  auch  niemals  ihren  Ursprung  verläugnet  hat,  und 
damit,  glaube  ich,  sind  einerseits  die  Grenzen  dieser  Methode, 
andererseits  aber  auch  die  Art  ihrer  Variabilität  gekennzeichnet. 

Nach  dem  Meister  der  Kypsele  gradaus  zu  fragen,  wird 
man  sicherlich  als  wissenschaftlich  unberechtigt  erklären  müssen; 
aber  so  sehr  es  bedauerlich  bleibt,  dass  Pausanias  uns  keinen 
Künstlernamen  überliefern  konnte,  so  hat  doch  die  Forschung 
an  dieser  Stelle  sich  nicht  Halt  zu  gebieten.  Sie  muss  in  dem 
Ueberlieferten  nach  Indicien  suchen,  die  ihr  gestatten,  an  Macht 
langsam  aber  sicher  über  dasselbe  vorwärts  zu  dringen,  und  im 
gegenwärtigen  Falle  mangelt  es  an  solchen  nicht.  Von  ganz 
besonderer  Bedeutung  ist,  was  Pausanias  hier  als  Material  an- 
gibt: Aapvaq  xeBpou  jxev  xsxoiYjTai,  l^wBia  Ik  eXe9avT0<;  ex'  auxiä?,  -zx 
Bs  xpucou,  Ta  Ik  xai  e?  outyji;  ecmv  sipf^cpiv«  rqq  xi3piü,  so  beginnt 
er  seine  Beschreibung.  Holz,  Gold  und  Elfenbein  sind  uns  als 
das  Material  der  alten  Dädalidentechnik  wohl  bekannt,*  die 
gerade  in  Olympia  sehr  gut  vertreten  war  und  am  besten  im 
Heraion,  in  der  unmittelbarsten  Nähe  der  Kypsele.  Dort  standen 
aus  Cedernholz  die  Atlasgiiippe  und  die  Ilesperiden  des  Theo- 
kies, die  goldelfenbeinemen  Werke  des  Smilis,  Dontas  und  Dory- 
kleidas  und  im  Megareerschatzhause  begegnen  wir  wieder 
Werken  des  Dontas,  die  uns  als  xsSpoü  ^mIio,  xP'^^*!*  BtYjvOiqxsva 
beschrieben  werden; 

Chronologische  Bedenken  scheinen  der  Zutheilung  der 
Kypsele  an  die  uns  literarisch  bekannten  Dädaliden  entgegen- 
zustehen, dennoch,  glaube  ich,  ist  ein  Zusammenhang  möglich.*^ 
Dipoinos  und  Skyllis,  das  kretische  Brüderpaar,  das  schon  die 
alte  Schule  nach  Griechenland  verpflanzte,  wirkten  dort  nach 
Plinius'  bekannter  Angabe  ,olympiade  circiter  L.^  Die  Kypsele 
lässt  sich  bis  ans  Ende  der  vierziger  Olympiaden  herabrücken. 


'  Vgl.  Arch.  opi^.  Mittheiliingen  aus  Oesterreich  1881,  S.  94. 
'-'  Milchhöfer,  die  Anfänge  der  Kunst  in  Griechenland,  8.  166. 
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Setzen  wir  das  Wirken  Jener  nur  um  ein  Jahrzehnt  früher  an 
als  ich  es  gethan  habe,  so  fkllt  die  chronologische  Schwierigkeit 
fort.  Da  möchte  denn  darauf  aufmerksam  zu  machen  sein, 
dass  eine  Verbindung  der  Kypseliden  mit  jenen  Gründern  der 
sikyonischen  Dädalidenzunft  bezeugt  ist.  Nach  dem  Sturz  der 
Orthagoriden  werden  die  Künstler  aus  Sikyon  vertrieben  und 
ziehen  nach  Aetolien,  und  von  ihrer  dortigen  Wirksamkeit  erzählt 
Plinius,  dass  Ambrakia  voll  von  Werken  des  Dipoinos  gewesen 
sei.  Ambrakia  war  aber  korinthische  Colonie,  dort  regierte  da- 
mals ein  fortblühender  Zweig  der  in  Korinth  selbst  ausgestor- 
.benen  Kypseliden. 


6* 
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XIX.  SITZUNG  VOM  16.  JULI  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  10.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  ausländischen  Ehren- 
mitgliedes,  des  geh.  Oberregierungsrathes ,  Oberbibliothekars 
und  Professors  Dr.  Richard  Lepsius  in  Berlin. 

Die  Mitglieder  erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Laut  einer  Anzeige  der  königl.  Akademie  der  Wissen- 
schaften in  Berlin  wurde  von  dem  Vorstande  der  Diez-Stiftung 
der  im  laufenden  Jahre  zu  vergebende  Preis  im  Betrage  von 
2000  Mark  dem  Herrn  Professor  Pio  Rajna  in  Florenz  für 
sein  Werk  ,Le  origini  delF  epopea  Francese'  zuerkannt. 


HeiT  Regierungsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach 
dankt  für  die  dem  49.  Theile  des  ,Biographischen  Lexikons 
des  Kaiserthums  Oesterreich^  gewährte  Subvention. 
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Zur  Aufnahme  in  die  Bibliothek  wird  der  in  zweiter  Auf- 
lage erschienene  I.  Band  von  J.  St.  Mill's  ,Syßtem  der  deduetiven 
und  inductiven  Logik',  übersetzt  und  mit  Anmerkungen  ver- 
sehen von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Theodor  Gomperz, 
vorgelegt. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.   Pfizmaier  wird   vorgelegt: 

1.  Eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
»Kennzeichnungen  des  kalälekischen  Sprachstammes'. 

2.  Eine   für   die   Denkschriften    bestimmte   Abhandlung: 
^Versuch  einer  Erklärung  des  Tagebuches  Idzmi-Siki-Bu'. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische:  öfversigt  af  Förhand- 
lingar.  41-  Arg.  1884,  Nr.  1.   Stockholm,  1884;  8^. 

Archeologia  e  Storia  Dalmata:  Bullettino.  Anno  VII.  Nos.  1—6.  Spalato, 
IS84;  8". 

Borch,  Leopold  Freiherr  von :  Das  Literarische  Centralblatt  filr  Deutschland 
und  D.  O.  Harnack*8  Kurfürstencollegium.  Ein  Wahrheitsbericht.  Inns- 
bruck, 1884;  8«. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1884;  4". 

Erlangen,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883.  54  Stücke  4"  und  8'\ 

Harz-Verein  für  Geschichte  und  Alterthumskunde :  Zeitschrift.  XVI.  Jahr- 
gang 1883.  Schlussheft.    Wernigerode,  1884;  8^ 

Institut  figyptien:  Bulletin.  2«  s^rie,  Nr.  4.  Ann<5e  1883.  Le  Caire,  1884;  8'\ 

Johns  Hopkins  University:  Circulars.  Vol.  III,  Nr.  30.  Baltimore,  1884;  4«. 


Digitized  by 


Google 


86 

Müller,  Hans:  Hucbald*s  echte  und  unechte  Schriften  über  Musik.  Leipzig, 

1884;  40. 
Peabody  Institute  of  the  city  of  Baltimore:  17^'*  annual  Report.  June  l, 

1884.  Baltimore;  8». 
Verein  für  siebenbürgische  Landeskunde:  Archiv.  N.  F.  XIX.  Band,  2.  Heft. 

Hermannstadt,  1884;  8^. 
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KennzeichnujQgen  des  kalälekischen  Spracli- 
stammes. 

Von 

Dr.  A.  Ffizmaier, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


iJer  Verfasser,  ^eine  Erwartungen,  über  kadjakische  und 
e^kirao-tschuktBchi8che  Sprache  reichlicheren  Stoff  zu  finden, 
bisher  nicht  erfüllt  sehend,  musste  schon  in  seiner  Abhandlung: 
,Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache'  vieles  aus  dem 
ächten  Grönländischen  ergänzen  und  erklären.  Mehrfacher 
Anfragen  ungeachtet  noch  immer  auf  dem  nämlichen  Stand- 
punkte stehend,  schien  es  ihm  angemessen,  vorläufig  mit  Hilfe 
des  Grönländischen  die  Eigenthümlichkeiten  des  kalälekischen 
Sprachstammes,  zu  welchem  diese  Sprachen  ganz  oder  theil- 
weise  gehören,  zu  ergründen,  worauf  dann  von  dem  Ergebniss 
unter  günstigeren  Umständen  der  gewünschte  Nutzen  gezogen 
werden  könnte. 

Wie  Kleinschmidt  angibt,  wird  der  hier  gemeinte  Sprach- 
8tamm  der  karalitischc  genannt,  wofür  es  nach  Kleinschmidt 
besser  ,karalisch^  heissen  solle,  in  dieser  Abhandlung  jedoch 
auf  correctestc  Weise  ,kalaleki8ch'  gesagt  wird.  Kaldlek  oder 
kardlek  ist  in  Grönland  und  auch  in  Labrador  der  besondere 
Same  fiir  einen  Grönländer.  Es  soll  ursprünglich  nur  in  dem 
von  isländischen  Ansiedlern  bewohnten  Theile  Grönlands  üblich 
jrewesen  sein,  während  Grönländer  und  Eskimos  (Bewohner 
von  Labrador)  sich  einfach  innuit  ,Menschen'  nannten.  Es 
ward  daher  die  Meinung  geäussert,  dass  kaldlek,  wovon  die 
Wurzel  nicht  nachzuweisen,  die  verderbte  Aussprache  von 
»krcßUngjar  ,Schwächlinge^  sei,  einem  Worte,  welches  laut  ge- 
schichtlicher Nachrichten  die  Isländer  zur  Bezeichnung  der 
«lamalö  einwandernden  Grönländer  gebrauchten. 
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In  dieser  Abhandlung  bringt  der  Verfasser,  auf  Fabricius 
gestützt,  eine  übersichtliche  Darstellung  von  Gegenständen  der 
äusserst  schwierigen  grönländischen  Grammatik,  wobei  er  nach 
Erforderniss  die  verwickelten  Auseinandersetzungen  Fabricius' 
zu  verdeutlichen  sucht,  aber  auf  die  sprachforschenden  Er- 
örterungen Kleinschmidt' s,  welche  selbst  auf  diesem  Umwege 
nicht  verständlich  werden,  kaum  Rücksicht  nehmen  kann. 


Bildung  der  Duale  und  Plurale. 

Die  Duale  und  Plurale  haben  zwar  das  Gemeinsame, 
dass  sie  auf  denselben  Consonanten,  beziehungsweise  k  und  t 
enden,  sind  aber  hinsichtlich  der  Endsylbe  vielfachen,  bisweilen 
auch  auf  das  Stammwort  sich  erstreckenden  Veränderungen 
unterworfen. 

Fabricius  unterscheidet  flinf,  Kleinschmidt  nur  drei  Classen 
von  Dualen  und  Pluralen.  Es  wird  hier  das  erstere  befolgt. 
Ferner  theilt  Kleinschmidt  den  Consonanten  k  in  zwei  Laute, 
in  einen  gutturalen,  welchen  er  durch  k  mit  niederem  Seiten- 
strich zur  Linken  (k)  bezeichnet,  und  in  einen  palatalen, 
welchen  er  durch  ein  gewöhnliches  k  mit  hohem  Seitenstrich 
ziu'  Linken  (k)  bezeichnet,  ein  Unterschied,  der  bei  Fabricius 
wegfkllt.  Dieser  Unterschied,  der  wohl  nur  dialektisch  und 
auch  nicht  leicht  festzuhalten  ist,  konnte  hier  nicht  berück- 
sichtigt werden. 

In  Erdmann's  eskimoischem  Wörterbuch  steht  k  öftere 
mit  einem  Punkte  (k')  und  wird  gesagt,  dasselbe  sei  ein  Kehl- 
laut und  müsse  beinahe  wie  ch  ausgesprochen  werden.  Es 
dürfte  von  dem  genannten  gutturalen  k  nicht  verschieden  sein, 
z.  B.  kardlok  Lippe,  fjJcJcago  morgen,  bei  Kleinschmidt  kardlok, 
akkago,  alles  mit  dem  niederen  k  geschrieben. 

Zu  der  ersten  Classe  gehören: 

L  Die  auf  a  endenden  Nomina,  welche  das  a  in  cek  und  czt 
verwandeln,  z.  B. 

ndia  eine  Mewe,   naicßk  zwei  Mewen,  nnicBt  Mewen. 

ptmna  ein  Schwert,  panncBk  zwei  Schwerter,  penncet  Schwerter. 

Fabricius  kennt  davon  keine  Ausnahme.  Im  Eskimoischen 
wird  jedoch  geschrieben: 
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nauja  eine  Mewe,  naujak  zwei  Mewen,  naujet  Mewen. 

panna  ein  Schwert,  pminäk  zwei  Schwerter,  pannait 
Schwerter.  In  dem  letzteren  Worte  zwei  wesentliche  Ab- 
weichungen. 

Im  Eskimoischen  werden  übrigens  bei  Wörtern  dieser 
Art  die  grönländischen  Endungen  bald  beibehalten,  bald  durch 
andere  ersetzt,  z.  B. 

anäna  die  Mutter,  anäncßk  zwei  Mütter,  anänet  die  Mütter. 

nuna  ein  Land,  nunäk  zwei  Länder,  nunet  Länder. 

akka  ein  Vatersbruder,  akkäk  zwei  Vatersbrüder,  akkait 
die  Vatersbrüder. 

issuma  der  Gedanke,  issumcek  zwei  Gedanken,  issumait 
die  Gedanken. 

2.  Die  auf  ak  endenden  Nomina,  welche  diese  Endung 
in  ipk  und  cet  verwandeln,  z.  B. 

attüngak  eine  Schuhsohle,  attungcek  zwei  Schuhsohlen, 
attftngost  Schuhsohlen. 

inntlrsak  ein  Bild,  innürscek  zwei  Bilder,  innurscet  Bilder. 

kakkak  ein  Berg,  kakkcek  zwei  Berge,  kakkcet  Berge. 

Die  Ausnahmen  sind  sehr  zahlreich  und  werden  von 
Fabricius  folgendermassen  in  Ordnung  gebracht: 

Einige  Wörter  behalten  zwar  die  Endungen  cek  imd  cet, 
unterliegen  aber  in  der  letzten  Sylbe  gewissen  Veränderungen 
hinsichtlich  anderer  Buchstaben.  So  verändern  die  auf  gak 
mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter  den  Con- 
sonanten  g  zu  k  und  legen  im  Dual  und  Plural  den  Ton  vor 
die  Endsylbe,  z.  B. 

fifÜegak  ein  Herr,  nalekkmk  zwei  Herren,  nnUkhut  die 
Herren. 

tidlugak  ein  Rabe,  tullükkmk  zwei  Kabcn,  tullukkatt  Raben. 

ogak  ein  Dorsch,  okask  zwei  Dorsche,  okiBt  Dorsche. 

Hiervon  gibt  es  jedoch  wieder  einige  wenige  Ausnahmen, 
indem  regelmässige  Duale  und  Plurale  von  Wörtern  auf  gak 
vorkommen. 

Ferner  nehmen  die  auf  rak  endenden  Wörter  vor  diese 
Endung  ein  k  und  ziehen  zugleich  den  Ton  nach  rückwärts,  z.  B. 

piarrik  ein  Küchlein,  piarkatk  zwei  Küchlein,  pifirkaU 
mehrere  Küchlein. 
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mikihräk  der  Goldfinger,  mikilerkcek  zwei  Goldfinger, 
mikUerkcßt  die  Goldfinger. 

sioräk  Sand,  siörkcek  zweifach  Sand,  siörkcU  mehrfach  Sand. 

Im  Eskimoischen:  siorak  ein  Sandkorn,  siorkäk  zwei  Sand- 
körner, siorkdt  Sandkörner. 

Unverändert  bleiben  die  auf  rak  mit  dem  aspirirten  r 
endenden  Wörter,  indem  sie  im  Dual  und  Plural  nicht  ge- 
braucht werden,  z.  ß. 

kaUerak  der  Lärm,  das  Rasseln. 

kerak  oder  kererrak  das  Knarren  des  Schnees  unter  den 
Füssen. 

Die  auf  ak  mit  vorhergehendem  Vocal  endenden  Wörter 
verändern  diese  Endung  im  Dual  zu  r«ic/f,  im  Plural  zu  7'scßt,  z.  B. 

ajäupiak  ein  Stab,  ajmcplrscek  zwei  Stäbe,  ajäupirscut  Stäbe. 

kekkoak  Seegras,  Dual  kekkurscek,  Plural  kekkurscet.  Sollte 
eigentlich  kekkovsoik,  kekkorsoit  heissen.  Bei  Kleinschmidt: 
kerkuak  (mit  drei  kurzen  k)  insgemein  Seegras,  Plural  kerknssat 
gewöhnliches  kleines  Seegras,  auch  Massen  von  Seegras. 
Eskimoisch  jedoch  regelmässig:  ktrkojak,  kerkojak,  kerkojet, 

ajuak  eine  Beule,  Dual  ajurscek,  Plural  aj'iirscet.  Eskimoisch 
sowohl  unregelmässig  als  regelmässig:  ajutscßk  und  ajuak, 
ajutset  und  ajuet. 

auldkajak  kleines  Reisholz,  Dual  awildkairscBk,  Plural 
nuldkairRGßt, 

Regelmässig,  mit  dem  Dual  auf  cek  und  dem  Plural  auf 
(lif,  bleiben  jedoch  die  Augmentative  auf  itsiak,  ferner  die  ver- 
balen Nomina  auf  alloak  und  lak,  wie  nundngoak  ein  kleines 
Land,  atiiitsiak  ein  ziemlicli  grosser  Seehund,  plgigalloak  was 
Jemand  besessen  hat,  iufjnaydtak  das  Leuchten,  päurn^iak  der 
Schwarzbeerensaramler,  akpalUak  der  Alkenftlnger,  arheniak  ein 
Walfischfitnger,  avguHdak  der  Pflegevater.  Die  passiven  ver- 
balen Nomina  haben  sowohl  die  regelmässige  als  die  unregel- 
mässige Endung.  So  pilliak  das  Gethane,  pilUcek  oder  pillirsoik 
zwei  gethane  Dinge,  pillünt  oder  pilUrsret  mehrere  gethane  Dinge. 

Regelmässig  bleiben  ferner  die  zusammengesetzten  Wörter 
auf  8uak,  tuak  und  plak,  z.  B. 

pamiinuik  die  einzige  Tochter,  von  pannik  Tochter. 

emetuak  der  einzige  Sohn,  von  aniek  Sohn. 

kdrpiak  der  Gipfel,  von  kd  das  Oberste,  Aeusserste. 
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Auch  einige  von  gemischter  Abstammung  bleiben  regel- 
mässig, wie  niviar»iak  Mädchen,  nulliak  Frau,  kalliak  Boden, 
8oller,  terißnniak  Fuchs,  umiak  ein  Weiberboot  u.  s.  w. 

Oanz  unregelmässige  Duale  und  Plurale  finden  sich  bei 
folgenden : 

kajak  ein  Männerboot,  kajjiazk  zwei  Männerboote,  kfijncet 
Männerboote. 

puak  eine  Lunge,  puffvcek  zwei  Lungen,  pucßt  mehrere 
Langen.     Ln  Eskimoischen  puvak,   Dual  puvdk,   Plural  puvait. 

niiak  ein  Haupthaar,  nüUcek  zwei  Haupthaare,  niUscet  die 
Haupthaare.  Bei  Kleinschmidt  nujak,  Plural  nutsak,  im  Eski- 
moischen nujak,  ntUsek,  nutset. 

tejak  (tajak)  ein  Armband,  tejtscek  zwei  Armbänder, 
teitscet  mehrere  Armbänder.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
tajak  ein  MufF,  tajäk  zwei  MüflFe,  tajet  mehrere  MüfFe. 

Unregelmässig  sind  die  auf  sak  mit  einem  vorhergehenden 
Vocal  endenden  Wörter,  bei  welchen  gewöhnlich  t  vor  s  im 
Dual  und  Plural  gesetzt  wird,  z.  B. 

nesak  Mütze,  nUtscBk  zwei  Mützen,  Jieitscet  mehrere  Mützen. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nesaak,  nessäk,  nesset. 

(disak  Wandbekleidung,  Dual  alitscek,  Plural  alitscet. 

audngamisak  ein  Nordländer,  audngaimitscek  zwei  Nord- 
länder, audngariiüsait  die  Nordländer,  von  ava  Norden. 

Andere  Wörter  auf  ak  weichen  noch  mehr  von  der  Regel 
ab  und  haben  ganz  andere  Dual-  und  Pluralendungen,  als  ob 
sie  zu  einer  der  nachfolgenden  Classen  gehörten.  80  die 
Augmentative  auf  rsoak,  bei  welchen  cßt  im  Dual,  it  im  Plural 
angehängt  wird,  z.  B. 

atdrsoak  ein  grosser  Seehund,  Dual  atäraocek,  Plural  atdrso'it. 
Der  Plural  sollte  regelmässig  atdrsocet  heissen. 

ajoi^örsoak  ein  sehr  Böser,  ajortörsaek  zwei  sehr  Böse, 
njortorsöit  die  sehr  Bösen.  Der  Plural  sollte  regelmässig 
ajortörscßt  heissen. 

Femer  sind  unregelmässig  die  auf  ein  langes  ak  (äk,  ak) 
endenden  Wörter,  unter  welchen  einige  im  Dual  und  Plural 
nik,  ää,  andere  arscek,  arscet  oder  nsrHcek,  mrsoit,  andere  jedocli 
beides  annehmen,  z.  B. 

tullukäk  ein  junger  Kabe,  Dual  tvilukäik,  Plural  tuilukäit. 

iierräk  der  Südwind,   Dual  und  Plural  nerraik,  nerrüit. 
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aumk  das  Hinterhaupt,  der  Nacken,  Dual  aumracek,  Plural 
auvdrscBt. 

igaldk  ein  Fenster,  igaldrscßk  zwei  Fenster,  igaldrsoRt 
mehrere  Fenster.  Eskimoisch  igalak,  igalatsek,  igalatset,  oder 
regelmässig  igal(xk^  igalet. 

illupdk  ein  Unterfutter,  Dual  illupdrscek,  Plural  ülupdrsceL 
Im  Eskimoischen  illupäk  ein  Unterkleid,  Dual  illupcek,  Plural 
illupaL 

tugdk  ein  Walrosszahn,  Dual  tugdrscek,  Plural  tugdrsmt, 

tuUimak  eine  Rippe,  Dual  und  Plural  ttdlimäik,  tiülimäit, 
oder  tullimarsw.kj  tullimarsc^t. 

erisdk  schwarzes  Leder,  Dual  und  Plural  eriscßrscßky 
eriscerscet. 

unk  der  Bauch,  ncersoik  zwei  Bäuche,  ncerscet  mehrere 
Bäuche.  Im  Eskimoischen  naksak  zwei  Bäuche,  nakset  mehrere 
Bäuche. 

perdldk  geflochtener  Sehnendraht,  Dual  und  Plural 
perdlairsfvk,  perdlcerswi. 

Folgende,  obgleich  ohne  langes  ak  im  Singular,  haben 
auch  äik  und  äit: 

mdrak  Thon,  Lehm,  Dual  und  Plural  maratk,  marält. 

tdrak  Schatten,  taräikj  taräit.  Im  Eskimoischen  tfichak 
Schatten,  Dual  tachäk,  Plural  fachet. 

sufVc  Fischrogen,  suäüc,  suäit.  Man  sagt  auch  auhbdk  zwei 
Fischrogen,  mtlt  mehrere  Fischrogen.  Im  Eskimoischen  suvak, 
suvdkj  suvaü. 

sokak  Fischbein,  Walliscli harte,  Dual  sokäik,  Plural  sokäit. 
Im  ^Eskimoischen  Dual  sokkäk,  Plural  sokkat, 

sdrhak,  sdrgvak  oder  sarfak  ein  Strom,  auch  die  Strömung 
in  einem  Flusse  oder  in  einem  Wasser,  Dual  sarhcek  und 
savhäik,  Plural  sarhrnt  und  aarbäit.  Eskimoisch  sargvak,  Dual 
sargväk,  Plural  sargvait. 

Die  folgenden  und  noch  andere  haben  im  Dual  ojk  oder 
eik,  im  Plural  eit: 

arksak  ein  Finger,  arknatk  zwei  Finger,  arkse.it  mehrere 
Finger. 

ikalc  ein  Fensterstock,  ikdkj  ikeit  Eskimoisch  ikkak, 
ikkäkj  ikkait. 
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läUangäk  unverständlich   sprechend,    külangdky    h'llangeit 
Von  killäk  Gaumen. 

kingäk  das  Schienbein,  kingeik,  kingeit.  Eskimoisch 
Idngaraky  kingarkaky  kingarket, 

kömak  die  Laus,  komcßk,  kom^t.  Eskimoisch  komak, 
komaky  komaü. 

kelikpäk  ein  zwischen  den  Augen  zu  tragendes  Angehänge, 
kdikpeiky  kelikpeit 

kannak  eine  Zeltstange,  kannc^k,  kanneit,  eskimoisch  kan- 
ndkj  kannait. 

kinguak  ein  Abkömmling,  kingudk^  kingueit, 

koUaudk  eine  Renthierkuh,  kollmicek,  kollaulit. 

pimmak  erfahren,  gewohnt,  pimmmkj  pimmeit. 

tuapäk  ein  Steinhaufen,  tuapdk,  tuapeit. 

Noch  gibt  es  einige  Wörter  auf  ceky  bei  welchen  der  Dual 
ebenfalls  oxi,  der  Plural  ant  ist,  z.  B. 

fapÄ  ein  graues  Haar,  hek  zwei  graue  Haare,  ka^if  mehrere 
graue  Haare. 

atterdldkk  ein  Springpelz,  ein  ganzer  Pelzanzug  zum  Wal- 
tischfange,  atterdUkkj  atterdlddt. 

uningavdlwk  immer  auf  einem  Flecke  bleibend^  uninga- 
tnltdcj  uningaidlceit. 

Zu  der  zweiten  Classe   der   Duale   und  Plurale   gehören: 

1.  Die  auf  e  endenden  Nomina,  welche  das  e  in  ik  und  ?V 
verwandeln,  z.  B. 

allerse  ein  Strumpf,  allersik  ein  Paar  Strümpfe,  allersit 
mehrere  Strümpfe. 

inne  eine  Stube,  innik  zwei  Stuben,  innit  mehrere  Stuben. 

irse  das  Auge,  irsUc  beide  Augen,  irsit  die  Augen.  Eski- 
moisch tje  das  Auge,  ijik  beide  Augen,  Ißt  die  Augen. 

Ausnahmen  finden  sich  vorerst  bei  den  mit  dem  Affixum 
kate  zusammengesetzten  Wörtern,  denen  im  Dual  und  Plural 
die  Endungen  ttgeek  und  tigeet  zukommen,  z.  B. 

innukdte  ein  Mitmensch,  innukatigeek  zwei  Mitmenschen, 
iimukatigeet  die  Mitmenschen.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
imtukatte  ein  Mitmensch,  innvkattik  zwei  Mitmenschen,  innu- 
kattit  mehrere  Mitmenschen. 

Die  folgenden  und  noch  andere  enden  im  Plural  auf  inglt, 
behalten  jedoch  im  Plural  die  Endung  ik: 
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ake  ein  Widerhaken,  akingit  mehrere  Widerhaken.  Im 
Eskimoischen  akke,  akkik,  akkit 

arse  die  Gestalt,  arsingit  die  Gestalten. 

nüke  eine  grosse  Sehne,  Plural  nukit  und  nukingü. 

tüte  ein  Gegenstand  des  Zutrauens,  Plural  tettit  und  tettingit. 

Femer  sind  unregelmässig: 

tipe  der  Geruch,  tipif  und  tivkite  die  Gerüche.  Im  Eski- 
moischen regelmässig  tippe  der  Geruch^  tippik  zwei  Gerüche, 
tvppvt  mehrere  Gerüche. 

tue  oder  tuve  die  Schulter,  tugvik  oder  tuhhik  beide 
Schultern,  tuhhit  oder  tugvit,  auch  <w6e<  mehrere  Schultern. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  tue  die  Schulter,  tuik  beide 
Schultern,   tuit  mehrere  Schultern. 

2.  Die  auf  ek  endenden  Nomina,  welche  das  ek  in  ik  und  it 
verwandeln,  z.  B. 

amhk  ein  Fell,  amlk  zwei  Felle,  ami<  mehrere  Felle.  Im 
Eskimoischen  unregelmässig  amek  ein  Fell,  amcBk  zwei  Felle, 
armgit  mehrere  Felle. 

akeiksek  ein  Schneehuhn,  akeiksik  zwei  Schneehühner, 
akeiksit  mehrere  Schneehühner.  Eskimoisch  akkigek  ein  Schnee- 
huhn, Dual  und  Plural  akkigik,  akkigit. 

okautsek  ein  Wort,  okautsik  zwei  Wörter,  okautdt  mehrere 
Wörter.  Im  Eskimoischen  okaxisek  ein  Wort,  okautsik  zwei 
Wörter,  okautMt  die  Wörter. 

singek  ein  Schuhriemen,  singik,  »ingit  Eskimoisch  smge 
ein  Schuhriemen.     Dual  und  Plural  singik,  singit. 

Die  Ausnahmen  sind  zahlreich.  Vorerst  wird  bemerkt, 
dass  die  Wörter  auf  nek  im  Dual  auf  ncek,  im  Plural  auf  nerit, 
mit  oder  mgit  ausgehen,  wobei  sie,  wenn  der  Endung  nek  ein 
Consonant  vorhergeht,  gerne  nerit,  wenn  aber  ein  Vocal  vorher- 
geht, gerne  rnit  oder  mgit  annehmen,  z.  B. 

ernek  ein  Sohn,  erncek  zwei  Söhne,  emerit  mehrere  Söhne. 
Im  Eskimoischen  emek  ein  Sohn,  emcefc  oder  eimik  zwei  Söhne, 
emerit  oder  enüt  mehrere  Söhne. 

kanlk  der  Mund,  kandek  zwei  Münde,  karnit  oder  kamgit 
mehrere  Münde.  Eskimoisch  kannek  der  Mund,  kannlk  zwei 
Münde,   kannit  mehrere  Münde. 

marnek  Eiter,  Dual  und  Plural  mam,cpkj  7namei'ü, 
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sdunek  ein  Knochen,  shunfrk  zwei  Knochen,  säurngü 
mehrere  Knochen.  Eskimoisch  armnak  zwei  Knochen,  aaunerit 
mehrere  Knochen. 

siünek  das  Vorderste,  Dual  sidncdc,  Plural  siörngit. 

önek  oder  wweA:  die  Armgrube,   Dual  ona^kj  Plural  onigit. 

pineJc  Stiefelstroh,  Dual  pincek,  Plural  pernit  oder  perngti. 

Die  folgenden  und  noch  andere  auf  ek  haben  cßk  im 
Dual,  doch  im  Plural  verändern  sie  k  zu  nV,  z.  B. 

ikek  eine  Meerbucht  zwischen  zwei  Landzungen,  Dual 
ika*k,  Plural  ikerit     Eskimoisch  Dual  ikäk,  Plural  ikerkit. 

idlek  eine  Pritsche,  Plural  idlerit 

ülulek  eine  Kugel,  ülulerit  Kugeln,  eskimoisch  illvlif. 

ivsek  oder  ipsdc  der  Saft,  Plural  ivserit. 

kdngek  die  Stirn,  Plural  kangerit, 

karvsek  die  Spitze,  der  Gipfel,  Plural  karvsit  oder  knrvsent. 

arbek  ein  Walfisch,  arherit  die  Walfische.  Eskimoisch 
arvek  ein  Walfisch ,  arvmk  zwei  Walfische ,  arverit  mehrere 
Walfische. 

nerdlek  eine  Gans,  nerdlerit  Gänse.  Eskimoisch  regelmässig 
nerlek  eine  Gans,  nerlik  zwei  Gänse,  nerlit  mehrere  Gänse. 

pingek  eine  Tannenart,  Plural  pingerit, 

tikek  der  Zeigefinger,  Plural  fikerit,  eskimoisch  tiJckit 
mehrere  Zeigefinger. 

ten^ek  die  Wirkung,  Plural  tangerit.  Eskimoisch  fange  die 
Kraft,  Dual  tangetik,  Plural  tangetif. 

Die  auf  rek,  pek,  tek  endenden  haben  im  Dual  die  Endung 
tFky  doch  im  Plural  verändern  sich  die  drei  genannten  Endungen 
des  Singulars  zu  kit  oder  rkitj  z.  B. 

ablorek  ein  Thtirbrett,  Plural  ahlorkif, 

attek  der  Name,  aftoik  zwei  Namen,  akkif  mehrere  Namen. 
Im  Eskimoischen  attik  zwei  Namen,  nttit  mehrere  Namen. 

ipek  Koth,  Unreinigkeit,  Plural  ervkit  Im  Eskimoischen 
Dual  ipwkf  Plural  epkit. 

üek  After,  Plural  ekkiL  Eskimoisch  Dual  ittcek,  Plural  erkit, 

ketek  die  Leibesmitte,  Plural  kekkit.  Eskimoisch  kettek, 
Dual  kettik,  Plural  keftit  oder  kerkit. 

mitek  ein  Eidervogel,  merkif  mehrere  Eidervögel.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  mittek  ein  Eidervogel,  mittlk  zwei 
Eidervögel,  mitiit  mehrere  Eidervögel,  im  Norden  auch  merkif. 
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nettek  ein  Boden,  ein  Fussboden,  Plural  7iettit  oder  nakkit. 
Im  Eskimoischen  regelmässig  nettek  ein  Fussboden,  nettik  zwei 
Fussboden,  nettit  mehrere  Fussboden. 

patek  das  Knochenmark,  Plural  pakkit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  pattek,  Dual  pattik,  Plural  pattit. 

tapek  eine  Zugabe,  Plural  tarkit.  Im  Eskimoischen  regel- 
mässig tappek  eine  Zugabe,  tappik  zwei  Zugaben,  tapplt 
mehrere  Zugaben. 

tupek  ein  Zelt,  torkit  Zelte.  Im  Eskimoischen  tuppek  ein 
Zelt,  tuppak  zwei  Zelte,  ^ttrÄri^  mehrere  Zelte. 

In  den  oben  verzeichneten  Formen  zeigt  sich  nur  einige 
Male  eine  Anomalie,  indem  noch  vor  den  drei  Endungen  rek, 
peky  tek  Veränderungen  in  dem  Worte  entstehen.  Namentlich 
ist  zu  betrachten: 

akkit  mehrere  Namen,  statt  at-kit. 

ervkit  mehrere  Unreinigkeiten,  statt  i-rkit.    Von  ipek. 

ekkit  statt  e-rkit.    Von  itek  After. 

kekkit  mehrere  Leibesmitten,  statt  ke-rkit.  Von  kefek 
Leibesmitte. 

merkit  mehrere  Eidervögel,  statt  mi-rkit.  Von  mitek 
Eidervogel. 

nakkit  mehrere  Fussboden,  statt  net-klt.  Von  nettek  ein 
Fussboden. 

pakkit  statt  pat-kit,  von  patdc  Knochenmark. 

torkit  Zelte  statt  tu-rkit.     Von  tupek  Zelt. 

Die  Wörter  auf  v^k  haben  eek  und  eet,  z.  B. 

attivek  der  eigentliche  Name,  Dual  attiveek,  Plural  attiveet. 

jivek  der  Gatte,  Dual  uveek^  Plural  tiveet.  Im  Eskimoischen 
jie  oder  ui  Gatte,  uik  zwei  Gatten,  uit  mehrere  Gatten. 

Von  Ausnahmen  wird  angcflihrt: 

auvhk  ein  Walross,  Dual  auvcek,  Plural  aiirgvit.  Bei  Klein- 
schmidt aorfit  oder  aomt. 

illivek  ein  Grab,  Dual  ülihhcek  oder  illergvcek,  Plural 
illergvit  oder  illerveet»  Im  Eskimoischen  regelmässig  illuvek, 
illuvik,  illuvit. 

Defective  Wörter  auf  e^,  d.  i.  Duale,  bei  welchen  der 
Singular  nicht  gebraucht  wird,  haben  im  Plural  eet,  z.  B. 

atteek  zwei  Namensbrüder,  atteet  mehrere  Namensbrüder. 

illegeek  zwei  Genossen,  illegeet  die  Genossen,  eine  Gemeinde. 
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arksakoreek  zwei  Geschwisterkinder,  arksakoreet  mehrere 
Geschwisterkinder. 

marcUuveek  zwei  Heerden  zu  je  zweien,  mardluveet  zwei 
Heerden  zu  je  mehreren. 

Die  auf  ek  und  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  ersetzen  diese  Endung  durch  rscek  und  rscet,  z.  B. 

kikiek  ein  Nagel  oder  Stift,  Dual  kikirscek,  Plural  kikirsmL 
Im  Eskimoischen  kikkiek  ein  Nagel,  kikkitek  zwei  Nägel,  kikkitset 
mehrere  NägeL 

scßkJdet  die  Brust,  Dual  scdckirscuk,  Plural  soekkirset.  Im 
Eskimoischen  sakkiak,  sakkitsak,  Bokkitset 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  bei  folgenden  und  anderen : 

ailsiek  eine  Erdspinne,  aüsicek  zwei  Erdspinnen,  atksidt 
mehrere  Erdspinnen. 

küek  die  Lende,  kücpk  zwei  Lenden,  küeit  mehrere  Lenden. 
Bei  Kleinschmidt  kujak  das  Kreuz,  die  Lende. 

Die  auf  lek  endenden  erhalten  eek  und  eei,  z.  B. 

siürdUk  der  erste,  dürdleek  die  zwei  ersten,  siürdleet  die 
ersten.  Eskimoisch  dvurlek  der  erste,  sivurlik  die  zwei  ersten, 
iivurltt  die  ersten. 

iUudlek  ein  Unterhemd,  üludleek  zwei  Unterhemden,  illu- 
dleet  mehrere  Unterhemden. 

padlsk  dürres  Weidenholz,  padleek,  padleet, 

tuglek  der  Nächste  in'  der  Ordnung,  tugleek,  tugleet. 

Als  Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  finden  sich  unter 
den  auf  lek  endenden: 

vkalek  ein  Hase,  vkalcek  zwei  Hasen,  ukalcbt  mehrere 
Hasen,  imd  andere,  welche  wie  die  ersteren  auf  lek  endenden 
abgeändert  werden. 

Den  Dual  und  Plural  auf  eik  und  eit  haben: 

killek^  küak  ein  Ritz,  külÜkj  kälMt. 

miUek  ein  Eiszapfen,  milleiky  millUt 

nälek  Glatteis,  nilltiky  nüleit. 

9ortleky  sörtlak  eine  Wurzel^  Süsswurzel,  sortleiky  sortleit 

Aui lü  und  lingit  enden: 

kaglek  eine  trockene  Wunde,  Dual  kaglik,  Plural  kaglit 
und  kaglingit.  Eskimoisch  kagle  der  Schorf  auf  einer  Wunde, 
Dual  kaglik,  Plural  kaglit. 

tiglek  der  Puls,  tiglik,  tiglit  oder  tiglingü, 

Sittnn^ber.  d.  pbil.-hist.  Cl.     CVIII.  Bd.  I.  Hft.  7 
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Auf  dlik  und  dltt  enden: 

tellek  ein  Arm,  tedlik  beide  Arme,  tedlit  die  Arme. 
Eskimoisch  tallek  ein  Arm,  tallik  beide  Arme,  tcdlü  die  Arme. 

allek  eine  Harpunenleine,  ardlik  zwei  Hai'punenleinen, 
ardlit  mehrere  Harpunenleinen. 

kikkulek  ein  Seehundloch  8L\i{dem¥!the,kikkordlikykikkordltt, 

kongolek  Löflfelkraut,  kongordlik^  kongordlit. 

Die  auf  sek  mit  einem  vorangehenden  Vocal  endenden 
Wörter  haben  tsik  und  tslty  z.  B. 

tessek  ein  Teich  mit  süssem  Wasser,  teitßik  zwei  solche 
Teiche,  teitsit  mehrere  solche  Teiche.  Eskimoisch  regelmässig 
tessek,  tessik,  tessit, 

pissek  ein  Gedicht,  pitsik  zwei  Gedichte,  pitsif  mehrere 
Gedichte. 

porusek  ein  Specksack,  porutsik,  pat^tUsit 

kongcBsek  ein  Hals,  kongcetsik  zwei  Hälse,  kongiBtsit  mehrere 
Hälse. 

Noch  gibt  es  ganz  unregelmässige  Wörter  auf  ek,  z.  B. 

nigek  der  Südwind,  Plural  nergit, 

nimek  ein  Band,  nimcek  zwei  Bänder,  nermgit  mehrere 
Bänder.  Im  Eskimoischen  nimmek  ein  Band,  nimmäk  zwei 
Bänder,  nimmingit  mehrere  Bänder. 

imtk  süsses  Wasser,  Dual  imcek,  Plural  ervngtt  süsse  Wässer. 
Eskimoisch  immek  süsses  Wasser,  immemgit  süsse  Wässer. 

Die  auf  ik  endenden  Nomina  haben  im  Dual  wieder  ik, 
im  Plural  it,  z.  B. 

nangik  ein  Pritschenfell,  nangik  zwei  Pritschenfellc,  mtnyit 
mehrere  Pritschenfelle. 

isdk  ein  Trommelfell,  walk,  issit. 

Was  die  Ausnahmen  betrifft,  so  haben  die  auf  hik,  ntk, 
pik  und  vik  endenden  Wörter  gewöhnlich  eek  und  eet,  z.  B. 

iklerbik  eine  Kiste,  iklerbeek,  iklerbeet  Im  Eskimoischen 
iklervik  ein  Kasten,  iklervik  zwei  Kästen,  iklervU  mehrere 
Kästen. 

pannik  eine  Tochter,  panneek  zwei  Töchter,  panneet  mehrere 
Töchter.  Im  Eskimoischen  pannik  eine  Tochter,  pannik  zwei 
Töchter,  pannit  mehrere  Töchter. 

orpüc  ein  Baum,  orpeek  zwei  Bäume,  (npeet  mehrere  Bäume. 
Eskimoisch  orpik,  orplk,  oipit. 
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Ivskiatnk  ein  Stuhl,  ivksiavedc  zwei  Stühle,  ivksiaveet 
mehrere  Stühle.  Bei  Kleinschmidt  igstavfik  eine  Bank  oder 
ein  Stuhl,  von  igsiavok  sitzen.  Im  Eskimoischen  ämvautak  ein 
Stuhl,  iksivautäk  zwei  Stühle,  iksivautet  mehrere  Stühle,  ein 
mit  anderer  Endimg  gebildetes  Wort,  von  iksivavok  sitzen. 

Ausnahmen  von  dieser  Ausnahme  und  zum  Theil  unregel- 
mässig sind: 

epik  ein  Felsen,  Dual  ebenfalls  epik,  Plural  epit.  Eines 
der  auf  ik  endenden  Wörter. 

ivik  Gras,  igvik  zwei  Gräser,  igvlt  mehrere  Gräser.  Im 
Eskimoischen  regelmässig  ivik  ein  Strandgras,  ivlk  zwei  Strand- 
gräser, ivit  Strandgräser. 

pdppik  ein  Vogelschweif,  i)appik  zwei  Vogelschweife, 
pavkit  mehrere  Vogelschweife.  Im  Eskimoischen  regelmässig 
pappik,  papplk,  pappiU 

sSnnik  Kehricht,    Dual  sennik,    Plural  sengnit  oder  sefigit. 

sinik  der  Schlaf,  Dual  sitiik,  Plural  aingniL 

uintk  Fleisch,  Dual  ttiiiik,  Plural  uingit.  Im  Eskimoischen 
regelmässig  uvinik  Menschenfleisch,   Dual  uvinVc,  Plural  uvinlt. 

optk  eine  Eule,  opigik  zwei  Eulen,  oplgit  mehrere  Eulen. 
Im  Eskimoischen  okpik  eine  Schnee-Eule,  okpik  zwei  Schnee- 
Eulen,  okpU  mehrere  Schnee-Eulen. 

Die  folgenden  haben  ebenfalls  eek  und  eef,  obgleich  sie 
nicht  auf  hik,  nik,  pik  und  ixik  enden: 

kukkik  ein  Fingernagel,  kukkeek,  kukkeet, 

sdmik  die  linke  Hand,  sdmeek,  mmtet, 

kardlik  ein  Paar  Beinkleider,  kardleet  mehrere  Paare 
Beinkleider.  Kardlik  ist  ein  Dual.  Im  Eskimoischen  karlik, 
Plural  karliL 

ma»ik  die  Kiemen  eines  Fisches,  maseek,  maseet.  Eskimoisch 
massik,  mcimk,  massfit 

niksik  ein  Bootshaken,  nikseek,  nikseet.  Eskimoisch  niksik, 
nikslk,  nihtlt 

päursik  die  Handfläche,  päurseek,  päurseet. 

Die  auf  Itk  endenden  Wörter  haben  glcek  und  glü^  z.  B. 

mallik  die  Welle,  maglwk  zwei  Wellen,  maglit  die  Wellen. 
Eskimoisch  mallik  eine  Welle,  mallek  zwei  Wellen,  mallit  oder 
malliggit  die  Wellen. 

?• 
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nektoralik  ein  Adler,  nektoraglcßk  zwei  Adler,  nektoraglit 
mehrere  Adler.    Eskimoisch  nektoralik,  nektoraWc,  nektoraliggit, 

Ausnahmen  davon: 

kiglik  die  Gränze,  h'gligik  zwei  Gränzen,  kiglinglt  mehrere 
Gränzen.  Eskimoisch  kigle  eine  Gränze,  kiglik  zwei  Gränzen, 
kiglit  mehrere  Gränzen. 

milik  die  Thüre  zu  einer  Falle,  müigik,  milingit. 

sdraudlik  ein  grosser  Dorsch,   sdraudligik,  sdraudligiL 

terdlik  Entzückung,  terdligik,  terdligit  oder  terdlingif. 

Beispiele  von  sonst  noch  unregelmässiger  Beugung: 

ikusik  ein  Ellenbogen,  ikutsik  beide  Ellenbogen,  ikutsit 
mehrere  Ellenbogen.     Genau  so  auch  im  Eskimoischen. 

katik  das  Brustbein  eines  Vogels,  Dual  kakkik,  Plural 
kakkU.  Eskimoisch  kattik  das  Fleisch  an  den  Rippen,  Dual 
kattik,  Plural  kattit, 

l^aiA:  eine  Fischente,  Duslpankf'Pluralpceit,  Im  Eskimoischen 
pai  ein  langschnäbeliger  Säger,  Dual  paik,  Plural  pait, 

kamik  ein  Stiefel,  kamcek  ein  Paar  Stiefel,  kaungit  mehrere 
Stiefel.  Eskimoisch  kammik  ein  Stiefel,  kammlk  ein  Paar 
Stiefel,    kammit  mehrere  Stiefel. 

umik  ein  Bart,  umcek  oder  ungniik  zwei  Barte,  uiigit  oder 
ungmit  mehrere  Barte.  Im  Eskimoischen  umik  ein  Barthaar, 
unilk  zwei  Barthaare,  umgit  mehrere  Barthaare. 

Zu    der    dritten   Classe    hinsichtlich    des  Duals   und    des 
Plurals   gehören   die   auf  t  endenden  Wörter,   bei   welchen  tik 
und  tit  in  diesen  Zahlformen  gesetzt  wird,  z.  B. 
serrat  Zauberei,  Dual  serraWc,  Plural  aerratit, 
upcet  ein  Hinterviertel,  upatik,  upcßtit. 
sennet  ein  Arbeitszeug,  sennetik,  sennetiL 
persakot  ein  Hindemiss,  persakotik,  persakotit, 
aulisäut  eine  Angelschnur,  atdisautik,  avlisautit, 
saverrbut  ein  Schneidemesser,  saverroutiJc,  savei^outit, 
aggiut  eine  Feile,   aggiutik,  aggiutit. 

Die  auf  it  endenden  Wörter  erhalten  statt  it  im  Dual 
und  Plural  die  Sylben  isik,  isit,  z.  B. 

auleit  eine  Flinte,  atdeisik  zwei  Flinten,  auleisit  mehrere 
Flinten. 
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aJät  ein  Kopfkissen,  akisik  zwei  Kopfkissen,  aki»ü  mehrere 
Kopfkissen. 

ndUt  ein  Schleifstein,  sidlisik,  sidlisü. 

Ausnahmen: 

kolUt  zehn,  Plural  koUingit 

mammit  die  Fleischseite  an  einem  Fell,  Plural  mammingit 
Eskimoisch  mamme  die  Fleischseite  an  einem  Fell,  Dual  main- 
mOc,  Plural  mammit, 

immeet  ein  Ladestock,  Dual  immeesik^  Plural  immeesiL 

pinganU  drei,  Plural  pingamtt. 

sissamcU  vier,  Plural  süsamäit. 

tedlimat  fUnf,  Plural  tedlimdit 

Nach  der  vierten  Classe  haben  der  Dual  und  Plural  die 
auf  0,  ok,  auky  ouk^  u  endenden  Wörter,  welche  im  Dual  auf 
«i,  im  Plural  auf  lU  ausgehen. 

Beispiele  von  Endungen  auf  o: 

iglo  ein  Haus,   igluk  zwei  Häuser,   iglut  mehrere  Häuser. 

tükto  ein  Renthier,  tuktuk  zwei  Renthiere,  tuktut  mehrere 
Renthiere. 

üo  ein  Ende,  isuk  zwei  Enden,  isut  mehrere  Enden.  So 
auch  überall  im  Eskimoischen. 

Ausnahmen: 

kavlo,  kavcUo  der  Knochen  am  Ende  eines  Ruders,  Dual 
kavluky  Plural  kavluü, 

nio  ein  Bein,  ein  Fuss,  niitk  oder  nisuk  beide  Beine,  niut 
oder  nUut  mehrere  Beine.  Im  Eskimoischen  regelmässig  nio 
ein  Bein,  niuk  beide  Beine,  niut  mehrere  Beine. 

üvlo  ein  Vogelnest,  uvluk  zwei  Vogelnester,  uvlu'it  mehrere 
Vogelnester. 

Beispiele  von  Endungen  auf  ok: 

okiok  der  Winter,  okiuk  zwei  Winter,  okiut  mehrere  Winter. 

tidlok  ein  Tag,  tidluk  zwei  Tage,  udlut  mehrere  Tage. 
Eskimoisch  uviok  ein  Tag,  Dual  und  Plural  uvlük,  uvlut. 

ajortok  schlecht,  ajortuk  zwei  schlechte,  ajortut  mehrere 
schlechte. 

Hisimarsok  weise,  ilisimarmk  zwei  weise,  ilisimarsut  mehrere 
weise.     Im  Eskimoischen  ülissimajok,   iUissimajuk,   illissimajtU. 

Die  auf  rok  endenden  Wörter  verändern  ok  zu  kuk  und 
K  z.  B. 
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iaarbk  ein  Flügel,  üdrkuk  zwei  Flügel,  isdrkut  mehrere 
Flügel. 

akkerok  ein  Knorren,  akkerkuk,  dkkerkut, 

korok  eine  Kluft,  korkuk,  korkut.  Ebenso  überall  im 
Eskimoischen. 

Die  auf  ein  langes  ok  (6k)  endenden  erhalten  duk  und 
dut,  z.  B. 

piomatok  der  begierige,  piomatauk  zwei  begierige,  piomatdut 
mehrere  begierige. 

pissok  reich,  pissöuk  zwei  reiche,  pissont  mehrere  reiche. 

Ausnahmen : 

pök  ein  Sack,  pduk  oder  poguk  zwei  Säcke,  pöut  oder 
pogut  mehrere  Säcke.  Im  Eskimoischen  pök  ein  Sack,  pök 
(dem  Singular  gleich)  zwei  Säcke,  pot  mehrere  Säcke. 

tok  eine  Eispicke,  tugguk  zwei  Eispicken,  iuggut  mehrere 
Eispicken. 

kok  ein  Fluss,  köuk  und  kogik  zwei  Flüsse,  köut  und  kogit 
mehrere  Flüsse.  Im  Eskimoischen  kdk  ein  Fluss,  kdguk  zwei 
Flüsse,  k^gut  mehrere  Flüsse. 

Die  Endung  i£ü  haben  im  Plural: 

anndrdlok  blaues  hartes  Eis,  Plural  anndrdluit  Im  Eski- 
moischen annärlvk  das  Schwarze  auf  dem  Eise,  Plural  an- 
närlvMuü, 

kasellok  Rinde  auf  dem  Holze,  Plural  kasellutt, 

kidlok,  kigdlok  ein  todtes  Landthier,  Plural  kidliCit, 

sedlbk  mager,  dürr,  sedluit  die  mageren. 

okok  Schimmel,  Kahm,  Plural  okiLtt,  Eskimoisch  okkok 
weisse  Infusionsthierchen  auf  verschimmelten  Sachen,  Dual 
okkuk,  Plural  okkult. 

Die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  endenden 
Wörter  verändern  ok  zu  Uuk  und  tsut,  z.  B. 

pikk  Nebel,  pütsuk  zwei  Nebel,  pUtsut  mehrere  Nebel. 
Im  Eskimoischen,    dialektisch   auch   im  Grönländischen  pujok. 

tdrajok  Salz,  Dual  taraitsuk,  Plural  taraitaut.  Eskimoisch 
tarrijok  Salz,  Salzwasser,  Dual  tarrijuk,  Plural  tarrijut, 

kanniok  eine  Ulke,  kagneitsuk  zwei  Ulken,  kannUtsiU 
mehrere  Ulken.  Eskimoisch  kannaijok  eine  Ulke,  kannaitsuk 
oder  kannaijuk  zwei  Ulken,  kannaitsut  oder  kannaijut  mehrere 
Ulken. 
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Die  auf  gok  endenden  Wörter  verwandeln  diese  Sylbe  in 
kuk  und  kut,  z.  B. 

putogbk  die  grosse  Zehe,  putokük  zwei  grosse  Zehen, 
putokht  mehrere  grosse  Zehen.  Dieselben  Endungen  hat  das 
eskimoische  puttugok  die  grosse  Zehe. 

Beispiel  von  Endungen  auf  auk: 

karksauk  ein  rothkehliger  Seetaucher  (Loom),  Dual  (dem 
Singular  gleich)  karksäuk,  Plural  karksäut.  Im  Eskimoischen 
Singular  Uäksau,  Dual  Jcäksauk,  Plural  Käksaut 

Beispiel  von  Endungen  auf  duk: 

kidlingcBJduk  ein  junger  Scharbe,  Dual  (dem  Singular 
gleich)  kidlingcejouky  Plural  kidlingcEJöiit, 

Beispiel  von  Endungen  auf  u: 

xbläu  ein  ungeborener  Seehund,  Dual  ibläuk,  Plural  ibläut. 

Zu  der  fünften  Classe  gehören  die  auf  uk  endenden 
Wörter,  deren  Dual  wieder  uk,  der  Plural  üU  ist,  z.  B. 

innuk  ein  Mensch,  innuk  zwei  Menschen,  innuit  die 
Menschen.     Eskimoisch  ebenfalls  innuk,  innük,  innuit. 

imuk  Milch,  Dual  imiJc,  Plural  imuü. 

Von  Veränderungen  wird  bemerkt: 

kdrosuk  eine  Höhle,  kärutsuk  zwei  Höhlen,  kdrutsutt 
mehrere  Höhlen. 

kollusulc  der  Rücken  eines  Vogelbalges,  Dual  kollutsuk, 
Plural  kolltUsmt.  Im  Eskimoischen  koüusuk  ein  Vogelrlicken, 
Dual  koUusüky  Plural  koüusiUt 


Die  Bildong  des  transitiven  Nominalirs. 

Der  transitive  Nominativ,  von  Kleinschmidt  die  subjective 
Form  genannt,  ist  eigentlich  als  Genitiv,  ^dessen  Stelle  er  auch 
vertritt,  zu  betrachten.  Er  wird  bei  dem  Worte  gebraucht, 
welches  das  Subject  des  Satzes  oder  des  Ausdrucks  ist,  und 
folgt  auf  ihn  immer  das  Object  mit  einem  Nominal-  oder  Verbal- 
affixum.  Sein  Merkmal  ist  der  Endconsonant  i,  von  Einigen 
auch  p  geschrieben,  z.  B. 

igltdj  nalegä  der  Herr  des  Hauses.  Iglub  des  Hauses, 
von  iylo  Herr.     Nalegä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 
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iyinub  maftarpä  der  Mensch  entkleidet  ihn.  Innub  des 
Menschen,  von  innuk  Mensch.  Mattarpä  er  entkleidet  ibn,  von 
mattwyok  er  entkleidet. 

innuk  mattarpok  der  Mensch  entkleidet.  Innuk  ist  der 
intransitive  Nominativ  und  wird  gesetzt,  weil  mattarpok  ohne 
Affixum  steht. 

Indessen  ist  dieser  transitive  Nominativ  nur  im  Singular 
vorhanden.  Im  Dual  und  Plural  fällt  er  mit  dem  intransitiven 
oder  objectiven  Nominativ  und  auch  mit  dem  Genitiv  zu- 
sammen, z.  B. 

innuit  mattarpdnga  die  Menschen  entkleiden  mich. 

innutt  mattarput  die  Menschen  entkleiden.  Mattarput  ist 
die  dritte  Person  Pluralis. 

Wenn  das  auf  den  transitiven  Nominativ  folgende  Wort 
mit  einem  Vocal  beginnt,  wird  jedoch  der  Endconsonant  b  in  wi 
verwandelt,  z.  B. 

innum  isumagä  der  Mensch  denkt  an  ihn,  statt  innub 
isumagä. 

Obgleich  sonst  b  überall  als  Endconsonant  bleibt,  ist  das 
Wort  in  anderer  Hinsicht,  je  nach  seiner  Beschaffenheit,  Ver- 
änderungen unterworfen.  Endet  es  auf  einen  Vocal,  so  wird 
blos  b  hinzugefugt.  Nur  e  als  Endvocal  wird  in  i,  und  o  in  u 
verwandelt,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nünab  des  Landes. 

inne  die  Stube,  innib  der  Stube. 

iglo  das  Haus,  iglub  des  Hauses. 

ibläu  ein  ungeborner  Seehund,  ibläith  eines  ungebornen 
Seehundes.  . 

Endet  das  Wort  auf  k,  so  verwandelt  man  diesen  Con- 
sonanten  in  i,  die  vorhergehenden  Vocale  e  und  o  jedoch  eben- 
falls in  i  und  tt,  z.  B. 

innüraak  das  Bild,  innürsab  des  Bildes. 

ant^k  das  Fell,  amtb  des  Felles. 

kimik  die  Ferse,  kimib  der  Ferse. 

ajortok  der  schlechte,  ajortvh  des  schlechten. 

innvk  der  Mensch,  innub  des  Menschen. 

Wörter  auf  t  setzen  ib  hinzu,   z.  B. 

aggiüt  die  Feile,  aggiutib  der  Feile. 

serrat  die  Zauberei,  serratib  der  Zauberei. 
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Wörter,  deren  Plural  von  dem  Singular  bedeutend  ab- 
weicht, bilden  den  Genitiv  nach  diesem  Plural,  indem  sie  den 
Endconsonanten  t  in  6,  jedoch  (ßt  in  a6,  iCü  in  üb  verwandeln,  z.  B. 

nalegak  der  Herr,  naUkkcet  die  Herren,  naUkkah  des  Herrn. 

piardk  das  Küchlein,  pidrkcRt  die  Küchlein,  pidrkab  des 
Küchleins. 

ajäupiak  der  Stab,  ajäupirscet  die  Stäbe,  ajäupirmh  des 
Stabes. 

ndk  der  Bauch,  ncerscet  die  Bäuche,  nasrsah  des  Bauches. 

sceJddek  die  Brust,  scekkirscet  die  Brüste,  soekkirsab  der  Brust. 

^e««6&  der  Teich  mit  süssem  Wasser,  faä^'^  Teiche  mit 
süssem  Wasser,  teitsib  des  Teiches  mit  süssem  Wasser. 

idlek  der  Arm,  tedlit  die  Arme,  tedlib  des  Armes. 

ikimk  der  Ellenbogen,  ikutsit  die  Ellenbogen,  ikutsib  des 
Ellenbogens. 

auZh'^  die  Flinte,   auleisit  die  Flinten,  atUiisib  der  Flinte. 

Ärorot  das  Thal,  ifcorfai«  die  Thäler,  iörinife  des  Thaies. 

kanniok  die  Ulke,  kamikitsut  die  Ulken,  kannMtsub  der  Ulke. 

ioi  der  Fluss,  i%ii  die  Flüsse,  kogü)  des  Flusses. 

kdrosuk  die  Höhle,  kdt'utsuit  die  Höhlen,  kdrutsub  der  Höhle. 

Die  Wörter  auf  lik,  deren  Plural  auf  glit  endet,  haben 
glub^  z.  B. 

nektoralik  der  Adler,  nektoraglit  die  Adler,  iiektoraglub 
des  Adlers. 

Die  Diminutive  auf  ngoak,  die  Augmentative  auf  r«oaÄ: 
und  die  Wörter  der  zweiten  Classe  auf  ek  und  li,  welche  im 
Plural  auf  rit  oder  ngü  enden,  haben  vhj  z.  B. 

nunängoak  ein  Ländchen,  nunängooet  die  Ländchen,  nu- 
ndngtib  des  Ländchens. 

nundrsoak  ein  grosses  Land,  nimdr^oÄ  die  grossen  Länder, 
nundrntb  des  grossen  Landes. 

^rueÄ:  der  Sohn,  emerit  die  Söhne,  ernerub  des  Sohnes. 

arfeeA:  der  Walfisch,  arberit  die  Walfische,  arbervh  des 
Walfisches. 

säunek  der  Knochen,  säurngit  die  Knochen,  säumgub  des 
Knochens. 

umtÄ;  das  Fleisch,  Plural  Minjfif,  utngvb  des  Fleisches. 

Die  Wörter  auf  ZeÄ:,  fttfe,  nti,  pik  und  t?iA,  welche  im 
Plural  auf  eet  enden,  haben  tu6,  z.  B. 
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siürdlek  der  erste,  siürdleet  die  ersten^  siurdliub  des  ersten. 

mennik  das  Ei,  mSnneet  die  Eier,  mennivh  des  Eies. 

iklerbik  die  Kiste,  iklerbeet  die  Kisten,  iklerbivA  der  Kaste. 

oryiÄ  der  Baum,   orpeet  die  Bäume,   orpiub  des  Baumes. 

ivksiavik  der  Stuhl,  ivksiaveet  die  Stühle,  ivksiaviub  des 
Stuhles. 

Unregelmässig  sind  gebildet: 

awvei  das  Walross,  aurgvit  die  Walrosse,  Genitiv  jedoch 
awn^  des  Walrosses. 

iUivhk  das  Grab,  ülergvü  oder  ülerveet  die  Gräber,  Genitiv 
älergimb  oder  ülorrvb  des  Grabes. 

Die  Beugefklle,  von  dem  Genitiv  oder  transitiven  Nominativ 
abgesehen,  werden  durch  Appositionen  gebildet,  welche  den 
Präpositionen  entsprechen  und  bei  ihrem  Gebrauche  einigen 
Veränderungen  unterworfen  sind.  Kleinschmidt  unterscheidet 
mit  Hilfe  von  flinf  Appositionen,  die  er  unverändert  anführt, 
fünf  Beugefklle,  indem  er  nebenbei  angibt,  dass  durch  die 
fiinf  herangezogenen  Appositionen  alle  unsere  Präpositionen 
sich  ausdrücken  lassen.  Diese  durch  die  Anhängung  von  me, 
mit,  kut,  mutj  mik  gekennzeichneten  Beugeßllle  seien: 

Der  Localis,  z.  B.  nuname  am  Lande,  auf  dem  Lande. 

Der  Ablativ,  z.  B.  nunamit  vom  Lande. 

Der  Viahs,  z.  B.  nunakut  über  Land,  zu  Lande,  durch 
das  Land. 

Der  Terminalis,  z.  B.  nunamut  zum  Lande,  an  das  Land. 

Der  Modalis,  z.  B.  nunamik  mit  Land. 

Nach  lateinischem  Muster  stellt  Fabricius  die  sechs  be- 
kannten Beugefillle  mit  folgenden  Erklärungen  auf: 

Der  Nominativ  ist  im  Singular  entweder  intransitiv  oder 
transitiv.  Der  erstere  ist  das  ursprüngliche  oder  Stammwort, 
von  dem  letzteren  wiu'de  bereits  oben  gehandelt.  Im  Dual  und 
Plural  ist  der  transitive  Nominativ  dem  intransitiven  gleich,  z.  B. 

mina  das  Land  (intransitiv). 

nünab  das  Land  (transitiv). 

nüncek  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

mhicet  die  Länder  (intransitiv  und"  transitiv). 

Der  Genitiv  endet  im  Singular  auf  b  und  ist  dem  tran- 
sitiven Nominativ  gleich.  Im  Dual  und  Plural  sind  der  intran- 
sitive und  transitive  Genitiv  einander  gleich,  z.  B. 
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nunab  des  Landes. 

nüncBk  der  zwei  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

nüncet  der  Länder  (intransitiv  und  transitiv). 

Der  Dativ  ist  dem  intransitiven  Nominativ^  d.  i.  der 
ursprünglichen  Endung  gleich.  Hat  er  aber  Bezug  auf  ein 
intransitives  Verbum,  so  wird  ihm  mut  im  Singular^  nut  im 
Dual  und  Plural  angehängt^  z.  B. 

nüna  oder  nünamut  dem  Lande. 

nuncek  oder  nüncengnvi  den  zwei  Ländern. 

nüncBt  oder  nüncßtintU  den  Ländern. 

Der  Accusativ  ist  ebenfalls  dem  intransitiven  Nominativ 
gleich.  Zu  einem  intransitiven  Verbum  in  Beziehung  stehend, 
wird  ihm  mik  im  Singular,  nik  im  Dual  und  Plural  angehängt,  z.  B. 

nüna  oder  nünamtk  das  Land. 

ntincek  oder  nüncengnik  die  zwei  Länder. 

nünt^t  oder  nüncßffinit  die  Länder. 

Der  Vocativ  kann  entweder  als  intransitiver  Nominativ 
stehen,  oder  durch  Anhängung  der  Partikel  ä  ausgedrückt 
werden,  wobei,  wie  es  regelmässig  vor  einem  Vocal  geschieht, 
im  Dual  der  Endconsonant  k  in  ng,  im  Plural  der  Endconsonant 
t  in  n  verwandelt  wird,  z.  B. 

nüna  oder  nüna-ä  o  Land! 

nüncek  oder  nünceng-ä  o  beide  Länder! 

nüncet  oder  nüncen-ä  o  Länder! 

Der  Ablativ  wird  am  liebsten  durch  mit  im  Singular, 
durch  nit  im  Dual  und  Plural  ausgedrückt,  z.  B. 

nünamit  von  dem  Lande. 

nüncengnit  von  den  zwei  Ländern. 

nün(Bnnit  von  den  Ländern. 

Zur  Bildung  dieser  aufgestellten  BeugeföUe,  besonders 
des  Dativs  und  Accusativs,  können  indessen  noch  andere 
Partikeln  gebraucht  werden ,  welche  unter  den  Appositionen 
vorkommen.  Im  Uebrigen  seien  der  transitive  Nominativ  oder 
der  Genitiv  Singularis,  sowie  der  (angebliche)  Vocativ  die 
einzigen  eigentlichen  Casus. 

Die  Nominalsafflxe. 

Die  Nominalsuffixe  haben  die  Geltung  von  persönlichen 
Fürwörtern  und  werden,   zum  Unterschiede  von  Verbalsuffixen, 
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welche  man  nur  Zeitwörtern  anhängt,  ausschliesslich  Nenn- 
wörtern, bisweilen  auch  einigen  Fürwörtern  angehängt.  Die 
Nominalsuffixe  sind  zweierlei:  transitive,  welche  man  gebraucht, 
wenn  das  Wort,  dem  sie  angehängt  werden,  auf  ein  anderes, 
mit  einem  Suffixum  versehenes  Wort  Bezug  hat,  und  intransitive, 
welche  man  gebraucht,  wenn  dieses  nicht  der  Fall  ist,  z.  B. 

angutdt  unatarpanga  sein  Vater  schlägt  mich. 

angutä  unatdiok  sein  Vater  schlägt. 

Diese  Suffixe  sind  nach  Personen  und  Zahlen  die  folgenden: 

Erste  Person  Singularis. 
ga  oder  ra  mein  (intransitiv),  ma  mein  (transitiv). 
kka  meine  zwei  (intransitiv),   gma  meine  zwei  (transitiv). 
ka  meine  (Plural,  intransitiv),  ma  meine  (Plural,  transitiv). 

Zweite  Person  Singularis. 

et,  it  oder  iit  dein  (intransitiv),  vit  oder  pit  dein  (transitiv). 

kit  deine  zwei  (intransitiv),  kpit  deine  zwei  (transitiv). 

etit,  isit   oder  utit   deine   (Plural,   intransitiv),   vit  deine 

(Plural,  transitiv). 

Dritte  Person  Singularis. 

ä  dessen  (intransitiv),  oet  dessen  (transitiv). 
mk  dessen  zwei  (intransitiv),  oekit  dessen  zwei  (transitiv). 
^j  oder  ee  dessen  mehrere  (intransitiv),  Ijsa^  eesa  oder  üa 
dessen  mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Singularis. 

ne,  e  oder  ke  sein  eigener  (intransitiv),  me  sein  eigener 
(transitiv). 

g^ne  seine  zwei  eigenen  (intransitiv),  gme  seine  zwei  eigenen 
(transitiv). 

ne  seine  eigenen  (Plural,  intransitiv),  me  seine  zwei  eigenen 

(Plural,  transitiv). 

Erste  Person  Dualis. 

puky  rpuk  oder  kpvk  unser  beider  (intransitiv),  vjivk  unser 
beider  (transitiv). 

gnk  unser  beider  zwei  (intransitiv),  gnuk  unser  beider 
zwei  (transitiv). 

vuk  unser  beider  mehrere  (intransitiv),  vnibk  unser  beider 
mehrere  (transitiv). 
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Zweite  Person  Daalis. 

rtik  oder  kttk  euer  beider  (intransitiv),  vtik  euer  beider 
(transitiv). 

gtik  euer  beider  zwei  (intransitiv),  vtik  euer  beider  zwei 
(transitiv). 

tik  euer  beider  mehrere  (intransitiv),  vtik  euer  beider 
mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Dualis. 

dk  deren  beide  (intransitiv),  cßkit  deren  beide  (transitiv). 

cßkkik  deren  beider  zwei  (intransitiv),  cßkkit  deren  beider 
zwei  (transitiv). 

(Bkik  deren  beider  mehrere  (intransitiv),  cekit  deren  beider 
mehrere  (transitiv). 

Dritte  zurückführende  Person  Dualis. 

rtik  oder  ktik  ihre  eigenen  beide  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  beide  (transitiv). 

gtik  ihrer  beider  eigene  zwei  (intransitiv),  gmik  ihrer  beider 
eigene  zwei  (transitiv). 

tik  ihrer  beider  eigene  mehrere  (intransitiv),  mik  ihrer 
beider  eigene  mehrere  (transitiv). 

Erste  Person  Pluralis. 

rpvt,  kput  oder  put  unser  (intransitiv),  vta  oder  vsa  unser 
(transitiv). 

gtU  unsere  beiden  (intransitiv),  vnuk  unsere  beiden  (transitiv). 
mU  unsere  (intransitiv),  vta  oder  ibsa  unsere  (transitiv). 

Zweite  Person  Pluralis. 

rse  oder  kse  euer  (intransitiv),  vse  euer  (transitiv). 
rtik  oder  ktik  eurer  beide  (intransitiv),   vtik  eurer   beide 
(transitiv). 

86  eurer  mehrere  (intransitiv),  vae  eurer  mehrere  (transitiv). 

Dritte  Person  Pluralis. 

cet  deren  (intransitiv),  cßta  deren  (ti'ansitiv). 
cegik  deren  zwei  (intransitiv),  cekit  deren  zwei  (transitiv), 
hjt  oder  eet  deren  mehrere  (intransitiv),  ejsa,  eeaa  oder  isa 
deren  melirere  (transitiv). 
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Dritte  zurückführende  Person  Pluralis. 

rdk,  rtik,  kdk  oder  ktik  ihre  eigenen  (intransitiv),  mik 
ihre  eigenen  (transitiv). 

gsik  oder  gtik  ihre  eigenen  zwei  (intransitiv),  <jmik  ihre 
eigenen  zwei  (transitiv). 

sik  oder  tue  ihre  eigenen  mehrere  (intransitiv),  mik  ihre 
eigenen  mehrere  (transitiv). 

Unter  diesen  Suffixen  sind  manche,  obgleich  von  Bedeu- 
tung verschieden,  gegenseitig  gleichlautend,  ein  Umstand,  der 
zwar  schon  bei  einer  Uebersicht  auffällt,  jedoch  zur  Vermeidung 
von  Missverständnissen  besonders  angeführt  wird.  Statt  des 
transitiven  Suffixums  der  dritten  Person  Singularis,  welches 
Fabricius  durch  opi  ausdrückt,  setzt  Kleinschmidt  überall  ata, 
ohne  über  das  jedenfalls  dialektisch  verschiedene  cßt  (af)  etwas 
anzugeben. 

Bei  der  Verbindung  dieser  Suffixe  mit  Nennwörtern  ge- 
schehen oft  Veränderungen  und  finden  Unregelmässigkeiten 
statt,  über  welche  Fabricius  zuerst  Einiges  im  Allgemeinen, 
dann  Ausführlicheres  durch  Beispiele  darthut.  In  den  wenigen 
allgemeinen  Darlegungen  richtet  sich  das  Augenmerk  haupt- 
sächlich auf  die  Endvocale  und  Endconsonanten  sowohl  der 
Suffixe  als  der  Nennwörter. 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Vocal  beginnt  tmd  das 
Nomen  zugleich  mit  einem  Vocal  endet,  so  kann  in  dem  Falle, 
dass  diese  Vocale  mit  einander  verwandt  und  gegenseitig  ver- 
wechselbar sind,  der  Endvocal  des  Nomens  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

nihia  Land,  et  dein,  verbunden  nünet  dein  Land  (intransitiv). 

iglo  Haus,  ut  dein  (Variante),  verbunden  iglut  dein  Haus 
(intransitiv). 

Sind  beide  Vocale  mit  einander  nicht  verwandt,  so  wird 
der  Endvocal  des  Nomens  beibehalten  und  bleibt  entweder  un- 
verändert oder  wird  verändert,  z,  B. 

iglo  Haus,  d  dessen,  verbunden  igloä  dessen  Haus  (intran- 
sitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

ikke  Wunde,  dkt  deren,  verbunden  ikkicet  deren  Wunden 
(intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

Selten  wird  der  Endvocal  weggeworfen,  z.  B. 
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inne  Stube,  d  dessen,  verbunden  innä  dessen  Stube  (in- 
transitiv). 

Wenn  das  Suffixum  mit  einem  Consonanten  beginnt,  das 
Nomen  mit  einem  Vocal  endet,  so  bleibt  dieser  Endvocal  ent- 
weder unverändert  oder  wird  in  einen  anderen,  der  mit  ihm 
verwandt  ist,  verwandelt,  z.  B. 

nüna  das  Land,  rput  unser,  verbunden  nunarput  unser 
Land  (intransitiv).    Hier  unveränderter  Endvocal. 

aUerse  ein  Stinimpf,  ga  mein,  verbunden  aller dga  mein 
Strumpf  (intransitiv).     Hier  veränderter  Endvocal. 

inne  Stube,  kse  euer,  verbunden  inniJcse  euere  Stube  (in- 
transitiv).    Hier  veränderter  Endvocal. 

Endet  das  Nomen  auf  einen  Consonanten,  so  wird  dieser, 
wenn  er  k  ist,  weggeworfen,  möge  das  Suffixum  mit  einem 
Vocal  beginnen  oder  nicht,  und  der  dem  k  vorhergehende  Vocal 
nach  Umständen,  jedoch  der  Zahl  angemessen,  verändert,  z.  B. 

amak  das  Weib,  rput  unser,  verbünden  arnaiput  unser 
Weib  (intransitiv). 

innvk  Mensch,  ä  dessen,  verbunden  innuä  dessen  Mensch 
(intransitiv). 

atäk  ein  Seehund,  ae  euere  (an  Plurale  gehängt),  verbun- 
den atckse  euere  Seehunde  (intransitiv).  In  dem  Nomen  atäk 
wird  die  Endung  ak  m  <b  verwandelt,  weil  dieses  in  dem  Plural 
aicet  vorkommt. 

Ist  die  Endung  des  Nomens  der  Consonant  t  und  beginnt 
das  Suffixum  mit  einem  Vocal,  so  wird  dieser  Endconsonant 
beibehalten,  z.  B. 

aggiüt  eine  Feile,  ä  dessen,  verbunden  aggiutä  dessen 
Feile  (intransitiv). 

Nach  1  wird  jedoch  t  \u  s  verwandelt,  z.  B. 

sifüit  ein  Schleifstein,  ä  dessen,  verbunden  sldlisä  dessen 
Schleifstein  (intransitiv). 

Beginnt  das  Suffixiun  mit  einem  Consonanten,  so  fällt  der 
Endconsonant  t  in  dem  Nomen  bisweilen  weg,  z.  B. 

aggiht  die  Feile,  put  unser,  verbunden  aggiuput  unsere 
Feile  (intransitiv). 

Bisweilen  wird  ihm  t  oder  auch  e  angehängt  \md  er  bleibt,  z.  B. 

€iggiüt  Feile,  vtU  unsere  (an  Plurale  gefllgt),  verbunden 
aggiutivut  unsere  Feilen  (intransitiv). 
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aulisäiä  eine  Angelschnur^  rtik  euer  beider,  verbunden 
aidisäutertik  euer  beider  Angelschnur  (intransitiv). 

Jedoch  wird  auch  hier,  wenn  das  Suffixum  mit  einem 
Consonanten  beginnt,  in  der  Endung  it  der  Endconsonant  t  in 
8  verwandelt  und  ausserdem  noch  i  angehängt. 

sidlxt  ein  Schleifstein,  ga  mein,  verbunden  sidlmga  mein 
Schleifstein  (intransitiv). 

Die  von  Beugung  unregelmässigen  und  im  Dual  und  Plural 
bedeutend  veränderten  Wörter  sollen  bei  der  Verbindung  mit 
diesen  Suffixen  besonders  grosse  Schwierigkeiten  bieten,  weil 
man  bei  den  meisten  Suffixen  die  Pluralform  eines  solchen 
Nomens  zu  Grunde  legt,  während  man  bei  einigen  Suffixen 
die  Singularform  eines  solchen  Nomens  beibehält,  z.  B. 

ndlegak  Hen*,  Plural  nalekkcBt  Herren.  Von  diesem  Plural 
und  mit  et  dein,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis, 
bildet  man  naUkket  dein  Herr,  was  ein  Singular  ist.  Doch  von 
diesem  Plural  imd  mit  vut  unsere,  dem  für  Plurale  bestimmten 
Suffixum  der  ersten  Person  Plurahs,  bildet  man  auch  naUkka- 
vut  unsere  Herren,  was  ein  Plural  ist.  Indessen  gibt  es  auch 
Abweichungen  von  der  Singularform  dieses  Nomens  mit  Suf- 
fixen, z.  B. 

nalegä  dessen  Herr,  von  ndlegak  Herr. 

nalegdrput  unser  Herr,  von  ndlegak  Herr,  rput  unser. 

In  den  folgenden  Beispielen  wird  der  Dual,  welcher  sehr 
selten  vorkommen  soll,  blos  in  den  ersten  drei  Nummern  an- 
geflihrt.  In  den  übrigen  Nummern  finden  sich  nur  Singular 
und  Plural. 

1.  Nüna  ein  Land,  Dual  nüncßk,  Plural  nüna^t. 

nünaga,  Transitiv  n^dnama  mein  Land. 

nüncekka,  Transitiv  nunwgma  meine  zwei  Länder. 

imnaka,  Transitiv  nünama  meine  Länder. 

nünet,  Transitiv  nünavü  dein  Land. 

nündkit,  Transitiv  nüncekpit  deine  zwei  Länder. 

nünetitj  Transitiv  nünavit  deine  Länder. 

nunä,  Transitiv  nundbt  dessen  Land. 

nuncbk,  Transitiv  nuncekit  dessen  zwei  Länder. 

nunej,  Transitiv  nunejaa  dessen  Länder. 

miuane,  Transitiv  nüname  sein  eigenes  Land. 
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jiuncegne,   TransiÜY  nüncegme  seine  eigenen  zwei  Länder. 

nüncene,  Transitiv  nüname  seine  eigenen  Länder. 

nünarpuk^  Transitiv  nünavnuk  unser  beider  Land. 

nünaguk,   Transitiv  nünagnuk  unser  beider  zwei  Länder. 

mmawk,  Transitiv  nünavnvk  unser  beider  Länder. 

nünartik,  Transitiv  nünavttk  euer  beider  Land. 

nüncpgttk,  Transitiv  niinavtik  euer  beider  zwei  Länder. 

vi&ncßtik,  Transitiv  nitnavtik  euer  beider  Länder. 

nünoßk,  Transitiv  nuncekik  beider  Land. 

nundekkik,  Transitiv  nuncdckit  beider  zwei  Länder. 

mincp.kik,  Transitiv  nuncekit  beider  mehrere  Länder. 

nünartik,  Transitiv  nünamik  der  beiden  eigenes  Land. 

nüncegtäc,  Transitiv  nüncegmik  der  beiden  eigene  zwei  Länder. 

nüncßiik,  Transitiv  nünamik  der  beiden  eigene  Länder. 

nünarput,  Transitiv  nunavta  unser  Land. 

nünagttfy  Transitiv  nünavnuk  unsere  zwei  Länder. 

nünavut,  Transitiv  nunavta  unsere  Länder. 

nünarae,  Transitiv  nunavse  euer  Land. 

nünarük,  Transitiv  nunavtOc  euere  zwei  Länder. 

mincesey  Transitiv  nunavse  euere  Länder. 

nuniEty  Transitiv  nundkta  deren  Land. 

nunmgiky  Transitiv  nuncekit  deren  zwei  Länder. 

nun^t,  Transitiv  nun^sa  deren  Länder. 

nünartik,  Transitiv  nunamik  ihr  eigenes  Land. 

nüncßgtiky  Transitiv  nuncagmik  beider  eigene  zwei  Länder. 

nüncefik,  Transitiv  nunamik  ihre  eigenen  Länder. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  a  ausgehenden 
Wörter,  z.  B.  silla  der  Sinn,  sillane  sein  eigener  Sinn,  ttiüet  dein 
Sinn  u.  s.  w.  panna  das  Schwert,  pannaga  dein  Schwert,  panncdt 
(leren  Schwert,  pannarse  ihr  eigenes  Schwert,  pannarput  unser 
Schwert  u.  s.  w. 

2.  Arnak  die  Mutter,  Dual  arnoik,  Plural  amcßt 

amara,  Transitiv  amama  meine  Mutter. 
amcekka,  Transitiv  amcegma  meine  zwei  Mütter. 
aimaka,  Transitiv  amama  meine  Mütter. 
amet,  Transitiv  amavit  deine  Mutter. 
amakit,  Transitiv  amoikpit  deine  zwei  Mütter. 
ametitf  Transitiv  amavü  deine  Mütter. 
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arnäj  Transitiv  amtht  dessen  Mutter. 

amoikj  Transitiv  amcekit  dessen  zwei  Mütter. 

nriiejj  Transitiv  amdjsa  dessen  Mütter. 

arne,  Transitiv  amame  seine  eigene  Mutter. 

arfia^giie,  Transitiv  aimcBgme  seine  eigenen  zwei  Mütter. 

arncenef  Transitiv  amame  seine  eigenen  Mütter. 

arnarpuk,  Transitiv  amavnuk  unser  beider  Mutter. 

aniaguk,  Transitiv  amagnuk  unser  beider  zwei  Mütter. 

arnavuk,  Transitiv  amavnuk  unser  beider  Mütter. 

arnartik,  Transitiv  amavtik  eurer  beider  Mutter. 

amagtiJc,  Transitiv  amavtik  eurer  beider  zwei  Mütter. 

ammttk,  Transitiv  amavtik  eurer  beider  Mütter. 

amdk,  Transitiv  ammkvt  der  beiden  Mutter. 

armekkik,  Transitiv  amcekkit  der  beiden  zwei  Mütter. 

anupkik,  Transitiv  amcBkit  ihrer  beider  Mütter. 

arnartik,  Transitiv  amamik  der  beiden  eigene  Mutter. 

amcegtikf  Transitiv  amcngmik  der  beiden  eigene  zwei 
Mütter. 

arnmtiky  Transitiv  amamik  der  beiden  eigene  Mütter. 

amarp\it,  Transitiv  amavta  unsere  Mutter. 

amagtit,  Transitiv  ai^avnuk  unsere  zwei  Mütter. 

arnnvuty  Transitiv  amavta  unsere  Mütter. 

arnarse,  Transitiv  arnavse  euere  Mutter. 

arnartik,  Transitiv  amavtik  euere  zwei  Mütter. 

arnoßf^e,  Transitiv  arnnvse  euere  Mütter. 

arn(P,tj  Transitiv  aimMa  deren  Mutter. 

ama^gik,  Transitiv  ammkit  deren  zwei  Mütter. 

arnhjt,  Transitiv  amhjsa  deren  Mütter. 

amartikj  Transitiv  amamik  ihre  (mehrerer)  eigene  Mutter. 

amwgtik,  Transitiv  ama^gmik  ihre  (mehrerer)  eigenen  zwei 
Mütter. 

ainicetik,  Transitiv  arnamik  ihre  (mehrerer)  eigenen  Mütter. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ak  ausgehen  und  zu  keinem  der  übrigen,  weiter  unten  fol- 
genden Beispiele  gebracht  werden  können,  z.  B. 

innürsak  ein  Bild,  innilrset  dein  Bild,  innürsarse  euer 
Bild  u.  s.  w. 

jyirsäk  ein  Antheil,  pirse  sein  eigener  Antheil,  jnrsartik  ihr 
(^mehrerer)  eigener  Autheil  u.  s.  w. 
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Einige  enden  jedoch  im  transitiven  Suffixum  der  zweiten 
Person  Singolaris  auf  rpit  anstatt  auf  vU^  entgegen  dem  in 
dem  obigen  Beispiele  vorkommenden  amavit  (transitiv)  deine 
Mutter,  z.  B. 

annersdk  der  Qeist,  annersarpü  (transitiv)  dein  Qeist. 

innnngoak  ein  kleiner  Mensch,  innungoarpit  (transitiv)  dein 
kleiner  Mensch. 

3.  Ndlegak  der  Herr,  Dual  nalSkkcek,  Plural  nalekkcef. 

naiegdra,  Transitiv  ncdekkama  mein  Herr. 
nalekkcpJcka,  Transitiv  nalekkmgma  meine  zwei  Herren. 
naUkkakat  Transitiv  naWckama  meine  Herren. 
nalekket,  Transitiv  nalMcavü  dein  Herr. 
nalekkakit,  Transitiv  nalekkcekpit  deine  zwei  Herren. 
nalekketit,  Transitiv  nalekkavit  deine  Herren. 
nalegä,  Transitiv  nalegdt  dessen  Herr. 
nahgdek,  Transitiv  nalegcpkit  dessen  zwei  Herren. 
nahg\j,  Transitiv  naleg^sa  dessen  Herren. 
nal^kke,  Transitiv  vaUkkame  sein  eigener  Herr. 
nalekkmgne,  TrAnBitiv  nalikkcngme  seine  eigenen  zwei  Herren. 
nalfkkfvne^  Transitiv  nUkkame  seine  eigenen  Herren. 
nalegdrpukjTvKfiei^x  nalekkavnuk  unser  beider  Herr. 
naUkkaguk,  Transitiv  naJekkagnuk  unser  beider  zwei  Herren. 
naUkkavuk,  Transitiv  naJskkavriMk  unser  beider  HeiTen. 
nalegdrfik,  Transitiv  7i(iUkknviik  euer  beider  HeiT. 
nalekkcegtik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  zwei  Herren. 
naläckfptik,  Transitiv  nalekkavtik  euer  beider  Herren. 
nalegoak,  Transitiv  naIegcBkit  der  beiden  Herr. 
ncUegeekkik,  Transitiv  nalegcekkit  der  beiden  beide  Herren. 
nalegcekik,  Transitiv  nalegcekit  der  beiden  mehrere  Herren. 
ncdegdrtik,  Transitiv  ncdekkamüc  der  beiden  eigener  Herr. 
nalekkoigfik,  Transitiv  nalekkcegmik  der  beiden  eigene  zwei 
Herren. 

nalekkcRtik,  Transitiv  naUkkamik  der  beiden  eigene  Herren. 
nalegdrpiU,  Transitiv  naleJckavta  unser  Herr. 
ncdekkagut,  Transitiv  nalekkavnuk   unsere   beiden  Herren. 
nalekkavut,  Transitiv  nalekkavta  unsere  Herren. 
nalegdrse,  Transitiv  nalekkavse  euer  Herr. 
nalegdrtik,  Transitiv  nalekkavtik  euere  beiden  Herren. 
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nalekkcRse,  Transitiv  nalekkavse  euere  Herren. 

naUgdt,  Transitiv  nalegdbta  deren  Herr. 

nal^kkcegiky  Transitiv  nalegoßkit  deren  zwei  Herren. 

nalegejt,  Transitiv  naleg^sa  deren  Herren. 

nalegartiky  Transitiv  naUkkamik  ihr  (mehrerer)  eigener  HeiT. 

tmlekkcpgtüCy  Transitiv  nalekkcegmik  ihre  (mehrerer)  eigene 
zwei  Herren. 

nalekkmtik,  Transitiv  nalekkccmik  ihre  (mehrerer)  eigene 
Herren. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  gak, 
welche  im  Plural  auf  kkcet  ausgehen,  z.  B. 

attugak  das  Gebrauchte,  attugä  dessen  Gebrauchtes,  attükke 
sein  eigenes  Gebrauchtes,  attukket  dein  Gebrauchtes,  attugara 
mein  Gebrauchtes  u.  s.  w. 

tüllugak  der  Rabe,  tullugcßt  deren  Rabe,  tullukJcanie  sein 
eigener  Rabe  (Transitiv),  tullugarput  unser  Rabe,  tullukkfivtit 
unsere  Raben  u.  s.  w. 

4.  Piardk  ein  Junges,  Dual  pidrkmky  Plural  pidrkcnt. 

piardra,  Transitiv  pidrkama  mein  Junges. 

pifirkaka,  Transitiv  pidrkama  meine  Jungen. 

pidrketj  Transitiv  pidrkavit  dein  Junges. 

jndrketit,  Transitiv  pidrkavit  deine  Jungen. 

piaräj  Transitiv,  piardt  dessen  Junges. 

piarejj  Transitiv  piar^jsa  deren  Junge. 

pidrke,  Transitiv  pidrkame  sein  eigenes  Junges. 

pidrkceney  Transitiv  pidrkame  seine  eigenen  Jungen. 

piardrpvk,  Transitiv  pidrkammk  unser  beider  Junges. 

pidrkavuk,  Transitiv  pidrkavnuk  unser  beider  Junge. 

piardrtikj  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junges. 

pidrkcBtik,  Transitiv  pidrkavtik  euer  beider  Junge. 

piardkk,  Transitiv  piaroßkit  der  beiden  Junges. 

piarcekik,  Transitiv  piarcekit  der  beiden  Junge. 

piardrtik,  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  beiden  eige- 
nes Junges. 

pidrkcetikf  Transitiv  piarkamik  deren  oder  der  zweien 
eigene  Junge. 

piardrput,  Transitiv  pidrkavta  unser  Junges. 

pidvkamU,  Transitiv  pidrkavta  unsere  Jungen. 
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piardrse,  Transitiv  pidrkavse  euer  Junges. 

pidrkcese,  Transitiv  pidrkavse  euere  Jungen. 

piarcBt,  Transitiv  piardta  deren  Junges. 

piarejt,  Transitiv  piar^jsa  deren  Junge. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  rdlc, 
welche  im  Plural  auf  rkcet  ausgehen,  z.  B. 

müdleräk  der  Goldfinger,  mikilerä  dessen  Goldfinger,  miki- 
Urke  sein  eigener  Goldfinger,  mikiUrket  dein  Goldfinger  u.  s.  w. 

sioräk  Sand,  siordra  mein  Sand,  siörkavut  unsere  Sand- 
kömer  u.  8.  w. 

5.    Ajiiäk  die  Beule,  Plural  ajiirscßt. 

ajfoara,  Transitiv  ajaürsama  meine  Beule. 
ajürsaka,  Transitiv  ajürsama  meine  Beulen. 
ajürset,  Transitiv  ajürsavü  deine  Beule. 
ajürsesit,  Transitiv  a/wr«at;iY  deine  Beulen. 
ajuä,  Transitiv  ajudt  dessen  Beule. 
ajuej,  Transitiv  ajuejsa  dessen  Beulen. 
ajürse,  Transitiv  ajilrsame  seine  eigene  Beule. 
ajürscene,  Transitiv  ajursame  seine  eigenen  Beulen. 
ajuarput,  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beule. 
ajürsavuty  Transitiv  ajürsavta  unsere  Beulen. 
ajuarae,  Transitiv  ajürsavse  euere  Beule. 
ajürscßse,  Transitiv  ajursavse  euere  Beulen. 
ajucet,  Transitiv  ajuceta  deren  Beule. 
ajuejt,  Transitiv  ajuhjsa  deren  Beulen. 
ajuartik,  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beule. 
ajursoitik,  Transitiv  ajürsamik  deren  eigene  Beulen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  ak  mit  einem 
vorhergehenden  Vocal  endenden  Wörter,  welche  im  Plural  auf 
noit  ausgehen,  z.  B, 

ajäupiak  ein  Stab,  ajäupiä  dessen  Stab,  ajäupirsa  sein 
eigener  Stab,  ajäupirset  dein  Stab  u.  s.  w. 

Auch  andere  Wörter  auf  ak,  welche  im  Plural  entweder 
r$<Bt  oder  tscßt  erhalten,  können  sich  nach  diesem  Beispiele 
richten,  z.  B. 

ndk  Bauch,  Plural  nunrsrnL  Davon  nmrsaka  meine  Bäuche, 
ntzrtei  dein  Bauch,  ndpud  unsere  Bäuche  u.  s.  w. 
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nesak  eine  Mütze,  Plural  nejtsmt.  Davon  nesä  dessen  Mütze, 
neitse  seine  eigene  Mütze,  nesara  meine  Mütze  u.  s.  w. 

7Ulak  ein  Haupthaar,  Plural  nütseet.  Davon  niiej  dessen 
Haupthaare,  nüara  mein  Haupthaar,  nütmvut  unsere  Haupt- 
haare u.  8,  w. 

Nach  diesem  Beispiel  richtet  sich  auch  kajaJc  ein  Manns- 
boot, ein  Kajak,  unregelmässiger  Plural  käjiiwt  Doch  in  diesem 
Worte  setzt  man  n  an  die  Stelle  von  s  in  den  Suffixen,  welche 
man  von  der  Pluralform  ableitet.  So  kajä  dessen  Kajak,  kajne 
sein  eigener  Kajak,  käjnet  dein  Kajak,  käjara  mein  Kajak, 
käjnanut  unsere  Kajaken,  käjarse  euer  Kajak,  käjncnse  euere 
Kajaken  u.  s.  w. 

6.  Umiak  ein  Boot,   Plural  umicßt, 

umiara,  Transitiv  umiama  mein  Boot. 

umiakay  Transitiv  umianm  meine  Boote. 

uvnety  Transitiv  umiavit  dein  Boot. 

umietitj  Transitiv  umiavit  deine  Boote. 

umia,  Transitiv  umidkt  dessen  Boot. 

uviee  oder  umüj,  Transitiv  umeesa  oder  umwjüa  dessen  Boote. 

Mwie,  Transitiv  umiame  sein  eigenes  Boot. 

umimney  Transitiv  umiame  seine  eigenen  Boote. 

umiarput,  Transitiv  umiavta  unser  Boot. 

umiavuty  Transitiv  umiavta  unsere  Boote. 

umiarsey  Transitiv  umiavse  euer  Boot. 

umicese,  Transitiv  umiavse  euere  Boote. 

umicßt,  Transitiv  umickta  deren  Boot. 

uvieet  oder  umiejt,  Transitiv  umeesa  oder  umi^jsa  deren  Boote. 

umiartik,  Transitiv  umiamik  ihr  eigenes  Boot. 

umioefik,  Transitiv  umiamik  ihre  eigenen  Boote. 

7.  Allerse  ein  Strumpf,    Plural  allersit 

allersigay  Transitiv  aUersima  mein  Strumpf. 
alUrsika,  Transitiv  alUrsima  meine  Strümpfe. 
alUrset,  Transitiv  allh-svvit  dein  Strumpf. 
aUersetit,  Transitiv  alUrsivit  deine  Strümpfe. 
nllersä,  Transitiv  allersdit  dessen  Strumpf. 
allerstj,  Transitiv  allerseisa  dessen  Strümpfe. 
allersßy  Transitiv  allersime  sein  eigener  Strumpf. 
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aUersinej  Transitiv  allersime  seine  eigenen  Strümpfe. 

aller serputj  Transitiv  cdlersivta  unser  Strumpf. 

allersivut,  Transitiv  allersivta  unsere  Strümpfe. 

(dlerserse,  Transitiv  alUrsivse  euer  Strumpf. 

aUersisBj  Transitiv  aUSrsivse  euere  Strümpfe. 

aUersdk,  Transitiv  aUersikit  der  zweien  Strumpf. 

dlUrsikiky  Transitiv  alUrsikit  der  zweien  Strümpfe. 

(dlerscßtj  Transitiv  edlersceta  deren  Strumpf. 

aUersejtj  Transitiv  cUlersijsa  deren  Strümpfe. 

allersertikj  Transitiv  dlUrsimik  ihr  eigener  Strumpf. 

allersitik  oder  alUrsisik  ihre  eigenen  Strümpfe. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  meisten  nicht  als 
Ausnahme  bezeichneten  Wörter  auf  e,  z.  B. 

irse  das  Auge,  iraä  dessen  Auge,  irsii  dessen  Augen, 
ivBika  meine  Augen  u.  s.  w. 

ipe  ein  Henkel,  ipa  dessen  Henkel,  iperput  unser  Henkel  u.  s.  w. 

Kleinschmidt  schreibt  ipia  dessen  Henkel,  ebenso  me  das 
Auge,  issd  dessen  Auge,  statt  tr«e,  irsä. 

8.  Inne  eine  Stube,   Plural  innxL 

Dieses  Wort  hat  mit  dem  vorhergehenden  Beispiel  Aehn- 
lichkeit,  ist  jedoch  in  den  folgenden  Formen  von  ihm  verschieden. 

innity  Transitiv  innivit  deine  Stube. 

innisitj  Transitiv  innivit  deine  Stuben. 

innikpukj  Transitiv  innivnuk  unser  beider  Stube. 

innivukj  Transitiv  innivmik  unser  zweier  Stuben. 

inniktik,  Transitiv  innivHk  euer  beider  Stube. 

innitik,  Transitiv  innivlik  euer  zweier  Stuben. 

innikput,  Transitiv  innirJa  unsere  Stube. 

innivut,  Transitiv  innivta  unsere  Stuben. 

innikse,  Transitiv  innivse  euere  Stube. 

innisej  Transitiv  innivse  euere  Stuben. 

innirsiky  Transitiv  innimik  ihre  eigene  Stube. 

innitik,  Transitiv  innimik  ihre  eigenen  Stuben. 

Nach  diesem  Beispiele  richtet  sich  auch  ikke  Wunde,  ist 
jedoch  in  folgenden  Personen  verschieden: 

ikkiuy  Transitiv  ikkuet  dessen  Wunde. 

ikkeey  Transitiv  ikkeesa  dessen  Wunden. 
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ikkine,  Transitiv  iJdcime  seine  eigene  Wunde. 
ikkiiie,  Transitiv  ikkime  seine  eigenen  Wunden. 
ikkirse,  Transitiv  ikkivse  euere  Wunde. 
ikkise,  Transitiv  ikkivse  euere  Wunden. 
ikkUkt,  Transitiv  ikkidßta  deren  Wunde. 
ikkeety  Transitiv  ikkeesa  deren  Wunden. 
Ebenso  timme  der  Leib,   ferner  die  verbalen  Substantive 
auf  8&  und  te^  wie  assdrse  ein  Liebhaber,  ajokcersorte  ein  Lehrer. 

9.  Tue  eine  Schulter,   Plural  tuhhit  oder  tugvit 

tuiguy  Transitiv  tubbima  oder  tugvima  meine  Schulter. 

tmka,  Transitiv  tubbima  oder  tugvima  meine  Schidtem. 

tubbit  oder  tugvit,  Transitiv  tubbivit  oder  tv^gvivit  deine 
Schulter. 

tvhbisit  oder  tugvisit,  Transitiv  tubbivit  oder  tugvivit  deine 
Schultern. 

tuiä,  Transitiv  tutcbt  dessen  Schulter. 

tuee,  Transitiv  tu^eesa  dessen  Schultern. 

fubbe  oder  tugve,  Transitiv  tvbbime  oder  tugvime  seine 
eigene  Schulter. 

tubbiufi  oder  tugvine,  Transitiv  tubbima  oder  tugvinie  seine 
eigenen  Schultern. 

tu'kiik,  Transitiv  tubbikit  oder  tugvikit  der  zweien  Schulter, 
oder  dessen  zwei  Schultern. 

tubbikik  oder  tugvikik,  Transitiv  tvhbikit  oder  tugvikit  der 
zweien  Schultern. 

tuerput,  Transitiv  tubbivm  oder  tugvivsa  unsere  Schulter. 

tnbbivut  oder  tugvivut,  Transitiv  tubbivsa  oder  tugvivsa 
unsere  Schultern. 

tuirse,  Transitiv  tubbivse  oder  tugvivsa  euere  Schulter. 

tubbise  oder  tugvLse,  Transitiv  tubbivse  oder  tugvivse  euere 
Schultern. 

^w'Äc^,  Transitiv  tuidta  deren  Schulter. 

fwee^,  Transitiv  tueesa  deren  Schultern. 

tuir&ik,  Transitiv  tubbimik  oder  tugoimiJc  ihre  eigene  Schulter. 

tubbisik  oder  tugvisik,  Transitiv  tubbimik  oder  tugvimik 
ihre  eigenen  Schultern. 

Nach  #wö  richtet  sich  ungefähr  auch  <ipe  Geruch,  Plural 
/iü&/<,    z.  B.    fivÄ:«   sein  eigener  Geruch,  tivkiriui  mein  Geruch 
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u.  8.  w.    Jedoch  bildet  es  in  folgenden  drei  Personen  nicht  nur 
den  Plural^  sondern  auch  den  Singular  aus  der  Pluralform: 

tivkäy  Transitiv  tivkdt  dessen  Geruch. 

tivkee,  Transitiv  (ivkeesa  dessen  Gerüche. 

tivkdtf  Transitiv  tivkcBta  deren  Geruch. 

iivkeet,  Transitiv  tivkeesa  deren  Gerüche. 

tivk€Bk,  Transitiv  tvokUdb  der  beiden  Geruch. 

ikkiküc,  Transitiv  tirkücit  der  zweien  Gerüche. 

10.  Innukdte  ein  Mitmensch,  Plural  innukatigeet. 

innukdtigaj  Transitiv  innukama  mein  Mitmensch. 

innukdtika,  Transitiv  inmücama  meine  Mitmenschen. 

irmukatet,  Transitiv  innukaptt  dein  Mitmensch. 

innükcUetit,  Transitiv  innvkdtimt  deine  Mitmenschen. 

innukatä^  Transitiv  innukatdkt  dessen  Mitmensch. 

innttkathj,  Transitiv  innukatkjsa  dessen  Mitmenschen. 

innvkane,  Transitiv  inn&kame  dessen  eigener  Mitmensch. 

innvkdtine,  Transitiv  innilikame  seine  eigenen  Mitmenschen. 

tnnükaput,  Transitiv  innukdtivta  unser  Mitmensch. 

innukdtivut,  Transitiv  innukdtivta  unsere  Mitmenschen. 

mnükarse,  Transitiv  innvkdtivae  euer  Mitmensch. 

innukdtisey  Transitiv  innukdtivse  euere  Mitmenschen. 

innukatdt,  Transitiv  inntikaiekta  deren  Mitmensch. 

innukatljt,  Transitiv  innukaüjsa  deren  Mitmenschen. 

innukdrsik,  Transitiv  innukdmik  ihr  eigener  Mitmensch. 

mnvkdtitik,  Transitiv  innukdmik  ihre  eigenen  Mitmenschen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  kate, 
z.  B.  sinikdte  ein  Schlafgenosse,  sinikatä  dessen  Schlafgenosse, 
mikaptU  unser  Schlafgenosse  u.  s.  w. 

11.    Arse  die  Gestalt,  Plural  arsingit, 

arsiga,  Transitiv  arsima  meine  Gestalt. 
araika,  Transitiv  arsima  meine  Gestalten* 
arset,  Transitiv  ardvit  deine  Gestalt. 
arsetit,  Transitiv  arsivit  deine  Gestalten. 
arsingä,  Transitiv  arsingdit  dessen  Gestalt. 
arsingee,  Transitiv  arsingeesa  dessen  Gestalten. 
arse,  Transitiv  arsime  seine  eigene  Gestalt, 
amne,  Transitiv  ardme  seine  eigenen  Gestalten. 
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arsiput  oder  arserputy  Transitiv  ardvta  unsere  Gestalt. 

arsivut,  Transitiv  arsivta  unsere  Gestalten. 

arserse,  Transitiv  arsivse  euere  Gestalt. 

arsise,  Transitiv  arsivse  euere  Gestalten. 

arsingdit,  Transitiv  ardngdta  deren  Gestalt. 

arsingeet,  Transitiv  arsingeesa  deren  Gestalten. 

arsertikf  Transitiv  arsirmk  ihre  eigene  Gestalt. 

arsitik,  Transitiv  arsimik  ihre  eigenen  Gestalten. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf  e, 
im  Plural  auf  ingit  endenden  Wörter,  z.  B.  nüke  eine  Sehne, 
nukingä  dessen  Sehne,  nvJcivut  unsere  Sehnen  u.  s.  w. 

12.   Okautslk  das  Wort,  Plural  okautstt 

okäuUera,  Transitiv  okäutsima  mein  Wort. 

okäutmka,  Transitiv  okäutsima  meine  Worte. 

okautsit,  Transitiv  okatUserpit  dein  Wort. 

okävtsiint,  Transitiv  okäutsivit  deine  Worte. 

okautsiä,  Transitiv  okautmbt  dessen  Wort. 

okautsee,  Ti'ansitiv  okautseesa  dessen  Worte. 

okäutse,  Transitiv  okautsime  sein  eigenes  Wort. 

okäutsine,  Transitiv  okäutdme  seine  eigenen  Worte; 

okäutaerput,  Transitiv  okäutnvta  unser  Wort. 

okäutsivut,  Transitiv  okäutsivta  unsere  Worte. 

okäutserse,  Transitiv  okäiUsivse  euer  Wort. 

okätOsise,  Transitiv  okäutsivae  euere  Worte. 

okatUsicef,  Transitiv  okautsidkt^  deren  Wort. 

okautseety  Transitiv  okauUeeaa  deren  Worte. 

okäutsertik,  Transitiv  okäutsimik  ihr  eigenes  Wort. 

okdutsitik,  Transitiv  okäutsimik  ihre  eigenen  Worte. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ek,  im  Plural  regelmässig  auf  it  endenden  Wörter,  z.  B. 

amek  ein  Fell,  amiä  dessen  Fell,  amera  mein  Fell,  amerse 
euer  Fell  u.  s.  w. 

ajungitsüsek  die  Güte,  ajungitsnsiitk  deren  Güte,  ajungit- 
siUerput  unsere  Güte  u.  s.  w. 

13.   Ernek  ein  Sohn,  Plural  ernerif. 

ernera,  Transitiv  ernemia  mein  Sohn. 
ernika,  Transitiv  arnima  meine  Söhne. 
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emeretf  Transitiv  eimerpii  dein  Sohn. 

ertietity  Transitiv  e^iilmt  deine  Söhne. 

enier<\  Transitiv  emerdt  dessen  Sohn. 

erfiereSf  Transitiv  ernereesa  oder  emerisa  dessen  Söhne. 

enißj  Transitiv  ernerme  sein  eigener  Sohn. 

eniine,  Transitiv  emime  seine  eigenen  Söhne. 

emerput,  Transitiv  emivta  unser  Sohn. 

emimUf  Transitiv  emivta  unsere  Söhne. 

emerse,  Transitiv  emivse  euer  Sohn. 

emUe,  Transitiv  emivse  euere  Söhne. 

emerdtj  Transitiv  emerdta  deren  Sohn. 

emereetj  Transitiv  ernereesa  oder  emeriaa  deren  Söhne. 

emertikj  Transitiv  emermik  ihr  eigener  Sohn. 

erruktik,  Transitiv  emimik  ihre  eigenen  Söhne. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  ek, 
bei  welchen  k  im  Plural  sich  zu  rik  verändert,  z.  B. 

idlek  eine  Pritsche,  idlerä  dessen  Pritsche,  idlerput  unsere 
Pritsche  u.  s.  w. 

mamek  der  Eiter,  marneret  dein  Eiter,  mamerdet  deren 
Eiter  u.  s.  w. 

Doch  die  als  Nomina  gebrauchten  Infinitive  haben  in  der 
zurückfiihrenden  ersten  Person  Singularis  auch  ne,  in  der  tran- 
sitiven ersten  Person  Pluralis  auch  vsa,  z.  B. 

tdmmarnek  Verlust,  eigentlich  der  Infinitiv  von  tdmmarpok 
verlieren.  Zurückführende  erste  Person  Singularis  tammm^ine 
sein  eigener  Verlust,  statt  tammame.  Transitive  erste  Person 
Pluralis  tammamivsa  unsere  Verluste,  statt  tammamivta, 

14.  Kanek  der  Mund,  Plural  karnit  oder  karngit 

kanerä,  Transitiv  kanerma  mein  Mund. 

kanika,  Transitiv  kanima  meine  Münde. 

kämet  oder  kamget,  Transitiv  kanerpit  dein  Mund. 

kanetit,  Transitiv  kanivU  deine  Münde. 

karnä  oder  karngä,  Transitiv  kamdt  oder  karugckt  dessen 
Mond. 

karnee  oder  karngee^  Transitiv  kaimeesa  oder  karngeesa 
dessen  Münde. 

kane,  Transitiv  kanerme  sein  eigener  Mund. 

kanceney  Transitiv  kanime  seine  eigenen  Münde. 
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kanei'puty  Transitiv  kanivta  unser  Mund. 

kanivut,  Transitiv  kanivta  oder  kanivsa  unsere  Münde. 

kanerse,  Transitiv  kanivse  euer  Mund. 

kancBse,  Transitiv  kanivse  euere  Münde. 

karndt  oder  karngdt,  Transitiv  kamdta  oder  kamgcttOj 
deren  Mund. 

kämest  oder  kamgeet,  Transitiv  karneesa  oder  kanigeesa, 
auch  kamüa  oder  kamgisa  deren  Münde. 

kanertik,  Transitiv  kanermik  ihr  eigener  Mund. 

karncetik,  Transitiv  kanimik  ihre  eigenen  Münde. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
eky  im  Plural  auf  itjjiV  endenden  Wörter,  z.  B. 

akkosinek  ein  Weg,  akkosemgä  dessen  Weg,  akkosine  sein 
eigener  Weg,  akkosinera  mein  Weg  u.  s.  w. 

säunek  ein  Knochen,  saumgdt  deren  Knochen  (einer),  säu- 
neiyut  unser  Knochen  u.  s.  w. 

Ebenso  gehen  die  im  Plural  auf  gk  endenden,  z.  B. 

nirmk  ein  Band,  nermgä  dessen  Band,  nirnerpiU  unser 
Band  u.  s.  w. 

iniek  Süsswasser,  ervnga  dessen  Öüsswasser,  ermigcbt  deren 
Süsswasser  u.  s.  w. 

Die  im  Plural  auf  ingit  endenden  sind  insofern  verschie- 
den, dass  sie  in  der  ersten  Person  die  Endung  ra  zu  ga  ver- 
ändern, z.  B. 

tdi*nek  die  Seele,  tarningü  die  Seelen,  tarniga,  Transitiv 
tamima  meine  Seele. 

Ebenso  richten  sich  nach  dem  Beispiele  kanek  auch  andere 
auf  ek  endende  und  einen  unregelmässigen  Plural  besitzende  Sub- 
stantiva,  indem  der  Unterschied  dieser  Pluralendungen  beachtet 
wird,  z.  B. 

aitek  (Plural  akkit)  der  Name,  akkä  dessen  Name,  akket 
dein  Name,  aJttera  mein  Name,  atterse  euer  Name  u.  s.  w. 

tupek  (Plural  torkit)  ein  Zelt,  torkä  dessen  Zelt,  tiipa  sein 
eigenes  Zelt,  torket  dein  Zelt,  tuperpiit  unser  Zelt  u.  s.  w. 

allek  (Plural  ardlit)  ein  Harpunenseil,  ardlä  dessen  Har- 
punenseil, alle  sein  eigenes  Harpunenseil,  ardlfht  deren  Har- 
punenseil u.  s,  w. 

illivek  (Plural  illergvif)  ein  Grab,  illergvä  dessen  Grab, 
ülivera  mein  Grab  u.  s.  w. 
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In  den  Wörtern  auf  sek  wird  jedoch  die  Pluralendung 
nicht  beachtet.     Sie  richten  sich  nach  okautsek  Wort,  z.  B. 

kongcRsek  (Plural  kongcßtsit)  der  Hals,  kongcesiä  dessen  Hals. 

tessek  (Plural  teit»it)  ein  Süsswasserteich ,  tesaiä  dessen 
SüBswasserteich . 

15.   üvek  ein  Mann,  Plural  uveet. 

uviga,  Transitiv  uvirna  mein  Mann. 

uvika,  Transitiv  uvima  meine  Männer. 

uvity  Transitiv  uverpü  dein  Mann. 

uvisit,  Transitiv  uvivit  deine  Männer. 

uviä,  Transitiv  uvickt  deren  (einer  Einzigen)  Mann. 

uvee,  Transitiv  uveesa  deren  (einer  Einzigen)  Männer. 

uve,  Transitiv  umme  ihr  eigener  Mann. 

uvine,  Transitiv  uvime  ihre  eigenen  Männer. 

uverputf  Transitiv  uvivta  unser  Mann. 

uvivutf  Transitiv  uvivta  unsere  Männer. 

uverse,  Transitiv  uvivae  euer  Mann. 

uvi8ey  Transitiv  uvivae  euere  Männer. 

uvifkf,  Transitiv  uvidta  deren  (mehrerer)  Mann. 

uveet,  Transitiv  uveem  deren  (mehrerer)  Männer. 

uversik,  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigener  Mann. 

uvisik,  Transitiv  uvimik  deren  (mehrerer)  eigene  Männer. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter,  welche 
auf  ek  enden  und  eel  im  Plural  annehmen,  z.  B. 

cUtiv^k  (Plural  attiveet)  der  rechte  Name,  atflviä  dessen 
rechter  Name,  attiviga  mein  rechter  Name  u.  s.  w. 

siurdUk  (Plural  siurdleet)  der  erste,  siurdliä  dessen  erster, 
siurdlerput  unser  erster,  siurcUerse  euer  erster. 

16.  Kimik  die  Ferse,  Plural  kimit, 

kimigay  Transitiv  kimima  meine  Ferse. 

kimika,  Transitiv  kimima  meine  Fersen. 

kimit,  Transitiv  kimikpit  deine  Ferse. 

kimigit,  Transitiv  kimivit  deine  Fersen. 

kimiäy  Transitiv  kimidkt  dessen  Ferse. 

kimee,  Transitiv  kimeesa  dessen  Fersen. 

kiminey  Transitiv  kimine  seine  eigene  Ferse. 

klmine  (wie  oben),  Transitiv  kimine  seine  eigenen  Fersen. 
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kimikput,  Transitiv  Idmivta  unsere  Ferse. 

kimivut,  Transitiv  Idmivta  unsere  Fersen. 

kimikae,  Transitiv  kimivse  euere  Ferse. 

kimisey  Transitiv  kimivse  euere  Fersen. 

kimidety  Transitiv  kimickta  deren  Ferse. 

kimeetf  Transitiv  kimeesa  deren  Fersen. 

kimiksiky  Transitiv  hmdmik  ihre  eigene  Ferse. 

kimisik,  Transitiv  kimindk  ihre  eigenen  Fersen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  einen  regelmässigen 
Plural  besitzenden  Wörter  auf  ik,  z.  B. 

nangik  (Plural  nangif)  eine  Windel,  nangiä  dessen  Windel, 
nangiga  meine  Windel  u.  s.  w. 

17.  Iklerbik  ein  Schrank,  Plural  iklerbU, 

ikUrhiga,  Transitiv  ikl4rhima  mein  Schrank. 

iklerbika,  Transitiv  ikierbima  meine  Schränke. 

iklerbit  oder  iklerbeety   Transitiv  iklerbikpit  dein  Schrank. 

iklet'bisity  Transitiv  iklerbimt  deine  Schränke. 

iklerbiäy  Transitiv  iklerbidt  dessen  Schränke. 

iJderbee,  Transitiv  ilderbeesa  dessen  Schränke. 

iklJrbiney  Transitiv  iklerbingme  sein  eigener  Schrank. 

iklerbiney  Transitiv  iklerbingme  seine  eigenen  Schränke. 

iklerbikptitf  TrsLUBitiv  iklerbivta  oder  iklerbivsa  unser  Schrank. 

iklerbiüut,  Transitiv  ikhrbivta  oder  iklerbivsa  unsere  Schränke. 

ikUrbikse,  Transitiv  iklerbivse  euer  Schrank. 

iklirboRse  oder  iklerbise,  Transitiv  iklerbivse  euere  Schränke. 

iklerbiüity  Transitiv  iklerbiiHa  deren  Schrank. 

iklerbeety  Transitiv  iklerbeet  oder  iklerbeesa  deren  Schränke. 

iklerbiktik  oder  iklerbiksiky  Transitiv  iklerbingmik  ihr 
eigener  Schrank. 

iklerbcetik  oder  iJderbisik,  Transitiv  ikUrbingmik  ihre  eige- 
nen Schränke. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  im  Singular  auf 
ik  und  im  Plural  auf  eet  endenden  Wörter,  z.  B. 

sinikbVc  (Plural  sinikbeet)  eine  Schlafstätte,  siriikbiä  dessen 
Schlafstätte,  sinikbine  seine  eigene  Schlafstätte  u.  s.  w. 

sennavik  (Plural  aennaveet)  eine  Werkstätte,  sennaviga  meine 
Werkstätte,  sennamkput  unsere  Werkstätte,  sennavikse  euere 
Werkstätte  u.  s.  w. 
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sämik  (Plural  sämeet)  die  linke  Hand,  sämiä  dessen  linke 
Handy  sdmiga  meine  linke  Hand  u.  s.  w. 

£inige  solche  Wörter  haben  jedoch  in  der  zurttckführen- 
den  Person  Singularis  die  Endung  e  statt  ne^  z.  B. 

savik  (Plural  savßet)  das  Messer^  savAe  sein  eigenes  Messer, 
anstatt  savine.  Dasselbe  hier  angeführte  Wort  savrüc  erhält  b 
auch  in  mehreren  anderen  Personen,  z.  B. 

savhit  dein  Messer,  aäubima  (transitiv)  mein  Messer,  säMse 
euere  Messer,  säuhivut  unsere  Messer. 

18,  Kamik  ein  Stiefel,  Plural  käungit, 

kamigay  Transitiv  kamima  mein  Stiefel. 

kamika,  Transitiv  kamima  meine  Stiefel. 

kaungety  Transitiv  kamikpit  dein  Stiefel. 

kametit,  Transitiv  kamivit  deine  Stiefel. 

kaunga,  Transitiv  kaungdt  dessen  (einzelner)  Stiefel. 

kaung^j,  Transitiv  kaunghjsa  dessen  (mehrere)  Stiefel. 

käme,  Transitiv  kamime  sein  eigener  Stiefel. 

kamine,  Transitiv  kamime  seine  eigenen  Stiefel. 

kamivutf  Transitiv  kamivta  unser  Stiefel. 

kamivut  (wie  oben),  Transitiv  kamivta  unsere  Stiefel. 

kamikae,  Transitiv  kamivse  euer  Stiefel. 

kamatse,  Transitiv  kamivse  euere  Stiefel. 

kaungopJf  IVansitiv  kaungwfa  deren  (einzelner)  Stiefel. 

kaungejtj  Transitiv  kaunghjsa  deren  (mehrere)  Stiefel. 

kamiktik^  Transitiv  kamimik  ihr  eigener  Stiefel. 

kamcBiik,  Transitiv  kamimik  ihre  eigenen  Stiefel. 

Die  Wörter  auf  ik,  deren  Plural  ganz  unregelmässig  ist, 
richten  sich  nach  dem  obigen  Muster,  z.  B. 

umik  (Plural  ungit  oder  ungmit)  der  Bart,  tmgä  oder  ungmh 
dessen  Bart,  ungcet  oder  ungmoßt  deren  Barte  u.  s.  w. 

katik  (Plural  kdkkii)  die  Vogelbrust,  katiga  meine  Vogel- 
brust, kakkhj  dessen  Vogelbrüste  u.  s,  w. 

19.  Ikusik  der  Elbogen,  Plural  ikufsit. 

ikusiga,  Transitiv  ikutmna  mein  Elbogen. 
ikutnka,  Transitiv  ikutsima  meine  Elbogen. 
ikuUet,  Transitiv  ikuisivit  dein  Elbogen. 
ikutsetif,  Transitiv  ikutsivii  deine  Elbogen. 


i 


Digitized  by 


Google 


128  Pfizinai  or. 

ikusiäf  Transitiv  Ucusicbt  dessen  Elbogen. 
ikusee,  Transitiv  ikuseesa  dessen  (mehrere)  Elbogen. 
ikiUse,  Transitiv  ikutsime  sein  eigener  Elbogen. 
ikutsine^  Transitiv  ikutsime  seine  eigenen  Elbogen. 
tkutsikput,  Transitiv  ikutsivta  unser  ^Ibogen. 
ikutdvut^  Transitiv  ikutaivta  unsere  Elbogen. 
ikusikse,  Transitiv  ikuUivse  euer  Elbogen. 
ikutsisef  Transitiv  ikutsivse  euere  Elbogen. 
ihma^tj  Transitiv  ikusidsta  deren  (einzelner)  Elbogen. 
ikuaeet,  Transitiv  ikuseeaa  deren  (mehrere)  Elbogen. 
ikusiktikj  Transitiv  ikusimik  ihr  eigener  Elbogen. 
ikutsmtikj  Transitiv  ikusimik  deren  eigene  Elbogen. 

20.   Tuilik  ein  Wasserpelz,  Plural  tu'iglit. 

ttCiliga,  Transitiv  tutlingma  mein  Wasserpelz. 

ttälceka,  Transitiv  tutlcema  meine  Wasserpelze. 

tuiglet,  Transitiv  tmgliJcpit  dein  Wasserpelz. 

futgletit,  Transitiv  futglivit  deine  Wasserpelze. 

tutglä,  Transitiv  tutglcet  dessen  Wasserpelz. 

fuiglee,  Transitiv  tiiigleeaa  dessen  Wasserpelze. 

ttCilsj  Transitiv  tiMingme  sein  eigener  Wasserpelz. 

tiCümney  Transitiv  ttMingme  seine  eigenen  Wasscrpelze. 

tuilikputy  Transitiv  ttCiglavta  mh^qy  Wasserpelz. 

ixvdcevuty  Transitiv  tutglavtu  unsere  Wasserpelze. 

txMikse,  Transitiv  tutglavse  euer  Wasserpelz. 

tiMcese^  Transitiv  tutglavse  euere  Wasserpelze. 

tmgloRt,  Transitiv  tuiglcßta  deren  Wasserpelz. 

tutgleety  Transitiv  tuigleesa  deren  Wasserpelzc. 

tuiliktikj  Transitiv  tuilingmik  ihr  eigener  Wasserpclz. 

tuümtikj  Transitiv  tutlcemik  ihre  eigenen  Wasserpelzc. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  diejenigen  Wörter  auf 
iifc,  bei  welchen  glit  die  Pluralendung   ist,  z.  B. 

mallik  (Plural  maglit)  die  Welle,  inaglä  dessen  Welle^ 
maglee  dessen  Wellen  u.  s.  w. 

21.   Umdt  oder  umcBt  das  Herz. 

umdtigay  Transitiv  umdtima  mein  Herz. 
umdtika^  Transitiv  umdtima  meine  Herzen. 
umatet,  Transitiv  ximapit  dein  Herz. 
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uTodtetUy  Transitiv  umdtivit  deine  Herzen. 

umatäy  Transitiv  umatcßt  dessen  Herz. 

UTjiat^j,  Transitiv  umatejjsa  dessen  Herzen. 

iimaney  Transitiv  vmvame  sein  eigenes  Herz. 

umdtine,  Transitiv  umatime  seine  eigenen  Herzen. 

umdput  oder  umdierput^  Transitiv  wniativta  unser  Herz. 

umdtivut,  Transitiv  umativta  unsere  Herzen. 

umarse  oder  umaterse^  Transitiv  umativse  euer  Herz. 

umatüe^  Transitiv  umativse  euere  Herzen. 

umaiiety  Transitiv  umatcsta  deren  Herz. 

umatejfy  Transitiv  umat^sa  deren  Herzen. 

umarsik,  Transitiv  umamüc  ihr  eigenes  Herz. 

umdttHkj  Transitiv  umatimik^  ihre  eigenen  Herzen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  die  auf  t  endenden 
Wörter,  die  auf  it  endenden  ausgenommen,  z.  B. 

aket  ein  Handschuh,  aketä  dessen  Handschuh,  akeHga  mein 
Handschuh  u.  s.  w. 

aggiiU  eine  Feile,  aggiutef  deine  Feile,  aggiuterput  unsere 
Feile  u.  s.  w. 

atdüäut  eine  Angelschnur,  aulisautwty  deren  Angelschnur, 
aidisaurse  euere  Angelschnur  u.  s.  w. 

22.  Akit  ein  Kopfkissen,  Plural  akisit. 

akisigay  Transitiv  akisima  mein  Kopfkissen. 
akisikay  Transitiv  akisima  meine  Kopfkissen. 
akisit,  Transitiv  akipit  dein  Kopfkissen. 
akisisit,  Transitiv  akisivit  deine  Kopfkissen. 
akisd,  Transitiv  akisost  dessen  Kopfkissen. 
akis^,  Transitiv  akishjsa  dessen  (mehrere)  Kopfkissen. 
akine^  Transitiv  akime  sein  eigenes  Kopfkissen. 
akisine,  Transitiv  cJäsime  seine  eigenen  Kopfkissen. 
akqmt  oder  akiserput,  Transitiv  akisivsa  oder  akisivta  unser 
Kopfkissen. 

akisiimt^  Transitiv  akisivta  unsere  Kopfkissen. 

aJdrse  oder  akivserse,  Transitiv  akirsivse  euer  Kopfkissen. 

akisise,  Transitiv  akisivse  euere  Kopfkissen. 

akisoetj  Transitiv  akisdßta  deren  (einzelnes)  Kopfkissen. 

akisejt,  Transitiv  akis^jsa  deren  (mehrere)  Kopfkissen. 
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akirsSc,  Transitiv  dkimik  ihr  eigenes  Kopfkissen. 

akisiHk,  Transitiv  akisimik  ihre  eigenen  Kopfkissen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  it  endenden 
Wörter,  z.  B. 

ddlit  ein  Schleifstein,  sidlüä  dessen  Schleifstein,  sidline 
sein  eigener  Schleifstein  u.  s.  w. 

auleit,  eine  Flinte,  awietic^f  deren  Flinte,  auleisit  deine  Flinte. 

23.  Iglo  ein  Haus. 

igloga  oder  iglora,  Transitiv  igloma  mein  Haus. 

igluka,  Transitiv  iglunia  meine  Häuser. 

iglufy  Transitiv  iglovit  dein  Haus. 

iglutUj  Transitiv  igluvit  deine  Häuser. 

igloä,  Transitiv  igl(Pi  dessen  Haus. 

igloee,  Transitiv  igloeesa  dessen  Häuser. 

igloney  Transitiv  iglome  sein  eigenes  Haus. 

igluney  Transitiv  tglums  seine  eigenen  Häuser. 

iglorputj  Transitiv  igluvta,  unser  Haus. 

igluviUy  Transitiv  igluvta  unsere  Häuser. 

iglorse,  Transitiv  igluvse  euer  Haus. 

igluae,  Transitiv  igluvse  euere  Häuser. 

ighwt,  Transitiv  igloceta  deren  Haus. 

igloeety  Transitiv  igloeesa  deren  Häuser. 

iglortik  oder  iglursiky  Transitiv  iglomik  ihr  eigenes  Haus. 
'  iglutik  oder  iglusik,  Transitiv  iglumik  ihre  eigenen  Häuser. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  auf  die  Vocale  o 
und  u  endenden  Wörter,  z.  B. 

kavlo  ein  Ruderbeschlag,  kavloä  sein  Ruderbeschlag,  kavluf 
dein  Ruderbeschlag  u  s.  w. 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  tblauä  dessen  ungeborener 
Seehund  u.  s.  w. 

Die  auf  ok  endenden  und  einen  regelmässigen  Plural  (auf 
ut)  besitzenden  Wörter  richten  sich  ebenfalls  nach  dem  obigen 
Beispiele  iglo,  z.  B. 

ajortok  (Plural  ajortut)  böse,  ajortocßt  deren  böse  u.  s.  w. 

Die  Wörter  auf  kok  erhalten  jedoch  in  der  zurückführen- 
den Person  Singularis  die  Endung  ke,  z.  B. 

niakbk  das  Haupt,  niake  sein  eigenes  Haupt,  letzteres  statt 
niakone. 
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24.  Aglerok  die  Kinnlade,  Plural  aglerkuf. 

aglsrortty  Transitiv  aglerkoma  meine  Kinnlade. 

agUrkukuy  Transitiv  agl4rkuma  meine  Kinnladen. 

aglerkut,  Transitiv  aglerkovit  deine  Kinnlade. 

aglerkutit,  Transitiv  agUrkuvit  deine  Kinnladen. 

ngleroä,  Tralisitiv  aglerocet  dessen  Kinnlade. 

agleroee,  Transitiv  agleroeesa  dessen  Kinnladen. 

agUrke,  Transitiv  aglerkome  seine  eigene  Kinnlade. 

agUrkune,  Transitiv  agUrkume  seine  eigenen  Kinnladen. 

aghrorpLi,  Transitiv  aglerkuvta  unsere  Kinnlade. 

aglerkuvut,  Transitiv  aglerkuvta  unsere  Kinnladen. 

aglerorse^  Transitiv  aglerkovse  euere  Kinnlade. 

ngUrkuse,  Transitiv  aglerkuvse  euere  Kinnladen. 

aglerowty  Transitiv  agleromta  deren  Kinnlade. 

agleroeefy  Transitiv  agleroeesa  deren  Kinnladen. 

aglerortiky  Transitiv  aglerkomik  ihre  eigene  Kinnlade. 

agUrkutiky  Transitiv  aglerkumik  ihre  eigenen  Kinnladen. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle  Wörter  auf  rok^  z.  B. 

akajdrok  der  Magen,  akajoroä  dessen  Magen,  akajdrke 
sein  eigener  Magen  u.  s.  w. 

Ebenso  die  auf  ok  mit  einem  vorhergehenden  Vocal  enden- 
den Wörter,  z.  B. 

kaniok  eine  Ulke  (ein  Petersfisch),   kanioee  dessen  Ulken 

IL  8.    w. 

25.  Auk  Blut,  Dual  auk  zweifaches  Blut,   Plural  aut 
mehreres  Blut. 

aiiga,  Transitiv  aungrna  mein  Blut. 

aukaj  Transitiv  auma  mein  (mehreres)  Blut. 

otrf,  Transitiv  aukpU  dein  Blut. 

avtity  Transitiv  auvit  dein  (mehreres)  Blut. 

auäy  Transitiv  aticB^  dessen  Blut. 

atiee,  Transitiv  aueesa  dessen  (mehreres)  Blut. 

aungney  Transitiv  aume  sein  eigenes  Blut. 

€tune,  Transitiv  aume  sein  eigenes  (mehreres)  Blut. 

aukput,  Transitiv  auvta  unser  Blut. 

auvuff  Transitiv  auvta  unser  (mehreres)  Blut. 

aursej  Transitiv  auvse  euer  Blut. 
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aifse,  Transitiv  auvse  euer  (mehreres)  Blut. 

aucßt,  Transitiv  au^ta  deren  Blut. 

atteet,  Transitiv  aueesa  deren  (mehreres)  Blut. 

aursiky  Transitiv  aungmik  ihr  eigenes  Blut. 

atisik,  Transitiv  aumik  ihr  eigenes  (mehreres)  Blut. 

Nach  diesem  Beispiele  richten  sich  alle.  Wörter  auf  auhj 
ouk  und  wfc,  z.  B. 

karksäuk  ein  rothkehliger  Seetaucher,  karksanä  dessen 
Seetaucher  u.  s.  w. 

nouk  eine  Erdzunge,  nöune  seine  eigene  Erdzunge,  nöut 
deine  Erdzunge  u.  s.  w. 

innuk  der  Mensch,  innuga  mein  Mensch,  innukput  unser 
Mensch,  innuvut  unsere  Menschen,  innuvta  (transitiv)  unser 
Mensch  oder  unsere  Menschen  u.  s.  w. 

Wie  aus  den  vorhergehenden  Beispielen  zu  ersehen,  sind 
mehrere  transitive  Plurale  von  den  transitiven  Singularen  ge- 
wöhnlich nicht  verschieden,  was  in  der  ersten,  und  zweiten 
Person  Singularis  und  Pluralis,  in  den  zurückführenden  Per- 
sonen beider  Zahlen  und,  so  weit  dieselben  angefUhrt  sind,  in 
den  Dualen  zu  bemerken. 

Die  intransitiven  Nominalsuffixe  werden  sowohl  in  der 
ursprünglichen  Endung  als  in  dem  Beugefalle,  aber  niemals  im 
Nominativ  gebraucht. 

Als  ursprüngliche  Endung  steht  ein  mit  einem  intransitiven 
Suffixum  verbundenes  Wort  immer  neben  einem  anderen,  mit 
keinem  Suffixum  verbundenen  Worte,  welches  ein  Verbum  ist. 
Es  kann  also,  da  kein  Wort  von  ihm  regiert  wird,  nicht  als 
regierender  Nominativ  betrachtet  werden,  z.  B. 

angutä  pissükpok  sein  Vater  geht.  Angutä  dessen  Vater, 
die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  angtU  Vater.  Fis- 
sükpok  er  geht,  die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  pissukpä 
(transitiv)  er  geht  dort. 

Als  Beugefall  wird  ein  mit  einem  intransitiven  Suffixum 
verbundenes  Wort,  wenn  es  ohne  beigefügte  Apposition  steht, 
immer  von  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum 
regiert  und  gilt  dann  blos  als  Dativ  oder  Accusativ,  z.  B. 

angune  ttinniä  er  gab  seinem  (eigenen)  Vater.  Augune 
sein  eigener  Vater,  die  zurückfahrende  dritte  Person  Singularis, 
von  angut  Vater.     Tunniä  er   gibt  ihm,   die   transitive   dritte 
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Person  Singularis.     Die   intransitive  Form   ist  tunniok  er  wird 
gegeben. 

Das  mit  einem  intransitiven  Suffixum  verbundene  Nomen 
wird  daher  niemals  als  Genitiv  gebraucht,  da  der  Genitiv  im 
Grönländischen  immer  mit  dem  regierenden  Nominativ  gleich- 
bedeutend ist. 

Was  die  transitiven  Nominalsuffixe  betrifft,  so  werden  sie 
nur  als  regierende  Nominative  und  als  Genitive,  aber  niemals 
als  eine  andere  Endung  gebraucht,  so  lange  sie  ohne  Apposition 
stehen. 

Wenn  das  transitive  Nominalsuffixum  als  regierender  No- 
minativ gesetzt  wird,  folgt  ihm  immer  ein  mit  einem  Suffixum 
verbundenes  Verbum,  z.  B. 

anguma  unatarpdnga  mein  Vater  schlägt  mich.  Anguma 
mein  Vater,  die  transitive  erste  Person  Pluralis,  von  angut  Vater. 
Die  intransitive  Form  ist  angura.  Unatarpdnga  er  schlägt  mich, 
die  transitive  erste  Person  Singularis.  Die  transitive  Form  der 
dritten  Person  ist  unutarpä  er  schlägt  ihn. 

Das  transitive  Nominalsuffixum  als  Genitiv  kann  ein  mit 
einem  Suffixum  verbundenes  Nomen  zur  Seite  haben,  z.  B. 

anguma  nidliä  die  Frau  meines  Vaters.  Anguma  mein 
Vater,  gleich  dem  vorhergehenden,  doch  hier  als  Genitiv.  Nulliä 
dessen  Frau,  die  intransitive  dritte  Person  Singularis,  von  nulliak 
die  Frau.    Wöp:^Kch:  meines  Vaters,  dessen  Frau. 

Wie  aus  den  kurzen  hier  von  Fabricius  angeführten  Sätzen 
hervorgeht,  müsse  ein  solches  transitives  Nominalsuffixum,  wenn 
es  neben  einem  mit  einem  Suffixum  verbundenen  Verbum  steht, 
sogleich  als  regierender  Nominativ,  neben  einem  mit  einem 
intransitiven  Suffixum  verbundenen  Nomen  aber  meistens  als 
Genitiv  und  niemals  als  Dativ  oder  Accusativ  betrachtet  werden. 

Die  Beugung  der  Suffixe  oder  eigentlich  der  mit 
verbundenen  Nennwörter  sei,  was  die  Zahlen  und  einij 
betrifft,  aus  den  obigen  25  Beispielen  ersichtlich.    Das 
geschehe,  wie  auch  bei  den  Nenn-  und  Fürwörtern,  n 
von  Appositionen. 

Die  Apposition. 

Was  im  Grönländischen  die  Apposition  genannt  wa 
tritt  die  Stelle  der  Präposition,  welche  im  Grönländisch 
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Die  Appositionen  sind  enklitische  Partikeln,  welche  zwar  die 
Bedeutung  von  Präpositionen  haben,  aber  flir  sich  allein  unge- 
bräuchlich sind,  auch  dem  bezogenen  Worte  nicht  vorangesetzt, 
sondern  nachgesetzt  werden. 

Diese  Appositionen  zerfallen  hinsichtlich  ihrer  Bedeutung 
in  fünf  Classen.  Was  die  Form  betrifft,  so  zählt  man  flir  die 
ersten  drei  Classen  je  vier,  flir  die  letzten  zwei  Classen  je  drei 
abweichende  Formen.     Es  sind  die  folgenden: 

1.  mik  und  nik,  oder  inga  und  ninga  mit,  statt,  vermittelst, 
um,  betreffend.  Mik  ist  der  früher  (bei  der  Beugung  der  Nenn- 
wörter) angeflihrte  Modalis. 

2.  mit  und  nit,  oder  dnga  und  ndnga  von,  vor,  als  (bei 
Comparativen),  wegen.    Mit  ist  der  früher  angeführte  Ablativ. 

3.  mut  und  nut,  oder  iinga  und  nünga  zu,  gegen,  bei,  ent- 
gegen,  dahin  auf.     Mut  ist  der  früher  angeflihrte  Terminalis. 

4.  me  und  ne,  oder  ndne  in,  auf,  bei,  neben,  zwischen,  für 
(zum  Schaden  oder  Vortheil).  Me  ist  der  früher  angeflihrte 
Localis. 

5.  kut  und  gvJt,  oder  öna,  durch,  bei,  neben,  um,  ringsum, 
gegen.     Kut  ist  der  früher  angeführte  Vialis. 

Unter  diesen  Partikeln  gebraucht  man: 

Mikj  mit,  mut,  me,  kut  für  Nomina,  welche  im  Singular 
und  ohne  Sufifixum  stehen,  z.  B. 

nuna  das  Land,  nünamik  mit  dem  Lande., 

nünamut  zu  dem  Lande,  an  das  Land. 

nüname  in  dem  Lande,  auf  dem  Lande. 

nüruikut  durch  das  Land,  über  das  Land,  zu  Lande. 

Nik,  nü,  nut,  ne,  gut  hängt  man  an  die  Duale  und  Plurale 
der  Nennwörter,  z.  B. 

nünasmUk  mit  den  Ländern.  Verbindung  mit  ndncßt  die 
Länder.  Von  den  Veränderungen,  denen  die  Endungen  des 
Nomens  unterworfen  sind,  wird  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  gehandelt. 

nüncennit  von  den  Ländern.  Ebenfalls  Verbindung  mit  mhioit. 

nünoingnut  zu  den  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nuncek  zwei  Länder. 

nünienne  in  den  Ländern,  nünceiigut  durch  die  Länder. 
In  diesen  zwei  Wörtern  ebenfalls  Verbindung  mit  dem  Plural 
nünmt  die  Länder. 


Digitized  by 


Google 


KeDnzeichnnngen  des  kalAIekischen  Spnchstammes.  13d 

Man  hängt  sie  auch  an  die  Suffixe  aller  drei  Zahlen,  z.  B. 

nnndnik  mit  dessen  Lande.  Verbunden  mit  nunä  dessen  Land. 

nuii^nvt  von  dessen  Ländern.  Verbunden  mit  numj  dessen 
Länder. 

nutuknnut  zu  deren  Ländern.  Verbindung  mit  dem  Plural 
nüncBt  die  Länder. 

nunckngne  in  dessen  zwei  Ländern.  Verbindung  mit  dem 
Dual  nüncek  zwei  Länder. 

nundgut  durch  dessen  Land.  Verbindung  mit  nunä  dessen 
Land. 

Eine  Ausnahme  macht  zum  Theile  die  Apposition  gutj  da 
bei  den  Suffixen  der  ersten  und  zweiten  Person  Singularis^  der 
zurückflihrenden  Person  Singularis  und  bei  allen  Suffixen  des 
Duals  die  Form  kut  beibehalten  wird,  z.  B. 

nunavkut  durch  mein  Land.  Verbindung  mit  nünaga  mein 
Land.  Auch  hier  wird  an  die  in  dem  letzten  Theile  dieses 
Abschnittes  zu  behandelnden  Veränderungen  der  Nominalendun- 
gen erinnert. 

nunekkut  durch  dein  Land.  Verbindung  mit  iiunet  dein  Land. 

nunamikut  durch  deren  eigene  Länder.  Verbindung  mit 
nünamik  deren  eigene  Länder. 

nunavtikut  durch  euer  beider  Länder.  Verbindung  mit 
niinavtik  euer  beider  Länder. 

I'nga,  änga^  ünga,  ne,  ona  hängt  man  an  den  Singular  der 
getrennten  Fürwörter,  z.  B. 

mattominga  mit  diesem.  Fnga  verbunden  mit  mattoma 
(transitiv)  dieser. 

matiamdnga  von  diesem.     Anga  verbunden  mit  mattoma. 

mattomünga  zu  diesem.     Unga  verbunden  mit  mattoma. 

mattomdne  auf  diesem.     Ne  verbunden  mit  mattoma. 

mattom&na  durch  dieses.     Ona  verbunden  mit  mattoma,. 

Ebenso  verbindet  man  die  zuletzt  genannten  Appositionen, 
inga  ausgenommen,  mit  Adverbien  des  Ortes,  z.  B. 

kamma  innen,  kdmmanga  von  innen.  Anga  verbunden  mit 
kamma  innen. 

kammünga  nach  innen.     Unga  verbunden  mit  kamma. 

kdmmane  innen,   im  Innern.     Ne  verbunden  mit  kamma. 

kaua  Süden,  katt4na  gegen  Süden.  Ona  verbunden  mit 
käua  Süden. 
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Aus  den  angeführten  Beispielen  lasse  sich  ersehen,  dass 
ne  die  einzige  Apposition  sei,  welche  mit  Nennwörtern,  Für- 
wörtern, Suffixen  und  Adverbien  ohne  Unterschied  verbunden 
wird.  Als  solche  Beispiele  sind  zu  betrachten  nüncenne  in  den 
Ländern,  nundmgrie  in  dessen  zwei  Ländern,  Tnattomdne  auf 
diesem,  kammdne  im  Inneren. 

Ninga,  ndnga,  nünga^  ndne  und  kut  werden  dem  Dual  und 
Plural  der  gesammten  Pronomina  angehängt,  z.  B. 

okkoninga  mit  ihnen.  Ninga  verbunden  mit  okko  sie  beide, 
sie,  intransitivem  Dual  und  Plural  von  una  er. 

oJckondnga  von  ihnen.*  Ndnga  verbünden  mit  okko  sie 
beide,  sie. 

okkonünga  zu  ihnen.  Nünga  verbunden  mit  okko  sie  beide,  sie. 

okkondfie  bei  ihnen.     Ndne  verbunden  mit  okko. 

okkokut  über  sie,  durch  sie.  Kut,  welches  auch  für  Nomina 
gebraucht  wird,  verbunden  mit  okko. 

Die  Pronomina  uanga  ich,  iblit  du,  ingme  sich  selbst,  welche 
in  allen  Zahlen  mit  nik,  nit,  nut,  ne  und  kut  verbunden  werden, 
und  noch  einige  andere  bilden  jedoch  eine  Ausnahme.  Die 
Biegung  von  uanga  ist  mit  Hilfe  von  Appositionen  die  folgende: 

uamnik  mit  mir.  Nik  verbunden  mit  uanga,  wobei  ua  bleibt, 
jedoch  nga  zu  m  verändert  wird.  In  den  anderen  Formen  ver- 
ändert sich  nga  zu  v, 

uavtingnik  mit  uns  beiden.  Ting  zur  Bezeichnung  des 
Duals  ist  eine  Unregelmässigkeit. 

uavtinik  mit  uns.  Ti  zur  Bezeichnung  des  Plurals  ist  eine 
Unregelmässigkeit. 

uamnit  von  mir,  uavtingnit  von  uns  beiden,  uavtinü  von  uns. 

uamnut  zu  mir,  uavtingnut  zu  uns  beiden,  uavtinut  zu  uns. 

uamne  auf  mir,  uavtingne  auf  uns  beiden,  uavtine  auf  uns. 

uavkut  durch  mich,  uavtikkut  durch  uns  beide,  uavtikut 
durch  uns.  Der  Dual  uavtikkut  ist  eine  Zusammenziehung  statt 
uavtingkut, 

Biegung  von  iblit  du: 

ülingnik  mit  dir.  Nik  verbunden  mit  iblit,  welches  zu 
illing  verändert  wird. 

illivtingnik  mit  euch  beiden.  Nik  verbunden  mit  iblit^ 
welches  zu  illiv  verändert  wird.  Ting  zur  Bezeichnung  des 
Duals  ist  wieder  eine  Unregelmässigkeit. 
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Ulivmiik  mit  euch.  Nik  verbunden  mit  iblit,  welches  zu 
dlim  verändert  wird.  Diese  Veränderung  hat  ihren  Grund  in 
iUipse  ihr,  euer,  dem  Plural  von  iblit, 

iUtngnit  von  dir^  ittivtingnit  von  euch  beiden,  üUoainit 
von  euch. 

ilUngnut  zu  dir,  illivtingnut  zu  euch  beiden,  ülwsinut  zu 
euch. 

iüingne  auf  dir,  ülivtingne  auf  euch  beiden,  illivsine  auf  euch. 

äliikut  durch  dich,  üUvtikut  durch  euch  beide,  ilUvsigut 
durch  euch.  Hier  ist  insofern  eine  Abweichung  von  uangay  als 
gut  statt  kut  gesetzt  wird.  ♦ 

Biegung  von  ingme  sich  selbst  : 

ingviinik  mit  sich  selbst.  Nik  verbimden  mit  dem  ver- 
änderten ingme. 

ingmingnik  mit  beiden  selbst,  mit  ihnen  selbst  (Dual  und 
Plural).  Es  wird  vermuthet,  dass  ingming  aus  dem  Dual  und 
Plural  ingmik  entstanden. 

ingminit  von  sich  selbst,  ingmingnit  von  beiden  selbst,  von 
ihnen  selbst. 

ingminut  zu  sich  selbst,  ingmingnut  zu  beiden  selbst,  zu 
ihnen  selbst. 

ingmine  bei  sich  selbst,  ingmingne  bei  beiden  selbst,  bei 
ihnen  selbst. 

ingmikut  (in  allen  Zahlen)  durch  sich  selbst,  durch  beide 
selbst,  durch  sie  selbst. 

Eine  Ausnahme  bilden  ferner  die  übrigen  Pronomina, 
welche  oma  ,er*  im  Transitiv  nicht  annehmen  und  gleich  den 
Xennwörtem  im  Singular  die  Partikeln  mik,  mit  u.  s.  w.,  im 
Dual  und  Plural  die  Partikeln  nik,   nit  u.  s.  w.  erhalten,  z.  B. 

kina  wer?  kimik  mit  wem?  Mik  verbunden  mit  ki,  der 
Abkürzung  von  kina. 

Idkungnik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der 
Dual  kikuk  welche  beide? 

kikunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  kikut 
welche? 

kimit  von  wem?  kikungnit  von  welchen  beiden?  kikunnit 
von  welchen?  u.  s.  w. 

9una  was?  9umik  mit  was?  Mik  verbunden  mit  su,  der 
Abkürzung  von  suna. 
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mtignik  mit  welchen  beiden?  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
souk  welche  beide? 

sunnik  mit  welchen?  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  sout 
welche? 

sumut  zu  was?  aungnut  zu  welchen  beiden?  sunnut  zu 
welchen  u.  s.  w. 

tamdrme  ganz^  alles,  tamdrmit  von  allem.  Mit  verbunden 
mit  tamär,  der  Abkürzung  von  tamdrme, 

tamdngnü  mit  allen  beiden.  Zu  Grunde  gelegt  der  Dual 
tamdngmik  alle  beide. 

tamdnnit  mit  allen.  Zu  Grunde  gelegt  der  Plural  tamdr- 
mik  alle. 

tamdrmut  zu  allem^  tamdngiiut  zu  allen  beiden,  tamdnnut 
zu  allen  u.  s.  w. 

Zu  den  Ausnahmen  gehören  endlich  einige  Pronomina, 
welche  sich  nach  Personen  verändern  und  als  Nomina  mit  Suf- 
fixen betrachtet  werden,  z.  B. 

kissima  ich  allein,  kissimnut  zu  mir  allein. 

kisdvse  ihr  allein,  kissivsinik  mit  euch  allein. 

tamärma  ich  ganz,  tamdmnut  zu  mir  ganz. 

tamnuta  wir  alle,  tamäutinit  von  uns  allen. 

nangminemga  dessen  eigener,  nangniinernganit  von  dessen 
eigenem  u.  s.  w. 

Die  Appositionen  vertreten  nicht  allein  die  Stelle  der  Prä- 
positionen, sondern  dienen  auch  zur  Bezeichnung  aller  in  an- 
deren Sprachen  üblichen  BeugefUUe.  Fabricius  bemerkt,  dass 
mut,  nut,  unga,  nunga  oft  an  sich  den  Dativ,  ebenso  7mk,  nik, 
inga^  ninga  den  Accusativ  bezeichnen,  ohne  dass  diese  Partikeln 
im  Dänischen  ausgedrückt  zu  werden  brauchen.  Andere  Appo- 
sitionen, besonders  die  den  Ablativ  bezeichnenden,  müssten  je- 
doch im  Dänischen  ausgedrückt  werden.  Hier  ist  zu  erinnern, 
dass  Dativ  und  Accusativ  im  Dänischen  niemals  von  einander 
verschieden,  also  eine  gemeinschaftliche  Endung  sind.  Fabricius 
fuhrt  die  folgenden  zwei  Beispiele  an: 

allernnnik  uamnut  tunnirsiok  er  gab  mir  Strümpfe.  Aller- 
sinnik  mit  Strümpfen  (den  Accusativ  bezeichnend),  nik  ver- 
bunden mit  aüerdt  Strümpfe,  dem  Plural  von  alUrse  Strumpf 
Uamnut  zu  mir  (den  Dativ  bezeichnend),  mit  verbunden  mit 
iLanga  ich.     Tunnirsiok  er  gibt,  er  gab. 
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pelimui  tuktomik  ominga  numtsiok  er  bot  dem  Peter  dieses 
Renthier  feil.  Pele  Peter^  pelimut  zu  Peter  (den  Dativ  be- 
zeichnend), mut  verbunden  mit  peliy  dem  veränderten  pele.  Tukto 
ein  Renthier,  tuktomik  mit  dem  Renthier  (den  Aceusativ  be- 
zeichnend). Ominga  mit  diesem,  dieses  (den  Aceusativ  be- 
zeichnend), inga  verbunden  mit  owia,  Transitiv  von  una  dieser. 
Nuüiü^ok  er  bietet  (bot)  feil. 

Indem  man  diese  Appositionen  gebraucht,  müsse  man  sie 
im  Allgemeinen  der  Endung  derjenigen  Zahl  anhängen,  zu  der 
sie  eigentlich  gehören,  d.  i.  die  Apposition  des  Singulars  an  die 
Endung  des  Singulars,  die  Apposition  des  Plurals  an  die  En- 
dungen des  Duals  und  Plurals.  DieEigenthtimlichkeiten  hin- 
sichtlich der  Zahl  finden  sich  im  Anfange  dieses  Abschnittes 
angegeben. 

Wolle  man  z.  B.  das  Wort  ,zu  dem  Lande'  ausdrücken, 
müsse  man  nunamut  sagen,  aber  nicht  nunrnrnnU  Die  Apposition 
/'/«/  gehöre  nämlich  flir  Nomina,  welche  im  Singular  und  ohne 
Suffixum  stehen.  Zu  Grunde  zu  legen  sei  der  Singular  nuna 
das  Land,  nicht  der  Plural  nuncet  die  Länder. 

,Zu  den  zwei  Ländern'  müsse  nunoBfiignut  heissen,  aber 
weder  nxtnanut  noch  nuncennut,  denn  nut  stehe  hier  als  Appo- 
sition des  Duals  und  müsse  dem  Dual  nunoßk  ,beide  Länder' 
hinzugefiigt  werden,  aber  nicht  dem  Singular  nwia  Land,  auch 
nicht  dem  Plural  nuncet  Länder. 

Ebenso  müsse  ,zu  den  Ländern'  durch  nuncemiut  ausge- 
drückt werden,  nicht  durch  nunanut  oder  nunuingmtt,  weil  mit 
hier  eine  Apposition  des  Plurals  sei  und  sich  an  den  Plural 
mncet  ,Länder',  aber  weder  an  den  Singular  nuna  ,Land',  noch 
an  den  Dual  nunmk  ,beide  Länder'  anschliesse. 

Es  scheine  jedoch  einige  Ausnahmen  zu  geben,  von  denen 
später  Erwähnung  geschehe. 

Soll  eine  Apposition  einem  Pronomen  angehängt  werden, 
bei  welchem  Transitiv  und  Intransitiv  verschieden  sind,  so  wird 
sie  zu  der  Endung  des  Transitivums  gesetzt,  wenn  dieses  Pro- 
nomen ein  Singular  ist,  doch  zu  der  Endung  des  Intransitivums, 
wenn  dieses  Pronomen  ein  Dual  oder  ein  Plural  ist,  z.  B. 

,Er'  heisst  intransitiv  una,  transitiv  omd.  Man  sagt  daher 
*munga  zu  ihm,    nämlich   U7iga  verbunden    mit  dem  Transitiv 
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oma,  keineswegs  aber  unaunga,  welches  unga  in  Verbindung  mit 
dem  Intransitiv  una  sein  würde. 

,Wer?'  heisst  intransitiv  kinUy  transitiv  kia.  Man  sagt 
daher  kimui  zu  wem?  [d.  i.  mxtt  verbunden  mit  dem  Transitiv 
kia,  abgekürzt  ki.  Doch  kinamut^  Verbindung  mit  dem  Intran- 
sitiv Ärtwa,  lässt  sich  nicht  sagen. 

,Sie,  sie  beide'  (Dual  und  Plural),  heisst  intransitiv  okkoy 
transitiv  okkoa.  Man  sagt  daher  okkatmnga  zu  ihnen,  d.  i.  nunga 
verbunden  mit  dem  intransitiven  Dual  und  Plural  okko^  weil 
das  Pronomen  ein  Plural  ist.  Doch  okkoannnga,  Verbindung 
mit  dem  transitiven  Dual  und  Plural  okkoa,  lässt  sich  nicht 
sagen. 

Wenn  die  Appositionen  sich  mit  Suffixen  verbinden,  wer- 
den sie  bald  der  Endung  des  Transitivums,  bald  der  Endung 
des  Intransitivums  angehängt,  worüber  gewisse  Regeln  bestehen. 

Bei  dem  Suffixum  der  dritten  Person  fügt  man  die  Appo- 
sition zu  der  Endung  des  Intransitivums,  z.  B. 

nunä  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Land. 

nunej  (intransitiv)  dessen  Länder,  nunejnut  zu  dessen 
Ländern. 

Die  Apposition  kut  oder  gut  wird  jedoch  an  cßkU.  mta  und 
ejsa^  transitive  Endungen  der  dritten  Person,  gehängt,  z.  B. 

nunoikit  (transitiv)  dessen  zwei  Länder,  nunwkikut  durch 
dessen  zwei  Länder. 

nundita  (transitiv)  deren  Land,  nuncetigut  durch  deren  Land. 

nunetja  (transitiv)  deren  Länder,  mmejsigut  durch  deren 
Länder. 

Bei  dem  Suffixum  der  zurückführenden  Person  fügt  man 
die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums,  z.  B. 

nuname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminit  von  seinem 
eigenen  Lande.  Die  Veränderung  von  7ne  zu  mi  wird  weiter 
unten  besprochen. 

nünamik  (transitiv)  ihre  eigenen  Länder,  nunamingnut  zu 
ihren  eigenen  Ländern.  Die  Veränderung  von  k  zu  ng  wird 
weiter  unten  besprochen. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Singularis  wird  die 
Apposition  kut  zu  der  EnduAg  des  Intransitivs^  die  übrigen 
Appositionen  aber  werden  zu  der  Endung  des  Transitivs  ge- 
fügt, z.  B. 
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nunatdt  (transitiv)  dein  Land,  nunangnut  zu  deinem  Lande. 
Veränderung  von  vit  zu  ng,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

nunet  (intransitiv)  dein  Land,  nündckut  durch  dein  Land. 
Veränderung  von  t  zu  ft,  wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

okautserpü  (transitiv)  dein  Wort,  okauUeimUc  durch  dein 
Wort.  Nik  mit  Weglassung  der  Endung  pit  an  okatUser  ge- 
hängt, wovon  weiter  unten  gesprochen  wird. 

Fabricius  erklärt  es  für  sehr  schwierig,  über  die  Verbin- 
dung des  obigen  Suffixums  mit  der  Apposition  bestimmte  Regeln 
zu  geben^  da  es  in  den  verschiedenen  Beispielen  so  verschieden 
zugehe,  dass  selbst  die  der  grönländischen  Sprache  am  meisten 
Kundigen  leicht  dabei  fehlen  können. 

Bei  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Dualis  und  Pluralis 
wird  die  Apposition  zu  der  Endung  des  Transitivums  geitlgt^  z.  B. 

nünavtik  (transitiv)  euer  beider  Land,  nunavtingnut  zu  euer 
beider  Land.    Hier  k  wieder  zu  ng  verändert. 

nünavse  (transitiv)  euer  Land,  nunavsinut  zu  euerem  Lande. 
Hier  e  zu  i  verändert. 

Bei  dem  Suffixum  der  ersten  Person  schliesst  sich  die 
Apposition  ebenfalls  an  die  transitive  Endung,  z.  B. 

minama  (transitiv)  mein  Land,  nunamnut  zu  meinem  Lande. 
Hier  Weglassung  von  a  in  dem  Suffixum  ma, 

nünavta  (transitiv)  unser  Land,  nunavtiJiiU  zu  unserem 
Lande.     Hier  Veränderung  von  a  zu  i. 

Fabricius  gibt  an,  bei  dem  Gebrauche  einer  Apposition 
sei  das  Suffixum  der  ersten  Person  Dualis  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  Dualis  gleichlautend.  Man  sage  daher  nicht 
nunavnungut^  sondern  nunavtingnut ,  welches  letztere  Wort  sowohl 
,zu  euer  beider  Ländern'  als  auch  ,zu  unser  beider  Ländern' 
bedeuten  könne.  In  Betracht  wird  gezogen  nünavnuJc  (transitiv) 
unser  beider  Länder,  nünavtik  (transitiv)  euer  beider  Länder.  Es 
würde  daher  nicht  nünai^nuk,  aus  welchem  nunavnungut  gebildet 
werden  müsste,  sondern  nünavtik,  aus  welchem  man  nunavtin- 
gnut mit  doppelter  Bedeutung  bildet,  zu  Grunde  gelegt  werden. 

Die  Wörter  und  Suffixe,  an  welche  sich  die  Appositionen 
achliessen,  erleiden  oft  in  den  Endungen  gewisse  Veränderungen. 
Fabricius  erklärt,  dass  es  ziemlich  schwer  sei,  hierüber  allge- 
mein giltige  Regeln  aufzustellen,  bringt  jedoch  Folgendes  in 
Erinnerung : 
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Die  auf  einen  Vocal,  mit  Ausnahme  von  e,  endenden 
Wörter  bleiben  vor  einer  Apposition  unverändert,  z.  B. 

nüna  das  Land,  nuname  in  dem  Lande,  nunakut  durch 
das  Land. 

fiunä  (intransitiv)  dessen  Land,  nundnut  zu  dessen  Lande, 
nundgut  durch  dessen  Land. 

nunhj  (intransitiv)  dessen  Länder,  nunejne  in  dessen  Län- 
dern, nunijnik  mit  dessen  Ländern. 

iglo  das  Haus,  iglomut  zu  dem  Hause,  iglokut  durch  das  Haus. 

okko  sie,  okkoninga  mit  ihnen,  okkonünga  zu  ihnen. 

ibläu  ein  ungeborener  Seehund,  ihlhumik  mit  dem  unge- 
borenen Seehunde. 

Ausnahmen  sind: 

In  ma,  dem  transitiven  Suffixum  der  ersten  Person  Sin- 
gularis,  wird  a  weggeworfen,  z.  B. 

nunama  (ti'ansitiv)  mein  Land,  nunamnik  mit  meinem  Lande. 

nunamnut  zu  meinem  Lande,  nunamnif  von  meinem  Lande, 
mmamne  in  meinem  Lande. 

Vor  kut  verwandelt  sich  das  von  ma  zurückgebliebene  m 
in  V,  z.  B. 

nunama  mein  Land,  nunavkut  (statt  nunamakut)  durch 
mein  Land. 

In  kia  wer?  und  «wa  was?  (Transitiven  von  kina  und  mna) 
wird  a  ebenfalls  weggeworfen,  z.  B. 

kia  wer?  kimit  von  wem?  kimut  zu  wem? 

8ua  was?  sumit  mit  was?  suhu  durch  was? 

Vor  einer  mit  einem  Vocäl  beginnenden  Apposition  wird 
a  auch  immer  weggeworfen,  z.  B. 

oma  (transitiv)  er,  aniinga  (statt  omainga)  mit  ihm,  omunga 
(statt  omaünga)  zu  ihm,  omanga  (statt  omadnga  oder  omandnga) 
von  ihm. 

Jfcdtta  Süden,  käuanga  (statt  katuidnga)  von  Süden,  kauöna 
(statt  kauaona)  durch  Süden. 

Wenn  zwei  t*  einander  begegnen,  wird  das  letzte  zu  o 
verändert,  z.  B. 

käua  Süden,  kauonga  nach  Süden  (statt  kauünga\  a  in 
X^^iia  bereits  weggeworfen. 

In  den  auf  ta  oder  sa  endenden  Suffixen  wird  a  zu  %  ver- 
ändert, z.  B. 
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minavta  unser  Land^  nvndvtinifc  (statt  nunavtanik)  mit 
unserem  Lande,  nundvtinnt  zu  unserem  Lande,  nunävtigut  durch 
unser  Land. 

nuneisa  (transitiv)  dessen  Länder,  nunejsigut  durch  dessen 
Länder. 

nunceta  (transitiv)  deren  Land,  nundtigiU  durch  deren  Land. 

Endet  ein  Wort  auf  e,  so  wird  dieses  zu  i  verändert,  z.  B. 

allerse  ein  Strumpf,  allirsimik  (statt  alUrsemik)  mit  dem 
Strumpfe,  alUrsimut  zu  dem  Strumpfe. 

illivse  ihr,  Ulivsinut  zu  euch,  illivnnit  von  euch. 

nüname  (transitiv)  sein  eigenes  Land,  nunaminik  (statt 
minanien'Sc)  mit  seinem  eigenen  Lande,  nunamigvi  durch  sein 
eigenes  Land. 

Zwei  e  (ee)  am  Ende  bleiben  jedoch  unverändert,   z.  B. 

okaufsee  (intransitiv)  dessen  Worte,  okautseenik  mit  dessen 
Worten,  okautsee:iiut  zu  dessen  Worten. 

Endet  ein  Wort  auf  k  und  beginnt  die  Apposition  mit  m 
oder  fiy  so  wird  k  nach  cß,  i  und  u  zu  njr  verändert,  z.  B. 

n^TueA;  zwei  Länder,  nunoßtigne  (statt  minoBkne)  in  zwei 
Ländern. 

8at;ifc  ein  Messer,  advingmik  (statt  savikmik)  mit  dem  Messer. 

tfinuA;  ein  Mensch,  tnnunjfmu^  (statt  innvkmut)  zu  einem 
Menschen. 

Endet  das  Wort  auf  ek,  so  geschieht  es,  dass  X;  in  r  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

aekkifi^  die  Sonne,  sekkinermik  (statt  «6A;A:tneÄ^ti)  mit 
der  Sonne. 

illivek  das  Grab,  iüivSrmit  von  dem  Grabe. 

nürdlek  der  erste^  siürdlermik  mit  dem  ersten. 

Bei  Wörtern  auf  ek  wird  A  auch  weggeworfen  und  e  in  i 
verwandelt,  z.  B. 

okautsik  das  Wort,  okauUimik  (statt  okatUsikmik)  mit  dem 
Worte. 

Doch  in  der  Endung  o&  wird  A;  meistens  weggeworfen;  z.  B. 

ajartok  schlecht,  ajortomik  mit  ^  dem  schlechten,  ajortomut 
zu  dem  schlechten. 

Nur  sehr  selten  sei  in  dieser  Endung  die  Verwandlung 
von  k  in  r,  z.  B. 

kiylbk  verkehrt,  kiglörmut  zu  dem  verkehrten. 
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In  der  Endung  ak  wird  k  gewöhnlich  weggeworfen,  z.  B. 

annordk  ein  Hemd,  annorämik  mit  dem  Hemde. 

nekiksak  die  Speise,  nekücaamik  mit  der  Speise. 

Seltener  werde  k  in  dieser  Endung  zu  ng  verändert,  z.  B. 

killak  der  Himmel,  kÜlangme  in  dem  Himmel,  killungmut 
zu  dem  Himmel. 

Das  k  in  der  Endung  ak  werde  auch  in  r  verwandelt, 
besonders  in  den  Augmentativen  auf  rsoak,  in  den  abgeleiteten 
Wörtern  auf  inak  und  dergleichen  mehreren,  z.  B. 

pcßundrsoak  ein  grosses  Schwert,  pcenndrsoarmik  mit  dem 
grossen  Schwerte. 

nellinginak  gleichviel,  nellinginarmik  gleichviel  mit  was. 

sikkoinak  nur  Eis,  sikkotnarmut  nur  zu  Eis. 

Wenn  die  Apposition  mit  k  beginnt,  wird  k  in  der  En- 
dung des  Nomens  weggeworfen,  z.  B. 

dtak  ein  Seehund,  dtakut  (statt  dtakkut)  durch  den  Seehund. 

atauisek  eins,  atäutsiktU  durch  eines. 

iklerhik  eine  Kiste,  ikl6rhikut  durch  die  Kiste. 

niakbk  das  Haupt,  nidkokut  durch  das  Haupt. 

innuk  der  Mensch,  innukut  durch  den  Menschen. 

Die  Wörter,  welche  auf  ak,  gak,  rak,  rok,  ek  oder  ein 
reines  ok  enden  und  beziehungsweise  rscet,  kcety  rkast,  rktä,  rscety 
tsit,  tsut  im  Plural  haben,  legen  die  Pluralform  zu  Grunde, 
wenn  auch  die  Apposition  mit  dem  Singular  zu  verbinden  sein 
sollte,  z.  B. 

ajuak  eine  Beule,  ajurscet  die  Beulen,  ajürsamik  mit  der 
Beule.     Die  Endung  rscef  hier  zu  rsa  verändert. 

ndlegak  der  Herr,  naUkkmt  die  Herren,  nalSkkamtU  zu  dem 
Herrn.     Die  Endung  kmt  hier  zu  ka  verändert. 

jnarak  ein  Junges,  pidrkcet  die  Jungen,  pidrkamik  mit  dem 
Jungen.     Die  Endung  rkcet  hier  zu  rka  verändert. 

sioräk  Sand,  siörkcet  die  Sandkörner,  si&rkakut  durch  Sand. 
RkcBt  hier  zu  rka  verändert. 

ko^'ok  ein  Thal,  korkut  die  Thäler,  kdrkome  in  dem  Thale. 
Die  Endung  rkut  hier  zu  rko  verändert. 

scekkiek  die  Brust,  scekkirscet  mehrere  Brüste,  smkkirsamit 
von  der  Brust.     Die  Endung  rscet  hier  zu  rsa  verändert. 

tessek  ein  Teich,  teitsif  die  Teiche,  teif^ut  durch  den 
Teich.     Die  Endung  tsit  hier  zu  tn  verändert. 
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kanniok  eine  Ulke^  kanneit^ut  die  Ulken,  kanneitsumik  mit 
der  Ulke.     Tsut  ist  hier  zu  tsu  verändert. 

Dass  in  diesen  Beispielen  der  Singular  gemeint  ist^  ergibt 
sich  aus  den  Partikeln  mikf  mut,  kut,  me.  Dieselben  werden 
fiir  Nomina,  welche  im  Singular  und  ohne  Suf&xum  stehen^  ge- 
braucht. Wie  der  Plural  mit  Appositionen  bei  den  angeführten 
Wörtern  auszudrücken  sei^  wird  von  Fabricius  nicht  gesagt, 
doch  lässt  sich  annehmen^  dass  dieses  durch  die  Formen  nik^ 
nit,  nuty  ne  und  guty  welche  für  Duale  und  Plurale  gebraucht 
werden,  zu  geschehen  hat.  Durch  Anhängung  der  genannten 
Appositionen  an  die  Plurale  würden  die  folgenden  Formen  ent- 
stehen: 

ajürscßt  die  Beulen,  ajürscennik  mit  den  Beulen. 

nalekkcBt  die  Hennen,  nalekkcennut  zu  den  Herren. 

pidrkcBt  die  Jungen,  pidrkcBnnit  mit  den  Jungen. 

siorkcBt  die  Sandkörner,  giorkdtigut  durch  die  Sandkörner. 

k&i'kut  die  Thäler,  k&rkone  in  den  Thälem. 

8<Bkkir8oet  mehrere  Brüste,  scekkirscennit  von  mehreren 
Brüsten. 

teiUU  die  Teiche,  teitsigut  durch  die  Teiche. 

kanneitsut  die  Ulken,  kannUtsunnik  mit  den  Ulken. 

Endet  das  Wort  auf  <,  *  so  wird  dieses  t  im  Singular  weg- 
geworfen, z.  B. 

umat  das  Herz,  umamik  mit  dem  Herzen,  umakut  durch 
das  Herz. 

aggiut  die  Feile,  aggiümut  zu  der  Feile. 

Doch  im  Plural  wird  dieses  t  vor  n  in  n  verwandelt,  daher 
n  verdoppelt,  z.  B. 

nuncßt  die  Länder,  nüncßnnut  (statt  nüncßtmit)  zu  den  Län- 
dern, nünncBumk  mit  den  Ländern. 

okautsä  die  Wörter,  okautsinnik  (statt  okaut^iinik)  mit  den 
Wörtern. 

ajortut  schlecht,  ajortunnut  (statt  ajortutnut)  zu  den 
schlechten. 

Dagegen  wird  t  im  Plural  vor  g  weggeworfen,  z.  B. 

timme  der  Leib,  timmit  die  Leiber,  timmigut  (statt  timmit- 
giU)  durch  die  Leiber. 

umat  das  Herz,  umatä  die  Herzen,  umatigut  (statt  umatit- 
gtU)  durch  die  Herzen. 

SitevDcsWr.  d.  pbiL-btit.  Ol.    CVÜI.  Bd.  I.  Hft.  lU 
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Ausnahme  hmsichtlich  der  Endung  t: 

Die  Plurale  auf  rso'it,  inmty  eet  und  uit  behalten  dieselbe 
Form,  welche  sie  im  Singular  in  Verbindung  mit  Appositionen 
hatten,  während  ihnen  statt  der  flir  den  Singular  üblichen  Par- 
tikeln müCy  mity  mut,  me,  kut  die  für  den  Dual  und  Plural  üb- 
lichen Partikeln  mA:,  niY,  nutj  ne  und  gilt  angehängt  werden,  z.  B. 

timidrsoak  ein  Schiff,  umidrsö'ü  die  Schiffe,  Mmidrsoarmik 
mit  einem  Schiffe,  umidrsoamik  mit  den  Schiffen.  Den  Unter- 
schied zwischen  Singular  und  Plural  bilden  blos  die  Appositionen 
mik  und  nik. 

iieUinginak  gleichviel  welcher,  nellinginoBt  gleichviel  welche, 
alle  Arten,  nellinginai^mik  gleichviel  mit  welchem,  ndlinginarnik 
gleichviel  mit  welchen,  mit  allen  Arten.  Der  Unterschied  be- 
steht wieder  in  den  Appositionen  mik  und  nik, 

innuk  ein  Mensch,  inmCü  die  Menschen,  innungmut  zu 
einem  Menschen,  innungnut  zu  mehreren  Menschen.  Nur  durch 
mut  und  nut  verschieden. 

Wenn  bei  dem  auf  t  endenden  Suffixum  der  zweiten  Per- 
son Singularis  die  Apposition  mit  n  beginnt,  so  wird  vit  als 
Endung  des  Suffixums  in  ng  verwandelt,  pit  aber  als  Endung 
des  Suffixums  gänzlich  weggelassen,  z.  B. 

iitinavit  (transitiv)  dein  Land,  nunangnut  zu  deinem  Lande. 
Hier  wird  vorerst  vit  in  ng  verwandelt  und  dann  nut  angeschlossen. 

annersäk  ein  Geist,  annersarpit  (transitiv)  dein  Geist,  anner- 
sarntt  von  deinem  Geiste.  Hier  ist  pit  gänzlich  weggelassen 
und  nit  an  das  verbleibende  anner sar  gehängt. 

okautsSk  das  Wort,  okäufaerpik  (transitiv)  dein  Wort,  okaut- 
sernik  mit  deinem  Worte.     Hier  ebenfalls  pit  weggelassen. 

okautsivit  deine  Worte  (transitiv),  okautsingnik  mit  deinen 
Worten.     Hier  ist  vii  in  ng  verwandelt  und  nik  angehängt. 

Vor  k  wird  jedoch  t  wieder  in  k  verwandelt,  z.  B. 

nünet  (intransitiv)  dein  Land,  nünekkut  durch  dein  Land. 

okautsit  (intransitiv)  dein  Wort,  okautsikkut  durch  dein  Wort. 

Als  Endung  der  dritten  Person  Dualis  wird  t  vor  kut  weg- 
geworfen, z.  B. 

nundkit  (transitiv)  deren  zwei  Länder,  nunmkikut  (statt 
nuncekitkut)  durch  deren  zwei  Länder. 

tubbikit  (transitiv)  deren  zwei  Schultern,  iubbikikut  durch 
deren  zwei  Schultern. 
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Um  den  Gebrauch  dieser  Appositionen  und  die  Abweichun- 
gen von  den  Regeln  darzuthun,  werden  von  Fabricius  siebzehn 
Beispiele  hingestellt,  von  denen  die  ersten  eilf  in  der  Abhand- 
hing: ,Die  Abarten  der  grönländischen  Sprache^  die  übrigen 
sechs  in  der  gegenwärtigen  Abhandlung  geordnet  und  verdeut- 
licht werden.     Die  letzteren  sind: 

Umat  das  Herz. 

Verbindung  mit  me  oder  ne  in. 

umame  in  dem  Herzen,  umatinne  in  den  Herzen. 

umamne  oder  umatimne  in  meinem  Herzen,  umatimne  in 
meinen  Herzen. 

umdtingne  in  deinem  Herzen,  in  deinen  Herzen. 

umatnne  in  dessen  Herzen,  umaUjne  in  dessen  (mehreren) 
Herzen. 

umdmine  in  seinem  eigenen  Herzen,  umatimine  in  seinen 
eigenen  Herzen. 

umativtine  in  unserem  Herzen,  in  unseren  Herzen. 

umatüsine  in  euerem  Herzen,  in  eueren  Herzen. 

umatdinne  in  deren  Herzen,  umatejnne  in  deren  (mehreren) 
Herzen. 

umdmingne  in  ihrem  eigenen  Herzen,  umatimingne  in  ihren 
eigenen  Herzen. 

Verbindung  mit  kut  oder  gut  (durch)  über. 

umakut  über  das  Herz,  umdtigut  über  die  Herzen. 

umdtivtcut  über  mein  Herz,  über  meine  Herzen. 

umdtikkut  über  dein  Herz,  über  deine  Herzen. 

umaidgut  über  dessen  Herz,  umafejdgtif  über  dessen 
(mehrere)  Herzen. 

umdmiffut  über  sein  eigenes  Herz,  vmatimigut  über  seine 
eigenen  Herzen. 

umatwtigut  über  unser  Herz,  über  unsere  Herzen. 

ttmaävsigut  über  euer  Herz,  über  euere  Herzen. 

umatagtigut  über  deren  Herz,  umathjHgut  über  deren 
(mehrere)  Herzen. 

umdmikut  über  ihr  eigenes  Herz,  uniatimikut  über  ihre 
eigenen  Herzen. 

10* 
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Akit  ein  Kopfkissen. 
Verbindung  mit  me  oder  ne  (in)  auf. 

akime  auf  dem  Kopfkissen^  akisinne  auf  den  Kopfkissen. 

akisimne  auf  meinem  Kopfkissen^  auf  meinen  Kopfkissen. 

aküingne  auf  deinem  Kopfkissen^  auf  deinen  Kopfkissen. 

akisdne  auf  dessen  Kopfkissen^  akisijne  auf  dessen  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

akimine  auf  seinem  eigenen  Kopfkissen  ^  akmmine  auf 
seinen  eigenen  Kopfkissen. 

akirsivtine  oder  akirsivsine  auf  unserem  Kopfkissen,  auf 
unseren  Kopfkissen. 

akirsivstne  auf  euerem  Kopfkissen^  auf  eueren  Kopfkissen. 

akisc&nne  auf  deren  Kopfkissen,  akia^jnne  auf  deren  (meh- 
reren) Kopfkissen. 

akimingne  auf  ihrem  eigenen  Kopfkissen,  akistmingne  auf 
ihren  eigenen  Kopfkissen. 

Iglo  ein  Haus. 
Verbindung  mit  me  oder  ne  in. 

iglome  in  dem  Hause,  iglunne  in  den  Häusern. 
iglumne  in  meinem  Hause,  in  meinen  Häusern. 
iglungne  in  deinem  Hause,  in  deinen  Häusern. 
igloane  in*  dessen  Hause,  igloeene  in  dessen  Häusern. 
iglömine  in  seinem  eigenen  Hause,  in  seinen  eigenen  Häusern. 
iglüvtine  in  unserem  Hause,  in  unseren  Häusern. 
iglüvsine  in  euerem  Hause,  in  eueren  Häusern. 
tglocenne  in  deren  Hause,  igloeenne  in  deren  Häusern. 
iglömmgiie  in  ihrem  eigenen  Hause,  in  ihren  eigenen  Häusern. 

Niakok  das  Haupt. 
Verbindung  mit  mik  oder  nik  mit. 

nidkomik  mit  dem  Haupte,   nidkunnik  mit  den  Häuptern. 
nidkumnik  mit  meinem  Haupte,  mit  meinen  Häuptern. 
nidkungnik  mit  deinem  Haupte,  mit  deinen  Häuptern. 
niakodnik    mit    dessen    Haupte,    niakoeentk    mit    dessen 
Häuptern. 
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niaküminik  mit  seinem  eigenen  Haupte^  mit  seinen  eigenen 
Häuptern. 

maktivtinik  mit  unserem  Haupte,   mit  unseren  Häuptern. 

niaküvsinik  mit  euerem  Haupte,  mit  eueren  Häuptern. 

Tuakocennik  mit  deren  Haupte,  nicJcoeennik  mit  deren 
Häuptern. 

niakümingnü  mit  ihrem  eigenen  Haupte,  mit  ihren  eigenen 
Häuptern. 

Aglerok  die  Kinnlade. 

Verbunden  mit  mut  oder  nut  zu. 

(tglerkomut  zu  der  Kinnlade,  agUrkunnut  zu  den  Kinnladen. 

aglerkumnut  zu  meiner  Kinnlade,  zu  meinen  Kinnladen. 

aglerkungnut  zu  deiner  Kinnlade,  zu  deinen  Kinnladen. 

agUrodnut  zu  dessen  Kinnlade,  (igleroeenut  zu  dessen  Kinn- 
laden. 

agUrkominvi  zu  seiner  eigenen  Kinnlade,  zu  seinen  eigenen 
Kinnladen. 

aglerküvHntU  zu  unserer  Kinnlade,  zu  unseren  Kinnladen. 

(iglerkiivsinut  zu  euerer  Kinnlade,  zu  eueren  Kinnladen. 

aglerocBnnut  zu  deren  Kinnlade,  agleroeennut  zu  deren 
Kinnladen. 

aglSrkomingnut  zu  ihrer  eigenen  Kinnlade,  zu  ihren  eige- 
nen Kinnladen. 

Äuk  das  Blut. 

Verbunden  mit  mik  oder  nik  mit. 

aungmtk  mit  Blut,  aungfiOc  mit  mehrfachem  Blut. 

aumnik  mit  meinem  Blut,   mit  meinem  mehrfachen  Blut. 

aungnik  mit  deinem  Blut,  mit  deinem  mehrfachen  Blut. 

iidnik  mit  dessen  Blut,  aueenik  mit  dessen  mehrfachem  Blut. 

aungminik  mit  seinem  eigenen  Blut,  auminik  mit  seinem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 

auvtintk  mit  unserem  Blut,  mit  unserem  mehrfachen  Blut. 

auvsinik  mit  euerem  Blut,   mit   euerem   mehrfachen  Blut. 

aucennik  mit  deren  Blut,  aueennik  mit  deren  mehrfachem  Blut. 

aungmingnik  mit  ihrem  eigenen  Blut,  aumingnik  mit  ihrem 
eigenen  mehrfachen  Blut. 
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Zu  den  obigen  Beispielen  ist  zu  bemerken^  dass  viele 
Formen  des  Plurals  denjenigen  des  Singulars  gleich  sind,  bei 
einigen,  wie  nüncengnut  zu  deinem  Lande,  nuncengnut  zu  beider 
Land;  nur  der  Accent,  bei  anderen,  wie  bei  nunmkkUcut  durch 
beider  Land,  durch  beider  Länder,  alUrs^jnik  mit  dessen  Strüm- 
pfen, (dlersejnnik  mit  deren  Strümpfen,  okautseenik  mit  dessen 
Wörtern,  okautseennik  mit  deren  Wörtern,  die  Verdoppelung 
eines  Consonanten  einen  Unterschied  macht. 

In  dem  Beispiele  tue  ,Schulter*  findet  sich  bei  Fabricius 
aus  Versehen  oder  in  Folge  eines  Druckfehlers  ^tubbhmne  oder 
tugvivHne*,  was  eigentlich  die  zweite  Person  Pluralis  ist,  als  erste 
Person  Pluralis  angegeben.  Es  wurde  zu  ,tvhhivtine  oder  txuj- 
viotine  auf  unserer  Schulter,  auf  unseren  Schultern*  verbessert. 


Ton  dem  AdjectiTnm. 

Das  gi*önländische  Adjectivum'  ist  in  den  meisten  Fällen 
ein  Participiura,  welches  als  Adjectivum  gebraucht  wird  und 
im  Positiv  immer  auf  rtok,  rsok,  ktok,  ksok,  fok,  Uoky  im  Negativ 
auf  ngitsok  endet,  z.  B. 

angwok  es  ist  gross,  anglrsok  gross  seiend,  gross. 

kmmekpok  es  ist  schwarz,  kernektok  schwarz  seiend,  schwarz. 

ajoiyok  es  ist  schlecht,  ajortok  schlecht  seiend,   schlecht. 

ajungilak,  es  ist  nicht  schlecht,  es  ist  gut,  das  Negativum 
des  vorhergehenden  ajorpok.  Davon  ajungitaok  nicht  schlecht 
seiend,  gut  seiend,  gut. 

Eigentliche  Adjectiva,  welche  keine  Participien  .sind  und 
nicht  auf  ok  enden,  sollen  sehr  wenige  sein,  jedoch  dürfte 
sich  bei -ihnen,  wenn  genau  betrachtet,  eine  andere  Ableitung 
ergeben,  z.  B. 

nutäk  neu,  bei  Kleinschmidt  und  im  Eskimoischen  auch 
ein  Substantivum :  eine  neue  Sache,  ferner:  neu  (nyt)  als  Ad- 
verbium. Mit  mehr  Wahrscheinlichkeit  ist  nufdk  als  Substan- 
tivum zu  betrachten  und  in  Verbindung  zu  bringen  mit  dem 
Verbum  mUdvok  es  ist  neu.  Ebenso  andere  Wörter  wie  semutk 
Arbeit,  stnnavok  er  arbeitet. 

uiökak  alt,  bejahrt,  auch  als  Substantiv:  ein  alter  Mann. 
Wie  bei   dem   vorhergehenden   in  Verbindung  zu  bringen  das 
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Verbum  utokävok  er  ist  alt.  Bei  Kleinschmidt  dialektisch :  nvr 
tauvok  es  ist  neu,  utorkak  alt,  tUorkauvok  er  ist  alt. 

jpirsäriak  noth wendig,  auch  die  Nothwendigkeit.  Hier 
ebenfalls  zu  vergleichen:  pirsariävok  es  ist  nothwendig. 

nerotok  weit,  geräumig,  nerötovok  es  ist  weit,  gerätimig. 

pissok  reich,  auch  ein  Reicher,  pissovok  er  ist  reich. 

annerdldk  neugeboren,  auch  ein  Neugeborenes,  annerdlävok 
er  ist  neugeboren. 

In  den  als  eigentliche  Adjective  angeführten  Wörtern 
ißt  die  Endung  ök  von  der  Participialendung  ok  zu  unter- 
scheiden. 

Die  meisten  Formen  dieser  Adjective  sind  mit  den  früher 
voigekommenen  Nominalaffixen  gebildet.  So  mit  tdk  neu,  jung, 
tokak  alt,  t6k  gross,  sehr,  rdläk  neulich,  jüngst.  Es  scheinen 
daher  abgekürzte  Wörter  zu  sein. 

Die  Adjective  werden  meistens  den  Substantiven  nach- 
gesetzt, z.  B. 

annordk  pinnersok  ein  schönes  Kleid. 

Die  Vergleichungsstufen  bildet  man  gewöhnlich,  indem 
man  die  Endung  des  Adjectivums  im  Comparativ  zu  nerrursok, 
im  Superlativ  zu  nek  verändert,  z,  B. 

kakortok  weiss,  kakomerrursok  der  weissere,  kakömek  der 
weisseste. 

ajungitsok  der  gute,  ajunginirrursok  der  bessere,  ajünginek 
der  beste. 

ntUäk  der  neue,  nutäun^rrursok  der  neuere,  nutäunek  der 
neueste.  Diese  zwei  Vergleichungsstufen  sind  nicht  aus  dem 
Positiv  nutdk  neu,  sondern  aus  dem  Verbum  nutdvok  ,es  ist  neu' 
gebildet,  daher  die  Setzung  von  äu. 

angirsok  der  grosse,  angniri^ursok  der  grössere,  angnek  der 
giösste.  Auch  diese  Vergleichungsstufen  sind  aus  angivok  ,e8 
ist  gross^  gebildet  und  stehen  statt  anginerrursok,  anginek,  indem 
i  weggelassen  wird. 

mikirsok  der  kleine,  mingn&rrursok  der  kleinere,  mingnek 
der  kleinste.  Die  Vergleichungsstufen  ebenfalls  aus  mikivok 
,es  ist  klein^  gebildet,  wobei  mingnSrruraok,  rrdngnek  abgekürzt 
statt  mUünerrwrBoky  mikinek  gesetzt  sind. 

Indessen  sollen  Comparativ  und  Superlativ  häufig  mit 
einander  verwechselt  werden,    Nek  sei  nämlich  der  als  Nonaen 
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gebrauchte   Infinitiv,   wovon    das   Verbalaffixum    nerrovok   und 
dessen  Participium  iierrursok  abgeleitet  werde. 

Fabricius  bemerkt  noch,  wenn  nei  oder  nennirsok  unbe- 
ziehlich  stehe,  so  werde  dadurch  vornehmlich  der  Superlativ 
bezeichnet,  z.  B. 

nSegak  angnek  iikipok  der  grösste  Herr  ist  gekommen. 
Man  gebrauche  in  solchen  Fällen  meistens  die  Endung  nek. 

Stehen  jedoch  nek  oder  nerrursok  neben  anderen  Wörtern, 
auf  welche  die  Vergleichungsstufe  sich  bezieht,  so  bezeichne 
man  dadurch  eher  den  Comparativ,  z.  B. 

ndlegak  iiavtinin  angnerrursok  iikipok  ein  grösserer  Herr, 
als  wir,  ist  gekommen.  Man  gebrauche  in  solchen  Fällen 
meistens  die  Endung  nerrursok. 

In  diesem  Beispiele  steht,  weil  das  nächstfolgende  Wort  mit 
einem  Vocal  beginnt,  uavtmin  statt  iiavtimt  von  uns.  Die  Ab- 
lativpartikel fnit,  nit  wird,  wie  bei  den  Appositionen  zu  sehen, 
auch  zur  Bezeichnung  des  Comparativs  gebraucht,  wo  sie  durch 
,als'  (end)  zu  übersetzen  ist.  Ndlegak  ,Herr'  ist  von  dem  Ad- 
jectivum  durch  uavtinit  ,von  uns'  oder  ,als  wir'  getrennt. 

Man  könne  den  Comparativ  auch  einfach  durch  mit,  nit, 
anga,  nanga,  Appositionen  von  der  Bedeutung  des  Ablativs, 
ausdrücken,  indem  dieselben  dem  Worte,  auf  welches  die  Ver- 
gleichungsstufe sich  bezieht,  angehängt  werden  und  das  Adjec- 
tivum  gerne  unverändert  bleibt.  Mit  und  nif  werden  gewöhn- 
lich nur  für  Nomina,  anga  und  nanga  für  getrennte  Pronomina 
gebraucht,  z.  B. 

angirsok  uamnit  wörtlich:  gross  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
grösser  als  ich.  Uamnit  ist  der  Ablativ  von  uanga  ich,  wobei 
die  Setzung  der  Apposition  nü  statt  atiga  zu  den  Ausnahmen 
gehört.     Angirsok  ,gross'  ist  der  unveränderte  Positiv. 

mikirsok  tuktomit  wörtlich:  klein  von  oder  vor  einem  Renn- 
thier,  d.  i.  kleiner  als  ein  Rennthier.  Milcirsok  der  kleine,  tukto 
ein  Rennthier. 

ajuvgitsok  omanga  wörtlich:  gut  von  oder  vor  mir,  d.  i. 
besser  als  ich.  Omanga  von  ihm,  aus  oma  er,  anga  von,  Appo- 
sition des  Ablativs  ftir  das  Pronomen  des  Singulars. 

Miniektok  okkondnga  wörtlich :  schwarz  von  oder  vor  ihnen, 
d.  j.  schwärzer   als   sie.     Okkondnga   von   ihnen,   aus  okko  sie 
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(mehrere),  nanga  von,  Apposition  des  Ablativs  für  das  Pronomen 
des  Duals  und  Plurals. 

Ebenso  könne  man  den  Superlativ  durch  die  Endungen 
vfdrtok  oder  nerrilvsdrtok  ausdrücken.  Diese  Endungen  seien 
Participien  der  Verbalaffixe  vsdrpok  und  neiTilvsät-pok,  welchen 
Affixen  die  Bedeutung  .meistens,  im  höchsten  Grad'  zukomme. 
Femer  könne  der  Superlativ  durch  die  Nominalaffixe  nerrüvmk 
und  nivsdk,  welchen  gleichfalls  die  Bedeutung  ,meistens,  im 
höchsten  Grad'  zukomme,  gebildet  werden.  Diese  Superlative 
seien  jedoch  verstärkte  Superlative  und  steigern  die  Bedeutung 
wie  etwa  von  ^meistens'  zu  ,allermei8t',  z.  B. 

angirsok  der  grosse,  angnerrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste,  angnerrüvsdHok  oder  angnerrüvsdk  der  allergrösste. 

a89anartok  der  liebenswürdige,  assanamei^rursok  der  liebens- 
würdigere, cusaiiämek  der  liebenswürdigste,  assanamivsäk  der 
allerliebenswürdigste. 

ajortok  der  schlechte,  ajornerrursok  der  schlechtere,  ajor- 
ndc  der  schlechteste,  ajo^rnivsak  oder  ajiivsdHok  der  aller- 
ächlechteste. 

Aßivmrtok  ist  das  Participium  von  ajilvsdrpok  es  ist  das 
schlechteste  oder  allerschlechteste,  wobei  in  dem  zu  Grunde 
liegenden  ajorpok  ,e8  ist  schlecht'  der  Consonant  r  weggelassen, 
der  Vocal  o  m  U  verwandelt  und  das  Verbalaffixum  vsdrpok 
hinzugesetzt  wurde.  Eine  gleiche  Verwandlung  von  o  in  ü 
findet  sich  in  epüvsdiyok  er  rudert  am  meisten,  von  dem  zu 
Grunde  liegenden  epüpok  er  rudert. 

Umschreibungen  der  Vergleichungsstufen  können  geschehen 
durch  die  Adverbien  angnerrursomik  mehr,  angnermik  am  meisten, 
nngnerrüvsdrtomik  am  allermeisten,  z.  B. 

kfiköHok  der  weisse,  kakdrtok  angnirinirsomik  der  weissere, 
hikfirtok  angnermik  der  weisseste,  kakdrtok  angnerHimdrtomik 
der  allerweisseste. 

Die  genannten  drei  Adverbien  sind  aus  dem  Adjectivum 
und  der  Apposition  mik  ,mit'  gebildet.  Die  in  Adverbien  ver- 
wandelten Adjective  sind  angnerrursok  der  grössere,  angnek  der 
grösste,  angnerrUvsdrfok  der  allergrösste,  entstanden  aus  dem 
Positiv  angirsok  der  grosse. 

Femer  bilde  man  einen  Comparativ  durch  das  Nominal- 
affixum  fe,  welches  in  der  Bedeutung  ,mehr  als'  vorgekommen. 
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Dabei  werde  das  Adjectivum  vorerst  zu  einem  Verbum  umge- 
wandelt, die  Endung  des  Verbums  weggeworfen  und  dann  ke 
mit  dem  erforderlichen  Aftixum  der  Person  und  Zahl  hinzuge- 
fügt. Als  muthmasslicher  Plural  von  ke  wird  kingit  angegeben. 
Er  wäre  bei  diesem  einsylbigen  Worte  mit  alleraity  Plural  von 
allerse  ,Strumpf^  zu  vergleichen.     Zwei  Beispiele: 

mikiraok  der  kleine,  mUcivok  es  ist  klein.  Ke  nach  Weg- 
werfung der  Endung  vok  hinzugesetzt,  bildet  mikike,  Plural 
mikikingit.     Hiervon  die  folgenden  Comparative: 

mVcikä  dessen  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  er.  Kä  ist 
ke  mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Singularis  für  die  dritte 
Person  Singularis  und  steht  für  keä. 

mikiket  oder  mikikinget  dein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere 
als  du.  Ket  ist  ke  mit  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis flir  die  zweite  Person  Singularis.  Mikücinget  mit  dem- 
selben Suffixum  ist  eine  Anomalie. 

rnikUciga  mein  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ich.  Kiga 
ist  ke  mit  ga,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis  f\lr 
die  erste  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  allersiga 
,mein  Strumpf,  von  dem  auf  e  endenden  allerse  Strumpf. 

niikikingdt  deren  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  sie  (mehrere), 
Kingdkt  ist  ke  mit  cet,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Singularis,  eigentlich  eine  AnomaUe,  da 
statt  mikikingcet  regelmässig  mikikctt  stehen  sollte. 

mikikirtte  euer  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  ihr.  Kirse 
ist  ke  mit  rse,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für 
die  zweite  Person  Singularis.  Auf  gleiche  Weise  steht  ikkirse 
euere  Wunde',  von  dem  auf  c  endenden  ikke  Wunde. 

mikikipuf  unser  kleineres,  d.  i.  das  kleinere  als  wir.  Kiput 
ist  ke  mit  put^  dem  Suffixum  der  ersten  Peraon  Pluralis  für  die 
erste  Person  Singularis,  mit  Veränderung  von  ki  zu  ke, 

mikikhj  dessen  kleinere^  d.  i.  die  kleineren  als  er.  Klj  ist 
ke  mit  ej,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis  für  die 
dritte  Person  Singularis. 

miklkejt  deren  kleinere,  d.  i,  die  kleineren  als  sie  (mehrere). 
Kejt  ist  ke  mit  ejt,  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Pluralis 
für  die  dritte  Person  Pluralis.  Es  ist  von  dem  vorhergehenden 
kd  in  dem  Worte  mikikej  zu  unterscheiden. 
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mikiketit  deine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  du.  Ketit 
ist  ke  mit  etit,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für 
die  zweite  Person  Singularis. 

mikikise  euere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ihr.  Küe 
ist  ke  mit  se,  dem  Suffixum  der  zweiten  Person  Pluralis  für  die 
zweite  Person  Pluralis. 

mikikika  meine  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  ich.  Kika 
ist  ke  mit  fta,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis  für  die 
erste  Person  Singularis. 

mikikiviU  unsere  kleineren,  d.  i.  die  kleineren  als  wir. 
KinU  ist  ke  mit  imt,  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis 
ftir  die  erste  Person  Pluralis. 

nutäk  der  neue,  nutdvok  es  ist  neu.  Ke  nach  Wegwerfung 
der  Verbalendung  vok  hinzugesetzt,  bildet  nutdke.  Davon  die 
Comparative: 

nutäkä  dessen  neueres,  d.  i.  der  neuere  (jüngere)  als  der. 
Kä,  welches  den  Ton  an  sich  zieht,  ist  ke  mit  ä,  dem  Suffixum 
der  dritten  Person  Singularis  für  die  dritte  Person  Singularis, 
wie  bei  dem  obigen  mikikä  das  kleinere  als  er. 

nutakiga  mein  neueres,  d.  i.  das  neuere  (jüngere)  als  ich. 
Kiga  ist  ke  mit  9a,  dem  Suffixum  der  ersten  Persoii  Singularis 
ftir  die  erste  Person  Singularis,  wie  bei  dem  obigen  mikikiga 
das  kleinere  als  ich.  Alle  übrigen  Personen  des  Comparativs 
lassen  sich  wie  bei  mlkirsok  ,der  kleine'  durch  Anhängung  der 
Formen  des  Nominalaffixums  ke  bilden. 

Von  dem  Adrerbium. 

Die  Adverbien  sind  im  Grönländischen  weniger  zahlreich 
als  in  anderen  Sprachen,  da  in  vielen  Fällen  der  adverbiale 
Sinn  durch  Anhängung  von  Nominal-  und  Verbalsuffixen  aus- 
gedrückt wird.  Fabricius  theilt  die  Adverbien  in  eigentliche 
Adverbien  und  solche  Wörter,  welche  die  Stelle  von  Adverbien 
vertreten.  Die  angeführten  Beispiele  werden  hier  etwas  ver- 
mehrt und  zu  ihnen  Erklärungen  gesetzt. 

Eigentliche  Adverbien  des  Ortes: 

näuf  wo?   wo  ist  er?   wo  ist  es? 

navlikiaki  aber  wo  doch?  Anhängung  von  likiak  an  iiäu, 
Li  statt  le  aber.    Kiak  doch.     Beides  Conjunctionen. 
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Eskimoisch  näuk  wo?  Dieses  Wort  hat  im  Grrönländischen 
die  Bedeutung  ,obgleich',  ebenso  im  nördlichen  Labrador. 

mdne  hier. 

tamdne  dort,  aus  mdne  ,hier^  mit  Vorsetzung  der  Sylbe 
ta  gebildet.  7a,  welches  auch  bei  dem  Pronomen  vorkommt, 
soll,  wie  es  scheine,  aus  tdva  ,da,  alsdann'  entstanden  sein  und 
wird  vor  k  oder  p  zu  tek  verändert. 

päuba  oder  päua  oben,  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 

tekpäua  dort  oben,  dort  im  Osten.  Zweierlei  Bedeutungen. 
Tek,  vor  p  stehend,  wird  hier  statt  ta  vorangesetzt. 

samma  unten,  im  Westen.     Zweierlei  Bedeutungen. 

teasamma  dort  unten,  dort  im  Westen.  Zweierlei  Bedeu- 
tungen.    Tes  statt  tek  vorangesetzt. 

abba  oder  agva  im  Norden. 

täua  dort  im  Norden.  Zusammenziehung  von  ta  und  agva. 
Eskimoisch  täva  im  Norden. 

käiia  im  Süden. 

iekkäua  dort  im  Süden.  Ta  vor  k  stehend,  wird  zu  tek 
verändert.     Eskimoisch  täga. 

kamma  innen  oder  aussen,  je  nach  dem  Orte  des  Sprechenden. 

tekkamma  dort  innen,  oder  dort  aussen. 

ika  dort.  Von  einem  in  der  Nähe  befindlichen  Orte  ge- 
braucht. 

teika  oder  täika  dorthin.  In  ieika  ist  te  statt  ta  vorangesetzt. 

kanna  hier  unten  (in  der  Nähe). 

tekkanna  dort  unten  (in  der  Nähe). 

obba  oder  ogva  dort,  an  diesem  Orte. 

tersa  dort  vor  deinen  Augen.  Dieses  Wort  ist  auch  ein 
Adverbium  der  Zeit  und  der  Anzahl.  Es  wurde  im  Eskimoi- 
schen und  in  dem  Wörterbuche  Klcinschmidt's  nicht  aufgefunden. 

Adverbien  der  Zeit: 

kdngaf  wann?  (von  der  Vergangenheit  gesagt).  Eskimoisch 
Präteritum  und  Futurum. 

kiiku^of  wann?  (von  der  Zukunft  gesagt).  Eskimoisch 
ebenfalls  Futurum. 

mdna  jetzt.     Eskimoisch  mand. 

ipeksdk  gestern.     Eskimoisch  ikpeksak, 

ipeksdne  vorgestern.  Eskimoisch  ilcpeksäne  vorgestern,  lÄ:- 
Itftksanipmk  vor  vorgestern. 
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ipekidrugo  in  einigen  Tagen. 

imenne  verwichen,  vor  Kurzem.     Eskimoisch  immane. 

vpsak  verwichen,  vor  einiger  Zeit. 

vpsärugo  in  einiger  Zeit,  eines  Tages. 

üßak  vor  vielen  Jahren,  vor  langer  Zeit. 

akkago  morgen. 

akkagöago  übermorgen. 

vbüsiak  heute,  es  war  heute  (von  der  Vergangenheit  gesagt). 

vbif^iaro  heute  einmal. 

ttdlome  heute.     Eskimoisch  uvlome, 

aitseit  jetzt  erst. 

tava  da,  darauf. 

mlh  noch  (endnu). 

tersa  jetzt  neulich,  jetzt  eben. 

tersugo  nachher,  in  einer  kleinen  Weile. 

kesa  endlich  (omsider). 

king&ifia  nachher. 

siörna  voriges  Jahr. 

sidrngak  über  ein  Jahr  (over^or). 

siömgcJc-siömgak  vor  drei  Jahren. 

Adverbien  der  Anzahl: 

ama  mehr,  wieder,  nochmals. 

ak^üt  schnell,  viel,  stark. 

ingma  ein  wenig. 

tSraa  genug.  Ist  auch  ein  Adverbium  des  Ortes  und  der 
Zeit  In  der  grönländischen  Uebersetzung  der  Genesis  und 
einiger  anderer  heiligen  Schriften  am  Schlüsse  einzeln  gesetzt, 
entspricht  dieses  Wort  dem  Ausdruck:  Ende. 

Adverbien  der  BeschaflFenheit : 

aissaa  oder  asse  es  war  wohl  so. 

aissuU  oder  Ursale  umsonst.     Hinzugesetzt  le  aber. 

aissume  es  war  die  Sache^  da  hat  man  es.  Hinzugesetzt 
me  in. 

kannokf  wie?  auf  welche  Weise? 

kannongnA  ja  wie?  Ich  weiss  nicht  wie.  Me  zu  kannok 
gesetzt. 

imä  oder  tdjma  so,  auf  diese  Weise. 

sördlo  80,  gleichwie.     Eskimoisch  swdo. 

kiglok  verkehrt. 
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imenna  auf  diese  Weise. 

Adverbien  der  Frage  und  Antwort: 

scuigf  warum?    Eskimoisch  sögf 

ap,  aak,  sog,  aongom,  sdngorfia  ja,  Ausdrücke  der  Bejahung 
in  verschiedenen  Mundarten. 

näga  oder  nagga  nein. 

assvJdak  ich  weiss  nicht,  es  kann  wohl  sein. 

oBsükiarle  ganz  gewiss.  Hinzusetzung  von  le  ,aber^  an  das 
vorhergehende  assükiak. 

Von  abgeleiteten  Adverbien  und  solchen  Wörtern,  welche 
die  Stelle  von  Adverbien  vertreten,- wird  an  einem  anderen 
Orte  gesprochen  werden.  Noch  ist  zu  bemerken,  dass  durch 
Adverbien  der  Zeit,  welche  auf  aak  enden,  die  vergangene  Zeit 
bezeichnet  wird,  z.  B.  ipeksak  gestern,  ipsak  vor  einiger  Zeit, 
ifsak  vor  vielen  Jahren. 

Hingegen  wird  durch  die  auf  go  endenden  Adverbien  der 
Zeit  die  Zukunft  bezeichnet,  z.  B.  aJckago  morgen,  akkagöago 
tibermorgen,  ipeksdi-vgo  in  einigen  Tagen,  ipsanigo  in  einiger 
Zeit,  tei'sugo  nachher,  kakugof  wann  künftig? 

Von  dem  Yerbuiu. 

Die  folgenden  Angaben  beziehen  sich  vorläufig  cauf  die 
hauptsächlichsten  kennzeichnenden  Eigenschaften  des  grönlän- 
dischen Verbums,  wobei  bemerkt  wird,  dass  zur  vollständigen 
Behandlung  dieses  über  die  Massen  schwierigen  Gegenstandes 
noch  die  Durchsicht  vielen  Materiales  und  vorhandener  grön- 
ländischer Texte  erforderlich  sein  wird. 

Die  Verba  werden  allgemein  in  der  dritten  Person  Sin- 
gularis  angefUhrt,  wo  sie  auf  ok,  au  oder  ngilak  enden,  und 
werden  diese  Endungen  als  die  Wurzel  betrachtet,  was  wohl 
im  uneigentlichen  Sinne  zu  veratehen  ist,  da  sie  oft  wegfallen 
und  ganz  verschwinden. 

Die  Endung  ok  ist  hinsichtlich  des  vorhergehenden  Buch- 
stabens eine  fünffache. 

1.  rpokj  wobei  der  vorhergehende  Vocal  wieder  einen 
Unterschied  macht,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet.    Vorhergehend  a, 

pd'rpok  es  ist  los,  es  ist  zu  Ende.    Vorhergehend  ce. 
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iserpok  es  geht  hinein.    Vorhergehend  e. 
ajorpok  es  taugt  nicht.    Vorhergehend  o. 

2.  1q)ok,  mit  einem  Unterschiede  des  vorhergehenden 
Vocals,  z.  B. 

iUakpok  es  ist  vermrrt.    Vorhergehend  a. 
naumdBkpok  er  ist  nicht  sicher.    Vorhergehend  ce. 
kilWcpok  er  ist  schäbig.    Vorhergehend  e. 
ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht.    Vorhergehend  i. 
kokpok  es  rinnt.    Vorhergehend  6. 
alluJcpok  er  leckt.    Vorhergehend  m. 
pinffurkpok  er  springt  herab.    Vorhergehend  «?•. 

3.  pok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
kcMdpok  es  siedet.    Vorhergehend  a, 
epok  es  ist.    Vorhergehend  e. 

egipok  er  wirft  weg.    Vorhergehend  i. 
peraaköpok  er  verfehlt.    Vorhergehend  o. 
egüpok  es  sticht  (wie  ein  Insekt),  mit  dem  Stachel.    Vor- 
hergehend u. 

sajmäupok  er  zeigt  sich  freundlich.    Vorhergehend  äu. 
oupok  es  brennt  (activ).    Vorhergehend  u. 
mammiceppok  er  ärgert  sich.   Vorhergehend  o?. 
peteipok  er  ist  leichtfertig.    Vorhergehend  ei, 

4.  ok  mit  vorhergehendem  Vocal,  z.  B. 
piok  er  bekommt.    Vorhergehend  L 

aidStok  er  schiesst  (mit  einer  Flinte).    Vorhergehend  «/. 
cL8ser6tok  er  verdirbt,  bringt  ins  Verderben.  Vorhergehend  o7. 
piiioi   es   kommt  aus  dem  Wasser  empor  (ein  Seethier). 
Vorhergehend  ui. 

5.  vok  mit  einem  verschiedenen  vorhergehenden  Vocal,  z.  B. 
sennavok  er  arbeitet.    Mit  vorhergehendem  a, 
päukevok  er  leistet  Beistand.    Mit  vorhergehendem  e, 
igivok  es  schmilzt.    Vorhergehend  t. 

p&ckovok  er  befiehlt.    Vorhergehend  o. 

innüvok  er  lebt.    Vorhergehend  w. 

Die  Endung  der  dritten  Person  Singularis  auf  au  ist  hin- 
sichtlich des  vorhergehenden  Consonanten  eine  dreifache. 

1.  gau,  z.  B. 

aktigdu  er  ist  so  gross  wie  (etwas).  Vorhergehend  g.  Das 
Verbum  stammt  von  ange  örösse. 
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2.  kau,  z.  B. 

angikäu  er  ist  sehr  gross.  Vorhergehend  k,  Ableitung 
ebenfalls  von  ange  Grösse. 

3.  rau,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig.    Vorhergehend  r. 

Die  Verba  auf  ngilak  sind  Negativa.  Sie  werden  durch 
Hinzusetzung  dieser  Endung  und  mit  einigen  geringen  Verän- 
derungen aus  dem  Positivum  gebildet^  z.  B. 

mattangilak  er  entkleidet  nicht.  Von  mattai'pok  er  ent- 
kleidet. 

ajungilak  es  ist  nicht  schlecht,  d.  i.  es  ist  gut.  Von  ajor- 
pok  es  ist  schlecht. 

Indem  bei  der  Bildung  des  Negativums  die  Endung  ngilak 
an  die  Stelle  der  affirmativen  Endungen  gesetzt  wird,  verändert 
sich  der  vorhergeliende  Vocal  e  sowie  au  zu  i,  ferner  o  zu  i, 
jedoch  das  nach  der  Wegwerfung  noch  übrige  bleibt^  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet^  mattangilak  er  entkleidet  nicht. 
Die  Endung  rpok  hier  in  ngilak  verwandelt. 

pdßrpok  es  ist  los,  pdmgüak  es  ist  nicht  los.  Rpok  wieder 
in  ngüak  verwandelt. 

iseipok  es  geht  hinein^  isingilak  es  geht  nicht  hinein.  Rpok 
in  ngüak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajungilak  es  ist  nicht  schlecht. 
Rpok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  w  verwandelt. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ei'mingilak  er  wäscht  das 
Gesicht  nicht.     Kpok  in  ngilak  Verwandelt. 

allukpok  er  leckt,  aUungilak  er  leckt  nicht.  Kpok  in  ngilak 
verwandelt. 

egipok  er  wirft  weg,  egingilak  er  wirft  nicht  weg.  Pok  in 
ngilak  verwandelt. 

egüpok  es  sticht  mit  dem  Stachel,  egungilak  es  sticht  nicht 
mit  dem  Stachel.    Pok  in  ngüak  verwandelt. 

piok  er  thut,  pingilak  er  thut  nicht.   Ok  in  ngilak  verwandelt. 

Bennavok  er  arbeitet,  sennangilak  er  arbeitet  nicht.  Ok  in 
ngilak  verwandelt. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päukingilak  er  leistet  nicht 
Beistand.  Vok  in  ngilak  und  das  vorhergehende  e  in  i  verwandelt. 

pekkovok  er  befiehlt,  pekkungüak  er  befiehlt  nicht.  Vok  in 
ngilak  und  das  vorhergehende  o  in  m  verwandelt. 
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innuvok  er  lebt,  innungäak  er  lebt  nicht.  Vok  in  ngüak 
verwandelt. 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie,  akHgingüak  er  ist  nicht  so  gross 
wie.  Au  in  i  verwandelt  und  ngäak  hinzugefiigt. 

Wenn  die  der  Endung  vorhergehenden  Vocale  e  und  o 
lang,  d.  i.  wenn  sie  mit  einem  Accent  bezeichnet  sind,  so  bleiben 
sie  unverändert  und  werden  nicht  in  i  und  u  verwandelt,  z.  B. 

4pok  er  ist,  AigUak  er  ist  nicht.  Nach  Setzung  von  ngüak 
an  die  Stelle  von  pok  bleibt  4  unverändert. 

kokpok  es  rinnt,  kongilak  es  rinnt  nicht.  Nach  Setzung 
von  ngilcJc  an  die  Stelle  von  kpok  bleibt  8  unverändert. 

Die  mit  dem  VerbalafHxum  ai-äu  oder  rsaräu  ,er  pflegt, 
ist  gewohnt^  zusammengesetzten  Verba  auf  rau  verändern  au 
nicht  zu  t,  sondern  zu  äi,  z.  B. 

piraaräu  er  pflegt  zu  thun,  pirsaräingilak  er  pflegt  nicht 
zu  thun.  Anhängung  von  ngäak  und  Veränderung  von  pirsaräu 
m  piraaräL  Der  Affirmativ  pirsaräu  ist  aus  piok  ,er  thut^  und 
dem  Verbalaffixum  rsaräu  gebildet. 

Die  auf  dvok  und  övok  mit  accentuirtem  a  und  o  endenden 
Verba  verändern  im  Negativum  die  Vocale  a  und  o  zu  äu  und 
öu,  z.  B. 

nalegdvok  er  ist  Herr,  nalegäungüak  er  ist  nicht  Herr.  Vok 
in  güak  und  das  vorbeigehende  d  in  äu  verwandelt. 

pissdvok  er  ist  reich,  püsöungilak  er  ist  nicht  reich.  Vok 
m  güak  und  das  vorhergehende  S  in  du  verwandelt. 

Das  Fassivum. 

Da«  Passivum  wird  gebildet,  indem  man  die  Endung  des 
Activums  zu  tipok  oder  sipok  verändert,  wobei  gewöhnlich  die 
im  Präteritum  auf  tok  endenden  Verba  sich  mit  tipok,  die  in 
derselben  Zeit  auf  sok  endenden  sich  mit  sipok  verbinden,  z.  B. 

unatdrpok  er  schlägt,  unaidrtipok  er  wird  geschlagen.  Pok 
in  titok  verwandelt.     Gebildet  aus  unatdrtok  er  schlug. 

ermöcpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiksipok  er  wird  im 
Gesicht  gewaschen.  Pok  in  npok  verwandelt.  Gebildet  aus 
ermOcsok  er  wusch  das  Gesicht. 

piok  er  bekommt,  pistpok  er  wird  erlangt.  Ok  in  sipok 
verwandelt.    Gebildet  aus  pirsok  er  bekam. 

Sünngibtf.  d.  pbU.-hist.  Gl.    CTUI.  Bd.  I.  Hit.  11 
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sSnnavok  er  arbeitet,  sennatipok  es  wird  gearbeitet.  Vok 
in  tvpok  verwandelt.  Sennasok  er  arbeitete,  jedoch  ausnahms- 
weise mit  tipok  verbunden. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigtüpok  er  wird  angeblickt.  Die 
Endung  äu  in  tipok  verwandelt  und  i  vorgesetzt.  Letzteres 
wahrscheinlich  in  Rücksicht  auf  das  Präteritum,  irgigirsok  er 
bhckte  an.  Dabei  müsste  jedoch  raok  in  Betracht  gekommen  und 
ausnahmsweise  in  tipok  statt  in  sipok  verwandelt  worden  sein. 

Ein  solches  passives  Verbum  könne  aber  in  passiver  Be- 
deutung niemals  ein  Suffixum  annehmen,  widrigenfalls  es  wieder 
ein  actives  Verbum  werde,  z.  B. 

pisipok  es  wird  erlangt,  pisipä  es  wird  ihm  erlangt,  man 
bewirkt,  dass  er  erlangt  wird,  d.  i.  man  überantwortet  ihn. 
Pä  ist  pok  mit  dem  Suffixum  der  dritten  Person  Singularis, 
welches  Suffixum  durch  ,ihn^  oder  ,ihm'  zu  tibersetzen  ist. 

Oft  bilde  ein  solches  mit  einem  Suffixum  versehenes  Pas- 
sivum  gleichsam  ein  doppeltes  Activum  und  lasse  eine  zwingende 
oder  bewirkende  Ursache   des  anderen  Agens  erkennen,  z.  B. 

unatartipä  es  wird  ihm  geschlagen,  d.  i.  es  kommt  ihm 
zu,  zu  schlagen. 

ermiksipä  es  wird  ihm  im  Gesicht  gewaschen,-  d.  i.  es  treibt 
ihn  an,  sich  im  Gesicht  zu  waschen. 

Das  Passivum  wird  ferner  gebildet,  indem  man  das  Verbal- 
affixum  karpok  ,bekommen,  besitzen'  dem  Infinitiv  des  Activums, 
jedoch  ohne  Suffixum,  anhängt,  z.  B. 

unatdrpok  er  schlägt,  Infinitiv  uncUdmek  schlagen,  unatdr- 
nekarpok  er  wird  geschlagen.  In  nek,  der  Endung  des  Infinitivs, 
ist,  wie  auch  in  den  folgenden  Wörtern,  k  weggelassen. 

cdlukpok  er  leckt,  Infinitiv  aUüngnek  lecken,  aUungnekar- 
pok  es  wird  geleckt. 

egipok  er  wirft  weg,  Infinitiv  eginek  wegwerfen,  eginekar- 
pok  es  wird  weggeworfen. 

piok  er  bekommt,  er  erlangt,  Infinitiv  pin^  erlangen,  pi- 
nekarpok  es  wird  erlangt.  Die  Bedeutungen  des  Verbums  und 
des  Verbalaffixums  treflFen  in  diesem  Worte  scheinbar  zusammen. 
Der  Sinn  des  Passivums  ist  wörtlich:  man  bekommt  das  Be- 
kommen. 

sinnavok  er  arbeitet,  Infinitiv  se/imdnek  arbeiten,  senndne- 
karpok  es  wird  gearbeitet. 


Digitized  by 


Google 


Kennteichnnngen  des  kalilekigclidn  SprachstAuimes.  163 

irngäu  er  blickt  an^  Infinitiv  irstginek  anblicken^  irsigine- 
karpok  es  wird  angeblickt.  Im  Infinitiv  Verwandlung  der  En- 
dung au  in  i. 

Ein  solches  Passivam  könne  wieder  durch  die  passiven 
Endungen  tipok  oder  dpok,  denen  man  ein  Suffixum  anhängt, 
in  ein  Activnm  verwandelt  werden,  z.  B. 

unatamekartipdnga  er  Uess  mich  geschlagen  werden,  d.  i. 
er  bewirkte,  dass  ich  Schläge  bekam.  Unatdmek,  abgekürzt 
unatdme  schlagen,  das  Schlagen,  karpok,  abgekürzt  kar  be- 
kommen, besitzen,  tipdnga  die  Passivendung  tipok  mit  dem 
Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

Die  Verba,  welche  als  unpersönliche  betrachtet  werden 
können,  sind  in  der  Form  von  den  persönUchen  nicht  ver- 
schieden, z.  B. 

sjelliikpok,  dialektisch  siagdlerpok,  eskimoisch  riUalukpok 
es  regnet. 

yeUttarpok  es  staubregnet. 

kdnnerpok  es  schneit,  kanniarpok  es  schneit  ein  wenig. 

ingiulikpok  es  hat  Schwingwellen. 

xngjiaMekpok  es  blitzt.    Von  ingnäklek  der  Blitz. 

anndrdlerpok  es  weht.    Von  annöre  Wind. 

Das  Negativum  des  unpersönhchen  Verbums  ist  regel- 
mässig zu  bilden,  z.  B. 

sjdlungüak  es  regnet  nicht. 

kanningüak  es  schneit  nicht. 

Solche  unpersönliche  Verba  können  indessen  auch  ein 
Suffixum  annehmen  und  sich  auf  diese  Weise  nach  Personen 
verändern,  z.  B. 

.sjeüukpdnga  es  regnet  auf  mich.  Pdnga  ist  die  Endung 
pok  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Singularis. 

kcmnerpdtigut  es  schneit  auf  uns.  PdtigtU  ist  die  Endung 
pok  mit  dem  Suffixum  der  ersten  Person  Pluralis. 

Solche  Verba  stehen  auch  oft  mit  dem  Suffixum  der  dritten 
Person  Singularis,  wo  sie  eben  so  viel  bedeuten,  als  ob  sie  ohne 
Suffixum  ständen,  z.  B. 

Statt  ajMvkpok  ,es  regnet^  könne  man  ebensogut  sagen: 
tjellukpä  es  regnet  darauf,  nämlich  auf  die  Erde  u.  s.  w. 

Statt  anndrcUerpok  ,e8  weht'  könne  man  ebensogut  sagen : 
annordlerpä  es  weht  darin,  nämlich  in  der  Luft  u.  s.  w. 

11* 
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Man  bilde  auch  unpersönliche  Verba  durch  das  unper- 
sönliche Verbalaffixum  narpok,  welches  mit  keinem  Sufifixum 
mehr  verbunden  wird  und  so  viel  als  ,man*  bedeutet.  Obgleich 
in  der  dritten  Person  stehend,  bezieht  es  sich  auf  die  erste 
Person  Singularis  oder  Pluralis  und  wird  dabei  immer  der 
Sprechende  gemeint.  Es  kann  jedem  persönlichen  Verbum  an 
Stelle  der  Endung  angehängt  werden,  z.  B. 

tekkovok  er  sieht,  tekkonarpok  man  sieht,  d.  i.  ich  sehe 
oder  wir  sehen. 

okautsiksdrupok  er  ist  sprachlos,  okautsUdkrunarpok  man 
ist  sprachlos,  d.  i.  ich  weiss  nicht,  was  ich  sagen  soll,  oder  wir 
wissen  nicht,  was  wir  sagen  sollen. 

nagliukpok  er  leidet  Noth,  nagliunarpok  man  leidet  Noth, 
d.  i.  ich  leide  Noth,  oder  wir  leiden  Noth. 

Die  Arten  des  Verbums. 

Fabricius  zählt  zwölf  Arten  des  Verbums,  von  denen  einige 
in  doppelter  Form  vorkommen.  Es  sind  die  folgenden,  welche 
vorläufig  an  dem  als  Schema  hingestellten,  auf  pok  endenden 
Worte  mattarpok  ,entkleiden^  kenntlich  gemacht  werden: 

1.  Der  Indicativ,  z.  B.  mattarpok  er  entkleidet. 

2.  Der  Interrogativ,  z.  B.  mattarpa  entkleidet  er? 

3.  Der  Imperativ,  z.  B.  mattnrit!  entkleide! 

4.  Der  Hortativ,   z.  B.  mattdma!  mögest  du  entkleiden! 

5.  Der  Rogativ,  z.  B.  mattarle!  lasse  zu,  dass  er  ent- 
kleidet! er  entkleide! 

6.  Der  Permissiv,  z.  B.  mattarile!  man  wolle  entkleiden ! 

7.  Der  Optativ,  z.  B.  mattarnatunga  ich  möchte  entkleiden. 

8.  Der  Conjunctiv,  z.  B.  maitärame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet. 

9.  Der  Subjunctiv,  z.  B.  mattdrune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

10.  Der  Infinitiv  ist  ein  doppelter: 

a)  der  unbeschränkte,   ohne  Hinzufligung  der  Person, 
z.  B.  mattamek  entkleiden; 

b)  der  angewandte,  mit  Hinzufügung  der  Person,  z.  B. 
mattardlune  er  entkleiden,  er  sich  entkleiden. 

11.  Das  Gerundium,  z.  B.  mattartidlune  indessen  entklei- 
den, indessen  er  entkleidet. 
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12.  Das  Participium^  z.  B.  mattartok  der  entkleidende. 

Die  negativen  Verba  haben  mehrere  Arten  doppelt,  näm- 
lich den  Interrogativ,  das  Gerundium,  den  Imperativ  und  den 
Hortativ. 

Der  erste  negative  Interrogativ  hat  die  gewöhnliehe  Be- 
deutung, z.  B. 

mattdngüaf  entkleidet  er  nicht? 

Der  zweite  negative  Interrogativ  wird  meistens  mit  dem 
Adverbiom  saag  ,warum'  gebraucht,  z.  B. 

sactg  mattangipat  warum  entkleidet  er  nicht? 

Das  erste  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Sinn :  wäh- 
rend nicht,  z.  B. 

mcUtangtsicUune  während  er  nicht  entkleidet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bezeichnet  den  Sinn: 
während  noch  nicht,  d.  i.  ehe,  bevor,  z.  B. 

mattartinane  ehe  er  entkleidet. 

Der  erste  negative  Imperativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

matUmgitit  entkleide  nicht! 

Der  zweite  negative  Imperativ  hat  eine  besondere  Form 
und  soll  ein  strengeres  Verbot  ausdrücken,  z.  B. 

mattaräuncek  oder  mattariaräuncek  du  darfst  nicht  ent- 
kleiden. 

Der  erste  negative  Hortativ  wird  gleich  dem  affirmativen 
gebildet,  z.  B. 

mattdngina  mögest  du  nicht  entkleiden! 

Der  zweite  negative  Hortativ  soll  eine  stärkere  Abmahnung 
aasdrücken,  z.  B. 

mattdmoßk  entkleide  doch  nicht! 

Von  diesen  angeführten  zwölf  Arten  haben  der  Indicativ, 
Interrogativ,  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  das  Gerundium 
und  das  Participium  alle  Zahlen  und  Personen. 

Der  Conjunctiv  und  Subjunctiv  haben  ausserdem  für  die 
dritte  Person  eine  doppelte  Form. 

Die  erste  Form  wird  gebraucht,  wenn  eine  einzige  han- 
delnde Person  in  dem  Satze  ist,  z.  B. 

maiturame  weil  oder  da  er  entkleidet. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet.  So  in  dem 
Satze  mattdrame  kdssuvok  weil  er  entkleidete,  wurde  er  müde. 
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Die  zweite  Form  wird  gebraucht,  wenn  zwei  handelnde 
Personen  in  dem  Satze  sind,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mcUtarpet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 
So  in  dem  Satze  pele  mattarmet  harne  ningekpok  weil  Peter  ent- 
kleidete, wurde  Johann  zornig. 

Der  Imperativ  hat  blos  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen. 

Der  Hortativ  hat  die  zweite  Person  in  allen  Zahlen  und 
ausserdem  die  erste  Person  im  Dual  und  Plural. 

Der  Rogativ  hat  die  erste  und  dritte  Person  in  allen 
Zahlen. 

Der  Permissiv  hat  blos  die  dritte  Person. 

Der  Optativ  hat  blos  die  erste  Person. 

Die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten  des  Verbums 
müssen  einer  späteren  Abhandlung  vorbehalten  bleiben. 


Bemerkung. 

Die  in  dieser  und  einer  früheren  Abhandlung  sehr  oft  gebrauchte 
Letter  cb  ist  die  Znsammenziehnng  von  a  e,  nicht,  wie  es  scheinen  könnte, 
von  o  e. 
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Cakavisch-kroatische  Studien. 


Von 

B.  Nemaaiö. 


Erste  Studie.  Accentlehre  (II.  Fortsetzung). 


II.  Pronomina. 

1.  Pronoiniiia  personalia. 

a)  Das  Pronomen  der  ersten  und  zweiten  Person 
und  das  Reflexivpronomen.  Von  den  einsilbigen  Casus- 
fonnen  sind  der  plur.  acc,  gen.  und  loc.  mit  dem  Gravis,  die 
übrigen  mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit 
dem  GFravis,  und  zwar  der  sing,  instr.  und  der  plur.  loc.  und 
instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen  auf  der  letzten  Silbe  betont. 
Also: 


Singular. 

Plural. 

nom. 

ja 

ti 

— 

m{      vi 

voc. 

H 

— 

—      vi 

acc. 

marA 

tdAi 

aebi 

näs     vä8 

gen. 

man^ 

tel>^ 

sebl 

näs     väs 

dat. 

mank 

febh 

sebi 

ndn     van 

loc. 

mani 

tebi 

seb^ 

näs     väs  oder  nämi,  vämi 

instr. 

mänun 

tbbun 

sbbun 

nämi  vämi 

b)  Das  Pronomen  der  dritten  Person.  Von  den  ein- 
silbigen Cas^usformen  sind  der  sing.  acc.  fem.  und  der  plur.  acc, 
gen.  und  loc.  aller  drei  Genera  mit  dem  Gravis,  die  übrigen 
mit  dem  Acut,  die  zweisilbigen  dagegen  sämmtlich  mit  dem 
Grravis,  und  zwar  der  plur.  instr.  auf  der  ersten,  die  übrigen 
auf  der  letzten  Silbe  betont.     Also: 
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Singular. 

Plural. 

mase.           neatr. 

fem. 

maso 

neutr.  fem 

nom. 

Ön          ohö 

onä 

onl          onl 

acc. 

njegä 

njü 

njh 

oder  nßh 

gen. 

njegä 

nj4 

nfih 

dat. 

njemü 

njöj 

njin 

loc. 

njin  oder  njemü 

njöj 

nfOi 

instr. 

njin 

njün 

nflmi 

Anmerkung.  Ausser  dieser  regelmässigen  Betonungs- 
weise verzeichne  ich  noch  folgende  Varianten :  sing.  nom.  jäst, 
auch  ja,  hna,  gen.  und  loc.  man4,  tebS,  sehi,  instr.  mänün;  plur. 
nom.  vi,  bne,  acc.  nje,  gen.  nds,  loc.  njih,  sowie  die  Formen:  mdne^ 
Übe,  alhe,  njlga,  njhnu.  —  Die  eigentlich  enklitischen  Formen 
dieser  Pronomina  kommen  hier  nicht  in  Betracht;  aber  auch 
die  obigen  Formen  sind  der  Enklise  fähig :  bd  sehe,  bd  nje^  nä 
njega,  podä  njega. 

&.  Pronomina  poesessiva. 

a)  Das  pron.  poss.  vom  pron.  pers.  der  ersten  und 
zweiten  Person  des  Singular  und  vom  pron.  reflex.  Der 
einsilbige  sing,  nom.,  voc.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist 
mit  dem  Acut,  der  dreisilbige  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf 
der  Mittelsilbe  mit  dem  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und 
neutr.  in  der  nichtcontrahirten  dreisilbigen  Form  entweder  auf 
der  letzten  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  Mittelsilbe  bald  mit 
dem  Gravis,  bald  mit  dem  Acut  oder  auch  auf  der  ersten  Silbe 
mit  dem  Gravis,  in  der  durch  Contraction  der  beiden  Anfangs- 
silben entstandenen  zweisilbigen  Form  dagegen  entweder  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Acut  oder  auf  der  letzten  mit  dem 
Gravis  betont;  alle  übrigen  zweisilbigen  Formen  betonen  die 
letzte  Silbe,  und  zwar  der  sing.  dat.  und  loc.  fem.  in  seiner 
nominalen  Form  mit  dem  Gravis,  in  der  pronominalen  mit  dem 
Acut,  der  sing  gen.  fem.,  loc.  masc.  und  neutr.  imd  instr.  aller 
drei  Genera,  sowie  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  mit  dem 
Acut,  alle  übrigen  mit  dem  Gravis.     Also: 
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Singular. 


fem. 

Dom.                                möj                             mojd  mojä 

voc.                                 möj                             moß  mojä 

I  wirf/ 

ftcc.    <  'fnitjega,  mojiga  oder  moj4ga,  mcjegä    moji  mojik 

I  möjga  oder  möga,  mojgä  oder  mogä 

gen.      /^i^^'    wiojjgra   oder  m4)j6ga,  m^yjegä  ^ 

l  mrf/^a  oder  m6ga,  mojgä  oder  mo^d  "^ 

,            fmd/emu^  mojhnu  oder  mojemu,  mojemü  jmojd 

Xmöjmu  oder  momu,  mojmü  oder  mowÄ  Imojirf; 

loc.  moi^  i      ^.. 

•^  {mojöj 

instr.  mo;Ai  m^jün 

Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom.;  VOC;  acc.    moß  moß 

gen.  mo/M 

dat.  mojin 

loc.  mo/M 

instr.  mojhni 

Ebenso  werden  betont:  tvöj, tvoji,  tvojä  und  8vöj,svoji,8vojä. 

h)  Pron.  poss.;   welche   stets   auf  der  ersten  Silbe 
betont  sind;  und  zwar 
a)  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  näi,  noster. 

Sin^lar.  Plural, 

masc.  nentr.        fem.  maee.    neutr.  fem. 

nom.y  voc.  näS  näSe    näSa  näSi    näSe 

acc.     näS  oder  näSega  näSe    näSu  näii    näie 
gen.                    nääega                 näSe  näSeh 

dat.  näiemu  näSoj  ndLSen 

loc.  näien  näioj  näSeh 

instr.  näSen  nääun  näiemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

njiji,  njhje,  nj^a  oder  nj^in,  njljino,  nj^ina  oder  njSzin, 
nj^ano,  njhdna,  ejus  (feminae).  näi,  näSe,  näia,  noster.  vää, 
räie,  väia,  vester.    njVii,  njVio,  nflha   oder  tijVmv,  njUuwo,  nji- 
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hova,  eorum  oder  earum.  ^ji,  Stje,  Sija  oder  l^gov,  6igavo,  ^gova, 
cujus.  n^Hgov,  ni^igovo,  nkSigova,  cujusdam.  aä/ISiji,  säÜje,  säöija, 
cujuslibet. 

ß)  mit  dem  Acut. 

Beispiel:  njSn,  ejus  (feminae). 

Singalar.  Plural. 

maBC.  nentr.         fem.  niMC.       nentr.  fem. 

nom.  njen  njeno     nj6na  njeni      njitw 

acc.     <     .-        y       .-  njino    njinu  njini      njSne 

{ njena  oder  njenega       ^  j  j  j 

gen.  njena  oder  njSnega  njine  njSneh 

dat.  njSnu  oder  njSnemu  ^j^pj  nj4nen 

loc.  nj&nu  oder  njinen  njenoj  njineh 

instr.  nj4nen  nj4nun  nj4nem% 

Ebenso  wird  auch  njSjin,  nj^no,  njSjna,  ejus  (feminae)^  dat. 
nßjnemu  u.  s.  w.  betont. 

c)  Fron,  poss.;  welche  stets  die  Bildungssilbe  be- 
tonen, und  zwar 

a)  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  die  letzte 
Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen  übrigen  Formen  dieselbe  Silbe  mit 
dem  Gravis. 

Beispiel:  njegöv,  ejus  (maris). 

Singular.  Plural, 

masc.  nentr.  fem.  maec.       nentr.  fem. 

nom.  njegöv  njegbvo   njegbva       njeghvi    njegbve 

acc.    \     .    ^        1      .    V  njeqbvo   njeabw,      njeqbvi    njeqbve 

[  njegbva  öd.  njegbvega     -'^  ^  ^  ^  ^  •'  ^ 

gen.  njegbva  oder  njegbvega  njegbve  njegbveh 

dat.  njegbvu  oder  njegbvemu  njegbvoj  njegbven 

loc.  njegbvu  oder  njegbven  fy^g^'^oj  njegbveh 

instr.  njegbven  njegbvun  njegbvemi 

Ebenso  werden  noch  betont:  öigöv,  6igbvo,  Ügbva,  cujus. 
ne6igdv,  neöigbvo,  neÜgbva,  alicujus. 

ß)  die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  masc.  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Acut,  nur  im  plur.  gen.,  loc.  und  instr. 
aller  drei  Qenera  mit  dem  Gravis. 

Beispiel:  njejiy  ejus  (feminae). 
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Singular. 

masc.             nentr. 

fem. 

Plural. 

masc.    neatr.  fem 

nom.     njeji        njeji 

njejd 
njejü 

njeji    njeji 
njyi    njeji 

gen.            w/ö/^a 
dat.             njejimu 
loc.              njejin 
instr.           njejen 

njeji 
njejöj 
njejöj 
njejün 

njejih 
njejin 
njejäi 
njyhni 

Ebenso  wird  noch  betont:  öiji,  diji,  Hjä,  cujus. 

Anmerkung.  Die  masculinen  Dualformen  werden  so  be- 
tont wie  der  sing.  nom.  fem. :  svojä,  njeghva  u.  s.  w.  —  Ausser 
den  besprochenen  Accentformen  verzeichne  ich  noch  folgende 
Varianten :  a)  sing.  nom.  neutr.  mbje,  fem.  inöja,  acc.  fem.  svbjuy 
gen.  fem.  mbje,  instr.  masc.  mbjen,  fem.  tvbjun,  svbjun;  plur.  nom. 
masc.  mbß,  svbji,  instr.  tvojemi.  h)  ß)  sing,  instr.  masc.  njhien. 
c)  Ol)  sing.  nom.  masc.  njegbv,     ß)  sing.  acc.  neutr.  njeji, 

3.  Pronomliia  demonstrativa. 

Hier  kann  ich  keine  gemeinsamen  Accentregeln  aufstellen 
und  ftihre  nur  die  Formen  an: 

ille:  sing,  nom  masc.  ön,  <m\,  nl,  bna  oder  ohne  Accent 
ona,  neutr.  onb  und  hno,  fem.  onä;  acc.  masc.  wie  nom.  oder 
gen.,  neutr.  wie  nom.^  fem.  onü  und  bnu,  auch  onü;  gen.  masc. 
und  neutr.  oniga  oder  onegäy  fem.  oni;  dat.  masc.  und  neutr. 
onSntu  oder  onemü  und  bnemu,  fem.  onöj  und  bnoj;  loc.  masc. 
und  neutr.  onen  oder  nin,  fem.  onöj;  instr.  masc.  und  neutr. 
onen,  fem.  anün.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  onl,  neutr.  und 
fem.  oni  und  oni;  gen.  und  loc.  owiA  oder  onih  und  bneh,  dat. 
onin,  instr.  onimi  und  bnima. 

hie:  sing.  nom.  masc.  öv,  o^,  lA,  ovä,  vä  und  bva,  neutr. 
ovb,  vb  und  vö,  fem.  ovä;  acc.  fem.  ovü,  vü  oder  ohne  Accent 
vu;  gen.  masc.  imd  neutr.  oviga  oder  oviga,  ovegä,  fem.  ovi; 
dat.  masc.  und  neutr.  ovimu,  ommü,  fem.  ovi,  ovöj ;  loc.  masc. 
und  neutr.  ovin,  ven  oder  ohne  Accent  ven,  fem.  ove,  ovöj;  instr. 
masc.  und  neutr.  ovin,  vin,  fem.  ovün,  plur.  nom.  und  acc.  masc. 
ovi,  viy  neutr.  und  fem.  ove  und  ovi;  gen.  und  loc.  ovJä,  vih, 
dat.  (wÄi,  instr.  oüJmi  und  bvima. 
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hic :  Bing.  nom.  masc.  tä  und  tä,  Ü,  neutr.  tö  und  tb,  fem. 
tdf'  acc.  fem.  tu;  gen.  masc.  und  neutr.  tSga,  tsgä  und  tegä, 
fem.  t4;  dat.  masc.  und  neutr.  tSmu,  temüf  fem.  t^y  töj;  loc.  masc. 
und  neutr.  t4n,  fem.  t4,  töj;  msüv  masc.  und  neutr.  t4n,  fem. 
<Mn.  plur.  nom.  und  acc.  masc.  ti,  neutr.  und  fem.  t£;  gen.  und 
loc.  tih  oder  ^^  dat.  tAi,  instr.  f^me. 

hic:   sing.   acc.  fem.   btu,   instr.  neutr.   ot4n;  plur.   instr. 

hic:  sing.  gen.  neutr.  8^ga,  fem.  si;  instr.  masc.  und 
neutr.  «Äi. 

ille:  sing.  nom.  masc.  ondjsti,  fem.  ondjsta;  acc.  masc. 
onUft,  fem.  ont^^;  dat.  masc.  onemüstemu. 

hic :  sing.  nom.  masc.  ovisti  oder  ovdjsti;  acc.  fem.  otnt  ts^ 
oder  vdJBtu;  dat.  fem.  ov^jste  oder  ot;«  tste;  instr.  masc.  ot^^en; 
plur.  nom.  masc.  ovlsti,  acc.  fem.  ovSjste. 

hic:  sing.  nom.  masc.  tlsti  oder  fa/«<t,  neutr.  töjsto,  fem. 
tdjata;  acc.  masc.  tSjstega,  fem.  fi>  is^u  oder  ^ii;«^u  und  tdjstup 
auch  tt^^;  plur.  gen.  f^A  t^feA  oder  tijsteh. 

4.  Prononiina  interrogativa  und  relativa. 

sing.  nom.  masc.  ki,  neutr.  kö,  fem.  fcd;  acc.  fem.  hü:  vgl. 
ku  gödar  döbu;  gen.  masc.  und  neutr.  k^ga  oder  k6ga,  kegä  oder 
kJBgh,  fem.  /c^T  dat.  masc.  und  neutr.  Mmu,  kemü  und  ohne  Accent 
kemu  gbiy  kemu  drügemu,  fem.  ke  oder  /k^';  loc.  masc.  und  neutr. 
kin,  fem.  k^  oder  /c^;;  instr.  masc.  und  neutr.  kSn,  fem.  kun. 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  ki:  vgl.  kl  gödar,  neutr.  und  fem.  kS; 
gen.  und  loc.  kik,  dat.  ä:^,  instr.  k^.mi. 

sing.  nom.  masc.  kSJ8ti  oder  ä:^^*,  neutr.  köjstOy  fem.  X:^  t^to  ; 
acc.  masc.  k^jati  oder  A:Uft^  fem.  kü  istu  oder  küjstu;  loc.  masc. 
kesten;  plur.  acc.  masc.  Äil«fc^  fem.  A^/^^ö. 

sing.  nom.  und  acc.  neutr.  6ä,  auch  6d  j*  to?  gen.  6«d 
oder  ^^^  dat.  öemüy  loc.  und  instr.  6in, 

6.  Andere  Pronomina. 

omnis:  sing.  nom.  masc.  säkt,  neutr.  säko,  fem.  säka;  acc. 
fem.  aäku;  masc.  und  neutr.  gen.  säkega,  dat.  «dfceww,  loc.  und 
instr.  »äken;  fem.  gen.  «^e,  dat.  und  loc.  säkoj,  instr.  aäkiiti, 
plur.  nom.  und  acc.  masc.  aäki,  neutr.  und  fem.  säke ;  gen.  und 
loc.  iäkeh,  dat.  «d/c^n^  instr.  «d/cemt. 
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omnia:  sing.  gen.  neutr.  säiesa,  dat.  säöemu,  loc.  und 
instr.  säien. 

qoidam:  nUciy  niko,  nika  u.  s.  w.,  wie  skki.  Merke  auch 
den  plur.  dat.  nekojSn. 

nemo:  sing.  gen.  masc.  mkega,  dat.  nVcemu,  loc.  und  instr. 
niken. 

aliquid:  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  niS  oder  niSto,  gen. 
n^lSega,  dat.  ne6emu,  loc.  und.  instr.  n^ien. 

nihil :  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  tM,  gen.  v^Sega,  dat.  nlöemu, 
loc.  nlSen,  nUenre,  nkfer«n,  ntäermen,  instr.  nU^en,  niöh'en,  nüer4n. 

ipse,  solus :  sing.  nom.  masc.  sdm,  neutr.  sdmo,  fem.  säma 
oder  8ämä;  acc.  fem.  sämu;  masc.  und  neutr.  gen.  säma,  sämega, 
samegä,  dat.  sdmemu,  sämemu,  samemü,  loc.  und  instr.  sdmen, 
Samen;  fem.  gen.  sdmey  dat.  und  loc.  sdmojy  instr.  «dmun.  plur. 
nom.  und  acc.  masc.  sdmi,  säm\,  neutr.  und  fem.  sdme ;  gen.  und 
loc.  sdmeh,  dat.  sdmen,  instr.  sdmemi, 

omnis,  totus:  sing.  nom.  masc.  väs  oder  sä,  neutr.  «^^  fem. 
»ä;  acc.  fem.  «t^;  masc.  und  neutr.  gen.  segä  und  siga  oder 
«^a^  dat.  8enit^  und  sSmu,  loc.  und  instr.  sin;  fem.  gen.  «^  und 
si,  dat  und  loc.  8«  oder  söj;  instr.  «un.  plur.  nom.  und  acc. 
masc.  »k,  neutr.  und  fem.  s^;  gen.  und  loc.  sih  oder  sih,  dat. 
sen,  instr.  8^i  und  semu 

nemo,  nullus:  sing.  nom.  masc.  nijedan,  nidan  oder  niji- 
dan,  nijin,  neutr.  nljedno,  nidno  oder  nijidno,  fem.  nljsdna,  nidna 
oder  nijedna ;  acc.  fem.  ntjednu,  nidnu  oder  nijidnu;  masc.  und 
neutr.  gen.  räjednega,  nidnega  oder  nißdnega  u.  s.  w.,  fem.  gen. 
nljedne,  nidne  oder  nißdne  u.  s.  w.  plur.  gen.  nl/ednaA^  niänei 
oder  nißdneh. 

idem:  sing.  nom.  masc.  U^i^  neutr.  Isto,  fem.  U^a;  gen. 
Istega,  \ste;  loc.  wfeti,  i«<o;  u.  s.  w. 

idem:  sing.  nom.  sejedan,  sejedno,  shjedna  oder  syeddn, 
syednb,  sejednä  oder  auch  s^jeddn,  sejednb,  sljednä;  sing.  loc.  fem. 
s^edns,  sejedne,  sejednöj  u.  s.  w. 

idem:  istMi,  istliega,  istiSemu, 

Ö.  Pronominale  Adjectiva. 

a)  Solche,  welche  durch  die  ganze  Declination  auf 
der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont  sind. 
Beispiel:  säkcJcov,  omnis  generis. 
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Singular. 

masc.                                      nentr. 

fem. 

nom. 

mkakov                   säkakovo 
säkakov                       ,    , 
,8äkakova  oder  sdkakovtga 

säkakova 

acc. 

säkakavu 

gen. 

säkakova  oder  säkakovega 

säkaJcove 

dat. 

säkakavu  oder  säkakovemu 

säkakovoj 

loc. 

aäkakovu  oder  säkakoven 

säkakovoj 

instr. 

säkakoven 

Plural. 

muc.                    neutr.  fem. 

nom.y  acc.     säkakovi          säkakove 
gen.               säkakoveh 
dat.               säkakoven 
loc.                säkakoveh 
instr.             «dA:aA;ot;6mt 

säkakavun 

Ebenso  werden  noch  betont: 

j^dnak,  ßdnako,  jidnaka,  similis.  fükak,  nekako,  nikaka 
oder  nikakov,  nikakovo,  nikakova,  alicujus  generis.  neutr.  niko- 
liko,  aliquantum.  nkkak,  nVcako,  nikaka  oder  nXkakov,  nücakovo,  ni- 
kahova,  nullius  generis.  sijedncA,  sijednako,  8ijjednaka,^imi\[imvLB. 

b)  Solche,  welche  die  letzte  Silbe  des  sing.  nom. 
masc.  durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  be- 
tonen. 

Beispiel:  totik,  tantus. 


Singular. 

Plural. 

muc.                         neutr. 

fem. 

masc.       neutr.  fem. 

nom.                  toltk                toVÜco 

toRka 

toWci      tohke 

acc      <                                        toliko 
[toWca  oder  toJXkega 

toWcu 

tollki      toWce 

gen.              tolXka  oder  tottkega 

toRke 

toWceh 

dat.              toltku  oder  toWcemu 

toVÜcoj 

toWcen 

loc.               tottku  oder  toWcen 

totikoj 

tol\keh    . 

mstr. 


toWcen 


toUkun 


toWcemi 


Ebenso  werden  noch  betont: 

koWc,  koWco,  koWca,  quantus.    neutr.  nekoWco,  aliquantum. 
onoWc,  onoWco,  onoWca,  tantus.     ovoWc,  ovoWco,  ovollka,  tantus. 

Anmerkung.  Doch  auch  nekbliko  und  nach  a)  nXkoliko. 
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Dom. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


kaJcbvo    kaköva 
kakbvo    kak^>nu 


Plural. 

neatr.  fem. 

kakbm    kaJcbve 

kaJcövi    kakbve 

kakbveh 
kaJcbven 
kakbveh 
kaJcövemi 


c)  Solche,  welche  im  sing.  nom.  und  beziehungs- 
weise acc.  masc.  die  letzte  Silbe  mit  dem  Acut,  in  allen 
übrigen  Formen  aber  die  nämliche  Silbe  mit  dem  Gra- 
vis betonen. 

Beispiel:  kaköv,  qualis. 

Singular. 

iDMC.  nentr.  fem. 

kaköv 

kaköv 

kaJcbva  oder  kakbvega 

kakhva  oder  kakbvega  kakbve 

kakbvu  oder  kdkbvemu  kakbvoj 

kakbvu  oder  kakbven  kakbvoj 

kakbven      ,  kakbvun 

Ebenso  werden  noch  betont: 

jednäk,  jednäko,  jednäka,  similis.  nekaköv,  nekakbvo,  neka- 
kbva,  alicujus  generis.  nikaköv,  nikakbvOj  nikakbva,  nullius  ge- 
neris.  onaköv,  onakbvo,  onakbva,  ejus  generis.  ovakov,  ovakbvo, 
ovakbva,  hujus  generis.  sakaköv,  aakakbvo,  sakakbva,  omnis  ge- 
neris.   idköv,  takbvo,  takbva,  talis. 

Anmerkung.  Doch  wird  auch  betont:  jedndky  jednäko, 
jednäka. 

III.  Ai^eetiya. 

1.  Der   Positiv. 

Erste  Classe. 

Die  nominale  Form  des  sing,  nom,  masc*  ist  einsilbig. 

Erste  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:   slM,  imbecillus. 

Singular. 

iDftsc.  neutr.  fem. 

nom.     släb,    sldhi         släho     släba 
voc.        —       däbi  släbo     släba 

acc.   {    ,'      ,,,  sldho     sldbu 


Plural. 

mMC.       nentr.  fem. 

släbi       slähe 
släbi       sldhe 


\  släba,  släbega 


släbi       släbe 
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Plural. 

muc.        neatr. 

fem. 

maac.   neatr.  fe 

gen. 

släba,  sldbega 

8läbe 

»läbeh 

dat. 

släbu,  släbemu 

släbe,  släboj 

sldben 

loc. 

släbu,  sUtben 

aläbe,  släboj 

sldbeh 

instr. 

släben 

släbun 

släbemi 

Nach  diesem  Master  werden  betont: 

1. 

Sist,  ^to,  Bsta,  ponis.  6v^8t,  öv^sto,  öv^sta,  firmus.  dr^, 
drito,  driia,  directus,  düg,  dügo,  düga,  longus.  f\n,  fino,  fina, 
subtilis.  gräsld,  gräsko,  gräska,  urbanus.  gHiki,  griSko,  griika, 
de  loco  Griiane.  hüdy  hüdo,  hüda,  malus;  perforatus.  jdn,  järo, 
jära,  aestivuB.  knihaki,  kmdsko,  kmeska,  rusticanus.  tUt,  ÜSto, 
tiSta,  pulcher.  lud,  lüdo,  lüda,  stultus;  za  lüdu^  frustra.  IßuJci, 
Ijücko,  Ijücka,  alienus.  mdli,  mälo,  mala,  parvus.  mläd,  ndädo, 
mläda,  juvenis.  mH,  Nebenform  von  mrtäv,  mortuus.  pläh,  pläAo, 
pläha,  timidus.  ptit,  Nebenform  von  plltav,  non  profundus. 
plösk,  plösko,  pthska,  planus,  prbat,  prbsto,  prbsta,  simplex;  na 
prösto  oder  nk  prosto,  consulto.  püki,  piiko,  puka,  ipsissimus. 
pün,  püno,  püna,  plenus.  sU,  Ato,  Sita,  satur.  sldh,  sldho,  sldha, 
imbecillus.  stär,  stäro,  stära,  vetus.  S6it,  S6ito,  SdHa,  vilis.  ätild, 
§tädo,  Stüda  oder  Stüt,  Stüto,  Stüta,  superbus;  versutus.  Süp, 
Süpo,  Süpa,  cavus.  Üh,  üho,  t\ha,  tacitus.  vUi,  velo,  vHa,  magnus. 
vläSki,  vlääko,  vläSka,  valachicus.  vH,  vf'lo,  fyhla,  bonus.  zdräv, 
zdrävo,  zdräva,  sanus.  —  Merke  auch  das  substantivische  fem. 
Ijüba,  amasia;  conjux^  g.  Ijübi. 


bbiji,  hbije,  bbija,  divinus.  d^xlji,  dXvlje,  dXvlja,  ferus; 
Silvester,  kbsji,  kbsje,  kbsja,  merularum.  közji,  kbzje,  kbzja, 
caprinus.  krävlji,  krävlje,  krävlja,  vaccarum.  I^i,  USe,  tiSa,  laevis. 
lb§,  IbSe,  tbSa,  malus.  mä6ji,  mäSje,  määja,  felinus.  midi,  m\6s, 
nä6a,  parvus.  mlnji^  mtnje,  mlnja,  parvus.  bSlji,  bilje,  bHja, 
asininus.  päjsß,  päjsje,  päjya  oder  päsji,  päsje,  päsja,  caninus. 
tüji,  tüje,  tüja,  alienus.  vräjii,  vräjie,  vräjia,  diabolicus. 

Anmerkung.  Zuweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva,  welche  regelmässig  nach  den  nachfolgenden 
Gruppen  betont  werden,    wie  die  Adjectiva  dieser  Gh-uppe  mit 
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dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont,  wie  dies  an  den  be- 
treffenden Stellen  bemerkt  werden  wird;  umgekehrt  hört  man 
einige  Adjectiva  dieser  Gruppe  in  der  nominalen  Form  de6 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  als  Längen  nach 
der  folgenden  Gruppe  mit  dem  Acut  betont,  so :  hüd,  piln,  Sttid, 
hlp,  zdrdv.  Von  öist  hörte  ich  den  sing.  gen.  fem.  iHstS  nach 
der  fünften  und  von  tüji  den  sing.  acc.  masc.  tujSga  nach  der 
sechsten  Gruppe. 

Zweite  Gruppe. 

Die  nominale  Form  des  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  wird  mit  dem  Acut  betont;  sonst  ist  die  Betonung 
durchgehends  die  gleiche  wie  in  der  ersten  Gruppe. 

Beispiel:  mil,  carus. 


Singular. 

Plural. 

masc.                 neutr. 

fem. 

maac.     neatr.  fem. 

nom. 

mil,     mlli      mllo 

mlla 

mlli       mite 

voc. 

—       mUi       mllo 

mlla 

mlli       mlle 

acc. 

j  mil,     mlli           , 
\  mihi,  mMega 

mlltt 

mlli       mlle 

gen. 

mlla,  mllega 

mlle 

nCileh 

dat. 

mllu,  mllemu 

mile,  mtloj 

mllen 

loc. 

mUu,  müen 

mite,  mlloj 

mlleh 

instr 

milen 

mUun 

mlletni 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


bldv,  blävo,  bläva,  lividus.  bÖ8,  bhso,  bbsa,  pedibus  nudus. 
Cfir,  cäro,  6ära,  clarus.  div,  d\vo,  dlva,  ferus;  silvester.  gilst, 
güsto,  giista,  densus.  hirl,  JiHo,  hHa,  alacer.  mSk  oder  m4hk, 
Nebenform  von  mfekak.  mil,  mllo,  mlla,  carus.  mnhgi,  mnbgo, 
mnhga,  multus.  n6v,  nhvo,  nhva,  novus.  rus,  rüso,  rh^a,  rufus. 
itd,  sedo,  shda,  canus.  siv,  ^vo,  8wa,  canus.  Sdr,  säro,  ,sära, 
varius.  Skür,  Sküro,  skitra,  obscurus.  trd,  t^do,  t^da,  durus. 
vran,  vräno,  vräna,  ater.  zdl,  zälo,  zäla,  malus;  merus.  zrel, 
zrUo,  zrlla,  maturus.  iiv,  Bvo,  B.va,  vivus. 

2. 

brej,  br^e,  brkja,  praegnans.  büj,  bhje,  bitja,  pinguis; 
libidinosus. 

Sitzangsber.  d.  pkil.-hist.  Ol.    CVni.  Bd.  I.  Hft.  12 
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Anmerkung.  Beachte  liier  auch  die  oben  angefllhrten: 
hüd,  pün,  Stüd,  Süp,  zdrdv.  Statt  bosa,  fem.,  wird  auch  bosä 
nach  der  fünften  Gruppe  betont.  Von  növ  kann  die  Stamm- 
silbe in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  lang  gesprochen 
und  mit  Acut  betont  werden:  növi,  novo,  növa  u.  s.  w.;  femer 
hörte  ich  den  plur.  gen.  masc.  novi,  sowie  auch  den  plur.  acc. 
masc.  (als  Prädicat)  novk  Von  rds  hörte  ich  das  neutr.  rüso 
(als  Prädicat)  betonen. 

Dritte 


Die  Stammsilbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:  8vSt,  sanctus. 


Singfular. 
masc.  nentr. 

nom.      8vet,    svSti      svSto 
voc.       —       8v4ti      8v4to 

8VM 


acc. 


{8vet,     8v4ti 
svSta,  svetega 


sveto 


fem. 

sveta 
8v4ta 

svetu 


gen.  sveta,  svStsga             svete 

dat.  svitu,  svStemu      8väe,  svetcj 

loc.  8vStu,  8vSten         avSte,  avitoj 

instr.  sveten                   svetun 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


Plural. 

masc.      neutr.  fem. 

svM      8vSte 
8v4ii      8v&e 

sveti       8V&S 

svüeh 
sveten 
8v4teh 
svdtemi 


1. 
hldgj  bldgo,  hldga,  beatus.  hldv,  bldvo,  bldva,  lividus.  bliz: 
sing.  loc.  neutr.  blizu  und  nk  blizu,  in  propinquo.  b'fz,  brzo, 
b'fza,  celer.  c6n,  ceno,  c4na,  modici  pretii.  6v^'8t,  6vr8to,  dv^sta, 
firmus.  dar,  6dro,  6dra,  clarus.  div,  divo,  diva,  ferus;  Silvester; 
stupidus.  drdg,  drdgo,  drdga,  carus.  fdjnski,  fdjnsko,  fdjnska, 
bonus.  giist,  güsto,  gusta,  densus.  hüd,  hüdo,  hüda,  perforatus. 
jdri,  jdro,  jdra,  aestivus.  knjdst,  knjdsto,  knjdsta,  mutilus. 
könjski,  konjsko,  könjska,  equinus.  Idnjski,  Idnjsko,  Idnjska,  anni 
superioris.  Uvi,  Uvo,  leva,  sinister.  lövski,  lövsko,  lövska,  venaticus. 
mfili,  mdlo,  mdla,  parvus.  irdjdk,  mljdko,  mljdka,  tepidus.  miUki, 
muäko,  müska,  virilis.  n4m,  nemo,  nema,  mutus ;  stupidus.  n^ski, 
nSmSko,  nSmSka,  germanicus.  pdSki,  pdSko,  pdSka,  de  loco  Päz. 
pldv,  pldvo,  pldva,  i.  qu.  bläv.  prdvi,  prdvo,  prdva,  verus. 
prdki,  pi'eko,  preka,  rectus.  pusti,  piisto,  ptista,  carus.  rdni,  rdno, 
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rdna,  praecox.  8td7*,  stdro,  stdra,  vetuß.  stenski,  stSnsko,  stSnska, 
in  rapibus  vivens.  «v^f,  8v4to,  sveta,  sanctus.  §dr,  Mro,  Sdra, 
varius.  Süp,  Süpo,  Mpa,  cavus.  M,  tirdo,  t'fda,  durus.  türski, 
färsko,  türskay  turcicus.  vüi,  velo,  v4la,  grandis.  zdli,  zdJo,  zdla, 
merus.  zimski,  zimsko,  zhnska,  hibernus.  zldt,  zldto,  zldta,  aureus. 
ieiiski,  ihisko,  ^etiska,  muliebris.  iest,  üsto,  iteata,  solidus.  ivÜt, 
zvelto,  iveüa,  celer.  —  Merke  auch  das  substantivische  masc. 
ißibi,  amatus^  g.  Ijüba,  und  das  manchmal  neben  einem  andern 
tSubstantiv  adjectivisch  declinirte  ital.  Substantiv  Sjör,  dominus : 
sing.  gen.  sjörega  gospodina,  plur.  instr.  sjöremi  profesöri. 

2. 
bdj£i,  b6j£e,  böjza,  divinus.  brdvlji,  brdvlje,  brdvlja,  ovillus. 
divJji,  divlje,  divlja,  ferus;  Silvester,  jdnci,  jdnie,  jdnca,  agninus. 
krdvljij  krdvlje,  krdvlja,  vaccarum.  m{6i,  mice,  mica  und  mmß, 
minje,  minja,  parvus.  mUji,  mUje,  mÜja,  murinus.  mrdvlji, 
mrdtlje,  mrdiija,  formicinus.  övöi,  6v6e,  övöa,  ovillus.  pdjsji, 
pdjsje,  pdjaja,  caninus.  prdS6i,  prdSöe,  prdS6a,  porcinus.  räbH, 
rdb^e,  rdbia,  passerum.  riji,  rije,  rija,  rufus.  sprdvlji,  sprdvlje, 
gprdvlja,  serius.  sünH,  sünie,  sünöa,  solis.  tÜji,  Höfe,  tiöja,  avium. 
füji,  ftfje,  tüja,  alienus.  vrdßi,  vrdjie,  wdjia  und  trrdiji,  vrd&je, 
vrd^a,  diabolicus.  vüöji,  vü6je,  vüöja,  lupinus. 

Anmerkung.  Bisweilen  wird  die  Silbe  kurz  gesprochen 
und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont,  wie :  sing, 
nom.  bbjii,  mtäji,  tihnsko,  prävo,  püsto;  gen.  prävega,  ü^jega. 
Als  Prädicat  werden  die  zweisilbigen  Formen  unter  Wahrung 
der  Länge  der  ersten  Silbe  manchmal  nach  der  vierten  Gruppe 
mit  dem  Gravis  auf  der  letzten  Silbe  betont:  fem.  blävä,  ^vfstä, 
drägä,  güstä,  hüdä,  tfdä;  neutr.  hüdb;  plur.  nom.  masc.  güsti. 
Auch  hörte  ich  den  plur.  gen.:  koliko  je  do  seh  svetif  und 
den  sing.  gen.  neutr.  rabSega  nach  der  sechsten  Gruppe. 
Merke  hier  auch  das  neutr.  rüso  und  die  zusammengesetzten 
Formen  ndvi  u.  s.  w.  aus  der  Anmerkung  zur  zweiten  Gruppe. 

Vierte  Gruppe. 

Die  Stammsilbe  ist  stets  lang;  betont  ist  sie  aber,  und 
zwar  mit  dem  Acut,  ausser  den  einsilbigen  Formen  (sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination)  ohne 
Aufnahme  nur  in  der  ganzen  zusammengesetzten  Declination, 
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wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes 
bezeichnet;  dagegen  werden  die  übrigen  Formen  der  nominalen, 
sowie  die  der  zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle, 
wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbe- 
stimmten Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf  den  Fiexions- 
Silben  betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen  Casusformen 
der  sing.  gen.  fem.,  ferner  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing, 
ioc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination,  sowie 
der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den 
dreisilbigen  hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der 
Mittelsilbe  den  Gravis,  der  sing.  gen.  masc.  und  neutr.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  und  der  sing.  dat.  masc.  und  neutr. 
dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den  Gravis,  bald 
den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 
Beispiel:    l^^},  pul  eher. 

n)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 


Singular. 

Plural. 

mavc. 

neutr 

rem. 

raacir.  neatr.fem. 

nom.                       lep 

Uph 

Upä 

Upi     Upi 

acc.  (                 ^^^'  ^'P^ 

*  l  Upega  oder  lepega,  lepegä 

Uph 

Uph 

Upi    Upi 

j                      lepä 
^     '             \  lep^.ga  oder  Upiga^ 

,  lepegä 

Up& 

Uplh 

\  lepemu  oder  lepSmu 

f  lepemü 

(Upi 
Upöj 

Upin 

loc.                                (  ^P^ 
\  ly>Sn 

(Upi 
l  l^öj 

Uphh 

instr.                                    Iep4n 

Uptln 

Uplmi 

b)  Zusammengesetzt  definil 

;: 

Sin^lar. 

Plural. 

mafin.               n«*Qtr. 

fem 

»aKC. 

nontr.  fum. 

nom.          ISpi           Upo 

I4pa 

Upi 

lepe 

voc.           Upi          Upo 

Upa 

Upi 

Upe 

acc.     Upi,  l^>ega     Upo 

Upu 

l^i 

Upe 

gen.                Upega 

Upe 

lepeh 

dat.                 Upemu 

Upoj 

Upen 

loc.                 Upen 

Upoj 

Upeh 

instr.              Upen 

Upun 

Upemi 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bSl,  bilö,  hdä,  albus,  hled,  blBdb,  blcdä,  pallidus.  vel,  celb, 
celä,  totus.  öfn,  iimb,  öpnä,  niger.  glüh,  glükb,  glüJut,  surdus. 
(jrd,  gfdb,  gtdä,  turpis.  jnk,  jäkb,  Jäkä,  robustus.  krio,  krlob, 
kncä,  curvus;  reus.  len,  Und,  lenä,  piger.  lep,  lepb,  lepä,  pulcher. 
Ijiit,  Ijütb,  Ijätä,  acerbus.  nddd,  mlädb,  mlädä,  juvenis.  mljdJc, 
ndjäkb,  ndjäkä,  tepidus.  nag,  nägb,  nägät  nudus.  sldn,  slänbj 
ilänä,  salsus.  slep,  slepb,  slBpä,  caecus.  süh,  sükb,  süha,  siceus. 
sur,  8ürb,  sürä,  canus.  Skür,  ikürb,  skürä,  obscurus.  stüt,  stüth, 
itvtä,  superbus.  tüp,  tüpb,  tüpä,  hebes.  tust,  tüstb,  tüstä,  pinguis. 
ziv,  Slvb,  &ivä,  vivus.  iut,  iütb,  iütä,  flavus.  —  Merke  auch 
das  substantivische  fem.  Ijvbä,  amata;  conjunx,  g.  ijübi;  plur. 
Dom.  Ijübi,  dat.  Ijübdn  u.  s.  w. 

2. 

j6s6j  jSä6e,  jH6ä,  edax.    m-nc,  vrüde,  vrücä,  calidus. 

Anmerkung.  Beachte  hier  auch  die  zur  dritten  Gruppe 
angemerkten  Formen:  blävä,  övrstäy  dräyä,  güstä,  yüHt\  hüdd, 
kädb,  trdä,  sowie  den  plur.  acc.  masc.  növe  aus  der  Anmerkung 
zur  zweiten  und  den  plur.  gen.  avUi  aus  der  Anmerkung  zur 
dritten  Gruppe.  Die  Betonungsweise  b)  vertritt  jedoch  jene 
von  a)  so  häufig,  dass  es  nicht  leicht  wäre,  zu  sagen,  ob  fiir 
das  Prädicat  und  das  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
die  Betonung  grdä,  leph  u.  s.  w.  oder  gMa,  lepa  u.  s.  w.  ge- 
wöhnlicher sei,  so  dass  die  hier  aufgezählten  Adjectiva  mit 
denen  der  dritten  Gruppe  der  Betonung  nach  vielfach  zusam- 
menfallen ;  namentlich  ist  im  neutr.  die  Betonungsweise  a)  sel- 
tener als  die  andere;  seltener  hört  man  auch  im  Prädicat  z.  B. 
efnö  als  öf-no.  Ausserdem  hört  man  auch  Betonungen  nach  der 
ersten  Gruppe,  wie  kiifo,  krivi,  slänn,  süho,  tiJtpi,  £ivi  statt  kriv, 
krivi,  slänk,  süho,  tüpi,  iivi;  leicht  wird  auch  die  Stammsilbe 
gekttrzt,  wenn  die  zweite  Silbe  lang  und  betont  oder  wenn  in 
dreisilbigen  Formen  die  letzte  Silbe  betont  ist,  wie:  sing.  loc. 
neutr.  va  ikurSn  neben  SkürAt,  sing.  acc.  masc.  kivega  neben 
zicega,  gen.  neutr.  mhega  neben  »ühega,  oder  grd^gdy  suhegä  neben 
grdegd,  tühegä,  Schhesslich  verzeichne  ich  noch  den  plur.  gen. 
i^^/e/i  und  die  Betonung  tüstl  6etrtlik  nach  der  sechsten  Gruppe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  Betonung  ist  im  Ganzen  die  gleiche  wie  in  der  vor 
hergehenden  Gruppe,  nur  ist  die  Stammsilbe  in  allen  nicht  ein- 
silbigen Formen  kurz. 

Der  geringen  Anzahl  von  Beispielen  wegen  führe  ich  je- 
doch nur  als  mir  bekannt  gewordene  Formen  an: 

a)  Als  Prädicat,  beziehungsweise  Attribut  eines  unbestimm- 
ten Gegenstandes:  1.  hös,  fem.  hoaä.  2.  sing.  nom.  göl,  golh, 
golä;  acc.  golegä,  gotö,  goltt ;  loc.  fem.  goßt  und  goloj ;  instr.  fem. 
golün;  plur.  nom.  und  acc.  neutr.  und  fem.  gole  —  und  daneben 
nach  der  ersten  Gruppe:  sing.  nom.  fem.  gblfi  und  acc.  fem. 
gblu;  plur.  nom.  und  acc.  masc.  gbli,  3.  sing.  nom.  neutr.  dugb, 
fem.  dugä;  acc.  masc.  dugega;  loc.  neutr.  dugen.  4.  sing.  gen. 
fem.  öiste  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten  Gruppe). 

b)  Als  Attribut  eines  bestimmten  Gegenstandes:  sing.  nom. 
masc.  gbli;  acc.  fem.  gblu;  gen.  und  loc.  fem.  gble  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch:  sing.  acc.  fem.  golii  und 
plur.  nom.  fem.  dug^^  beides  als  Prädicat. 

Sechste  Gruppe. 

Auch  die  Formen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  Flexioiissilben  betont,  und  zwar  haben  von  den 
zweisilbigen  Casusformen  der  nom.  (voc.)  und  acc.  aller  drei 
Genera  beider  Numeri  bald  den  Gravis,  bald  den  Acut,  alle 
übrigen  stets  den  Acut  auf  der  letzten  Silbe;  die  dreisilbigen 
Casusformen  dagegen,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr. 
und  beziehungsweise  acc.  masc,  sowie  der  plur.  instr.  aller  drei 
Genera  stets  auf  der  Mittelsilbe  den  Acut.  Die  Formen  der 
nominalen  Declination  werden  so  betont  wie  in  der  vierten  und 
ftlnften  Gruppe;  nur  im  sing.  dat.  und  loc.  fem.  wird  die  no- 
minale Form  solcher  Adjectiva,  die  sonst  nur  zusammengesetzt 
declinirt  werden,  auf  der  letzten  Silbe  bald  mit  dem  Gravis, 
bald  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  muSki,  virilis. 

Singular, 
majic.  ncntr.  fem. 

nom.       mtbäki  oder  muSki   muSkb  oder  mtiskö     muSkä  oder  muBkd 

acc.     <  '      7  ^  mu^kb  oii^QTmuBkd      viuSkü  oder  rmLäkn 

l  muskega 
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Singular. 

masc.  nentr. 

fem. 

inuikega 

mnSke 

muikemu 

muSke  oder  mu^ke 
mu§köj 

maiken 

(mu$ki  oder  muäkS 
l           muSköj 

muSken 

muSkün 
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gen. 
dat. 

loc. 
instr. 

Plural, 
maac.  nentr.    fom. 

nom.,  acc.     muSkt  oder  mu§ki    muSke  oder  muSke 
gen.  muSkSh 

dat.  mu^Mn 

loc.  mu^Mh 

iBstr.  mu§k4mi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 
graakl,  graskb,  graskä  oder  grcuki,  graako,  g^^ckskd,  urbanus. 
Ijudd,  Ijuckb,  Ijuckä  oder  Ijucki,  Ijuckö,  Ijuckd,  alienus.  muüki, 
mu^kö,  muskä  oder  viuski,  muSkö,  muikd,  virilis.  nör,  novb,  norä 
lind  zusammengesetzt  no)%  norb,  norä  oder  nari,  ruyrö,  nord, 
stultus.  novi,  nom.  propr.  urbis,  g.  novöga.  —  Hier  sei  auch 
erwähnt  das  einzige  Adjectiv  dieser  Classe  mit  dem  beweglichen 
a  in  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. :  zäl,  db,  zlä, 
malus;  sing.  acc.  fem.  zlü;  gen.  zlä,  zl^ga,  zlegä  und  zl^gä, 
fem.  zle;  dat.  zlii,  fem.  zlöj  u.  s.  w. ;  plur.  nom.  und  acc.  zli, 
zl^,  gen.  und  loc.  zieh,  dat.  zl^n,  instr.  zl6mi. 

2. 

divlß,  divlje,  divljä,  ferus,  silvester. 

Anmerkung.  Merke  hier  auch  den  sing.  gen.  rabcega  aus 
der  Anmerkung  zur  dritten  und  den  acc.  masc.  tußga  aus  der 
Anmerkung  zur  ersten  Gruppe,  sowie  den  zur  zweiten  Gruppe 
angemerkten  plur.  gen.  novi. 

Zweite  Classe. 
Die  nmniiicde  Form  des  sing.  nom.  masc.  ist  zweisilbig, 

a)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 
auch  im  neutr.  und  fem.  zweisilbig  bleiben. 
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Erste  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch   die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Deelination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  nlzak,  humilis. 


Siiigalar. 
masc.                       neutr. 

fem. 

Plural, 
masü.     netttr.  fem 

nom. 

nizak,  niski       msko 

nhka 

nhki     nhke 

voc. 

—       nlski       msko 

niska 

nhki    nhke 

acc. 

gen. 
dat. 

i  nizak,  nwki          ,  , 
Xntska,  niaktga 
liiska,  maJcega 
nlsku,  mskemu 

nisku 

nhke 
nlske,  niskoj 

nhki    nhke 

nhkeh 
nhken 

loc. 

nisku,  nisken 

nhke,  nhkoj 

nhkeh 

instr. 

nisken 

nhhm 

nhkemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bädar,  badro,  bädra,  vigil ;  vividus.  bizdar,  bvsdro,  bizdra, 
alacer.  blätan,  blätno,  bUitna,  lutosus.  blä^n,  blähio,  bläina, 
beatus.  öäsan,  Säsno,  ödsna,  tardus.  iiidan,  öüdno,  6ildna,  mirus. 
drbbav,  drbbno,  drhhna,  minutus.  dhpal,  düplo,  düpla,  duplex. 
freiak,  freiko,  freika,  frigidus.  gätan,  gätno,  gätna,  fastidium 
creans.  glädak^  glädko,  glädka,  laevis.  glhtan,  gtbtno,  glhtna, 
malus,  gnjüsan,  gnjüsno,  gnßtsna,  fastidium  creans.  ghrak,  gbrko, 
gbrka,  amarus.  g^dan,  g^dno,  g^dna,  turpis.  hitar,  hitro,  httra, 
velox.  jädan,  jddno,  jädna,  miser.  käsan,  käsno,  käsjia,  tardus. 
*kbpan,  neutr.  kbpno  (terra)  continens,  g.  kopnega,  loc.  köpnu 
und  köpnen.  kbtan,  kbtno,  Icbtna,  fecundus.  krätak,  krätko, 
kvätka,  brevis.  krhpak,  krhpko,  kr^pka,  firmus.  kf'hak,  kYhko, 
kYlika,  fragilis.  krbtak,  krbtko,  krbtka,  mansuetus.  krüsni,  krä- 
mo,  krüSna,  panis.  kücni,  kttcno,  kü6na,  domesticus.  läöan,  IciinOy 
läcna,  esuriens.  lägak,  Uihko,  läkka,  levis ;  facilis.  Häzaiiy  neutr. 
Ictzno,  otium,  loc.  Ikznen.  le§tar,  IhStro,  UUra,  pemix.  letni,  letno, 
letna,  aestivus.  lüStar,  lüäfro,  lit^tra,  nitidus,  mädal,  mädlo,  mädla, 
fuscus.  mikak,  mdhko,  mhhka,  moUis.  mbkar,  mbkro,  mbkra, 
madidus.  mHan,  mf*sno,  mHna,  carnarius.  m^zak,  mHko,  mHka, 
molestus.  mHal,  mHlo,  mfzla,  frigidus.  mü6an,  mü6no,  mäcna, 
laboriosus.  müöan,  müöno,  mäöna,  farinosus.  nizak,  nhko,  nhka, 
humilis.    nbcniy  nbcno,  nböna,  noctumuB.    hbal,  bblo,  bbla,  rotun- 
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dus.  bstar,  bStro,  bätra,  acutus.  pUan,  pieiio,  pl6na,  in  quo  mul- 
tiun  alimenti  est.  plitak,  pVuko,  ptitka  oder  plitav,  plitvo,  plltva, 
non  profundus,  prtdan,  prtdno,  pridiia,  pulcher.  prüdak,  prüdko, 
prädka,  pernix.  rädan,  rädno,  rädna,  amans.  rähal,  räklo,  rähla, 
laxus;  solutus,  fdar,  f'dro,  fdra,  ruber.  rUni,  ritno,  rttiia,  po- 
dicis.  rühcU,  riihlo,  rilMa,  i.  qu.  rkhal.  riHJtan,  rintno,  rntna,  laesus. 
sktan,  »Uno,  tntna,  satians.  slddak,  sladko,  alädka,  dulcis.  slüktn, 
dtöno,  diöna,  similis.  slbtan,  slbtno,  albtna,  debilis.  slbian,  slbino, 
dbina,  Concors.  smHni,  smHno,  smHna,  mortalis.  splbSan,  splbSno, 
splbina,  non  delicatus.  spridan,  »pMno,  spridna,  turpis.  sre6an, 
jfrecno,  sredna,  felix.  sträSan,  sträSno,  sträSna,  pavidus.  atüdan, 
studno,  stüdna,  frigidus.  svUal,  sv^Üo,  svhtla,  fulgens.  Skbdan, 
ikbdno,  Skbdna,  nocens.  Skf^ban,  skf'bno,  ik^bna,  diligens.  täman, 
tämno,  tämna,  obscurus.  tepal,  teplo,  tepla,  calidus.  i^aan,  teano^ 
teana,  angustus.  tiiak,  t^ako,  t^$ka,  gravis;  difficilis.  trüdan, 
trudno,  trüdna,  fatigatus;  fatigans.  ühak,  ähko,  ilhka,  humidus. 
vadan,  vädno,  vädna,  assuetus.  ve6ni,  vdöno,  veöna,  aetcmus. 
tkdar,  vedro,  üidra,  serenus.  vlran,  verno,  venia,  fidelis.  vbdan, 
vbdno,  vbdna,  aquosus.  vräjzni,  vräjino,  vräjina,  diabolicus. 
zljäban,  djühno,  djübna,  amabilis.    iiücak,  iuhko,  StJtJika,  amarus. 

2. 

bhinji,  blMnje,  btiinja,  propinquus.  dblnji,  dblnje,  diblnja, 
inferior,  gbmji,  gbitije,  gbnija,  superior.  Iktnji,  letnje,  letnja, 
aestivus.  arednji,  arednje,  ai^Mnja,  medius.  aüdnji  (dän),  extremi 
judicii.  viinß,  ve^nje,  veönja,  aetemus.  zädnß,  zädnje,  zädnja, 
ultimus. 

Anmerkung.  Bisweilen  werden  auch  einzelne  Formen 
einiger  Adjectiva  der  nachfolgenden  Gruppen  wie  die  Adjectiva 
dieser  Gruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe  betont,  wie 
dies  an  den  betreffenden  Stellen  bemerkt  werden  wird;  um- 
gekehrt hört  man  einige  Adjectiva  dieser  Gruppe  in  einer  oder 
der  andern  Form  auch  auf  der  letzten  Silbe  betont,  wie:  plur. 
acc.  fem.  yorke;  sing.  acc.  fem.  mehkü,  plur.  nom.  masc.  mehki, 
fem.  mehke;  neutr.  sing.  nom.  mrzlb,  acc.  räJdb,  gen.  teplä;  sing. 
acc.  masc. :  bog  mu  daj  poköj  üe6il  i  räj  aveih.  Statt  m&kak 
hörte  ich  auch  mekak  und  von  mfsan  die  Nebenformen:  sing, 
nom.  neutr.  mranb,  fem.  mranä,  gen.  neutr.  mranega,  mranegä  und 
mtanegä  oder  mHnegä. 
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Die  erste  Silbe  ist  in  der 
und  beziehungsweise  aec.  masc. 
die  ganze  sowohl  nominale  als 
mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  slävan,  gloriosus. 


Zweite  Gruppe. 

nominalen  Form  des  sing.  nom. 
mit  dem  Gravis,  sonst  durch 
zusammengesetzte  Declination 


Singular. 

Plural. 

masc.                     neutr. 

fem. 

masc.        neatr.  fem. 

nom. 

slävan,  slävni       sldvno 

sldvna 

sldvni     sldvna 

voc. 

—       aldvni       sldvno 

sldvna 

sldvni     sldvne 

acc. 

slävan,  sldvni         , , 
,  ^           , ,            slavno 
sLavna,  slavnega 

sldvnu 

sldvni     sldvne 

gen. 

sldvna,  sldvnega 

sldvna 

sldvneh 

dat. 

sldvnu,  sldvnemu 

sldvne,  sldvaoj 

sldvnen 

loc. 

sldvnu,  sldvnen 

sldvne,  sldv. 

lOJ 

sldvneh 

instr. 

sldvnen 

sldvnun 

sldvnemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


hblan,  hölno,  bölna,  aegrotus.  gbrak,  görko,  gorka,  amarus. 
kölni,  kölno,  kölna,  rotarum.  mdjni,  mdjno,  nuijna,  mensis  maji. 
sUan,  silno,  silna,  potens.  skrdjni,  skrdjno,  skrdjna,  extremus. 
slävan,  sldvno,  sldvna,  gloriosus.  sprävan,  sprdvno,  sprdvna,  para- 
tus;  conditus.  stölni,  stolno,  stölna,  mensae.  svÜan,  svilno,  svilna^ 
sericus.  tänak,  tdnko,  tdnka,  subtilis.  vevan,  vemo,  verna,  iidelis. 
zgöljni,  zgöljno,  zgöljna,  merus. 

2. 

dölnji,  dölnje,  dölnja,  inferior,  gömji,  görnje,  görnja,  superior. 

Anmerkung.  Man  betont  auch  tänkä,  fem.,  und  stölnä 
spräv,  apparatus  mensae.  tknak  kann  auch  duixhgehends  nach 
der  ersten  Gruppe  betont  werden:  tänko,  tänki,  tanke,  tanken, 
und  in  den  zusammengesetzten  Formen  auch  nach  der  achten 
Gruppe :  tankt,  tankin  u.  s.  w. 

Dritte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze   sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel;  tü£an,  miser. 
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Singnlar. 

Plural. 

masc. 

neutr. 

fem. 

maac.     noatr.  fem. 

nom. 

tä^an,  iüzni 

tüino 

tüina 

tüini     tuSne 

voc. 

—      tüini 

tüino 

tüina 

tühii     tuitne 

acc. 

tMan,  tuini 
JtvJtna,  tuinega 

tüino 

tuinu 

tüiSni     tüine 

gen. 

ttüna,  tüinega 

tuzne 

tüineh 

dat. 

tüinu,  tüinemu 

tüiine,  tuhioj 

tvlnen 

loc. 

tüinu,  tüJbien 

tüJtne,  tüinoj 

tüineh 

instr, 

tüinen 

tüinun 

tüinemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

hriian,  briino,  bri&na,  miser.  bruman,  briimno,  brürnna, 
bonas.  Matan,  ödstno,  6d8tna,  honestus.  ddvni,  ddvno,  dävna, 
antiquus.  d^i,  desno,  desna,  dexter.  dtöan,  diSno,  di£na,  glo- 
riosus.  didan,  didno,  dü^na,  debens.  glädan,  glddno,  glddna, 
esuriens.  gldsan,  gläsno,  gldana,  clarus.  gfmqjni,  miles  gregarius, 
gen.  gmäjnega.  gnjüaan,  gnjiisno,  gnjüsiia,  fastidium  creans. 
grdan,  gMno,  grdna,  turpis.  grei^an,  gr4Sno,  gr^äna,  peccator. 
hlddan,  hlddno,  hlddna,  frigidus.  jddan,  jddno,  jddna,  iratus. 
kdban,  kdbno,  kdbna,  obtusus,  krdtak,  krdtko,  krdtka,  brevis. 
krt9ni,  kresno,  kresna,  ignis  festivi.  krüni,  hi^no,  kHina,  crucis. 
mdstan,  mdsno,  mdsna,  pinguis.  miran,  mhnOy  mima,  tranquillus. 
Tidjdöan,  mljd^no,  mljd6na,  tepidus.  mrdi^an,  mrdino,  mrdöna, 
obscurus.  ndgal,  ndglo,  ndgla,  praeceps.  prdSan,  prdSno,  prdSna, 
pulverulentus.  prdzan,  prdznoy  prrizna,  vacuus.  presan,  premo, 
presna,  crudus.  püstni,  püstno,  püstna,  Faschings-,  rdlni,  rdlno, 
rdlnay  aratri.  skdban,  skdbno,  skdbna,  i.  qu.  kdban.  sndian,  mdSno, 
snc^na,  mundus.  atrdäarif  atrdSno,  strdhia,  terribilis.  sMni,  suSno, 
9usna,  siccitatis.  svetal,  svetlo,  svetla,  splendidus.  teaan,  teano, 
teana,  angustus.  trdzan,  trezno,  trezna,  sobrius.  trudan,  trädno, 
trüdnaj  fessus.  tü£an,  tüSnOj  tv^na,  miser.  vrdßni,  vrdjino, 
vrdjina^  diabolicus.  vrdtni,  vrdtno,  ordtna,  colli,  vredan,  vredno, 
vredna,  dignus;  potens.  zldtan,  zldtno,  zldtna,  aureus.  *idlan: 
zdlna  (besfeda),  contumeliosa  (vox),  gen.  iälne.  idrak,  Mrko,  idrka 
und  idrariy  itdmo,  idtna,  candens.   iidan,  indno,   zedna,  sitiens. 

2. 

aüdnji  (dän),  extremi  judicii  (dies),  mpalj,  Siiplje^  Suplja, 
perforatus;  cavus. 
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Anmerkung.  Merke  hier  auch  das  zur  ersten  Gruppe 
angemerkte  mekaJc.  Bisweilen  wird  die  erste  Silbe  kurz  ge- 
sprochen und  nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  betont, 
80 :  hriian,  dicna,  mästan,  mlran,  mljäöan,  prähan  (neben  prdsan^, 
i^dan.  Mit  Betonung  der  letzten  Silbe  verzeichne  ich :  hlödnd, 
jädnä,  mimd,  mljäönä,  iednä  und  sing,  instr.  neutr.  mljädnen. 

Vierte  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc. 
masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten  De- 
clination,  wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten  Gegen- 
standes bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen  werden  alle 
übrigen  Formen  der  nominalen  sowie  die  der  zusammengesetzten 
Declination  in  dem  Falle,  wo  das  Adjectiv  ein  Prädicat  oder  ein 
Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt,  regelmässig  auf 
den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  haben  von  den  zweisilbigen 
Casusformen  der  sing.  gen.  fem.,  fenier  der  sing.  dat.  fem.  und  der 
sing.  loc.  aller  drei  Genera  der  zusammengesetzten  Declination, 
sowie  der  sing,  instr.  und  der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut, 
alle  übrigen  den  Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den  drei- 
silbigen hat  der  plur.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  Mittelsilbe  den 
Gravis,  der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und  beziehungs- 
weise acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  Mittelsilbe  bald  den 
Gravis,  bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten  den  Gravis. 

Beispiel:  döbar,  bonus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 
Singular. 


nom, 
acc. 


i 


dbbar 
döbar,  dobrä 


Plural. 

neatr.         fem.  masc.  neutr.  fem. 

dobrb    dobrä     dobri    dohre 


,  ,  .         ,       ,  1    ^        7  1       V     dobrb    dobrä     dobn    dobre 
doorega  oder  dobrega,  dobrega 

{dobrä 
dobrega  oder  dobrSga,  dobregä 
dobrü 


dobre 
I  dobri 


_.  f  dobrü  j  dobri 

[dobrhiiu  oder  dobremUj  dobremü      {dobröj 


dobreh 
dobrin 


loc. 
instr. 


j  dobrh 
\  dobren 
dobren 


{dobre 
dobröj 
dobrün 


dobreh 
dobrhni 
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h)  Zusammengesetzt  definit: 

Singular.  Plural, 

masc.  neatr.  fem.  masc.      neutr.  fem. 

nom.  dbbri  dbbro     döbra  dbhri    dbbre 

voc.  döbri  dbbro     dbbra  dbbri     dbbre 

acc.     dbbri,  dbbrega  dbbro     dbbru  dbbri    dbbre 

gen.                  dbbrega                 dbbre  dbbreh 

dat.                   dbbremu               dbbroj  dbbren 

loc.                   dbbren                  dbbroj  dbbreh 

instr.                dbbren                  dbbrun  dbbrenii 

Anmerkung.  Die  Betonungs weise  b)  vertritt  mitunter 
auch  jene  von  a),  d.  h.  auch  als  Prädieat,  beziehungsweise 
Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  wird  das  Adjeetiv 
bisweilen  auf  der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont,  wie: 
dbbro,  dbbra,  dbbru-,  dbbrega  u.  s.  w. ;  femer  wird  bisweilen  auch 
in  den  oben  nicht  bezeichneten  Casus  die  zweisilbige  Form  auf 
der  letzten  Silbe  mit  dem  Acut  betont;  so  hörte  ich:  sing.  acc. 
fem.  dobrü,  plur.  nom.  neutr.  und  fem.  dobre  und  gen.  dobrek, 
sowie  auch  die  in  der  Anmerkung  zur  ersten  Gruppe  ange- 
fahrten Formen:  plur.  nom.  fem.  mehke  und  acc.  gorke  hieher 
gehören ;  und  schliesslich  verzeichne  ich  den  sing.  gen.  dobregä. 
Merke  hier  femer  aus  der  Anmerkung  zur  .ersten  Gruppe: 
mehkik,  mehJci,  mranä,  mrsnega,  mrsnegä  oder  m^snegh,  mrztb 
und  feplä. 

Fünfte  Gruppe. 

Auch  der  sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  der 
nominalen  Declination  ist  auf  der  letzten  Silbe  betont ;  sonst  ist 
die  Betonung  die  gleiche  wie  in  der  vorangehenden  Gruppe. 
Also: 

o)  lagäk,  lahkb,  lahkä,  levis;  facilis;  b)  Ikhki.  Ikhko,  Ikhka. 

a)  mrtdv  (selten  mrtäv),  mrtvb,  mrtvä,  mortuus;  rartvfega 
odermrtv^ga,  mrtvegk;  mrtvii,  mrtvfemu  oder  mrtv^mu,  mrtvemü; 
mrtvi,  mrtvfe;  mrtvfeh;  mrtv^n  u.  s.  w.;  b)  mHvi,  mHvo,  mftva; 
mftvega ;  mHvoj ;  mi'tveh,  mhvemi  u.  s.  w. 

a)  äkrbän,  Skrbnb,  skrbnä,  diligens;  b)  Ski-bni,  Ski'bno, 
äkfbna  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Auch  hier  vertritt  die  Betonungsweise  b) 
nicht  selten  jene  von  a). 


Digitized  by 


Google 


190 


Nemanic. 


Sechste  Grvppe. 

Die  BetoDungsvcrhältnisse  sind  im  Falle  a)  die  nämlichen 
wie  in  der  vierten  Gruppe,  nur  ist  auch  der  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  der  nominalen  Declination  auf  der 
letzten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont;  im  Falle  b)  dagegen  steht, 
da  die  erste  Silbe  stets  lang  ist,  der  Acut  an  Stelle  des  Gravis. 

Beispiel:  rävän,  planus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 


nom. 
acc. 

gen. 

dat. 

loc. 
instr. 


Plural, 
neutr.  fem.  masc.  neotr.  fem. 

rävnh    rävnä     rävrn  rävnl 


Sing^ilar. 
masc. 

rävän 

rävän,  rävnä 

,  rävnhga  oder  rävnega,  rävnegä 

{rävnä 
rävnhga  oder  rävnSga,  rävnegä 

{rävnil  (rävne 

rävnhnu  od.  rämiSmu,  räviiemil     \  räimöj 
{rävnü  ( rävn^ 

räv7iSn  [rävnöj 

rävnSn  räfi^ün 


rävnh    rävnii     rävn\  rävne 

rävne  rävnih 

rävnen 

rävnhii 
rävnhni 


h)  Zusammengesetzt  definit: 


Singular. 


nom.,  voc. 


ravm 


neatr.  fem. 

rdvno     rdvna 


acc.     rdvni,  rdvnega    rdvno     rdvnu 


gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


rdvnega 
rdvnemu 
rdvnen 
rdvnen 


ravne 
rdvnoj 
rdvnoj 
rdvnun 


Plural. 

masc.    nentr.  fem. 

rdvni    rdvne 
rdvni    rdvne 

rdvneh 

rdvnen 

rdvneli 

rdvnemu 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

düiän,  düinh,  dü&nä,  debens.  krätäk,  kräflcb,  krätkä,  brevis. 
nüedän,  miednb,  mlednäf  macer.  präzän,  präznh,  präznä,  vacuus. 
presän,  presnb,  presnä,  crudus.  rävän,  rävnb,  rävnä,  planus; 
rectus.  redäk,  redkh,  redkä,  rarus.  stüdän,  stüdnh,  stüdnä,  ge- 
lidus.    tesän,  tesnb,  tesnä,  angustus.    trezän,  treznb,  treznä,  sobrius. 

Anmerkung.  Die  meisten  dieser  Adjectiva  werden  auch 
nach  der  dritten  Gruppe  betont,  und  auch  von  dem  dort  nicht 
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angeführten  redkk  lautet  das  neutr,  rrdh>  neben  redko,  sowie 
auch  umgekehrt  die  dort  angemerkten  Formen  Idädnä,  jädnä, 
mimä,  mljä^näj  ^Mnä  und  mljäönen  und  femer  mr^anb,  mrsnegä 
und  rählb  aus  der  Anmerkung  zur  ersten,  sowie  tänkä  und 
siölnä  aus  jener  zur  zweiten  Gruppe  hieber  gehören. 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonung  ist  durchgehends  die  gleiche  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  Declination  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis.    Also: 

1. 

greiän,  grSinb,  greinä,  peccator.  müödn,  mü6nb,  mü6nä, 
farinosus.  mütdn,  müthb,  mütnäy  turbidus.  nüjän,  nüjnb,  nüjnä, 
maestns.  präsdn,  p^äSnb,  präSnä,  pulverulentus.  trüddn,  trndnb, 
trüdnä,  fessus.  tüidn,  tiilnb,  tüinä,  miser.  ütdl,  ütlb,  ütlä,  cavus. 
vreddn,  vrednb,  vrednä,  dignus;  potens.  iejdn,  &ejnb^  ^jnä,  sitiens. 

2. 

Süpdlj,  Süplj%  Süpljä,  perforatus;  cavus. 

Anmerkung.  Die  letzte  Silbe  des  sing.  nom.  und  be- 
ziehungsweise acc.  masc.  wird  bisweilen  auch  nach  der  voran- 
gehenden Gruppe  mit  dem  Gravis  betont:  tüiän,  vredän.  Neben 
mutän,  ütI6,  ütUi  wird  auch  mütan,  utlo,  ütla  betont,  sowie  auch 
sonst  die  meisten  dieser  Adjectiva  auch  nach  der  dritten  Gruppe 
betont  werden. 

Achte  Gruppe. 

Auch  die  Formen  der  zusammengesetzten  Declination  sind 
stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar  ebenso  wie  in 
der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 

Die  mir  bekannt  gewordenen  Adjectiva  und  Formen  dieser 
Betonungsweise  sind  die  folgenden: 

kosrii,  koanb,  kosnä,  metendus;  sing.  gen.  neutr.  komega. 
orn?,  amb,  omä,  arandus ;  sing.  gen.  neutr.  omega,  pasfnl,  pu- 
$tnby  pustnä,  Faschings-;  sing.  acc.  fem.  puslnh,  gen.  pustnL 
rnnrtni  (greh),  mortalis,  sowie  (aus  der  Anmerkung  zur  ersten 
Gruppe)  vecnl,  9vetü  und  (aus  der  Anmerkung  zur  zweiten 
Gruppe)  fanld,  tanken  ii.  s.  w. 
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Singalar. 

.     Plural. 

nentr. 

fem. 

masc.        nentr.  fem. 

sepasto 

Sepasta 

Shpasti    Sepaste 

Sepasto 

i^pasta 

sepasii    Siepasie 

Shpnsto 

S^astu 

Sepasti    Sepaste 

b)  Adjectiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  kein  bewegliches  a  enthalten  und 
somit  im  neutr.  und  fem.  dreisilbig  werden. 

Erste  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  Shpast,  claudus. 


nom.     Sepast,    Shpasti 
voc.  —       fepasti 

iShpdst,  Sepasti 

\  Sejyasta,  shpaatega 
gen.  S^asta,  Shpastega  Sepaste  Sepasteli 

dat.  Slpastu,  Sepastemu     shpasfe,  Sepasfoj         Shpasfen 

loc.  ähpastu,  Shpasten        Shpasfe,  sepastoj  Shpasteh 

instr.  ^epasten  skpastun  Shpastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

hähirij  bäbino,  bdbina,  vetulae;  obstetricis.  bedast,  bhiasto, 
b'kdasta,  demens.  bljütav,  bljütavo,  bljütava,  malus,  bnetaöki^ 
bnltaöko,  buhtacka,  venetus.  bhjev,  bbjevo,  bbjeva,  camificis;  bö- 
jev  vrü6kk,  nom.  propr.  fontis.  brätov,  brätovo,  brätova,  fratris. 
brtnjeVf  brinjevo,  bnnjevaf  juniperinus.  brhstov,  brhtovo,  brestova^ 
ulmeus.  bfkast,  Irtkasto,  b^kaata,  crispus.  büban,  bübano,  bäbana, 
aegrotus  (in  der  Kindersprache),  büblast,  bxMasto,  bübldsta,  facie 
crassa.  cärev,  cärevo,  cäreva,  imperatoris.  chraiiski,  ciranskoy 
chranska,  de  loco  Cfere.  cbfav,  chtavo,  chfava,  claudus;  lentus. 
cilnjctst,  cünj(i8to,  cünjasta,  incomptus.  öädav,  dädavo,  cädava, 
fuliginosus.  öämast,  öämasto,  cämasta,  vaporis  plenus.  ir^pcLSt, 
Örhpasto,  öripasta,  ventriosus.  6hlav,  6äavo,  6hlava,  calvus.  6b7*av, 
6bi*avOy  6brava,  altero  oculo  caecus.  dcUek,  däleko,  dMeka,  re- 
motus.  dä)ul,  d^uLo,  dühtUa,  debilis.  dkSljin,  d^jino,  dköljina, 
puellae.  dinjav,  dinjavo,  dXnjava,  tumidus.  dkvüki  grdd,  i.  qu. 
dlvid,  nomen  vulgare  amphitheatri  Polensis.  dldkav,  dläkavoy 
dldkava,  pilosus.  dbljanski,  dbljansko,  dbljanska,  incolarum  loci 
Döl.    drhnov,  drhwoo,  drhiova,  comeus.    dreven,  drh)eno,  drhvena 
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oder  dfven,  dHeno,  dHena,  ligneus;  rigidus.  dt^dast,  düdasfo, 
dttdasta,  pinguis;  pinguis  ingenii.  diimbolc,  dümboko,  dilmboka, 
profundus.  gtzdaVy  gizdavo,  glzdava,  superbus.  gnjüsasty  gnjiisastOy 
gnjmnsta,  fastidium  creans.  g^hast,  gHjasto,  gfbaMa,  gibbosus. 
g^^av,  ^6avo,  g^6ava,  nodosus.  griiav,  gr^iavo,  grizava,  dysen- 
tericus ;  malus,  giibast,  gxihasto,  giibasta  oder  gxihav,  gilbavo,  gii- 
hava,  gibbosus.  gümast,  gümasto,  gümasta,  coUo  multis  et  longis 
plumis  contecto.  hräsljiv,  hräsljivo,  hräsljiva  oder  krästav,  hrästavo, 
hrästava,  crustosus.  jälov,  jälovo,  jälova,  sterilis.  ßcav,  ßcavo, 
pcava,  balbus.  jiitmi,  jittmo,  jitfima,  matutinus.  kämen,  kämeno, 
kamena,  lapideus.  kätiuy  kätino,  kätina,  Kätharinae.  .kS^rin, 
k6erino,  k6hrina,  filiae.  k^v,  ktlavo,  Jdlava,  herniosus.  ktsel, 
klselo,  fasda,  acidus.  klßkast,  klßkasto,  klßkasta,  nodosus.  kb- 
munski,  K&nrnnsko,  komunska,  communis.  kbS6en,  khs6&iio,  kbSdena, 
osseus.  krästav,  i.  qu.  hrkstav.  kriianaki,  hn^ansko,  krt&anska, 
incblarum  loci  Kringa.  khijast,  khijasto,  khijasta  oder  khijav, 
hhijavo,  khnjava,  mutilus;  edentulus.  k^ast,  k^asto,  k^asta, 
cicatricosus.  krüJjast,  krüljasto,  hndjasta  oder  krüljav,  krfüjavo, 
kruljava,  membris  debilis.  khyav,  kHavo,  k^ava,  cruentus;  ruber. 
kh^irast,  kiiMrasto,  käUrasta  oder  kilMrav,  kMtravo,  kMtrnva, 
pilosus.  kvhtnxi,  kvätrno,  kvätrna,  quatuor  temporum.  läßv, 
läjano,  läjava,  latrator.  Idkom,  lökomo,  Idkoma,  avanis.  leden, 
IhJeno,  ledenay  glacialis.  Upin,  Ihpino,  Upina,  pulcher  (in  der 
Kindersprache).  Ihkvin,  Ibkvino,  Ibkvina,  lacunae ;  lökvina  draga, 
nom.  propr.  campi.  meden,  mideno,  medena,  mellitus.  mUjei}^ 
mMßno,  mllßna,  amabilis.  mljbhav,  mlßhavo^  mljbhava,  imbecil- 
Ins.  mräkov,  mräkovo,  mräkova,  viri  Mrdk.  mfkast,  m^kastOf 
m^kasUiy  maculosus.  mHav,  mHavo,  mHava,  macer.  Tnfinßn, 
munjeno,  münßna^  stultus.  mütast^  mütasto,  mütasta,  mutus.  bhlen^ 
Wtleno,  hblena,  subpiger.  bhol,  bholo,  bhola,  superbus.  päzinsh\ 
päzifMko,  päzinaka,  de  urbe  Pkzin.  petljarski,  phüjarsko^  pefljarsk/i, 
mendicorum.  püUn,  pilino,  pilina,  gallinae.  pvpnv,  pipnvo,  pipamiy 
.segnis.  pUom,  jntomo,  pUoma,  cicur;  cultus.  plesriiv,  plesnivo, 
pl^gniwi  oder  pte^njev,  pUhißvOj  pl^snjeva,  mucidus.  pbndrf, 
{/ffTidrio,  pbndrta,  deruptus.  jyr<iran,  prh^ano,  pi^^rana,  praema- 
tums.  pr^lan,  prhla.iyo,  prlslana,  salsissimus.  preskur,  prWairo, 
yreikura,  obscurissimus.  jynprost^  priprostOj  prlprosta,  stolidus. 
prUlab,  p^nslaJyo,  prislaba,  infirmior.  phißiv,  pf-njavo,  pYnjavn, 
pustulosus.    prbsuhj   [rrbsuho,  prbsuha,  subsiccus.    pHen,  jyHeno, 
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pHenn,  lintcuB.  phl^keiij  imshmo,  puskrna,  sclopcti ;  püdkcn  tir, 
sclopeti  jactus.  ribast,  rebasfo,  rehasta,  sine  cauda.  rtbavskij 
AharskOf  rdtarska,  piscatorum.  ^/av,  f'javö,  fjava,  rubiginosus; 
fuscus;  malus,  riitav,  rütavo,  inltavaj  pannosus;  pilosus.  säjev, 
8(ijevo,  säjeva,  fuliginosus.  sänjen^  aänjeno,  sänjena,  dormitans. 
.ngur^  sigurOy  sigura,  secunis.  ^rov,  slrovo,  t^rava,  crudus.  stäklen, 
sfäkleno,  sfaklena,  vitreus.  atenarskij  sthuzrsko,  athiarska,  avium 
in  rupibus  viventium.  siMjasty  siüdjasto,  sühljasta,  subsiccus; 
submacer.  sitknen,  siücneno,  süknena,  panncus.  sürast,  sürasto, 
sürasta,  subcanus.  Segav,  Segavo,  Segdva,  vafer.  S^pasf^  Sqpasto, 
Hpasta  oder  Upav,  Shpavo,  ^hpava,  claudus.  Skrümasty  SkrämastOy 
Skrämdsta,  non  puinis.  ^k^hav,  Sk^bavo,  Sk^bavOj  edentulus.  Skitljav, 
Skäljavo,  Skidjava,  perforatus.  Slätav,  Slätavo,  ilätava,  tardus.  äljü- 
fast,  sljittasto,  Sljütciata  oder  sljutav,  Ujütavo^  ÜjiUava,  imbecillus. 
^m^kaVy  hm^kavOy  Smi^kava,  mucidus.  Sphnkastj  üphnkastOj  spUn- 
kasta,  facie  exili.  U()hil,  StdlUo^  Stäbila,  stabilis;  severus.  Silnjav^ 
sxinjavOj  Sünjava,  stultus.  Süpkasty  §üpka8to,  Silpkastay  animi  im- 
becilli.  tasten,  testeno,  festena,  non  satis  coctus.  tijanskij  tljansko, 
tijaiuka,  incolarum  loci  Tijani.  träljar,  trdljavOy  trdljava^  claudus. 
thioVy  fhiovOy  thiovuj  spinosus.  U^tibast,  trübasiOj  trfibasta,  imbe- 
cillus. thmcLst,  tümasto,  tiimasta,  stolidus.  tupaaty  thpasto,  tüpaata, 
stupidus.  tiiradkif  füraöko,  türoXka^  turcicus.  voznien,  väzmenoy  vä- 
zmena,  paschalis.  vhsdy  vlsdoj  vesela^  hilaris.  v^banskiy  vf'bansko, 
v^banska,  urbis  Vrbnik.  vrlskav,  vreskavo,  vr^kava^  ruptus.  vünen, 
mlnenOf  vünena,  laneus.  z^len,  zelenOy  zdena,  viridis,  dböest^  zlb- 
öestOy  dh^eMa,  malus,  zmäjev,  zmäj&oOj  zmäjeva^  draconis.  iinin, 
ieninOf  ieninaj  mulieris.  Sestok,  iistoko,  iesfoka,  praeceps.  ivHjast, 
ivHjasto,  ivHjastüy  non  longe  videns;  stupide  circumspectans. 
—  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  gebrauchten  fem.: 
diüiovay  pentecoste,  loc.  dühove.  jhrjeva,  dies  festus  s.  Georgii, 
gen.  jürjevi.    Ülova,  festum  Corporis  Christi,  gen.  tfelovi. 


dhlinji,  dblinje,  dhlinja,  inferior.  Iskrnji,  Iskrnje,  Iskmja, 
proximus.  kbko§ji,  kbkoSje,  kbkoSja,  gallinaceus.  biexiß,  bc^evlje, 
bfevlja,  patris.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch  ge- 
brauchten fem.:  Itiömja,  festum  s.  Lucae,  gen.  IMinji.  stepanja, 
festum  8.  Stephani,  gen.  st^panji.  fimunja,  festum  s.  Simeonis, 
gen.  siniunji. 
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Zweite  Gruppe. 

Die  erste  Silbe  ist  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 
Beispiel:   iiidrISen,  distomate  correptus. 


Bing^nlar. 
maBC.  neatr. 


fem. 


Plural, 
masc.        nentr.  fem. 


nom. 

VOC. 

acc.    I 


mdr^eni  mdröene 
mdröeni  mdröene 


mdröeno 


mdröenu 
mdr^&iie 


mdrieni  mdröene 


mdrien,    mdröeni       vidröeno     mdr^ena 
—        mdröeni      jndrö&no     mdröena 

mdr^en,    mdröeni 

vidröeiia,  mdröenega 
gen.  mdröena,  mdröenega  mdröene  mdröeneh 

dat.  mdröenu,  mdr^enemu  mdröene,  m4r6enoj     mdröenen 

loc.  mdröenu,  mdr6enefi     mdröene^  mdröenoj      mdröeneh 

instr.  mdröenen  mdr^enun  mdröenemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dnkin,  dnkino,  dnkina,  Annae.  birsiv,  J/irsivo,  birsiva,  cor- 
ruptus.  brdjkovski,  brdjkovsko,  brdjkovska,  familiarum  Brdjkovi6i. 
fddpSeo,  hldpöevo,  hldpceva,  servi.  hrdstov,  hrdstovo,  hrdsiova, 
querceus.  kdlöev,  krilöevoy  kdlöeva,  familiae  Kälac.  kUSöev,  kUHevo, 
kl4iceva,  forcipis.  krdljev,  krdljevo,  krdljeva,  regis.  mdjkin,  mdjkino, 
mdjkina,  matris.  mdröen,  mdröeno,  mdri^na^  distomate  correptus. 
micin,  mi6ino,  miöina,  Mariae  (Mica).  muzev,  müievo,  mu£eva,  viri. 
preslan,  prislano,  prSslana,  salsissimus.  püiev,  püievo,  pü£eva, 
Cochleae,  rünkov,  rünkovo,  rünkova,  familiae  Rünko.  vukovy 
vukovo,  vükova,  lupi.   iinskin,  i^nskino,  ieiiskina,  muliebris. 

Anmerkung.  Auch  nach  dieser  Gruppe  werden  betont: 
furjeva,  telova,  loc.  jürjeve,  t^love. 

Dritte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  und 
beziehungsweise  acc.  masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
sowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination  mit  dem 
Gravis  betont. 

Beispiel:    bogät,  dives. 


Singular. 

nentr. 


fem. 


nom.      bogdf,     bogäti         bogäto      bogäta 
VOC.  —         bogäti         bogäto      bogäta 


Plural, 
masc.      nentr.  fem. 

bogäti     bogäte 
bogäti     bogäte 
13* 
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Singular.  Plural. 

masc.  nentr.  fem.  matte.       nentr.  fem. 

gen.  hogdfa,  bogätega  hogäfe  bogäteh 

dat.  bogatu,  bogdtemu  bogäte,  hogätoj  bogäfen 

loc.  bogätu,  bogäfen  bogäfe^  bogätoj  bogäteh 

instr.                       bogäfen  bogäfun  bogätemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

bogäf.  bogäto,  bogäta,  dives.  borütski,  boriitsko,  borütska, 
loci  Boriit.  daleki,  daltko,  daUka,  remotus.  dimbbk,  dimhbko, 
dimbhka,  profundus,  gnjusäsf,  gnjusästo,  gvjiisästn,  fastidium 
ereans.  golnt,  golctto,  goldta,  plane  nudus.  gospbski^  gosphsko, 
gospbska,  dominorum.  gracä^kl,  gracäsko,  gra^ä^ka,  loci  GraöiS6e. 
grdäst,  grdäsfo,  grdästa,  foedus.  horäst,  horäsfo,  horästa,  nequam. 
jedini,  jedino,  jed\na,  unus.  kosmäf,  kosniäfo,  kosmäfa,  villosus. 
nebhski,  nebhsko,  nebeska^  coelestis.  neB^t,  nectsto,  neasfa,  inpurus. 
o6i(,  ocifo,  o6lta,  sinccrus.  pefä<l^kx,  pefäcko,  petäf^ka,  dieiVeneris, 
jejunii.  pijän,  pvjäno,  pijäna,  ebrius.  pos^ski,  posHko,  jyos^ska, 
loci  Pösrt.  pravcäfi,  pravcäto,  pravcäta,  verissimus.  predtig, 
pr ad itgo,  2^^'^duga,  nimislon^us.  samcäfy  snmcäto,  samcäta,  solus. 
8ovh)J8kf ,  sovinjsko ,  sovinjska ,  loci  Sovinjak.  «yvßf^  srdifOy 
8rd)ta,  iratus.  sushki ,  smesko,  susf^ska,  vicinorum.  svetäcki, 
srefäcko  y  Hvotäflca  ^  diei  festi.  uhhski ,  nbh§ko,  vbh^k/ty  pauper. 
veltk,    veüko,   vehka,   magnus.    zlocest,   doöesfo,   zlo^esfa ,    malus. 


veränji,  öeränje,  6eränja,  hesternus.  cl^yvecji,  cloveöje,  äovhfja, 
humanus.  dolhiji,  doUnje,  dolhija,  inferior,  gorhijt,  goreuje, 
gorenja,  superior.  kapäc,  indecl.,  potens.  kokhSß,  koköSje,  kokMja, 
gallinaceus.  medvedji,  medvedfe,  medvedja,  ursinus.  pwänji^pi^änje, 
prväiija,  praecedens.  —  Hieher  gehören  auch  die  substantivisch 
gebrauchten  fem.:  mit(mja,  dies  festus  s.  Antonii,  gen.  anfhnji. 
funünja,  d.  f.  s.  Euphemiae,  gen.  fuminji.  Iu6\njay  d.  f.  s.  Luciae, 
gen.  luöinji.  marfmja,  d.  f.  s.  Martini,  gen.  martinji.  mikblja, 
d.  f.  s.  Michaelis,  gen.  mihölji. 
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Anmerkung.  Statt  pijan  wird  auch  pijdji  nach  der 
folgenden  Gruppe  betont^  und  statt  bogkti  u.  s.  w.  soll  auch 
bogdti  u.  s.  w.  nach  der  fünften  Gruppe  gesprochen  werden. 
Auch  mit  langer  erster  Silbe  hört  man:  petäöki,  avetncki. 
Femer  hörte  ich  den  sing.  acc.  fem.  veliku  als  Attribut  eines 
bestimmten  Gegenstandes  und  je  einmal  den  sing.  nom.  fem. 
rdikä  und  vellkä  als  Prädicat. 

Vierte  Grvppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  in  der  nominalen  Form  des  sing, 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis. 

Beispiel:   ubög,  miser. 

Singular.  Plural. 

iDMC.  neatr.  fem.  idmc.         neiitr.  fem. 

nom.      ubög,     ubbgi        ubbgo       nbbga  ubbgi       ubbge 

voc.  —        liibgi         ubbgo       ubbga  ubbgi       ubbge 

acc.    <     ,J''       ^y  vhbqo       iihbau  ubbqi       ubbqe 

[  ubbga,  ubbgega  if  ^  ^  v 

gen.  ubbga,  ubbgega  ubbge  tibbgeh 

dat.  tibbgu,  ubbgemu  ubbge,  ubbgoj  ubbgen 

loc.  ubbgu,  ubbgen  ubbge,  ubbgoj  ubogeh 

instr.                     ubbgeti  ubbgun  ubbgemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

bolän,  boläno,  boläna,  aegrotus.  brestöo,  brestbvo,  bretftbva, 
ulmeus.  brHv,  brSivo,  brSiva  oder  brsljiv,  brSlfivOy  brslßva,  ca- 
riosus.  civil,  civÜo,  civila,  fastidiosus.  öehöv,  ^hbvo,  cehbva, 
familiae  Cih.  ^rljen,  örlßmo,  örlßnia,  ruber.  67^iv,  ön.'lvo,  6rviva, 
vermiculosus.  daSjm,  daifino,  daipma,  pluviosus.  debel,  debelo, 
debUa,  crassus.  dimbok,  dimbbko,  dlmbbka,  profundus,  drven, 
dn'hio,  drvena,  ligneus.  fetivi,  fetwo,  fetwa,  verus.  gotov,  gotbvo, 
gothva,  perfectus.  grmöv^  grmbvo,  grmbvn,  querceus.  groföv, 
grofbvo,  grofbva,  comitis.  giiistljiv,  yi-ustlßvo,  gi^^isflßva,  langui- 
dus.  hrastljiv,  kraMlßvo,  hrasflfiva,  crustosus.  hrepdv,  hrepävo, 
hrepäva,  raucus.  jelov,  jelbvo,  jelbva,  abiegnus.  kasljiv,  kaSlßivo, 
kriS!ßva,  tussi  laborans.  kles6ev,  kle$6>vo,  kleSceva,  forcipis. 
kradljiv,  kradlßvo,  kradlfiva,  furax.  krälß'.v,  krälfem,  kmljhm, 
regis.  krvdv,  krvävo,  krväva,  cruentus.  laitnßv,  laznfivo,  laznfiva, 


Digitized  by 


Google 


198  Nemibniö. 

mendax.  lesköv,  leskboo,  Uakova,  colurnus.  lusciv,  luüciw,  luSctva, 
nou  longe  videns.  nebog,  nebbgo,  nebbga,  miscr.  octeii,  ocüeno, 
octena,  aceti.  ognjm,  ognjeno,  ognjhia,  igneus;  febri  laborans. 
paljiv,  paljwOy  palßva,  rubiginosuB.  papren,  papreno,  paprena, 
praecep.s.  pitöm,  pitbmo,  pitbnia,  cicur;  cultus.  p^aöljiv,  placlfico, 
pla6lßüa,  plorator.  plesniv,  plemivo,  plesn\üa,  mucidus.  plesiv, 
pleälvo,  pleiwa,  calvus.  plethia  igla,  acus  reticularia.  popöv, 
popbvo,  popbva,  sacerdotis.  prelep,  prelepo,  prdepa,  piilcherrimus. 
premäli,  premMo,  premäla,  nimis  parvus.  preräni,  preräno, 
pi'eräna,  pracmaturiis.  presldn,  presläno,  presläna,  nimis  salsus. 
präljiv,  prSlßvo,  pr§lflvaj  mucidus.  puäljiv,  puslßvo,  puSlßva, 
vermiculosus.  räbiev,  räböeoo,  räiüeva,  passeris.  ns6dn,  i-ücäno, 
riScäna,  in.  discrimine.  rjnv,  rjävo,  rjäva,  rubiginosus ;  fuscus. 
rusljiv,  ruSlßüo,  ruHßca,  crustOBUö.  rieii,  rieno,  rierut,  secalinus. 
sanjiv,  sanßvo,  sanßva,  semisomnus.  snetljiv,  snetlßvo,  snetljlixi, 
rubigine  corruptus.  srabljiv,  srrtblßvtf,  srablßva,  scabiosus.  sröen, 
srieno,  srihia,  sorgeus.  sfnkleii,  stakleno^  staklhia,  vitreus. 
8tr<iSlßv,  8tra$lßvo,  strrislßva,  timidus.  stiplßv,  stvplßvo,  strplßca, 
patiens.  aun^n,  sunöhio,  sunSena,  solis.  suSljiv,  suSißvo,  auSlßva, 
macer.  Sahljiv,  Sahlßvo,  §ahlßva,  titillationem  aegre  sustinens. 
§ärceü,  Särcevo,  Säröeva,  familiae  Särkc.  segdo,  segävo,  Segäva, 
vafer.  Skodlßv,  ^fikodlßvo,  Skodlßva,  noxius.  Ski'bljiv,  skrbifivo, 
Skrblßoa,  diligena.  SpciUjiv,  SpaSlßvo,  ,ipaSlßca,  jocosus.  htplßv, 
suplßvo,  ^uplßiva,  cavus;  vermiculosus.  fe£ljio,  te^lßvo,  teilßca, 
gravis,  trnöv,  tmboo,  tmbva,  spinosus.  tuhljiv,  tuhJß,vo,  tiiMßva, 
humidus;  graveolens.  uhög,  uhbgo,  ubbga,  miscr.  vazmen,  vazrtumo, 
ccizmma,  pascbalis.  vragöv,  vragbvo,  vrnghva,  diaboli.  zoidßv, 
zonlßvo,  zonlßva,  granis  inanibus.  zvezden,  zvezdeno,  zvezdena, 
stellatus.  iehljw,  iehlßvo,  zehlßva,  i.  qu.  sahljiv.  —  Hieher  ge- 
hört auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  petrbva,  d.  f.  s. 
Petri,  gen.  petrovi. 

Anmerkung.  Mit  hinger  erster  Silbe  kenne  ich  nur: 
kräljev,  räfjÖeü,  iäröev.  Neben  debel  wird  auch  debel  und  neben 
i-Äen  auch  rihi  nach  der  vorangehenden  Gruppe  betont,  sowie 
umgekehrt  das  zur  vorangehenden  Gruppe  angemerkte  pijdit 
hieher  gehört;  und  statt  segkvi  u.  s.  w.  soll  auch  Sega  vi  u.  s.  w. 
betont  werden,    sowie  ich  auch   vffzwetin,    vaznif^ve  gehört  habe. 
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Fünfte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  unil 
beziehungsweise  acc.  masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze 
iiowohl  nominale  als  zusammengesetzte  Declination  mit  dem 
Acut  betont. 

Beispiel:  predrdij,  carissimus. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.     predrdg,    predrdgi  predrdgo      pradrdga 

voc.  —         predrdgi  predrdgo      predrdga 

{predrdg,    predrdgi  ,    ,  .    , 

^      7   /  ,   /  predraqo       predragu 

predrdga,  pi*edragega       r  o        jr  ü 

gen.  predrdga,  predrdgega  predr'dge 

dat.  predrdgu,  predrdgemu  predrdge,  predrdgoj 

loc,  predrdgu,  predrdgen  predrdge,  predrdgoj 

in  Str.  predrdgen  predrdgun 

Plural. 

m-MC.  ueutr.  fem. 

nom.,  voc,  aec.  predrdgi  predrdge 
gen.  predrdgeh 

dat.  predrdgen 

loc.  predrdgeh 

instr.         predr  igemt. 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 

ha^ödnski,  haicdnsko,  ba§6dn8kfi,  incolarum  loci  Biiska. 
holjunski,  hotjünsko,  holjünska,  loci  Boljiin.  cesdrski,  cesdrsko, 
cesdrska,  imperatorius.  cigdnski ,  cigdnsko ,  cigdnska,  zingarus. 
drxdinski,  druzinsko,  druiinska,  farailiae.  fratdrskt,  fratdrsko, 
fratdrska,  monachonim.  grajdnski,  (p*ajdnsko,  grajdnska,  civiuui. 
grguraki,  grgursko,  grgurska,  Gregoiianus.  hrvdcki,  hrvdcko, 
hrvdcka,  croaticus.  ivdnjski,  ivdnjsko,  ivdnjska,  circa  diem  festum 
s.  Joannis.  jediui,  jedino,  jedina,  unus.  kmnunski,  komünsko, 
h)munskft,  communis,  kraljevaki,  kraljevsko,  kraljemka,  regius. 
krcdv,  krodvo,  krvdva,  cruentus.  laiimtki,  laiinsko,  lafiiiska,  latinus. 
lind^irski,  linddrsko,  Unddnshi,  loci  Liudar.  martinaki,  martinsko, 
iiMriimhi,  circa  diem  festum  s.  Martini,  nardoaki,  iiardmko,  na- 
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rdvska,  naturalis.  *nendd:  sing.  gen.  neutr.  z  nenä,da,  ex  insperato. 
novdcki,  iiovdöko,  novdcka,  loei  Noväki.  opdk,  opdko,  opdka, 
malus,  paklenski,  paklensko,  paklenska,  infernalis.  podzimski, 
podzimsko,  podzirmka^  auctumnalis.  popövski,  popövsko,  popovska, 
saccrdotalis.  predrdg,  predrdgo,  predrdga,  earissimus.  prelep, 
prelepo,  prelepa,  pulcherrimus.  premuli,  prenuilo,  premdla,  nimis 
parvus.  preveli,  prevelo,  prhveht,  nimis  magnus.  solddöki,  solddöko, 
solddcka,  militaris.  sukndnski,  sukndnsko,  sukndnska,  panni  modo. 
süperb,  sit/perho,  superba,  superbus.  teMöki,  tszdiko,  teM6ka, 
agricolarum.  vedünski,  vecünsko,  vedünska,  abominandus.  vdjd^i, 
reljdöko,  veljd^hi,  bptimas.    volövski,  volövsko,  volövska,  bubulus. 

2. 

cloveöß,  äovSöje,  6love6jaj  humanus.  domd6i,  domdce,  domdda, 
domesticus.  hajddöji,  kajdüäje,  hajdtiöja,  latronum.  janjeci, 
janjece,  janjeca,  agninus.  medvedji,  medvedje,  medvedja,  ursinus. 
otrööji,  otrööje,  otrööja,  puerorum.  pojeM,  poje§6e,  pojeä6a,  non 
delicatus.  volövji,  volövje,  volövja,  i.  qu.  volövski.  —  Hieher 
gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  ivdnja,  d.  f.  s. 
Joannis,  gen.  ivänji. 

Anmerkung.  Prädicativ  wird  der  sing.  nom.  fem.  auch 
prdepä  betont,  und  andererseits  kann  dieses  Adjectiv  auch 
nach  der  ersten  Gruppe  mit  dem  Gravis  auf  der  ersten  Silbe 
betont  werden,  wie:  neutr.  sing.  nom.  prelepo,  gen.  prelepa. 
Statt  opdk  hört  man  auch  hpak  nach  der  ersten,  statt  podzimski 
auch  podzhmki,  statt  domd6i  auch  domäci  nach  der  dritten 
Gruppe,  wogegen  die  zusammengesetzten  Formen  boijdti  u.  s.  w. 
aus  der  Anmerkung  zur  dritten,  sowie  äegdvl  u.  s.  w.  und 
vazmena,  vnzmene  aus  der  Anmerkung  zur  vierten  Gruppe 
hicher  gehören. 

Sechste  Gruppe. 

Die  zweite  Silbe  ist  nur  im  sing.  nom.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  und  in  der  ganzen  zusammengesetzten 
Decliuation,  wenn  das  Adjectiv  ein  Attribut  eines  bestimmten 
Gegenstandes  bezeichnet,  mit  dem  Gravis  betont;  dagegen 
werden  alle  übrigen  Formen  der  nominalen,  sowie  die  der 
zusammengesetzten  Declination  in  dem  Falle,  wo  das  Adjectiv 
ein  Prädicat  oder  ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes 
angibt,    regelmässig   auf  den  P^lexionssilben   betont,    und  zwar 
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haben  von  den  dreisilbigen  Casusformen  der  Bing.  gen.  fem., 
femer  der  sing.  dat.  fem.  und  der  sing.  loc.  aller  drei  Genera 
der  zusammengesetzten  Declination,  sowie  der  sing,  instr.  und 
der  plur.  dat.  aller  drei  Genera  den  Acut,  alle  übrigen  den 
Gravis  auf  der  letzten  Silbe,  und  von  den  viersilbigen  hat  der 
iJiir.  instr.  aller  drei  Genera  auf  der  vorletzten  Silbe  den  Gravis, 
der  sing.  gen.  und  dat.  masc.  und  neutr.  und  beziehungsweise 
acc.  masc.  dagegen  entweder  auf  der  vorletzten  Silbe  bald 
den  Gravis,   bald  den  Acut  oder  auf  der  letzten    den  Gravis. 

Beispiel:    hirhk,  latus. 

a)  Nominal  und  zusammengesetzt  indefinit: 
Sin^Iar. 


nom. 


acc. 


{. 


gen. 


dat. 


loc. 


mstr. 


üirhk 
Hrbk,   Sirokä 
Hrokegci  oder  §irokega,  Sirokegä 
\  sirokä 

\  äirokega  oder  ürokega,  Sirokegä 

{iirokä 
Sirokemu  oder  Sirokemu,  Sirokemu 
(sirokit 
Sirok4n 
iiroken 

PlaraL 

nuMc.    n«*atr.  fem. 

nonl.,  acc.     Sirola  Siroke 
gen.        Hrokeh 
dat.         iiroken 


D6«tr. 

Sirokb 


sirokä 


iirokb      Siroku 


Siroke 


{Sirokb 
Hrokdj 
{Hrolck 
äiroköj 
Sirokün 


loc. 

Sirokeh 

instr. 

Sirokemi 

h)  Zusammengesetzt  definit 

: 

Singular. 

Plural. 

masc.                       neutr. 

fem. 

maiic.       neutr.  fem 

nom.             Sirbki             iirbko 

sirbka 

sirbki     sirbke 

voc.              iirbki              iirbko 

iirbka 

sirbkl     sirbke 

acc.      sirbkij    sirbkega     sirbko 

Hrbku 

iirbkl     kirbice 

gen.                   iirbkega 

slrbke 

^irokek 

dat.                   Sirbkemti 

Hrbkoj 

nirißkeii 

loc.                    nirbken 

iirbkoj 

Hirbkeh 

instr.                 sirbken 

iirbkun 

sirokemi 
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Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

dimbhk,  dimbokb,  dimbokä  oder  guhhk,  guhokh,  gtibokä, 
profundus,  äij'bk,  Sirokb,  äirokä,  latus,  vishk,  visokb,  visoka,  altus. 

Anmerkung.    Auch  hier  vertritt  die  Betonungsweise  b) 

nicht  selten  jene  von  a),  d.  h.  auch  als  Prädicat,  beziehungsweise 

Attribut   eines   unbestimmten  Gegenstandes  wird  das  Adjcctiv 

häufig   auf  der   zweiten    Silbe   mit    dem   Gravis   betont,    wie: 

Sirbko,  Hrbka,  Hrhkega,  Sirbki,  Sirbke;    visbka,   viabkega,    visbken 

statt:  §irok6,  Sirokk,  sirokfega  u.  s.  w.,  visokk,  visokfcga  u.  s.  w. 

Auch   hört   man    msoko   nach    der   ersten  Gruppe  statt  visoko. 

Hieher  gehört  auch  das  zur  dritten  Gruppe  angemerkte  veliJui 

(neben  vdikfi). 

Siebente  Gruppe. 

Die  Betonungsverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  in  der  nominalen  Form  des  sing, 
nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  steht  der  Acut  an  Stelle 
des  Gravis. 

So  werden  betont: 

6rljen,  örljenb,  6rljenä,  ruber.  ok6l,  oholb,  oholä,  superbus. 
poäten,  2>oHenb,  poHenä,  probus.  rumm,  nimenb,  rwmenä,  ruber. 
studen,  stvdenb,   studenä,  frigidus.     zelen,  zelenb,  zdenä,  viridis. 

Anmerkung.  Neben  poäten  hört  man  auch  poMhi,  Wie 
oben,  so  wird  auch  hier  häufig  runiena,  irnrneiie;  studhna;  zeletia, 
zetenu,  zelenoj  betont  statt  rumenh,  studenlx,  zelenöj  u.  s.  w.; 
und  statt  zelen  u.  s.  w.  wird  auch  Men  u.  s.  w.  durchgehends 
nach  der  ersten  Gruppe  betont. 

Dritte  Classe. 

Die  nominale  Form  des  sing,  nmn,  masc.  ist  drei-  oder  mehrsilbig. 

a)  Adjectiva,    welche  in  der  nominalen  Form  des 

sing.  nom.  masc.  ein  bewegliches  a  enthalten  und  somit 

im    neutr.    und   fem.    der   Silbenzahl   nach   gleich    sind 

dem  masc. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  de«  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis   betont. 
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Das  einzige  mir  bekannte  Adjectiv  dieser  Art  ist: 
näopaöaii,  lulopaöno,  näopaöna,  malitiosus. 

Zweite  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  pbredan,  malus. 


Singular.                                                   Plural. 

mMC.                              neatr.                   fem.                     masc.        nevtr.  fem. 

nom. 

pbredan,  pbredni       pbredno      pbredna      pbredni  pbredne 

voc. 

—        pbredni      pbredno       pbredna      pbredni  pbredne 

acc. 

"^      ,          V     f          pbredno       pbrednu       pbredni  pbredne 
pbredna,  pbrednega  ^                  '^                  r             ir 

gen. 

plbredna,  pbrednega              pbredne             pbredneh 

dat. 

pbrednu,  pbrednemu    pbredne,  pbrednoj     pbrednen 

loc. 

pbrednu,  pbrednen       pbredne,  pbrednoj     pbredneh 

instr. 

pbrednen                    pbrednun            pbredn&ini 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


1. 


hblestauy  bblesno,  bblesna,  aegrotus.  drbhahan,  drbbakno, 
dr^tbakna,  tenuis.  krepahan,  kr^pakno,  krepahna,  validus.  ktikavan^ 
kukavno,  knkavna,  miser.  lägodan,  lägodno,  lägodnn,  commodus. 
nudjahan,  mäljahno,  niäljahna,  parvulus.  mhieaii,  mhsecnu,  meseöiifty 
lunae.  micalian,  nncahno,  m\cahna,  parvulus.  nedxdan,  nedu^no, 
nhluzna,  innocens.  nenüran,  nttmirno,  nhiiima,  inquietus.  nTtmocan, 
Hemocno,nenwcna,€Legroi\i»,  nhnaian,  nesnaino,  nesnaina,  impurus. 
obestan,  bbesno, 'bbesna,  msolena.  bblaöan,  bblnöno,  öt/a^na,  nubi- 
lus.  bgatan,  bgatno,  bgatna,  fastidium  creans.  pämetan,  pfimetno, 
pämetna,  prudens.  poglbeljan,  pogibeljno,  jwgtheljna,  periculosus. 
pbredan,  pbredno,  pbredna,  malus,  pbseban,  pbsebno,  pbsebna, 
singularis.  pbsluian,  pbsluäno,  pbslu^na,  obocdiens.  prhstraSan, 
pr^tra^no,  presirahia,  timidus.  pnlifkin,  pMi6no,  prdi6na,  similis. 
phnjahan,  ptiujahw,  pknjahnn,  plenus;  pinguis.  rtlzuman,  rhzumno, 
räzumna,  intelligcns.  taguran,  shjurno,  sigurna^  securus.  »Ibbodan, 
slbbodno,  slbbodnaj  über,  tnncahan,  tfimuihno,  täncahna,  tenuis. 
Vfscemi,  veöemo,  veöenia,  vespertinus.  zältulan,  zäliulno,  zäludna, 
irritus.    ztdostan,  zälosno,  idloma,  tristis. 
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jänjefnjlj  jänjetnje,  jänjetnja,  nigcr.  segütraänji,  segiitrasnje, 
segfUrahija,  hujus  mane. 

Dritte  Gruppe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  imd  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

iwpadan,  ndpaönOj  nöpaöna,  malitiosus.  preatraSan,  prhtrasnOj 

prestraSna,    timidus.     rdzuman,    rdzumno,    rdzumna,    intelligens, 

und  (aus  der  Anmerkung  zur  folgenden  Gruppe)  ndrednOy  com- 

modum. 

Vierte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:   drom^San,  pauper. 

Singular. 
mMC.  nentr.  fem. 

nom.    siramMan,  siromäSni  siromäSno   siromdMa 

voc.  —  »ivoniähü  siromäsno   Hromäsna 

tstrojfiäSan,  siromäini  .        .,  .        .^ 

acc.    {   ,       .  .        .^  siromasno   stromainu 

\  8iroma§na,  siromäsnega 

gen.  siromäSiuiy  siromäsnega  sii'omäSne 

dat.  8iromä§nUy  siromASnemu  siromäSney  sirornäsfioj 

loc.  siromäsnu,  siromäsnen  siromaJine,  siromäsnoj 

instr.  siromäSnen  shvmähiun 

Plural. 

ma^c.  nentr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.  siromäSni  siromäSne 
gen.  siromäSneh 

dat.  siromäSnen 

loc.  siromäineh 

instr.  siromä§nemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 
hozicni,    hozicno,    hoiicna,    festi    natalis    Christi,     hrigäcm, 
brigäöno,    hrigncna,    ecclesiae   ad  fmendum  dicatus.     drohäkan, 
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drMhno,  drobähna,  tenuis.  dru(]ä6an,  drugäöno,  drugäcna,  alius. 
dugäcak,  dugaSko,  dugäika,  longus.  diigovif^an,  diujovficno,  dugo- 
vt6na,  diutumus.  konhbni,  konbbno,  konbbna,  cellarius.  konsttm, 
koiisno,  koifnsna,  utilis.  kratkovedan,  kratkovecno,  kratkov^öna, 
brevis  aetatis.  lepähan,  lepähno,  Upälina^  pulcher.  milos^dan, 
nnlosf'dno,  müos^dna,  misericors.  näredan,  naredno,  näredna, 
commodus.  natrhSan,  natrhino,  natrbSna,  objectus.  navädan, 
navädnOf  navädna,  assuetus.  nenädarif  nenädno,  nenädna,  inspe- 
ratus.  nenat^dan,  nenavidno,  nenavidna,  odhim  Habens,  nenavistan, 
nenatüsno,  nenavisna,  invidus.  neti^mätarij  netrmnfno,  netrmätna^ 
ineptus.  iieäman,  neiimno,  nedmna,  stultus.  nisdetany  niidetno, 
niicetna  oder  nüistariy  niSesnOj  niäesna,  nequam.  opdJ^n,  opä6no, 
opafnuy  perversus.  oräöniy  oräÖno,  oräcna,  arandus.  otrböan, 
otrhcno,  otrhbnay  liberos  habens.  petä6an,  petäöno,  petäcna,  diei 
Veneris,  jejunii.  peüdan^  petldno,  petulna,  libenter  et  multum 
edens.  pobbian,  pohbhiOy  pohbina,  pius.  podäfan,  podäfno,  podätna, 
fflunificus.  podbban,  podbbno,  podbbnay  similis.  ponizan^  pomzno, 
ponizna^  humilis.  poredan^  porldnOj  porMna,  malus,  poseban, 
posebno,  posAna^  singularis.  poslMan,  poslühio,  poslilsna,  ob- 
oediens.  pofreban,  potrebno,  poti'ebjia^  necessarius;  egens.  predbbar, 
predbbro,  preäbbra^  optimus.  prekrätak,  prekräfko,  preknttka, 
nimis  brevis.  prekäsan,  prekäsno,  prekäs^ia,  serus.  prohbdm), 
prohhdnOf  prohbdiia,  suo  loco  cedens.  pustopäSan,  pustopfihnOj 
[mstopäsna  oder  raspustopämn ,  raspustopämo  j  rnspustopahin^ 
sine  custode;  lascivus.  semücm^  semücnOf  semii^na,  ex  farina 
varia,  non  cribrata.  sinytnäsan,  sxrnmähiOy  siromtisnaj  pauper. 
ilabove^ariy  slabovecno,  slabovecna,  infirmus.  spodoban,  spodhbno, 
fpodobnay  i.  qu.  podoban.  saronietan,  Harometno,  Sarometnaf  malus, 
«eiitcan,  SenlcfWj  nenicna^  triticeus.  tuicähaUj  tUHvnhno,  fuscähnn^ 
pinguiusculuB.  ughdan^  ngbdno,  ughdna,  suavis.  nmetan^  viiif^tno, 
um^ina,  intelligens.  vragovietan,  vragoinehWj  vragonuttna,  malus. 
zel4suiny  ideznoj  ietezim,  ferreus. 

2, 

dosadä^jij  dosadäS^je^  dosadäSnjay  qui  adhue  fuit.  prväünjtj 
prvwgnje,  prvännjaj  prior,  juträinji^  juträrnje,  jutraJ^njn,  erastinus. 
nekadäinp,  nekadä^nje,  nekadäinjn,  pristinus.  tobbinjL  fobb^yije, 
tobh£nja,  qui  immerito  nomen  hoc  gerit. 
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Anmerkung.   Lang   ist   die   der  betonten  vorangehende 

Silbe  meines  Wissens  nur  in  näredan,  doch  hört  man  dieselbe 

auch  hier  bisweilen  kurz:  narkdno;  und  ausserdem  kann  dieses 

Adjectiv  auch  nach  der  dritten  Gruppe  mit  dem  Acut  auf  der 

ersten  Silbe   betont   werden:   ndredno.     Von  predöbar   werden 

die  weiteren  Formen  auch  so  betont  wie  vom  einfachen  döbar : 

predobrb,  predobrä  u.  s.  w.     Statt  potröban   hörte   ich  auch  po- 

trebän   und   statt   bo4i6ne,   plur.  nom.  fem.,   auch   boH6ne   und 

boSUni. 

FOnfte  Gruppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
und  beziehungsweise  acc.  masc.  ist  in  diesen  zwei  Casus  mit 
dem  Gravis,  weiter  aber  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als 
zusammengesetzte  Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  Ißthävan,  amabilis. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.   Ijubävan,  Ijvbdvni       Ijubdvno        Ijvbdvna 
voc.  —       Ijubdvni       Ijubdvno        Ijubdvna 

{Ijtthävan,  Ijubdvni        ,.  ,  ^  i.  »  ^ 

, .  ,  ,         1.7,  Imbavno        huodvnu 

Ijv^bavna,  Ljubavnega 

gen.  Ijubdvna,  Ijubdvnega  Ijubdvne 

dat.  Ijubdvnu^  Ijvbdvnemu  Ijubdvne,  Ijubdvnoj 

loc.  Ijvhdvnu,  Ijubdvnen  ljvbdvne,ljvhdvnoj 

instr.  Ijubdvnen  Ijubdvnun 

Plural. 

masc.       nentr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.  Ijubdvni  Ijubdvne 
gen.  Ijubdvneh 

dat.  Ijubdvnen 

loc.  Ijvbdvneh 

instr.         Ijvbdtmemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

blagoslbvan,  glagoslövnOy  blagoslövna,  benedictus.  bogo- 
mbljan,  bogomöljno,  bogomöljna,  precator.  delävan,  zusammen- 
gesetzt dehivni  (ddn),  profestus  (dies),  kontenat,  kontdnto,  kon- 
tSnfa,  contentus.  koräjan,  kordjno,  kordjna,  animi  fortis.  Jeu- 
pdvni,   kupövno,    kupövna,  emptus.    IjuLävan,  Ijubdvno,   Ijubdvna^ 
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amabilis.  Ijtdfevnn^  IjuljSvnOy  Ijidj^vna,  qui  crapiilam  nondum 
exhalavit.  masturniy  masUimo,  irmsUlrna,  mixtus.  iniloBtwan, 
mäostivnOy  müostivna,  clemens;  molli  animo.  mizerany  mizAmo^ 
ndzema,  miser.  nioderan,  mod^mOy  modernay  novi  modi.  najä- 
man,  najdmno,  najdmna,  contagiosus.  napohjjni  (dän),  extremi 
judicii.  naprävan,  naprdvno,  napräwia,  factus.  nevhran,  nevirnOy 
nevema,  infidelis.  *  oplavan :  na  opldvno  jist,  tenuiter.  otrhvan, 
otrdvno,  otrövna,  venenatus.  *pletilni:  pletilna  igla,  acus  reti- 
colaria.  podkrüiniy  podkrüino,  podkrt^na,  sub  rupibus  vivens. 
pMjnt,  poköjnOy  pokdjna,  defunctus.  *poplävan :  popldmiOy  i.  qu. 
opUvno.  pravov^ariy  pravovemo,  pravov^may  orthodoxus;  ipsis- 
simus.  priprävan,  priprdvno,  pHprdvnay  apparatus.  razrvkävany 
razrukavno,  razrukdvnay  nudis  brachiis.  sigifrariy  sigilmo,  ngtimay 
securus.  suprottvany  suprotivnOy  auprotiwa,  contrarius,  ^egdlni, 
^egdlno,  segdlna,  secalinus.  umbrany  UTnömo,  wnörna,  fervidus. 
zadovbljany  zadovöljno,  zadovöljnay  contentus.  zahvälan,  zahvdlnOy 
zahvdlna,  gratus.    zlovhljan,  zlovöljno,  zlovöljnay  maestus. 

Anmerkung.  Mitunter  wird  mit  dem  Acut  auch  an  Stelle 
des  Gravis  betont:  kordjan,  milostivariy  miz^ran.  Merke  hier 
auch  das  oben  angemerkte  boU6ne.  Seltener  hört  man  die  Silbe 
kurz  statt  lang  gesprochen  und  nach  der  vorangehenden  Gruppe 
mit  Gravis  statt  mit  Acut  betont:  milosftvniy  podkHizneh.  Statt 
kupövno  wird  auch  kupoviih  und  kupövnb  betont. 

Sechste  Gruppe. 

Die  Betonungöverhältnisse  sind  die  nämlichen  wie  in  der 
vorangehenden  Gruppe,  nur  ist  auch  die  nominale  Form  des 
sing.  nom.  und  beziehungsweise  acc.  masc.  mit  dem  Acut  betont. 

So  werden  betont: 

bombäSniy  bombdinOy  bombdönay  gossypinus.  obestaiiy  obhnoy 
obegfiGy  insolens.  prekrdtaky  prekrdtkoy  prekrdtkay  nimis  brevis. 
9rdd6an,  srdMno,  srddöna,  amabilis,  sowie  bisweilen  die  regel- 
mässig nach  der  vorangehenden  Gruppe  betonten  Adjectiva: 
kordjan y  milostivan,  mizSran. 

Siebente  Gruppe. 

Die  aUein  gebräuchlichen  Formen  der  zusammengesetzten 
Declination  sind  stets  auf  den  Flexionssilben  betont,  und  zwar 
ebenso  wie  in  der  sechsten  Gruppe  der  ersten  Classe. 
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Das  einzige  mir  bekannt  gewordene  Adjeetiv  dieser  Be- 
tonungsweise ist: 

prüeini,  juratus;  plur.  prisezni,  lyrisehieh  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Beachte  hier  jedoch  auch  die  zur  vierten 
Gruppe  angemerkten  Formen:  ho^Une  und  pofrebän,  sowie  ku- 
povnh  oder  kupövnb   aus   der  Anmerkung   zur  fiinften  Gruppe. 

b)  Adjeetiva,  welche  in  der  nominalen  Form  des 
sing.  nom.  masc.  kein  bewegliches  a  enthalten  und 
somit  im  neutr.  und  fem.  eine  Silbe  mehr  als  im  masc. 
haben. 

Erste  Gruppe. 

Die  viertletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  küharUin,  coquae. 

Singular, 
masc.  nentr.  fem. 

nom.  kühariöin  kilhariöino  kiihari^ina 

acc.   !,.,      .^.       , . ,      .^.  kühariclno  khhaintinu 

\  kvnmicina,  knharicinega 

gen.  kilhariöina,  küharicinega  kiihfiriHne 

dat.  ki^hariöinu,  kühariÜnemu  kilhariöine,  kähari^inoj 

loc.  küharidinu,  kühaniSmen  kiihariHne,  k\ÜiaH6inoj 

instr.  kuharicinen  khhariÖinun 

Plural. 

masc.  nentr.    fem. 

nom.,  acc.     kuhariHni     kiihariHne 
gen.  kiViariÖineh 

dat.  kühmidinen 

loc.  kiüiaricineh 

instr.  kUharidinemi 

Ebenso  werden  noch  betont: 

lästaviöin,  lästaviöino,  lästnvicina,  himndinis.  mUkari^fiy 
mlikaricino,  mUkariHna,  feminae  lac  vendentis. 
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Zweit«  Grippe. 

Die  drittletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
inasc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

So  werden  betont: 

grieticev,  grÜetidevo,  gri^ticeva,  familiae  Gräetid.  \vi6ev, 
tvi6evo,  imceva,  familiae  Ivi6.  jäönükov,  jäcniikovo,  jäHnkova, 
hordeaceus.  jävorov,  jävorovo,  jävorova,  acernus.  kbvaöev,  kh- 
vai^evo,  kövaceva,  familiae  Kövaö.  mese^ev,  vüse(evo,  meseceva, 
lonae.  pöpdast,  pbpelasto,  phpel-asta,  cinericius.  piijateljski,  prt- 
jatdjsko,  prijafeljska,  amicus.  Bvalai},  Sivalovo,  zivalova,  toO 
ÄvaL 

Dritte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

Beispiel:  hdmbuhasf,  ventriosus. 

Singular. 
roasc.  nentr.  fem. 

nom.      hnmhihast,  Mmhtihasti         hdmbuhasto      bämbuhasia 

voc.  —         bdmbuhasü         hdmbuhasto      bdmbvhasta 

ibdmhuhast,  bdmbuhaMi         ,  ^    i    ,  7^7, 

*^^-     1 1  .    I    1     .     1^77     ,         bambuhasfo      bnmbiihasfn 
\  Ofimhnhasfa,  bainvmastega 

^en.  hdmbxihasfay  bdmbuJutsfegfi  bdmbuhaste 

dat.  bdmbuhastu,  bdmbuhruttemu  bdmbuhaste.,  bdmbuhastoj 

loc.  bdmbuhastu,  bdmbuhasten  bdmbuhasfe,  bdmbiihastcj 

instr.  bdmhuhasten  bdmbuhnstun 

Plural. 

masc.  nputr.  fem. 

nom.,  voc,  aec.    bdmlnthasiS     bdmbuhastti 
gen.  bdmbiihmtHli 

dat.  bdmbuhasten 

loc.  bdmbuhasteh 

instr.  bdmbuhastemi 

Nach  diesem  Muster  werden  noch  betont: 

jdrjimv,  jdrjisovo,  jdrßsova,  familiae  Jörjis.  stdregov,  stdre- 
govo,  stdregova,  patris  (opp.  filii).  und  das  substantivisch  ge- 
brauchte fem.  hdrtoljeva,  d.  f  s.  Bartholomaei,  gen.  bdrtoljevi. 

SitZBnpb«r.  d.  phU.-hist.  Cl.    CTUI.  Bd.  I.  Hft.  U 
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Vierte  Gmppe. 

Die  vorletzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom. 
masc.  ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zu- 
sammengesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  trvbllast,  substultus. 


Singular. 

masc.                                     neutr. 

fem. 

nom. 

trubUast,  ti^utMasti          trvhUasto 

truhUasta 

voc. 

—         truhÜasti           trubllasto 

truhÜasta 

acc. 

i  trvlydast,  trubülasti                ,  , 
Xtrubllasta,  trufhlastega 

trubÜastu 

gen. 

trvMasta,  trubUastega 

trubUaste 

dat. 

trulnlastu,  trvbllastemu 

trubllasfe,  trvbUaatoj 

loc. 

trubUcistu,  trvlMdsten 

trutlÜaste,  trubUastoj 

instr. 

trulUasfen 

truhÜastun 

Plural. 

masc.  neatr.  fem. 

nom.,  voc.,  acc.  trubUasH  fmiilaste 
gen.  truMlasteh 

dat.  trublUxsten 

loc.  trubilaateh 

instr.  trubUcistemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

beüöast,  belüasto,  beW^asta,  subalbus.  bodlßkav,  bodlfikavo, 
bodljVcava,  spinosus.  boitijänov,  boStijänovo,  boStijänova,  Sebastiani. 
breiänov,  brezänovo,  breiänova,  monticolae.  cesariöin,  c^sariöino, 
cesariSina,  imperatricis.  cesärov,  cesärovo,  cesärova,  imperatoris. 
cirUov,  ardovo,  cirdova,  Cyrilli.  cmgärcLst,  örngärasto,  cmgärasta, 
subniger.  debeljtüiast,  debdjxÜioBto,  debdjiüiasta,  crassus.  divb- 
jafMy  divbjaöko,  divbjadka,  puellarum.  isüsov,  üüsovo,  isüsova, 
Jesu,  tvänov,  ivänovo,  ivänova,  Joannis.  komisariÜn^  komüart^ino, 
k(ymi8art6ina,  uxoris  commissarii.  krvavVSdst,  krvavt^catOy  krva- 
vUasta,  subruber,  lopätovy  lopätovo,  lopätova^  palae.  martlnov, 
mar^ovo,  marfhiova,  Martini,  medmastombrinslci,  medmcutombrin- 
sko,  medmastombrinska,  temporis  inter  festum  assumptionis  et 
nativitatis  B.  M.  V.  medvidov,  medvMovo,  medvedova,  ursi.  me- 
tbdov,  mstbdavo,  metbdova,  Methodii.  mladikav,  mladikovo,  mla- 
dlkova^  teuer,    rrdadoz^jin,   mladozhißno,  mUidoihijma,  sponsi. 
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mlekaindfi,  mlekari^^no,  mhkarü^ina,  feminae  lac  vendentis.  na- 
fJhSljiv,  nadiläljivo,  nadüSljiva,  asthmaticuB.  nephSfen,  nephSieno, 
nepbitena,  improbus.  nevhtin,  nevlsHno,  nevhtina,  sponsae;  nurus, 
popdßccut,  popdßSasto,  popelß^asta  oder  popelßvast,  popdßvasto, 
popdßvastay  cincricius.  popi^kov,  pop^^kovo,  popeökova,  rutabuli. 
'  raztbglav,  razlbglavo,  razlhglava,  capite  nudo.  skommast,  skoml- 
na8to,  skomtrMSta,  stupens  (dens).  startkovy  starÜcovo,  startkova, 
aetate  provectior.  suhhljiv,  mhblßvo,  sukblßva,  submacer.  segälov, 
segälovo,  Segälova,  secalinus.  Sestänov,  Sesfänovo,  Sestänova,  fami- 
liae  bestan.  f/iniUüast,  trubUasto,  frubUaata,  substultus.  turkmjev, 
turlänjevOy  turktnjeva,  zeae  mais.  umiljen,  umiljeno,  umUjena, 
cicar.  zd&uVktst,  zelemikisto,  zdmi^^ta,  subviridiB;  non  satis 
maturos.  ^upänov,  &upänovo,  iupänova,  ^upani.  —  Hieher  gehört 
auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem.  luclßna,  d.  f.  s.  Luciae, 
gen.  lucijini.  Merke  auch  den  sing.  gen. :  telfetovini  i  tega  volb- 
vinega,  carnis  bubulae  (statt  des  subst.  volövini). 

FUnfte  Gruppe. 

An  Stelle  des  Gravis  der  vorangehenden  Gruppe  steht 
hier  durchgehends  der  Acut. 

»So  werden  betont: 

(Hi'iljkiny  (Uvöjkino,  divöjkina,  puellae.  kasfdvcin,  kiXBfdvt^ino, 
kfistavtina,  mulieris  Kastdvka. 

Sechste  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. 
ist  and  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Gravis  betont. 

Beispiel:  strahomt,  terribilis. 

Singular, 
masc.  neutr.  fem. 

nom.     strahomt,  straho^rUi  strahovtto  strahorrita 

voc.  —         strahoviti  strahovtto  strahovtta 

i  strahomt,  sfrahoi^ti  .     7     s  .     1     v 

acc.    {         ,     ^,        .TV.  strahomto  strahovitu 

\  fftrahovUa,  atrakovitega 

^en.  strahovita,  straho^htega  strahovtte 

dat.  atrahothtu,  strahomtemu  sfrahovtte,  strahovifoj 

loc.  fftrahovitu,  stralwüifen  sfrahovitey  strahooitoj 

instr.  strahovlten  strahovitun 

14* 
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Plural. 

tnasc.  neutr.  feto. 

nom.,  voc,  acc.    strahomti  strahomte 
gen.  strahomteh 

dat.  strahovUen 

loc.  strahoviteh 

instr.         strahofxitefni 
Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

1. 
bamhvMst,  bambtJiästo,  hambuhästa,  ventriosus;  crassus. 
Htoväty  Htoväto,  ütoväta,  integer.  6udnovät,  6udnoväfo,  öudnoväta, 
minis.  domUljät^  domüljäto,  domüljätaj  plenus  consiiii.  golog^&ci, 
gohgHko,  gologHka,  loci  Gologorica.  intrigäst,  intrigästo,  infri- 
gästa,  fraudulentus.  krvaväst,  krvavästo,  kt^avästa,  subruber. 
mrkti^äst,  mrkusäato,  mrkuiästa,  maculosus.  ohilät,  obiläto,  obiläta, 
amplus.  piinhäst,  pirihästo,  pirihästa,  maculosus.  pohvatity  po- 
hvalito,  pohvalita,  vaniloquus.  popeläst,  impdästOy  popeläsfa, 
cinericius.  »ironiäSki,  siromäsko,  siromääka,  miser.  strahovnt, 
strahomto,  strahovüta,  terribilis.  struporüt,  Hrupomto,  strupomtay 
venenifer.  trhuhät,  trbuhäto,  trbuhäta,  ventriosus.  vragulfU,  vra- 
gulßtOj  vragidjlta,  petulans.  vremenlt,  m'emenito,  vrem^ntta, 
aetate  provectus.  —  Merke  auch  das  neben  dem  Substantiv 
bog  adjectivisch  declinirbare  Substantiv  gospodXn,  dominus :  acc. 
gen.  gospod^nega  böga,  dat.  gospodinemu  bogu. 

2. 
pred6eränji,  jiredl^eränje,  pred6eränja,  qui  fuit  nudius  tertius. 
prepelicji,  prepehcje,  prepetiöja,  coturnicis.  —  Hieher  gehört  auch 
das  substantivisch  gebrauchte  fem.  boStijänja,  d.  f.  s.  Sebastiani, 
gen.  bostijknji. 

Anmerkung.  Statt  domiSljkt  hört  man  auch  domiSljdt. 
Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  kann  lang  gesprochen 
werden  in:  pokvcdtf,  pohvälXta  u.  s.  w. 

Siebente  Gruppe. 

Das  Betonungsverhältniss  ist  das  nämliche  wie  in  der  vor- 
angehenden Gruppe,  nur  der  sing.  nom.  imd  beziehungsweise 
acc.  masc.  der  nominalen  Declination  hat  den  Acut  an  Stelle 
des  Gravis.  Die  der  betonten  vorangehende  Silbe  ist  a)  kurz, 
b)  lang. 
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So  werden  betont: 

n) 

haielöv,  haidhvo,  baielbva,  oeimi  basilici.     holjehdv,    holje- 

havo,  boljehäva,  invalidus.    de^petljiv,  despetlßvo,  despetlßva^  irri- 

tator.    dizgracijän^  dizgracijäno,  dizgracijänay  infelix.    domUljiv, 

domülßvOf  domiSlßvay  plenus  consilii.   famüijdn,  famüijäno,  fa- 

mäijänaj  familiam  habens.  francozljiv,  francödßvo,  francozlßva, 

morbo  gallico  corruptus.     gologldv,   gologlävo,  gologläva^   capite 

nado.    hrpodljdVy  hrpodljävo,  hrpodljäva,   raucus.    kamiHßv,  ka- 

miilßvo,   kamiäßva,   lapidibus   admixtis.     Ijvbezniv,   Ijvhezmvo, 

fjuheznlvaj  amabilis.     metvljdv,   metuljävo^   metidjäva,  distomate 

correptufi.    naduHßv,   naduSlßvo^  naduHßva,   asthmaticus.    ne- 

poiten,  nepoithw,  nepo^tkna,  improbus.    ofendljiv^  ofendlßvo,  ofen- 

dlßva,  injuriosus.   ogrebljiv,  ogrehlßvo,  ogrebljiva,  scabens.  peri- 

kuldfiy   perihdäfio^  perikidäna,    in   periculo.    petehov,  petehbro^ 

petehhva,  galli  gallinacei.    popdßv,  popdßvo,  popd^ßva,  einericius. 

pospanjtv,  po9panßvo,  pospanßva,  somniculosus.  poürdv,  pozirävo^ 

poüräva   oder  po&rljiv,  poirlßvo,   poirlßva,   vorax.     predimbök, 

predimbbko,  predimbbka,  nimis  profundus.    preteÜjiv,  preteilßvo, 

preteilßva^  nimis  gravis,    razlogldv,  radoglävo^  radogläva^  capite 

nudo.  dezenßv,  slezenßvo^  slezenßva,  spleneticus.  aprenebog,  sprene- 

hbgo,  sprend>bga,  miserrimus.  srameilßv,  srameilßvo,  srameilßva, 

pudicus.     stomiäjiv  ^   Hfomülßvo,   sfomidjivaj   fastidium   creans. 

.«iiÄo/;if,  stiholßvo,  suholßva,  subraacer,    trdogldv,  trdoglävo,  trdo- 

giuva,  pertinax.     ujedJjlr^  ujedlßvoy  ujedlßva,  mordax.    ureäßv, 

nrtäßvo,  ureölßva,  fascinans.    uikriplßv,  usknplßvo,  uskriplßva^ 

:>triden8.    uvredljiv,  uvredlßvo,  uvredißva,  injuriosus.    zainerlßvy 

zamerlßvo,  zanierlßva,  offensione  pronior.  zeleniiv,  zdenSivo,  zden- 

nvfi,  non  batis  matuiiis. 

f>) 

gospodäroCy  gospodärbvo,  go»podärbva,  domini.  hajdüköv, 
kajdükbvo^  hajdükbva,  latronis.  juräS4v,  juräih)o,  juräShva^  fa- 
miliae  JudLö.  kragüljev,  kragüljevo,  kragfdjeva,  nisi.  lijünöVj 
fijünbvOy  lijünbva^  leonis.  zkitärov,  zlaiärbvOy  zlatärbva,  auriücis. 
—  Hieher  gehört  auch  das  substantivisch  gebrauchte  fem. 
^ovreieia,  d.  f.  s.  Laurentii^  gen.  lovreöevi. 

Anmerkung.  Die  ^Is  lang  bezeichnete  unbetonte  Silbe 
wird  jedoch  mitunter  auch  kurz  gesprochen,  so:  gospodarbva 
u.  8.  w. 
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Achte  Gruppe. 

Die  letzte  Silbe  der  nominalen  Form  des  sing.  nom.  masc. 
ist  und  bleibt  durch  die  ganze  sowohl  nominale  als  zusammen- 
gesetzte Declination  mit  dem  Acut  betont. 

Beispiel:  semogü6,  omnipotens. 


Singular. 


fem. 


nom. 
voc. 

acc. 

gen. 
dat. 
loc, 
instr. 


seniogü^,  semogüdi 
—         semogüdi 
tsemogüö,  semogüöi 
^semogüca,  semogu^ega 

semogüda,  8emogü6ega 
semogMUj  semogücemu 
semoguöu^  aemoguden 
semogüöen 

Plural. 


8emogii6e 
semogüde 

8emogü6e 


senwguca 
semogü6a 

semogiUu 

semogüce 
semogüce,  semoguöoj 
semogüce,  seniogticoj 
aemogücun 

ueutr.  fem. 


nom.,  voc,  acc. 
gen. 
dat. 
loc. 
instr. 


semoguci  semogüce 
semogiiceh 
semogücen 
semoguceh 
semogücemi 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 


iloveödnski,  äove^änsko,  Hovei^dnska,  humanus.  dwojdäcij 
divoja£ko,  divojdöka,  puellarum.  dtihaUjanski^  dubaHjdnsko,  du- 
haUjdnska,  incolarum  loci  Dubksnica.  grdoselski,  grdoselsko, 
gi-doselskciy  de  loco  Grdosfelo.  kampanjölski,  kampanjölsko,  kam- 
panjölska,  rusticorum.  katoUMnski,  katoliödnsko,  katoUödnska, 
catholicus.  krstijdnskij  krstijdnsko,  krstljdnska,  christianus.  ma- 
karünska  väs,  nom.  propr.  loci,  materinski,  matervisko,  mateHn- 
skay  maternus.  prgatörski,  prgatörsko,  prgatörska,  purgatorii. 
prijateljski,  pnjateljsko,  pmjatMjska,  amicus.  sakrabölski,  sakra- 
bölsko,  sakrabölska  oder  sakrnmeiiski,  snkramensko^  sakramenska 
oder  sfüamSnskiy  salamensko,  salamenska,  abominandus.  sfarover- 
skiy  staroversko,  starovSrska,  antiqui  modi.  svetoivdiiski,  svetai- 
vdnsko,  svetoivdnskay  sancti  Joannis,    talijdiiski,  talijdnsko,  talu 
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jänska,  italicus.    zamaäljänski^  iamaäljäiisko,  iamaSljdnskay  inco- 
larum  loci  ^amäsk.  iivotinjskiy  Üvotinjsho,  Üvotinjska,  animalium. 

2. 

semogtUy  semogü6ej  semogü6af  omnipotens. 

S.  Der  Coniparativ. 

a)  Der  Camparativ  auf  Ji. 

Er8te  Gruppe. 

Die   der  Bildungssilbe  ji  vorangehende    Stammsilbe    ist 
durch  die  ganze  Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  ndäji,  junior. 


Sin^lar. 

masc. 

neatr. 

fem. 

nom.y  voc. 

nUäji 

mläje 

mläja 

acc. 

rnläji,  ndäjega 

ndäje 

mläju 

gen. 

mläjega 

mläje 

dat. 

mläjemu 

mläjßy  mläjoj 

loc. 

mläjen 

ndäje,  mläjoj 

instr. 

ndäjen 

mläjun 

Plural. 

masc.    neutr.  1 

fem. 

nom.,  voc,  acc. 

mläji    mläje 

gen. 

mläjeh 

dat. 

mläjen 

loc. 

mläjeh 

instr. 

mläjemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

btiii,  hCtie,  &{lia,  propior.  hhlji,  hhlje,  bblja,  melior.  bHi, 
brie,  bY£ay  citior.  ^t?^ia,  SvH6ey  öv^da^  firmier,  däljif  dälje,  dälja^ 
longior;  longinquior.  d^ljij  diblje^  (üblja,  crassior.  dAlji^  dJAhlje, 
dkblja  oder  düblß,  dhblje,  düblja^  profundior.  dräii,  dräie,  dräza, 
carior.  ddii^  düie,  diiJta,  longior.  /r««ft,  friUy  friia^  frigidior; 
recentior.  gläji^  g^j^y  9^j^y  levior.  gfji,  gfje,  grja,  turpior. 
güici,  guice,  guäca,  densior.  hüji,  hitje,  hüja,  pejor.  jäj^i,  jäce, 
jn(a,  fortior.  käSnji^  kämje^  käsnja,  posterior,  kräci,  krä6e,  kräda. 
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brevior.  la^ljij  lägl/e,  läglja,  levior:  facilior.  leplji,  leplje,  leplja 
oder  IhpHj  tkpie,  lepSa,  pulchrior.  mänji,  mänje,  mänjay  minor. 
m}H,  meie,  meia,  mollior.  mläji,  mläjey  mläja,  junior,  poreji, 
porejej  porhja,  pejor.  rkji,  r^Je,  reja,  rarior.  släj^,  släje^  ^laja, 
dulcior.  aühljij  suhlje,  shhlja,  siccior.  Hri,  ftre,  fira,  latior.  tänji, 
fänjs,  tnnja,  tenuior.  teiSi,  tele,  t^£a,  gravior;  difficilior.  tfji,  tfje, 
f^ja,  durior.  veSij  ve6e,  v^6a,  major,  xii^i,  me,  mia,  altior.  £^61, 
ie§6e,  &Uca,  firmior;  melior.    ^ü6i,  züce,  ihda,  flavior. 

Zweite  Gruppe. 

An   Stelle  des   Gravis  der  vorangehenden    Gruppe   steht 
hier  dnrchgehends  der  Acut. 

So  werden  betont: 

drdj^i,  drdjief  drdjza,  earior.     drugdÖi^  drugdce,  dirugdia, 
alius. 

Anmerkung.  Doch  hört  man  auch  drugaii,  drugaie,  dru- 
gala  nach  der  ersten  Gruppe. 

Dritte  Gruppe. 

Die  Bildungssilbo  selbst  ist  betont  in: 

guhlj),  guhlji,  gubljn,  profundior;  gen.  gtibljega,  gubljexi.  s.  w. 

h)   Der  Comparativ  auf  eji. 

Erste  Gruppe. 

Die  dem  eji  vorangehende  Stiimmsilbe  ist  durch  die  ganze 
Declination  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  stäreji,  major  natu. 

Singular, 
maac.  neutr.  (m. 

nora.,  voc.  tttäreji  stärnje  stäreja 

acc.    stäreji,  stärejega  stäveje  stäreju 

gen.  stäryega  stäreje 

dat.  sthrejemu  sthrejSj  sfärejoj 

loc.  stnrejen  ^  stäreje,  atärejoj 

instr.  sfärejen  »tärejun 
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Plural. 

masc.      neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.  stäreji   stäreje 
gen.        stärejeh 
dat.         stärejen 
loc.  stärejeh 

instr.      stärejemi 

So  werden  betont: 

cimlßji,  di^leje,  civüeja,  delicatior.    släbeji,  slhbeje,  slabejay 
infirmior.    stäreji,  stäreje,  stäreja,  major  natu;  vetustior. 

Zweite  Gruppe. 

Das  e  von  eji   ist   diirchgehends  mit  dem  Gravis  betont. 
Beispiel:  bogatlji,  divitior. 

Singular, 
masc.  ncntr.  fem. 

nom.,  voc.  hogateji  bogateje  bogateja 

acc.    bogat^ji,  bogatejega  bogateje  bogatejii 

gen.  bogatejega  bogat'kje 

dat.  bogatejemu  bogateje,  bogatejoj 

loc.  bogatejen  bogateje,  bogatejoj 

instr.  bogaf^jeii  bogatejun 

Plural. 

iriasc.  neutr.  fem. 

nom.,  voc,  acc.     hogateji  bogateje, 
gen.  bogatejeh 

dat.  bogatejen 

loc.  bogafij^h 

instr.  boqathjemi 


Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

bledejiy  bled^je,  bledkja,  pallidior.  bogafeji,  bogathje^  bogateja, 
divitior.  braveji,  braveje,  braveja,  melior.  brumnejiy  bruinneje, 
hrumneja,  melior.  ceii^ji,  ceiieje,  ceneja,  minoris  pretii.  cirileji, 
civiDje,  civäeja  oder  nvilneji,  rivihieje,  cimln\ja,  delicatior.  crneji, 
cmeje,  6rnejn,  nigrior.  debeTeji,  debeiye,  deheleja^  crassior.  dibo, 
ceji,  diboceje,  dibodeja,  profundior.  divejl,  divfje,  dtvhja,  stultior. 
drobfieji,  drobnhje,  drobrihja,  minutior.  ßueji, ßneje, ßneja,  tenuior: 
elegantior.    gladnejl,  gladneje,  gladueja,  raagis  esuriens.  gnjusneji, 
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gnjuanijey  gnjusnija,  tetrior.  goröiji^  gor^je,  gor^ja,  amarior. 
kasniß,  kasn^ey  kasnija,  posterior,  käaviiji,  kilav^je^  käavejay 
nequior.  korairi^ji,  korair^je,  korainflja,  animi  fortioris.  korisneji, 
korisnijey  korisnija,  utilior.  krepöhfi,  krep^je^  krepl^ja^  firmior. 
laöri^'iy  la^n^je^  la6nijay  magis  esuriens.  IttStrhji,  luStrije,  IvMrejaj 
splendidior.  masndji,  masnejey  masnija,  pinguior.  meä^efi,  mei&jey 
meädhjay  mollior.  miUjiy  mü^je,  müija,  carior.  mirnkjiy  mimeje, 
mim^jay  tranquillior.  mljaöfihji,  mljadnije,  mljaJSn^aj  calidior. 
moönijiy  modn^je,  mo6nejay  firmior.  mokrifi,  mokr^jey  mokrejoy 
humidior.  naredniß^  Jiarednije,  naredneja,  commodior.  porediiejij 
porednhje,  poredn^ay  pejor.  p'vhß,  prvijey  prvlja,  prior,  ranhjiy 
ranhje,  raneja,  maturior.  ravneji,  ravti^je^  ravn^ja,  planior.  siro- 
maänifi,  siromaSnije,  sironiaäneja,  pauperior.  slablß,  slabije,  sla- 
beja,  intirmior.  sremiß,  sredvkje,  sreAi^ja,  felicior.  starhjiy  atarijßy 
starija,  major  natu;  vetustior.  8ti*aäniji,  straSneje,  straäiüjay 
terribilior ;  timidior.  suhkßy  suhkjßy  8uheja,  siccior.  avetleß,  avetHjCf 
svetUja,  splendidior.  Studißy  Stud^je^  itvdeja,  superbior.  tepUßy 
teplkjey  teplkjay  calidior.  tuphß,  tupeje,  tup^ja^  hebetior.  vhoin^ßy 
vhoinijey  uboin&jay  pauperior.  veseUß^  veseUje^  veadkjay  hilarior. 
visok^'ij  vUok^je,  visok^'a^  altior.  vrSnjaSeßy  vrSnjaShje,  vrhijaX^jaj 
aequali  suo  paullo  antecedens  aetate.  vntceß,  vru6kjey  vrtA^ejay 
fervidior.  zdravTjji,  zdravije,  zdraveja^  sanier,  zreleßy  zreUje^ 
zreUjtty  maturior.  ^osnißy  ioLosiieje,  ialoanijay  tristior.  Uvotneß, 
iivotnijej  ^ivotn^ja,  corpulentior.  iuhkeßy  inkk^je^  zükk^ja, 
amarior. 

3.  Der  Superlativ. 

Bei  jedem  Superlativ  ist  eine  zweifache  Betonung  möglich : 
entweder  liegt  auf  der  Silbe  naj  der  Acut  oder  auf  dem  folgen- 
den Comparativ  (oder  sonst  comparativartigen  Worte)  der  regel- 
mässige Accent  des  betreffenden  Comparativs  (resp.  comparativ- 
artigen Wortes). 

Der  Kürze  halber  bezeichne  ich  im  Nachfolgenden  beide 
Accentsilben  zugleich,  wie  denn  nicht  selten,  namentlich  wenn 
die  betonte  Silbe  des  Comparativs  nicht  unmittelbar  auf  die 
Silbe  naj  folgt,  auch  factisch  beide  Silben  betont  werden. 

Beispiel:  ndßisilßy  purissimus. 
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Singular. 

muc.  noutr.  fem. 

nom.,  voc.               näßtsteji             ndjöisteje  näjHsihja 

acc.    ndjdisthjiy  ndjöistijega    ndjdUt^je  ndjöistiju 

gen.                     ndjöisthjega  ndjöistije 

dat.                     ndjöutejemu  ndjHa&jey  ndjHstejoj 

loc.                      ndjöist^jen  ndjHsÜjSy  ndj6isUjoj 

instr.                   ndjHstijen  ndj^Üjun 

Plural. 

masc.  nentr.  fem. 

nom ,  voc,  acc.    ndjHst^ji  ndßisteje 
gen.  ndjöistijeh 

dat.  ndjHstijeii 

loc.  ndjöistyeh 

instr.        ndjöiatejemi 

Nach  diesem  Muster  werden  betont: 

ndjholjij  ndjbblje,  ndjhbljay  optimus.  ndjb^^iy  ndjbHe,  ndj- 
hrla,  celerrimus.  ndjöistijiy  ndjUsÜje^  ndjöisteja,  purissimus.  ndj- 
dolenjij  ndjdoUnje,  ndjdolenja,  infimus.  ridjdraJtij  ndjdräie,  ndj- 
draza,  carissimus.  ndjfinljiy  ndjfineje,  imjßiieja,  tenuissimus. 
^^yfftfh  ^^djgi'je,  ndjghja,  teterrimus.  ndjgüäöi,  ndjgüsde,  ndjgüSca, 
densissimus.  ndjhttji,  ndjhüje^  ndjhuja,  pessimus.  ndjjdM,  ndjjä^e, 
ndjjäia,  fortissimus.  iidßccisndß,  ndjkasnhje,  ndjkasn^ja,  postremus. 
ndjkorisneji,  ndjkorisnhje ,  ndjkoiisn^ja,  utilissimus.  ndjkreplß, 
ndjkrlplje,  ndjkr^plja,  firmissimus.  ndßäglß,  ndßäglje,  ndßäglja, 
levissimus;  facillimus.  ndßeplß,  ndßeplß,  ndßhplja,  pulcherrimus. 
mjmlci,  ndjmice,  ndjm\6a,  minimus.  ndjmläß,  ndjmläje,  ndjmläja, 
minimos  natu,  ndjporeß,  ndjporeß,  ndjpoi^eja,  pessimus.  ndjprcöi, 
nojprece,  ndjpreca,  proximus.  ndjpHiy  ndjpHo,  ndjpHa,  primus. 
ndßavnißy  ndßavnije,  ndß-avneja,  planissimus.  ndjsiromaSniß, 
mjsiromahi^ßy  ndßiromasnejay  paupemmus,  ndßkrdjnßy  ndj- 
^krdjnje,  ndßkrdjnja,  ultimus.  ndßlählß,  ndßlählßj  ndßläblja, 
imbecillissimus.  ndßtareß,  ndßtäreß,  ndjstäreja  oder  ndßtarhß, 
nnjstareje,  ndßtareßi,  maximus  natu,  ndßdeteß,  ndjSceteje,  naß 
^ccteja,  Yilissimus.  ndßtinian^ß,  ndjstimaneßj  ndßtimmihjay  ob- 
servatissimus.  ndßecij  ndß^6e,  ndßeda,  maximus.  näßeseleß, 
ndjveseleß,   ndjveseltja  ^   hilarissimus.     ndß^i,    ndjmiey    ndjvisa, 
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altissimus.    ndjzädnji,  ndjzädnje,  ndjzädnja,  ultimus.   ndj£ei6i,  ndj- 
ieS6e,  ndjzHca,  optimiis. 

Anmerkung.  Außnahmsweise  hörte  ich  die  Silbe  naj  als 
Kürze  mit  dem  Gravis  betonen  in:  näjstareji,  näjstarhja. 


Vf.  Nnmeralia. 

1.    Oardinalia. 

Erste  Gruppe. 

Die  vier  declinirbaren  Nnmeralia  werden  folgendermassen 
betont,  und  zwar: 

a)  jeddn,  unus,  so  wie  das  Adjeetiv  mrtäv  [zweite  Classe, 
a)y  fünfte  Gruppe]  in  seiner  nominalen  und  in  der  zusammen- 
gesetzten Declination  in  dem  Falle,  wo  es  ein  Prädicat  oder 
ein  Attribut  eines  unbestimmten  Gegenstandes  angibt;  also: 


Singular. 

nasc.                                         neuir. 

fem. 

nom. 

jeddn                           jednb 

jednh 

acc. 

f                     jeddn                             .   , 
1  jedn^ga  oder  jednega,  jednegä       -^ ' 

jednü 

gen. 

jednega  oder  jednega,  jednega 

jedne 

dat. 

jednhnu  oAqt  jedn4mu,  jednemn 

jedni,jednöj 

loc. 

jednm 

jedne,  jednöj 

instr. 

jednen 

Plural. 

m»sc.  noiitr.fcm, 

nom.,  acc.    jednt  jedne 
gen.        jedneJi 
dat.        jednen 
loc.        jednlh 
instr.    jednrmi 

jedniin 

b)  dmiy  duo,  und  in,  trej?;,  sind  stets  auf  der  Stammsilbe 
betont,  und  zwar  im  nom.,  acc.  und  dat.  aller  drei  Genera  mit 
dem  Acut,  sonst  mit  dem  Gravis;  also: 
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masc.  neatr.  fem. 

nom.,  acc.    dvd,  tri     dve,  tri 
gen.,    loc.  dveh,  trnh 

dat.  dven,  trin 

in  Str.        dvemt,  trtmi 

c)  6eüri,  quatuor,  hat  stets  auf  der  zweiten  Silbe  den 
Gravis;  also: 

masc.        neutr.  fem 

nom.,  acc.  f.et'iri       öefire 
^en.,    loc.         öetireh 

dat.  cefiren 

instr.       ceAXremi 

Anmerkung,  a)  Statt  jedan  hört  man  auch ^ecZan;  ausser- 
dem wird  bisweilen  die  erste  Silbe  betont,  wie:  ßdan,  jednu, 
ßdne,  und  schliesslich  kann  das  Numerale  auch  seinen  Accent 
an  eine  vorangehende  Präposition  abtreten:  väjedan  kotli6.  ck 
z(t  jedni  mestri?  qui  magistri?  b)  Statt  dvä,  dve  hört  man  auch 
dvä,  dv^;  dagegen  hörte  ich  den  loc.  dveh  und  den  instr.  dvSma 
betonen,  c)  Es  wird  auch  nom.  chtiri  und  instr.  cetirhni  betont. 
—  Das  mit  dvä  verwandte  h/ja^  uterque,  wird  entweder  auf  der 
ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  oder  auf  der  zweiten  so  betont 
wie  dvä.  Ich  constatire  nur  die  mir  bekannt  gewordenen  For- 
men: nom.  acc.  bba,  bbe;  gen.  hbeh;  dat.  bbeii  und  nom.  obd, 
instr.  ohhna;  und  darnach  bbadva,  bbadve;  obtidva;  aber  auch 
mit  doppeltem  Accent:  bbadva  oder  bbadva,  bbadve. 

Zweite  Gruppe. 

Die  nicht  declinirbaren  Numeralia  werden  folgendermasseu 
betont: 

5  pet.  6  ieM  und  Sest.  7  sedaiu  8  bsan.  9  devet.  10  dlset. 
lljedandjst.  12  dvandjs f.  13  tnndjst.  14  öetrndjsf,  Ib  ])etndJ8t. 
16  $e$ndjst.  17  sedamndjst.  18  osamndjsf.  19  devet iidjat.  20  dvdjset: 
21  dvdjset  ijedän.  22  dvdjset  i  dvd.  25  dvdjset  i  pet.  27  dvdjset 
i  sedan.  30  tridesA,  tridkset  und  tr^jset.  40  öetrdeset,  50  pedeset. 
(iO  iezdeset,  70  sedandeset,  80  osandesH,  90  deüedeset.  1(X)  stö. 
200  dve  sto.    300  tri  8to. 

Anmerkung.  Ich  hörte  auch  Sisiiajst,  und  mit  doppeltem 
Accent:    cetrndjst,   iezdeset,   shiandeset,    bsandesft.     Der   Accent 
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bleibt  auch  unverändert,   wenn  einmal  das  Numerale  declinirt 
wird,  wie:  va  Mrndjsteh  leteh  san,  quartum  deeimum  annum  ago. 

S.  I3istributiva. 

a)  Die  auf  oji  ai^sgehenden  Distributiva  werden  durch  die 
ganze  Declination  auf  dem  o  dieses  Ausganges  mit  dem  Gravis 
betont. 

Beispiel:  dvhji,  duo;  pl.  bini. 


Singular. 

masc. 

neutr. 

fem. 

nom. 

dvhji 

dvbje 

dvbja 

acc. 

dvbji,  dvbjega 

dvbje 

dvbju 

gen. 

dvhjega 

dvbje 

dat. 

dvbjemu 

dvbje,  dvbjoj 

loc. 

dvbjen 

dvbje,  dvbjoj 

instr. 

dvbjen 

Plural. 

dvbjun 

masc.    neutr.  fem. 

nom.,  acc.  dvbji    dvbje 

gen.  dvbjeh 

dat.  dvbjen 

loc.  dvbjeh 

instr.  dvbjemi 

Ebenso  werden  betont: 

trbji,  trbje,  trbja,  tres;  pl.  trini.  öetirbji,  6etirbje^  cetirbja, 
quatuor;  pl.  quatenii.  pefrbji,  petrbje,  petrbja,  quinque;  pl.  quini. 
Hstrbji,  äestrbje,  Seatrbja,  sex;  pl.  seni,  und  obbji,  ohbje,  obbja, 
ambo;  utriusque  generis. 

h)  öltveri,  chtvero,  ^vera,  quatuor;  pl.  quatemi,  wird  durch- 
gehends  auf  der  ersten  Silbe  mit  dem  Gravis  betont. 

Anmerkung.  Der  sing.  nom.  und  acc.  neutr.  oboje  wird 
auch  contrahirt  und  dann  bbo  betont. 

3.  Ordinalia. 

Alle  Ordinalia  ohne  Ausnahme  werden  durch  die  ganze 
Declination  auf  derselben  Silbe  und  mit  demselben  Accent  be- 
tont wie  im  sing,  nom.;  nur  wird  die  betonte  Silbe  in  einigen 
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bald  kurz,  bald  lang  gesprochen^  resp.  bald  mit  Gravis,  bald 
mit  Acut  betont.  Im  Folgenden  wird  deshalb  von  jedem  ein- 
zelnen nur  der  sing.  nom.  angegeben: 

1.  pHi,  phoo,  pf'va;  2.  drikgi,  drugo,  drikga;  3.  tritiy  treto, 
trUa;  4.  ^e<^tf,  öetHo,  ietHa  oder  6etrti,  ÖetHo,  öetrta;  5.  peti; 
6.  iesti  und  sesti;  7.  sedmi  und  sedmi;  8.  o^mt  und  bsmi;  9.  de- 
vM;  10.  deseti;  11.  jedandjsH;  12.  dvandjsti;  13.  trindjsti; 
14.  öetmdjsti ;  15.  petndjsti;  16.  äesiuijsti ;  17.  sedamndjsti ; 
18.  osamndjsti;  19.  devetndjsti ;  20.  dvdjseti  oder  dvajseti: 
21.  dvdjaet  iphdy  22.  dvdjset  i  drilgi,  25.  dvdjaet  ipeti;  30.  tit*- 
cfe«^';  40.  ieirdeseti;  50.  pedeseti;  60.  SezdesSti;  70.  sedandeaSti; 
80.  osandeseti;  90.  devedeseti. 

Anmerkung.  Ausnahmsweise  hörte  ich  den  sing.  gen. 
masc.  und  neutr.  mit  doppeltem  Accent :  diilgegä  und  den  sing, 
loc.  fem.  devkoj,  —  Merke  hier  auch  die  beiden  Substantiva: 
^riijf,  m.,  socius,  und  drügä^  f.,  socia,  von  denen  mir  jTolgende 
Formen  angegeben  wurden,  und  zwar:  masc.  sing.  nom.  drug^ 
gen.  druga;  plui:.  nom.  drwjfi  (wohl  drü^),  gen.  cirtijf,  dat.  drü- 
goii  u.  8.  w.,  und  fem.  plur.  nom.  drugt  (wohl  drügi),  gen.  dnlg^ 
dat.  drugdn  (wohl  dinigän)  u.  s.  w.,  wobei  ich  bemerken  muss, 
dass  der  plur.  nom.  masc.  drugi  (drügi)  zu  den  übrigen  Accent- 
formen  des  masc.  nicht  stimmt. 


V.  Partikeln. 

Die  Partikeln  sind  ihrer  Natur  gemäss  vielfach  Atona, 
doch  kann  unter  Umständen  eine  jede  auch  betont  sein;  des- 
halb habe  ich  auch  diesen  Theil  des  Wortschatzes  hier  auf- 
genommen, und  zwar  fUhre  ich,  um  mehrfache  Wiederholungen 
zu  vermeiden,  alle  mir  bekannt  gewordenen  Partikeln,  ohne  sie 
ihrer  Bedeutung  nach  in  besonderen  Abtheilungen  zu  behandeln, 
unter  Einem  in  alphabetischer  Ordnung  auf. 

äy  vero;  et.  ä  oder  d,  interj.  ä&,  quia.  öhj  dj  und  ajäy  interj. 
%a,  interj.,  dormi.  (JJco  und  afcö,  si.  <Ü  oder  äK,  vel;  sed.  amen 
oder  ömen^  amen,  änke  oder  dnke,  etiam.  äoj  interj.  (laäjy  valde; 
multum.  hävy  bar  und  bären^  saltem.  bäS,  plane,  bhi^  bene ;  ali- 
quando.  bldzi  (mu),  beatum  (eum).  bhzu^  blizu  und  blizüy  prope. 
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hMe,  comp.,  propius.    bblje,  comp.,  melius,   bbme  oder  Ä5rw«,  me- 
hercle.  Irhzo  oder  hrzo^  cito;  brevi.  bf'ze,  comp.,  citius:  hHe  bölje, 
quam  citissime,  hünj,  interj.,  bibe  (in  der  Kindersprache),  cmejej 
comp.,  minori  pretio.    c6nOy  parvo  pretio.  dcu,  propter.   cücomo^ 
omnino.    aniücy  i.  qu.  smük.    cbp^  interj.  (onomatop.  Bezeichnung 
des  Auftretens),    eil  cj\  interj.   (vox  agentis  asinos).    6era  oder 
^er,  heri.    iez,  per.    dftda,  multum.     Sv^sto  oder  cvrsto,   firme. 
cäj  ab-,  cdro,  clare.    cbravo,  male,    da,  ut;  sane.    dakcJcby  certe. 
däkle,  ergo,    daleörw  oder  daüko,  longe.    dälje,  comp.,  longius. 
danäs  oder  danäska^  hodie.    ddvnOj  diu.    debhto,  quasi,    dimhokb^ 
profunde,    cfii/e,  usque.    divo,  stulte.    dö,  ad.    dobrb,  bene.    dbk 
oder  dhkhf  donec.    dhle  oder  dhlekay  infra.    cüöwa  oder  dbmaka, 
domi;  domum.    dönde:  do  döndc,  usque  eo.    dönkle,  i.  qu.  dkkle. 
rf(>s<,  dösfa  oder  d^^fi,  satis.    dbtle  oder  dotlek,  usque  eo.    dru- 
gMe  oder  dmgdce,  drugdf^je,  di*ugdj6e,  drugdöijey  aliter.    drugdmo 
oder   drugdmo   und   di^gamo,   alio.    dinlgda  oder   drugdar  und 
drugdfi,  alias ;  intcrdum.  dmgde  oder  drügdarey  drugdevy  drugdhre, 
alibi.   druguc,  alias,  drugäda  oder  drugildla,  alias,    dühlje,  comp., 
profundius.    ddj^o,  longe;  diu.    rfÄwÄ:«  und  dnnke,  ergo,  dväkräty 
bis.    ß,  eÄ  und  p',  f^',  interj.,  he,  hei.    cäö;,   inteq.    cjpÄr,  tarnen. 
f»Yo,  en.  ,/V/io,  perperam.  /<^>io,  opinor.  /^r.vi  und  /orirf,  fortasse. 
/?-t.v«,  comp.,  frigidius.  frUko,  frigide.  /i>c,  interj.:  fti6  va  Dra- 
güc!    gldsnoj  clara  voce.    </^d   oder  godar,   cunque:   öagod,   <Sa- 
gödar;  kadgod,  kadagod,  kadagodar;  kadegödar  u.  s.w.  gora: 
od   gora,   desuper.    gbre,  supra;    sursum.    gbrkoy  acerbe.    gran^ 
valde.    häy  heu.    grdoy  turpiter.    gmto :  na  giisto,  brevibus  iiiter- 
vallis.   häjd  oder  /uyde  und  liäjdy  age.   hS  oder  hej,   interj.,  he. 
hitrOj  cito,  höjy  interj.,  heia,    hbpsasay  interj.  (vox  saltantis).    hra, 
vox    onomatop.    de   singultu   morientis.     hrvdcki   oder  hrvdcko, 
croatice.    htijj   interj.,   heus.    hnje,   comp.,   pejus.    I,  et.    thuhu 
oder  ijiViuMf  heia.   )kakOy  idlo  modo.    Ipaky  tamen.    IsfOy  verum; 
isto  takö  oder  tako  isto,  eodem  modo.    itdntOy  tamen.  j(iy  sane. 
juiie^  comp.,  fortius.  jdkoy  valde.  jhli^  num.  jedanpüt  xindjeddn- 
puf,  semel;  aliquando.  jhdnako  oder  jediidJcOy   similiter.  jednüUy 
aliquando.  jezu,  interj.,  Jesu,  jöy  jbh  und  joh,  jbj,  interj.,  heu. 
jbpety  iterum.  jb^^  etiam,  adhuc.  jilli,  interj.,  heia,  jür  oder  jur,  jam. 
/icr/ö,  jam.  jksto,  ipse.  jütra^  jütre  oder  ßUrekay  cras:  jütra  dän, 
postridie.  jiltros,  hodie  mane.  kM  oder  kadäy  auch  käda,  quando : 
od  kada  oder  od  kkd  und  M  kad,  ex  quo;  kadgäd  und  kadgod. 
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qaandocanque ;  interdum ;  kadagodar  oder  kadk  tr  kadk,  inter- 
dum;  kada  tada^  tandem  aliquando.  kad^  und  kadkr^  ubi:  kade- 
göd  oder  kadegödar,  alicubi.  kä  i  oder  käj\  auch  bloB  käy  veluti. 
kakö  und  käko^  quemadmodum :  kakogod,  quocunque  modo; 
kakö  tak6  oder  kkko  t&ko^  uQo  modo,  kämo,  quo.  kampanjölski 
oder  kampanjölsko^  rustice.  käsnOy  sero.  kainlje  oder  käänje^ 
comp.,  serius.  kcsUdb,  interj.:  jö,  katalö^  eben.  ktHu^  anno  futuro. 
Icbd  oder  ködi,  velut.  köli:  köU  öa  oder  koli  ök,  qnodcunque; 
varia;  koli  küda,  in  omnes  partes,  kbmad  oder  kbmajy  vix. 
kbnira  oder  kbntroy  adversus;  pro.  köt  oder  kbtiy  velut.  krdj, 
ad.  krq^koy  fortiter.  krhs,  per.  kfivo,  perperam.  krkl6ä  (nosit), 
in  doiBO  (gestare).  krözy  per.  krvdvo^  cruente.  kü,  i.  qu.  akö. 
ki^dj  küda  oder  küdoy  qua:  od  küd,  od  küdar,  od  kdda^  s  küda, 
nnde;  do  küdle^  usque  quo.  kdkwtVeu  oder  käkurikü,  vox  galli 
gallinacei.  läglje,  comp.,  facilius.  lähko,  facile.  läne  oder  Idne, 
amio  elapso.  lartß^e,  comp.^  longius.  largo  oder  Idrgo,  longo. 
loHnski  oder  latinsko,  latine.  läzno,  otium.  %o  oder  Tat,  sed; 
solun.  Z^',  interj.,  en.  Upo,  pulchre.  UpiSj  comp.,  pulcfarius. 
J^to^  cito,  lüos,  hoc  anno.  U,  tarnen;  an:  ök  li,  koliko  li.  Wi, 
impar:  pdr  ali  lih.  mä,  sed.  magäri,  etiamsi:  magkri  da,  utinam. 
mdj:  nigdar  mij,  non  unquam.  mäkar,  makäri  und  makäri  da, 
i.  qu.  magkri  und  magkri  da.  malaminte,  male,  mäloy  parum: 
po  mUo,  paulatim ;  tarde.  nuhiko  oder  mdnko,  mdnko6  oder  man- 
koCf  saltem.  mänje  oder  mänj,  comp.,  minus:  mUo  mknj,  prope. 
mU,  oder  mij,  ni^u,  inter.  misto,  pro.  mUo  mi  je,  doleo.  mÜjeno, 
amabiliter.  mimo,  quiete.  mizSmo,  misere.  mbrda,  fortasse.  mHo, 
parum:  ni  mivo,  ni  mHe  oder  ni  mrvi,  nihil  omnino.  m&hte,  gratis. 
Tu)t,  in.  nä  oder  nd,  en  tibi ;  ndte,  en  vobis.  näd,  super :  nadä 
nju.  näjbolje  oder  najbhlje,  optime.  ndjbrie  oder  najb^iSj  celer- 
rime;  probabiliter.  tul/co,  hac  nocte.  ndjdole  und  luxjdoUy  infimo 
loco.  ndjkcunye  oder  najkcunijey  postremo.  nd/me  oder  nd/mre, 
nominatim.  ndjpopmo  oder  najpopHo,  primum.  n^/pre^e  oder 
najprüe,  brevissima  via.  ndjprvo  oder  najpHo,  primum.  ndjraje 
oder  najräje,  libentissime.  ndjveö  oder  najvid,  plurimum;  maxime. 
ndjvesdeje  oder  najveseUje,  libentissime.  ndjvüe  oder  najvUe,  al- 
tissime;  maxime.  ndjzadj  ndjzada  oder  najzäd,  postremo.  n4/- 
zt2o{a  oder  najzdolä  und  näjzdolä^  infimo  loco.  ndjzgora  oder 
najzgarä,  in  summo.  ndjzimeje  oder  najzimkje,  frigidissimum. 
ndfam  oder  naA^dn,  auch  nakdn,  post.    nam^o^  pro.    ne^nie  oder 
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ndnke,  neque;  ne-quidem.  ndpak,  perverse.  näpolSno,  de  industria. 
näprav  oder  ndprav^  recte.    näpr&d,  näpreda  oder  ndpred,  pro- 
tinus;  ante.    näprvOf  porro.    näred,  continuo.  ndredno  oder  nare- 
dno,  opportune,  nasrid  oder  nasrSd,  in  medio.  navädno,  ex  more; 
plerumque.    nävek,  semper.    nav^h,  super,    näzad  oder  ndzadf 
näzada  und  ndzda,  rursus.    näzdolun,  deorsum.    ndznaky  ndznaka, 
supinum.   naznbko,  coram.    rA  und  nS,  non;  ne.    nigda  oder  n^- 
gdar,  olim.    nigde,  alicubi.    nigo,  sed;   solum;  quam,    n^ka,  ut. 
nikako   oder  nekakör^   quodam   modo,    nikamo,  aliquo.    nimSki 
oder  nSmSkoj  germanice.   neponäXno,  immobiliter.  nevüdomay  clam. 
tA,  neque;  ne-quidem.    nlgda  oder  lügdar,  numquam.    nlgde  oder 
nlgder,  nlgdere,   auch  nlgdavy   nlgdare  oder  nigdari,  nusquam. 
räkctd,  nücada,  numquam.    räkako  oder  ntkakor  und  nifcoÄc^r  oder 
nikakör,  nullo  modo,    n^mo   oder   räkamor,   nusquam.    räkudy 
nusquam:  od  nikud^  nulla  ex  parte.   nU,  neque;  ne-quidem.  nby 
age.    no6ä8  oder  noöäska,  hac  nocte.    nöpaky  z  nöpak^  perverse; 
supinum.    nü,  age;  en  tibi,    nütar  oder  niUra,  niUre  und  niitor 
oder  nütray  vAirtj  auch  ntl^r^,  oder  nMrdoci  und  nütreh,  intro; 
intus:  z  nütru  oder  z  nätre,  intus,    b,  de;  tempore.    (^,  inteij. 
bby  bbay  circum;  tempore,    bd,  ab.   odMb,  unde.   c^A,  inteij.,  vae. 
oKby  interj.,  vah.    oj^  interj.,  oh.    bkolo  oder  bkoli  und  okbliy  cir- 
cum:  nk   okolo,   circum.    bmcJi,   confestim.    onakb^   illo  modo. 
ondä  und  bnda  oder  (^ncia,   tum.     ofui^  und   bnde    oder  dnde, 
auch  ondika,  ibi:   od  önde,    illinc.    önkraj,  trans.     (^npi^  oder 
dnputar  und  onipüt  oder  onpüta,  tum.    önircU,  tum.    ontk2,  ont!^c2a 
oder  ontkiar  und  onüdia,  illac:  od  onüd,  z  od  onüd,  illinc.   bpet, 
iterum.    opHüe  (nosit),  fasciä  cocularia.    aaohUo,  praesertim.   bä, 
i.  qu.  j68.    bStrOy  acriter.    otrböje  oder  otröjSe :  po  otröjöe,  pueri- 
liter.    ovakb  oder  oväko,  sie.    ot;dmo  oder  ovämoka,  huc.    ovdi 
und  2)t;de  oder  (^vd«,  auch  ovdika,  hie:  od  ovdfe  oder  od  6vde, 
hinc.    (fvkraj,   citra.    ovb,   i.  qu.  fato.    avüdy   ovüda  oder  otT^, 
ovik^a,  hac:  od  ovüd,  hinc.    pä,  et.    päk  oder  pdAia,  tum;  sed. 
päzinski  oder  pädnsko,  Pisinensium  modo,  perkiy  quia.    p^icSj 
pedes.  petä6ki  oder  petäiko  und  petäönOj  sicut  die  Veneris.    pl<ft 
j7l(^\  hac  voce  gallinas  alliciimt   j^J^Ao :  na  plkho,  timide.  pljüs, 
vox  onomatop.  de  cadendo.  pib^  in,  super,  pobbikicey  mehercule. 
pbd,  sub :  pbda  nj,  sub  eum.   podobhje  oder  podobräjsy  maturius. 
pbkUy  postquam.   pokrdj,  juxta.    p(fZ,  dimidium.    pbU  oder  pt^Z, 
apud.  pbsebe  oderpo«^e,  seorsum;  singulatim.  2>5»2e,  post.  pasikd^ 
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posüda  oder  posüdar  und  pomda,  ubique.  pbüe,  deinde.  präma, 
adversus.  prdää  oder  prdS6e :  po  prAä6i,  suis  more.  prävo,  recte. 
p^Cy  interj.  (vox  onomatop.  de  crepitu  ventris).  prhd  und  prhda, 
ante:  predä  se.  predöeränjeUf  nudius  tertius.  prediäni,  ante 
dttos  annoB.  predügo,  nimis  diu;  nimis  longe.  prekämoy  sero. 
fräc,  prUco  oder  prSko,  trans,  ultra,  preifapbfto^  fere.  pr^X:uro, 
nimis  obscure.  preiikd  oder  prevUSf  nimis.  prez^  sine,  p*),  apud. 
prt^a^  antea.  pAjatdjskiy  amice.  prbpijo,  revera.  prbsto:  na 
proste  oder  nk  presto,  de  industria.  prbti  oder  pThtiva^  contra. 
prt^e,  prius.  j^ftw,  prius;  ante.  pÄ,  i  qu.  pöli.  pümf,  vox  ono- 
matop. de  fragore  sclopeti.  pÜTwma:  na  pünoma,  plene.  pur: 
epür^  ma  pur,  tarnen,  räd  oder  rc^a^  libenter.  rcMo :  na  riihlo, 
laxe,  räje^  räja  oder  r^/,  räj,  auch  rd/A,  comp.^  libentius. 
ran^e,  maturius.  räno:  za  räno^  za  ran  oder  za  rin^  mature. 
rdvno  oder  rätmö,  recte.  *red:  nk  red,  raro.  r&ii,  pariter  cum. 
redko,  raro.  «a<2d  oder  säd^  auch  «ekla,  nunc:  do  skd,  adhuc; 
od  skd,  dehinc.  sägder  oder  sagder  und  sägdare,  ubique.  säkako 
oder  säkakoTy  omni  modo;  certe.  säkamar,  quoquo  versus,  säko- 
jakoy  certe.  sd&tki  oder  säkudar,  quaqua:  od  skkud,  undique. 
fämo  oder  sdmo6,  solum.  s  öen  oder  s  ken^  simul  ac.  sej,  interj.,  vox 
agentis  boves.  s^ednako  und  s^ednäko  oder  ti^jednäko,  aequaliter; 
sie  quoque.  sejedno  oder  ayednb  und  «ajfednd,  nihil  refert;  nihilo 
minus.  sUi^  semper.  shno  oder  ahnoka^  huc.  8^to<  oder  seität^ 
crebro.  »iguramefite  und  tiffuraminte^  tügumo  oder  tigümOy  Aguro 
oder  ngüroj  per  me  licet;  certe:  za  siguro  oder  za  sig&mo, 
certe.  tüko,  sie.  niucf,  sicuti.  silno^  valde.  «iitoc  oder  Anoikay 
heri  vesperi.  sköntro,  adversus;  pro.  akbrOy  fere.  «ftra;,  apud. 
Bkf'ieno,  contracte.  skHi  oder  va  kr{£,  limis  oculis.  0/cr5z  oder 
skröz  und  akrbzi,  per;  Universum,  skäpa,  una.  släb^e,  pejus. 
«!d^^  male.  sJamWfti  oder  slavinako,  slavice.  slbbodno,  libere. 
«mlron^  semper.  «md^^  interj.,  vox  de  saltu.  mb6i,  8nb6a  oder 
snö6,  i.  qu.  8ino6:  od  8n66a,  ex  heri  vesperi.  ablo,  ablid  oder 
sUo6,  solum.  abpet  und  apH  oder  apeta,  iterum.  aplbh:  po  splöh, 
universe.  aplbSno,  i.  qu.  po  splöh.  apbdy  desub.  apohSjno,  quiete. 
spbrad,  apbrcidi  od^  aporcuii,  propter.  apbred,  juxta:  na  spöred, 
ex  adverso.  aprdva:  za  s  priva  oder  aprdvJje:  za  sprdvlje,  serio. 
ajprid,  e  conspectu.  aprida  oder  apred,  in  fronte,  apridu,  propter. 
»prbti,  obviam;  pro.  apHiö  oder  sphniki,  initio.  ar<Rto,  irate. 
»red,  in  medio.    ataraveraki  oder  ataroverako,  prisco  more.    «^^' 
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oder  st^Si,  steSo  und  sl^cyti,  nihilo  minus.  strdSno,  terribiliter. 
strplfivo,  patienter.  sütra,  hodie  mane;  cras.  wetäöki  oder  sve- 
täöko,  sicut  die  festo.  ädira,  faeri.  Sdävo,  finis  est;  nuUo  modo. 
S6ök,  interj.,  vox  onomatop.  de  singultu.  ihgavo,  caJlide;  caute, 
ilätavo,  segniter.  ätä,  interj.,  vox  agentis  asinum.  Stl,  interj., 
vox  agentis  bovem.  tadä:  kadk  tadk,  tandem  aliquando.  tade: 
kad6  tsiihy  alicubi.  taJeö  imd  täko,  ita:  tako  isto  oder  \8to  takö, 
pariter.  talijdnsld  oder  taUjänsko  und  talijänsko,  italice.  tämo 
oder  tämoka,  eo;  ibi.  tdnko:  na  tdnko  und  nk  tanko^  teniiiter. 
tdnto  da,  solum  ut.  täSde:  na  tkd6e  oder  nk  tadde,  jejunus.  tVcar, 
modo,  ihr  oder  f^,  et;  at.  ^koy  graviter;  difficile.  tue,  comp.^ 
gravius;  difficilius.  Üho,  tranquille.  tOc  oder  tOa\  contiguus. 
tobbißy  simulate.  tblü,  modo,  ten  t4ga,  interea.  tbmo:  &h  na 
timo,  in  toto  circuitu.  töte,  hie.  trcdaldj,  interj.,  heia,  tribe 
und  trSbe,  necesse.  trfkrät,  ter.  tu,  hie:  tu  tr  tu,  compluribus 
locis ;  raro.  tüy  interj. :  I  tu,  me  miserum.  tUda  oder  tüd,  tüda 
und  tüdla  oder  tüdla,  auch  tiUde,  hac:  od  t&dla,  s  tülde,  dehinc. 
tijtdi,  etiam.  tdJca,  hie.  tutü,  hie.  ü,  interj.  üpravo,  idem.  üz, 
juxta.  vä,  in.  vä,  interj.,  ito  (vox  agentis  asinum).  vädne:  po 
vkdne,  interdiu.  vdjkada:  od  väjkada,  post  hominum  memoriam. 
valjd,  haud  dubio,  väljda,  i.  qu.  valjä.  vdlje,  statim.  vän  oder 
vdn,  foras;  praeter,  extra,  vaiik  oder  väne  und  vdne,  foris:  z  vana 
oder  z  vanü  und  z  vani,  ozvanü,  foris.  vänka  oder  vdnka,  foras; 
foris.  vära  und  vari,  interj.,  en.  vävek  oder  vavik  und  vde/^, 
väüd,  väjk  öder  vo/Zc^  vd/A;«  oder  vdjka,  semper.  väzda  oder 
väzdan,  semper.  vi,  age.  ve^ard«  oder  veSeräska,  hodie  vesperi. 
t?W,  magis;  jam.  vSk  oder  t'iia,  i.  qu.  vkvek.  vendar,  tamen. 
viro  und  v6ro,  revera.  veseC^je,  comp.,  libentius.  vdaelo,  libenter. 
vija,  uno  verbo.  visokö  oder  msoko,  alte.  viSe,  comp.,  altius; 
plus.  viSka  oder  viSkice,  sursum.  v\z,  ex.  vlääki  oder  vlMkOy 
valachice.  vl\h,  modo,  vri,  jam.  vr^  oder  vr6d  und  vreda^  üredey 
celeriter.  vf'ku,  super,  vf'lo,  valde.  zä,  pro;  a  parte  postica; 
post.  zäf  sane.  zalxidäva  oder  zabadäv,  frustra.  zäd  oder  ^cCcI, 
zäda  oder  2;dcZa^  post:  od  zdda  und  6d  zada,  ex  postica  parte. 
zadbhito,  fides.  zäjedno  oder  zdjedno  und  zdjdno,  simul.  zäludo 
oder  2dZiu2  und  ^oZtkitA,  frustra.  zamdnj,  frustra.  £;a  oven^  postea. 
zarädi,  propter:  zarkdi  da,  ut.  ztfüjuj  revera.  za  sSn  segäy  om- 
nino.  za  tSn,  postea.  zäto  oder  zdto  und  zatö,  propterea.  zddvna, 
pridem.    zdöla,   infra:   ozddla  oder   ozdolk,  infra;   ab  inferiore 
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p&rte.  zdblun  oder  zdölon,  deorsum.  zghra  oder  zgöra  und  zgorä^ 
supra:  ozgora  oder  ozgöra  und  ozgorä^  supra;  desuper.  zgbrun, 
sursum.  d,  ex.  ümije,  comp.;  frigidius.  zmlron,  i.  qu.  snüron. 
znherice,  inopinato.  züz,  juxta.  zvän  oder  zvdn,  extra,  zvdder, 
vesperi.  z^hu,  i.  qu.  vl'hu.  idl  (mi  je),  doleo.  ieSöe^  vehemen- 
tius;  melius.    ivSUo,  celeriter. 


Erklärung. 


Die  Frage,  ob  ich  mit  Recht  oder  Unrecht  auch  fUr  lange 
Silben  blos  einen  Accent  angenommen,  muss  noch  in  suspenso 
gelassen  werden,  sie  wird  hoffentlich  auch  in  diesen  Studien 
noch  zur  Sprache  kommen;  jedenfalls  will  ich  auch  noch  den 
Accent  in  der  Conjugation  in  der  Weise,  wie  bisher  in  der  De- 
clination,  behandeln.  Ob  ich  dagegen  gut  gethan,  zur  Bezeich- 
nung der  betonten  Silben  gerade  die  Zeichen  '  und  '  zu  accep- 
tiren,  da«  ist,  glaube  ich,  nach  meiner  kurzen  Bemerkung  über 
die  Natur  des  öakavischen  Accents  im  Vorworte  zu  meinen 
Studien,  lediglich  eine  Frage  der  Opportunität,  fUr  die  Sache 
selbst  ganz  irrelevant.  Nach  jener  meiner  Erklärung  ist  mein  ' 
identisch  mit  dem  von  Vuk  flir  das  Serbische  eingeführten 
und  mein  '  gleichbedeutend  mit  dem  Vuk'schen  '".  In  diesem 
Sinne  ist  auch  jene  meine  Bemerkung  und  mithin  die  Bedeutung 
meiner  Accentzeichen,  soviel  mir  bekannt  ist,  allgemein  ver- 
standen worden,  wo  sie  überhaupt  gelesen  wurde;  übersehen 
aber  dürfte  dieselbe  Niemand,  der  etwa  mein  Material  zu  wei- 
teren wissenschaftlichen  Zwecken  benützen  wollte,  weil  ihn  sonst 
die  missverstandenen  Zeichen  leicht  zu  einem  Missbrauch  der 
Sache  verleiten  könnten,  wie  dies  aufTallender  Weise  Herrn 
Professor  Jagi6  in  seiner  Anzeige  des  ersten  Theiles  meiner 
Studien  (Archiv  für  slav.  Philologie,  Bd.  VII,  S.  490  f.)  passirt 
ist,  indem  er,    wahrscheinlich  ohne  meine  Bemerkung  gelesen 
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ZU  haben;  mein  '  (Ür  identisch  nahm  mit  dem  Vuk'schen  '  und 
in  Folge  dessen  meiner  Accentuation  von  Worten,  wie :  2ir-zira, 
krug-kruga  u.  s.  w.,  seine  eigene  gegenüberstellte:  iir-&ira,  krug- 
kruga  u.  s.  w.  Wir  haben  mit  verschiedenen  Zeichen  das  Näm- 
liche bezeichnet,  also  auch  Gleiches  gehört. 

Pisino,  5.  Mai  1884. 

D.  N. 
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Der  St  Galler  Palimpsest  der  Diuiiiae  institutiones 
des  Lactantius. 


Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

Professor  in  Heidttlberg. 
(Mit  einer  Tafel.) 


Der  Codex  213  der  Stiftsbibliothek  zu  St.  Gallen,  be- 
schrieben in  Scherrer's  Katalog  S.  76f.,  ist  ein  Palimpsest, 
der  als  ursprünglichen  Text  einen  grossen  Theil  der  Diuinae 
institutiones  des  Lactantius,  in  der  späteren  Schrift  des  8. 
oder  9-  Jahrhunderts  bis  Seite  150  die  Dialoge  Gregors  des 
Grossen,  hierauf  bis  Seite  180  Einzelnes  aus  Augustin,  Isidor 
und  verschiedene  kleinere  Stücke  enthält.  Halm,  Verzeichniss 
der  ältesten  Handschriften  lateinischer  Kirchenväter  in  der 
Schweiz,  erwähnt  S.  4 f.  bei  Besprechung  der  Handschriften 
von  St.  Gallen  den  Codex  in  folgender  Weise:  ,Die  älteste 
aller  Handschriften  ist  ein  Palimpsest  des  Lactantius,  über 
dem  jetzt  die  dialogi  Gregorii  stehen.  Dass  über  diesen  Pa- 
limpsest vonNiebuhr  irgendwo  eine  Bemerkung  gegeben  sei, 
ist  mir  nicht  erinnerlich.  Derselbe  hat  Versuche  gemacht. 
Einiges  von  der  alten  Schrift  zu  entziffern,  und  eine  der 
besseren  Seiten  fast  ganz  herausgebracht;  die  betreffenden 
SteDen  liegen  von  seiner  Hand  copirt  der  Handschrift  bei, 
von  denen  ich  eine  Abschrift  genommen  habe.  Auf  eine  völlige 
Entzifferung  wird  man  wegen  der  dunklen  Gattung  des  Per- 
piaments  und  der  engen  darüber  stehenden  Schrift  verzichten 
müssen/  Ganz  ähnlich  spricht  sich  Halm  nochmals  S.  47  f. 
aus ;  hier  setzt  er  auch,  natürlich  nicht  unbedingt,  den  Lactanz 
in  das  5.  Jahrhundert  und  fügt  hinzu,  dass  die  von  Niebuhr 
entzifferten  Stellen  ,nur  wenige  erhebliche  Varianten  bietend* 

^  Weitere  Erwähnungen  des  Codex  finden  sich  bei  Hänel,  Catalogi  libror. 
manoscr.,  p.  679   n.  213;    Weidmann,  Qeschichte  der  Bibliothek  von 
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Nachdem  ich  im  Mai  1883  von  der  Commission  für  Her- 
ausgabe der  lateinischen  Kirchenväter  nach  Uebercinkommen 
mit  Herrn  Dr.  Laubmann  ^  Director  der  königl.  Hof-  und 
Staatsbibliothek  zu  München,  der  nach  dem  Tode  seines  ur- 
sprünglichen Mitarbeiters  an  Lactanz,  Karl  Halm^  zu  dieser 
neuen  Theilung  der  Aufgabe  freundlichst  die  Hand  bot,  mit  der 
Bearbeitung  der  Diuinae  institutiones  betraut  worden  war, 
musste  es  eine  meiner  ersten  Obliegenheiten  sein,  den  Palim- 
psest  genau  zu  untersuchen.  Meine  Bitte,  mir  die  Benützung 
desselben  hier  in  Heidelberg  zu  ermöglichen,  fand  bei  der 
Stiftsbibliothek  zu  St.  Gallen  die  entgegenkommendste  Auf- 
nahme, so  dass  ich,  mit  einer  kurzen  Unterbrechung,  den 
Codex  von  Anfang  November  1883  bis  in  die  Mitte  des  Juni 
1884,  wo  ich  mein  Apographum  desselben,  sowie  die  Revision 
einer  sehr  grossen  Anzahl  einzelner  Stellen  beendigt  hatte,  auf 
der  hiesigen  Bibliothek  in  Händen  haben  konnte.  Ich  freue 
mich,  auch  bei  dieser  Gelegenheit  der  Verwaltung  der  Stifts- 
bibliothek,  insbesondere  Herrn  Stiftsbibliothekar  Dr.  Idten- 
sohn  meinen  aufrichtigsten  Dank  aussprechen  zu  können. 
Obgleich  es  mir  zur  Pflicht  gemacht  worden  war,  keine  Rea- 
gentien  anzuwenden,  so  liess  sich  doch  bei'  gewonnener  Ver- 
trautheit mit  der  Handschrift  ein  so  grosser  Theil  derselben 
lesen,  dass  der  wichtigste  Erfolg,  den  die  Arbeit  anstreben 
musste,  als  mit  völliger  Sicherheit  gewonnen  betrachtet  werden 
kann.  Es  liess  sich  nämlich  dem  Codex  seine  Stellung  zu  den 
übrigen  entscheidenden  Textesquellen  ganz  bestimmt  anweisen, 
indem  constatirt  wurde,  xlass  der  Sangallensis  zu  dem  ältesten 
und  besten  der  uns  bekannten  Codices  des  Lactanz,  dem  Bo- 
noniensis,  wenngleich  durchaus  unabhängig  von  ihm,  wie  es 
auch  dieser  vom  Sangallensis  ist,  in  einer  genau  zu  ermittelnden 
sehr  nahen  Verwandtschaft  steht.  Damit  ist  die  Hauptfrage,  die 
sich  an  den  Codex  knüpft,  gelöst.  Angesichts   dieses  Resultates, 


St.  Gallen,  8.  10;  Wattenbach,  Schriftwesen >,  8.254;  ancbR-Volk- 
mann,  Gratulationsschrift  an  das  Greifs  walder  Gymnasium,  Pyritz 
1861,  S.  8,  macht  auf  die  Noth wendigkeit  einer  Untersuchung  der  Hand- 
schrift aufmerksam.  —  Ueber  den  darüber  geschriebeneu  Text  des  Gregor 
vgl.  Waitz,  Scriptores  rerum  longobard.  et  italic.  saec.  VI — IX,  p.  52.5. 
Waitz  setzt  die  obere  Schrift  in  das  9.,  Scherrer  in  das  8.  Jahr- 
hundert; ersteres  möchte  richtiger  sein. 
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zumal  da  die  sonstigen  Textesquellen,  wenn  auch  nicht  immer 
ganz  rein,  so  doch  verhältnissmässig  reichlich  fliessen,  liess 
sich  auch  die  in  der  Natur  der  Sache  nothwendig  begründete 
Verzichtleistung  auf  Ermittelung  des  vollständigen  Textes  der 
Handschrift  etwas  leichter  ertragen.  —  Bei  dieser  Gelegenheit 
Fersäume  ich  nicht  zu  bemerken,  dass  ich  in  vielen  Fällen  der 
Freundlichkeit  des  Herrn  Oberbibliothekars  Professor  Dr.  Z  ange- 
meister  die  sachkundigste  Unterstützung  verdanke. 

Wenn  ich  nun  ein  Apographum  des  Codex  ^  der  allein 
ftchon  um  seines  Alters  willen  den  Anspruch  auf  sorgfältigste 
Berücksichtigung  erheben  darf,  in  vorliegender  Form  veröflFent- 
Uche,  60  geschieht  es  deshalb,  weil  sich  ein  deutliches  und 
übersichtliches  Bild  des  vielfach  so  unsicheren  und  zerrissenen 
Materials  im  engen  Rahmen  einer  adnotatio  critica,  ohne  diese 
selbst  in  ihrer  Uebersichtlichkeit  auf  schlimmste  Weise  zu 
beeinträchtigen,  nicht  geben  lässt,  andererseits  aber  es  mir 
gewiesen  schien,  doch  an  irgend  einer  Stelle  ein  Bild  der  Hand- 
schrift, soweit  wenigstens  ihre  Lesung  gelang,  mitzutheilen. 
Es  bleibt  dann  für  den  Apparat  selbst  nur  die  Angabe  der 
eigentlichen  Varianten.  Zugleich  schien  diese  besondere  Publi- 
cation  der  geeignetste  Ort,  um  verschiedene  den  Palimpsest 
betreffende  Fragen  zur  Besprechung  zu  bringen,  ohne  dass 
jedoch  hier  eine  Verarbeitung  des  gebotenen  Materials  beab- 
sichtigt sein  konnte.  Diese  muss  der  Ausgabe  vorbehalten 
bleiben. 


Die  Handschrift,  in  länglichem  Format  (26 V2  auf  I7V2  cm.) 
enthält,  nach  der  ersten  der  unten  folgenden  Uebersichten, 
in  Lagen  von  verschiedener  Grösse  sich  folgend,  88  Perga- 
mentblätter ,   vor  und  nach   denen  je  zwei  Papierblätter  '  sich 

^  Auf  S.  3,  der  ersten  des  zweiten  vorgehefteten  Papierblattes,  findet  sich 
eine  lateinische  Angabe  über  den  jetzigen  Inhalt  der  Handschrift,  wie 
der  arsprünglichen  Schrift,  zu  deren  Ermittelang  auf  S.  10,  43,  75,  83, 
94,  117,  122,  123  Versuche  angestellt  worden  seien.  In  der  That  zeigen 
diese  Seiten  Spuren  einer  künstlichen  Behandlung  in  einer  anfgestrichenen 
weissen  Masse.  Diese  Versuche  sind  nach  Niebuhr,  Merobaudes 
1824,  pneiat.  p.  V,  wohl  von  dem  Stiftsbibliothekar  v.  Arx  gemacht 
worden,  von  dem  wahrscheinlich  auch  diese  ganze  Vorbemerkung  stammt. 
Hier  findet  sich  auch   als  in   erster  Quelle  die  Angabe,    dass   Niebuhr 
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befinden;  die  bei  der  Seitenbezeichnung  ^  des  Codex  eingeschlossen 
sind.  Daher  gehören  der  eigentlichen  Handschrift  nur  die 
Seiten  5 — 180  an.  Während  die  rescribirten  Blätter  ein  dünneres, 
vielfach  zerrissenes  und  zerknittertes,  oft  dunkles  Pergament 
haben,  dessen  weiche  Aussenseite  sich  sehr  bestimmt  von  der 
glatten  Innenseite  unterscheidet,  finden  sich  dazwischen  zehn 
nicht  rescribirte  Blätter,  in  der  ersten  Uebersicht  mit  x  be- 
zeichnet, von  stärkerem,  auf  beiden  Seiten  gleichem,  hellem 
Pergament,  in  kleinerem  Format.  Blatt  (179,  180),  ebenfalls 
nicht  rescribirt ,  ist  wieder  von  anderem,  einem  dünnen,  ziem- 
lich hellem  Pergament;  es  ist  wie  auch  das  rescribirte  Blatt 
(169,  170),  dem  es  der  Lage  nach  entspricht,  einzeln  einge- 
klebt. Da  nun  S.  6  der  Handschrift,  als  am  Schlüsse  eines 
Buches,  leer  ist,  so  bleiben  153  beschriebene  Seiten.  Die 
Seiten  153—160,  163—170,  177,  178  sind  -  und  hierin  ist 
Scherrer's  Katalog  zu  ergänzen  —  zweimal  überschrieben,  auf 
S.  178,  der  letzten  rescribirten,  in  dritter  Schrift  allerdings 
nur  von  sehr  wenigen  Zeilen.  ^  Bisweilen  finden  sich  umge- 
brochene Doppelblätter,  so  dass  die  ursprünglich  inneren  Seiten 
jetzt  aussen  sind;  so  erklärt  es  sich,  dass,  wie  z.  B.  bei  (27, 
28),  (29,  30)  das  jetzt  spätere  Blatt  ein  früheres  Stück  des 
Textes  enthält.  Häufig  sind  Blätter  —  sie  sind  mit  *  be- 
zeichnet —  umgekehrt  worden,  so  dass  jetzt  in  der  Handschrift 
der  ursprünglich  obere  Rand  der  untere  ist  und  die  einzelnen 
Seiten  sich  in  umgekehrter  Ordnung  folgen.  Auch  solche 
Doppelblätter  sind  in  der  angegebenen  Weise  umgebrochen; 
sie  sind,  wie  z.  B.  (30,  40),  (49,  50)  daran  kenntlich,  dass  trotz 
der  umgekehrten  Lage  auf  dem  jetzt  späteren  Blatte  auch  ein 
späteres  Stück  des  Textes  steht. 

anf  S.  43,  83,  122  Stellen  gelesen  habe,  deren  Copie  eingelegt  sei.  Dass 
letztere  übrigens  nicht  frei  ist  von  Versehen,  habe  ich  zu  den  betreffen- 
den Seiten  (67,  105,  37  des  Textes)  gezeigt. 

1  Ich  habe  in  dieser  Publication  die  Seitenzahlen  des  Codex  beibehalten 
und  bezeichne  demnach  das  einzelne  Blatt  durch  die  eingeklammerten 
Zahlen  seiner  beiden  Seiten,  das  Doppelblatt  durch  die  Verbindung 
derselben. 

2  Die  zweite  Schrift,  in  Minuskel,  meist  kaum  zu  entrftthseln,  ist  gleich- 
altrig mit  der  dritten.  Sie  enthielt  offenbar  einen  theologischen  Text; 
ausser  manchen  nichts  beweisenden  Worten  las  ich  z.  B.  S  169,  Z.  11 
benedictione,  Z.  27  dm  esse. 
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Der  Codex  des  LactantiuB  bestand  aus  Quatemioneii; 
deren  einer,  XXXI;  vollständig  erhalten  ist.  Die  Seite  hat 
31  Zeilen,  die  meistens  23,  oft  etwas  mehr  oder  weniger  Zeilen 
der  Ausgabe  von  Fritzsche  entsprechen.  Sehr  oft  lässt  sich 
noch  die  tief  in  das  Pergament  eingedrungene  Liniierung  beob- 
achten. Da  die  Schrift  sehr  regelmässig  fortschreitet  und  kein 
Doppelblatt  sich  iindet,  auf  dem  nicht  einige  Worte  wenigstens 
hätten  gelesen  werden  können,  da  ausserdem  Theile  einer 
grossen  Anzahl  von  Quatemionen  erhalten  sind,  so  liess  sich 
leicht  und  sicher  sowohl  der  Inhalt  nicht  mehr  lesbarer  Seiten, 
wie  die  ursprüngliche  Grösse  der  Handschrift  berechnen.  Das 
Resultat  ist  in  der  zweiten  Uebersicht  dargestellt.  Die  ver- 
lorenen Blätter  sind  hier  durch  0  kenntlich  gemacht.  In  beiden 
Uebersichten  sind  die  auf  den  einzelnen  Seiten  befindlichen 
Stücke  des  Textes  nach  Band,  Seite  und  Zeile  der  Ausgabe 
yon  Fritzsche,  in  der  ersten  auch  mit  Angabe  des  Buches  und 
des  Capitels  bezeichnet.  Wo  Anfang  oder  Ende  einer  Seite 
nicht  mehr  zu  lesen  war  und  nur  im  Anschlüsse  an  die  vor- 
hergehende oder  an  die  folgende  Seite,  oder  unter  Zugrunde- 
legung der  Durchschnittszahl  von  23  Druckzeilen,  im  letzteren 
Falle  nur  annähernd,  sich  bestimmen  liess,  sind  die  betreffenden 
Zahlen  eingeklanmiert.  Der  letzte  Quatemio,  von  dem  Theile 
erhalten  sind,  ist  XXXV,  für  den  Rest  der  Institutionen  sind 
dann  noch  vier  und  ein  halber  Quatemio  anzunehmen.  Da 
von  diesen  im  Ganzen  40  Quatemionen  38  Doppel-  und  ein 
einzelnes  Blatt,  also  zwischen  9  und  10  Quatemionen  erhalten 
sind,  80  enthält  der  Palimpsest  etwa  ein  Viertel  des  ganzen 
Werkes.  Von  den  153  beschriebenen  Seiten  liegen  bis  auf  ein- 
zelne SteUen  voUständig  gelesen  56  hier  vor,  von  30  Seiten 
liess  sich  ein  grösserer  Theil,  von  34  nur  kleine  Stücke  er- 
mitteln, bei  33  Seiten  musste  ich  auf  Erfolg  verzichten.  Es 
kann  also  etwa  die  Hälfte  des  Palimpsestes ,  ein  Achtel  der 
Institutionen,  und  zwar  Stücke  aus  allen  Büchem  mit  Aus- 
nahme des  siebenten  enthaltend,  hier  mitgetheilt  werden. 

Eine  Bestätigung  der  durch  Berechnung  gefundenen  An- 
gaben über  Anfang  und  Ende  der  einzelnen  Quatemionen  ge- 
währten die  erst  später  aufgefundenen  Quateraionenzahlen. 
Diese  Zahlen  befinden  sich  auf  der  letzten  Seite  des  Quatemio, 
unten   in   der  rechten  Ecke,    ziemlich    nahe   bei  der    Schrift. 
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Hinlänglich  deutlich  sind  Reste  derselben  zu  Quaternio  XX, 
XXVII,  XXXn,  XXXIV  auf  den  Seiten  82,  110,  142,  150 
des  Textes  (nach  der  zweiten  Uebersicht)  ^  erhalten ,  ver- 
schwunden dagegen  auf  den  Seiten  8,  64,  74,  134  zu  V,  XIV, 
XVIII,  XXXI,  ein  schwacher  Rest  von  IX  scheint  S.  28  sicht- 
bar. Vor  den  erkennbaren  Zahlen  stand,  nach  dem  erhaltenen, 
nach  unten  etwas  geschwungenen  Striche  zu  schliessen,  viel- 
leicht ein  q,  vielleicht  aber  auch  eine  Quatemionenbezeichnung, 
etwa  wie  sie  Wattenbach,  Anleitung  zur  lateinischen  Paläo- 
graphie^,  S.  78,  gibt.  Ferner  sind  sehr  häufig  die  Buchzahlen 
I,  11,  III,  IUI,  V,  (^  zu  erkennen,  bisweilen  auch  rechts  und  links 
davon  ein  rankenförmiges  Ornament,  stets  nur  auf  der  Vorderseite 
des  Blattes.  Zweimal,  S.  42  und  sogleich  darnach  wieder  S.  44, 
glaubte  ich  am  oberen  Rande  der  Rückseite  die  Buchstaben  1I6 
zu  lesen.  Doch  wären  diese  selbst  ganz  sicher,  so  kann  es  nur 
eine  Ausnahme  sein,  da  auf  einer  so  grossen  Zahl  wohlerhaltener 
Rückseiten  sich  sonst  keine  Spur  dieser  Angabe  entdecken  lässt. 
Die  einzelnen  Bücher  schliessen  ohne  jegliche  Subscrip- 
tion  ab.  Dies  zeigt  der  erhaltene  Schluss  von  Buch  II,  S.39: 
nach  den  letzten  Worten  des  Textes,  Z.  29  bleiben  die  beiden 
folgenden  Zeilen  und  dann  die  Rückseite  des  Blattes,  S.  40, 
frei,  und  erst  mit  dem  neuen  Blatte^  S.  41,  beginnt  das 
neue  Buch.  Auch  am  Schlüsse  des  dritten  Buches  war  der 
grösste  Theil  der  Seite  freigelassen,  wie  eine  Vergleichung  von 
S.  70,  71,  72  mit  dem  Texte  bei  Fritzsche,  unter  Berücksich- 
tigung des  Ausfalles  eines  Blattes  zwischen  S.  70  und  71,  leicht 
ersichtlich  macht.  Leider  waren  alle  Versuche,  S.  9  wo  Buch  II, 
S.  41,  wo  Buch  m,  S.  71,  wo  Buch  IV  beginnt,  über  die 
Ueberschrift  des  neuen  Buches  etwas  zu  ermitteln,  vergeblich. 
Von  der  Regel,  die  Seite  mit  einem  grossen  Buchstaben  zu 
beginnen,  ist  nur  S.  4,  7,  78,  128  abgewichen.  Dagegen  be- 
ginnt innerhalb  der  Seite  eine  Zeile  mit  grossen  Buchstaben: 
56,27.  81,4.  141,15;  in  den  beiden  ersten  Fällen  schliesst  die 
vorhergehende  Zeile  kürzer  ab,    mit  folgendem  freien  Räume. 

1  Auf  diese  Seiten  des  unten  mitgetheilteu  Textes  beziehen  sich  von  jetzt 
an  alle  Citate,  ausser  wenn  besonders  bemerkt  wird,  dass  es  die  Seite 
des  Codex  ist;  eine  in  kleinerem  Drucke  hinzugefügte  Zahl  bedeutet 
die  Zeile  der  Seite.  Das  Eliuklammeru  der  Zahl  besagt  stets,  dass  die 
Stelle  nicht  sicher  zu  lesen  war. 
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Es  folgen  ntin   die  beiden  Uebersichtstafeln  ^   von  denen 
die  erstere  ein  Bild  der  jetzigen  Gestalt  des  Codex  gibt. 


»-p.  17*:  (I    62,14 
— p.  1»  :  (I  112,23^ 


1 111,37—112,19  Gib.  n.  c.  18,19). 
I    63,22—64,3  (lib.  II,  o.  2). 
(I  136,  8-135,30)  (lib.  ni,  C.13). 
I    70,10— (70,34)  (lib.  n,  c.  4). 
I    73,32—74,14  (lib.  n,  c.  6). 
I  127,12-127,34  (lib.  ra,  c.  9). 

62,87)  (lib.  n,  c.  1). 

113,11)  (üb.  m,  c.  1). 


p.  21:  1 187,  2— (187,25)  (lib.IV,c.l  1, 12). 

-p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,  c.  24). 

-p.  25:  (n  16,  4—16,27)  (lib.  VI,  c  7). 

|p.  27:  n  21,33—22,17  (lib.  VI,  c.  10). 

ip.  29:  n  13,29-(14,13)  lib.  VI,  c.  6). 

-p.  31:  n  19,23— (20,4)  lib.  VI,  c.  9). 

— p.  33:  I  219,25— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26). 

— ^p.  36:  I  188,11— (188,33)  (Üb.  IV,  c.  12). 

-p.  37   :  I  251,10— (251,32)  (lib.  V,  c.  12). 

-p.  39*:  I    39,13—39,36  (lib.  I,  c.  16). 

-p.  41*:  I  171,15—171,37  (lib.  IV,  c.  1). 

Lp.  43  :  I  167,13—167,37  (lib.  IH,  c.  29). 

I  Ip.  45  :  I  168,28— (169,H)  (Hb.  III,  c.  29). 

'-p.  47*:  (I  165,16-166,1)  (lib.  IH,  c.  28). 

-p.  49*:  (I    48,  7-48,30)  (lib.  I,  c.  20). 

' ^p.  51  :  I  259,24r-(260,9)  Oib.  V,  c.  16). 

— p.  53*:  I  238,17— (239,  1)  (lib.  V,  c.  ö). 
-p.  55  :  (I    60,16—61,9)  (lib.  U,  c.  1). 

I-p.  57  :  I  191,38—192,23  (lib.  IV,  c.  13). 
.p.  59*:  n  18,41-19,23  (lib.  VI,  c.  9). 
Ip.  61*:  (n  17,34—18,17)  (lib.  VI,  c.  8.  9). 
-p.  63  :  I  183,13— (183,36)  (lib.  IV,  c.  10). 
— p.  35  :  I    64,  3—64,24  (lib.  H,  c.  2). 
— p.  67*:   I  234,35—235,19  (lib.  V,  c.  3).     • 

^ p.  69   :  I  256,  2  —(266,24)  (lib.  V,  c.  14). 

-p.  71*:  n  23,27  —24,12  (lib.  VI,  c.  10. 11). 
-p.  73  :  II  42,  3  -(42,25)  (lib.  VI,  c.  18). 
Lp.  75*:  I    96,16  —97,1  (lib.  H,  c.  10). 
|lp.77*:(I    90,18)— 91,5  (lib.  n,  c.  8). 
'-p.  79   :  n  50,  4  —50,27  (lib.  VI,  c.  21). 
p.  81*:  (n32,n  —.32,34)  flib.  VI,  c.  13). 
-p.  83  :  1264,32  —255,18  (lib.  V,  c.  13. 14). 


6 

8* 
10* 
12 
14 
16* 
18* 


22 
24 
26 

28 
30 
32 
34 


leer,  weil  am  Schlüsse  von  lib.  II. 
(I    62,37—63,22)  (lib.  II,  c.  1.  2). 

1 134,27—135,8  (lib.m,c.l2.13). 

I    70,34—71,18  (lib.  n,  C.4). 

I    74,14—74,36  (lib.  H,  c.  5). 
(I  126,29—127,12)  (lib.  in,  c.  9). 

I    61,30—62,14  (lib.  U,  c.  1). 

I  113,11—113,33  (lib.  ra,  c.  1). 

I  187,25— (188,11)  (lib.  IV,  C.12). 

I  214,20— (216,2)  (lib.  IV,  C.24). 

n  16,27—17,11  (lib.  VI,  c  7.  8). 
(U  22,17—23,4)  (lib.  VI,  c.  10). 

n  14,13—14,36  (Üb.  VI,  c  6). 
(U  20,4—20,27)  (lib.  VI,  c.  9). 

1 220,10—220,33  (lib.  IV,  c.  26.27). 

I  188,33-189,20  (lib.  IV,  c.  12). 


38  :  I  251,32- 
40*:  I  38,22. 
42»:  (II  70,28- 
44  :  (1167,37- 
46  :  1 169,  8- 
48*:  I  164,31- 
50*:  I  47,21- 
52   :  I  260,  9- 


-252,16  (lib.  V,  c.  12). 
-39,13  (lib.  I,  c.  15.  16). 
-171,l.'i)  (lib.  IV,  c.  1). 
-168,23)  (lib.  lU,  c.  29). 
-169,30  (lib.  III,c.29. 30). 
•165,16  (lib.  m,  c.  28). 
-48,7  (lib.  I,  c.  20). 
(260,31)  (lib.V,c.  16. 17). 


p.  54*;  I  237,31—238,17  (lib.  V,  c.  5). 
p.  56  :  I    61,  9-61,30  (lib.  11,  c.  1). 
p.  58  :  1 192,23—193,8  (lib.  IV,  c.  13. 14). 
p.  60*:  (II  18,17—18,41)  (lib.  VI,  c.  9). 
p.  62*:  n  17,11—17,84  (lib.  VI,  c.  8). 
p.  64  :  I  183,36—184,19  (lib.  IV,  c.10). 
p.  66  :  (I   64,24—65,7)  (lib.  D,  c.  2). 
p.  68*:  I  234,13—234,36  (lib.  V,  c.  3). 

p.  70  :  I  256,24—257,10  (lib.  V,  c.  14). 
p.  72*:  (U  23,  4—23,26)  (lib.  V,  c.  10). 
p.  74  :  n  42,25—43,8  (lib.  VI,  c.  18). 
p.  76*:  I  95,30— (96,16)  (lib.  H,  c.  10). 
p.  78*:  I  89,31—90,18  (lib.  II,  c.  8). 
p.  80  :  n  50,27—61,15  (lib.  VI,c.  21.22). 
p.  82*:  n  31,25-32,11  (lib.  VI,  c.  12.  13). 
p.  84  :  I  256,19— (256,2)  (lib.  V,  c.  14). 
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".  85  :  II    8,3S— (9,17)  (Hb.  VI,c.  4). 
.  87   :  1 150,28-161,11  (Hb.  m,c.  18.  19). 
.  89  ;  X 

.  91   :  I  245,12—245,34  (üb.  V,  c.  9). 
,  93»:  I  142,  S— (142,26)  (Hb.  UI,  c.  16). 
,  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  ni,  c.  14). 
,   97  :  1246,17— (247,.«»)  (lib.  V,c.  9.  10). 
.   99  :  X 

101  :  I  147,  a— 147,32  (lib.  IE,  c.  17). 
' p.  103  :  n    7,2H— 8,10  (lib.  VI,  c.  4). 


86  :(II  9,17)- 

88  :  I  151,12- 

90  :  X 

92  :  (1245,34- 


94*: 
96*: 
98  : 
100  : 
p.102  : 
p.104   : 


1 141,20- 
I  137,89- 
I  247,  5- 

X 

I  147,32- 

II  8,11- 


-10,1  (üb.  VI,  c.  4.5). 
■(151,35)  (lib.  m,c.l9). 

-(246,17)  (lib.  V,  c.  9). 
■142,3  (Ub.III,c.lo.l6). 
■(138,22)  (üb.  ni,  C.14). 
■247,31  (lib.  V,  c.  10). 

-148,17  (üb.  m,  c.  17). 
-(8,33)  (lib.  VI,  c.  4). 


I 


p.105*:  1219,  2 

p.107*:  1116,25- 

p. 109  :  X 

p.lll*:  I    92,33 

113*:  I    82,34 

115*:  (I    81,25) 

117*:  I    94,2. 

_p.  119  :  X 


*T3 


B 


p.  1 
l-p.  1 

P*  Ij.9     ;       IL 

—p.  121*:  (1110,  4). 
-p.  123*:  (1215,2.5)—' 

_p.  125  :  (I  41,  9  —41,32)  (lib.  I,  c. 
-p.127    :   X 


-219,25  (lib.  IV,  c.  26). 
-116,8  (lib.  in,  c.  3). 

-93,17  (lib.  II,  c.  9). 
-84,3  (lib.  n,  c.  8). 
-82,12  (lib.  n,  c.  7). 
-94,24  (lib.  n,  c.  9). 

110,27  (lib.  n,  c.  17). 
216,7  (lib.  IV,  c.  25). 


17). 


p. IZ4     :    X 

p.  129  :  (U  20,27  -21,1«)  (lib.  VI,  c.9.  10). 

/— p.131    :   X 

f-p.lSS*:  (I  88,  2)— 88,26  (lib.  II,  c.  8). 
.-p.l85  :    X 
I  ip.  187   :    II  53,26  —(54,10)  (lib.  VI,  c.23). 
i) 'p.  189  :    n  67,  7  —57,29  (lib.  VI,  c.  24). 
'-p.141    :    X 

Lp.  148*:   I   77,37—78,21  (lib.  EL,  c.5.  6). 
l    -p.146  :    X 

p.U7   :   n  14,36  -15,19  (lib.  ^^   «  a\ 

p.  149   :  X 


p.106*:  I  218,19—219,2  (lib.  IV,   c.  26). 

p.l08*:  (I  115,2)— 115,25  (lib.in,c.2.3). 

p.110  :  X 

p.ll2*:   I   92,10— 92,33  (lib.  n,  c.  9). 

p.  114*:  (I  82,12—82,34)  (lib.  n,  c.  7.  8). 

p.116*:   I   80,39—81,25  (lib.  n,  c.  7). 

p.  118*:    I   93,17— (94,2)  (lib.  n,  c.  9). 

p.  120  :   X 

p.  122*:   1 109,18—110,4  (lib.n,  c.  16. 17). 

p.124*:  (1215,  2—215,25)  (1. IV, c. 24. 25). 

p.  126  :  I  41,32-42,18  (lib.  I,  c  17). 

p.  128  :  X 

p.  180  :  II  21,12—21,3»  (üb.  VI,  c.  10). 

p.182  :  X 

p.  184*:  I  87,15-88,2  (lib.  II,  c.  8). 

p.l86  :  X 

p.  188  :  II  54,10—54,31  (lib.  VI,  c.  23). 

p.  140  :  n  57,29— (68,13)  (lib.  VI,  c.  24). 

p.  142  :  X 


)  (lib.  VI,  c.  6). 
-p.  149  :  X  p.  150  :  X 

-p,  161   :   I  45,  5  —45,28  (lib.  I,  c.  18.  19).      p.  162   :  I   45,28— (46,12)  (lib.  I,  c.  19). 


p.  144*:  I   77,13— (77,3 

p. 146   :  X 

p.  148    :  n  15,19— (16,4)  (üb.  VI,  c,  6.  7). 

p. 150   :  X 


r,37)  (üb.  n,  c.  5) 

p. 146   :  X 


ö 

o 


^ p.  153   :  (II  25,20)— 26,6  (lib.  VI,  c.  11). 

-p.  155*:  (I  122,25  —123,10)  (lib.ra,  C.8). 
-p.  157* :  I  209,34  —(210,14)  (lib.  IV,  c.  20). 
ip.  159  :  (U  36,12  —36,35)  (lib.VI,c.l5.16). 
ip.  161  :  (II  37,20  —38,5)  (üb.VI,c.  16. 17). 
-p.  163*:  (1 205,31  —206,16)  (lib.  IV,  c.  18). 
-p.  165*:  1 121,17  —(122,2)  (lib.  UI,  c.  7). 
p.  167   :  (1129,11  —29,84)  (lib.  VI,  c.  12). 


p.154  :(n  26,6-26,29)  (Üb.VI,  c.  11). 
p.  156*:  I  122,2  — (122,2i5)  aib.III,c.7.8) 
p.  158*:  (I  209,11  —209,34)  (üb.  IV,  c.20) 
p.  160  :  (U  36,35)— 37,20  (Üb.VI,  c.  16). 
:  (U  38,  5  —38,28)  (Üb.  VI,  c.  17). 
(I  205,8—206,31)  (lib.  IV,  c  18) 
I  120,32— (121,17)  (lib.IV,c.6.7) 
(II  29,34-30,19)  (Üb.VI,  c.  12). 


p.162 
p. 164*: 
p.166*: 
p.  168  : 
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p.169»:  (1 128,17  —129,1)  (Ub.ni,c.9.10V  p.  170*:   1 127,34- (128,17)  (Ub.m,  c.9). 

_p,  171*:  (1 164,  8  —164,31)  (lib.III,c.27.28).  p.  172*:  (1 168,85—164,8)  (Hb.  III,  c.  27). 

f  p.l73  :  (1 261,S8)-262,«S  (lib.V,  c.  17).  p.  174  :  (1 262,23-263,8)  (lib. V,  c.l7). 

|lp.l75  :(I268,  8-268,25)  (lib.  V,  c.  19).  p.l76  :  (I  268,26-269,6)  (lib.V,  c.  19). 

l-p.177*:  (1 172,19  -173,1)  (lib.IV,c.l).  p.  178*:  (1 171,87—172,19)  (Ub.IV,c.  1,2). 

p.179  :   X  p.  180  :   X 


Die  zweite  Uebersicht;  in  der  die  erhaltenen  Seiten  mit 
durchgehenden  Zahlen  versehen  sind;  reconstruirt  die  ursprüng- 
liche Gestalt  der  Handschrift.  ^ 

I — IT  verloren 

l  =  p.    40*:   I  38,22— 89,18.  2  =  p.    89*:   I  o9,l3— 89,86. 

—0 


i 


8  =  p.  125   :  (1 41,9— 41,32).  4=:p.  126   :   141,32—42,18. 


"5  =  p.  löl   :   1 46,6—46,28.  6  =  p.  162   :   I  46,28— (46,12). 

^—0 
-7  =  p.    60*:   147,32—48,7.  8  =  p.    49* :  (1 48,  7— 48,80). 

TI  verloren. 

0 
r  0 

p.  66   :  (1 60,16—61,9).  10  ^  p.  66   :    I  61,  9-61,80 


WV 


fltll  =  p.  18*:    I  61,30—62,14.  12  =  p.  17*:  (I  62,14—62,87). 

ri3  =  p.    8*:  (162,37-63,22).  14  =  p.    7*:   163,22-64,3. 

-15  =  p.  66   :   I  64,  3—64,24.  16  =  p.  66   :  (I  64,24—65,7). 


0 


rra 


-0 
— 0 
17  =  p.  11 :  I  70,10— (70,34).  18  =  p.  12:  I  70,84—71,18. 


^9 


-19  =  p.  13:  I  73,32—  74,14.  20  =  p.  14:  I  74,14-74,36. 

— 0 
— 0 


^  Die  gajiz   oder   theil weise    erhaltenen    Quatemionenzahlen    sind    dnrch 
stärkere  Lettern  bezeichnet. 
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IX 


^       2l--p.  U4»:    177,18 -(77,87).  22  =  p.  143»:    177,37—78,21.  | 

{   0  I 

-0 
J  i28  =  p.  116*:    I  80,39-81,«5.  24  =  p.  llö*:  (I  81,25)— 82,12.  | 

*25  =  p.  lU*:  (I  82,12—82,84).  2«  =  p.  HS*:    I  82,34  -84,s.  | 

-0 

-0  ! 

^ 27  =  p.  134*:    I  87,16—88,2.  28  -  p.  133*:  (I  88,2)— 88,26.  , 


-29  =  p.    78*:  I  89,81-90,18. 

I  (31  =  p.  112*:  I  92,10-92,83. 
1^33  =  p.  118*:  I  93,17— (94,2). 

-35  =  p.    76*:  I  96,30 -(96,16). 
—  0 


30  ==  p.    77*:  (I  90,18)— 91,5. 

32  =  p.  111*:    I  92,33  —93,17. 
34  =  p.  117*:    I  94,  2  -94,24. 

36  =  p.    75*:    196,16—97,1. 


II  verloren. 


\\V 


/— 0 

-37  =  p.  122*:    I  109,18-110,4. 

-0 

(39  =  p.      6:1  111,37—112,19. 

Ul  =  p.    19  :  (I  112,23—113,11). 

-0 

43  =  p.  108*:  (I  116,2)-115,25. 

0 


38  =  p.  121*:  (1 110,4) -110,27. 

40  =  p.      6  :  leer,weil  am  Schlosser. 
42  =  p.    20   :  I  11. Vi— 113,33.    p.n. 

44  =  p.  107*:  I  115,25—116,8. 


XIII  ^ 


0 
r— 0 


Mj45  -  p.  166*:  I  120,32- (121,17). 


p.  156*:  I  122,  2— (122,26). 


— 0 
— 0 


46  =  p.  165*:    I  121,17— (122,2). 
48  =  p.  165*:  (I  122,25—123,10). 


^  -  49  =  p.    16*:  (I  126,29—127,12). 
51  =  p.  170':     I  127,34-(128,17). 
-0 


XIT^ 


: 

^-0 
-0 
— 53^p.     10*:    1134,27-135,8. 


50  =  p.    15*:    I  127,12—127,34. 
52  =  p.  169*:  (I  128,17—129,1). 


54  -=  p.      9*:  (I  136,  8—135,30). 
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/-55  =  p.  96*:  I  137^— (138,si). 

IC 

141^—142,3. 


9  =  p.  101:  I  147,9—147,38. 


1  =  p.    87:  I  160,28—161,11. 


56  =  p.  96*:  I  138,v«  -139,6. 


58  =  p.  93*:  I  142,  3— (142,SG). 


60  =  p.  102:  I  147,8«— 148,17. 


62  =  p.  88:    I  I61,i2-(161,S5). 


ini   yerloren. 


m 


— 63  =  p.  172»:  (I  163,25-164,8).  64  =  p.  171»:  (I  164,«— 164,8i). 

-65  =  p.    48*:    I  164,31—166,16.  .  66  =  p.  47*:     (I  166,i6-166,i). 

-0 

i67  =  p.    43  :    I  167,18-167,37.  68  =  p.  44:      I  167,87— (168,23). 

<69  =  p.    46   :  I  168,23— (169,8).  70  =  p.  46:      I  169,8—169,30. 

~0     Die  zweite  Seit«  dieses  Blattes  war  bis  auf  wenige  Zeilen  leer,  weil  am  Schlosse  von  lib.  m. 


-71  =  p.    42*:  (I  170,23—171,15). 
\ 73  =  p.  178*:  (I  171,87—172,19). 

aIa  verloren. 

75  =  p.  63:  I  183,18     (183,36). 

0 
-0 


XX 


1f77=rp.  21:  I  187,  2 -(187,25). 
^9  =  p.  36:  I  188,11— (188,83). 
-A 


0 

— 0 


— 81  =  p.  67:  l  191,88—192,23. 
HI  verloren. 


72  =  p.  41»:     1  171,15—171,87. 
74  =  p.  177»:  (I  172,19-173,1). 


76  =  p.  64:  I  183,88-184,19. 


78  =  p.  22:  I  187,25— (188,11). 
80  -=  p.  36:  I  188,33—189,20. 


!  =  p.  68:  I  192,23-193,8. 


UflJ 


-83  =  p.  164»:  (1  206,8-206,31). 


»-85  =  p.  168*:  (I  209,11-209,84). 
^— 0 
— 0 

i^itznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CTIII.  Bd.  1.  Hft. 


84  =  p.  168*:  (I  206,81-206,16). 
86  =  p.  167*:    I  209,84 -(210,14). 
16 
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Hin 


-89 


91^ 
93 

0 


p.    23   :    I  213,S8-.214,20. 
'.  p.  124*:  (I  215,2—216,25). 


p.  106»:    I  218,19-219,2. 
=  p.    33  :    I  219,25— (220,10). 


88  =  p.    24  :    I  214,20  —(216,2). 
90  =  p.  123*:  (I  2.16,25)— 216,7. 


92  =  p.  106*:    I  219,  2—219,«.',. 
94  =  p.    34   :    I  220,10—220,88. 


XIIT  verloren. 


m^ 


-0 
-0 
.-95  =  p.  68»:  I  234,18—234,85.  96  =  p.  67*:  I  234,85—236,19. 


c 


0 

^-97  =  p.  54»:  I  237,81—238,17. 
-0 
-0 


=  p.  63*:  I  238,17  -  (239,1). 


mi 


— 0 
— 0 
y-0 


I  99  = 

Uoi  = 

-0 

0 

-0 


p.     91:  I  246,12-246,34. 
p.     97:  I  246,17— (247,5). 


100  =  p.     92:  I  246,84— (246,17). 
102  =  p.     98:  I  247,  5—247,31. 


XXVII 


-103  =  p.    37:  I  261,10— (251,82).        104  =  p.    38:  I  261,82—262,16. 

-0 

-0 

105 

107 

0 

0 
^ 109  =  p.    61 :  I  269,24— (260,9).  110  =  p.    52:  1  200,  9— (260,31). 


I.IUÖ^ 
lU07  = 


p.    83:  I  254,82—255,18. 
p.    69:  I  256,  2— (266,24). 


lOG  =  p.    84:  I  265,19— (266,2). 
108  =  p.    70:  I  266,24—267,10. 


mm 


-0 
111  =  p.  173:  (I  261,36)— 262,28.         112  -=  p.  174:  (I  262,28—263,8). 
0 

: 

^-0 

-113  =  p.  176:  (I  268,2—268,25).  114  =  p.  176:  (I  268,25-269.6). 

-0 
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nH  rerloren. 


r—  0 


III 


i 


0 
0 

üb 


illo  =  p.  103 
Ul7  =  p.    85 


-0 
—0 


n    7,28—8,10.  11«  =  p.  104  :    n  8,11  — (8,S8). 

II    8,3S-(9,17).  118  =  p.    86  :  (II  9,17)-I0,l. 


IUI 


119: 

pl21: 
/-123 
hl25 
1*127  '. 
^-129: 
131  = 
^ — 133^ 

—  135: 

0 
137^ 


XXXII 


r 


uun 


139: 

0 

141: 

0 
— 0 
-0 

143 

145 

0 
^— 0 

0 


p.    29  :    n  13,29— (14,18). 

p.  147  :    11  14,36—15,19. 

p.    26  :  (n  16,  4-16,27). 

p.    62*:    n  17,11—17,84. 

p.    60*:  (n  18,17—18,41). 

p.    31   :    n  19,28 -(20,4). 

p.  129  :  (H  20,27—21,12). 

p.    27  :    n  21,38—22,17). 

p.    72*:  (H  23,4—23,26). 
p.  153  :  (n  26,20)— 26,6. 

p.  167  :  (H  29,11—29,84). 
p.    82*:    II  31,25-32,11. 


fl43  = 


159   :  (H  36,12—36,85). 
161    :  (U  37,20—38,5). 


120: 

122 
124 
126^ 
128^ 
180  = 

132: 

134^ 


30  : 
148  : 
26  : 
61*: 
69*: 
32  : 
130  : 
28   : 


n  14,18  —14,36. 

n  15,19  —(16,4). 

II  16,27  —17,11. 
(n   17,84  —18,17). 

n  18,41  —19,28. 
(n  20,  4  —20,27). 

n  21,12  -21,88. 
(n  22,17  —23,4). 


136  =  p.    71*:  II  23,27  -24,12. 

188  =  p.  164  :  (n  26,  6  —26,29). 

140  =  p.  168   :  (n  29,84  —30,19). 

142  =  p.    81*:  (n  32,11  -32,84). 


144  =  p.  160   :  (II  36,s.'i) -37,20. 
140  =  p.  162  :  (II  38,  5  -38,28). 


^ 147  =  p.    73  :    n  42,  8— (42,25).       148  =  p.    74  :    U  42,25  —43,8. 


XXXI?^ 


p 

1^ 


^ 149  =  pr    79  :    II  60,  4—60,27.         150  =  p.    80 


n  60,27 

16* 


-61,15. 
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XXXT< 


L-151  =  p.  137:  n  53,26— (54,10).  152  =  p.  138:  H  54,10—64,31. 

'i: 

^-153  =  p.  139:  II  67,7—57,29.  154  =  p.  140:  II  67,29— (58,13). 

~0 

—0 

Der  Codex,  von  dessen  Schrift  die  dieser  Publication  bei- 
gegebene S.  94  desselben  =  S.  57  des  Textes  eine  Probe  bieten 
soll,  ist  in  einer  Form  der  Uncial  geschrieben,  die  sich  etwa 
mit  der  Schrift  der  Zeitzer  OstertafeP  vergleichen  lässt,  nur 
dass  auf  dieser  die  Buchstaben  grösser  sind.  Daher  hat  Halm, 
wenn  er  als  Entstehungszeit  des  Codex  das  5.  Jahrhundert 
annahm,  keinen  zu  frühen  Ansatz  gemacht.  Die  Orthographie 
der  Handschrift  spricht  nicht  gegen  diese  Annahme,  auch  nicht 
die  Weise  der  Silbentrennung.  Indessen  liegen  keine  Merk- 
male vor,  aus  denen  sich  ein  sicherer  Schluss  ziehen  Hesse. 
Ebenso  wenig  lässt  sich  bei  der  Gleichförmigkeit  der  Schrift 
und  bei  dem  Mangel  an  unterscheidenden  Kennzeichen,  da 
auch  dieselben  Abkürzungen  und  Ligaturen  sich  ziemlich  regel- 
mässig durch  die  ganze  Handschrift  hindurch  finden,  darüber 
etwas  Bestimmtes  sagen,  ob  eine  oder  mehrere  Hände  thätig 
gewesen  sind. 

Ueber  die  Abkürzungen  in  der  Schrift  ist  Folgendes  zu 
bemerken.  Der  Abkürzungsstrich,  flir  m  und  n  ohne  Unter- 
schied gebraucht,  findet  sich  nur  am  Ende  der  Zeile  und  un- 
mittelbar vor  demselben  als  Ersatz  für  u  nach  q.  Sehr  häufig 
ist '  abgekürztes  -bus  und  -qtie,  ö-  und  q-,  sowohl  am  Ende  wie 
innerhalb  der  Zeile.  Für  deics  mit  seinen  Casus  im  Singular  ist 
6s  mit  den  entsprechenden  Formen  stehend;  indessen  findet 
sich  108,3  der  Genetiv  dei,  dafür  128,1  du,  mit  unsicherem 
zweiten  i,  und  153,2  deo]  doch  (115,22)  ist  a  deo  wohl  nur 
verwechselt  mit  adeo.  Im  Plural  ist  du,  diu  durchgehend, 
nur  14,9  begegnet  di.  Für  dominus  im  theologischen  Sinne 
und  Christus  hat  der  Codex  stets  ÖNSk  und  xps,  für  Spi- 
ritus: sps,  doch  ausgeschrieben  90,4  Spiritus  j  53,10  spirifu. 
Sanctus  ist  in  Verbindung  mit  Spiritus  (77,il)   SCS,  sonst  steht 


1  Bei  Zangemeiflter-Wattenbach,  Exempla  codd.  latt.,  tiA).  XXIII. 
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die  volle  Form;  152,15  steht  fUr  sanctitati  irrthümlich  SCi. 
Nicht  abgekürzt  sind  die  römischen  Vornamen:  Ccutu  (1^1), 
Lucii  (1,3),  Marcus  110,1/2,  125,14,  Marco  41,7,  Marce  (7,17, 
dem  Räume  nach  anzunehmen). 

Von  Ligaturen  kommen  folgende  vor,   stets  an  oder  un- 
mittelbar vor  dem  Ende  der  Zeile:  * 
&j    =  «n;  7,1. 
es    =  e»w:  (80,1). 
6T   =  mt:  15,22. 
es   =  es:  57,ö. 
NT  =  nt:  34,25.  57,13.29.  67,25.  72,5.  76,23.  90,8.  96,27.  97,3. 

136,23.    151,2.    (68,5.   95,29.    97,27.    105,^3.    115,8, 
118,30.) 

r«    =  im;  10,9.  29,28.  148,21.  153,4.iu.  (20,29.  128,0.) 
IM  =  un:  65,31. 

usr  =  U7U:  11,19.  53,30.  59,11.    105,19.   136,31.  (124,21.  149,2.) 
IR    =  ur:  14,25.  19,17.  59,5.  60,8.  70,31.  120,14.  148,23.  153,13. 
(117,3.  120,16.) 

IS    =    us:     2,2.     7,9.     11,16.     34,20.31.      50,3.18.22.     68,3.      90,5. 

125,31.  136,29.  152,22.  (80,30.  96,25.  106,1.  149,23. 

153,26.) 
Was  die  Silbentrennung  betrifft,  so  befolgt  der  Codex 
nicht  durchgängig,  aber  doch  mit  einer  gewissen  Consequenz 
noch  die  lateinische  Weise.  Regelmässig  nämlich  wird  die  an 
die  Griechen  sich  anlehnende  Theorie  nur  dann  beobachtet, 
wenn  Muta  und  eine  der  Liquiden  l  und  r  sich  folgen  (br,  er, 
Uhr,  mbr,  mpl,  ntr,  pr^  str),^  Den  näheren  Nachweis  gibt 
folgendes  Verzeichniss : 

br  :  cele  brandam   4,i0/ii;    Aae|6rei    76,^/7;    inlecefirtie    (150,21/9S);  tenebraa 

(62,7/8). 
bä  :  eUfsentes  14,»/lo. 
b9i:  ab»\UneM  151,11/12. 


*  Zu  obiger  \yiedergabe  der  Ligaturen  bemerke  ich,  daas  ia  den  drei 
ersten  der  erste  Strich  des  M  nicht  genUgend  hervortritt,  sowie  dass  in 
der  vierten  das  6,  in  der  letzten  das  U  sich  sogleich  zum  S  hinaof- 
winden,  nicht  zu  demselben  einen  neuen  Ansatz  nehmen  muss. 

'  Der  Codex  steht  in  dieser  Hinsicht  etwa  auf  gleicher  Stufe  mit  dem 
Veronensis  des  Livius  (MommseUf  Liuü  codex  Vorou.  p.  1G3  sa.),  auf 
einer  früheren  als  der  Codex  des  Gaius  (Studemuud,  p.  XX III  s.)  und 
die  Veronenser  Fragmente  des  Cod.  Justiniani  (Knieger,  p.  IV). 
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er    :  »a\crifieauerit  (82,28/29). 

et     :  abiec\tum  39,475;    auc\tor  60,16/17;    ttuc.tore    29,16/17;     auc\torüa8    (121, 

12/13);   aue'toriUiU  (72,20/21);    effec\lum  (27,17/18);   fac\Un-em    60,31/61,1 

fac\tum    82,14/15    (36,8/9);     in8truc\tioribu»    (76,14/15);    obiec\Ua    (133, 

29/30);  utcW   18,16/17. 
gm  :  dog\ma  70,23/24. 
gn    :  ig\ma   (34,16/17);    mag\na    76,3/4;    pug\nax    34,1/2;     regnum    (80,88/29); 

9igni  94,6/7. 
lehr:  sepulehro  (92,27/28). 
mbr:mem\bra  36,11/12;  tt^|6m  102,21/22. 
mn  :  o-^lnea    104,2/3;   om'ma  60,20/21    (120,12/13);    o^\nia    29,30,31    (117,9/10); 

am\nino  10,19/20;  67,16/17;  97,16/17;  o-\nium  39,14/15. 
mpl:  conW^lplandam  14,26/27;  contem^pldur  14,83/24;  Um\plum  81,15/16. 
nd  :  conitfhc\tiorea  (1328/9). 

tue  :  eon8\cientiam  163,10/11;  dagegen  con\9cientiam  141,16/17. 
rut  :  emutantia  29,28/29;  con«|to<  (22,1/2) ;  ooru >n<  (128,6/7);  num«|^a««e  163,4/5. 
ntr  :  c(m\tra  70,3/4  (68,20/21);  contra  102,1/2;  co-'llranaa  31,8/9. 
pr    :  ciipro  4,12/13. 
pa   :  tp'nflu  10,17/18;  tp{«um  60,16/17. 
pl   :  prop\terea  (132,1/2). 
ae    :  di8\cor»  34,2/3;   expat'cU    136,24/25;    nes\ciat    (39,17/18);    neseterurU    (107; 

11/12);  nes\cio  (67,17/18). 
*p    :  dis\putatio  37,16/17;  rea\pexen9  141,12/13. 
ar   :  ia\rahd  80,26/27. 
at    :  aea\Hmauerunt    99,5/6;  '  aa\tu    (69,4/5);    caaloa    (62,8/9);  caeUa\U  99,1/2; 

exia\turU    99,23/24;   yttfie«|to    99,2/3;    incea\taa    99,30/31;    muea[tigandae 

(39,25/26);  iua\tiUa  (110,3/4);  iua\toa  (104,12/13);  prea\preaU)  (14,Sl/16,l); 

tealUmoniia  (69,25/26);  tulia\U  66,24/25. 
atr  :  noa\troa  (99,22/23);  uea\trae  (103,11/12). 

Dazu  kommen:  cu\iua  31,27/28  and  au\xüium  (132,21/28).  Versehen 
sind  ad\Üiuc  für  ad\huc  76,4/5  and  qtade^\ortia  fUr  qui  de\mortia  61,10/11. 

Die  orthographischen  Eigenthümlichkeiten  des  Codex  sind 
hinter  dem  Text  in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammen- 
gestellt. 

Worttrennungs-  oder  Interpunctionszeichen  sind  nicht  im 
Codex  angewandt,  wohl  aber  finden  sich  häufig  Spatien  von 
zwei  bis  sechs,  gelegentlich  auch  mehr  Buchstaben,  und  zwar 
sowohl  an  Sinnesabschnitten,  wie  vor  und  nach  Citaten. 

Correcturen  finden  sich  nur  sehr  selten.  Das  70,21  am 
Ende  der  Zeile  stehende  [X)ta  est  wird  durch  dahinter  hinzu- 
gefügtes «t  in  yodta  est  geändert;  61,29  ist  oben  zwischen  den 
beiden  Buchstaben  em  noch  der  Rest  eines  darüber   geschrie- 
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benen  u  zu  sehen,  und  153;23  ist  über  den  letzten^  nicht  deut- 
lichen Buchstaben  von  omniu*  ein  kleines  m  gesetzt.  Als 
Correctur  lässt  es  sich  allenfalls  auch  ansehen^  wenn  Sl^si 
anter  dem  die  letzte  Zeile  der  Seite  schliessenden  pla  noch  ga 
nachgetragen  ist,  und  ebenso  67,31  cus  unter  stoi.  Bei  der 
grossen  Menge  auch  grober  Schreibfehler  ist  diese  geringe 
Zahl  von  Correcturen,  dazu  noch  von  der  ersten  Hand,  auf- 
fallend. Möchte  man  schon  daraus  den  Schluss  ziehen,  dass 
der  Codex  nicht  als  schon  völlig  fertiggestellt  zu  betrachten  ist, 
80  &llt  noch  mehr  als  der  auch  sonst  vorkommende  Mangel 
einer  durchgehenden  Correctur  die  Thatsache  hierflir  ins  Ge- 
wicht, dass  an  der  einen  Stelle,  die  in  Betracht  kommen  kann, 
der  Raum  flir  ein  griechisches  Citat  frei  gelassen  ist.  Freilich 
kommen  einzelne  griechische  Worte  vor,  aber,  wie  auch  in 
anderen  der  ältesten  Handschriften  des  Lactanz,  in  lateinischer 
Schrift:  26,26  diabohn^  81,14  basüion,  90,8  mesiten.  Wenn  so- 
dann 81,12.13  zwei  Zeilen  zur  Aufnahme  des  Griechischen  leer 
gelassen  sind,  so  hat  offenbar  schon  die  Vorlage  dasselbe  nicht 
gehabt,  da  auch  der  nahe  verwandte  Bononiensis  die  Worte 
auslässt,  dazu  noch  ohne  Spatium.  Ebenso  fehlt  das  Griechische 
in  beiden  Handschriften  94,8  ohne  freien  Raum.  Dahingegen 
hat  105,20  der  Palimpsest  die  Zeile  zur  Eintragung  der  Worte 
»i)f  sü<;  %a\  ovoi^Tou^  ausgespart,  der  Bononiensis  aber  hat  dieselben 
von  erster  Hand. 

Ueber  die  Form,  in  der  hier  der  Text  des  Palimpsests  ge- 
geben wird,  bemerke  ich  Folgendes.  Wo  mir  die  Lesung  sicher 
schien,  wenn  auch  nur  nach  dem  erhaltenen  charakteristischen 
Reste  eines  Buchstabens,  ist  Uncialschrift  angewandt,  wo  ich 
nicht  vöUige  Sicherheit  hatte ,  ist  dieselbe  eingeklammert.  ^ 
An  SteUen,  wo  keine  oder  nur  ganz  undeutliche  Spuren  der 
Schriftzüge  sich  wahrnehmen  liessen,  ist  der  Text  in  Cursiv  ein- 
gefügt. Doch  habe  ich  stets  zu  ermitteln  gesucht,  ob  der  Raum 


Die  Anfanges  beabsichtigte,  dem  Auge  willkommnere  Bezeichnung  der 
nnfflcheren  Stellen  durch  einen  unter  die  Uncial  gesetzten  Punkt,  Hess 
sich  bei  dem  vorhandenen  Schriftmaterial  aus  technischen  (vründen 
nicht  durchführen,  ebenso  wenig  wie  eine  gleiche  Länge  der  Zeilen 
und  die  Wiedergabe  der  am  Ende  der  Zeilen  oft  kleiner  werdenden  Buch- 
staben. 
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ZU  demselben  stimme,  und  Abweichungen  oder  Unsicherheiten 
besonders  hervorgehoben.  Freilich  wächst  ja  immer  mit  der 
Grösse  eines  solchen  Stückes  auch  die  Möglichkeit  des  Irrthums. 
Wo  der  Raum  oder  die  Spuren  auf  einen  andern  Text  zu  ftlhren 
schienen,  ohne  dass  sich  dieser  irgendwie  ermitteln  liess,  sind  an 
Stelle  der  Buchstaben  Fragezeichen  gesetzt.  An  solchen  Stellen, 
wo  das  Pergament  durchlöchert  oder  abgerissen  ist,  wurde  der 
Text  in  Cursiv  eingeklammert.  Bisweilen  liess  sich  nicht  mehr 
auffinden,  welches  die  ersten  oder  die  letzten  Buchstaben  einer 
Zeile  waren;  damit  hier  nicht  der  Inhalt  der  Zeile  unrichtig 
angegeben  werde,  ist  dieselbe  durch  eine  Linie  ausgefüllt. 
Am  leichtesten  liess  sich,  wie  dies  ja  eine  bekannte  Erfahrung 
ist,  die  Schrift  auf  der  glatten  Seite  des  Pergaments  erkennen; 
die  weiche  Seite  ist  fast  durchgehends  die  schwierigere,  da 
aber  hier  die  Feder  scharf  in  das  Pergament  eingeschnitten 
hat,  so  traten  oft  bei  leise  aufgesetzter  Befeuchtung  mit  Wasser 
die  Buchstaben  auf  eine  kleine  Weile  ganz  bestimmt  hervor. 
Durch  dieses  ebenso  einfache  und  unschädliche  als  wirksame 
Mittel  gelang  es,  auf  manchen  Seiten  der  niit  S.  153  des 
Codex  beginnenden  dreimal  beschriebenen  Blätter  überhaupt 
erst  die  älteste  Schrift  zu  entdecken,  die  lange  dem  Auge 
gänzlich  entgangen  war.  Bisweilen  sind  die  Einschnitte  der 
Feder  so  tief,  dass  gegen  das  Licht  gehalten,  die  Schrift 
durchscheint,  z.  B.  S.  47.  Häufig  sind  die  ersten  oder  die 
letzten  Zeilen  einer  Seite  allein  noch  lesbar,  weil  die  spätere 
Schrift  im  Verhältniss  zur  früheren  mehr  nach  unten  oder  nach 
oben  geschoben  ist.  An  solchen  Stellen,  wo  schliesslich  mit 
aller  Bemühung  kein  festes  Resultat  mehr  zu  gewinnen  war, 
höchstens  nur  vereinzelte  Buchstaben,  und  auch  diese  nicht 
einmal  sicher,  sich  hätten  nachweisen  lassen,  glaubte  ich  ab- 
brechen zu  dürfen,  aber  nur  dann,  wenn  nach  meinem  übrigen 
handschriftlichen  Material  kein  besonderes  Interesse  vorlag, 
weiter  zu  gehen ;  andernfalls  habe  ich  die  angestrengteste,  öfter 
wiederholte  Untersuchung  nicht  gescheut^  imd  so  schliesslich 
manche  Seite  ziemlich  genau  gelesen,  auf  der  sich  erst  bei 
sorgsamer  Betrachtung  überhaupt  nur  Schatten  der  ehemaligen 
SchriftzUge  erspähen  Hessen.  Bisweilen  hätte  vielleicht  die 
Lesung  noch  als  unsicher  bezeichnet  werden  dürfen,  wo  ich 
durch   Anwendung   der   Cursivschrift    darauf  verzichtet   habe, 
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ebenso  ist  gewiss  öfter  das  Gelesene  als  unsicher  gegeben,  wo 
es  als  sicher  hätte  dürfen  angefUhrt  werden;  dagegen  war  ich 
stets  wenigstens  darauf  bedacht,  nicht  das  Umgekehrte  eintreten 
zu  lassen.  Indess,  denke  ich,  werden  solche  Schwankungen, 
die  oft  unvermeidlich  waren  und  die  Jeder  begreifen  wird,  der 
die  Arbeit  an  Palimpsesten,  und  dazu  ohne  Anwendung  von 
Reagentien,  kennt,  dem  Werthe  des  Ganzen  nicht  Abbruch 
thun.  Da  flir  den  Umfang  der  vorliegenden  Arbeit  gewisse 
Grenzen  inne  zu  halten  waren,  so  bin  ich  dieser  Rücksicht, 
allerdings  mit  einer  Einbusse  an  Bequemlichkeit  fiir  den  Leser, 
aber,  wie  ich  hoffe,  nicht  an  Deutlichkeit,  in  der  Weise  nach- 
gekommen^ dass  ich  bei  solchen  Seiten  und  Partieen,  die  im 
Ganzen  sicher  zu  lesen  waren,  nur  die  Varianten,  die  unsicheren 
und  nicht  mehr  erkennbaren  Stellen,  sowie  die  Lesarten  an 
solchen  Stellen,  wo  Fritzsche  Varianten  gibt,  angefUhrt  habe 
und  ausserdem  noch  die  erste  und  letzte  gelesene  Zeile  der 
Seite.  Diese  Einzelangaben  sind  nach  der  Zeile  des  Codex, 
neben  welcher  die  Zeile  der  Ausgabe  von  Fritzsche  in  Klam- 
mem hinzugefügt  ist,  bezeichnet,  sodann  macht  in  solchen 
Fällen  ein  Strich  nach  der  Zahl  den  Anfang,  nach  dem  Texte 
den  Schluss  der  Zeile  kenntlich.  Femer  ist,  um  bei  Ver- 
schreibungen  ein  bestätigendes  »ic  zu  ersparen,  ein  *  über  die 
Variante  gesetzt  worden;  ich  ging  dann  einen  Schritt  weiter 
und  setzte  es,  wo  der  ganze  Text  gegeben  ist,  über  alle 
Varianten,  mit  Ausnahme  der  orthographischen,  wo  dagegen 
nur  einzelne  Varianten  gegeben  sind,  namentlich  dann  noch, 
wenn  eine  Stelle  auch  ausserdem  wegen  unsicherer  oder  ver- 
schwundener Buchstaben  angeführt  werden  musste.  Ebenfalls 
aus  Rücksicht  auf  den  Raum,  und  da  ja  die  Ausgabe  selbst 
die  orthographischen  Varianten  enthalten  wird,  wurden  die  or- 
thographischen Eigenthümlichkeiten  des  Codex  hinter  dem  Texte 
in  einem  besonderen  Verzeichnisse  zusammengestellt.  Wo  der 
Text  eine  von  der  Ausgabe  von  Fritzsche  abweichende  Ortho- 
graphie einheitlich  befolgt,  ist  dieselbe  nicht  in  den  Text, 
nur  in  dieses  Verzeichniss  aufgenommen;  nur  wo  der  Codex 
selbst  schwankt,  sind  die  Abweichungen  von  jener  Ausgabe 
besonders  bemerkt.  Bei  Ergänzung  nicht  mehr  lesliarer  Stellen 
ist  die  sonstige  Orthogi-aphie  des  Codex,  mitunter  auch  die  des 
verwandten    Bononiensis   zu    Grunde     gelegt    worden.    —    Die 
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Lesarten  der  übrigen  Handsehriften  sind  fast  nur  da  ange- 
flihrt;  wo  sie  wegen  unsicherer  Lesung  des  Sangallensis  von 
Interesse  sindJ 


Es  bleibt  nun  noch  zu  besprechen^  welches  die  Stellung 
des  Palimpsests  zu  den  übrigen  massgebenden  Handschriften, 
und  damit  zugleich,  welches  sein  Werth  ist  für  die  ELritik  des 
Lactantius.  Unter  den  Textesurkunden  für  die  Institutionen 
nimmt-  der  berühmte  Bononiensis  (B),  wenn  wir  von  dem 
Sangallensis,  den  ich  jetzt  mit  G  bezeichne,  absehen,  als  die 
älteste  (6./7.  Jahrhundert)  die  erste  Stelle  ein;  er  liegt  mir  in 
einer  vor  Jahren  von  Herrn  Dr.  Zangemeister  für  das 
Wiener  Corpus  angefertigten  CoUation  vor.'-  Die  beiden  Parisini 
1662  (P)  und  1663  (R),  dieser  ganz  von  f  Andr.  Laubmann, 
jener  von  demselben  und  f  W.  Nolte  zu  einem  kleinen  Theile, 
dann  im  Auftrage  der  k.  Akademie  von  mir  im  August  1884 
vollständig  verglichen,  stammen  aus  dem  9./10.  Jahrhundert.  3 
Dem  10.  Jahrhundert  gehört  eine  frühere  Heidelberger  Hand- 
schrift an  (H)y  jetzt  im  Vatican,^  deren  Collation  Herr  Prof. 
Petschenig  besorgt  hat.  Von  einem  Codex  des  9./10.  Jahr- 
hunderts in  Montpellier^  (M)  sandte  mir  Herr  Max  Bonnet 


1  Wo  über  die  (sogleich  ku  erwähnenden)  Handschriften  von  Montpellier 
und  Valenciennes  nichts  angegeben  ist,  fehlt  mir  bis  jetzt  noch  deren 
Collation. 

'  Wo  im  Folgenden  B  angeführt  wird,  ist  immer  die  erste  Hand  gemeint. 
Denn  der  Codex  ist  von  einer  zweiten,  höchstens  ein  Jahrhundort 
jüngeren,  und  von  einer  dritten  Hand,  aus  dem  13.  14.  Jahrhundert 
80  durchcorrigirt,  »dass  er  geradezu  drei  verschiedene  Codices  enthält'. 
Thomasius,  der  für  seine  Ausgabe  (1670)  den  Codex  zuerst  benützte, 
machte  keinen  Unterschied  zwischen  den  verschiedenen  Händen  und 
hat  daher  bis  heute  manche  IrrthUmer  veranlasst,  so  z.  B.  bei  Fritzscho 
I  245,  n.  1  und  H  öO,  n.  2:  denn  dort  ist  Ulis  erst  von  der  zweiten 
Hand  hiueincorrigirt ,  hier  n  luni  fuerbü  von  der  dritten  Hand  darfiber 
geschrieben.     Beide  Stellen  sind  auch  in  G  erhalten. 

'  In  /2  ist  eine  Lage,  I  92  —  117  Fr.,  ausgefallen  und  orst  im  12.  Jahr- 
hundert ergänzt  worden;  diese  Partie  bezeichne  ich  mit  r. 

*  Vgl.  Reifferscheid,  Biblioth.  patr.  latin.  ital.,  p.  293.  Es  ist  der  in  der 
Ausgabe  von  B Um; mann,  praef.,  unter  27  besprochone  Palatinus. 

^  Vgl.  Cataloguo  gciicral  des  manuscrits  des  biblioth C'ques  publiques  den 
d^partements  I,  p.  376,  n.  241. 
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freundlichst  einige  Proben.  Aus  der  ein  Jahrhundert  jüngeren 
Handschrift  der  Institutionen  zu  Valenciennes  ^  (V)  konnte  ich, 
durch  die  dortigen  Bibliotheksferien  an  längerem  Aufenthalte 
verhindert,  wenigstens  wichtige  Partien  coUationiren.  Das  Ver- 
wandtschaftsverhältniss  zwischen  diesen  sämmtlichen  Hand- 
schriflten  lässt  sich  jedenfalls  negativ  dahin  bestimmen,  dass 
keine  derselben  aus  der  anderen  •abgeschrieben  ist,  die  positive 
Beantwortung  dieser  Frage  verschiebe  ich  bis  nach  genauerer 
Durcharbeitung  des  Materials.  Dem  Werthe  nach  sind  die 
genannten  Handschriften  insofern  sehr  verschieden,  als  R,  noch 
viel  mehr  aber  H  und  der  ihm  ganz  nahe  stehende  M  einen 
schon  stark  interpolirten  Text  bieten, ^  während  J3,  P  und  V 
eine  reinere  Gestalt  desselben  bewahrt  haben,  und  zwar  in 
höherem  Grade  B^  obgleich  auch  nicht  frei  von  Interpolationen. 
Die  Stellung,  die  nun  G  zu  den  angeführten  Texteszeugen 
einnimmt,  ist  die,  dass  er  mit  B  einen  gemeinsamen  Ur- 
sprung hat  und  sich  mit  ihm  den  übrigen  Handschriften 
gegenüber  ganz  bestimmt  zu  einer  Classe  zusammen- 
schliesst.  Es  muss  nun  zunächst  schon  als  ein  Gewinn  be- 
trachtet werden,  dass  G  die  Möglichkeit  gewährt,  über  B  eine 
gewisse  Controle  zu  üben.     Es  liegt  nämlich  die  Gefahr  nahe, 


1  Vgl.  Mangeart,  Catalog^e  p.  120,  n.  140.  —  Da  hiervon  den  grund- 
legenden Handschriiten  der  Institutionen  die  Rede  iBt,  möchte  ich  kurs 
bemerken,  da«  die  von  Teuf  fei  RLO*  S.  932  f.  ohne  nähere  Angabe 
zu  den  ältesten  Handschriften  des  Lactantins  gezählten  Fragmenta 
Floriacensia  in  Orleans  nicht  Stücke  aus  den  Institutionen,  sondern 
zwei  Blätter  in  Uncial  aus  der  Schrift  De  opificio  sind  und  sich  in  dem 
von  Septier,  Manuscrits  de  la  biblioth^que  d'Orl^ns,  p.  108,  und  bei 
Haenel  p.  274  ungenügend  beschriebenen  Codex  169  von  Orions  be- 
finden. —  Der  nach  der  Ausgabe  von  Le  Brun-Dnfresnoy  I,  p.  XXVII 
dem  9./ 10.,  nach  p.  XIII  dem  10./ 11.  Jahrhundert  angehOrige,  übrigens 
als  schon  sehr  beschädigt  bezeichnete  Codex  von  Cambrai  ist,  wie  es 
scheint,  verschollen.  Jetzt  befindet  sich  in  Cambrai,  wie  mir  der  dor- 
tige Bibliothekar  Herr  Blin  bestätigte,  nur  der  in  Le  Glay's  Katalog 
p.  23  und  bei  Haenel  p.  101,  n.  161  angeführte,  wohl  dem  14.  Jahr- 
handert  Angehörige,  auch  seinem  Inhalte  nach  von  jenem  alten  ver- 
schiedene Codex.  —  Die  ganz  vereinzelten  Handschriften  des  12.  Jahr- 
hunderts, sowie  die  ganz  ausserordentlich  grosse  Meng«  der  späteren 
ziehe  ich  hier  zunächst  nicht  in  Betracht. 

»  Vgl.  z.  B.  die  Bemerkung  über  Interpolationen  zu  8.  26  des  Textes 
▼on  O. 
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die  Autorität  von  B  im  Verhältniss  zu  den  übrigen  Textes- 
quellen zu  überschätzen,*  nicht  nur  um  seines  Alters  willen, 
sondern  auch  deshalb;  weil  diese  noch  nicht  einmal  sämmtlich 
je  eine  ganz  selbständige  Ueberlieferung  bieten,  sondern  zum 
Theil  in  ihrer  Vorgeschichte  mancherlei  Berührungen  mit  ein- 
ander gehabt  haben.'^  Die  in  G  jetzt  neu  hinzugekommene 
Stimme  spricht  nun  nicht  selten  zu  Gunsten  der  anderen  Hand- 
schriften gegen  B,  wo  innere  Gründe  kaum  oder  nicht  entschei- 
den, und  hält  so  unser  Gesammturtheil  über  denselben  in  den 
nöthigen  Schranken.  So  hat  z.  B.  G  7,28  (I  48,4)  mit  PRH  das 
in  B  fehlende  aut  sentiunf,  36,3  (I  96, 18)  mit  PrH  das  dort  aus- 
gelassene et\  19,27  (I  74,11),  wo  PH  haben  nos  uero  et  quidem 
constanter  negamus,  H  noa  uero  equidem  c.  n. ,  B  nos  quidem 
c.  n.,  wird  wenigstens  uero  (und  damit  auch  et)  gegen  den  Ver- 
dacht der  Interpolation  gehalten  durch  G:  nos  uero  quidem  c. 
n.;  77,1  (I  187,2)  spricht  ftlr  RH  facultateni  aequendi  deum  auch 
G  gegen  /.  «.  dei  in  B  und  P*  (deum  erst  von  späterer  Hand); 
1 15,7  (H  7,33)  dürfte  man  schwanken  zwischen  decUuü  in  P 
(das  zweite  i  von  zweiter  Hand),  RH  und  proclvuia  in  J3, 
wenn  nicht  G  declibi(s)  hätte;  ebenso  125,12  (H  17,20),  wo 
G  fUr  PRH  entscheidet:  suscipieiida  igitur  dei  lex  est  quae 
noa  ad  hoc  iter  dirigat  gegen  das  nicht  unangemessene  qui  in 
B.  Sodann  aber  wird  durch  das  Hervortreten  der  B  und  G 
gemeinsamen  Quelle  in  die  Geschichte  der  handschriftlichen 
Ueberlieferung  des  Lactantius  eine  im  Verhältniss  zu  jenen 
beiden  höhere  Instanz  gebracht  und  damit  in  mancher  Be- 
ziehung über  dieselbe  neues  Licht  verbreitet.  Wenn  es  sich 
darum  handeln  wird,  den  Werth  und  die  Verwandtschaft  der 
entscheidenden  Handschriften  zu  ermitteln,  werden  wir  nicht 
sowohl  wie  bisher  mit  B,  als  vielmehr  mit  dem  Stammcodex  von 
B  und  G  zu  rechnen  haben,  und  dieser  neue  Factor  wird  viel- 
leicht noch  auf  weitere  Zusammenhänge  führen,  jedenfalls  aber 


'  Hat  man  äich  docli  Hchou  %u  <ler  Einbildung  vorstiogeu,  der  Uonouiensis 
8ci  das  Autographum  des  Lactantius!  Vgl.  Ulumo,  Iter  ital.  II  161. 

^  Auf  Zusammenhängo  zwischen  H  und  11  weist  z.  H.  die  ihnen  gemein- 
same, zu  S.  26  bezeichnete  Interpulatiun ,  und  wiederum  dürften,  wie 
ich  hier  vorläutig  bemerke,  bei  der  Entstehung  der  jetzt  in  P  und  V  vur- 
liegenden  Texte  bisweilen  die  gloiclien  Einflüsse  wirksam  gewesen  sein. 
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die  Arbeit  einfacher  und  gesicherter  machen.  Günstig  trifft  es 
sich  auch,  dass  O  sogleich  mit  vier  Seiten  an&ngt,  die  in  B 
verloren  sind.  Allerdings  ist  von  der  dritten  fast  nichts  zu 
lesen  y  aber  hier  gerade  ist  die  sonstige  Ueberlieferung  über- 
einstimmend gut.  Dagegen  ist  1,4  ei  fieri  erhalten,  so  dass 
sich  darauf  hin,  trotzdem  et  in  P  und  V  ausgefallen  ist,  R 
ein»  hat,  die  Lesart  des  sonst  sehr  vorsichtig  zu  benützenden 
H  fumu  ei  fieri  als  sicher  annehmen  lässt. 

Wir  {Uhren  nun  den  Nachweis  der  bezeichneten  Ver- 
wandtschaft zwischen  B  und  O  und  zugleich  ihrer  Sonder- 
stellung PRH  (VM)  gegenüber  durch  einige  Beispiele  verschie- 
dener Kategorien.  Gemeinsam  fehlen  in  JBund  G  folgende 
in  den  anderen  Handschriften  erhaltene  Worte :  6,6.7  (I  45,83) 
talü  et;  19,17  (I  74,4)  haue  tantam;  26,10  (I  83,4)  banum;  34,4 
(194,6)  elementum;  60,18  (I  148,8)  dicU;  61,29  (I  151,10)  /eK- 
eüer;  76,7  (I  184,2)  multa;  77,10  (I  187,9)  cui  spes  himortali^ 
tatis  mgaretur;  120,16  (II  14,2ö)  toUitur;  128,2  (11  19,l)  amnia. 
An  folgenden,  als  besonders  charakteristisch  herausgegriffenen 
Stellen  haben  B  und  G  dieselben  Lesarten,  zum  Theil 
völlig  sinnlose:  15,18  (I  64,15)  rationea  ftir  actionee;  15, 19 
(I  64,16)  91  eimidacra  deorum  eentirent  für  n  sentire  rimulacra ; 
42,16  (I  113,22)  Zittern  flir  doctrina  lüterartm;  61,22  (I  151,6) 
pereunte  flir  carente;  67,31  (I  167,37)  atoicus  flir  hiatoricus;  96,7 
fl  235,1)  vel  quasi  flir  utiqm  d;  97,7  (I  237,36)  regmi  tenenti 
flir  regnante;  102,10  (I  247,14)  cassoa  »parsuros  flir  caeao  spar- 
eurus;  124,4  (II  16,29)  sdlicet  in  deorum  scUicet  (in  von  B^ 
hinzugefügt)  flir  in  deorum  ecilicet;  125,4  (II  17,14)  eolem  cum 
hauritttr  flir  sohrn  qua  oritwr.  Besonders  interessant  sind  solche 
Stellen,  wo  G  den  Fehler  erhalten  hat,  der  in  B  bisweilen  bis 
zu  völliger  Unerkennbarkeit  radirt  ist :  7,29  (I  48,6)  G  aedifi- 
culas^  in  B  jfi  radirt';  152,4  (II  54,13)  G  haegre  (unsicher,  ob 
c  oder  g),  B  aegre^  davor  ,ein  Buchstabe  radirt' ;  154,6  (H 
57,33)  G  argumentisj  B  momentis,  mo  ,von  zweiter  Hand 
auf  Rasur',  also  ursprünglich  jedenfalls  wie  ö.  Nicht  selten 
haben  B  und  G  allein  gemeinsame  Zusätze  6,13  (145,38) 
etiam;  10,17  (I  61,20)  praeponant;  19,20  (I  74,6)  comilioque 
regi  flir  consüio  quae;  77,6  (I  187,6)  qitod  sciebant  (B  aciebat) 
eese  faduroa;  80,25  (I  189,16)  aperiam  tibi;  128,1  (11  18,41)  nach 
maanmum  deesf  in  G  in  quo  est  agniiioy   ebenso  in  B^  nur  mit 
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Auslassung  von  deest.  Führen  diese  Stellen  jedenfalls  zum 
Theil  schon  auf  das  Gebiet  der  mit  Bewusstsein  und  Absicht 
vorgehenden  Interpolation,  so  verrathen  folgende  Erweiterungen 
des  Textes  noch  bestimmter  ein  tendenziöses  Verfahren:  96,81 
(I  235;  18)  haben  die  übrigen  Handschriften  nan  idcirco  a  nohis 
deum  creditum  Christum ,  quia  mirabiUa  fedty  sed  qyia  uidimua 
in  eo  facta  esse  omnia  quae  nohis  adnuntiata  sunt  vaticinio  pro- 
pheiarum.  Die  scharfe  Auseinanderhaltung  beider  Seiten  des  Ge- 
dankens durch  nan — sed  gefiel  offenbar  aus  dogmatischem  Grunde 
nicht,  daher  hat  B  non  solum  idcirco  a  nobis  eqs.,  uerum  etiam 
quia,  und  dass  G  dasselbe  hatte,  zeigen  die  glücklicher  Weise 
erhaltenen  Worte  non  solum  idcirco  a  nobis  deum  creditum. 
97,22  (I  238,9)  folgen  nach  einem  Citate  aus  Cicero's  Aratüber- 
Setzung  in  PRV  die  Worte  ut  Cicero  in  suo  narraty  quod  eet 
proprium  nostrcte  reUgionisy  alsdann  kommt  ein  Citat  aus  Vergil. 
Für  vi  Cicero  hat  nun  By  indem  eine  Beziehung  auf  das  fol- 
gende Vergilcitat  angenommen  wurde,  ut  Maro.  Die  Aenderung 
ist  bei  der  Uncialschrift  graphisch  so  leicht,  dass  man  ein 
Schreiberversehen  anzunehmen  versucht  sein  könnte.  ^  Allein 
G  hat  hinlänglich  lesbar  ut  maro  ut  in,  und  diese  Worte  lassen 
uns,  wie  wir  aus  dem  wiederholten  tU  wohl  schliessen  dürfen, 
einen  unmittelbaren  Blick  in  das  corrigirte  Exemplar  des 
Fälschers  thun,  aus  welchem  der  Schreiber  von  G  zunächst  ut 
und  das  über  das  getilgte  Cicero  geschriebene  Maro  entnahm; 
dann  in  die  Zeile  wieder  hinabgehend  wiederholte  er  ut  vor 
in.  I  141,36  hat  B  omnem  suam  viiam  ad  rUhü  aliut  quam  in 
eloquendo  perdant,  G  dagegen  57,24.25  omnem  suam  udiam  ad 
nihil  aliut  quam  ne  loquendo  peragant,  allerdings  mit  nicht 
ganz  sicher  zu  lesendem,  aber  doch  auch  durch  den  Raum  in- 
dicirtem  ad :  der  Interpolator  der  gemeinsamen  Vorlage  hat  wohl 
ad  und  perdant  übergeschrieben,  B  nahm  beides,  G  nur  das 
erstere;  der  in  ne  liegende  Fehler  ist  gewiss  nur  Versehen  von  G. 
Eine  andere  Interpolation  findet  sich  I  62  n.  1  Fr.  in  B:  cuius 
originem  suo  loco  narrabimus;  nuncfaUadas  arguamus.  Im  Palim- 


*  Man  kann  nicht  anders  als  diese  Aenderang*  von  Oicero  in  das  bei 
Uncialschrift  so  nahe  liegende  Maro  geradezu  elegant  nennen.  Viel 
massiver  verf&hrt  H  (und  mit  ihm  M)y  wenn  er  zufolge  derselben  fal- 
schen Deutung  für  Cicero  ohne  Weiteres  Vergilins  setzt. 
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psest  sind  12,1617  einige  Buchstaben  erhalten,*  welche  in  Zeile 
23,24  der  Druckseite  62  stehen:  m/iOMi(s)  CA(pAx)|et^w  uero 
ex  humo  subleu(A)xüm  ad  {co)nte(a))plcUion€m.  Da  in  der 
Handschrift  S.  12,  wie  aus  der  erhaltenen  letzten  Zeile  von  S.  11 
zu  schliessen  ist,  mit  62)14  (ac  perpetuum)  begann,  so  entsprechen 
Zeile  1  —16  ( — capax[)  der  Handschrift  den  Druckzeilen  14 — 23, 
etwa  973  Zeilen.  Diese  92/3  Druckzeilen  sind  aber  zu  wenig 
imVerhältniss  zu  jenen  16  Zeilen  der  Handschrift:  denn  legt  man 
diese  Zahlen  zu  Grunde,  so  ergibt  die  Berechnimg  nicht  einmal 
volle  19  Druckzeilen  für  diese  Seite  der  Handschrift.  Dieser 
geringe  Umfang  ist  nun  ganz  undenkbar,  da  unter  so  vielen  theils 
am  Anfang  und  Ende  lesbaren,  theils  nach  der  vorhergehenden 
and  der  folgenden  Seite  mit  Sicherheit  auf  ihre  Grösse  zu  be- 
rechnenden Seiten  keine  einzige  unter  20,  geschweige  denn  unter 
19  Druckzeilen  heruntergeht,  und  nur  vier  (die  Seiten  10,  115, 
132,  152)  21,  etwas  mehr  oder  weniger,  alle  anderen  mehr  enir 
halten.  Nehmen  wir  dagegen  an,  dass  jene  Interpolation  im 
Texte  von  G  stand,  so  wird  alsbald  ein  richtiges  Verhältniss  her- 
gestellt. Diese  Stelle,  sowie  die  schon  angeftlhrten  96,31  und  97,22 
berechtigen  uns  nun  zu  dem  Schlüsse,  dass  auch  die  beiden  an- 
deren grösseren  Zusätze  in  B,  nämlich  I  191  n.  1 ,  231  n.  3, 
und  gewiss  viele  kleinere  Aenderungen  schon  älter  sind  als  J3. 
Eis  fragt  sich  nun,  ob  B  und  G  direct  aus  dieser  schon  inter- 
polirten  Vorlage  geflossen  sind,  oder  ob  zwischen  dieser  einer- 
seits tmd  B  oder  G  anderseits  ein  Mittelglied  liegt.  Wir  neigen 
zu  der  Ansicht,  dass  wohl  bei  B,  nicht  aber  bei  G  ein  solches 
anzunehmen  ist.  Bei  G  scheint  die  angeführte  Lesart  97,22 
ul  maro  tU  in  fiir  directe  Herkunft  aus  jener  Vorlage  zu 
sprechen,  andererseits  aber  zwingt  uns  nichts,  das  Gegentheil 
jener  Annahme  für  richtiger  zu  halten.  Denn  einige  G  allein 
im  unterschiede  von  B  und  den  anderen  Handschriften  eigene 
Zusätze,  wie  76,9  (I  184,3)  rupae  pereussa  petra  statt  rupe  per- 
cHssa,  26,29  (I  84,1)  etprimiet  maximi,  87,16  (I  214,9)  vielleicht 
uero  können  leicht  erst  während  des  Schreibens  gemacht  worden 
sein.  Anders  scheint  es  bei  B  zu  liegen.  152,11  (H  54,17)  hat 
<?  mit  den  übrigen   Handschriften    homo,   inquitj   neque   alieni 


^  Diese  Buchstaben   kamen  erst   bei    Anfeuchtnng   bestimmter  zum  Vor- 
schein.   Die  Zahl  der  Zeilen  16,  17  ist  sicher. 
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mairimonii  absiinens  neque  8ui  custos,  B  dagegen:  komo,  inquit, 
nequa  (von  dritter  Hand  '^  auf  a)  alieni  matrimonü  appetens  sui 
custos.  Hätte  erst  der  Schreiber  von  B  diese  ebenso  kecke 
als,  im  Zusammenhange  betrachtet ,  sinnlose  Aenderung  vor- 
genommen, so  würde  er  gewiss  gerade  das  Wort  neguanif  an 
dem  fiir  ihn  der  Sinn  der  ganzen  Stelle  hing,  sogleich  richtig 
geschrieben  haben,  während  andererseits,  nehmen  wir  eine 
zwischen  B  und  der  gemeinsamen  Quelle  von  B  und  O  lie- 
gende  Handschrift  an,  leicht  beim  Abschreiben  aus  dieser 
neqtia  entstehen  konnte.  Allerdings  verhehlen  wir  uns  nicht, 
dass  dieses  keineswegs  ein  zwingender  Beweis  ist,^  jedenfaUs 
aber  können  wir  bei  dieser  Gelegenheit  das  Resultat  festhalten, 
dass  sowohl  O  als  auch  B  noch  besondere  willkürliche  Be- 
handlung des  Textes  zeigen.  Etwas  grOsser  ist,  nach  dem 
angeführten  Beispiele,  das  eigenmächtige  Verfahren  in  B] 
ebenso  ist  es  gewiss  keineswegs  nur  Zufall,  wenn  H  50,6  (vgl. 
n.  2  bei  Fr.)  B  perito  hat,  G  149,2  das  richtige  inperüo. 

Zur  Vervollständigung  des  Beweises  fiir  den  Ursprung 
von  B  und  G  aus  gemeinsamer  Quelle  bleibt  nun  blos  noch 
die  Unmöglichkeit  der  Annahme  darzuthun,  es  sei  eine  dieser 
beiden  Handschriften  aus  der  anderen  geflossen.  Dieses  sich 
ausschliessende  Verhältniss  von  B  und  G  lässt  sich  am  ein- 
fachsten durch  den  Nachweis  je  in  einer  Handschrift  allein 
sich  findender  Lücken  zur  Gewissheit  bringen.  Folgende  Stellen 
fehlen,  um  nur  einige  Beispiele  zu  geben,  in  JB,  sind  dagegen 
in  G  erhalten:  7,28  (148,4)  atU  ssntiunt;  20,6  (I  74,i7)  quo  die 
colamus  qutbus  numinUms  (fiir  nonUnibus);  22,8  (I  78,5)  quod  de- 
menta  id  est  dei  opera  deo  praeferunt,  deinde;  101,2  (I  246,18) 
profesto  totus  item  parüerque  die  popuLus ;  die  erste,  zweite  und 
vierte  Stelle  hat  in  B  erst  die  jüngste  Hand  nachgetragen. 
Umgekehrt  hat  G  Lücken,  wo  B  den  vollen  Text  hat ;  es  fehlt 
z.  B.:  29,7  (I  89,36)  necessario;  34,12  (I  94,11)  corporis  in  umore; 
96,13  (I  23B,6)  mortem  deus  credi  qvda  et;  149,18  (H  60,17)  uera 
faUis  astema.  Ausserdem  bestätigt  eine  grosse  Anzahl  von  Va- 
rianten die  gegenseitige  Unabhängigkeit.'' 


*  E^  liesse  sich  z.  B.  denken,  O  sei,  ehe  diese  Aenderung  in  der  Vorlage  gemacht 
worden,  aus  derselben  abgeschrieben,  B  später,  und  andere  Möglichkeiten. 

2  Wenngleich  es  nicht  als  unmöglich  bezeichnet  werden  darf,  dass  aus  G 
vor  dem  8;   oder  9.  Jahrhundert ,    wo  er    mit  Gregors  Dialogen  Aber- 
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Soll  nun  noch  die  Frage  erledigt  werden,  welcher  von 
beiden  Handschriften,  abgesehen  von  der  fragmentarischen  Ge- 
stalt von  (?,  der  Vorrang  zukommt,  so  muss  bei  einer  Ver- 
gleichung  beider  Texte  B  die  erste  Stelle  zugestanden  werden. 
Allerdings  wiegen  sich  die  wenigen  selbständigen  Zusätze  in 
beiden  Handschriften  der  Zahl  nach  wohl  auf,  aber  die  Zahl 
der  falschen  Lesarten  ist  in  G  etwas  grösser  als  in  B.  Zimi 
Beweise  dafUr  mögen  hier  die  sicher  fehlerhaften  Varianten 
Ton  fünf  Seiten  von  G  (S.  18,  37,  61,  108,  136),  die  aus  den 
gut  erhaltenen  beliebig  herausgegri£fen  sind,  folgen,  und  zugleich 
die  von  B  in  denselben  Stücken.  S.  18  =  I  70,34 — 71,18.  In 
G:  70,34  olimpio;  36  aurum;  37  item;  38  escidapio;  inimicum; 
71,1  inbarbis;  lenü;  2  eosubicu;  7  praecarentur ;  9  manu  se  filio; 
12  qui;  15  difidunt  In  B:  70,35  vor  amicoLum  zwei  Buchstaben 
radirt;  36  aurum;  37  item;  38  inicumy  vor  c  zwei  Buchstaben 
radirt,  also  inimicum;  71,1  lenia;  7  praecarentur;  12  humües, 
presto:  12  gegen  8.  S.  37  =  I  109,18—110,4.  In  G:  109,20 
et  fehlt;  22  eeruiunt;  25  didt;  35  aduersu^  (oder  -o«);  37  is]  hie 
dt.  In  B:  109,20  ei  fehlt;  21  apud  fehlt;  25  dicU:  5  gegen  3. 
8.  61  =  I  150,28—151,11.  In  G:  150,28  tarn  fehlt;  38  semu 
maU;  151,1  eententia;  3  quam  fehlt;  5  carente]  pereunte;  argiUae; 
10  fdidter  fehlt.  In  B:  150,32  iterauit  ad;  37  d  fehlt;  151,2  ^rra- 
tulemur  quae,  a  radirt;  5  carente]  pereunte;  argutaSj  a  radirt; 
9  aiU  eum  fehlt;  10  fdidt&r  fehlt:  7  gegen  7.  S-  108  =  I  256,24 
—257,10.  In  G:  256,24  illo  fehlt;  257,1  iiß]  hie;  5  coequandi; 
6  aequalitatem.  In  £;  256,33  ^uoc{  ^7  9^^^  ^^/  2^7,1  m  fehlt: 
4  gegen  2.     S.  136  =  1123,27—24,12.    In    G:  23,28  copulati; 

33  e^  fehlt;  37  natura  est;  natura  stt;  24,2  dispoliat;  3  das  erste 
acj  a;  itgj  hie;  5  cofipraehensus ;  8  oprimatur;  9  nwwi/  wahrschein- 
hch  »oh;  11  huiusmodi;  12  homines ;  fartes ;  dicunt.  In  ß:  23,28 
culsuetie ,  das    zweite   «  radirt;    31   uellemue;   33    ^uod!/    quos; 

34  tterutn^riM  e^/l/  uerum;  37  natura  e^f;  prode  ease;  24,3  lisj 
Jus;  9  num]  non;  12  homines;  fortes;  dicunt:  14  gegen  11.  Die 
Zahl  der  Fehler  auf  den  einzelnen  Seiten  überwiegt  fast  immer 

schrieben  wurde,  andere  Handschriften  und  aus  diesen  wieder  andere 
geflossen  seien,  so  ist  doch,  so  viel  wir  wissen,  weder  eine  Handschrift 
der  ersten  Art  erhalten,  noch  liegten  bei  einem  der  zahlreichen  jungen 
Codices,  die  bei  Bttnemann  und  Le  Brun-Dufresnoy  benützt  sind,  An- 
haltspunkte für  indirecte  Abstammung  aus  G  vor. 
aiUingnb«.  d.  phU.-hist  Gl.    CYm.  Bd.  I.  Hft.  17 
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ZU  Ungunsten  von  Gy  und  so  auch  die  Summe,  42  zu  31. 
Uebrigens  zeigt  diese  statistische  Probe  auch,  welches  die  Be- 
schaffenheit der  gemeinsamen  Quelle  von  B  und  Gj  was  Rein- 
heit des  Textes  angeht,  gewesen  ist.  Unter  den  angeführten 
Fehlem  sind  11  B  und  G  gemeinsam,  diese  hatte  also  auch 
die  Vorlage.  In  B  steigt  die  Zahl  schon  um  fast  das  Doppelte, 
noch  stärker  degenerirt  G,  Die  Fehler  in  G  scheinen  ihren 
Grund  nicht  nur  in  Nachlässigkeit  und  Willkür,  sondern  auch 
in  Unkenntniss  des  Schreibers  zu  haben.  Wenigstens  ist  der 
Versuch  einer  eigenen  Aenderung  76,9  (I  184,3)  rwpae  percussa 
petra   ftir  rupe  percussa  sehr  unglücklich  ausgefetUen. ' 

Fassen  wir  kurz  die  gefundenen  Resultate  zusammen,  so 
haben  wir  in  dem  gemeinsamen  Stammcodex  von  B  und  G 
einen  Text,  der,  abgesehen  von  zufälligen  Corruptelen,  auch 
schon  manche  absichtliche  Veränderungen  und  Zusätze  enthält. 
Dieselben  scheinen  erst  in  dieser  Handschrift;  vorgenommen 
worden  zu  sein,  nicht  sehr  lange  nach  Lactanz  selbst,  da  sehr 
möglicher  Weise  bereits  im  5.,  aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
nicht  nacli  dem  6.  Jahrhundert  G  geschrieben  wurde.  Aus 
jener  Handschrift  flössen  G  und  -B,  vielleicht  G  direct, 
B  indirect.  Beide  bringen  neue  Aenderungen  des  Textes, 
die  ganz  überwiegende  Mehrzahl  unwillkürlich,  und  zwar  G 
mehr  als  jB,  doch  einige  auch  aus  Absicht,  und  hierin  verfahrt 
B  kühner.  Im  Ganzen  genommen  sind  aber  —  und  dies  möge 
hier  noch  besonders  hervorgehoben  werden  —  die  Schäden, 
die  der  Text  in  B  und  G  erlitten  hat,  weder  so  tiefgehend 
noch  so  zahlreich,  dass  beide  Handschriften  die  übrigen,  so 
weit  sie  untersucht  sind,  nicht  immer  noch  übertreffen  sollten, 
wie  sie  auch  den  Vorzug  des  höheren  Alters  haben.  Die  erste 
Stelle  wird  auch  in  Zukunft  der  Bononiensis  einnehmen,  die 
zweite  kommt,  was  Reinheit,  nicht  Umfang  des  Textes  betrifft, 
dem  Sangallensis  zu,  doch  so,  dass  sein  Abstand  vom  Bono- 
niensis  minimal  ist  im  Verhältniss  zu  der  Entfernung,  in  der 
ihm  die  übrigen  Handschriften  folgen. 

Was  die  zeitliche  Priorität  betrifft,  so  lässt  sich  eine  völlig 
sichere  Entscheidung  zwischen  B  und  G  nicht  geben.     Indessen 

1  (selbst  weun  dieHO  Lesart  dAdurch  aus  i'upe  percu^ta  (so  auch  H)  ent- 
standen sein  sollte,  dass  der  Schreiber  ein  über  rupe  gesetztes  petra  iu 
den  Text  aufnahm,  bleibt  der  Unverstand  doch  gross  genug. 
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macht  die  Schrift  von  G  durchaus  den  Eindruck  eines  höheren 
Alters.  Sie  hat  einen  strengeren  Charakter  bewahrt  und  weist 
oft  fast  eckige  Formen  auf,  während  in  B,  dessen  Schrift  ich 
aus  Silvestre,  Universal  palaeography,  Tab.  CXI  (dazu  der 
Text  vol.  I,  p.  299—301)  und  aus  einem  der  CoUation  beigelegten 
durchgezeichneten  Blatte  kenne/  die  Uncial  eine  gewisse 
Neigung  zum  Abrunden  und  Verzieren  hat;  so  ist  namentlich 
das  S  oft  geradezu  geschlängelt,  bei  N  f  Q  1^  laufen  die  nach 
unten  gehenden  Striche  gerne  in  geschwungene  Linien  aus. 
Immerhin  erlaubt  eine  Vergleichung  mit  den  hier  in  Betracht 
kommenden  Blättern  aus  Zangemeister- Waltenbach's  Exempla, 
B  mit  Silvestre  in  das  6.  Jahrhundert  zu  setzen.  Nehmen  wir 
nun  mit  Halm  für  G  das  5.  Jahrhundert  in  Anspruch,  so  würde 
ihm  ein  höheres  Alter  zukommen.  Vielleicht  wäre  die  richtige 
Formel  diese:  G  aus  dem  5./6.,  B  aus  dem  6./7.  Jahrhundert. 
Wo  die  Vorlage  von  B  und  G  sich  befunden  hat  und 
diese  Handschriften  selbst  geschrieben  sind,  darüber  lässt  sich 
nichts  vorbringen  als  nur  die  Vermuthung,  dass  es  ein  Kloster 
Italiena,  vielleicht  Oberitaliens  gewesen  ist;  denn  die  frühere 
Geschichte  von  B  ist  völlig  dunkel,  und  in  Bezug  auf  G 
wissen  wir  nur,  dass  er  nicht  vor  dem  9.  Jahrhundert  nach 
St  Gallen  gekommen  sein  kann.^  Auch  über  das  Aeussere 
jener  Stammhandschrift,  wie  über  die  Grösse  der  Seite,  sowie 
darüber,  ob  sie  wie  B  in  zwei  Columnen  oder  wie  G  in  durch- 
gehenden Zeilen  geschrieben  war,  kann  bei  dem  Mangel  deutlicher 
Indicien  nicht  geurtheilt  werden.  Eine  andere  hier  auftauchende 
und  viel  wichtigere,  weil  weiter  führende  Frage  ist  die,  ob 
auch  G  und  demnach  die  Quelle  von  B  und  6r,  wie  es  in  B 
der  Fall  ist,  nach  den  sieben  Büchern  der  Institutionen  die 
Schrift  De  ira  diuina  als  Über  Vm,  dann  als  Über  IX  die  De 


'  Ein  sehr  angenüg^endes  Bild  gibt  das  von  Montfaucon,  Diarium  italicnm, 
p.  409  und  Palaeographia  graeca,  p.  222  yeröffentlichte  lateinische  und 
griechische  Alphabet  des  Codex.  Dasselbe  ist  öfter  wiederholt  worden, 
z.  B.  bei  Le  Nourry,  Apparat,  ad  bibliotb.  maxim.  vett.  patrum  II,  p.  646, 
in  der  Ausgabe  von  Bünemann  zu  p.  1220. 

'  Der  ilteste  Katalog  der  Stiftsbibliothek  von  St.  Gallen  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert enthllt  den  Codex  noch  nicht;  vgl.  Weidmann,  Geschichte 
der  Bibliothek  von  St.  Gallen,  S.  368  ff.  Aus  den  späteren,  an  derselben 
Stelle  von  Weidmann  mitgetheilten  Katalogen  ist  nichts  für  die  Her- 
kunft des  Codex  zu  entnehmen. 

17» 
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opificio  diuino  und  endlich  die  hier  bekanntlich  nur  in  der 
kleineren  zweiten  Hälfte  erhaltene  Epitome  als  Über  X  hat 
folgen  lassen,  oder  ob  erst  in  B  diese  Zusammenstellung  und 
Bezeichnung  vorgenommen  worden  ist.  Möglicher  Weise  wird 
sich,  wofUr  manche  Anhaltspunkte  vorhanden  sind,  im  Verlaufe 
weiterer  Untersuchungen  das  erstere  wahrscheinlich  machen 
lassen,  wenn  nämlich  gezeigt  werden  kann,  dass  P,  der  ganz 
dieselbe  Reihenfolge  und  dieselbe  Bezeichnung  jener  Schriften 
mit  weitergehenden  Buchzahlen  hat  wie  B,  mit  der  Quelle 
von  B  und  ö  einen  gemeinsamen  Archetypus  hat,  der  noch 
frei  war  von  der  willkürlichen  Behandlung,  die  wir  in  der  Vor- 
lage von  B  und  G  fanden.  Die  Verfolgung  dieser  und  anderer 
sich  anschliessender  Fragen  muss  für  einen  anderen  Zusammen- 
hang aufgespart  bleiben. 


Die  in  Photo -Lithographie  beigegebene  Seite  94  der  Hand- 
schrift =  S.  57  unseres  Textes  enthält  in  der  unteren  Schrift 
Div.  inst.  IH  15,  in  der  Ausgabe  von  Fritzsche  Bd.  I,  S.  141, 
Z.  20  animo  filosofus  —  S.  142,  Z.  3  tueantui*  qui  sa',  in  der 
oberen  Schrift  Gregors  des  Grossen  Dialoge,  lib.  HI  c.  32.33, 
vol.  n,  p.  349  A— 352 A  ed.  Maur.  1705.  Fllr  das  Auge  sind 
manche  Seiten  deutlicher,  für  die  Photographie  empfahl  sich 
unter  andern  diese,  weil  sie  verhältnissmässig  wenige  Falten 
und  Runzeln  und  ein  ziemlich  reines  und  helles  Pergament  hat. 
Allerdings  hat  das  Bild  durch  die  doppelte  Uebertragung  an 
Schärfe  und  namentlich  Helle  und  damit  an  Deutlichkeit  ein- 
gebüsst.  Die  Seite  zeigt  in  der  ersten  Zeile  Spuren  der  oben 
S.  233,  Anm.  1  erwähnten  chemischen  Behandlung. 
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1.  p.  40*:  I  38,22—39,13  (üb.  I,  c.  15.  16).  Oben  die  Buchzahl  I 

1  (QAius)cAesAR(pRo)suisiMRe(DpuölicAa)((De) 

2  RlT(l)seTlA((D)(ie/Mnc^^^o//llMls(bo)NORecA(RUls) 

3  setef(c{i)ib)emc(msiHopiso(isi\s  soc)er/(eTlucii) 

4  [cAe)sarispKop)(t>i)quiqumetabante\f  (ien.\) 

5  et(b)o([)ab[e)llaec(msuUsqmcolumnaminforo 

6  ide(sxri)cr}i)[ü(t}e\us)e(u)ertitacforumexpia 

7  u(]xr^A(nc\')n.omulumbes)ben.iosi)isfuisse 

8  be{cl)AKKieTsst^\(üs)Aputquempopulu$amissum 

9  regemdolef>ishaecloquitur 

Im  Folgenden  nur  ganz  schwache  Sparen.  Weiter  gelesen  von  23  (39,6) 

nßcc(ssARiA)N(A)m 

24  ((()iLamuisipsoreligiot>iumcApn(ebe)sx(\^o)cr(o) 

* 

25  (u)7i«t^er5aÄ(u)sTul(e)Ri7nZ2BeT(TAm)eM(p)e(R)se 

26  quiceteraetredarguer(e)p(l)e(h3))ös\t^öeie 

27  ratampersü(A)swi^e(a))uttafsid(ea))hoa))t>ies 

28  s{uof^i})mpudeatac])Aehi{\xeAx)erroKtja) 

29  wiaQNua)bocopüseTbo(DiMec??^www(R)eli 

30  ^ioNu(a))ANi(D(os)Norfi56a:5oluerepeRCOüT 

31  (ait  l)ucKexiusquiqiiid{ea))hoceff\c(eKe)Tssonpote 

Die  Seite  fehlt  in  J?  4  vor  ei  mnss  dem  Räume  nach  funua  aus- 

gefallen sein:  ßinua  ei  fieri  H,  funus  eius  fieri  R         6  tumulum  auch  PVH, 
txem.uUum  mit  Rasur  des  zweiten  t  R  7  allem  Anscheine   nach   namg.j 

PBVH  nam         26  per»equi  mit  PVRB. 

2.  p.  39*:  139,13—39,36  (lib.  I,  c.  16).    Ganz  gelesen. 

1  (fVA)TqülNlbllueRIA6peReBATN0STRÜ(DeST 

2  bocofficiumquieTueRUcnrnAbseRicnus 

3  e(xf)Alsosrefutam(ö)si{[UeK(^)o(c()uip(oex)as 
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4  fin{x]Bse)d{e)dns/{Abo [A)s(o\))i{r^)an{Tün.b)eas(fe) 

5  minase(xesse)cred(ü  h^ie)x(col)untre%M)luu' 

6  turinprudent(eBAb)id{(]i)o)d(f<ie(^Aü)era{T>ixco) 

7  ireillo8acparerenecenimfieripo\t%x(\m^^ 

8  duosexuB{(^thit\^^ndicausas\r<\\r>^%x{}) 

9  tutireceptauerosexuu{cf\)h{\  ü)e(RSiTAT)e 

10  n(wmteZ/egANTCo(M)5(eque)/we55e(uT)co^ 

1 1  c(i)pm7i<quoc?iM5"((DCAbeReN)o(NpoTesT)5ed 

12  istiputantna{cvitx)iouise{s%^\)l{\o%hKiyhi{) 

13  e^ce^eror2^77ic?<?oRumNASCUMT(uR)erQo(eT) 

14  co^idie5'2^irfembii(Mo)we(N)eceNmmNCUNT(u)r 

15  a&(b)oC?niJm&iA(sfecu?M6iT)a/€(iQi)TUR6(e)o(R)ua) 

16  tw(Viz^wJera6iliunf)ple(M)a5w(fs)Toa)NiANullo) 

1 7  (s)ci72(c)e^((T)OR)i(eMTe)NA(m)cMmbomiNua)uis 

18  (iMCRe)c?26(il)i(s)n2^meRussin?Ma65TicnABilis 

1 9  5'wo5^ame7iMct^^ma5CUNTURa)or(i)Nece5 

20  (s)eestquiddeorumessetandempute 

21  (cDUs)g'2^i<o<5(A)e(c)uli(s)na^2(su)n<mmortofe5 

22  (quefDAMSeRUMt)  CUReRQ0(TACD)^aWCi 

23  (col)^^nf(u)R^^)^5^/br^ear6^7(RA(D)wr(No"") 

24  QeNeRAfs)(bi)causA(seb)fa(MT)Mmmorfocapeen 

25  6Aeuolu(pTATisbuosesse)sexu5(ieorMw 

26  {ex)er(ce\{)equae{h)omunc{ö)losex(fAcen.e)t(x)p(iti 

27  pubeTCü(Dueroc?ecan^wrafoquiex(Aliq")i 

28  6usNAT^co7^565'^^cn5e5^UTsenf)peR^JAScan 

29  t(öii)s\(^ö)demaliquandosiin(x)fsi  AX\i)e(ls\) 

30  (MASCi)rfe(s)ierw(MTSc)ircM(osco)Mu(e)NiT(c)ü(R) 

3 1  au(x)quandodesierinxt>iOi^  i  n  lep  i  besersj  ec  a 

Die  Seite  fehlt  in  B         ^  et  vor  deaa  fehlt  auch  in  PVRH  11. 

12  dem  Räume  mich  fehlt  9Ü  ut  zwischen  »ed  und  üUy  so  auch  P^RH,  nur 
»£  fehlt  in  V  25.  26  wenn  der  Codex  deorum  hatte,  so  war  fOr  ei  ea 
kein  Raum  29.  30  zwischen  W  und  ruuci  fehlt  aZt^uomio,  8o  auch  in 
P^VRR. 


Digitized  by 


Google 


Dtr  St.  OftUtr  PalimpsMt.  263 

8.  p.  125:  (I  41,9—41,82)  (lib.  I,  c.  17).  Oben  die  Buchzahl  I 
Nur  gelesen  2.  3  (4i,io.ii)  acerf.Of^e^''^\minimeidquidemsed 

(flb)üCIAlUl(befUITIc)lnaran^l.  Sonst  granz  schwaehe  Spuren.  Die  Seite 
fehlt  in  B. 

4.  p.  126:  I  41,32—42,18  (lib.  I,  c.  17).     Ganz  gelesen. 
1     mulieRbom)Nen)fuissequ)rMONiNTel(eQ(iT) 

Die  Seite  beginnt  mit  kleinem  Buchstaben. 

3.   4   (41,34)    llBlb)rMl(B*pROSTl){TUTAe  6   (W)    lARfDOMIACD 

*  ■* 

7  (37)    ANbROCIMUS  8  — 10    (42,1-8)    AfMCblSAeAefSieAfM 

*  *       ,  *  ft 

exBUTersieRYcefDexAboMioquibcfDMulIufDpoTuiTquo(b)eTiAfD| 
•        *     * 

pueRApROOBieCTUSOCCISUSeSTqUAepRirD(A)|   zwischen   9  und    10 
fehlt  tum  12.   13    (4)    c(l)|pRO  13    (4.5)   UlllgatoJ  UUiQO 

14  (6)    SoI(a)  15.    16    (6.7)    a6    peieNS  17   (7)   rM(ü)<T)IMlS 

zweifelhaft,  ob  U   oder  o  19  (9)    l?\jllBATA(T>  20.   21   (lO) 

(eRic)Tbo|Miü(D     23  (12)  (pccisseTeiqueiüp)p2V6r|      24.  25  (i3) 
"praemü  24.  25  (i3)   i}e[letpos\tiUanb\()i})rassetqueut 

25  (14)  i?\jpeR?Mam|       26  (u)  (pal)(ub€)m      27  (u)  \claudits 

27  (15)    POSTUIa(üIt)  I        28  (15)    ,Äicm/>pZTeROpTI(T)US(T)AXIfDUS 

28.  29   (15.16)   Reh'KcjioNe) 

31     biciTiAcnq-bepeisjöeReTumiisj  iIIa(co)?sjIucta 

Die  Seite  fehlt  in  B. 

5.  p.  151:  I  45,5—45,28  (lib.  I,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  I 

1  T(cRR)ARel(»qüeRi)Tb(Ae)csArvjcSsbufnA?Misi?M 

2  (qeNiiseRübieN)bATAfDeNpieRiNo?MpoTes^ 

3.   4   (45,7)    ^ri|BUIT  5   (8)   jpoSSINT         5.   6   (8)    INUeiMTO  | 

RIB-SU(|)S  7   (10)    u(u)lCANO  8.   9   (lo.ii)    puUom|cAfD 

STRifMAfDq»         9.  10  (12)  Aöxeo) ßguli  f^Ae        ii  (is)  S2int\ 
12  (13)  Rc(p)peRTORes  14  (14)  '(erilhs)  14  (i5)  (s)ed 

mmirum\        15  (15.16)  ReppeRinV/eo^^we |  16  (le)  bissordi 
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bus\  17  (17)  (e)stuerocur\  18  im  quiterp.A(n\  19.  20  (w) 
lum7|?\jiB'exoRSusesTw<eamueMCRewr5'2*ac        2i  (20)  quid] 

qUIA  22   (20)    I  C0RP0R(|6-s)amARC  22    (2i)     (m)^^ 

23  (21)  (qui)  24  (22)  uibeiMbi  27  (25)  |  atenmdece(T) 

28  (26)  oayhiiaetillis 

31     coluiTeTiamdwco/wemisjeq-pieRipoTesT 

6.  p.  152:  I  45,28-(46,i2)  (lib.  I,  c.  19). 

1  (vj  ö)ot^{))A{ms)ih(o)n(os)idemtribuüuraliisipse 

2  0n)NI?M0M0rMC0(liy2^(RC)mw(s)R(cl)lQI0eSTlU(ü(T>) 

3  esscüMüfDAcsolumSmcReöcRecUmAT 

4  süa)a)üspoeTAeoso(mNesqunM)Me7if(Am) 

5  uiTAmexcolue(RepeRARTCSA)puTiNpeROS 

6  (esseip)sü(Dq-(illumR)6peRT(o)r(c)mmebic(i)?M(A)ö 

7  (ARTis)AbsTYQiASUNbas(p)Ml(r)iNees5eb(c)^rw 

8  SU(DUTINT€lleQa(r)?^5g'UANTUfDUAZeATpA 

9  TerofDMipoTe(M)5(q)uieTiA(r)beo(sp)MZwmf6-ea; 

10  x(iivj(:)uA/sebbo(DiNe(s)iN(:eivjiosiban(c)Ä(e)cM 

11  habeba(tsix)foKTASse(KA)Ti{oT^e)mquiadsßilmi 

1 2  nari(N)o(ivjp)oTesTa/>p(A)r(eT)no7i€SsepACTum 

13  i((T)(r)o)2^erocTiA((T))g'(ui)q/ac^wm(esTA)pparc^ 

14  Äommem/w2(sse)n()ivj(5cr)(T)eivj)rfacm7n  fff?f 

15  ???m/ac^o(esTse)c?f/2MO(T)irvje(T)(eT)we6anf 

16  em({T))wl(A)?^^((T)s)^(c)o(^JTRA)Jpw6(l)^(cA(T))/?(eRs)^^flw^() 

17  nem(fATe)rentu7'qu(obe)r(Ax)ueri)a)(\i)obs\ 

18  (boccoMs)^a/iivJTeRipsosea?bofDiN)B-beos 

1 9  factoscurergononcr(e)bu(Tsi)T])öeT\ss\q\jA^^ 

20  dIoe7/orf/7w/?/5raÄeTu(u)lNeRAeTmoRTeseT 

21  (fbe)llaet(A)dulteriades[c)rib{ö)nt(q)uibu{s)ben.eb' 

7  TOT  ar^M  fehlt    talis  et  auch   in  i?  13  etiam   aach  in  B  einge- 

schoben 14.  15  stand  wohl  jpoetorttm,   davor    fehlt,  dem  Räume   nach, 

enim,  wie  auch  in  BPÜH,  darnach  ist,  dem  Räume  nach,  entweder  tum,  oder 
etwas  von  dem  angenommenen  in  facto  ausgefallen.  —  In  den  folgenden 
Zeilen  nur  noch  einzelne  Buchstaben  zu  ermitteln. 
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7.  p.  50*:   I  47,22—48,7   (lib.  I,  c.  20).    Ganz  gelesen.    Oben 
die  Buchzahl  I 

1      CeTAniCOeTIIMRISITboCDINempACnillARCiDlMOfMCNr 

* 

2(47,»)  ilhidmagnumJcoA(iT^i}coi[li)(r)      5  w  honestajho 

NeSTA(Te)    unsicher,  ob  TC  oder  CD  6  (26)    |  lijUentutisaquibtlS 

yZagiTioRüfn         7  («>  \j)ox\ssi7nu7nloasub\         7.  8  m  cor 

RUp  TORUO)  9   (28)    irsjpROÜlbA 

10  iMReTiRieTiMlAqueospoTesTCAbeRequAa)(cA) 

1 1  (u)  e(Re)       quidmirumsiabhacgenieö  m  i  u  eR 

« 

12  SAflAQITIAmAfManAISJTApUTqUACnUITIAipSA 

« 

13  it.e(b(;i)osasunteaquaenoncr)obor^Ohii}nA^ 

14  (TURü)erMmeTiAmcolu?MTüR€nd6oAuicse^"^ 

15  (TefsjTiAeiAnDqüAmQRAecospRübeNTiAuiM) 

16  (ceReT)a(b)ieciT(uiRTUTCse?Mia)opoRTCRe?MOM) 

1 7  (uiTiACo?MsecRARiquobs)erecipwomarce/tt/Zi 

18  (MO^oülbcsp)ore(uTl^JRüa)pA^JTü)^^ac^^l7^^;^r 

19  (TUT\bösqu\A)cx)[AlA)bonisadhaerenietin 

20  (^Af^i(r)\sh)o(r)if^öcx)potentiorasuntquaesiue 

21  (xASCOT^secRAK)irespondebittibieadem 

22  (iU)a(q)raec2a(s)e(Alio)5deo5coZeReuTpRo(si?MT) 

23  aZiOTOero?MeMoc(eA)?sjTbAecCMi(D5e7wper 

24  (esTCXCUSATioeoR)üa)qüimAlA(suApRobns) 

» 

25  ba6e7rfuTRomANiR(o)6)QiMem(AcpeB)R(ea)) 

26  (siCRC0ümAC0?M)seCRAMbA?SJ0IMSUNT(l?MqU0) 

27  TiftiadserMTioMCüiRTUTesquibemMO?M(e?sjr) 

28  peRs(e)sApiuivJTAUTsew^m?MT(?Me)queiMTra 

29  pARieTeSAÜTAeblpICUlASlUTOpACTASSeb 

30  IMTRApeCTUSCOfMlOCANbAeSüfMTeTINJTeRltS 

31  (coMpRAeb€NbcNb)Ae(?sjesiNTpAlsAe)si€a:fra 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  c  13  dem  Riinme  nach  quae  wie 
in  B  21.  22  eadem  iüa  mit  BP  RH  23  dem  Räume  nach  uero  mit 
BUH        24  ut  exeuMotio  mit  BH. 
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8.  p.  49*:  (I  48,7-48,30)  (Üb.  I,  c.  20).    Einige  Buchstaben- 

spuren  oben  und  gegen  unten. 

9.  p.  55:  (I  60,16—61,9)  (üb.  H,  c.  1).   Oben  die  Buchzahl  1(1). 

In  der  Mitte  der  Seite  Buchstabenspuren. 

10.  p.  56:  I  61,9—61,80  (lib.  II,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       /\Mia)ASSUASMONSUBSTeRMeRCMTflr)ORTI 

2.  3  (61,io)    AbpCtelReiMT      3.   4  (II)  eXl$TimA|ReMT       4  (11)  IN 

TefleqeRersjT         6  (is)  posseNTRetiiMeRe         7  (is)  cülTu||pA 
rersjTis        9  (i5)  sua)a)(ARc)RU(r)        ii  m  \quae(c)oi^x\hitx 

||0(D?MIA         12(17)    l(ueMISSe)  12.    13    (17.18)   S0lAb6(6)e(A)^  I 

(colisolApo)Tissifnum  auch  PBH  dcbeat  coli,  b  debet  coli 

14  ne^(A)üre{(r))ipsosa(b)x{A)i^iAC()CAearAtem 

15  e(s)se6(ebucT)os(uT)u(eR)o(Ac)ui(uo)8o(DORTuo5 
*  * 

16  pra(e)peR(AivjTTeRReM)osAUTefnsepulT(os)5'Me 

17  INTeRR(A)eiprAep(0Nj)ANT5'UipUN6AT0Rip 

18  (siusTeRR)Ae     23  (24)  pRAcbecare     24  (20)  \is^j)]tZAtissuae 

25  quiMOMACNOScuMTCulT(ua)eiusquea)) 

26  p(RO)RSUSIQMORAR(lABbomiNepASNO)M€ST 

27  r^Amcüa))üP.AtsixeT(c)u7nop(TArsixe)tcumgra 

28  TIASAQUMTM0MI0(u)emaZ^^(b)e05Wm/T0S 

29  (seb5?r)Moa)iMAMTAbe)cmcW<asipsa(co) 

30  (ceMTeMATURAe)/mma(6IMUITISpeCT0RIB-) 

31  (eRü(D)piTqUObqülbea)NONpACIUMTIN 

16  praefsrant  mit  BP  RH  16.   17  so  auch  B  und,  mit  Auslassang 

von  jpraepoium/,  PR  und  ^,  der  jedoch  et  für  et  hat  29  ueritaa  ip§a  mit 

BPRH. 

11.  p.  18*:  I  61,30—62,14  (lib.  n,  c.  1).  Ganz  gelesen. 

1       iJROSpeRISReBUSfMACDTUümODAXKDCbS 

4  (61,33)    b6667l^,  den  Spuren  nach,  doch  unsicher,  weil  ein  Spatium  folgt; 
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i06ni<  auch  BFBH  ||  ueRO  |       5  (84)  preSSeR(ltüMC)  t         6  (81)  [ITw 

r(e)cor6an<Mr5i66lli  6.  7  (8i.85)  iNfRe.wmY,  so  auch  bprh 
7  (85)  imcu6(u)t);  wi9MckBPRH        8    (35.86)  , sia/meri^o/Wi^e 

6t«(lo)MQA  8.  9  (86)  beNelCAUIT,  ro  auch  BPBH  9.  10  (37) 

ingrvjerit] M^(i\^{K)\\}Mj    bo  auch  B  13   (39)    AbfllCTAIUR 

14  (62,i)  irsiploRAT       16(8)  et  fehlt     20.  21  (6)  beIcesseRUfMT 

26.   27  (10)     ueRoluiTIA   dazwischen  fehlt  lU.  28  (ii)  qUANlAO) 

[  ISTUT  30  (i«.i8)    ueRITATI 

31     qu(AebumA)NtseRRORi&ü$<;AubeATCuiurMü^~^ 

12.  p.  17*:  (I  62,14—62,87)  (lib.  II,  c.  1).    Nur  ganz  geringe 

Spuren.     Gelesen  16.  17  (23.24)  ra<iOMi(s)cA(pAx)|cwm 
ueroexhumosubleu[A)xumad(co)7ae(cni)pl(itionem 

13.  p.  8*:  (I  62,37—63,22)  (lib.  II,  c.  1.  2).  Nur  m  den  letzten 

Zeilen  einige  Buchstabenspuren. 

U.  p.  7*:  I  63,22—64,3  (lib.  II,  c.  2).    Ganz  gelesen. 

1  (0(f^f^^f^)ofingendarumsimilüub\f^i)cnnA 

2  (63,»)  bo^)ln^(6uslM)^^e7^/A    3  (24)  |poss)t'|RettM(eR)i||ue(l) 

4.  5  (M)    s(e)|pARATI  5  (85)    IQITÜR  ö.   6  (W)  RC'(p)o 

Mecoussim  6—8  m.n)  sxi)l\iusiUcolat(suT^)abs{e)t^{T)\i}co 
coleMbieR5fo|n(oisjsüisjTSi)       8.  9  (»)  fACi((DusNe)c|at/dfmnT 

9   (»)     (s)l  9   (89)    diljbl  9.   10  (89)    A6|Äe(N)TeS  11 

(30)  pARxemurMG^i       ii.  12  (so)    fue\(Kii^x)uidentex       13  (3i) 

SUfMieRQO  14    (88)    (c)ü(mSATISSl)TAUbieNTIBUS|  16   (83) 

' (pR)ACSe?sJT€S         17  (84)    |(AbSu)?MT         18.  19  (35)   CIR(c)a|(tü 

rnülo)s  20  (36)  |o6ciTaResc(b)||(ill)€  22.  23  (87.88)  eNJiwwiqww 
imagi\r^eco  24  (39)  utjex  24.  25*  (89)  cA(]))iat\(Ae)sentis 
26  (40)  Reü(eRs)o|jpReseMTe  26.  27  (40.41)  iisicoNTe^-^lplAisj 
bAa)ia>AQiNeoDpeRse(u)eReT  .  27  (41)  eaque] eAqi}A(e)\ 

28   (64,i)   ASpeCT(ü)pRUe|  29     (D    |uCÜIT  29.   30  (8) 

bOfOl  nm((DAQOM€CeSS)ARIA 

31     (pR)o(c)u/a6esTSupeRUAcuAputuRAcumpRe(s) 
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15.  p.  65:  I  64,3—64,24  (lib.  11,  c.  2).    Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzahl  II 

1     (UReST0)c5f(b")lAUTea)CUIUSNU(DeNACSpS 

3   (64,5)  imago    fehlt        4  (6)    60r2^m/) llORUiD       8   (8)  SUNTCDOR 

tuis  12  (11)  ^^yquomobo  14  (i3)  iHut  18  (15.16)  ac- 
H(mesjKAx\oi^es  I8  (16)  bAöeAt  19.  20  den)  si sentire 
«mwZacra/sisilmuUcRAbeoRumseNTiReMT     21  (n)  a6or(a) 

TURA  24     (19)   et  vor  rudisj AC  26.   27  (21)     (DaInU 

27  (21.22)  piQURAmspecie^'^l        29  (23)  est  fehlt 

31       ODOSUSpiCITAUTUeNeRATüRqUAefACITAUTe 

1  die  Silbe  pReS  schon  p.  14,8i        31  autem  auch  B. 

16.  p.  66:  (I  64,24—65,7)  (lib.  ü,  c.  2).  Häufige  ganz  schwache 

Spuren  auf  der  ganzen  Seite,   in  den  ersten  Zeilen   ein- 
zelne stärker. 

17.  p.  11:  I  70,10— (70,34)  (Üb.  II,  c.  4). 

1  5(A)MCTITATISSe6AUARITIAeSITIMSTRÜfne(Nru"") 

2  (70,11)  lilZACMifn     2.  3  (11.12)  irsj/err^Ro     3  cis)  cowpo^i- 
tum  itisj cohi])osn(Ae)}vs     4  (is)  a(M)imos(s)A(?sj)c(Tosque) 

4.  5  (14.16)   (cTiM)|co(eTu)ceNCRosumpecTusboNesTumeQRe| 

6  5rie5apieNTer5'üescNSiT(ucRüm)iUub(Ribi) 

7  cMZe^BbibiTboc)csseAüRu(a)iN)Templis(qrob) 

8  5l(NTUeMeillbOM)ATAeAül(RCINepUpAeqUAS) 

9  iZZeo6miNJUT(iAs)poRTASSCCtm^em5e(RiTMO"") 

10  Wlbe6ATeMimSinDUlACRAipSA(AC)epplQICSbC0 

« 

1 1  rump(o)l(\)de{T\exei))fra(fs^)oris(eTf\b\Ae)a){\) 

12  nuex{\üK)oatqueebo(Ke)pe(f{f)ec(x)asni{h)i(l)ali 

Sonst  zahlreiche  verblasste  Sparen  auf  der  Seite  4.  6  auch  B  in 

coetu        8  pupcte  auch  BPRH        9  minuUtu     auch  B. 

18.  p.  12:  I  70,34—71,18  (lib.  II,  c.  4).      Ganz  gelesen. 
1        DATURMAmCU(DI0UI0linDpi0AUReumA(Dlc(ul)f2rj 

» 

3  (70,86)  qRAücesseAURum       0  (s?)    item       5.  6  m)  escu 
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U  pio  6  (5«)  iniquumJii^iayKöoy         7  (7 1,1)  inbar6is 

AÖbucesset      8  u)    leiMis     9  w  cxuöias       i6  (7)  iNpuMe 

19  (9.10)  CHAM USeflllO  22  (ii)  \(uiJt^b)CeS  22  (12)  at$iJ(ACS)) 
ae  auch  BRH  \\quidjqü\       26  (14.15)  |  IMSACRlleQlfbJbepRebCMSOS 

«  ♦ 

27  (15)   poTeCÄJTAiebipibuisjT  28  (i6)   CrjcliisjquuMT 

31      ACClblSSeUTpRAebOMeSReRUmSACRARU^"^ 

19.  p.  13:  I  73,32—74,14  (Hb.  II,  c.  5).   Ganz  gelesen.     Oben 

die  Buchzahl  II 

1    Coq)eRuisjT?MecumquAmi?sjTeUcQCRe 
10.  11  (73,38)  iNpelRiTi      17  (14,^)  hanctantam  fehlt      18  (s) 
ocDMiA         20  (6)  consilio  5^2^aeycoMSilioqueReqi  23  (s) 

|pAü/oi]lMqUIIT  23  (9)   a)OTü(s)|  24  (9)    U0(1)UNTAR)US 

26(10)   iMpi€|!6e(o)s  27  (u)  et  ntLch  uevo  fehlt  I  qu(i)6em 

29  (12)    irsipiOS      .    29  (13)    IfsjepTOSi 

31     laipeRiTORUfDUAisjiTATeuiciSTisiUieisjin) 

20.  p.  14:  I  74,14—74,36  (Hb.  II,  c.  5).  Ganz  gelesen. 

1     SolemAxqüeluNAfnuoseTiArDSiöeRAbeos 
3  (74,15)  fn(i)sTeRiA         3  (i6)   etjß^c  4  (16.17)  qoeoDque 

5  (17)  (b)e)colAmüs|  Numifsjieus  6  (is)    advx>cemus] lyo 

c(c)wus        8  (19)    A(T)eRUATim'|beBeAmüs  9  (20)   quo] 

quob  10(21)  beosesse{\r>^)  10.  11  (21)  ua  lex  11  (2)  ib 
ciRcoesse  12  (22)  ra^ionafeiYe^yiNRAtiOMAßiles  12.  13  (22) 
cwrsusha^ ^th^x        13  (28)  AppARefdcoÄnon'        14  (21)  pResti 

TUTIS,  16  (26)   p(os)s»m,    eher   0    als    A  18   (26.27)   Süm(t) 

uoluntaies\  19  (27)  ;(b)üc  21  (28)  |esT  22  (2»)  \sed 
n(ecessARius)q(uiApr)e(s)ri/2^(isleQiB-)|  23  oo)  |oppiciis 
qü(eb)e(s€Rüiü?MT)5erfc2^n)  24.  25  («o   ^psare\{\^\}cv) 

28  (9S)  b)SpOSIT(AeTA)(T)0RbirMATA6  29  (84)  0ppicn(süis)cie(hs)| 
Tor  SVX   ein  Loch,  älter  als  die  Schrift 

31       TA$eTqUAmfAClllS$CieNTI5USSia)0T(0S) 

31  nach  nioiuM  ein  Loch,  davor,  wie  es  scheint,  noch  das  «,  aber  sehr  klein. 
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21.  p.  144*:  I  77,18— (77,37)  (Hb.  H,  c.  5).     Oben  die  Buch- 

zahl  II 

1  Cl}€MT(AexpAlsopeTiTAi)?M(€pTose)to65wr 

In  den  folgenden  Zeilen  noch  einige  Bachstabenspuren. 

22.  143*:  I  77,37—78,21  (lib.  II,  c.  5.  6).    Ganz  gelesen. 

1  p(o)TesTMequeillAbequiBusbon)uscoN(s) 

2  /a^o»tA(NTu)7w(iQ)iT(uR)wm(T)A(T)eseb(eTiAOD)ucr6w 

3  (suis)ret/i(Nc)üNtURSicuTeNi(oDb)o(n>)us()fsj)os2^m 

4  Aa6äaMbifACTApeRsers)ibilseNTiT6omiMoqu(e) 

5  5t^6iec(TA€)STqUICAO>pACl(T)at^l?MCO(llTJTAm)ü^'"^ 

6  (bus)p€r5em(bilse)M(TieNSpACT)oridcr(suB)iace^ 

7  q  u  I  e  u  (DI  N  (üSöcn^ifecitdupliciergoratio 

8  wepeccafwR(AöiNs)ipzcn^i6M5(p)W(mü)m(q)«^rf 

9  (e[)emehiXAibesxS'i{op)eraddpraef{etC)i3(f^)xd(e^f^) 

10  deqit^<Memefs^(x)oKü(n(\ps)ori)7nßgur(Ashi3) 

1 1  manaspeciec(oi^p)r(Ae)k(eh^SA)scolunt 

12  ?\JArDS0llSlUNJAC5^MeMw(ül)ACR(A)bUfnA?MÜ^^ 

1 3  inmoboa}fot{a)Anttt(e)7nig(r^)istxretiKAe(ex) 

14  man^9t£aeiU)uulcANUcnuesTA((T))fMepTu(rM)zr 

15  uocantt^e(ce)[t(f}ehix{isips\^if^)apertolitant 

16  (xAr^x)ahominesimag\hioaycüpibnASxep^ex 

1 7  utiamuüioradüCAf^xißKiliaqDAeuerasunt 

1 8  auroscüicetetgemmiseteborede([)tctaTsi 

19  /(uR)Ä0rWWpu(lcbRITüb0ACNIT0RpRA€$TRr) 

20  ^toculos(Nec)oculo(sNec)uÜA(nDR€)l(iQioMe") 

21  (p)uTaf\)TU6icümqueiU(AN)orMpü(ls)eRiNT 

22  (iTAqucsuB)oBTeNTubeoRü(a))at;an7ia(etcu) 

28  (pi)6lT(AS)collTURCRebUMT(CMim)beOS(AfDARe) 

24  qüibqüibipsico7icw|:>/scuMT(quibqüi)besT 

25  2?(R)opTeRquobpuRTAeT(bom»cibiAeTlATRo) 

26  ClfsJIAC0TlbieSAeülUMTpR0pTeRqU0b(6ellA) 
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27  (ptn)xoxi3a)OKtfie(r)(j>op)i)losurbesqtiesub 

28  246RTUfsjt     cofsj secRAN(TeRQo)<im wanw 

29  BiAseTRApewa5SMasq(uosceRTe)Mec(ess)eesT 

30  I N  Becci  Uosesseac5umn)  Aeu  i  RtuTiseayer 

31  (T)€SSISüBieCTl(s)ü?sJTCUpi6lTATIBUSCUReMin) 

25  homieidia  et  UUrocmia  auch  BRHj  in  P  fehlt  ein  g^-Osseres  StUck. 

23.  p.  116*:  I  80,39—81,25  (Üb.  H,  c.  7). 

(Ahi)cc(oie)a)eaMquenov{ACOAt^\b)i%iceatil 

Der  Codex  hatte  inquU  vor  Aanc  cotem  wie  £i2^,  P  Aomc  inquü  cotem ; 
das  Folgende  ansicber  und,  wie  es  scheint,  verderbt.  Weiterhin 
auf  der  Seite  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen,  dazwischen  alles 
unsicher  oder  verschwunden.     Noch  gelesen  von  28  (81, tt)  an: 

28  accitusurbeayromaaybnMürnapestüen 

29  (xiAUb)e(u.ASse\)et{h)ibetursacrilegiquoque 

30  MUmeRAR»pOSSUMTqUORUa)pRAeSCNTl6' 

31  poeMisiMiuRiAnDSUAcnfenüiisjbiCASsecRe 

24.  p.  115*:  (I  81,25)— 89,12  (üb.  II,  c.  8).  Erst  in  der  Mitte 

der  Seite  einzelne  Buchstaben  sichtbar,   gelesen  von  23 
(82,6)  an: 

» 

23  AbeACOSj){o[\At^bAcni))hirupissentoailos 

24  oa)f^ii3a}Repet^i€obiectiLsfulgori{Qi^)isextinxit 

25  repper\ühiXöKex\A(r)so{a))niaq{öAei}^a}beo)ru 

26  ued6a(MTUR)osTeNbeRe     (xib)erionamque 

27  aftn(ioboa))i?MipleBeiopeRqüieTea)OB2ter 

28  sATusesseiuppiteRbiciTüReTpRAecepi^ÄC 

29  UTC0NS?ifo6USeTSeMATÜINUNTIAReTlü(bls) 

30  ciRce(ivj)52BüspRoxim(is)/)rae(sul)TORea)s/(Bi) 

31  b\sp[)CWSStq(x}o)d9fff(r^)ös)m(A\}(X})icsc\{)idd 

23.  24  oculot  (mmium  auch  BPRff  24  dem  Räume  nach  müssen 
die  leisten  Buchstaben  der  Zeile  kleiner  gewesen  sein  27  dem  Räume 
und  den  Spuren  nach  aUnio  nur  mit  einem  t,  so  auch  BPRH  31  dem 
Räume  und  den  Spuren  nach  scheinen  kaum  mehr  als  vier  Buchstaben  vor 
ntiu  gewesen  zu  sein,  vielleicht  an^omu«,  BPRH  haben  auironiM. 
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26.  p.  114*;  (I  82,12—82,34)  (Hb.  H,  c.  7.  8).  Oben  die  Buch- 
zahl (II),  sonst  nur  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

26.  p.  113*:  I  82,34—84,3  (lib.  H,  c.  8).    Ganz  gelesen. 

1  UeRiexpeiiS(eTl)Q?MARüSACCCSSeRITIMStR»f 

2  AXi)rf.a(x)queintelleg(it(q)iu)(itand€msitca 

3  puthor({)a)excA)iLsamalorumetlumine 

4  (ACcq)TOSü)o5a(cT)o(T)  I  osgenerishumani 

5  (pe)r(spiciAT€RRORCs)       (cua)esseT)6fe''(A)6cx 

6  cog\XAi^büm{])KOi))b)erUissimicsA{b)fAae' 

7  dumsol[€rx\ss{)ayöSA.f^xt)q{öAC())ordiretur 

8  boc(opusmuNb)i(quoNiAmp)leMi(eT)coNSM 

9  ((n)a(x)ibonif(of^)sinipsoerats())cut(ts)t(se') 

10  perutab(e)o(xAa})q(i}A)(X)riuiLsoreretur 

1 1  ([oi^(itqütpr^of)lueretprodtJiadtsimüemsui 

1 2  5pm(cii}\e)s(sex)uirtutib(üspAxr()  isdipraedi 

1 3  {x)7/>squ(omoboAöxem\bü)o(l)u(etC)itinq(uAK) 

14  T(o)/i6r(o)6oce(Reco)n(A)B2A?i(uR6eiM6epe)ciT 

15  (AlTeRum)iMquoiM6o/es(biui)naes^2Vpi5 

16  NONpe(RmA)NSlTSü(Aqü)e(sese)^nmrf^aTA(D 

1 7  quAmüeMe7io(iN)/ßCT(u)Ä(es)/exBo(NOA6) 

18  m(A)?w(m)^r(ANs)ceN6iTSM(o)5'ü(eAR)6iTRio 

19  q«^ob(il)/2A5bli(6e)ra(a))püc(R)ATb(A)Tumco^'"^ 

20  TRARium(siBi)r*ow(e)MA6sciuim(?Mbe)appA 

21  (R€tcü)?MCtoRüwrfia(l)oRuw/bn^emesse 

22  llü0Re(DIMUlb(l)T(eNia))lll(l)ANTeC€SS(0Rl) 

23  suoqui6öp(AT)RipeRseüeRA?sj6ocüm(p)r(o) 

24  6a(T)üs(Tum)eTiAmp(RoeAT)üs(esT)b«^nc(eR)5fo 

25  exBOMope(RSe)a>AlünDeppecTW(DqRAC 

26  Cl6lA6(olo)?sJAppellaNT?sJOSCRimiNATORe^"'^ 

27  (üOCA)mü(s)qüobCRI(T>INAINqUAeipS^IN 
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28  (liciTAb5"T))rf(c)peRATexorsusiQiTURSs 

29  (f)a&r(i)cafDU?sj6nUumeTpRta)üa)eTCDAXi 

30  (T>üa)fiZiumpRAepeciTopeRiuN(i)ue(R)soeo 

31  quesimuleT(co)fsjsil)ATOReüSüsesTeTARTift 

Der  Codex  hat  keine  der  hier  sich  zusammendrängenden  vier  Inter- 
polationen (p.  82  n.  2,  p.  83  n.  1.  3.  4  Fr.),  ebenso  wenig  wie  .SP F;  B  hat 
p.  83  n.  1.  3.  4,  HM  p.  83  n.  3.  10  nach  eo  fehlt  bonum^  so  auch  in  B\ 
orerdw  angenommen  mit  BRH^,  oriretur  P  11  sui  kann  dem  Räume 
nach,  jedoch  als  am  Ende  der  Zeüe  kleiner  geschrieben,  vorhanden  gewesen 
sein  12  ist  dem  Räume  nach  die  Abkürzung  fUr  gpiritum  angenommen; 
patrii  dei  nüt  BPVRH  14    libro  nach  qtutrto  mit  BPVRH         16   für 

iiaque  hatte  der  Codex,  wie  es  scheint,  auaque  mit  B,  dann,  doch   sehr  un- 
sicher «es«;    muidia  kann  dem  Räume   nach   vorhanden  gewesen  sein 
17  vor  ex  fehlt  ei,  auch  in  B        24  anstatt  cartw,   allem  Anscheine   nach, 
ein  wiederholtes  pt'obatM        26  diabolon  in  lateinischer  Schrift,  auch  B 
29  fabrica  mundi  dem  Räume  nach  anstatt  fahricam  mundi;   et  vor  primvm 
feUt  in  BPVRH. 

«.  p.  134*:  I  87,16—88,2  (lib.  H,  c.  8).  Oben  die  Buchzahl   II 

1  /\eTeRNAe(q)ui6ea)iNJTeRS€cofsjTRARiA(quo6) 

2  /£emiMe6iscoRbiACTpeR?sjicie?sjo(M)poT(es)T 

3  conlida[hi)t[th3i)im7ieces{%^)est 

1  equidem  auch  B.        Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ermitteln.     Gelesen  wieder  von  14  (87>25)  an: 

1 4  sentitqtu)(hapitquod(c)o((in)at(^c\)iu){ba})oue{xo)r 

15  n(e)cm(c)^Jp^AüT(ple)r^(A)uTco(N)s(ü)mw^a(R)^g'(u)^c?(qüÄ■) 

16  p{oiesx)ni{s)i(füt)ri(r)ratioi^ep{ti.oo\s)u{m)ttqu€m 

1 7  (A)bnwdumcon{sxex)postqu(A)mfu£r(nefYe(c) 

18  (x)u7nde(i^)iquetsfacitaliquidquihabet 

1 9  (u)oluntatemadfacienb(i}a})e(xa}A)  n  u(s)  A6(ib) 

20  qu(pb)tU)luix}h^(pl)en(bü)m(]i}obAöxeminsen 

21  sibü(ees)tiners{e)t(xot^])\)bo(a})$tmperiacet 

22  (M)i(b)A(iM)deonripo^(esT)u(B)i(N)2^Z/w(sesT)moT(us) 

23  twluntariu,sna7nsiomiieanim(A[)rKAX\o(f^e) 

24  noTu:onstat{ce)rtena(sc)inonpot(esxtxeo) 

•2b     qtu)draii{oi^epKAe)di(x)umn(or^esx)n(ecAUir) 

SitnngBbOT.  d.  phil.-Utt.  Cl.    CVUl.  Bd.  I.  HfL  18 
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26     deacapipo{T)es^x(\b)qöobi{e*)i(i}t^b)epetituK(hiOf^) 
21     es(T)       (Me)cTaw(eN)co(DmoueAT(Ali)qüea) 

28  (qü06AMim)AllAqüAebAfD6eTeR(RAN)ASCIUI 

29  6eNTURba€C6nmn(o)n^erraper(se)QiQ(M)iT 

30  sebspsbisi(r^e)q(u)onik\lQ\Q(r^)ii)tC)tsionergo 

3 1  ir^ex((DAien)iaquiasen{süpi^Aeb)itumexin 

17  die  Worte  fiat  ante  quam  est  et  quemadmodum  fehlen  auch  in  BP 
24  dem  Räume  nach  ist  non  coiutant  anznnehmen,  aach  B  schiebt  non  ein 
31  es  könnte  dem  Räume  nach  zur  Noth  von  insenaibile  noch  die  folgende 
Silbe  se"^  am  Ende  der  Zeile  gestanden  haben. 

28.  p.  133*:   (I  88,2)— 88,26  (lib.  II,   c.  8).    In  der  unteren 

rechten  Ecke  dem  Anscheine  nach  Spuren  der  Quater- 
nionenzahl  IX  —  Auf  dem  grösseren  Theil  der  Seite  nur 
sehr   wenige    Buchstaben    zu    ermitteln.      Gelesen    von 

23  (88,19)  an: 

23  pot€Stsifie(n)iexeanonpo(xesx)  m  e(m  at)  en(A) 

24  quidemeritm(üena(e)ste(T>^)imeK(q)ua 

25  fitaliqui(hmneaiUemexqtio{f)i(iqwAMapn) 

26  opifi(nsmanumdestruitu(tf.eT)aU(i))iessei(r>i) 

27  (cipiTeRQo)g'z^ünm(mp)iNe(a)bAöuiTmATeRiA) 

28  (T)u(a))c(u)m(p)ac^(u)5(e)5^(€x)ea(mu)?sj6u(s)eTirMiVm 

29  (quoqu)eÄa6mYw(Am)qüo66e5(TR)uiTüR(A)edi 

30  ß(c)Aiumestquobso[{t^)iTöKA[U(iAtum{^ob) 

31  piNi^(uR»?sjc)ep<t^m     (s)iCR(qoex)co(mn))wto 

24  eat  entm  auch  BPRH  26  redpU  auch  BP  30  nnsicher,  ob 
6  oder  U 

29.  p.  78*:  I  89,31—90,18  (lib.  II,  c!  8).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  II 

1       CöANTOmNemblUIMITATefniQlMORANTIA^"^ 
1  über  dem  letzten  A  der  Zeile,  wie  es  scheint,  ein  Abkürznngsstrich,  igno^ 
rarUiam  auch  B»  7  (89,86)    ueceSSariO    fehlt  8  (90,i)   pOSSCtJ 

Po(tü'it)  mit  B      8.  9  (i)  b(e)lRe?MTem        9  w  quonimnJquiA 
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10  w  omoDUTUiT  10  (3)  ergo  fehlt  1 1  (»)  ueRteNtüii  ||  explicei 
12  (4)  hoc  fehlt        15  (6)  quiquAO)         16  (7)  graue  avi  esse] 

QRA(ü€me)sse        17  (7)    Im((DUTARi)        19   (9)   Tu(a))         25  (13) 

gMirfc/quibem  26  (is-u)  MAtURAmextiTisse         26  (u) 

ejo/cRQo 

»     ♦ 

31     MiANecqüicquAODpoTeRitessepmNiNO 

80.  p.  77*:  (I  90,18)— 91,5  (lib.  H,  c.  8).  Häufige,  aber  ganz 
schwache  Spuren,  besonders  oben  und  unten.  Gelesen 

31     üe(RU(D)iUe(isj)(mat^ie(Nbi)aw<cZi5ceNbiSTubeo  ' 

31.  p.  112*:  I  92,10—92,33  (hb.  11,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  II 

1  TeMeeRASAUtcooquobesTbiscoNTRARiü" 

2  (92,ii)  leRRAcn     3  (w)  nisi  fehlt  \acaelo]tct[o      4  (i»)  su- 
peros  6^  mVa7/*/supeRüiTA(r)      6  (u)  |m(oRTe)rD      6  (is)  baec 

6—8  (15.16)   SUp*e(R)e(o)'RI6blSTaMTqUAMTo(mAl)ABONISeTÜI 

TIAUIRTU  TIBUS(ipSiqü0)qüC  7  RIß  ohne  Raum  für  den  Abkürzunge- 
pankt;  der  Codex  hatte  denselben  wohl,  wie  bei  Uncial  nicht  selteni 
swiflcben  den  oberen  Theilen  von  6   and   b  9  (t?)    IN(TeRSe)blUeR 

(s)(wqüec(orMs)TiTüiT|  lO  (m  sciliceTeToccibeisjTecDque 

11  (18)  ceNsetuR  12  (19)  l(poNs)  II  imIustrator  II  Re(R)um 
13  (»)  uiT(Afn)se(r)piTe?^afn|  14 — 16  (20.22)  co?MTUR(ftAT) 
AeillipR(Aui)i'  qüe(T)(€)MTiAbsc(R)i6iTüRquodlttfDeMa6(sco'')  j 

ÖAT  17  (22)    jboCDIMe^  17   (23)    OCClbCRC  18  (23)    SICMT 

18  (24)   OR(ieM)TIS  19  (24)   AUT(e(D)  II  UeRS(A)TUR  20  (16) 

TeNe5RAe||TeM(e)6m  21  (25.26)  iNTeRit(u)5(c)oNTi?MeTu(R) 
21.  22  (w)'    beiNb(e)a/t(e)RAs|par(T)e(s)eAbem(R)A^i(o)Me 

23  (27)  ac  fehlt  llsep^eNTRIOfMeO)  24    (28)   s(o)ciA^(A)e,  80 

»chÄi         24.  25  (28)  (iu)N(;üNtüRe(Ae)Mim(qr)aeisolis,  e5^ 

▼OT  solis  fehlt  25.   26  (28.29)    pl(A(;R)a^4TI0ReSTpR0XI(^l(AeST)  | 

€tC0b(€ReT)       '^ß   (30)/n^On6wÄ/pRIQ(lblOR)i6-  auch  Bfriffidiorihu» 

18» 
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27  (W)    \et]KC  |jpeRpe(p)e(T)uo,  unsicher,  ob  p  oder  t,  das  Wort  ist 
verschrieben  ||  TOrpCT        28  (30.31)    (eXT)RefDUS       28.   29  (3t)  (cONj) 

trajria(€)  29.  30  (31.32)  lüm(iisji)^erießRAeiTA/r^2^ÄCAloi 

Rl(üTIQ)lTUR(CAlORlüa)l)MI 

31     meRibiesoRie?sjTruTpRiqusTeNeBn5iTA(plA) 

CA 

32.  p.  111*:  I  92,33—93,17  (lib.  H,  c.  9). 

1  Äe/>^en^r^(o)NISOCc(As)^^^(qüI)6^^(s)5^nQüllspAR 

2  tih7ji^suumtem{ji)iy%K{h)tribuit 

1  eai  fehlt  vor  aeptentricnia  wie  in  BRII.  Weiterhin  viele  verblasste 
Spuren,  einzelne  Buchstaben  erkennbar.  Noch  gelesen  30.  31 
(93,16.17): 

30  antitheodid{a})iisadtribiifß<(nei(i)s)ipsius 

31  WwZ(TASeTÜARIASRellQI0N)eÄp(eR)5ia)l(l)iT(ü) 

33.  p.  118*:  I  93,17—94,2  (Hb.  H,*  c.  9).  Oben  die  BuchzaW  11, 

auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  OiMe(Timo(NST)raNT(qu)a((Düise)nm(sTeUAe)m 

2  numerab(\[esc())\c\tK(e)acradiareuidean 

1  der  Codex  hatte  dem   Räume  nach  morutrant,    BP  demarutrat,  Hr 
momtrat»    Weiterhin  nur  einzelne  schwache  Spuren. 

34.  p.  117*:  I  94,2—94,24  (lib.  II,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1  CuMCTAbuoßCuoDquesiTiqMiSAquAepuQ 

2  NA(x)    1  nach  B  kein  Raum  fttr  den  Abkürzungspunkt,  vgl.  zu  31,7 
2  unsicher  ob  X  oder  S,  in   B  pugnans,  2  (94,3)     umtbüS         3   (<) 

fetibus         4  (5)  elementum  fehlt  7  (7)  sACRA(TieNT(ucD) 

igms         8.  9  (8.9)  poebeResANClATüRquobpeTusAMl'(a)A^oT) 
iümc(A)loReeTumoRe        12  (lo.io  mAxeRiAe  12  (n)  cor- 

poris  in  umore  fehlt  ||  CAloRe((D)  j|  (q")oc?  [  1 3  (u)  |  ex 

13  (12)    peTIB(üs)rfATUR  ll  5'?/0Ä/qU0(b),  so  auch  5  13.    14    (i») 

(cRA)5i5iu(D0Risjp/eM0S       14  -  16  (i3.i4)  po!^«(e)  ritn(€cu(Dor) 
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pOTeST(cOR).pORAIilMeC  CORpüS(AMia)ARl)  16   (U)    eXüllßüS 

16.  17  (u)  iq|nw6^AquAi?sjter(iici        17  (is)  (eNi")'        18  (i*) 

NepASUlöeBATUR|lTA(me?sj)  19  (16)   A6(p)/tqCRe(fD)|,  auch 

BP  adßigere,  H  adficere,  r  afficere  20  (16 17)    (lNTeR)blCTO(iq)eYttr 

(suARumReRU(T>)         21.  22  (i7.i8)  |m(TAb)omtn(u)wcoMSTAT 
peRiN6eba(B)c6A  (TUR)ac(s)i  22.  23  (ib)    exceiperat 

23.  24  (19)    ad«ob(üOls)te6le!7WeNTA,   dieselbe  Wortstellung  BPÄff 
25    (80)     M(eCUITAmSI?sj)cb(ls)crcblbeRINr  i    dieselbe   Wortstellung 

BPRH    26  (21)  ccmsTAReborww      27  (»D  |commwne     27  (21.M) 

28  AlTeRWW2SOllbo((D)l?MlbATUrDMOS€NJl(D 

29  qM(miATncael€S^CATqUCl(M(DORTAlc) 

30  (AMia))Alsüa)2^e^mt^^200URqu)fsj06tS)M 

* 

31  ARC(ua))eMTUminm(0R)TAhTATISeSTbATtS 

30  igni  mit  BPRH  angenommen. 

35.  p.  76*:  I  95,30-(96,i6)  (lib.  H,  c.  10). 
1     iSuispo(s)Ten5C(mÄCCUTu(se)sT 

In  den  folgenden  und  in  den  letzten  Zeilen  einzelne  Spuren. 


1 


p.  75*:  I  96,16—97,1  (Hb.  11,  c.  10).  Ganz  gelesen. 
(r)uiTqüiBuspRi(DumTe(Ti(plAc)o(NSTiTüi)e^ 

2  N0Ulbe0RU(T>CUlTUS€SS(e)C0epeRUMTSIC 

3  tter(iTAs)/wcato(DeMbACioesTe(Ti)^/MC? 

4  qu[ohK^of)a{pi)umfereha{ry}\C)hominiqui 

5  opusd(\i3\T^tj)mi7nitatztsestcoepitadscribi 

6  (ceTeRUO>pi)cTioü(e)Riaczambomm(is)e/mo 

7  di'6.j(T)quobbeR((De)5(quoq)?/(e)/r(A)c?(iT)qui 
^  N  o?MT  A  M  TU  (cn)hominemadi7naginemS\fAC 

9     (Tü(T>€Sse)bixiT(A)cK>scdcTi  Ami  lU^(T)e(xp)/a 

1 0  narexea)(px)auitqtuimsubtilirationesin 

1 1  ^M/(A)quAequ(e)mcorporeÄomimÄ(D€m 
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1 2  bn.(Afo)rmauer(nc)u7ne(yrumnihil(si)xqi3ob 

1 3  MOM(TA)n<tt(rs36)e(a)A6)2AÄit(sM)ecessiTAxe(n)) 

14  (quAMTum)A6pulcb(R)iT2Adme?n(u)AleATibuc 

15  RoeTi(A)(DStoicicumbeprq(u)i(b)eMTiAbis(se) 

16  7^n^fAceRe(co)M(A)MtwR(€x)secuTuseosTuUi 

1 7  usplu(ti\b)i)sc{i)\de(a))loc\ssebxAa)ef^a)A 

18  fenam(T)Aa)copiosAa)(eTUBe)r(e)msTRiCTi^'^ 

19  coNTiMCiTqüAeqoMUNCtbciRCopRAexeReo 

20  quiAMupe(RpR)o(p)nua)beeA(R)eli6rM(n))ac?6e 

21  a)eTRiAfNJumAubiTor€a)a)eua)scRt(p)s2ill(ub) 

22  boclocoprae(te)n>eMOMpossua)quobeR 

» 

23  RAMtc(s)fllOSOfiqülbA(BAIÜNXbomiNeS 

» 

24  (33)  ARXipic(l)  25  (M)  de  terra  fehlt  25  (83.S4)  eSTUeRClilA 
MUm  26  (36)  |(f€)RReA,  so  auch  BHr,  P  terrae,  Vterrea  27  (37)  U] 
(bM)||pueRe||sCMXeMXeMXIA  verschrieben       28  (3738)  es(s)epROUI 

beMXIAMeqAN^  29   (38)    |AMtm(A)MXIU(D 

30  (xRi)6t^(u)rs3XARisxoxclesAuxe(a)selA6o)ReAC 

31  (mo)Z(es)xiAliBeRAuixbic€Ms(sea)p)eRfuisse 

30  dieselbe  Wortstellung  B, 
37.  p.  122*:  I  109,18—110,4  (Üb.  11,  c.  16.  17).  Ganz  gelesen. 

1  RumcoMxea)pxua)AccibisseuibeAT(u)r 

2  (109,18)  a(p)uX    2.  3  (19)  AÜCXO  RIXAX(em)pARIUrs3XACXI(D0Rem 
3.  4  (80)     UeRSüXIAlbiS,    zwischen  3  und  4  fehlt,   dem  Räume  nach 

und  da  keine  Spuren,  et      4  (20.Ji)  51ueRI€XSINQUlARISAp(ux)|     6  (») 

S6RU1ÜNX      8.  9  (83)   <;eN6Risbü|a)ANi       9  («4)  qu(Amcnu)l 

T(As)b€UOReMX  10  (35)   biCIX         17  (30)   er^fo/lQIXUR        20  (53) 

pRIORUm,  so  auch  jB7/,  piorum  PR\  vgl.  Ribbecks  Apparat  zu  Verg.  Aen. 
IV,  464  22   (85)    eRR(A)R(e)  1  AbU€RS(u)s,  nicht  sicher,  ob  U  oder 

0         24  (37)   lA^blSSlX,   gleichwohl  keines  der  beiden  folgenden  tit  aus- 
gelassen       27  (I10,i)  quodJ(]U\\        30  (4)  atqiie/Ac\ 
3 1     RclicioNenof  UNbixusxollixsebsepo 


Digitized  by 


Google 


D«r  8t.  OftUer  PalinpMst.  279 

Diese  Seite  ist  von  Niebuhr  gelesen  i  (90)  giebt  sein  Apographum 
,Di  (He/,  ich  fand  nur  Ol,  ein  tibergeschriebenes  e  ist  mir  nie  im  Codex 
bei  diesem  Worte  begegnet         21.  22  (35)   bei  Niebuhr  ho\mmu,  der  Codex 

boo)i|Mes. 


38.  p.  121*:  I  (110,4)— 110,27  (Hb.  11,  c.  17).     Die  von  oben 

an  sich  findenden  Spuren  werden  in  der  Mitte  deutlicher. 
Gelesen  von  21  (110,20)  an: 

2 1  (j)ox)estatioa)hi  isam  \masü  bie(cxAsn) 

22  oZ^ero^z^ti^ipsetnDACtNessACRAeqüißus 

23  Äo?wm€5maMissia)i5erwiUMT00DMiseM(su) 

24  carean/quoNiArn5u(NneRRA)siquiSAUTea) 

23  (l  10,2i)  konUnes  inanisnnU  auch  BH  und  (jedoch  omnes  für  homines)  F, 
r  wmiinnu  homines  24  (8S)  dem  Baume  und  den  Spuren  nach  careant 
mit  BPHr      25  («)    eSS(eReCTUa))  26  (i3)    \curuaK\  27   («4) 

Ipedihus  28  (25)  nobisno(p^)  ]  simus  28.  29  (25.26)  exci 
\tatiexeastatumc\ue  30  (26)  ceterflwammANtesAccepeRimus 
31    r(e)uoluAmüRbeoRSumNecbuNtCAel€s<(c") 

39.  p.  5:  I  111,37—112,19  (lib.  11,  c.  18.  19).    Ganz   gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  II 

1  (IuipeceRiTbicp/(A)Mes(A)pieMsbiciusTU5 
2(iii,88)c(A)elo  3  (38)  qu€(rn)j|(pAReNs)  4  (39)  qüAÖRupe 
bis  6  (ii2,i)  peceRiT  6(3)  tgitur  {Qhit  ||myMisi!  8  (4) 
cAeleste  10  (s)  (eRRo)Res  10  (6)  no6w  fehlt  11.  12  (7) 
luc^a  Tio  12  (7)  (su)7wmA  12.  13  (?)  e(loqe")!TiA  13  (») 
A(li)quA(mi)bi  14.  15  (8.9)  (BulTiTu6iNcac(peNe)c(o)M 

SeN(su)o"'rs3IUfn,  pme  für  prope  auch  B,  paene  HM  15  (9)  QCN 
TIUCDUeRITASpRAemeöATUR  I       1 6  (9.10)  |AUCTORnATe(pR)AeSTAN 

[iiumomni)        17  (lo.n)  {{]yi\%)(autemnes)\ 

18  CIATp(l)uS€SSeODOa)e(MtMN)p(A)2AC20R2(B)M(s) 

19  (6ocTis)quAa)iM(p)(7MWj(ftusiNpeR)iTisseb7Km 
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20  esxb{es)perA(nd)om)sxos(c\ooq)i3e(bes€) 

21  (xef^i\A)^oetueritateb(i)a)bu(sposs)edepel 

22  (lir>^)(ec)tampe(Mii^  Aces  fo)rearbitror 

23  (uT)('cj(l)A(RISS)m(ua)SOl€)m(SA)NisA(cpA)TCMT(lB)?^ 

24  ('oct^jlisui(beR)eseNeceNTa)o6oi(U)uTüeRu^'"^ 

25  f5t7g^l^j(obipSls)olCN(TpRO)piTCRIs(T)u6lOINUe(s) 

26  (TICA)NbA€UeRITATISSeteMeRiefpic(lA)m 

27  pR0peCT0UTqUA€(s)lTa7WUCRITA(1femdjlü€TAll 

28  quAMboiMueNTAmessecRebANTeTbumA 

29  NISIMQeNIISIMUCNinN0(rs3p)0SSepATeANi2Ar 

21  et  (anstatt  ac)  angenommen  mit  BPVHMr        29  dem  Räume  und 
den  Spuren  nach  war  ur  mit  CR    gegeben       30.  3  t  leer,  Ende  des  Buches 

40.  p.  6:  leer,  weil  Ende  des  Buches. 

41.  p.  19:   I  112,23—113,11  (lib.  lH,  c.   1).     Oben  die  Buch- 

zahl  Uli  Vereinzelte  ganz  schwache  Spuren  auf  der  ganzen 
Seite,  7  (kaum  kann  es  Zeile  6  sein)  (112,28)  2(Ma))ARC0 
tullio  zu  erkennen. 

42.  p.  20:  I  113,11—113,83  (lib.  m,  c.  1).  Ganz  gelesen.  Oben 

hö,  doch  sehr  unsicher. 

1     SebueRiTATispibuciASuscepibocopusnDA 

3.   4(113,13)   bepCCCRO       4  (u)  boCCDUMUSeST       5  (U)  COMple 

(6)ix  6.  7  (16)  TwelbiocRiöus         8  (i7)  scipsA  ||  quAwu/s 

9  (17.18)  bep(cM)da<(cüR)Äanc  lo  (is)  inccnzosw  ii  m 
\i{{\s  12(19.80)  oppRes(s)iuiRiputern  13  w  de  tenuijbev 
nüitI        15  (82)  inIustris        16  («2.23)  doctrina  litterarum] 

llTteRIS           16  (23)  eXTItCRUNT          17   (23)    lUlSeTIAO)  19   (25) 

AbseqUI         20  (25)  eqo          23.   24  (2?)   cupfblSSimA  28  (31) 

<2Mae(R)eMbu(D  29.  30  (32)  plACASlSeteRROReS  30(S2.ss) 
IMbUXCRUNT| 

31     AbbociQiTURmeopuscoARcjueNbipiloso 
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«•  p.  108*:  (I  115,2)— 115,26  Qih.  IH,  c.  2.  3).  Oben  die 
Buchzahl  IIK  Erst  von  der  Mitte  an  werden  einzelne 
Buchstaben  erkennbar.     Gelesen  von  21  (115,16)  an. 

21  inqu(\S}x)iof^(ec)ot^(ritis(i^)o7isitconpreken 

22  (sAAppAReT)NuUAa)esseiBi5apien<zamnon 

23  (e)r^OÄa(pi€NTiAe)sTub€NTqu(/i7(os)o/an^ur 

24  j(seb)zp(si)        24.  25  (i9)  (]ö\ailludq2iodquae\(tiiM>^xüb\) 

25  (»)  rs3e(sClu)rs3T  27  («1)  SUMT(bliq)uiA||ReppeRIRI  28.29 
m  att<OWnmononyAUT????|bomiNe,  vielleicht  stand  in  der  Lücke 
omni,  worauf  die  Sparen  zu  führen  scheinen  30  (23)    ReppCRIRI 

31     quibAbrs9ibi(büAB*Re6üSuibeTURfilosq/ia 

M.  p.  107*:  I  115,26—116,8  (üb.  HI,  c.  3).  Ganz  gelesen. 
Oben    (hö) 

1     Cors3STARe(s)ci€MTiAeTopiNio(N)ers3ecuUA 

2(115,86.27)    (ABIMQCrs3)lO         2  (27)   WOW  fehlt         3  (27)    CONpRE 

bersjbi  10  (S2)  peRa)ANeAT||nam7Nec         15  (ss)  sit  an] 

SlTA(a>)]|cOMCA(B)A,   eher  B  als  U  15.    16    (36)    Ab|b€ReANT 

19  (38)  iMcnoBile  23  (116,2)  corsjpRebeNbeRe  25  o)  cuius 
(p)iÄr'        26(8.4)  I  RemoTissime        28(5)  earejAttie       30  (?) 

AbpiRCDAl 

31     ReibAubeAnoüSiNquoReuiNCipossimüsquA^"^ 

45.  p.  166*:  I  120,32-(121,17)  (üb.  HI,  c.  6.  7).  Dreimal 
beschrieben.     Oben   die  Buchzahl  III 

1  ^(b)sc(ohi)deretna7nsibiillampr(oftc)t{o) 

2  M0(rs3Abia)IT) 


Weiterhin  nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

46.  p.  165*:   I  121,17-(122,2)   (lib.  HI,   c.  7).     Dreimal  be- 
schrieben. 

1  XA(s)e<^UOMIAmiN(b)lSpONeNb(o)uiT(AeST)ATU 

2  fORm(AM)cZwq(ue)a)ORiBusjpmculoa)Ai(o)re 
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3  (p)ecc(A)T(uR)rnA(i)o(R)emc/e'%cn/eÄiwnccessces(T) 

4  (Abb\ber()\i)(xsa\a))usquo7nodonosoporteat 

5  u\üeRe\{[[)\c(pox)est(ü)eniaconcediqiiiasme 

6  A([)\q{}\bb\cöp^Xf^i(h\[)prosuntsiuedelirant 

7  N(lb)llN0CeNTblCUeR0MW^^W5ßr7'(0R)e(l0CU)5 

8  (esTUN)ua)sc(MTiR)e(o)rnN(e)sopö7'^e(T)i(psArnq- 

9  (pilosopiA(Du)72oquASioRepRAecipeRcqui(A) 

10  siquid(f)u(eK\xeKKAi)umuitaocr)f^\seüet^r\ 

1 1  (TUR)lfNJlllApRI0(R)e/?(ART)e(UTpeRl)c(ulia)INU)Ä- 

12  (iT)Ap(l)us6ippi(cu)l(T)ATisesTquo6o(B)s(cuRARe)e 

13  ratioc(oQMb)iuersaetuaria(stp^x)ire 

14  h\Ci)Tp[vspericultestitaminusdif 

15  f(]Cö[i)ati(s)quodiismip$ererumetco(r\)b\{\p^A) 

1 6  (expe)rmen<a 

2  maiore  angenommen  mit  BP  RH  5  nach  §7^  fehlt  enim,  so  auch 
in  BPRH  7  dem  Räume  nach  sind  die  Worte  diacidio  nuUtta  zwischen 
ntdlus  und  errori  ausgefallen  7.  8  locus  est  auch  BPRH  1 1  priare  an- 
genommen mit  BPRH  12  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  hatte  der 
Codex  kaum  reru^y  eher,  wie  es  scheint,  rei  15  usus  ipse  angenommen  mit 
BPRH        Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln. 

«.  p.  156*:  I  122,2— (122,25)  (]ib.  m,  c.  7.  8).   Dreimal  be- 
schrieben.    Oben   die  Buchzahl  III 

1  ii€(r^e)quor(ö)i^b\(X)Sxo\coKi)(\)ü\pji)xea) 

2  sequiari(si)otel(es)  i  NboN  esTAteACu  i  Rtute 

Weiterhin  kaum  mehr  Spuren  wahrzunehmen. 

48.  p.  155*:  (I  122,20-123,10)   (lib.  III,   c.  8).     Dreimal  be- 

schrieben.     Nichts  zu  erkennen. 

49.  p.  16*:   (I   126,29—127,12)   (lib.  III,   c.   9).     Nur   einige 

Spuren  sichtbar. 
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50.  p.  15*:  I  127,12—127,84  (Üb.  m,  c.  9).  Ganz  gelesen. 

1     A\rs3ia)AeMOMpoTesTquibceTeRAecoRpo 

2 1 Ri^ARTes      2  (127,13.14)  qua^que        3  (u)  querf     4  (uis) 

iquAmiMOCuZis^iTurn  4.  5   os)  bocTRiMAJSApiersjTiAeper 

C;p/aURI6US,     et  fehlt  nach  (ioefo^na  6   (16)   nach   oeulia  fehlt  BoUa] 

^ot€stcae[\\cso{\%  1  m  esquiste\^h(o)c  8.  9  d») 

ReRumrsjATulRA         9.  10  (19)  iNimeNSUO)         10—12  (i9.«o) 
coN'fiTCR(e)iqiTUResse(Re)fnoa)Miu(Dco(NSTiTu'TORem)5a) 

13  («)  I  (T€STea)lAubATOR)ea)que     15  wao/Atque     15. 16  (23) 

« 

NO"  QRATIAS       17.   18  (U)   pROUl  6es(e)TpOTeSTAtem      19  (««6) 

»  » 

n)iR(A)Risrs3ecesseesTeMirnrnulTo|Miii<  fehlt     20  (w)  peRpecit' 

* 

21  (27)    CAeiMAm         23.   24  (28)    uolu   JAteO)  24  (29)    UOlüO) 

TATIS         27   (31)   OCUllS         27.  28  <si)   atquijAb  qwb 
31       SUMTfACTAUlbeAmUSSebüTipSÜCDfAC 

51.  p.  170*:    127,34-(128,17)   (üb.   IH,   c.  9).     Dreimal    be- 

schrieben. 

1     XoRemRe(Rua)omN)2(u(DCOMT)em(ple)mwr 

AuMerdem  noch  der  Anfang  von  13  und  14  (128,8.4)  deutlich: 

1 3  quobsi  N  ATU  (ms)eessediQdssetutmun 

14  '  bua)IMTüeR€(TUR) 

Sonst  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln. 

52.  p.  169*:  (I  128,17—129,1)  (üb.  IH,  c.  9.  10).  Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

53.  p.  10*:  I  134,27-135,8  (lib.  III,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 

Oben  die  Bnchzahl  (1)11 

1     i7i(a))eRiTosua)mua)6ors3U(DMOMCOfNjpRe 

2.  3  (134,2ä)  exp€CTATAbcoR  j9i«e/       3  {it9)  zmum](bü(ni}(r))\ 

5  (80)    ill(o)  7.   8  (32)    b\SSOl\uatur  8   (82)    CORRUmpi 

isiecesseesT,  tunc  fehlt       8.  o  (33)  (A)M(i)|rnA      9  (83)  soloj 
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SOl??|  nach  l    standen  noch    zwei,   schwerlich    drei    kleine    Buchstaben, 
vielleicht,  den  Spuren  nwih,  Solos       10.    11   (34)    inkaCUl  l\        13  (36) 

omnibusl        u  (se)  imiseRMslABORiBusque        14  o?)  (quAe 

SUMT)|  15.   16   (37)   UIRTUtu(a))s(l)  SibeNiqUC,   ^   zweimal 

21    (I35,i)   Res(6XS)lC6Re,  zwischen  das  erste  S    und  X  scheint  nach- 
träglich das  e  gesetzt  zu  sein         24  (2)  !  ibipSUO)         24   (3)  ANIODüCn 

26  (4)  quicquAO)        27  (5)  iijhw       2ö  (si  \ueKi)(r) 

31       NeCTCSTIODONIAqUIBUSpROÖAReMTSebop 

54.  p.  9*:   (I  135,8—135,30)   (lib.   lU,  c.  13).     Kaum   einige 

Spuren. 

55.  p.  96*:  I  137,39— (138,22)  (lib.  III,  c.  14).  Oben  die  Buch- 

zahl   (1)11 

i    (lj)oc(e)sß<bqua(a)s\)(\i)\Sß<ccesset^\xm(ul)to 

2  si^zrs3c(eRT)iornccessees(T)quA(BpRimum 

3  fueritcwi)senimu\p.ii}i\squae}])SAi)b\ 

1   uoceä  und  3  primum  auch  B.     Einzelne   Spuren   auf  der  ganzen 
Seite,  leserlich  noch  20  (138,13)  CO^nO U CR I s6 1 SC ipl  17105,  und    22  (U.15) 

inlustrAue^\s\a)\tatorem. 

56.  p.  95*:  I  138,22—139,6  (lib.  m,  c.  14).   Ganz  gelesen. 

1  (be)tesexobXüf^s\     sieRQopilosof(iA)ui 

2  |(^)aea)AQiSTRAesT     3  (138,24)  0BTüNSü$||(;'24emycTqücm! 

4  (opoR)TUiTil[Ac?ocew^ceTseMTiReeTSApe 

5  (RceT)iNclARiS5ma/uccucr5ARiAbq(uÄr) 

» 

6  coM(pi)s5w(sp)ucrispilosopiAeueRiTATea) 

7  60C€NT(Abp)illW7WC0Mp0SIT(AJJ9raCCCpTA 

8.  9  (27.28)  quidempRAC  (cep)T(A)N05ceN(bA)      lo  m    ciui 

llTCR      10  (28.29)  RcpUQfNj(A)n5C?lCI      11   (29)  pifo^o/lAC       12.13(30) 

I  i6(co)uTqueNOSceNba(sufNJTUTRCCTc)5(Api)'eNTeRque    14  (3i) 
est  non  fehlt  |j  (est)  j  pilosopiAC       15  (32)  melim  est] esxcoAMj^  I 

pkilosophice] f\[0S0f\Ae'        17—20  (si-sc)  mr  das  fünfmalige  Wmi^ 
immer  UIUCT  19   (3ft)    STuItAC  20  (»;)    piloSOpC  22   (87) 
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INANITATISque        23.   24  (38)    lOCUlARlIteR         26   (l39,2)  aüt] 
AC        27   (SS)    iUbI 

31      peSSI0IMUIT0TIÖIA6INTia)0peCT0ReeX 
31  paene  fehlt. 

57.  p.  94*:  I  141,20—142,3  (Hb.  HI,  c.  15.  16).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III 

1  /VroimopilosopusAbmcReTRiceoDfORmo^^ 

2  sissia)Aa)conD(DeAReTCü(Deü(m)populus 

3  eTRiUAlessüiui6eReNTomNi6üspeRbiTis 

4  NequioReoDMecsATisfuiTiTAUiüeReseb 

5  boc(c)ReeTiA(T)liBibirs3e(s)coepiTAca)ORes 

6  SüOSbelupANARIAbSCbolACDTRANSTüllT 

7  bisseReMSuolupTAtemcoRpoRisessesü" 
3  a)üa)6ors9umqüAebocTRiNAexecRA6i(is 
9     eTpubeMbAMOMiMCORbepilosopisebiN 

10     siMumeReTRicisesTMATAMArnquibeco 
H     becYMicisloquARquibusiMpRopATulo 

12  cotRecumcoNiuctßüsmospuiTquibrni 

13  RUa)SIACAMI6ÜSqüORU(DU(lTA)cni(DITAN' 

14  eiiAfnoocAbülunDMonoeM  Oqußt»^^^^ 

15  RUMT  MüUunOlQltURIMbACblSCipllNA 

16  rnAQiSTeRiumüiRTUTisesTCürnexiACDilli 

17  qUibOMeSTIORApRAeCipiUNJTAUTNONpACI 

18  AMTipSiqüAeSüAbeNTAUtStpACIUNtqüOb 

19  RAROACCiblTNOMblSCipllMAeOSAbReCTÜ" 

20  SebNATURApRObuCITqUAeSAepiUSeTIAO) 

21  iMbocTosiNpeUiTAblAubenoueRunDeNr 

22  CUCDSepeRpeTUAebeStblAeXRAbANTNUl 

23  LACDqueUIRTUTeCDCApeSSANTeTOODNeS 

24  suAa)üiT(A(nAb)NibilA(iütqüAa)Meloque 

25  bopeRAQAiNJTquibAliuTquAcniMeRTesbe 
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26       öeMTpUTARISApieMTIAeNimNISIINAliqUO 
'^7       ACTUfUeRltqUOUKDSUAmexeRCeATINA 

28  NiseTfAlsAesTRecTegueTuUius 

29  (ci)m7e(s)m>05g'(ui)Rea)puBliCAa)QU6eRMeN' 

30  quiurb€sautnou(As)cot^siixuAf>iXAi)i 

3 1  constiiutasaequitat(e)i{j  eA  mtu  Rqu  isa 

Die  Seite  ist  in  Lichtdruck   beigegeben.  —  14  überspringt  die  Schrift 
ein  Loch  21.  22  zwischen  erwrn  und  cum  fehlt  uero,  so  auch  in  B 

24  ad  nihü  auch  B,  jedoch  26  in  B  perdarU  2B  nach  tuünu  schliesst  die 
Zeile  mit  einem  freien  Raum  von  7—8  Buchstaben. 

58.  p.  93*:  I  142,3-(142,26)  (Üb.  HI,  c.  17). 

1  \,i)iea)liberxaiea)qi)eauit(micelbonis 

2  leciBusuelsAluiniMÄ 

In  den  nächsten   zehn  Zeilen  noch    einzelne  Buchstaben,   dann  nur 
noch  ganz  schwache  Spuren. 

69.  p.  101:  I  147,9—147,32  (Hb.  IH,  c.  17).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenför- 
miges  Ornament. 

1     U€R(e)TRANSACTArnoRSTirneAXURqüiA 

4  (147,12}  (]üoeTNOsiAa)NON  6  (is)  essecniseRumquo  7  im 
besiNzmus         9.  lo  (i6)  TABe(s)celRC  ii  m  ar6c(r)c 

11  (17)  bestiarum  fehlt  12  (n.is)  (quAeTia))€NT(uRN)o(M) 
12.  13  (18)  A6peir(ufNJTse6)    13.  14  oo)  qumj9o|Tiusep(ici)e(T) 

Nebolo(R)rnAlu((D)siTOa)(NIürn),  am  Ende  von  13  kaum  mehr  Raum, 
so  dass  etwa  quaerespo\tiuS  hätte  geschrieben  sein  kOnnen  mit  B;  PR 
qtUn  potius,  H  inquÜ  potiiu  16   (20)    (c{U\ben)go\  16    (20) 

pOSSUMT  16    (21)   vor    ^mcre  fehlt   7iOn||s(ll6)  16.   17   (21) 

CDorTe7W!(ANTe)cebiT  17  (21.22)  a)Alu(rn)esT(qui6)g'iAorf| 

18  (22)  lUüTARQUrneM(TUa))pAls(üODeSTq)mO  19  (23)  zwischen 
intereunt   und  animae  Spatium  von  zwei  Buchstaben,  das  zweite  tfl^ 

tereunt  fehlt  \\i}er^ü(X)\f^quit\        20  (M)  |(M)Am        20.  21  («) 

N(A)sCITUR(cu)w|co(Rp)ORe  21.  22  (85)  8U\])tK\üS  22  (») 
melius  fehlt  22.  23  (26)    o(p€)|RI         23  (26)  pe\^\ 
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24  (s)üA$iofs)ea)smeiY/Abea)ocRiTt(sHie)(izce 

25  arc(bipuiT)c(TA)r^ua)ei\JTiseT6iuirs3i(sT€s) 

26  ^m(o)n(ii)sredar(quAn))     ueRiinDiüe/br 

27  (rASseiM)puNiTATea)uiTii(ssuis)spopo(N)6i^ 

28  fuiieNimTURpissia)Aeuolupto<i«a6{(seR)tor 

29  (cuiüscApieNbAe)cAüSANA^aAomenem 

30  puta(üiiq{3\scüa}h)ocAdßrma'naudiat 

31  i}ixus€XScel(e)K(}b)usabstineatnamsipe 

24  dem  Räume  nach   möglich,    dass   nach  dice  noch  ein    Buchstabe 
war,  also  dicae\arckif  doch  den  Spuren  nach  eher  dice],  wie  auch  BPH. 

m.  p.  102:   I  147,32—148,17  (üb.  IH,  c.  17).     Ganz  gelesen. 
1       fxiTURAeSUNTANI(DAeAbp€TAa)US6lUITIAS 

8(147,84)  m/bis      4  (84)  eoJeQo       ö.  6  (35.36)  inpu|mitatis 

6  (36)  AbRlSeRIT       7   {9fi)enim  fehlt        11   (148,3)  UOlupTATIBu(s) 

» 

11.  12  (3)  (mo)bo  12.  13  (4)  Te(rn)  poRe  is  (4)  eRumus 
14(5)  6c?Miq(ue)T€mponspürs3CTua)  iß  a)  s(i))a)us  17.18 
(7JB)  kociUetametsiJhaec\lleiß<Us\s)      18(8)  dicit  {eh\i\\i}e{n) 

blyS)  1  ipSl£((D),  beides  scheint  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  anzu- 
nehmen       19  (9)  bispM^a/oniNiA        21  (10)  eVa/iTAque      22  (n) 

N(ec)jlqulCqUArn        22.   23   (iD  pUTA(u)lT,  eher  U  als  ö       24.  25 

(«)  (ABs)tiMe"|bua)     25  (13)  a)AleFi(cio)      2(5  (i3)  (arcipira) 

TA,  auch  B  ohne  b  IqUISpiACD  29   (16)    bicei  30  (iß)    (N)o(rs3 

CR)a(TIA) 

31     f€ROR2^wpoeMASfNj(oNessem)eTueNbas 

61.  p.  87:  I  150,28—151,11  (lib.  IIX,  c.  18.  19).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  III 

1     iNJumqüAms/BipeTulAMTeRmeNTieNbi 

1  es  fehlt  f  am     2.  3  (150,89)  deWdcnC?a/bCRlbeNbA|  est    3.4   (30) 

ciceroni]bea\ ceR0is3e       9  (34)  pRaepAtus        10.  ii  (3c)  qui 

be"ORTIS  12   (37)    (si)M(l)bll|  14  (38)    SeNSüCOAll        15  (89) 

eTIAmBOMUCneSt  16.    17    (I51,i)  SeNteN  TIA  17.    I8   (2) 
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QRA|(Tul)ea)URquc          19  (8)  quam  fehlt        20  (s)  aöUtura 
22  (5)   carßn/e/peReuNte  23  (S)  ARQ(u)rAe  23  (5.6) 

ülbeNTUR      24  (6)   aIiüT  (AT)qUIM||uTRU(Dq-|       25  (7)  pAlSH(a> 
est),    zwischen  U  und    (T>    überspringt  die  Schrift  ein  Loch  26  (7) 

|llXTe(RA)cWON,   zwischen  6  und   71  ein  Loch,  wie  26  27   (8)  ^0 

lU^^ITIApRaerOlO  29   (?)    (eSTA)uTea)   zwischen  e  und   (D    der 

zweite  Strich  eines  darüber  geschriebenen  U  sichtbar        29  (lO)  ftiXClteT 
fehlt         30  (11)   (q)m| 
81       (06lüS)TlTIAn)a)lS6RRia)USf(üe)RITSUA(DeR 

62.  p.  88:  I  151,12— (151,36)  (lib.  IH,  c.  19). 
1     CcbepRaMÖARi     quoÖAbeouerT^wesT 

2(151,12)   1C?C(T)||(|n)  4   (U)pRAe6lCARIT||lNq^"'V(T)|     5  (15) 

libemilU  5  (15)  sApiCMte^  6  (i6)  uiTii(s)e^  6.  7  (le)  Äce 
|len6us       7  (is)  teiMel 

8  öra^ATqu  ei  Mcaenoiaccrecfoce^eRU  mt(cas) 

9  ^o^auxemawTwo^pwrosiNTeQROSiNCOR 

10  rzApTos6ors3we<ia?WÄ^tibiiSATqueARTiöus 

1 1  6ayofoYosZem<2wodame{/acililApsi^ac? 

12  deos{\\^t%\Khr^aturamsm%\miltm^tvM> 

1 3  torcg^waeseMteNnasupeRioRÜZföar 

1 4  ^wmen^orepz^^ri(ATiUüT)eMirnsiCA(i5wrw 

15  ^wwe^rtam^^wamnece^sesiTomNembo 

1 «  /wmemwa^z^mmmortoiixa^eboN  ARiq(ü)ob 

1 7  igitureritdiscrimenm  RTUTiSACSceleRis 

1 8  ^wiMin<ere5to<ri^m7i6ansTibessiT(Ali) 

19  quüanfa{lAP.\$)f?9???f(i)?cAX\[UfsiAsed 

14.  16  ad«t4m|£t«my  dem  Räume  und  den  Spuren  nach,  auch  70,16.17 
hat  der  Codex  CONSü    |  TA  19   höchst   unsicher;    yielleicht   hatte    der 

Codex  utmm  cato  mit  Auslassung  von  an,  in  B'  fehlt  eeUo  an;  aUüUna  auch 
RHj  catäifM  BP.  —  In  den  folgenden  Zeilen  nur  sehr  wenige  Buchstaben 
zu  erkennen. 
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63.  p.  172*:  (I  163,26-164,8)  (üb.  HI,  c.  27).   Gelesen  18.  19 

(163,87.38): 

18 nAqu\hA(ec)locuti 

19  mntumbramquandamuinüvsu}be(bA)^i 

18  üa  für  üaque  aach  BP,  —  Sonst  noch  einige  schwache  Sparern 

W.  p.  171*:  (I  164,8—164,31)  (lib.  HI,  c.  27.  28).    Nichts  zu 
erkennen. 

65.  p.  48*:  I  164,31—165,16  (lib.  HI,  c.  28).  Ganz  gelesen. 

1      rMOSTRAMITATURNISlSiqUIMOSQeiNjeRAUIT 

2.3  (164,3«)  ^o;?Mi ACT)    3  (ss)  (^5A]))ientes     4  (33)  quAesier?^NT 

4  (84)  quibe"!  f)  (34)  quia]c{i)Of^iß<a)  5.  6  (sim)  rite 

guaere  (BA?MTpRo)lApsi  6.7   (35)   .€tinfantoserro\p.es 

9  (37).  AbSßrere(u)olueRUNT,  eher  U  als  N,  auch  in  Bist  n  auf  radier- 
tem «,  wie  es  scheint  10  (37)  $UST?  ? ?  eRüMT,  es  scheinen  drei 
Buchstaben  gewesen  zu  sein,  vielleicht  uü     10  (l65,i)  pA(S€     11.  12  (]i; 

(D€tmK66 I RARC  12.  18  (2)  r>3aturaeno\a)ef^  13  (3)  iqno 
Kkrent        14(3.4)  oDUNbüseffecTus       18.  19  (7)  iNpRuibeisj 

TIACD         24(10.11)    I  raf/o  6^(/€SSeTR ATI 0        25  (12)    ipSA       28  (14) 

%i      30  (lö)  5s 

31    MOfsiblSSinOllieRROReCRebUMTeSSefORTlMA^^ 

66.  p.  47*:  (I  165,16—166,1)  (lib.  HI,  c.28).  Nur  einige  ganz 

verblasste  Spuren. . 

67.  p.  43:  I  167,13—167,37   (lib.  HI,   c.  29).     Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  III 

1     CTjülTAiMquiTibemciceRoeppiciATiNopiMA 

4  (167,'6)  AltqUIT      5  (16.17)  IQMORet       6  d»)  jpr ACCeptA       7  (18  19) 

(n))a^rs3Arn  7  (i9)  iTMqueVi  9  m  c^^7n(p)R05peR(o)  10  («o) 
UTi(fn)uR         10  (21)  opTAT(ocT)  11   (2i)  reflaueritjKtspi 

i^Aüitj.AbpUQiwiMR      11  (21.22)  j9(Ria)ua))      11  (22)  qui]qw{b)\ 

darnach  noch  Raum  für  e^  auch  B  quidem       12   (2^  qüfCqUA(n))|jbeXlT 
Bitrangnbtt.  d.  pUl.-Ust.  (3.    CYUl.  Bd.  L  Hfl.  19 
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12.  13  (22.23)  TA"|quA(rneTipsccT)om(rs3)c5(sc)iAMT  14  (24) 
c(lA)RASUfNj(T)||coNeTUR  15  (24.25)  cl(A)rum  15(25)  ess(€) 
16(25.26)  sApiCfNjT(i)  17  (26)  q(ui)s  |[  iNquiö  17  (26)  vero 
fehlt  17.  18  (27)  Me(s|cio6oceA)T  18  127)  (s)iC^oJTesT[q(ui) 
19.  (28)  et  fehlt  ||(q)uifrj(c)plAxus||e5^  fehlt  19.  20  (28)  boa)(i) 
Ne       20(28.29)  iN<;emo5U(B       20  (29)  N€((;)es       20.  21    (29) 

prO|(ö)Are  21    (29)    ts^onpossit,  darnach,  wie  es  scheint,  Spatium 

von  Bwei  BnchsUben  21  (29.80)  ^OSTRemoqUl6bl(sqUl)         22  (80) 

Aösersssus        22.23  (so  STul!(TisiT)bo/wm?^e6us     23.  24  od 

A6|SefNJTIRe  24   (81)   isJb\S  24  (82)    u(ur(;i)€T(lMp€)RITO 

RUCT)!  25   (32)    g^m/(o)RTUfNJAa)  26  (38)    TRI6UA^Ä0((T>)lfNJI 

BUS60MA 

27  rs3A(T)sifnulACRurn€iM5CM((T))copiA(ex)(;uB(eR) 

28  rs3ACuloFiNJ(;uNTTArn(quArn)Aaece<(o)jpeÄ^n 

29  büMeiböCOAuarumrerumregimenobti 

30  t^eAi(c)uiopip^ionietvergilius\bse.f^xit 

31  qUlfo(RTUN)A(fn)o(DNipo(T)€fNJ^e7WW(?Ca^eXSTOI 

cus 

30  adseniU  auch  BH  34  staietu  anstatt  hittorieus  auch  B.  —  Niebnhr 
hat  die  fünf  ersten  Zeilen  der  Seite  ganz,  von  den  sieben  folgenden  den 
Anfang  gelesen.  Bei  ihm  3.  4  (15.  16)  catua  nffno  \  ignoret  (so,  nicht  ignorent, 
ist  deutlich  zu  lesen,  obgleich  auf  ore  ein  Flecken),  der  Codex  CAÜSAS 
IQMO  RCMT 

68.  p.  44:  I  167,37^(168,23)  (lib.  HI,  c.  29). 

» 

1  (^)*(t)     5(e)rf(pROF)ecto(FOR)TUNAmo(DmV(c)bo 

2  (T)(inatur)     5'2^(i6)er5foce^(c)n(s)6ii(.sl)ocisupcR 

3  (e)5<(cuR)M(o)NAUTipsareg'nar6biciTUR(s)iplLS 

4  ^OT(e)5TAUTÄOl(A)coll(tu)R(si)ornN(lAUelSITAMTÜ") 

ö  0)  aIa  I M  (o))  M[i)italiqmdcaiy%{Kt)]>rofera  (nt) 

6  sib€As(i)TmM2c?ea^Äo7niNiBuseosqueperdi/o5 

7  cy^])^^xcuci^^.^h^%rdigiosec{o\)aturcuraequior 

8  %itm{Ky\)siniqui{p}^  autemho{r<)  iscurinsibietur 
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9  Kbfl(i(;Ax)d(e)cipiAzextermi(p^ e)tquisiUamge 

10  (hieK\)hmn(\f^)umitsxatr(i)cemper(peT)itam 

1 1  €onstüu€iritc(uR)deniquetam(a)A  [)amsort(f) 

12  (ißis)ttpotes(xAxe)mu(i)rescö(ts3)ct(As)exlibi(b\) 

13  h3(^ecx))agüq(i)A)mex(i3)ero(celebrC)etobscu 
u  (ii)etq{}e{b)aecinqu(Aa)f\[)ofOS\{f^)quirere 

15  oporzö\x{]))otiusquamt(ea))eKe(\p^)nocente7n 

16  (A)ccu(s)ARepoRTUN(Am)g(uA)e(et)ia7W5m(TA)Z/q"A 

17  hiihtlxAcnet^^  A(f)f  e(RR\)a('dh)ispotestcurh(o)mt 

18  fsitBUSX\m(\)fs3\mic{As)i(xq)(iüaj7npu(x)aturitaque 

19  (lll)a(€om^Jeso)^'a(T)lo^3es(q)fw^j(Bu)5^(N)^g'^^^Ya^67^^ 

20  (fo)r(x)u(fs^)ael{Ac)€r(Ar>^xsu)a{s)queu(\R)tute(s)c^ 

21  XKA(fo)rtu(is3)amsuperbissimeiactantnihü 

22  (s)  u  M  iAl(i  u  x)(]{}amdeliramentainconside 

23  (r  A)TAe(leu  iTAtis)         quarenoTiinuideant 

24  NOB(i)s(qu)iBUSA(p)e?*wi^6nto/6mc5g't^m 

25  (cuts)ciw(us)mMe5S€ 

1  vor  oi^  fehlt  ^  5.  6  zwischen  proferant  und  ai  fehlt  cur 

6  ini(ac2ea<  hommUnu  auch  BPRH  17  allem  Anscheine  nach  afferri,  nicht 
oj/erW.  —  Auf  dem  Rest  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu 
ermitteln. 

69.  p.  45:  I  168,23— (169,8)  (Hb.  m,  c.  29).  Oben  die  Buch- 

zahl  III 

1  (Lef^)ebriscircumfunbnt^eqötspossnAb 

2  6lUIMI?M0(DlfNJISp(€RUeNl)ReM0TITIA(DINqf() 

3  (utsioex)sa(p)ientiaco(^N)tinexöRexu(\XA])eR) 

4  petuaeosautemquidmsciunt{h)olistXA^ 

In  den  folgenden  Zeilen  noch  manche  Spuren. 

70.  p.  46:  I  169,8-169,30  (Hb.  IH,  c.  29.  30).    Ganz  gelesen. 

1       CAÖemipSASApiCMXIAeSTIQNOReNTNe 

2  (I69,«)*i^a  fehlt      3  oio)  arcDis       4  (10)  qyytm      ö  (u)  |a6 

19* 
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ueRSoriummTiceRe     7  (12)  proste7*netur]p^osxe(K)  ?  ?  (r)€TUr 

vielleicht  nC  verschwunden  9  (U)    NeCAUCRTl(T)  11.   12    (16) 

« 
5CNJI0      13  (17)  pRopriA      13(18)   pll0S0S|       14.   15  (is.iS)  beucR 

IteMÖua)       15  (19)  etjAc      15.  16  (i9)  xAt^ [iaingeniai7irebus 
16  (80)  e^se  17  (20)  ^rauis  17.  18  (20)   religionibus] 

(p)eiusReliQio!NiBus        i8(«o.2i)  exclusus         is  (21)  e(o)s 
18.  19  (21)   uel\let       19  (21)  (ceR)x\Al\{(j\)(u)\x      20  (22)  ufnJA 

(s)aIuS         21   (23)   pOTAeST^    dann  Spatium  von  zwei  Buchstaben,  bis 
zum  Ende  der  Zeile,  darauf  Sl^  klein  geschrieben,  von  derselben  Hand,  also 

posita      23  (24)  coQMOScaf      23  (25)  t^ostrum      20  (25)  t^oce 

26  (26)    lUUT  28.   29     («»)    COMpRAebFlöeRe  30  (30)   pAe. 

31       NITUSSUSTüleRÜMT         p(ACeSSAMTl)qiTlR 

71.  p.  42*:  (I  170,23—171,16)  (lib.  IV,  c.  1).  Oben  die  Buch- 

zahl  (lll)l,  sonst  nur  vereinzelte  ganz  undeutliche  Spuren. 

72.  p.  41*:  I  171,16—171,37  (lib.  IV,  c.  1).    Ganz  gelesen. 

1  ODeMTesbomiMumbepRessAeteRReMisuT 

2  Re(ici0Nt6üssicettA(DB0N(isbeseRüNTse) 

3  (c)uTU(D€ST6l(s)ci6lu((T)(;CN)emÄMWaMI€T 

4  (p)r(A)2^(s)etN€(f)A(s)owine5'Mia5p(R)e(Ti)Äae?(e)R(M)is 

5  a<queiNCORRupTis6oM(is)9wa65oZa6eBeN' 

6  a6Äo(a))m(ecoNCupisci)<empor(AliA)eT6Re 

7  uiamalueruntmaiorquehoo))  n  i  (b)u(s)ab 

8  malumßdesfu(n(]ü\)pr(Aü)u(r)rec(x)o^(ö))(A])n)  f 

9  (pR)ac5ei\jTiü5/'wera(M)^(pRA)€teZ6ruM(TSic) 

10  (bu)m(A^J)A(^)Ul^A(^)/?r^(oRlBu)55aec(u)l(I)5lNClA 

1 1  n55(i)ma/'<^ceueRSAtomca%(o)A(c)TeN^BRAe 

12  (co^JpReb)«(M)rf6ruM(T)ß^5'^^o6bulcpRa^^(l)tofo■ 

13  CON^RUeMSeRaT/905T/7(UAa))5U&lATA5a(p)e 

14  e(NTlAes^u)N(c)6em^^w(sl)6^(bom)^weÄs(A)ple(^J) 

15  (TiAei\Jo)mc(M)uiN(b)i(cA)re(c)oepeR7/NTTu(a))A(u) 
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16  t€mf^e(X)osa(p)\er^(söocA)(ba)(Tün)cumom 

17  ne5(eRANtUTiNAmq)fiACJN(o)me(Mi)UutAliqwÄ' 

18  bop(ü)b(l)\c(i})rnc\i}Aa)i}isadpauco$n.ebAci(r 

19  (TA)»icM(üi)wwuAmReTiN(e)re/po&seNTeNr 

20  poR(TASS€p)aM(c)M7liue(l)i(M)gf(eNiouelAuc) 

21  torttate(ü)ela(bs\bü\)sortAcne^tisUbe}ia\^e 

22  populumuiTnseT€RRORi6üS$ebA6eoiM 

2  kaentntj  inhegerunt  B  8  schliesAt  mit  pro  oder  jproe,    da  für  einen 

vierten  Buchstaben  noch  Raum  9  fuermU,  den  Spuren  und  dem 

Räume  nach  14  twnc  auch  B^PRH  14.  16  sapientiae  wie  es 

scheint,  so  auch  B        21  orlamentia^  für  h  ist  kein  Raum. 

24  (3«)    AÖROqANTIA  24.   25   (33)  ü(o)|cAReTUR  27   (34)6556 

mMenvr6/ttr/€SSCTINUCMtA|jsept(e)w      27.   28   (34.35)  (tRAbu)N 

/Mr       28  (35)  (q)ui 

30  au^'sApieNTes(bAöe)RiAppellAn5'weme 

31  RUeTT^N^  OfniSeRU(T)CAlA(DltOSU(D 

73.  p.  178*:  (I  171,37—172,19)  (lib.  IV,  c.  1.  2).    Dreimal  be- 

schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

74.  p.  177*:  (I  172,19—173,1)  (lib.  IV,  c.  2).  Ganz  wie  p.  74. 

75.  p.  63:  I  183,13 -(183,36)  (lib.  IV,  c.  10).  Oben  die  Buch- 

zahl  IUI,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  gM6wmc?w(eRA)T(q)ue((T)QeReBA)Ti?vjsp(eui)Mc(e)N 

2  (bAe)a)o(RT)25arfperretetA6prae(T)iA(i)?vja)ORt(A) 

3  litax\sabcf)\vie}^et       bAN(c)er5ro6(i)sp(o)siTiONe" 

4  n€5'ww(iQNo)re^6oce6ifnusprAe(iic^A€Sse 

5  (w»nia5'w(A€iN)xp6mrfe7ww5e55ecoN(ple)T(A) 

5  ist  dem  Räume  nach  mit  B  die  Abkürzung  für  Christo  anzunehmen.  — 
Weiter  auf  der  Seite  noch  viele  Spuren,  auch  einzelne  Buchstaben 
%n  erkennen. 

76.  p.  64:  I  183,36—184,19  (lib.  IV,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1  C^lhUSUTAITpoeTACURUATAIMCDOM/lSpA 

2  Cie,  l  für  ueriu»  mit  B  MerCJlllUS      2.  3  (183,38)  qUAmReCDAU' 
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blTAO)  3  (38)   TyrANNUSAeQ(Y)pTIORUa)  4  (89)    est  fehlt 

4.   ö  (39)   AbitbuC         6.   7   (I84,i.i)    bAelöRCI  7  (8)    INQReSSI 

|!sollTu6lNe(D]mi*tta  fehlt  7.   8(2)   miRAlölZlA  9  (3)   rupe 

perCMÄÄtt/RUpAepeRCUSSApetRA,  von  pet  zu  ra  überspringt  die 
Schrift  ein  kleines  Loch  10  (4)  RecreAUItl  11.  12  (5)  ali(cni)e\ 
(t)|       12.   13  (6)    (co)T(u)RNi|ceS      13  (6)    INU(e)xiT       14.  15  (7) 

iMST(R)wc|tioRiBU5  15  (7)  (Ae)pulis  18  (9)  s(iTip)Ameque 
18.  19  (10)  luxu|r(i)Am  21.  22  (la)  a)Ohi\tem  22  (w)  at 
que        23  (13)  6om5/(u)oBis||q(uefn)        23.  24  ds)  uocantI 

apinquob,  ipn  fehlt  dem  Ranme  nach,  wie  in  BPBH  24  (U)    COS 

iMSiQNO  24.  25  (u)  f\\gur\Küp^x  26  (i5)  iropmoo] 

pro  fehlt  28  (16)  per         29  (17)  6eseRToqu(A6Afnp)ARxe 

29  (17.18)  s(YR)iae  I 

31     beBReieTquoMiAfDpRiNcepsexACDiNis 

77.   p.  21:   I  187,2— (187,25)   (üb.  IV,   c.   11.  12).     Oben    die 
Buchzahl  (1)111 

1     pAculTATemsequeNbi5fnuTCTpRAefniumuiT(Ae) 

3.  4  (4)  culp(Aa))',suA(a>poeMAm)iMCulpAfn(oRTis)iMCUR 

RCReNT,  auch  in  B  ist  die  Stelle  verschrieben  4  (5)    $i\         5.  6    (5) 

|Re(Qe(DSuu)m(Repu)6iASse?vJT(qu)obscieöA(NT)e55e!pAcxu 

ROSApUTlU(OS),  auch  B  hat  eingeschoben  quod  sciebat  eaae  fackuT09 
6.  7  (6)  Sefn(lNe)iQeMeRAR(l),  wenn  atmiwi  richtig  gelesen  ist,  kann 
dem  Räume  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  mehr  zu  erkennen  sind,  darnach 
noch  r«  in  kleiner  Schrift  gestanden  haben  7  (6)  (e)ufn{j  M(es)l  ,j 

AlieM(iQ)eNAl        8(7)  ^osseNt         8.  9  (7)  /ecepRa(e)|TeM 

6eRe         9  (7)    tum         lO  (S)    (t)ss{i)t  lO  O)   die  Worte  et»  «pe« 

immortalüatis  negaretur  fehlen,  auch  in  5»  10    (lO)    beSCe^""^! 

1 1  bcNSitA(q)w(eb)e(cAel)o(s"c)5f  (UespsbT)sANCTA"" 

12  uiRQiMe7n(c)wm5w^ero5emÄiNUAReTelecit 

13  \T\(llß<b)i(ü)inosjmhaustore(plex\)co(T>i)ce(])\T) 

14  (eTs)i(N)e2^Moatt(Ac)^timn(RepeNTe)M(i)r^/(Ni)a(l)i5 

1 5  ü(i)erimiUumu(\x)quodsiant7naliaquaedamu(ehi)to 

Weiter  auf  der  Seite  viele  Spuren,  manche  Buchstaben  erkennbar. 
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W.  p.  22:  I  187,25— (188,11)  (lib.  IV,  c.  12). 

1  C€ReARÖItRATüRABblSRCg^MeV(ATAöb)wpofe5 

2  simummmats[fia)üfirmumt[t%)timonium 


Die   Seite  beginnt  mit  kleinem  Anfangsbnchstaben.     Weiterhin  noch 
einzelne  Sparen. 

79.  p.  35:  I  188,u-(188,33)  (lib.  IV,  c.  12).  Oben  die  Buch- 

zaU  IUI 

1    (UJissuse)5todbpA(tRe)uT(u)nmer5e5^en<i62^5 

Noch  in  den  nächsten  fünf  Zeilen  Bachstabenreste. 

80.  p.  36:  I  188,33-189,20  (lib.  IV,  c.  12).     Ganz  gelesen. 

1     A\cResiQNAReTATqueiTA6e(Du(fn)rc5URQ(es) 
3  (188,35)  (Abi)eciT   3  (3&86)  (et)usque  i    4  oe)  AMTicuo)  ||  (estei)l 

5  (36.37)  |aMTICU(D      5  (37)  AppellABAT       6.   7   (38)  C0NpRAebe"|6l 

8  (189,1.«)  pASSiOM(e")       9   (2)  >c/a(ut)  II  m(u)rRecTiON ecn 

10  (3)    pSAlcnOCüMI,  dieselbe  Zahl  BH,  PR  hat  CVim  11    W    do 

min2isdomino]dhrsbn(6)  ||  aJ(Ab)  \  so  auch  bb 

*         *    * 

12  de(xx)c(R)awmeA(D6oiMecpoMAfniNifnic(ostuos) 

13  su{b)pe(b)Ar^eumpebü(a))tuorum 

14  quiprofexAcumrexesseiqüecoAppellAfie 

15  rfn(cns)uu(DposseTqui(s)c6ere<ac?6exTeRAm 

«  » 

16  (Sr)ni5(ix)p(s)filiusbiquiesTRexReQuroeTbNJS 

17  (bocD\)f^orumquobiese\ASA])eKT\üso$xehi 

18  biibiceMS       sicbiciTbiM.?(isxpbb?sjo(Deocu 

» 

19  (ius)teMUibexTeRAmoöAubiReA?vjT€eumQe" 

20  T€SeTfORXItublNe(DReCU(DblRRUfnpAmApe 

21  RIAa)AMTeiUU(DpORTASeTCIUITATeSNONC(lu) 

* 

22  rfe(M)TUReqoANTeiöoeTfnoMtesbeplANABo  . 

23  e(/bre^aeReASC0MteRArnetS€RRASfeRRea5 

24  co(p^f)Hng(A(\)ex)dabo(x\\5\)t(b)ensAi}KosAbScd 

*  * 

25  ditosetinü\sib\lesaperiam{x)t{b)wxsaASc\ü\A 
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26  egoan8dstun(^qü\ü6)cofsiocnep^xi}a)Ss{\s) 

27  rahel       deniqu(e)obü\KXüxe(r)ACfide(c[)) 

28  g^2^amrfo(ex)Ai(BuiTi)Mt€RRAbATU(DesTejReQ 

« 

29  (MumeT)boNOR€TiNpeRiua)€TOfnNespopuli 

30  TRIBUSllNCUAeseRUIUMT(eiet)pOTCSTASei(ls) 

31  (AeTCR)NAqu(Ae)NUm(7WAmTRANSIBIXCTR€QNU" 

11.  12  ad  deocteram  meam  mit  BH  und,  nur  a  filr  ad,  PR  12  donec 
mit  B  20  faciam  und  22  to  fehlen  auch  in  BP^RH  24  themauroM  ange- 
nommen dem  Räume  nach  mit  BP^R^  25  aperiam  tibi  dem  Räume  und 
den  Spuren  nach  mit  B  26  8um  fehlt  dem  Räume  nach  wie  in  BRH, 
tuua  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  mit  B      2,1  iarahd  mit  h  nach  BH, 

81.   p.  57:  I  191,38—192,23  (lib.  IV,  c.  13).     Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl   IUI 

STeTeRiTiNiUAbi(e)RA6ixiesseeTqu(i)ex(uR) 

2       Q€Tpr(lNCipARn)NNAtlONIBUSINeumQeNTe(s) 

3  (speRABUNTet)eRiTRequieseiusiNboNORe(fn) 

4  (Ct)aIioIoco       exietuiRQAbeRAbiceiesseex 

5  flos6eRA6iceAScenc/eTefRequi(e)sceTSuper 

6  (euro)Äp(sS')e5j95SApie?vjtiAeeTiNTellecTus 

7  Äp5Co?vjsilie(/orTiTubiNisspssc?'en^2aeeT 

8  ;?ie(t)A(Tisi?vj)pZe6iT(i)ll(uro)sps(Tim)o(Ri)s8"/' 

9  /esseAUTempuiTpaTerG?a(uib)€xcuiU6TAbice 

10  Asa?vjsuRua)ess(ep)fore7??pRAelocuTusesT 

1 1  eu(msci)liceT(bequosi)6yiAbid< 

12 
13 

14  ite(a))iiMBA(s)i(lio)N(liBR)o(secü)MbqpRopeTawa 

15  TbANro>ssws€STa(b)bAuibuo/ew^emTe(D 

16  plu(a)bo)AebipicARe         etfvnöerbum 

1 7  bMi  Abfvj  AibANb/cens     wadce^bicseRuocDCo 

18  bAuibbAecbiaTb?vJs5so?nNipoT(eNs)NOM 
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19  TucnibiAebificA(6)i$6?amiin2iNbA6iTANbum 

20  se6cu(DiMp(le)n/?^cnn/rfz6^/wie/öo(Rfnie) 

21  f^\scöa)])MK\busTöissüsaxabosemen(Tü)u 

22  posn€CTpARAöOReQNU(De(ius)Äzcaedi(p)i 

23  cA(B)iT6oa)ua)iNMoa)iMecneoe<(eRiCAcn) 

24  TbROMU(D€IUSUS(que)lNSAeCUlUfneT(€Q)o 

25  €ROß(i)iNpATReen(pseeRiT)(DibiiNfiU'oexfic{e* 

26  coisjS€queTuröo(Duseiusex(ReQM)Mtweius 

27  usqueiNSAeculum       se6(bAc)cuTiub(A€i) 

28  N0NIMTell€QeReNTl//A/u2VcAUSAqU06 

29  (solo(ryo)nßliiisdA{wb)xemplumdoa(e)b\ 

30  (picAu)iTeTci?/na/emquA(D6esuoMomme 

31  bieRosol(i)7na77iriwn(cü)pa(u)m/(A)queA6ipsu^ 

11  das  Ende  und  12.  13  fllr  das  Griechische  frei  (gelassen,  zu  viel  für 
Tier  Worte;  das  Griechische  fehlt  in   B  ohne  freien  Raum  14  htuüion 

lateinisch  auch  BPRH  15.  16  tempLum  deo  auch  B  19  od  fehlt  auch 
in  B^  21  dem  Baume  nach,  wenn  auch  keine  Spuren  sichtbar,  kann  nach 
tu  noch  ein  kleiner  geschriebenes  u^  gewesen  sein  26  filio,  nicht  fiUuniy  dem 
Räume  nach  mit  BR^        29  templuia  do  mit  BPRH, 

82.  p.  58:  I  192,23—193,8  (lib.  IV,  c.  13.  14).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quatemionenangabe  XX.  Ganz  gelesen. 

1  (JuAeApRopexA6i(ci)xASUNTRetTuleruNT 

2  SOlO(DOMAüte(DA6(l)^50pATR€SÜOI(DpeRM 

» 

3  RecimeMaccepiTpRopeTAeue(Ro)d(eeo)öe7n 

4  loqueBAMXURqUIT(UN)CMASC€ReTURp05tg'Mam 

5  bAüi6cz^mpATnBz^^mÄRequ(ie)uisse/pr(Ae) 

6  T€RCASolo7/iom5/(Dp(eR)i(ufn)/?erpeT(uufn) 

7  r>^or^f\}\\annisenirnqnadragint{K)\k^c^r^^. 

8  uiTÖ£iNG?^(q)Mo(ÖN)?^m(q)tta(fnS")?/(ilius6)?c^(us) 

9  eSTsec?puifda(u)/c?eT6o(DU5(qü)a(coAe)c?(^(cA) 

10  wiTNOisjcs(Tp)ec?(em)co?i.5ec(ut)a5ic2^/(Ae)c(l)es?A 

1 1  qu(iee$tuertimtemplum{^\{\y}oht>^Of^\r<i) 
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12  (pAR)iexi(BUs)6Äfec</«7wo(R)6(e)Ac(f)i6eÄowe(Nü  ) 

13  (qu)e(c)R€c?(u)Nx(iN)e2ima(cü)o(cAiM)<(u)r(p)f6e/(€s)iUuT 

1 4  ue(Ko)so{omoni(ü(r))xemplumquiam(A)  m  (u)  pAC 

1 5  f(u)me5ftwaiM(u)c(eci6)iTc?eMi(q)uepAtCR(eius) 

16  e(Mps)a/((Docxxu)i(bc)opeW6M5pilisuipRopc 

17  /amY(b)ocfnobo       sidfJst^onaebißcAüe 

18  nV</(o)(DumiiM(u)an?/(fn)^a6orauerüNTqui 

19  aedißcaüefUjniiUamsidnsnoncusto 

20  6z(e)nVci  u  iTAtem  I  m  (u  a)  cu  ua)m5fi7am(xq  u  i) 

21  ea((DcusTo6)iuiT         quiBüse(x)reö2^5AppA 

22  rc<pro(pe)TAs(o)roMes6eNUMTiAumec?e)fpo 

23  for(eAl)iquat>5boui(e)x(iet>^e{tC)e(b)aut(b)corpo 

24  raZ^/6r(^l)ATU5c(o^ls)^^V?^eReTAeTer(N)^^m 

25  temp([i3)mddc\(ü)obxppeU(ATüKAec)[e(s}A)et 

26  tt(fNj)2uerÄASQ€M(Te)ra(b)reliQiOMecocr(i)2ic(R)Am 

27  (c)o(M)t^ocar6fAae(c)esT6o(fn)z^(6)e/e5(b)o(c) 
2  8     inmo7ia([e)templuminqitosiqiusn(oT^)sA 

29  crißcaueritinmortaUtax\s\)naemium 

30  (fNj)on(b)a6e&e^       cuius^mpWfnAQM(ieTA)e 
81     <cm2g'wom(A)m(xps)/(AB)RicATOR/mVirf(e)mn6 

1  der  Codex  hat,  wie  es  scheint,  dicUa         3  eodem  auch  B         8  dei 
fiUus  auch  B         9  fiiU  anstatt  filius  auch  B  10  aedesia,  wie  es  scheint, 

mit  B        19  oftlt/Ecattfrfin^  »ZZam  auch  B,  aecUficant  eam  H^  iUam  aedifieauerunl 
PR         20  uacuum  mit  J?i2         22  (2ent(?i/»aut««e^   wie  es  scheint;    denurUia»9e 
BRID,  denunciatse  P,  nurüiatae  H^         25  aeclena,  wie  es  scheint,  mit  B 
26  dd  ueram  mit  B        30  dem  Räume  nach  stand  vor  rnagm  nicht  et,  wie 
auch  nicht  in  B, 

83.  p.   164*:   (I  205,8—205,31)  (Hb.  IV,   c.  18).     Dreimal  be- 

schrieben.   Nichts  zu  erkennen. 

84.  p.  163*:  (I  205,31-206,16)  (lib.  IV,   c.  18).     Dreimal  be- 

schrieben.  Nichts  zu  erkennen. 

85.  p.  158*:   (I  209,11—209,34)   (Hb.  IV,  c.  20).     Dreimal  be- 

schrieben. Oben  die  Buchzahl  IUI,  sonst  nichts  zu  erkennen. 
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V 

86.  p.  157*:  I  209,34— (210,14)  (lib.  IV,  c.  20).    Dreimal  be- 
schrieben. 

1  {^eboa))i3Ui3batestafnentumnouumosten 

2  (feiT)2^/(usil)lüne(sxA)meMT(u)m 


Sonst  nur  ganz  yereinzelte  Buchstaben  za  ermitteln. 

87.  p.  23:  I  213,38—214,20  (lib.  IV,    c.  24).     Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  llll 

1    CixuRquAeboleRequAecDORiTimeTiTAque 

6.  7  (214,2)  CO^  ^IpUTAUIT  12  (5.6)  |  na^yNACDSI  18(6)  eaj 
exeA         14(7)    (uü)Ul        15.   16  (8)   RATifojiNe        16  (9)   opoR  • 

TeT(üeR0)(DAQISTRU(D  16.  17  (9)  (doc)\xon.ea)qüe  Von  hier 
ab  sind  die  letzten  Buchstaben  der  Zeile,  da  der  Band  des  Blattes  abge- 
ritten, verloren  gegangen  18  (lO)   ho(minem)\  19.  20    OD 

s\{x)ftn)  I  (dortaIis      so  («)  h(oMini)  |      21  d«)  cof^(stans)  \ 

22  (13)  pecc(as)  I         23  (U)   COt^Cü(piscis)  \       24.  25  (U.16)   NC 

ctssAKi(ummi)\h}  25  (is)  ii)(ear)\  26.  27  (i6)  (q)ui 
(atiale)\ti.e  27  d?)  cor^xe{a))(nis)\  28  (17.18)  isjullAmwm 
patipotesategoa)OMA(lis)\  29.  30  (is)  (;(K)(auis)\sia)OS 

30.  31  (19)   CARIMISfinj  I 

31     fiRcniXASMOMpoTesT       bocxoRixAqufej 

88.  p.  24:  I  214,20-(215,2)  (lib.  IV,  c.  24). 

1  wiRXuxisexiAfnÄa(N)cexcusATioNe(D6eöuix 

2  bo(DiMi5usAupeRReNequisqüo6peccAXNe 

3  cessixAXipoxiumbscRi6(AxquA(DCulpAe)suae 

4  eRQouxpeRpecxuse5Äepo5M7(Mibileifeeöex) 

5  (o)pp(oMi)a(öeo)quirfo(ceN)6?tÄ56^*t^^o(Rxeöi) 

6  xer(w)np(o)ssifSt}  l\Aj)r^\(e)cipisresponde(Axecce  ) 

7  ipsefaci(oA)xe(iOcameind(öXüSs)umcuiiLs 

Weiterhin  noch  zahlreiche  ganz  verblasste  Buchstabenspuren. 
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89.  p.  124*:  (I  215,2—215,26)  (lib.  IV,  c.  24.  25).    Oben  ein 

Stück  abgerissen.  Von  Zeile  1  ist  nur  die  Spur  eines  Buch- 
stabens zu  Anfang  erhalten,  von  2  (215,3)  der  Anfang 
T^e(que)f  von  3  (4)  der  Anfang  üi])\^A(e)(cepta) 

4  ros])A\Keis^(dinec)ess(itateconstring)AxU 

5  (]{})bo)(^nurappareteumqu(imJ(i)Aebüxei 

6  \i}s(x)n(\Aes)itmagistercorporalemesse 

7  (opoRTeR)ene(c)a/(ite)r^er/p(osseuTSiTilli) 

8  n$ple(Tss)aetper(fec)ta(bo)ctrivAhabeAX(]({))e 

9  (KAb\c)emacfii(hibAa})enxiimsfab\[\S(]üe 

8  vor  haheatque  fehlt  nisi  auch  in  BRH;  hahecUque  auch  RH,  habeat 
B.     Weiterhin  noch  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

90.  p.  123*:  (I  215,26)— 216,7   (lib.  IV,   c.  25).     Gelesen,   so 

weit  erhalten.  Oben  ein  Stück  abgerissen.  Von  Zeile 
1  und  2  ist  nur  das  Ende,  jenes  mit  den  Spuren  von 
zwei,  dieses  mit  denen  von  vier  Buchstaben  übrig,  ebenso 
von  3  (215,27)   nur  das   Ende  (^enijmspiRi  | 

4  XAle(mpatrem(rmet$)(\ci})(tpate)Ksp}n.nöS 

5  eius8ssi(N)('e?wJa<Reixama*6RcoRpoRiseiLS 

7.  8  (SO)  a)eb\üsc(msx\\xüxu$  8  (so)   Qra(e)ci  8  (so-sd 

CneSireN,  auch  in  BPR  lateinisch  geschrieben,  H  mesüne  8    (81) 

uocAf<T\      9(31.32)  (i6est)|       10.  11  (82)  TAiMTOm(puis)  I  setirf 

SUpRA        11    (33)    UIRTUt(l)5|        12   (33)   poSSIT         13  (34)poSS?^, 
da  12  poant,  vielleicht  auch  hier;  BPRH  beidemale  posaet  (nur  HdsLS  zweite 

pm»ed)      14  (36)  Ai3CXon.\xasacuirttishomif^e      15(35.86)  exenim 

CUmC0N5/e<b0fn0  1         16  (se)   das  erste  StJ AC  ]      16  (36.37)   spmiUS 
TITIAe|  17  (37)    |opeRI6USm(e)ReRI,   dem  Räume  nach   hatte   der 

Codex  nicht  mcrm  18(37.38)    |  quowmm  20  (39)    ducit]\r^ 

buCIT       23  (41)    iNpeblT       25  (216,2)  AUTeCO||e^<  fehlt        27  (3) 

;(eu(D)       28(5)  carneiw/cARMe       29(5)  came/iNCARNe 
•  31     peccAResebpRopositiAcuoluNtATi(sü)Na 
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91.  p.  106*:  I  218,19—219,2   (Hb.  IV,  c.  26).     Ganz  gelesen. 

Oben  die  Buchzahl  IUI 

1     rvAMtesq  u  I  bessetBo  m  ucdcxi  acdi  ustiti  Ae 

2  JMOTIXIOMC      2  (218,w)  omNI       2.   3  («O)  (scc)  |  ICRC      3  (».2i) 

eleai        4  («d  acjtx       6  («s)  6</^c||bocxo(R)i|        i  (m)  aö 
siSTicnus||muN6i       9  (25)  (eA)|        13  (2?)  {}\Matis       16  (m) 

m(am)\  17.   18  (30)   6(0CX0)  '  ReCD,    die  Buchstaben  OCXO  Inder 

oberen  H&lfte  durch  ein  Loch  getilgt  19   (Si)   is]h\S  21    (33) 

]  cfocewbüO),]  et  nach  Uirtutis  fehlt  22    (SS)    |  l|sJC(lXA)cneNXA 

23.  24  (S4.S5)   SpeCiecnpRAe  j  eUlSSeX,    der   untere    TheU    der    Buch- 
staben  Of)pR  durch  ein  Loch  vernichtet  24  (as)   dolorisJ(b)o[()r(l) 

6us||pAXieNXi'am|         26  (se)    CON(s)u(DfnAXA        28  (87)  UIXAR« 
*  • 

31     xusexueR6eRAexspiNAsposxRernoexiA^^ 

92.  p.  105*:  I  219,2—219,26  (lib.  IV,  c.  26.  27). 

1  Cl)oRXe(DS(us)cip<3(Re)MOIM(Re)CüSABIXUXbO(DO 

2  ülodtic(e)si}bACTAC()etcatenataramorttm 

3  cumsuis{xeyrro{r^\bü)s(x)riumfaret 

In  den  folgenden  Zeilen   noch   vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen. 
Weiter  gelesen  von  27  (219,22)  an: 

27     d(e)tr<ict(u)mestet(s)e(j)i}() 

28  cArodi%c(M)xe(Ri)Ncl(u)sufnquAeo(T)nea?(Zcer 

29  (cofA)cxASuntnelaesom{Ac)b}{(i))}r^öxumcor 

80  pusadresurgendua)mhabi[tKt{bbt)n.exün. 

81  iUAquoquepR(Aecip)uAepuixcAUSACUR5s 

27.  28  auch  95,28  aepulchra. 

93.,  p.  33:  I  219,26— (220,10)  (lib.  IV,  c.  26).  Oben  die  Buch- 
zahl  (IUI) 

1  CRucecncnAlueRixquo(öillAexAlxAR)ie«^m 

2  pulXN(€c)e(s)^eown^6^«g'^ie(ce)/4<^6^^a5«o 

3  r^t(ct}S\)notescerenamqitoniamisguipatibulo 

4  (%{))spe{f^)dituretco(r^sj)K)uus 

Weiterhin  noch  einige  Spuren. 
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94.  p.  34*:  I  220,10—220,33  (lib.  IV,  c.  26.  27).  Ganz  gelesen. 

1       l(N)N0(ce)NSIUSTUSetSANCTUSqUIABblsbe(D 
2   I  (lUbAei)s     3  (220,11.12)  (^i)dest      3.   4  (18)  SÄ"|  CUINe      4  (12.1S) 

CONSCRl(ö)seRINT|  6  (u)  6lU6UTU(D  •  7  (15)  AöAw  |  am  für 
Ü8  mit  BPH"  angenommen;   dem  Räume  nach  war  kU  kleiner  geschrieben 

8  (16)  das  Griechische  fehlt,    auch  kein  Raum  dafür  gelassen,  ebenso  in  B 

9  (16.17)  (pR)ae5Cius  10  at)  xradibM\\(cni)oysen\)opulo  12  ds) 
addepeller^bücn  12  (i9)  AppAReRex|  13.  14  (20)  adple 
bem\(Si\))rotegendßia)  14.  15  («0.21)  fs^e\cessitate  15  (20 
quo(fn)od(oAu)xefn||in  fehlt  ||  tu(xi)  16  (sd  \omn(e)s  16  (22) 
quij(e)i(]w        17  (22)  sAMQuiMi5eWumfno         19  (2*)  sa^s 

19.  20  (24)  pOTennAmqUAM  I  TUCD,  potvUiam  dem  Räume  nach,  mit 
BRH        20  (26)    earpONeRe         22   (27)    CORpOR(lB-)|         23  (27)    06 

sebemntfugiüp^x       26  (29)  |meMTes        29.  30  (26)  )h^c(ursi 
6w5j(puRiA)  I TAS       27  (80)  Kq)or^e(batitan)(i})r^c\        28  (sd 
spiritusjs(p)s       29  02)  (ex)  |       82  (so)  (non)\ 
31     6ippicilisesxpROöAxioiN3Acncua)6nssuifÄ^ 

96.  p.  68*:  I  234,13—234,36  (lib.  V,  c.  3). 
1     (Terfi(6)isxiqwiAUosb(o(Di) 

Im  Folgenden  nur  undeutliche  Spuren^  doch  unten  wieder  ein  Stück 
lesbar,  von  25  (234,31)  an: 

25     (quefnquAfnquiNONop)tef 

26  inprimisidsibip(psxc())ort(ec[)cor^)ting(e)re 

27  (quobe)ftawre5fe5((T)Ax)i(DicoNCupiscuNX 

28  cu(R)ersj(i(D)si(B)ibo((DiM)essepulcbR(A)(7w^AQNi 

29  piCACURSXAXUASCURI(T^AQIIMeSCON(pj(A)RA(N'es) 

30  cu(R)a/i5'Mt(BUs)c(l)ar(i)Ä/ad^AUx)(e)xiA((T))pR(oci) 

31  (wbös)mort(e)suscept(istu(be)r^xoj)\h}\ot>^es 

29  schliesst,  wie  es  scheint,  mit  verschriebenem  oonparanteg      30  clarig 
/actis  auch  BPRH       30  pro  didfma  nwHe  auch  BPRH. 
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96.  p.  67*:  I  234,35—235,19  (lib.  V,  c.  3).  Ganz  gelesen. 

1  OocniMücnpRomeReRicuRbeNiqueipseiN 

2  ^6Minui(DOMua)eMTumboc6etesTA6iU' 

3  StuUmATAa)qUA(Dc(A)e?vj(o)Ae6ipiCATU(D 

4  (cofN]ST)tfneReuolui5^mm9uo6iNa)ORTA 

5  liTA^ea)b(ea)ea)ORiA)Mom?W5speRA(s) 

6  sTulTumiciTUR(esT)^c2j:>2/TAReApo/Zonmm 

7  NOl(u)issequo(6)op/ar€Tuelg^(üA)5iposseT 

8  qü\\(jM)emotsxqünr^mortalitatemn.ecöset 

9  a)AXicnecu(a)e)u((D)6(icAs)eta(6)or(A)/(u(D)esse 

10  (A)qui(B)u(s)6A((D)sicuTb(fn)ACSi(DulAcrMm(e)m(s) 

11  suöb(eR)cuhSAlcxicac(iM)o(D(i)?vj(€)com/tfw 

12  TucnAö(€pesns)exiAmNUNc(b)oNorA?UNo"' 

13  potüner^(ioposT{how)\hiec[)e{i)magum(f)i}\s 

14  (sec)oMSTATeTibeoA(li)eniNOfniNiSTi(T)u/o 

15  AbpeaAuixöluiNiTAxecoquiASuoTiecpo 

16  TeRAXMeCAUbe(BAT)MOSTeR(u)e(R)oeTpOTUIT 

17  5s(cRebi)g^mA(DAQuSNo?ipuixexcRe6ixus 

7  ud  qtuui  fflr  utique  H  auch  B        8.  9  zwischen  recMet  und  macctm« 
fehlt  et  mit  BPH        13  nach  po$t  fehlt  mor^*  deu»  erteU  qma  et. 

18  (235,9)  nach  uere/uU  eingeschoben  5s  20  (ii)  NOlUCriX  21  (la) 
a)l(RA6lllö)üS  22  (IS)  |sXAX(ia))||AblUM(Q)imüs|  eher  Q  als  X 
25    (U)    |SApieNXl(Alo)MQe  25    (W)   pRORS(ls)|  26    (15) 

eoRumfiubei  I         26  (i5)  Ig^yesqui         27  m  pRiNCip(io) 

28  (16)  I  5m62^qU€SAC(RA)meMXU(D     28  (n)  puero^      28.  29  (17) 

adsignatumJcohi\s\(it>^at(i})m        29  (i?)  (x)a(D€im        29  (i?) 
le(;eRiMX        29.  30  m)  tQMORau(e)  l  rinx        30  (is)  (bisc)e 
iCix^rfM  fehlt  |!qui(x) 
31     NONSolu(D^(/clRcoA^soetsS^ncRebixu(n 

97.  p.  54*:  I  237,31-238,17  (lib.  V,  c.  5).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Buchzahl  V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenftJrmiges 
Ornament. 
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1       SolCANTeNiropRAecepTApeRA(DBAQesbA 
2   (237,32)  SATURNIS      4  (84)  buCOAMAUITA       5.  6  (85)  MONI  |poe 

TiCA, pro  fehlt      7  (36)  regnantej Kti^r^Axer^er^x)        8  w  cul 

To(rIÖUS),    80  auch  B||A6b(uc)|  9  (37.38;    AÖblUINITAXISAbopi 

NiONecD  10  (38.39)  (etibeo)   12  (id  (uesANos)|  13  (237,41.238,1) 
et^sesiUgera)At>^Ki)s\       14  (o  icAesARiNARAT(o)l(o)quixuR, 

arato  hVLch  BH         lö  (8)    |(Da>(o)  |  16   (8)    qUl(6)e(fn)  18  (4 J») 

uiQersj^eiMSXixiA       21  (6)  qui(c)quA(D       22  (9)  td  Cicero  in] 

(uXfn)AROUXIN,    auch  B  ut  maro  in  24    (li)   SICMare^Z^lC^eCD 

25  (12)  faseratii^         26.  27  (i3)  cu(Di5comm(uNefn)cocncnu 

N6(T)0rnNI  :  6US;  eommunem,   nach  den  Buchstaben  unetn   zu  schliessen, 

wiederholt  27  (14)   b€QeRe(N')  28  (U)    M(o)n(uXRA) 

/  *  * 

(uibAe)xpUReNXe,  U  sehr  unsicher,  vielleicht  auch   B       29   (15)   uindi 

care/(Necuöi)essexquo6       30  (le)  wc/si 

31       CipiOpORXeXNONUXeXISXICDefDUSNlbllOCDNIMO 

98.  p.  53*:  I  238,i7-(239,i)  (lib.  V,  c.  5). 

1  <UN(cpuissepRiUAxiseb(DORepo)e<tc(j^ 

2  gurat{}}cn)  uxi  r^xtliegamustamliberalesfuisse 

3  homines(üi)f^Atass(\b)ifrugesno(i^)incl(ü) 

1  ^utic  auch  B.  —  Noch  Öfter  Spuren  auf  der  Seite,   auch  einzelne 
Buchstaben  zu  erkennen. 

99.  p.  91:  I  245,12—245,34  (lib.  V,  c.  9).  Ganz  gelesen.  Oben 

die  Buchzahl  V 

1     CDoRxisfnexuuelsuApeRpibiACAeles 

2   (245,18)  aci  fehlt       3  (18)    C0N5eNSeRINX         3  (18.14)   ^AübANx] 
5  (14.15)    IfslllceANX       5   (15)    fDAQNAO)        5.   6   (16)    AeSjXtOlAüe 

RUNX        8  (17)  sixi(n)x        10  (18)  quiquAOf)      14  (21)  omrsjis 

16   (22)    INpiOS      17(28.24)   AöbORRea^esI        20  (25)    U'NXelleQANX 

20  (26)  siN/(exbi)sl     21  (26)  60N(osA)M<dic(eNx);     22.  23  m 
ep^\mdenos\iKOSseb        23  (28)  nwmeROsefnper       23.  24  (28) 
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eXIsItüNT         24   (»)   06Sl6eaMX         2Ö  (»)    QRASSaRI         26  (30) 

(c)lAa) II uxo(R)es       26.  27  (30)  isje|ceMT       27.  28  (31)  cna\ 
RiTos       28  (81)  hiaios{e)xse\       29  (s»)  sxRArsjQ(ull)ewtow(TSi) 

30  (piipu)eRiNxex(pois)AMT)9m7i6z6iMesiNces 

31  TA(sMecpi)liAMe(csoROReNec)a)ATRencc(sA) 

31  a  fehlt  viennal  auch  in  BHj  R  hat  es  nur  vor  filia, 

100.  p.  92:  I  245,34— (246,17)  (Üb.  V,  c.  9). 

1  (Ce)rrf(oT)ecoNXirsjeAMTquiA62i6rÄttsciues 

2  suospAXRiAcnquecofN]iuReM^9uin6c(cul) 

3  l€U(T)fnexüANxqui6eMiquesamZ6^iA(c)oN 

4  (DinANxexöeoRumquosco/t^n^^emplA 

5  öispoliers)xuxexquAeleuiA«(uN)^(AxqueusiXA) 

6  TAhicAa)üsqm(hA)er(ebixAxescx)ptenue$^XA 

7  we(M)xA5U/?poM(A)Nx(iusxosbeReö)e«^eZAU 

8  (p€RA^sJ)x^*elexcl^^e]?an*5fmcoR(poRASUA)fö6^ 

9  6iNieusp(Rosx)iV2ia72^9mJeni^emme 

10      ((DORCS) 

2.  3  culleum  auch  in  B        6  Aoeredtto^e«  wie  es  scheint        7  ^«reeZe«. 

101.  p.  97:  I  246,17— (247,6)  (Kb.  V,  c.  9.  10).  Oben  die  Buch- 
zahl V 

1  (S)i6MÄ(Mursjc)ueRoa((D)anearfNo(c)te((Dp)  f  f  (x) 

2  Ax(quep)R(op)esxo(xo)xtm<e((T))pARiferque 

3  rficp(opulusquep)a<Resg^cia(cxu) ??? (i)Mb(u)po 

4  r(o)Äe(»/*(M)eÄ(b€ce6)ere(M)2is(q)uA(fnuMiseAx) 

5  qibeeidemstudioomn(e)s(be)dereet(A)rti 

1  vielleicht  hatte  der  Codex  fert  wie  B,  doch  könnte  dem  Räume 
nach  anf  t  noch  ein  kleines  o  gefolgt  sein,  also  feste  3  nach  iactu  Raum 
und  Spuren  von  drei,  schwerlich  von  vier  Buchstaben,  B  hat  iacturtte. 

102.  p.  98:   1247.6—247,31  (hb.  V,  c.  10).   Ganz  gelesen. 

1    UossixiMxelleciquAliAStNxquAeAebisco'' 

2.  3  (247,5)  ui  1  (be)ar    3  (7)  iNcle(T)eNxe(R)  ||  UcesseRe     4  (s) 

SitnsgBber.  d.  phiK-kitt.  Cl.    CVUI.  Bd.  I.  Uft.  20 
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SUfn(AmqUA€)  •  5  (S)  ueZ  O  (is)  poSteRQA,  so  auch  H  (po8t 
terga  BPR),  von  den  Vergilbandachriften  (Aen.  XI,  81)  nur  der  Ondianns 
und  der  Bernenais  e  bei  Bibbeck||  qUAS  10  (U)    CACSOS  |  SpARSü 

ROS;  catso»  sparsuros  auch  B,  sparmtrat  auch  der  Gudianiu  und  der  BemensiB 
c  zu  Yerg,  Aen.  XI,  82  1 1    (15)    eSSe  fehlt 

13  uicti(D(As)mwoZaree<(iQNecRuoRebo) 

1 4  (mi  N  üa)XAa))qu(\)m(oleo)pasc(e)n.esedf(o)r^ 

15  tASsebocwo(N)7(p)Musm^e(o)pueRiTse6poe 

16  TAegmiMSiCNe((n)pieTATeuiRtimirs)SiCNi 

1 7  sceleKefoebAöeK(t)r(i}b\esT)igituropoeiA 

« 

18  piexASiUAqucfnsAepissime(l)Au6AS     ecce 

19  piusAeNeASSula)o?vjec(Re)A(To)squAnu(o)R 

20  biciuueNesTOTibemqüosebucATUfeNS 

21  uiuersiTisRApiTiNpeRiASquosimmoletü" 

22  ÖRISCApTIU0SqU€R0C/pCl/w(M)6ATSAIMQUI 

23  Nep(/)(A)mmAS       (ciiR)eRc(obic)eöAteofee"' 

24  ipsoi€a)poRe(q)u(ouiNCTOs)bo(DiNesA6ia) 

25  mo(l)ATiONe(m)7mW(e)6AT     (equi6e(D)eTuiuis 

26  coNcebeReuellerocMrmmjosquos 

27  bAö€öANTi?vJ2?o<e5to^ewecepec?t6u(D 

28  iM(6eRCx)occi6eÄCc?Äöecw<di.T/cw(l)/?(A)Mo"' 

29  illitisfuitqui([)itt(etC)as/ortASsep^or^b\ 

30  dicer(A)t(s)ed<Ma(q)uicu(fD)esseseRu6iTUS 

31  (iCMo)r(ASTiTAm)e(iM)gMe6€SseTpieTAS  ff  ff 

15  litfio  auch  B  26  tiiua8  quo»  auch  BPRH  31  ungewiss,  ob 
nach  piettu,  da  Spuren  von  vier  Buchstaben,  folgt  et  ü\  oder  »Sud  mit  Aua- 
laasung  von  et,  wie  in  B. 

103.  p.  37:  I  251,10— (251,32)  (lib.  V,  c.  12).  Oben  die  Buch- 
zahl V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  5(eb)52/praofnMiAfACiNORA(b)A(6)eatuRNu(l) 

2  li3a)fAaf^üSAba)\ne{Ke)pectusquepu(K)ü(r) 

3  a(R)oa)Misce/cRi(s)co?vJTa^ioNepR(A)csTARe 
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4  exqüor^\Amcocnmunitercii(cn)beo}ii)a)Cö[ 

5  /oRi6us(l)o(qu)murföcea^perw(os)6eMcpA 

6  c(eRe)u(o6iScua)b)A€c(esTeMin)l)exMosTRA 

7  Aocop(us)Aaec(R)eli^to^i(u)ooissApieMTes 

8  ui6ewuRi(m)iTA(m)i7imÄ<u(l)<2C0N(T€m)ni*e(A)u 

9  (xemexi) A(fD) Ri 6eTe«E/«6(eT)w(o)6?>eN imstu l 

10  titianos(xn.A])n.o)destqu{}b[AceK)AXiS(\wb 

1 1  (idfl\(^nis^ontnuidemussap(}e)ntiaeues 

Weiterhin  noch  einzelne  Bnchstaben  zu  erkennen,   dazwischen  Alles 
aiuicher. 

104-  p.  38:  I  251,32—252,16  (Hb.  V,  c.  12).  Ganz  gelesen. 

1  ColATURAdOCDMIÖUSblllQATUROfnNeSAb 

2  eu(DboMor(es)o(DNiAia)peRiAO(Drsjesopcso"' 

3  MesbeMiqu(ecopiAc)coiMfeRAMTUR6€Nique 

4  opTi(Dusom(Niua)exfSTi(DATiors}eex6iQ)Mis 

5  si(nusomNipoRiUNAiu(6)ice*iAr     quiSTANbc^ 

6  eii\itamdea)et^squi{b)übnettUrum(s)eess(e) 

7  (DaIit     pRo(pecTo)qua5i6iuiNAre^quact20 

8  (5ls)w(A)/(A)eT(2'U(o)mobO€UeMtURAeSSCNT 

9  pRopT€RiustiTiA(Dbocposuitexemplu(DbAec 

10  efvJIWpopulUS?vJOSTeRpAtltUROmN2AeRRAM 

11  Tiufn(pR)aui7a^^ecceiNeoesteRRORCCiuiTAS 

12  welpoTiUÄorBesipscTOtusuTfeoNo^eTius 

13  ^OÄwirosTAfnquAmmAlosetimpiospeRse 

14  quaturex(c\Kü)ae(xbA)mnetocabKi 

15  MA(m)quobfA)iT(NemiNea)e)ss€tAfnbe(DeN 

16  r{e)mquidubix(ei)ü(xKi}a))seessea)AUvlleq\ 

17  (b)eaym{h\s)qü\cop^traiustix\Amb\ss(e)r€(jdA)t 

18  hocsensiPniallesapi(er>i)tem7nalua)(e)sse 

1 9  cumb(o)  IM  aexistimationequambonum 

20  {c)ü(T^a)Al(A)ano{jd\SAOx)erna(^sithaecamenti 

2 1  (A)üTf  Alsum(ue)r(o)aiM(xe)/>onaw2^5an6oNi 

20* 
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22  t>^o^it^iqualttasexj)oj}oltpersi{beb)\ier(iiko) 

23  RißusquAcnexcon^aen/iANOSTRAextübt 

24  c(loSl)AUTAliqUANOSfellCITAStMliaeTU(D 

25  qUAnOUTNOMpOTIUSUeRAOOftOMItATecn 

26  {c)umomnima[oqöA(DfAlsA(ocua}ocnf^\ 

27  pRo(speRiiATe)mA/mussüASi6ibA 

28  6ean^e^are^(essuAs6iui)TiAs6tuiTesüTloqi 

29  turplautusstiamiLeropKubeT^i\Ampn.i) 

30  dentesrelinqu(ArsiThiOb]^)sTulin\ACf} 

3 1  nostramquamuelexhocAppAfieiesseSA 

106.  p.  83:  I  254,32— 255,iB  (lib.  V,  c.  13.  14).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  V 

1     ÜAMTquAeiMbocsoloTueMbASApieN 

2.   3  (254,38)  INSOleNSeSTAmelAltUSeST      4  (84)  qui       5.   6  (85.86) 

Monco  I  leMÖi  6  (86)  ReliN(q)ue(TiR)  I  7  m  hoc  fehlt 

7  (87)   UOlu?\JTATIpie(Rl)opORT(e)T        7.   8  (87)  ll(ö)|  ;Ö0       8  (255,i) 

iSTUT(epp)i(c)ieT|  9  (1)  quiT||(a)OR)Tea)|  lo.  ii  w 

e5Tq(uA)7Wc(o)MSTA?\j|TiA(D(s)i  11  (3)  siul{xt)iubi(c)e 

(DUR  12   (3)    e(A)  12(8.4)    pl(o)s(o)fllAZAd(AMTR€CTe)  I 

13.  14  (4)    iNc(o)Ng(R)uenfoam(b)o((DiMi)  I  BUS  14  (4) 

06ieCT(A)MS  14   (5)    UirtUS  15   (5)    ((D)AgNUS(A)MI 

(DMS  15  (5)  iidemjibeo  15.  i6  (6)  coN|Te(DMeT  16  (6) 
((D)o(R)Te(DpR(o)puRi050  17  (6.7)   (e)5(T)M(Ti)q(u)e(su(n) 

CDAe  17  <7)  peruersitatisJ(p)ti(Aü)nAi\s  17  (7)  iij 

lUil      18  (7)  I  (uAMARUO))  II  re%eonwiwy(ReRu)(D     19  (s)  obi 

CIUNT  19.  20  (9)  iMTe/legU^l(e)  ??????,  offenbar  fehlte,  wie 
in  B,  quos,  dann  entweder  ytjrythveCL  (so  auch  B),  da  auf  die  sichtbaren 
Spuren  leicht  ein  jetzt  verschwundener  Buchstabe  gefolgt  sein  kann,  oder 
(SjlbjfllcLy  hierauf  war  die  Zeile  zu  späterer  Eintragung  des  Griechischen 
leer  gelassen  21   (lO)    '  (uOCa)t  |  e\COnb(e)(sqJ({})t  22    (10) 

\Audtanx       22  (u)  stb(ter)rA(D  \      23  (u)  |(öiq)itis     23  c«) 
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*  » 

inOAQIMATAmeTUAMT  23   (I2)   A60R(eisr)  !  24  (IS)    u(eR)A 

25  (u)  (e)sTNe(c)! 

26  eMi(DfRusTRApa(l)l(uMTUR)quA(e)Mo6is6ihqe^"^ 

27  teresiexplicandaut€rroresmos(i)a(f>ibe') 

28  siß€fn(poss)n{A)g7hoscantifis{i]v  A^soAj) 

29  (T)6na(TURAspeclea)quA^})(f(A(Ds)TulTlTlAebA 

30  6(eT)5^Mo(6)ecoeTbiuiMi(seTim)AMisTes(Ti)(D(o)N(ii)s 

31  (co?\jfiRrDARepossum)s(ebMibilpoRTAs)5e 

30  entweder  tmanw  oder  auch  vielleicht  manUj  kumania  ist  nicht 
möglich.  —  Niebnhr  hat  die  ersten  sechs  Zeilen  gelesen.  Sein  Apographum 
fährt  nach  dem  ersten  co\lendi  4.  5  (S5)  fort  mit  quid  iam  6  (86),  mit  Aus- 
Ussang  der  Worte  gttod  nolink,  ud  quod  uelim  tum  colendi. 

106.  p.  84:  I  255,19- (256,2)  (lib.  V,  c.  14). 

1  ap(u)TiST(o)s(AQA)a)(us)M(i)sieos6(e).?????(boceA)a)(Ls) 

2  (AucTORiBus)MOM(posse)qz^(eroq)wamms^wm6S 

3  ^(e)quob€STCOMiunc<(u)(D(cu)wueRA5(Ap)ie(NT)i 

4  anisü(be(t})stultusesseuideatuti.CAtt.rsieA 

5  descu;a(b)t((i))i(c)ae(se)ctaeßl(psof)uscuiiLS 

6  (bi)sseKet^boquaeuisfiieritquaeeloquentia 

7  (^Qi)tioda(ci)(t}ersiqu\hs)escitipsu7nex(j)KAeb)ica 

8  ti(pr^)ecic{e)p.ohi\s\nteUegetatithiciliiaptU 

9  qu(e(Db)iss(e)rens 

1  scheint  Raum  und  Sparen  von  fünf,  wenn  nicht  sechs  Bachstaben 
zu  sein;  der  Codex  hätte  dann  mehr  als  nda  gehabt  5.  6  scheint  dem 
Kaume'und  den  Sparen  nach  in  zwischen  euius  and  disaerendo  za  fehlen, 
wie  auch  in  B,  —  Weiterhin  auf  der  Seite  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben 
zu  erkennen. 

107.  p.  69:  I  256,2— (256,24)  (lib.  V,  c.  14).   Oben  die  Buch- 
zahl  V^  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  POlAqUAepROlUSTITIAblCeBAMTURUTpOS 

2  seTillA(s)icuTfeciT(eueRT€)R€eRA(T)emm(f)Acil 

3  li(T)umiusTiTtArnRA6icesno9iÄa6enTea) 

4  \Kbef\ciß<\^.t(]i}\AXi}mnull(dntefrrajuit 
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5  ({})tquibessetautqualisaßlosof(]Scet^hieKe) 

6  <2Arafg'M(eUTIMA)m(T0TACTAleSUIRiqUAMTU') 

7  (e)/05^M(eNTtAe)qUANTU(DA7imiTANTüm 

8  c^ia7W5c(i€)MTi(A)eA6iM(ple?\j)bawdefeNSio 

9  Ne?w5w((D)a)Aeui(RT)uTisbABuiwen<(c)mW 

10  (o)ng{o)i{hi)Kt[\  {(^)}or^era{x\o)inaeqtntate 

11  e(s)^5c(6bnqui)pR(i(DAa))e7/a7nparf(e)win(es) 

« 

12  dertt(MT)NeceTsecuNbam5^mdemfenc 

1 3  repot({))eruntu(o[)oau(ie)m 

Im  Folgenden  Öfter  noch  einzelne  Buchstaben  eu  erkennen. 

108.  p.  70:  I  256,24—257,10  (lib.  V,  c.  14).  Ganz  gelesen. 
1     SebcApuTeiuseTORigoiNpRimoesTiN 

3.  4  (256,26)  T(R)l(s)a)e  !  QISTUS      6  (29)  Co(1)a(s)       9.    10  (3i)  qui| 

bect}  12  (83)  eMm  13  (84)  6e/eNSio(N)ea) !  14  (8*) 
|(u)el  15  (85)  beoRuniReliciONes  16  (85)  g'uiA  17.  18  (8?) 
Tea)|TAUiT  18  (37)  esx\\()Acni)\  19  (257,1)  iisjhts  22(8) 
igitur  {ehit  22.  23  (s)  AequiTAlTe(a))  23  (8)  (b)ico  24  (s) 
sed\  25  (5)  |5e||coequAMbi  26  (6)  | AequAliTATeo)  27  (6) 
generatJeiQthietiAX  27  (?)  irsjspiVa/omrsjes  28  o  (p)a 
(Rese)Ä5e  II  eAN be(a))  28.  29  (s)  (corsj)bicio  |  Nero  29  (s) 
ocDMifte^  30  (8)  sApieN/mm 
31     TATemspopondiTMemoABeNjepicMseius 

109-  p.  51 :  I  259,24— (260,9)  (Hb.  V,  c.  16).   Oben  die  Buch- 
zahl  V,  auf  beiden  Seiten  ein  rankenförmiges  Ornament. 

1  (D(A)Q?\j(o)uNbeiMTelle5fiuoleBATeT(e)u(D(q"i) 

2  siTiusTUSACBo?\jussTulTu(a))es(se)cTe(u)7n5^wi 

3  SApieMsa)Alua)eTTArn€NSiMep6RMiciefe(e) 

» 

4  n(po)T€S/UTSiNTboa)iNespAuper(TATeco?\j) 

5  Te?\jn(TRA?\j)5cCMb(eB)ATeR(qo)Aba)Aeoraen5tti 

6  (eüSMe)a)oposseTsm6peRtcülomYAeiu$ 
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TUS6Ss(eö)ic66atentm(M)empeiusTiTiA 

8  esxbocf}\hiemhiOhiocc\bere(A)lienum 

9  (pROR)sU^(MO)NA^Tl(M)^(eR)6(q)m<26r^<n2^<t^ 

1 0  fa<ne{i)sif(or)t(ef^)aufragium(fece)7n(i)e(x)ali, 

11  (\uisinbecci{ll\)oruiribustabulamcepe(fii.)x) 

4  potest  mit  B.  —  Noch  xiemltch  riele  rerblasste  Sparen  auf   der 
Seite,  in  den  letzten  Zeilen  auch  einzelne  Buchstaben  sichtbar. 

HO.  p.  52:  I  260,9— (260,31)  (üb.  V,  c.  16.  17).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  von  der  Quaternionenangabe  XXVII  er- 
halten  (XXY) 

1  (DA)ecplANeACBeNeivjATASüMTe/9UAemAR 

2  ctiSTuUiusMOMpoTueRi^re/eZ/eRenamcum 

3  (f)AciATlAeliu((Dp)u(Rio)RespöMbeN(T)emprom« 

4  [it)xiAqoebicthixe(X)inr(e)fmAtahaectamqtiam 

5  /o(ü)eAa)(pR)ae^(eR)^reMt^65T(uT)uibea^(u)rirf(c") 

6  lAe[wsf^ot^{rsiAXüt^)alemqua(t)incrim{e)nst(\3l) 

7  (tm  Aeu)e(N  e)r{A)tsedillamciutl€m(bef)e{h9)dis{se) 

8  wsti(x{)am 

Weiterhin  nur  geringe  Spuren. 

111.  p.  173:  (I  261,36)— 262,23  (lib.  V,  c.  17).  Gelesen  24.  25 
(262,18.19)  und  das  Ende  von  31  (23): 

24      p055€fieRiqU0bp(R0p0MIT) 

25  ßlosofusquidergot üSXi3SfAC\ex(s\)nactiis 
31 ess(eboa)\hs\)debet 

Sonst  nur  ganz  geringe  Spuren. 

112.  p.  174:  (I  262,23—263,8)  (iib.  V,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 

113.  p.  175:  I  268,2-268,26  (lib.  V,  c.  19).    Wie  p.  112. 
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lU.  p.  176:  I  268,26-269,6  (Üb.  V,  c.  19).  Gelesen  19.  20.  21 
(268,36.37) : 

1 9     ni(b)  t  les(Te)  n  t(a)T)amu  (oI)^mt)  ARmwi 

20  quam{KeU(i\o\hiq)uAsianimtissacrifican{is 

21  aue(Rs)u(s)esT 

Sonst  noch  einige  ganz  schwache  Sparen. 

116.  p.  103:  II  7,28—8,10  (Hb.  VI,  c.  4).  Ganz  gelesen.   Oben 
die  Buchzahl  (\ 

1     DisTeRReöOMisuTexpebiTusAcleuisbip 

2    (7,29)   pote^^l  3  (SO)   AbpA(R)ATU  I  Reg. ^  nach  g  zwei    Striche 

wie   von     ü    oder  von    II,   kaum,   dem  Baame  nach,    10    anzunehmen  |l 

ciRCua)bebeRi(TAUT)  I     4  (30)  oneraueritJborsionAüep.n    4  (si) 
AMQusTia^ülAS       5  (8i)  T€Ne(Re)        6.  7  (82)  pRouejiMire 
7   (32.33)  qu(AecupiANTquiA)        7  (88)  beclibi^i        8  (88)  \esi 
(eoRua))||AUT(ea))      8  (84)  opte(isr)i 
9     (2ifficilepRocec^eRequiAbifficilieTA(R) 

10  buoiTiMeReqR(Ab)iuNTURiusTuseRqoqd" 

11  ^J(lAa)b)^^rua)aspeRua)que(l)^e(Rl)NgReÄS^w 

12  esTCOMT(ernTui)beRisuiobiosiTNCce(ss)e 

13  esTO(DNesersji(DquoscupibiT(As)ACUolu" 

14  TAspRAe(ci)/>i^(e)sTRAbiTiNUibeMT(e)equiuiR 

15  TUTe(Dc(A)peRepoTui^efiM(iq)Me/erwMTi6 

16  (bA)6(eReAli)quea)quobips?'No(M)ba6en^ 

17  eRiTiTAqu(e)/?aupeRbu(D(il)i(s)iqno6(il)wsu6 

18  lecTusifvjiURiAeeTTACDeivjocDfvjiAquaeama 

19  (RASUNTSUp)eRfeReMSe^(sipATieMTIA  ) 

20  iuqe(a)Ab)wm((D)u(Dill(u(Dq)RAbu(mpiN)em 

2 1  ((]{)e)perduxe(Knb)abiture\cot^ot^{Ai3\)r(x)u 

22  Tis(eTAbeop)r(olA)6ori6(us)quos(iM)m^a 

23  (pR0)j?(T)eWt^^i/lAmpeRTUllTirsj(a))0RTAllTA 

24  TCÖ?(o)7j(AÖIT)MrÄAe5(u)nTUIAeqUASSs 

25  bw?wanaewitoe(Ab)si.9'isjAuiT/Mqu(iBUSsr) 
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26  cults(eT6)o7iao^(TeMbiTeTa)AlA)^e(6)oRbi 

* 

27  NepRa6posTeROATquecof\)U6RS0^7^(suA) 

28  €(N)lWOn(ST)r(AUIT)TempORAUApRIUS(DA 

29  (l)ac2£mA6TeRMiS60NisqutesTOR6ome 

30  h<>rmAlTeRATernpoRAliApR2W6o(M)ac2r 

31  (A)e^eRMi5a)AlisquiesTORbo6eTeRtORUT 

19  auper»utU  mit  B       27  aua  mit  BP^R\  »uam  H       28  scheint,  dem 
Btnme  nach,  ein  m  ausgefallen. 

116.  p.   104:  n  8,11— (8,33)  (Hb.  VI,  c.  4). 

1  OuicurnquepRA€seNTiA(DAlAcua)irsjiusTi 

2  TiAÖeleceRiTooAioRAeiceRTioRAcoNseqÄ 

3  (TüR)eoMAquAefueruMTiUAquAespReüiT 

4  quisquisaMfe(a))prAescMTiABONApRAepo 

5  (sue)n(Tl)uSTIT(lAc)lMa)AIORAeTlorsjqiORAIM 

6  abAX(DA(l)a(]DAa)föet^öf^x\ll(A)quaefugit 

7  hAecef^}(\)Dnac(ofC)])OKA[\squiabreuisest 

8  i6ciRcoeTmaZ(AeiuseT)Bo(NA6R)e(uiASi)?\jTrsje 
»  ccsseesTiU(AucRo)spiRiTAliÄ(q)ttaeAm'cTeR 

10  RCMACCON<rARzae5TquoMiA((T>)5e(a))p/^er 

1 1  (M)a(esT)ibciRCoeTBO?\j(AeiuseT)ma/aÄöm 

12  ^lY6m(ASU?\JTItAf  ITUTÖONIS) 

12  fehlt  et  vor  bonig,  wie  auch  in  B.  —  Sonst  auf  der  Seite  nur  un- 
sichere Spuren. 

117.  p.  85:  II  8,33— (9,17)  (üb.  VI,  c.  4).  Oben  die  Buchzahl  (q) 

1  (U€Rlue)n^en^^pÄ6^(M)TeRpl(ce)ReAUTCApe(R)equAe 

2  ooDMiAMeaccibaNTpRAeserMScommobuo) 

3  biffeReiv]6ua)UTmAiusloMqiusquepARiAT(iR) 

4  SICIMOa)MlbACÜITAqUtAMOBISAbueRSARIÜ~ 

5  {F)s(fies)eKDauitutpossea)i}SCApetieD\ti. 

6  TUTemomt/^etzbaesTpRAeserMSuo 

7  lupTASMeb0STIS0ppW7nATUICllAM62^a)(STA) 
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8  tionesAget^  bA{e)(nditare8expedüionesob 

9  ewwGJae(pu)N6eN(bu)sA(3?wftm2Ä(cn)crw(o)r(o)~ 
10     niabehiiqueamaraetgra(i)iA)patiet^xeKft 

Oefter  noch  schwache  Sporen  auf  der  Seite,  auch  einzelne  Buchstaben 
SU  erkennen. 

118.  p.  86:  (II  9,17)— 10,1  (Hb.  VI,  c.  4). 

In  1  und  2  ist  nichts  mehr  zu  erkennen.    Von  3  (9,19)  an: 

3  0CCUpA(T)lNlbllC05f|TeNTAllUTrsJISie0RU^'"^ 

4  5^wosobeRiNTfelicitATe(DAliosiN/?atom 

5  BITI0NlBU$bMSü(NTqUl)A6(R)e<;eNb0Sa)A 

6  (qiST)RATUSO(DN€a)UITAeSUAeopeRAa)CU 

7  RA(DquecoNuenuMm(/asTossigNeN(T) 

8  e(xAhirsi\s)p^o{a)et>i)i(p^p)onantqiLorundam 

9  ci)pibnA^xendita{[i]Vs)r^o(f^)utprouincia8 
10  temporaligladioreg{At^\sth\})t 

Weiterhin  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben,  besonders  zu  Anfang  der 
Zeilen,  zu  erkennen.     Gelesen  noch  von  29  (9,37)  an: 

29  cnewiTag'ZAeÄo/ww(ReT)i(M)2^er(u)n^ttmMeroe^ 

30  [\^K)ti(m[tcr^t)te{fftc\)umperdider{{y  nt) 

31  (quAe)cwm5'e^eaw(Tcm)iMC?e(fiMiT)i(o)Nern(u)ir 

119.  p.  29:  n  13,29-(14,13)  (üb.  VI,  c.  6). 

1  (^\ofs^tcri)susciper[t]>)ote$t(yummalisessecom 

2  (rnuN)e5^tt(i6Aa))enmj9ro6(iTATe)piCT(A)maw 

3  «6ia(bp)o(T)en(T)zawrwe^(rsjiu)?\jTpAc(iUNT)g'we 

4  multaquaebonisol(er^)t 

Viele  schwache  Spuren,  bisweilen  einzelne  Buchstaben  zu  erkennen. 

120.  p.  30:  n  14,13— 14,36(lib.  VI,  c.  6). 

1  (0cci)rf(iT)e/aÄpa(ö)o(M)i(6)usAeQ(Y)pTiisbeiRÜ" 

2  (c)a^2^^i(?\jse)pulT(usesTA6ie)c^ttÄMOMe$T 

3  igriY2Ar(uiR)^(us)a(ü)^(bo)5teiw(a))A/(o)rM?n€Sse 
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4  autdefensoRe((o)f^(o)f^orumquiauirxi}^ 

5  mcer^i^cASteusnonpoTesTessesue 

« 

6  iecta       coma)o(b)Aprac^eR(€ApATRi)ae 

7  |>nmapuTAR(e)5UBlaT(A)b(o)7nz(N)u(Da(iscoR) 

8  rf(iA)Mibil(e)5/oa)NiMoquAesM(N)^6(N)e(a))pA 

9  /n(Aecoa)a)o)d(A)?\jisiAfter(iusciüiTAtiSAu)< 

10  gentisin(cocn)a)od{A)ide($)if}fs3e%{])K)opaga 

1 1  re(üi(\)%(o\)o(l)e(ts^)terere])io%(A)ugerei7npe 

12  (Riu(DAU€)c(Tic)aKa(pA)cerew6(lioR)ag'UAeo(D 

13  man(o)Nu(Tiqueu)ir<e^<(esseb)uiRTUTua) 

14  suM(TeueR)5ioNes(iMpRi(Dis)eMia)ToUiTui 

15  hi)Ci)Ap^aes(oa)etatiscot>i\{)t>iCi\(o)toUitur 

16  l(NN)0CC(N)^(lA)a/2ew(lA)6sTinenTIA(T0UlTlK) 

1 7  (b)eniquetpsA\ü%x\x\{Aqi}Ae)discidiumge 

18  wcn(sburn)ani/errcM(o)n(p)ote(sTeTüB)iW 

19  g'2Aean7i(A}/u(l)scnW(biNc)eam/^gfanV(ex)^(e)r 

20  T»ma?*en(eccs)5ee^^ 

Weiterbin  nur  gansi  veretnaelte   Baohstaben  su  erkennen.    Gelesen 
nocb  von  29  (14,34)  an: 

29  prodess€(hiiii3)nturidenim(\)p8ti(cni)pro(be)s(s)e 

30  q(ü)idsmghiorant(q)u(\r^)i(b)ilpuxahsi(i)X\)le 

31  f^\h\l(co)mayodumni(s)\q(i)o)dtenerimanu 

6  patriae  angenommen,  so  in  BPRH        7.  8  dUeordia  nihil  est  auch 
in  BP^EH        16  toUitur  fehlt  dem  Räume  und  den  Spuren  nach,  auch  in  B. 

121.  p.  147:  II  14,36—15,19  (Hb.  VI,  c.  6) 

1  Po<esTquob(s)ol(um)TeNeRi(N)oMpoTcsi 

2  qmaenpejpo/e^^Aaec  iTAq  u  eutips  i  {a)p 

3  pellA(M)^&cma9m^qüispaTRiAeqüAeste 

4  RiTboce5/(qut)eueRSMc(iui)TATi6usqen/e 

5  öüsq(ueb)cZc^wa6RAR(MKT>)pecu?\jiARepeRs(A) 
^     eRiTA7ROs(ccp)eRiTciuessuo$locuple 
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7  (TioResf)ccer(iT)Ä(ic)lAu(btöuspc)RtuRiNc(A)e 

8  Z(ucn)iisj  {hoc)putatursi3Cf}{cf})aetperf{eciAes) 

9  semVTUs(quieRRORNo)nmorfc>popülieTiw 

10  pe(RiTORua)s)e6e/ia((T>filo)5o(fORua))€ST 

11  (quipRAecepTAqu)o(que)G?a(rsj)to(biMius)TiTi(A") 

12  {hsesi)ultiHaeac(cnAU)tiae(b\s)ci])lirsiAei(A)uc 

13  iorit(isdesititaqiiecu7ndeoff(\a)\SAbKe(r)a)\ 

14  litarempertinentibtisdispüiAKet>i(x) 

1 5  nequea(b)iitsHttarnnequeabistKA(X>(w)r 

1 6  (x)u(x)e7naccommodaturiUa(o)(r)fsi  isora 

1 7  (T)io5ecfacZÄanc2^i7a?nmo(Remqu)eciui7em 

Weiterhin  nur  sehr   Apärliche    Buchstabenreste.     Gelesen    noch    Ton 
26  (16,15)  an: 

26 JpM(TAUeRU?\JTqu)id 

2  7     5apicwft*a?nn(mneic?c?wc(o)  wf  t(TeTu  R)m 

28  /(i)/(osop)weÄ56n?^Z^amawfcw((T>)fABRe(cius) 

29  inquita(i)x)AK}Sxidesiustusno(a)\hi  Aiun) 

30  (AUTAB)l7Ziy0r*iTUfetNtSAÜTABb0CIUSm(l)A€ 

31  (TAa))5^?«a(T>asApie?\jTcpeTiTURexea)plu(a)) 

122.  p.  148:  II  15,i9-(16,4)  (lib.  VI,  c.  6.  7). 

1  l^em(o)€f^imhoru7ns\c{sA)pietsi(se)stutsa 

2  pientemtwlumusi(fsixe)Uegi(tsiec)iiqui 

1  est  auch  in  B.  —  Nur  noch  in  den  nächsten  Zeilen  einzelne  Buch- 
staben zu  erkennen. 

123.  p.  25:  (n  16,4—16,27)  (Üb.  VI,  c.  7).     Besonders  in  den 
ersten  Zeilen  einige  Spuren. 

124.  p.  26:  n  16,27—17,11  (lib.  VI,  c.  7.  8).  Ganz  gelesen. 

i  /(i?\j)c(Repe)rww(T)Mneie?\ji((T>bux)iUecoMiuM 

2  ^iYo(DMesuft(i)o(pu)s/i*6rateoM(os)Awaiis 

3  fortesabi(i>»i)env(bus)sapi€ntesASii)[i\s 

4  (s)e(pAKAK\)salicet(}t^beo)rum{sc)ilicexcultu 
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5  (}hiqi}oAleürsi\)iLerso(sc{ötA)sin€uUob\scK\ 

6  a}\tsiesxö[x]foeruntunomucro{t>^e)iu(iülAi 

7  erpRAecipiTATiNmor/em         bAecAuieo) 

8  Ul(AqüAees)Tt«6RITATISeTSApieNTIAeeTUIR 

9  TumefoW^iaequoRucDomniumfONS 

10  une^5(esTu)na(uisuNAsebese)TSimplex 

11  esTquopARieusAMKDissuoKDAquecoM 

12  cord«AUMua)sequAa)UR(e)TcolAa)us6cn 

13  etAMgUSTAqUOMlAOipAUCIORIBüSUIRTUS 

u  Gfa^a^STetARÖüAquoNiACDAbeoNua) 

15  quobe$TSua)a)üa)ATquesu(B)lia)eNistcu~ 

16  sua)a)Abiffi(culT)a^ea(clA60Re)MOMpo^e^^ 
n  pe(tC)uet>i\KihAecestuiaquamßlosoß 

18  (qüAeRUMTs)e6?ic2eoNon(iNuefMiUNT) 

19  (q)mai7rferrapo(TiusuöiAppAReRe?\JOM) 

20  potestquaerunterrant(en.QOi}elüi\p^) 

21  inanma^noNecquofeRANTURi?M<e//e(QLNr) 

22  ((]öi)aneci)}Aa)cernunt}siecbü(cecni)%equn 

23  ^wread(e)a)NA(Dqu(eRAXi)one(b)ancuitAeu(iÄ') 

24  (quAe)RiopoRTeT9?^ama2fo2^6rna2«?62^^ 

25  quAeRiTURquAeMisiAliquobcAehli^men 

26  0bseni)et^X]hic(eMis)ci3nsibusuagantur 

27  quisquis(A)t^^ßmreciwmf(TeRUiTAeTeMeRe) 

28  NiTiTURNOMTerrambeöetAspiceReseb 

29  {cA)elumetutapertiusloquarNor^ho(D)f^  e^  ^ 

30  seqiudebetsed(imn(mhisreritKtsxR}btisstcui} 

31  ZacmWc2o5eruirecAelesTiMONa(2cor 

4  aach  B  teÜicet  in  deorum  gcUicety  in  von  B^  binzagefÜgt         23  uUum 

fehlt  dem  Räume  nach,  in  B  fehlt  uUum  eadeni  namque. 

125.  p.  62*:  n  17,11—17,34  (lib.  VI,  c.  8).   Ganz  gelesen. 

1  PüSRef€RReoa)Ni(A)sebAba)eMTemNd" 

2  büicuixA(e)ci(A)r€opeR(A)a)seÖAexeRNAeitA 
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3  (q)z^esiocül(oss€a))/>er(i)NCA'elua)iNTCNbAS 

4  e(T)solea)cw(DbAurzYüROBse(Ru)e5€um 

'  5  (c\i)ebA)beasuitaequasinauigiid(i}ce(r))sua 

6  sponteinuiapedesdiri{(^e{fs^Tyy\C)etill[y\ 

7  {cKt{e)stelumenquo{b%)anismentihus 

8  ((DU  {\oc)laHors{p^e{%)xq{{}KC())hicquemcar 

9  (f^)emor(iA)liuidemu^si(Tegetsicgub(e)rna 

10  6i(tuT)a(fowmmw77wapi6MT(i)Ae(ui)RtUTisq- 

1 1  {poK)i(ü)msineuUo(e)rr(p)r(e)p(e)r(b{))cAT 

12  5(ü)ÄC2p?önrfa(iQi)^(uR)d''(i)/ea;c(s)/(7(u)a(eNOs)Ab 

13  (boc)iTer(6i)r(icATi)//(As)anc^acAel)e.5^(i)s(qA") 

1 4  a)ARc(u)Ä^2^W(iu)Ä/(rsjliBR)obe(Re)pt^6licA(Te)r 

15  (T)eopae(isj)ec/i(uirsjAUOce)b€pirsjxiTCUius€go 

1 6  (Ne)p/(u)ra(bic)e7'e7w(u€RB)aÄ2^&zec2       (estqi) 

1 7  (bea)u)era/c(xRecTA)ra(Tiorsj  ATUR)aeco(rsj)^r(u) 

1 8  eMÄÖipf  usa(i)rsjofnNes       co(M)sTAMSse?n 

19  piTeRN(AquAeuo)ceTA(b)op(p)ic(i)iA//iew(BeNb)o 

20  (üe)toN(b)oa(fRA)w(b)ebeTeRRe(A)/(quAeTA)r7?c(?\j) 

2 1  M(eq)uepr(o)6(o)5pRu(s)TRam6(€T)AUT(u)eTAT 

22  (M)ec(iN)p(R)oBo(siuBeM)b(oA)ux/i(eTAMbomo) 

23  u(eT)Äw(icleciMe)cA(BR0<;)a(R)e(pAsesT)rsj69we 
2  4  beRO^(AR  i)  A  li  q  u  I  bexb  Acfo'(ceT)7ieq  u  ctota 

25  (AB)ro^a(RipoTesTMec)weroaw(p(e)rs€MAT(u'') 

26  (AUT)p(op)ul(ua))so/(uibAclege)poss(ia))u(s)  ?/???? 

27  (cs)^g'UAer(e?\j)bMa)ea;pZaMaT(oR)AüTiNTeR 

28  pRe5a(l)iüSNec(eR)iT(AliA)/(ex)r(ocn)AeaKa 

29  ATbeMiSAliANUNc(AliAposT)Äa(csebexoa))n6(s) 

■N 

30  5r(e)7i/e(seTomMiTefn)po(RCUMAle)xuTse(D 

31       piTerrsJAeTINmUTABlll5C0NTIMeBITÜMlS 

3  seniper  in  caelum  mit  B  4  cum  hauritur  mit  B  8  darior  nacli 
BP  angenommen,  i2/f  dariua;  »ol  BPBH  13  dem  Räume  und  den  Spuren 
nach  fehlt  iUa  nach  aancta  18  nach  onines^  mitten   im  Satze,  auch  in  B 

Spatium  24  aliquid  ex  hae  mit  BPH  26  per  nach  aut  fehlt  mit   0; 
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Dich  potnmu»  scheinen  Sparen  von  sechs  Buchstaben,  demnach  wohl  m  quid 
mit  By  PRH  neque  28  dem  Räume  und  den  Spuren  nach  fehlt  mu,  so 
ueh  in  B. 

126.  p.  61*:  (n  17,84—18,17)  (üb.  VI,  c.  8.  9).    Nur  wenige 
ganz  schwache  Spuren. 

127.  p.  60*:   (n  18,17-18,41)  (Üb.  VI,   c.  9).     Dreimal  be- 
schrieben. Nur  einige  ganz  schwache  Spuren. 

128.  p.  59*:  n  18,41-19,23  (üb.  VI,  c.  9).      Dreimal  be- 
schrieben. 

1  esTma(xia>u(D6)eestiN(quoesTA)q(M)ixiobi(i) 

2  ia((n)6o(NAiUAs)u(peRu)Ac(u)a(sü)NTe(t)iNAMtA 

3  utfriistrainhtsadsequendisla[bon)Aise 

4  n(TomMls)e(Mlm)m(sT)^7(lA)e^W(s)lml(l)^(s)enT 

5  (b)wm(AMo)corponcApmN(o)Nb(ABeNTi)i(?\jqc)) 

6  (iA)rne(T)si(a))e7w6raomma(€T)locis(suiscor^) 

7  fente/flq^^rae<(bAölTu6)^/^e/a((De^J)(7^^o(^JlA"") 

8  deest\(b)quode(sT)om(hi\ü(r))pj'i{r^a)pale(txüi) 

9  tae(xo)mnisensttcarei\XAquemeaybraiUa 

1  die  Seite  beginnt  mit  kleinem  e.  —  B  hat  est  mitximum  in  quo  ttt 
itffnUio  2  omnia  nach  iüa  fehlt  auch  in  B.  —  Im  Folgenden 
nur  noch  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  erkennen.  Noch  ge- 
lesen 30.  31  (19,22.93): 

30  %\h^{tc)apite[(t)stquiadmnesciuntquiestuir 

31  (TUT)e(SA)c6?oc<rmaccapM^(q)ue(cnqü)i(?\JON) 

129.  p.  31:  n  19,23— (20,4)  (Hb.  VI,  c.  9). 

1  (Ai)rf(c)M0Sci(Tli)c(eTu)e(6)e(A)fcaecz*ÄC5rficc<aw 

2  ()b\)a{x)^[{})rd{{}%)licetloquaturelinguisest 

3  cMm(ue)rocoM(bi)to(Re)mRcn/a)(pA)rcMTcm5'?^e 

4  co5rnotteritt^^?\J(c)e(Tu)^(6)eölTeTAu6leT€tloqe 

5  ferÄa6ercewi(mcApuT)coepitiNquosuMtse^""^ 

6  (suso)mne5coNlocAtibooe$Toc(üli)em7^re^ 
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7  (eTliM)5r2*awAa>pRopecto(biSü)t6(e)^uiueRiTA 

8  te(Di(NquAb"")se(s)Tuel5a)iMquo(ueR)ita5e5tocw 

9  {UscoKbiSASpt\eMX\SAi}bix)quidiuinas 

10  {üoc)es(Ac)praec^(xAi)n)aliapectoristioad 

1 1  (pigiT)Zoquitur(qui)cAe(l)e5^zad(isse)re(Ms)tiir 

1 2  tiUem(A)an(A)ie{sx)atemd^singularisenarrat 

1 3  g2^re(M)o(NesT)bu6m7n 

Weiterhin  nur  ganz  geringe  Sparen.       11  dem  Räume  nach  fehlt  it, 
wie  auch  in  B, 

130.  p.  32:   (H  20,4—20,27)  (lib.  VI,  c.  9).    Nur  einige  ganz 
schwache  Spuren. 

131.  p.  129:  (n  20,27—21,12)  (lib.  VI,  c.  10).  Wie  p.  130.  Oben 
die  Buchzahl  (\ 

132.  p.  130:  n  21,12—21,33   (Üb.  VI,  c.   10).     Ganz  gelesen. 

1  CsTobi(s)se(b)o(a)i)rsjea)üelMoce?\Jtewp(Ro)p 

2  TeReA5spRAecepiTiMSi6(i)AspeRNOSN2^m 

»  * 

3  quAme(s)sefACieN6ASseboa)Nmoano 

4  6issea)peressexo/cr(A)N6AS5c(i)/iceiw^e(os) 

5  qUISUMTMOBISIIsJimiCINeceSSITUblNISAb 

6  (T)0Mlt0S(DITiqea)USIT€((T))siAÖUN0d0l(N) 

7  spiRATioa)rsjeseT(AM)im(A)Tisu(D(us)g'mrfAhuT 

8  quAa)fRATRessua)UÄ(equ)tc?e(a))c(mm7ic 

9  i\oKesi(ß4Ti))a(t>i\a)\S([)uamquicorporibiLS 

10  tTAqUeMOMeRATlüCRetlUÄ'CüOlblCIT 

1 1  (beMiqu)ecAelesTisun)usoa)Nessea)iMC 

12  ORIUNblOa)NIÖUSlb€a)lllepAT€ReST 

13  eRCOpROeeluiSIMCDAMIBUSSüNTbAeeNÖl 

14  quibofniMc(a))NOceMtquicoMTRAiüÄ(bu) 

15  7W(AM)lTATISeTpAS0a)MeSp0llANTCRUCIANT 

16  occibü?\JTexTcrmiNAiNjT06bAisjcisjecß5(si) 
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17  Tu(b)iNea)qeRa)ANiTATisboceTMOsirsma/2^77i 

18  Nua>quAa)pAceReÄ6(DpcR(B0isju)/wa7ware 

19  (ibA)üxem\psumbet^efAce{Ke)quidsitidem 

20  Aa)ARCibAUT€fnipsum6c(rsj)ß(p)acereg'wed 

21  s\(i)\beay\\)sepKAescK\bUpraestareau 

22  (xiliucY>)bepRae5SiseTl(ABOR/^nnB2^^mper 

23  ^iriuicTum?\joMbABeMn6üsblß(isjr) 

24  (quo)  rsj  I  A(Dp  lusesianimalnostwluitesse 

25  socia/(eiTAqüe)maZmÄomim6wÄno57wef 

26  (i)p(s)o5co(ciT)are(beBe)mw5wonmcrew2^r 

27  (}r^)peri(cü)lol\beriAtt.(})sinon(süc)currimus 

28  Mo(M)fn(eR)efnuRAUxiliumsiNe5ra(a)us)a(b) 

29  h(At^)cpa(M)emfilosoforumrsiullKpKAecepta 

30  (suNTq)wi/)pc5'?/j/afoaeMmuTi5c^pe(c)iecap<i 

31  a)ise(Rtc)oRbiAa)bebomif\)esusTuleRUNT 

3  B  hat  «ec2  omtuno  a  nobü  esse  lolerandeuy  ohne  aeniperf  tolerandas  aach 
H  8  equidem  auch  Bß  18  dem  Baume  nnd  den  Sparen  nach  war 
amare  eingeschoben,  so  auch  Z.  20  und  in  B  18  — 21  die  Worte  von  amare 
bis  idem  wiederholt  22  dem  Raame  nach  hatte  der  Codex  wahrscheinlich 
depraessis     25  dem  Baume  und  den  Sparen  nach  nosniet  angenommen,  so  in  B. 

133.   p.  27:  n  21,33—22,17  (üb.  VI,  c.  10).     Ganz  gelesen. 

1  C/c?wn)z^o(l)z/rsjTSAMar^?AiTiAueRUisjTeTCU^""^ 
♦  » 

2  ib€cnpleRiquepATeAMTü/(so)ciCTATisbufnA 

3  M(Aec)oma)Uf\)ioMemReTiMeNbAmABeA 

4  (plAN)eseipsosi(Nb)ua)Arsj(e)uiRTUTissu(A)e 

.'>       RIQOReblSSOCiaMTCON(uiM)c(e)lSjbUSeRQO 

6  €TiAa)bic(eRRORill)orM(a)esTq)uiNibilc(ui) 

7  quAcniMpeRTieisjbumpuTAMTüRBiscorsj 

8  beisjbAeoRiciMemATquecAusAmMorsju 

9  tsjAooiNTuleRüNTsebAlieosbocDiMesqüi 

10  SINTeXteRRApRimiTUS?\JATICUm(peRSl)lUAS 

1 1  (cT)ca/w(pos)6RrATi(cA)a)beqerfr2TüiTAm 

Sttxupber.  d    phil.-hiat.  Cl.    CYUI.  Bd.  I.  Hft.  21 
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12  rsjßc(u)W(o)i/7(Te)r(s)e(s)cr(a))orsjis(AUTiuR)isui?\j 

13  ci)[oco(beKeKei^x)sedfrondeseiherbam 

14  (j>K)omb(\U)btissp(e)luncaseT(Ahi)t7*apr(o)bo 

1 5  (a)\büs)haberentbe{sT)iisetforiiiorib{)S 

16  A^J(lmAllB)uspRAe^Ae/^t^(ss)eco7?^me7?^o 

1 7  (KAP^iiö(X)e)osqu(\  aut)  [Aniatieffugerantaut 

18  Z(AMIAR)fpROXIWOSUl6eRAISJTA6mONITOS 

19  p6r(i)colisuiA6Alios(bo)fniNes(be)c(uRR)isse 

20  (pR)ae5t6iu(a))imptoRASs(eeT)pW(fno)MUTi62w 

21  (üoi)ti{T^T)atev}m(Aa)S\)gn7ß(c)ASs(e)dei(hs)de 

22  (se)rmo7?(isiMi)^zaferwpfa(sseACSirsj)^2^Zw 

23  (qi}\büs)que(ri)e(b)usnom\hi(A)\hipre(X)ehi(bo)\)A{) 

24  (lAT)imZog'2«e?\jdi(p)er(p)ecmeraftonemcz^m 

25  [Aöxe)mmtdtit9idi(hi)emipsa(a))uiderentcon 

26  trab(eST\)(isesse{x)utan(h,moppid(a)e(i)iA(i)coe 

27  püsem{yyh^\)reiäuelqui(xemn{oc)ii{%)tntam 

28  ^mfacerehix{ü)ehäincursionesatq?zei7npe 

29  (Tu)56(esTlARu)mr^o(Np)7^(7nönc?05ßc?o6^e^ 

30  Ti(s)a5r<;eRiß(u)Äa(R)c(e)r(e)?i^     omgeMiAbofni 

31  m62^5m(6iCMA)(7?/ebAsmep^(i)Aspro(T)2^/(e) 

23  tnjpreme7Mio  B,  imprimendo  B,  inprimettdo  PH  25  dem  Räume 
nach  fehlte  nee  wie  in  BP^RH  26  dem  Räume  nach  tutafndam  angenommen ; 
B  tiUandum^  PB  tntam,  P  tuamj  t  von  zweiter  Hand,  m  getilgt  wohl  von 
erster  Hand;  H  tuftam,  t  von  erster  Hand  getilgt  31  dem  Räume  nach 
quey  wie  J3,  anstatt  quae. 

lU.   p.  28:   (n  22,17—23,4)  (lib.  VI,   c.  10).     Ganz  geringe 
Spuren. 

186.  p.  72*:  (II  23,4—23,26)  (lib.  VI,  c.  10).    Ziemlich  viele, 
jedoch  ganz  verblasste    Spuren. 

136.  p.  71*:  1123,27—24,12  (lib.  VI,  c.  10.  11).  Ganz  gelesen. 
1     C(xpohTise)^5er(mo)MiÄr(eRua)queoa)Mium) 

2   (23,28)    COpulATI         3   W  AÖSUetl         4.   5   (30)   bu|m(AMl)TAS 
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6   m  '(AUTe)a>         7  (s«)  \quidAl\öx(esxc{UAa))         8  (ss)  et 

fehlt       10.    11    (34.85)    ue(Rüa))qU€lUüTe(s)TCIC€!RONIS         11(36) 

ai{\)        12  (36)  fsjo(ceR)e(fsj)ofsj        13  (36)  coisjXRa        13  (»') 

NATURAeST        14  (37)    NATURASIT       16   (24,2)   blSpollAT         17(3) 
du  erste   OcJa  18   (8)    Üs/bisjacjetl  20  (5)    CONpRACbeN 

SüS        21    (5)  |fsjpl(o)ReT  I       23  (6.7)  |fsjpubClNj(T)e5(ü)^(fsjeQ€)N'| 
26(8.9)    opRICDATüR  27   (9)   TlWm/N  ?.*  dem  Baume  und  den  Spuren 

nach  ehernon,  wie  in  5,  als  nttf»  28    (lO)    SIMT  29.    30    (ii) 

buiLsl  mobi 

31    ueRoeTbocDiNeseTfORTesüiRiessebicLNT 

31  dicunt  auch  B. 

137.  p.  153:   (n  25,20)— 26,6   (lib.   VI,   c.   11).     Dreimal    be- 
schrieben. 

In  1  und  2  nur  ganz  undeutliche  Spuren.  Gelesen  von  3  (25,2 1)  an: 

3  f>i(])ef^tultimaenecessüatisiuirtusmer 

4  cebe{a))n(meQdgitsipropters(ti))xbKW  (s) 

5  e(\p)e(T)eiidaeste(KQoi)nstüia(cri(ri)KXfi.ea} 

6  ])\i(])fsic()p)emqueuirtutinmLoprex\op^o^''^ 

7  (T)uo(c)owmorfoae(sTi)maeipo/issi(a))üa)(T)r(i) 

8  (b{))eaquonikilsperesquidpersor^(Ase)[)  (q)\s 

9  quidmembrainspidspr(oho)cr^\r>^ex\b\(h)a 

10  bendttsestquisquisid€opraec(A)xö  (r^q)uia 

1 1  tehomi7iemputetabiceu(a))br(A)s\[l(AS)  i  (cda) 

12  ginesqueiusiitiaeatqueipsa(a))ue(rC)amet 

Im  Folgenden  nur  ganz  vereinzelte  Buchstaben  zu  ermitteln.   Weiter 
gelesen  von  26  (26,2)  an: 

26  exigitamsttp€mmisert$neganf{q)uKor^(seRUA) 

27  r(t)humanitatemsinedamr^o(s){)OT^o([)ühsx 

28  {j}Ax)rimoniasuaeßunduntut(A)i}Tpeti)x(i}K)a 

29  et{f)ragiliasibiconparentautcer(xe)(t)AX] 

30  missuisdamnisnihilconsequ(AP^)xi}n.c\i)\b 

31  enim(bi)cendumestdeiisqu(i)po]}ulAK\leui 

21» 
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138.  p.   154:  (n  26,6-26,29)   (lib.  VI,   c.  11).     Dreimal  be- 
schrieben.     Nichts  zu  erkennen. 

139.  p.  167:   (n  29,11—29,34)  (lib.  VI,   c.  12).     Dreimal  be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

140.  p.  168:    (II  29,34—30,19)  (lib.  VI,   c.   12).     Dreimal  be- 
schrieben.    Einige  ganz  undeutliche  Spuren. 

141.  p.  82*:  n  31,26—32,11  (lib.  VI,  c.  12.  13).  Ganz  gelesen. 
Oben  die  Buchzahl  q 

1  A.liurvjb(e)boa)iiNjesAb(;lAbiua)coMpARAS 

2  bifsjciNNOceNT€sa)ORTi40Äsepe(l)U*qui6(pRo) 

3  besTperrfnAeM(eq)üiTiAe6e(sTi)ARiospAce 

4  refocüpleTeseTiNSTRue(ReA)bp/a(Q)iTi(A) 

5  Tr(AN)5(p)erarf(a>)AQN2Aw(s)a(c)nfi(c)iüa)a)(A)l€ 

6  ^(cR)eifwr(A)u^(pRo)bi(s)u(e)Rismz^neRiftusbA 

7  6ca5a(brro)77iw(NUs)aeTeRNua)       (daqnja 

8  esTa)^9m(coRbiAe)a)e(R)cescüib(isjs)pollice 

9  Tu(Rpe)c(c)a(TA)5e(om)rvji(ARe)missuRumsiAu6ie 

10  (RisiN)5'(uiTpR)a€cessuppliciSTüieTe(;oAubiA" 

1 1  Tü(AS)si(m)25e(R)TUSlABORAMTIUa)fUeRISeTeQO 

1 2  iFNjTüo(lAB)o(R)emi(seR)eBORSiAUTecDMorvjRes 

13  pex(eRi)sMe(c)AbiuueRiseTecoAfsjimumTuu^"^ 

14  coMTR(A)Te(;eRAmTuisqüeTelecihu$H)6icABO 

15  t|uOTieNSI5fl7(UR)ROCARIST(e)//i2?TARITeA6NO 

16  cr6(iea7i5/(s6iQ)MUsaü6iRiciRCüCDspicecoN 

1 7  scieNTiA(cDT)2<(A)meTquAfsjTunDpoTesmeöeRe 

18  uulNentMJSNecTAmeMquiApeccATAlAR 

19  QITIOMeTOllurvJTURrf(ARl)TmillCeNTIAa)peC 

20  CArvjbipüTeÄ(Aö)oleMTUReNimsii6eolAR 

21  ciareqüiapeccAüem(fsj)Aa)Sipibuci(A)a)lAR 

22  Qieivjbipecr^.57ia7i(ABo)l(e)NTijR6NrseNirn 


Digitized  by 


Google 


Der  St.  GftUer  Palimpsest.  325 

23  {pö)rgarihominemapeccAihayAX}a)eci) 

24  (pn)ideoqueaffipaehi\{xer^x\Aa)\)i}e>e{x)A(ie{n)e 

25  au/e?w(pAe)MiT(eMTiAa)NibilAliuT)esTqu(Aa)) 

26  proßterietad{f]Kcr^AK)eseul(T)eti(\)üShior^(j)ec) 

27  ca{iu)rum(\(ih^)oscituritaque(h)isqi}\Ab])eccAiu^  ^ 

28  INpRüöeNTe(R)lNCA(u)^€q?/elABUrvJTURUervj(lA"*) 

29  MonbABeTquiscieN(s)peccATNecTAmeN 

30  siAliquispuRj^ca^e^5/z/enT(ABoa)NilAöe) 

31  pec(cATiTem)perö(M)rfw»w(siBiA&)ope(R)elARQi 

10  praeces  dem  Kaume  nach  angenommen       15  beginnt  mit  grossem  q 

23  hominem  angenommen,   »o  in   BPH         30  purificatus  fuerü  mit  BPRH. 

142.  p.  81*:  (n  32,11—32,34)  (lib.  VI,  c.  13).  Besonders  in 
den  ersten  Zeilen  verblasste  Spuren.  In  der  unteren 
rechten  Ecke,  wie  es  scheint,  von  der  Quaternionen- 
angabe  XXXII  erhalten   (XXXI) 

143.  p.  159:  (II  36,12—36,35)  (lib.  VI,  c.  15.  16).  Dreimal  be- 
schrieben.    Nichts  zu  erkennen. 

144.  p.  160:  (H  36,35)— 37,20  (lib.  VI,  c.  16).  Dreimal  be- 
schrieben. Ausser  ganz  unerheblichen  Spuren  sind  die 
Anftnge  der  acht  letzten  Zeilen,  die  von  der  obersten 
Schrift  nicht  verdeckt  sind,  erhalten: 

24  (37,u)  I  (peT)i(T)AUeM2^7w  25  (i5)  \{i)Acntr<\{c^A)ocimum 
26  (16)  1 6u(siR)a(sciN)ec  27  (16)  i(m)oueRisec?  28  (n) 
\c\}Ji\hy^(x^{^^^dinosum  29  m)  j  esTeTi(ACD)  30  (i9)  |  (T)eTi 
R(A)sc(iT)Mr       31  (ift20)  '  op(us)e(sTc)on(j?/^w<:i^ 

145.  p.  161 :  (n  37,20—38,5)  (lib.  VI,  c.  16.  17).  Ausser  ein- 
zelnen ganz   schwachen   Spuren   erhalten   2.  3  (37,21.22): 

2  t[{y)rrat{\o\r^to{}t\^%A\^\ht)hititutquoniam 

3  (eARua)R€RU(DlmpeTusl)/^Ä^6er^         

U6.  p.  162:  (II  38,5-38,28)  (lib.  VI,  c.  17).  Nichts  zu  er- 
kennen. 
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1«.  p.  73:  n  42,3— (42,25)  (Hb.  VI,  c.  18). 

1  SccDpeReTUBiqu(ecus)TobiATquo6(p)R(A)e 

2  (c)epTu(cD)N0lvJA6b0C(TA)MTUCDUAleTUTip(se) 

3  (lM)it((R)lACDNOlvJirvJfe(RATSe)büTINlATACDSme 

* 

4  rvjoNUiNbiceTsebervjim7w(A)a:/müs(e)^a65'wi5 

5  (si)o)us(i)u6exsp(e)cWa^orac(T)esTisomN(i)w 

6  buNcbomirvji(pRAe)/era(Tb)z^NcmAhTbe 

7  caus[KSiyK)pr(muntiare(^i{yss^\^x^y^x\(fr) 

8  {r^ecc)o)effugerepo{Tt%x)y^ecde[f)tt<\%\o 

9  (n  tc)umsquamnecgratiai[T)  a/i(Tu)Tb  [o)mo 

10  (i)ü5^(ü)5(c)o(NT)er?ip^wmVo?yim6(u)5(eT)5^ma 

Weiterhin  nur  wenige  Buchstaben  deutlich,   besonders  in  den  letzten 
Zeilen. 

148.  p.  74:  II  42,25-43,8  (lib.  VI,  c.  18).    Ganz  gelesen. 

1    (Q  u)a5z(c)azAC?aw(T)üRpi(s)5mAa)AbpoNeRe^ 

3  (42,26.87)  I  a)AXim(AesTpA)ceReT     4  (2?)    e(sseb)ixiT  5  (w) 

iam{e)x       5.  6  (28)   (Am)iT  |  tanjt      6  (29)  ncm/NOS  7  (29) 

a)(Ali)6Si       8(30)  ceRTA(a)eN)  mit  JB II  e(rvj)TeR         10  (sd  inj 

pR0BITATI0(pp)0ÄZ7(Al)NpATie^'"^  I 

1 1  Ti  ACDAgisj  ASSAepecoMa(TATTempesTATes) 

12  quoösipATi€MTi(A)m(q)w(Au)ir(TUTe)NibilueRius 

13  Nibilbomirvje6i(;(ivjus)irvjueivjiRipoTesTiN 

14  pROBITATIOppomcn(seXTINQUe)^(UR)pROTI 

15  tvjusTAa)quAfDiQfsji(AquA)m5upeRfü6eRis 

16  SIAüTeCDpROUOCaTRlXl(llAl)N(pROB)lTASIMpA 

17  TieNTIAmSIBICONpA(ReCDrvJACT)a(eST)TA(T> 

18  quACDper/z^5AoleoTAivjTO(mexciTAuiTiivj) 

19  ceM6iumuTibNjoivjplu(De(rvjAliquob)se6 

20  eppUS(lo)cRUORISeXTINQüAT         a)AClvj(A) 

21  iTAquepAiienTiAeRATioesT(qu)a?wsapieNS 

22  bomoa(b)6(m)iTBONOUiRouTeNia>Nfb(ilmA) 
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23  loRum(fiA)^bAecsolAepficiTqü(Ae)sibeTü; 

24  Oa)NIBU5MWÄWfDSCelüSNUllA/ra2^5 

25  iMReöusbua)am5eRiT(qui)di(CM)u5öoiNjo 

26  ü  I  \\opoxesxesseta  (mc  a  l)amiwsi)a)x(Acr)) 

27  qu€C0fsj^raRiumqüa7wira€(f)ReNApeR 

28  a)l^eR6(qu)Ae^llü(m^J)o(N)mo(6)o(BONl) 

29  sed^ttamhominisappel(lAT)i(or^e)dispo(l\ex) 

30  siqui6(ea));iocereai(T)eRiüTi(pseue)Rissi 

31  a)eAi^(N)or2esTS€cuMbua)bo(DiivjiSNa 

25  wahrscheinlich  qui  dignttM  ftir  ^itVi  igUur      29  diapoliet  angenommen, 
nach  BIT. 

149.  p.  79:  II  50,4-50/47  (lib.  VI,  c.  21).    Ganz  gelesen. 
1     /VbReliQiONemSlACcesseWrvjTABAliquo 

2  (50,5)  !  |MpeRIT0|icReb(lf>T)|      3   («)  Absuetl        6  (8)   id\       8(9) 
|peR5(u)AbeT  9(10)     INSiblT  11.    12   (i2)    s(u)a)    CDA 

12(13)  eA(qr)ae|      13  ds)  qüA(e) :      16  (is)  Ia6iciat||uo(1)un 

TAtesj         17  (16)  sibi  uinciantJsübtaKhsx  18  (le-i?)  pRAe 

#■ 

peRÜMTUR       18   (17)    die  Worte  uera  faUia  aetema  fehleaJI  (6R)eUIBUS 

19.  20  (18)  Misiquobius^e|quo6piepieRi     21  (i9)  a(Ii)t     2i  (i9) 
(T)e|       22  (20)  |(Re)bbiT||n(oN) 

23  üi(Tiu)(DbeTorg'(üeN)<iwsquiNJOB(isib)eob(ATLs) 

24  esiuTbocTRmaw2(iTpe(RCip€Re)po(ssimus) 

25  itaque(s)i{i}o)luptas{es)i{Aü)bire(cAf^x)u(sexcA)r 

26  m(iMA)ci7(lA)wrf(e)scAMeReeT(A)ub2(ReeTiucuN) 

27  d(ü)7w(siTbAecesTuo)/wp^a5M(eRAquAe)co(cDes) 

28  (esT)e^(sociAui)r^w(Tis)Ä(A€CNONesT)cab24ca 

29  eTöReu(is)uTiilae5'wa5(A)ppe/(urvJTqu)2coR(poRi) 

30  ue(luTpe)cubesseRumn(TsebpeRpeT)uAeTSi 

31  fsje(uÜAiMT)erm/(ssio)n(ebe)/6(cTAMs)cuiusT(eR) 

24  poatimu»  auch  B        26  in  2J  vor  iiicutidum  z\yei  Buchstaben   aus- 
radirt,  wohl  ebenfalls  et        28  wm  est  caditca  auch  BPVRH. 
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150.  p.  80:  II  50,27-51,16  (lib.  VI,  c.  21.  22).  In  der  unteren 
rechten  Ecke  die  Quaternionenangabe  erhalten  (x)xxil!l 

1  (\yj)inossiquisexcesser^nr^}h\lquealiut 

2  exuoluptate(pex)i(et^n)n(\su]))samuoluptaxe' 

3  kicmortemmedi(iA)xi}  Rq  u  i  A5i(c  utü  ita) 

4  (pe)rpe(TUAi)nw(iRTUT)ee5f(iTA)moRSiNUolu(N) 

5  (xA)tequienimtempo(K\U\<r)A)[i}(eK\)tc(Kf()e 

6  bitaeterTs^is(qüne)rrefs^apriAetule(p.\)tcae 

7  /esTiANONjbaie&zY       A6uolup(TATe)sAü 

8  temsaporisetod(o)ti\sq{)\b{)o(sep^si)SA)d 

9  s(o[)umcorpiLspeKX)hiehiXhi\h\l{esxqüo)b 

10  aNOBw(bis)2?(u)^e/wRNisipoRTeqüi(s)e(x)iQiT 

1 1  ut(b\)c(K)miistu7peesse{s)a{]))}efsixiACbor^os(\) 

12  t«en^ne(TQ)w/a(e)seRUiATSiüNQü(eNTi)soBli 

18  ^^^(sA)^^(T)/lo^^6ü5(c)oRON(A)TüSlN(ce)b(A)TqüAe 

14  5t^(iy(Ac)i(T)zA/(iq)MemÄ2/?(i)eNseTiivje(pT)us(e)TMibil 

15  e5*ef5'we7n7ieocforg'm(bea)uiR)^w(Tis)ATTiQe 

1 6  ritfortassequispiamdixe(K\xc)  u  R(eRQ)o(i  l)  Ia 

17  (pACTASu)n/Ni(s)iu(T)ii5/r(uA)»i(üRA)^e(Mim) 

18  sa(epe)iA{(ri)dictumest(ö\)r(xi})xea)f^i)l[Aa) 

1 9  /uTUR(Aa>pu)z5(se)nmAa&e(R)eTquAeoppRi 

20  ?nereTiTAqu(e}/eci7(o)a)(N)iacßa(6sTRüeNbu") 

21  c(eRT)ameN(R)e(R)umGJMar2^m(eRQ0i)nZe(c)e 

22  B(RA)ei5^aez^oZw|}<a^marm(ASu)n^ 

13  aut  auch  BPRH  14  nach  nt^»/,  wie  es  scheint,  kein  »,  überhaupt 
kein  Bachstabe  mehr  20  ad  struendum  auch  B.  —  Im  Folgenden 
nur  wenige  Buchstaben  zu  ermitteln.  Noch  gelesen  30.  31  (Öl,i4.i5): 

30  tesetdc[üx)ad[^of^)umu{(e)ramperfAX[acia 

31  malasicadu{tv.i}C^v[)K{)am 

151.  p.  137:  n  53,26-(54,io)  (lib. VI,  c.23).  Oben  die  Buchzahl  q 


1 


OppiciAexsecüTUSSumquAeSsNONCDo 


2       b(0l)NTRApRIUAT0SpARieTe55edeTIAa)irsiRA 
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3  pRAescRipTolecTuliTCRa)iN(A)TU^Cümqi(s) 

4  bAöeATuxoR€mM€qüeseR(uAa>Neqüe) 

5  liBeRAmbABeReiMSupeRueliTsebmATRi 

6  o)ONiop/(6emseR)u€(T)rvjONeNi/WÄicüTz(uRis) 

7  pübU(a)ra(i)i(o)esf(solAa))üUef^A(bi})lteraest 

8  (q){)Ae{bAb)elalmmmaritvsAi}tern(ex\)am 

9  sip(l)öreskaheatAcrim(\hieAb)ulterii 

Weiterhin  nnr  vereinzelte  Bnchstabenspuren. 


152.  p. 
1     Oc 


152.  p.  138:  II  54,i«~54,3i  (üb.  VI,  c.  23).   Ganz  gelesen. 
JoceisjbAüxoRüTsecAS/e^'era^irNjicüa) 

2  (54,ii)  exigasjex(e)  AS,  unsicher  ob  C  oder  vielleicht  C  oder  Q,  jeden- 
falls stand  davor  kein  I  3  (12)  efflCIT  4  (i«)  Ut  essentje(s)se 
4  (IS)  bAe(c)Re,  unsicher,  ob   C  oder  C  5.   6   (I5)    eXIBe"   TIBUS 

13  (18)  jcoNjexA  13  (19)  7uim  nequeJf^Amqüe  15  (20)  sanc- 
iitatijsa  I8  (m)  üinöicari  18  (m)  igiturj^c^o  20  (24) 
AbsuescANT  21  (M)  I  mores  21.  22  (25)  AMi|7n(i)s 

23  .25)  /crc/peRAe  24  (16)  |  consist(i)t  25  (27).  (s)m(nt) 
(qu)Ael  26  (28)  pRAecipmn^wra(5o)  27  («8.29)  biuiN(A) 
praeceptA . 

28  c(i)r(c)üa)scR(i)BeRes(€)puT(e)T(posse)AÖbuN 

29  i\}x^\[[.autociM^\%{cA)lumniaetocc(isio 

30  pRA(u6lSR€(D0)tt6aTü(R)a(b)ülTeRüa)€SSe 

31  mit  dem  unteren  Rande  des  Blattes  abgeschnitten. 

loS-  p.  139:  U  57,7—57,29  (lib.  VI,  c.  24).  Ganz  gelesen.  Oben 
die  Bachzahl  Cj 

1  üoa)iNttmsupeRUACUAmMONe^5e5'M(o)(i 

2  epicuReiuolüNTSc6beo(A)B(b)i(s)ojp(eRAa)) 


üiuciNjbo(ÖA)Risiquiöea)(i)usT(e)A(c)p(i)ew(ixeRi)^ 

poTuiT(e)ss€(ue)RusbT<mft(oR)siqum7^/a)ONS 

# 
TRASS€UTc(o)NTea>ps^s.9e/pRope(cTo)2€n(o) 
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6  (Nea)eTmA(;iST)Rum(su(T>s)o*zoN(e)a)Ämerae 

7  SAp\ep^i)Keb{)cem(h^Ac)tuses(se)thuici(^q]T) 

8  (r^o)s(AbpKo)bea)i)Scael€stis(j)Ko)r(sü)s  f  ?  w 

9  RATio(Nisi)an^(e)ce6ere%(N)o(RArvjTiA)ec(d") 

1 0  fessio     N I b I lpRobe(s)Tirvj (c)^u s( A)messecoivs 

1 1  (c)^e^)Tl(A)mpATem(u)5(S"o)     (rvju)lluseRQome^^ 

12  6Ac/o(Nu)Uusbissi(a))w4ATfONiZ(o)cz^e(s)Tqu(i)a 

1 3  pARI€Tl(B)uSOCUllbo(m)lMUa)SUB(T>o(u)eiNJTLR 

14  JriAüTemb/uiM(i)TASNecui€c(eRi)6ussü(Bmo) 

15  ueRipoTesT(7?/oa)iNUSTOTum(boa)iivje)m 

16  peRspici(A)TeTNOR(iT)     (i6)e?w(i)iNjeius6en) 

17  0/?en5pr(ia))c;(/?/(i)bAQisiNquiTqüiba)A(c)At 

18  NARisqu(ib)AöSco(M6is)cusTo(sTe)TüUÄseqz 

19  iötiAl\ü(m)tibiperegrihiatiosu(bbi}xn) 

20  aliummorsalium2ialeiü{b)oher^eThK((])u(o) 

21  ca(ReReN)u(cD)qü(A)/wp(o)Te55'(ui6lo)c(um)a6c?e 

22  (T)üa)(le)qis(e)^ar6e(TRosRe)mo(ue)5(p)üTaTi6i(c)o 

23  Ti((;)!SseuToculosomMiu?(e)ppu(QiAsbe)men5 

24  qüibTiBi(pRo6esTrvj)oNbAöeRecoN(sciu)/7i 

25  bABeNTicoNSc(ieN)Ti(Am)       (moncdjinus 

26  (fDl)RABlllTeRÖ(e)cONSCieNTIAeTlb(eo)TUlll(LS) 

27  a)ea)iNeRiTiNqui(bS')ms(e)ba6eReTesTem 

28  (ibe)sT(u)T(e)QOARBiTRORm(eN)Ternsü(Aa))q(u)a 

29  Nibil(bo)m(i)mbcbi^JJsipscbiuiNUs(iTe)mc2r 

30  b€ius(T)o(A)c(B)oNOUi(Ro)^(o)queReTURifag'!^e 

31  TAli(s)uiRiNqui6MOMfDobopAceRCse6rvj(e)co 

1  qiiod  mit  B  '6  uixerüy  wie  es  scheint,  den  Spuren  nach,  nicht 
uixerint;  jenes  auch  in  B  7.  8  inquü  no»  auch  B  8  nach  prorsfi  ein  « 
angenommen,  dann  Raum  für  zwei  Buchstaben,  hierauf  I,  aller  Wahrschein- 
lichkeit nach  hatte  der  Codex  est;  darnach  noch  Raum  für  o,  wenn  auch 
keine  Spur;  B  verschrieben  proraut  ralumit  arUecederet  2*2  arbUroa  auch 
BP^RH  23  über  einem  undeutlichen,  oben  durch  f  bezeichneten  Buch- 
staben, vielleicht  S,  ein  kleines   OD,  also  omnium. 
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m.  p.  140:  n  57,29— (58,13)  (lib.  VI,  c.  24). 

1  QiiARequibemqüicquAroAubeBiTg'uobNo" 

2  AuöeAxpRAebicARe        p(a)  ?  (ce)müsiQiiüR 

3  CONSCieMTIACDqüAeOCUllSb  ipeRUNACST 

4  c^t/^AiTibemsempeRiTAuiuAmusuTRATio 

5  n(e)a)R€ÖöeMbAa)rvjoBiSARBiTRea)URpüTe 

6  w<u(s)qü€ivjos(A)RCu(m)e(NTis)oa)NiBUSrvjON 

7  ina^i(qöOövlleb\)o[^(x6)rb{\)sxerra{erbeAirio) 

8  a6ÄowiNi6u(s)sebesupeRspecTana6eo5^?^i 

9  etiöb€xes(x)xesvs(\becni)fiiturus 

2  der  Codex  hatte  wahrscheinlich  parcemu»  6  argumentU]  B  momentis^ 
no  von  zweiter  Hand  auf  Rasur,  also  ursprünglich  jedenfalls  auch  argu- 
nen/w  9  wahrscheinlich  est  statt  et,  B  eat  et  testü  mit  Auslassung  von 
ett  nach  futttnu;  idem  auch  in  BPRj  ipae  ff.  —  Weiterhin  häufige  Spuren, 
doch  nur  sehr  wenige  Buchstaben  einigermassen  erkennbar. 
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Orthographisches  Yerzeichniss/ 


ab-  in  Composit.,  nie  ap-:  abseru,  ahsenlia,  abalinere. 

ahiciat  149,16. 

ad-  in  Composit.   1.  vor  c  immer  ac- :  decedere,  accipere. 

2.  vor  /.*  cid/ectauü  96,15;  adfectua;  adficere;  adfirmare  44,30; 

adßictatur  11,13;  adfligere;  adferebat  2,2,  adfenmt  d9,is, 
dagegen  afferri  (68,17). 

3.  vor  ^:  agnitio  65,2;  <igno»aml   10,23;   agnouerü  39,6;  da- 

gegen adgnoMcU  (129,i). 

4.  vor  h  immer  ad,  doch  ad'thftc  76,4/5. 

5.  vor  l:  adlatura  63,3,  dagegen  alligatum  28,30. 

6.  vor  jp;    adparcttu    115,3;    adponeret    148,1;     adprobeoiut 

(153,8);  adpetamua  60,1;  adpeten»  4,15;  adpetere  10,2; 
dagegen  ajpp«^«n^  149,29.     Immer   apparere,  appeUare, 

7.  vor  r  ad:  adrogantia  72,24;  adrUerü  60,6. 

8.  vor  «:  adaenaus  67,22;  adsentirej  adaeniiri;  adtequi  42,19; 

ocberere  2,2.  65,9;  adnatimua  91,7;  a<2«u«9cafi<  152,20; 
adsuetuB  136,3.  149,8;  adnduü  (72,2i) ;  adsignauü 
(115,25):  vor  ac:  adaciuü  26,20;  adacriberej  dagegen 
immer  iiacenderey  aacenaua,  ebenso  immer  eupectua, 
aapicere. 

9.  vor  t:  aUributa  5,14;   eiUiderunt  53,30;    dagegen   adtribuit 

(32,2). 

ad/hereant  44,15/16. 

adaentio  7,27;  adaerUire  67,23;  adaentU  67,30;  dagegen  adaentiar  29,20.22. 

ae  fttr  e:  aecleaia  82,10.25;  anchiaae  4,8;  ar^utoe  61,23;  ferae  152,23;  hae,brei 
76,6;7;  ordinatae  20,28;  aepit/w  (76,15);  diapoaüae  (20,28);  -^ua« 
(7,13.  14,27);  vgl.  caena,  conprehendere,  depreaaae,  heredea,  penitua, 
premere  und  e  für  a«. 

aliquid  oft,  dagegen  o/t^ui^  67,4.  70,19. 

aHut  oft,  nie  a&W. 

*anlicum  80,4.5. 

opu^  oft,  nie  apud. 

at  oft,  nur  odl  56,5. 

atque:  ac  vor  Vocal  (effigiea)  (17,io). 


'  Wenn  eine  Form  ohne  Hinzufügung  von  Stellen  aufgeführt  ist,  findet 
sie  sich  öfter  und  stet«  nur  so  im  Texte  von  O.  Nicht  ganz  sichere 
Stellen  sind  eingeklammert,  einige  singulare,  in  Citaten  vorkommende 
Formen  sind  durch  *  hervorgehoben.  —  Vgl.  oben  8.  249. 
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atqui:  dafür  ad/ quid  50,27;  S8;  atqum  61,84. 

6ftr  u:  benmata  110,1;  declihu  115,7;  «a»*iflw  18,9;  recutabU  92,i;   tio6w  ffir 

5ovw  76,23;  amcaba  (44,16);  «oZfti^r  (28,30). 
6  f&r  j);  vgl.  ecnueribserint. 
6dui»  132,13. 
cae{«m,  cade»Ut, 

(von  coaitim)  (96,8). 

50,21. 

dmidere:  *dudentur  (80,8i). 

ra&aerere.*  nur  eoheret  (31,26);  eoherererU  (133,18). 
em-  in  Composit.  1.  immer  vor  /.*  eon/erre,  conßrmare. 

2.  vor  l:  conloeaU  129,6;    cMuctatume  4,81:    dagegen  coUi- 

gurU  20,9. 

3.  vor  m:  eonmiBerü  18,22;  conmi^ton^  100,3;   dagegen  eom- 

meare;  commouere;  oommuttUione  28,31. 

4.  vor  n:  conexa  152,13. 

5.  vor  2>.*  conpareu  141,1;  oonparem  (Adjectiv)  148,17;  «m- 

plebü  42/>;   conpleta  (75,5);   oonposita   17,8.  56,7;  eon- 
prehendere,  conpraehendere,  co^/probemus  51,24/25. 

6.  vor  r  immer  cor-:  eorrttmperej  oorruptor,  incorrupUu, 
condido. 

«mprthendere  44,8.23.  51,1    (72,12);  dagegen  conpraehendere  70,28.   80,6.  136,20 

(7,81.  22,11). 
ntucnbitrint  (94,4). 
coiuvT/ta  70,16/17. 

anUemnere :  eontempaiatet  153,5,  dagegen  contemaerit  (17,9). 
contemptuni  (Substantiv)  37,1,  dagegen  cantemtui  115,i2;  eontenUum  91,25. 
coUdie  22,26  (2,u). 
«-  fUr  91m- .*  vgl.  on^icttm,  »mcum. 
ctdleum  (100,2/3). 
-tmnqfte. 

d  für  t:  vgl.  o/,  tn^ui^  und  t  für  d. 
deprthentot  18,26. 

depreasae  72,1;  depraeaaia  (132,22). 
dtpnTjta  67,6/7. 
<fc?«  im  Singular:  c«?  etc.,   doch   dei  108,8,  du  (128,i),    cfoo   153,2    (115,22); 

im  Plural:  du,  doch  dt  14,9;  dtw. 
fieMrtefujtim  70,14. 
dü^datnl  18,27. 
<it^»5tt<ain  94,6. 
dimimUwin  92,29. 
^dtirrttinpain  80,20. 
cfuculMiiii  72,3. 
diaiee  23,i. 

diapoiiare  100,5.  136,16. 

^  för  ««•  <»fo  31,3;  eotf^icamlt   108,26;    eaeulapio    18,5;  haejbrei  76,6/7,  Ac5rei 
76,31;    »|i«e    38,22;    tWet    96,26;   pene  39,14;    remotiaaime   44,26; 
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terre    115,1;    que    ( 1 83,31 );    vgl.    adfiereant,    cohaerere  ^    haererty 

paene^  pcienUus,  prae-,  pre-  und  ae  für  e. 
e  für  t:  caeletU  39,8;  cUcet  60,29;  fortes  136,31;  homint»  136,31;  irdiceant  99,ri; 

retinere  10,6;  uiuel  fünfmal  56,17—20;  ^nc  (102,13);  dagegen^»* 

59,11.  136,26;  vgl.  *  für  c. 
efflcere,  dagegen  eficiel  (59,12). 

ex-  in  Composit.   1.  vor  *;  execrahili*  57,8;  exUtei'^;  extdibua  34,16;  *«xurget 
(81,1);  dagegen  exaecutw  151,1. 

2.  vor  ap:  expectat  53,2. 

3.  vor  ai:  exUnguere;  extiterunt  42,16;  extüisae  29,2G. 
eocpreaail  152,io. 

/  für  ph  immer  in  griechischen  Wörtern. 

/  für  ff:  vgl.  dißdunt,  efjßcere. 

fetut  34,3.8.13. 

fomuT IsUnmam  (57,1,2). 

Gaiua  (l,i). 

h  weggeUflsen:  armonia  4,6;  exibentibtu  152,5;  ortammtU  (72,21). 

h  zugesetzt:  haegre   (unsicher,  ob  g  oder  c)   152,4;   vgl.  honoranierit  für  €m/&'' 

rauerü  115,4;  vgl.  ideniy  £#. 
haerere:  nur  hertt  153,20;  herentem  (29,8) ;  Jieserunt  (72,2). 
heredes  (100,7);  dagegen  kaereditates  (100,6). 
Jumoa  5,10.  6,1. 
1  für  e:  dicU  37,10;  foycrin^  96,29;  iwm'n^  5,5;  j>m«<  14,$.  90,12;  oK(/W  (36,24)  ; 

confisswf  (56,5);  poasitnita  (79,24);  Accusativ  des  Plural  *uiuenU* 

102,21;  vgl.  e  für  «. 
t  für  ü;  *etmnU  81,7;  >£^'  82,16;  oZt  133,9;  vgl.  abiciat,  disice,  obidutd,  gubidant, 

idem,  iv. 
t  ftir  g:  androgintu  4,7;  Cipro  4,12;  mist^ia  20,3;   Olimpio  18,1;  PoUdeti  17,11; 

meroaoUmam  (81,si). 
trfctreo. 

wißt»:  Masc.  Sing,  item  18,5;  Nom.  Plur.  ideni  62.5;  Ablat.  Flur.  Äiwicni  94.1. 
iUut  15,14.   39,24.    69,18.   62,14.    70,26.   72,17.   82,13.    86,2.    125,6.    1.%,10   (36,9); 

dagegen  iUud  17,6.  20,0.  (36,2i). 
immo, 
in-  in  Composit.  1.  vor  b:  inharhia  18,7;  inftecciUoa  22;30. 

2.  vor  l  immer  in-:  inlatam  147,3;   irdecelrae;  inlepide  231; 

inlibatani  4,19;  inlicere;  inlualrator  31,12;  »Ti/ti«frM  42,22. 

3.  vor  m  immer  in-:  imnanibua   132,13;   imthenaum  50,9;   tn- 

mi^tt  68,5;  inmobile  44,19;  mmorto^M;  tnmorto/ito«;  m- 
mtäabilia  125,31;  inmutari  29,17. 

4.  vor  |i.*  inpatientia;  inpedü  90,23;    inpettere;  inperUendum 

133,7;  inponere;  inpitdenter  136,23;  inpudicua;  mpime 
18,6;  inpunitaa  59,27.  60,5;  inperitua  öfter,  jedoch  ün* 
peritorum  19,31;  «mperaui^  4,14 ;  iffipertttt»  öfter,  jedoch 
*inperium  80,29;  impetua  (145.3);  »n|mt#  19,26.29.  99,16; 
dagegen  inipiua  37,22.  62,8.  76,26.  91,27.  99,19.  104,13; 
inpieUUia  10,24,  dagegen  impietaa  11,27.  Vor  pl:  inplere 
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öfter,  dagpegen  implere  108,u;  inplorat  11,14,  inphret 
156,21;  dagegen  imjplorauerant  11,24.  Vor  pr:  inprobi- 
ta»:  inprouida  7,9;  inpruderü/er  141,28;  inpnidentiam 
65,18;  inpremendo  (133,23). 
6.  vor  r:  inratUmabUe»  20,12;  inretiri  7,10;  mritü  7,1;  in- 
rumpant  7,18;  mrupiaaerU  24,23. 

mbarhu  18,7. 

inheecähu  22,30. 

ttucwa  152,1. 

mqvä  oft,  doch  vnquid  67,17.  163,87.31;  tfi^tiü^  19,83. 

inidkgere. 

i»:  Nomin.  Singnl.  hU  67,21.24.  91,19.  104,17.  129,?;  Nomin.  Plnr.  hü  51,27. 
107,11.  118,5  (36.27);  Äi»  für  n»,  Dativ  Plur.  108,19  (141,27); 
Abi.  Plur.  60,3.  102,1.  136.18  (99,20). 

hM  11,28.   105,28. 

ü  fOr  l:  CaHUma  62,19;  ueUü  14,29;  aepeüi  (141,2);  stranffuüerU  (99,89). 

2itterae. 

m  immer  in  "cumque,  nutnquam,  quamquamy  tamquam,  umquam. 

m  far  fi.*  Tgl.  ttoluntaa. 

mmuaneiUum  96,2. 

R:  ienfon  (Accns.  Sing.)  4,8;  quorundam  47,1;  tantundem  (36,18). 

wgkgere. 

numquam, 

obieiimt  105,19. 

oboedire  Öfter,  dagegen  *obaudire  80,19. 

o&tetKvttto^em  4,2. 

ofttanuiw  56,1.3. 

omnai^ttil  29,10. 

opprimere ;  doch  oprtmoZur  136,26. 

paullatm  133,23/24. 

paai«:  pene  39,14. 

paernUat  1,88;  paenitenUa  (141,85). 

penäia:  paenUu»  70,10. 


!»•<,  doch  *po«  terga  102,9. 

praeien«  oft,  doch  presenle  14,26. 

praetjanjmm  39,16;  proettore  103,3;  praetU)  (Adverb.)  14,21.   18,23,  doch  prenf 

pr€9to  14,31/15,1. 
prteetf  precari :  dafür  immer  praecea,  praecari. 

prenere:  presserit  (11,5),  doch  praeniebcUur  39,15;  vgl.  depreasaef  expressü, 
prtttÜutU  20,14   (20,22). 
ptpae  17,8. 
TtMidocumque  60,5. 
qiuttmn'  102,19. 
qwquam  31,89.  51,26.  60,82.   67,12.  154,1    (97,2i);    doch   quiquam  29,15.    99,10; 

nie  quidquam, 
qwatmque. 
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quid  oft,  doch  quU  105,9  (96,30). 

qtddquid  immer. 

quotien*  141,15. 

r  fttr  rr:  erat  132,10. 

rr  für  r;  *9erra9  80,83. 

repertori  6,10,  repertoretn  (6,6);  doch  reppertare*  (6,12). 

repperiri  43,«7.30;  repperü  (Perf.)  6,15;  repperiwntur  (24,«5). 

reUulenmt  82,1. 

roM^mem  (7,5). 

rupae  Genet.  Sing,  von  rupea  76,9. 

9  far  «:  pug/noB  (34,l;2). 

9{»eculum, 

schola  67,6. 

tepulehra  95,88. 

«o/octtfm  14,87. 

BoUera^  »oUerUa. 

9uff  in  Composit.  1.  vor  c:  »uccedere,  auceurrere. 

2.  vor  g:  auggerente  39,8. 

3.  vor  m:  ayhmoventur  153,13.14. 

4.  vor  p:  ^atUtpedaneum  (80,18). 
subiciaiU  149,17. 

t  für  d:  vgl.  cUiquid,  alitU,  aput,  idem^  ittut,  quid  nnd  d  für  <. 
tamquam. 

temptauit  36,10,  temjtauU  108,17/18. 
*tkeruauro»  (80,24). 
trarucendere  26,18.  109,5. 

t(  für  6.-  vgl.  exdtauU  (148,18);  putau/ii  (60,22/83);  rauida  (97,88). 
tiÄicttm^tie. 
F6r^7»anum  36,83. 
umquam, 

ntnor  34,9.14;  umidus  34,2. 
uolufUtu:  uolufiUtUia  (für  uoluptaiis,  wie  50,88/24    uoUT  ItaUm  fllr  uoZuptofem) 

60,24. 
Mtt-,  nie  tio-;   Ftt^antM,  uulgutf  uulnua,  uuU. 
x:  vgl.  «  für  x. 
y  oft,  doch  vgl.  i  für  y. 
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Nachträgliche  Zusätze. 


Zu  S.  233,   Anra.   1,  Ende. 

Eis  ist  bei  der  BeschaflTenheit  mehrerer  dieser  Versehen  selir  wahr- 
scheinlich, dass  sie  erst  bei  einem  Umschreiben  der  ursprünglichen  Auf- 
seiehnnngen  in  die  jetzt  dem  Codex  beiliegenden  Blätter  entstanden  sind. 
Anch  müsste  man  die  Schrift  derselben  erst  einmal  mit  Niebnhr^s  Hand 
vergleichen,  um  überhaupt  nur  sagen  zu  können,  ob  hier  ein  Autographum 
ron  diesem  vorliegt,  oder  ob  ein  Anderer  die  Notizen  desselben  umgeschrieben 
hat.  Crsteres  lässt  sich  aus  der  erwähnten  Vorbemerkung  im  Codex  keineswegs 
entnehmen. 

Zu  S.  246.  Zeile  30  v.  o.  ist  zu  lesen: 

Dazu  kommen  eu/iiu  31,27/28.  80,18/19;  viaiiua  42,1/2  und  aujxtlium 
(132,21,22);  dijacerü  (80,5/6). 

Zu  S.   247  f. 

Wo  der  Abkürzungsstrich  geschwunden  oder  unsicher,  ist  aus  diesem 
einen  Grunde  das  betrefTonde  Wort  nicht  besonders  angeführt;  andererseits 
durfte  er  in  diesem  Falle  bei  Stellen,  die  aus  anderem  Grunde  mitgetheilt 
worden,  oft  stillschweigend  zugefügt  werden. 

Zu  S.   250,   Anm.  3. 

Hieriiber  vgl.  die  auf  meinen  Mittheilungen  beruhende  Notiz  von 
H.  Omont:  «Restauration  d'un  manuscrit  de  Lactance  au  XIP  siecleS  Biblio- 
theque  de  TKcole  des  chartes  1884,  p.  563. 

Zu  S.   250,   Aum.   5. 

Die  Handschrift  von  Montpellier  ist  mir  inzwischen  zur  Benutzung 
hierher  nach  Heidelberg  gesandt  worden.  Die  Untersuchung  hat  die  S.  'J51, 
Z.  II  ausgesprochene  Ansicht  bestätigt:  der  Codex  stammt  aus  derselben 
Vorlage  wie  //. 

Zu  S.  251,  Z.   2. 

Anch  von  der  Handschrift  von  Valenciennes  habe  ich  inzwischen 
eine  vollständige  Collation  erhalten,  da  Herr  Dr.  Alfred  Holder,  meine 
Bitte  in  persönlicher  Freundschaft  erfüllend,  bereit  gewesen  ist,  während 
eines  Aufenthaltes  in  Valenciennes  im  Auftrage  der  k.  Akademie,  der  ich 
auch  für  diese  Förderung  der  Ausgabe  des  Lactanz  zu  vielem  Danke  ver- 
pflichtet bin,  diese  Arbeit  zu  übernehmen.  Vielleicht  gebührt  dieser  Hand- 
schrift die  nächste  Stelle  nach  dem  Bononiensis. 

Sitzang^ber.  d.  pMl.-hiBt.  Cl.    CVIB.  Bd.  I.  Hft.  22 
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Zu  S.   259,  Z.   20  und  Anm.  2. 

In  dieser  Annahme  in  Bezug  auf  die  St.  Galler  Handschrift  bin  ich 
Weidmann  a.  a.  O.  gefolgt  (vgl.  die  bei  ihm  mit  *  bezeichneten  Hand- 
schriften). Indessen  lassen  sich,  aus  der  Feme  wenigstens,  mancherlei  Fragen 
und  Bedenken  erheben,  so  auch  bei  den  verschiedenen,  in  jenem  alten 
Katalog  aufgeführten  Handschriften  des  Gregor,  unter  denen  doch  vielleicht 
diejenige  sein  könnte,  die  den  Lactanz  enthält.  Mit  noch  viel  mehr  Vorsicht 
wird  man  sich  über  diesen  Punkt  äussern  müssen,  wenn  man  berücksichtigt, 
dass  ein  anderer  Katalog  des  9.  Jahrhunderts,  der  nach  der  einen  Ansicht 
aus  St.  Gallen,  nach  der  andern  freilich  aus  Konstanz  stammt,  V  volumina 
dialogonim  Gregorü  anführt;  vgl.  die  soeben  erschienene  Sammlung  von 
Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiquarum  ,  catalog.  15,  p.  32  seq., 
n.   139—143. 
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Beiträge  zur  litauischen  Dialektologie. 


Von 

Dr.  Leopold  Qditler. 


Aus  der  älteren  Zeit  des  Litauischen  kannten  wir  bisher 
ausschliesslich  nur  Bücher,  welche  im  Westen  dieser  Sprache 
verfasst  wurden.  Eine  Quelle  für  die  Erkenntniss  einer  stid- 
osthtauischen  Aussprache  aus  einer  Gegend  von  Wilna  sind 
die  im  Jahre  1729  von  Kastantinas  Szyrwidas  herausgegebenen 
jPunktay  Sakimu  nu  adwenta  iki  gawienes',  welches  Buch  im 
Jahre  1845  A^on  Neuem  durch  Leonas  Montwidas,  Teologios 
Magistras  in  Wilna  veröfFentlicht  wurde.  (252  Seiten,  bei  Za- 
wadzki.)  Nach  der  Vorrede  Montwid's  wurde  Szyrwid  in  seinem 
elften  Jahre  von  den  Jesuiten  aufgenommen,  worauf  er  im 
Jahre  1598  das  Gelübde  dem  Orden  ablegte.  Er  lebte  in 
Wilna,  wo  er  in  zwei  Kirchen  litauische  Predigten  hielt.  Ueber 
das  Schicksal  der  alten  Auflage  bemerkt  der  neuere  Heraus- 
geber Folgendes:  ,Kning^  t^  skelbiejems  2odi  Diewa  tabaj 
rejkaling^  szendiena  mejlingas  skajtitojau  didelej  retaj  kami 
be  rasi,  nes  ir  seniausios  kniginiczos  Jos  nebteka.  Idant  tada 
kajpo  atrainimas  kalbos  senolu  musu  ilgajniu  butinaj  nepra- 
gajsztum,  asz  su  didiu  wargu  j^  igijes,  iszguldima  lankiszkui 
atmetiau,  o  grin^  lietuwiszkui  iodis  i  Äodi  be  kokios 
atmajnas  ap§nt  iszspausti  stejgiau.  Nu  tawis  to  tiktaj 
giejdu,  kad  skajtitumi  o  skajtidamas  mokitumis  liezuwe  pro- 
bocziu  musu. 

Wir  lassen  hier  eine  Zusammenstellung  der  lautlichen 
und  lexikalischen  Eigenthümlichkeiten  der  Sprache   folgen. 
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Für  hochlitauisches  o  tritt  ziemlich  häufig  a  ein:  kawasi 
p.  9,  loc.  pL,  von  kaica^  d.  i.  kowä;  po  koianis  9  für  köjoms; 
tiesas  nom.  pl.  f.  9  für  tisos;  knigase  11;  knigos  ira  paraszitas 
35;  ictsatime  81,  toisatimej  35;  idant  iimegzczia  (sonst  —  czio) 
szikszndy  czerewikos  io  p.  45,  Joh.  I.  28;  adwaa  214  für  adivos; 
kat/p  marias  neiszsemamas  nom.  pl.  49;  paladusiump  81,  palade 
81  part.  nom.  pl.,  paladi  (für  palade)  163  neben  palodusieyy 
palodimas  94,  79;  gramidti  für  gromulti  119;  fiesiagiey  tiesiagiuy 
169  für  tesiögiei;  wienay  naktiy  loc.  sing.  167  ,tvenoje^ ;  szako 
für  «zoÄro,  3.  praet.  174;  mit  trihunolo  10;  stameiiw  gen.  48  für 
sföinenio  stü'menio;  gimines  auksztos  ir  augalatas  48  für  augalotos, 
darbus  praszaJctmtis  33,  die  vergangenen  Thaten;  pramanias 
acc.  pl.  225  von  prdmone;  hatagays  von  hotdga^;  tan  smetan 
neben  ton  siviefan  ataio  83;  überhaupt  wechselt  an  und  on  in 
den  Accusativen  mit  n  bei  masc.  und  fem.,  kitan  7  und  kiton; 
xoienan  wieton  suHnktiemus  17;  stulpu  garban  tmpuoly  46,  sie 
sind  in  Götzenverehrung  verfallen.  Hamen,  kurian  leydes  182, 
uehen  peklon  182,  und  sioetimon  dvtvon;  eldüan  indo  170  neben 
eif  paskundon  um^non  225;  tan  stoietan  neben  ton  stoietan  ataio 
83.  Ferner  su  nuowaku  29  instr.  von  nü'woka;  ada  53  neben 
oda  und  uoda  162 ;  halose  loc.  26  von  Aoia  ala  (h  blosser  Vor- 
satz Szyrwid's)  neben  ing  holu  27  von  ola  und  twla  33;  aran 
iszmesiaa  17  hinaus  geworfen,  von  ara^  =  rfra«,  aro  p.  69  gen.  sg. 
für  oro.  Der  Herausgeber  erklärt  selbst  in  einer  Anmerkung 
aran  mit  yUnt  oran^y  auch  mit  vnf  lauka  (gen.)  für  lauko,  woraus 
hervorgeht,    dass   auch   dessen  heutiger  Dialekt  a  für  o  setzt. 

Es  erscheint  auch  o  ftir  a:  ontru  acc.  sing.  2  für  dntrq, 
polodi  nom.  pL  part.  praet.  für  palodq  209;  nenuvialdomoj  nopi- 
kuntoy  loc.  sing,  für  nenumaldamoje  neaptkantoje,  in  unerbitt- 
licher Unverträglichkeit;  pokolay  für  pakolay  p.  156.  Dieser 
Wechsel  ist  überhaupt  dem  Litauischen  eigen,  wir  werden  ihn 
unten  in  einem  £emajtischen  Dialekte  in  noch  grösserer  Aus- 
dehnung nachweisen,  Schleicher,  Donalejtis  p.  335,  erwähnt  ihn 
aus  der  ostlitauischen  Mundart  von  Wilkomir.  Eine  etymolo- 
gische Bedeutung  hat  derselbe  auch  insofern,  als  sich  von 
manchen  insbesondere  anlautenden  litauischen  o  ergibt,  dass 
sie  durch  eine  secundäre  Dehnung  eines  kurzen  a  (oder  o)  der 
übrigen  verwandten  Sprachen  entstanden  sind.  Sansk.  agd 
Bock,  ayina  Fell  steht  gegen  lit.  ozys  Ziegenbock,  daneben  aber 
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in  den  Punktai  157  auch  noch  das  kurze  a:  azukas.  Vgl.  lit. 
otis  Steinbutte  neben  atia^  let.  ohtenis  Birke,  die  auf  trockenem 
Boden  wächst  5  akas  Wuhne  im  Eise,  okas  Loch  inl  Eise,  Nessel- 
mann; Ht.  ü'dziu  rieche  aus  od-,  let.  ohdens  Geruch  neben  dem 
kurzen  0  im  lat.  ödor  und  gr.  oJ^w;  lit.  ölektis  und  alküne;  owate 
neben  avaUy  Nesselmann,  sansk.  dvi  Schaf. 

Aus  0  -\-  a  und  e  +  a  wird  o:  pokim  7  =1  po  aktm,  nopi- 
lunkstas  11  aus  * neapilankstas  Unbeugsamkeit;  nopikunta  14 
aus  neapikanta  Unverträglichkeit,  notskirtinay  80  aus  ne-at-; 
noiatinka  3.  pers.  122  ne-ata-;  mitunter  e  aus  e  4-  «•  netsi^wilgia 
8  ne-at-. 

ä  erscheint  als  ou:  asztouni,  lousibe  10,  häufiger  ist  uo, 
Iuo8€Uf,  uolaktis,  suodis,  ola  und  uola,  nuo,  puotinikas.  Man  merke 
wietuo  jo8  127  ,anstatt  ihrer*. 

Für  hochlitauisches  e  erscheint  häufig  ia,  tiniay  giria,  dwasia 
(gen.  dwasios,  acc.  dwasiii),  garha  garhos;  oft  findet  keine  Zu- 
sammenziehung des  ia  zu  i  statt,  tcalditoyasy  aukszcziausias,  di- 
diiauaias,  kokias,  sday  29  ftir  szei,  dusziay  65  pergaletoyas,  aber 
oft  erscheint  et  für  ai:  weieyy  tauniktey,  baznicziej;  immer  akiio, 
(Uayti,  ataymas,  atayga. 

Ein  schon  aus  dem  Wörterbuche  Szyrwid's  und  den  Be- 
merkungen des  Grammatikers  Klein  bekannter  Wechsel  von 
an  am  in  mi,  um,  u  findet  sich  in  den  Punktai  regelmässig: 
untia,  unglis,  unt,  dungtis,  tukstuntisj  adunt,  sundara,  ztimbas, 
paskundinti,  praSiinga,  pt^abunga,  kuncuri,  runka,  um^nasy  unksti, 
brunguSy  bunda,  imnda-si,  aunaris,  loalunda,  tumsibe,  tunkiey,  su, 
tumpa,  wunduo,  kunkinti,  trunksniaSy  sunii,  lurikua,  spu^tas  (spqstas), 
mgruzinti,  mtistyti.  Alle  acc.  sing.  masc.  und  fem.  gehen  auf 
tt  aus,  waydu,  kialuy  auksu,  mokslu,  dann  garbu,  wietu,  dienu, 
knigu,  ebenso  alle  Instrumentale  masc.  und  fem.  mokslu;  ma- 
jestotu,  ranku.  Der  Wechsel  a — u  setzt  im  Allgemeinen  Nasalität 
voraus,  vgl.  Lit.  Stud.  p.  56.  Immer  erscheint  u  in  tadu,  niekadfa, 
wüadu  statt  des  hochlitauischen  n.  Nur  manis  (man^s)  bewahrt 
sein  a  und  ebenso  die  zahlreichen  Reste  des  Neutrums,  die 
immer  auf  a  (aus  am,  an)  endigen :  anas  zlno  wvsa  3,  adicnt 
giara  daritume  4,  wisa  apzielus  buwo  dUginiemis  209,  ne  iciaa 
jfoduota  jam  9,  knigase  ira  paraszUa  1 1 ,  78,  22,  bus  jam  atduota 
50,  piga  ispet  80  es  ist  leicht  zu  errathen,  pokim  zmogaus  giwe- 
nimas  ir  sniertisy  giera  ir  pikta,  kos  megs  iam,  tay  bus  duota  212, 
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kas  iani  prüieyt,  hus  sugruzinta  9.  Wenn  wir  nun  erwägen, 
wie  im  Ostlitauischen  das  am  des  acc.  sing.  masc.  zu  um  un  u 
wird,  während  das  am  des  Nominativs  des  Neutrums  nicht  zu 
u  getrübt  wird,  sondern  a  bleibt,  so  erinnert  uns  dies  Verhält- 
niss  an  eine  ganz  gleiche  Erscheinung  im  Altbulgarischen,  wo 
das  ik  des  acc.  sing,  der  masculinen  Stämme  auf  a  offenbar  auf 
um  zurückgeht,  mit  Verlust  des  m  zu  ik  wird,  weil  alle  "k  aus 
kurzem  u  entstanden  sind.  Dagegen  hat  das  slavische  Neutrum 
A^Bp-O  immer  o,  weil  die  alte  Endung  -am  (-om)  nicht  zu  -um 
geworden  ist,  wie  wir  dies  im  Ostlitauischen  ebenfalls  bemerken. 
So  ist  auch  das  Suffix  des  gen.  pl.  der  masc.  a-Stämme  am  im 
Litauischen  zu  um  ü,  ostlit.  un,  im  Slavischen  durch  eine 
Kürzung  zu  um  und  ik  geworden.  Genauere  Untersuchungen 
dieser  Verhältnisse  werden  zeigen,  dass  die  Vocaltrübung  von 
a  zu  u  in  den  nasalen  Laütgruppen  an  am  zu  un  um  schon 
der  lituslavischen  Zeit  angehört. 

Aus  dem  Suffixe  -qs  des  Part,  pracs.  act.  ist  -us  geworden: 
sudzia  wisa  zinus  5,  kwapas  smirdus  165,  wisa  iimts  diewas  82, 
perskrodus  10,  persmegius  82^  essus  gen.  essunczio,  bahas  lauzus 
cedraa,  parskirius  ir  isznietus  liepsnu  ugnies  89.  Das  Part.  fut. 
buses  aus  *busian8  ist  ebenso  zu  ^busiuns,  btmu8  geworden, 
p.  47:  aprinkt  tadu  suna  daylides  be  turto,  be  skaystibes  ir  wir- 
szaus^  regieios  daiktas  busius  priesz  iu  garbu  ir  didiby.  Dies 
-u«  geht  auf  -uns  -unts  zurück  und  entspricht  speciell  dem  alt- 
bulg.  Nom.  sing.  masc.  des  Part,  auf  -iki,  Nfciki,  Bfp'kr,  Cki  = 
esus,  das  ebenfalls  auf  altes  -un  -unts  zurückweist,  'kl  entsteht 
in  manchen  Fällen  aus  -un  itikiKO  lit.  Uinkas,  lit.  spnigti  aus 
Sprung-  entspringen,  russ.  prygath  springen.  Der  Plural  dieses 
Participiums  auf  q  lautet  in  den  Punktay  auf  u,  d.  i.  i{  aus ; 
p.  80:  A  zog  loaldziotoiey  zidu  gimines  buico  tuo  metu  pilni  wisso- 
kiu  piktibiuy  it  czia  piga  -kiekwienam  ispet,  kokie  buioo  wissi  tmones 
poju  tcaldziey  essu;  p.  6:  sudzios  iiames  del  dowanu  luos^u  dar  iL 
apkaitintu ;  p.  39:  iszmintisy  kuriu  parode,  kad  dayktus  regieios 
prieszingi  ir  nesuderu,  stebuklingu  budu  s^uderino.  Die  hoch- 
litauischen umgelauteten  Abarten  des  Part,  praes.  keiki-qs  finden 
sich  in  den  Punktay  ziemlich  selten,  prekauinczius  für  -avjenrzius, 
denn  die  -unt  haben  sich  auf  Kosten  dieser  -ent  auch  nach  iundjf 
verbreitet:  weykiunti,  nesibiiuncziu,  turiunti,  ataiunti,  siubumun- 
cziuSj  sowie  dziustunt,  iszwisite  tay  deduntvf  p.  2  u.  s.  w. 
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Das  indeclinable  Participium  praet.  auf  -t«  (Schleicher's 
Gerundium)  kann  ein  Verbum  finitum  der  Vergangenheit  in 
Verbindung  mit  buwo  vertreten:  p.  82:  norint  tadu  patwinus 
btcwo  icUokia  piktibe  ir  apsemua  iidus  taometu,  kad  Chrüttis 
WieazpcU^  iau  buwo  ziemen  ataie  (für  atajqe)]  83:  jog  tadu  ta 
lazda  tay  ira  kardLüte  itidu,  tau  üemvs  buwo  atimta  ir  desoriuy 
tekus;  p.  221:  a  kita  (d.  i.  seklä)  puoia  unt  Harnes  ir  uzaugus 
padare  wayeius  sdmteriokus  Luc.  8.  8.  Hier  ist  dies  absolute 
Participium  auf  ein  Femininum  bezogen;  auf  ein  Neutrum  209: 
wisa  (alles)  apzielua  buwo  düginiemis. 

Aus  e  entsteht  sehr  häufig  i  (auch  y  geschrieben)^  vor- 
züglich vor  n  und  m;  nusilynksy  szwyntas,  lyngwas,  iaztimptis 
part.  praes.^  von  tempu,  a±udingia,  pinktaa,  pinki,  senami  testa- 
menti  loc.  sing.  139,  tami  sakramenty  loc.  93,  kuni  nuodemetami 
116,  kamt;  ebenso  jenes  e,  das  erst  aus  §  entstand:  Part,  praet. 
masc.  wogis  für  wögqs  18,  puolys  23,  surinkis  23,  tapis  12,  izkar- 
Hzis  senis,  izgirdis  152;  Plural:  uzkari,  apsiaegi,  pakabini;  Nom. 
pl.  part.  praes.  welino  atsizadeii  211;  iszwerÜ  9.  Part,  praet. 
nom.  pl.,  35:  dukteres  Siona  dd:  rubu  kcMu  iztiesy  wajkszcziojo. 
Das  §  des  Acc.  sing.  fem.  hat  sich  zu  i  (meist  y  geschrieben) 
verwandelt:  meily,  teisiby,  nindry,  romiby,  kuntriby,  gieriby  35, 
ing  Hami  182. 

Die  Erweichung  der  Consonanten:  die  erweichende 
Consonans  i  tritt  vor  e  nach  k  und  g  regelmässig  ein;  gieras, 
prakieykteii  5,  gieisti,  kidti  6,  gieria  3.  p.  30,  gielimas,  giema 
3.  p.,  pigiesnis  239,  su/nkiesnis,  wargiesnia  (gegen  graytesnis 
ohne  i),  gielaiis,  gieritca,  smagienos;  aus  ie  wird  ia:  kialas,  giaras, 
giardamas  30,  izgialbet,  giatbek  170.  Nach  z  und  sz  vor  e:  zieme, 
pa^ieydimas  8,  zieyzda,  zieysti,  graziestm  70,  szieszielis  (szeszelis) 
80,  Majziesziua  98,  szieszi  138,  szieyminoy  208,  186,  iz  ezierdies 
191,  szieyminikae  183,  szieszias  233,  apzielus  209.  Aus  diesem 
ie  wird  ia,  szia,  zia:  £iame,  sziastas  207.  Statt  iai  iais  im  Nom. 
und  Instr.  pl.  der  ^a-Stämme  und  statt  iai  der  Adverbia  wird 
immer  mit  i  iei  ieis  geschrieben  nach  sz  und  z,  nicht  nach  anderen 
Consonanten:  szwiesziey  adv.  222,  ebenso  nach  cz  und  di,  tuk- 
stunczieys,  zodzieya.  Ueberhaupt  steht  i  nach  cz  und  d^  auch 
vor  a  und  u:  didziu,  rodtia  3.  pers.,  skajczius,  iodzio,  medziu. 
Wenn  man  abulg.  BHpik  vortex  mit  lit.  wyriue  vergleicht,  so 
ist  klar,  dass  ein  ursprünglicher  w-Stamm  *v~iru  (vgl.  serb.  viro- 
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Vit  adj.  wirbelreich)  im  Litauischen  eine  erweichende  Conso- 
nans  /  annahm^  so  dass  in  wyrivs  nur  scheinbar  ein  Sufßx  ius 
vorhanden  ist.  Solcher  Fälle  gibt  es  noch  mehrere^  da  der 
Einschub  von  i  vor  au  und  u  (im  Slavischen  und  Litauischen) 
überhaupt  sehr  beliebt  ist:  in  den  Punktay  wird  gieraa  196  fUr 
gerus  (Nesselmann)  geschrieben;  ebenso  girius  31,  skirius  o,  62, 
wilnius  Welle,  loaysius  222.  Vgl.  abulg.  HHCito  und  lit.  skaitlius. 
In  den  Punktay  sivAiwti,  bei  Kurschat  und  Nesselmann  süböti. 
Einmal  steht  erweichendes  i  nach  w:  wieykiey,  nach  m  aJcnde- 
niey  175;  Jdauasi  sie  schlagen  sich,  175,  neben  kauti;  nukri- 
üawota  81.  Für  gielatis,  gidazinejs  102,  uolaktis  ist  *gidiezi8 
*v4>liektis  vorauszusetzen,  woraus  ^gieliazU  *uolmkH8  wntde, 
mit  Ausfall  des  erweichenden  unsilbischen  i;  gielaiisy  uolaktis. 
Ebenso  steht  ostlit.  szaszuolstis  (in  den  Punktay  szieszidis),  iem, 
szaszouletU  für  * szvaszovletis  ^sziesz-. 

Für  die  im  Litauischen  befremdende  Aussprache  eines 
sn  mit  sonantischem  n  am  Wortende,  nach  welchem  einst  ein 
Vocal  stand,  füge  ich  zu  den  Lit.  Stud.  57  gegebenen  Beispielen 
noch  folgende  hinzu,  p.  184:  Surinkite  iuos  peduosn  wit  sude- 
ginimo  o  kwieczius  surinkite  kluonan  nuxnOy  Matth.  13.  30;  p.  185: 
nes  wienas  sunkus  nusideinias  sawo  suiikiby  kituosn  tratücia; 
219:  impuldineiame  tokiosn  piktibesn,  kokiasn  ziday  impuola; 
222:  0  kuri  puola  erszkiecziu^sn,  Luc.  8.  7;  der  verkürzte  Com- 
parativ  daugiesn  ist  sehr  häufig. 

Der  Acc.  sing,  des  Zieles,  der  auf  n  auslautet,  kommt  oft 
vor:  eykite  ugnin  umzinon  b,  kitan  (,zu  einem  anderen*)  appd- 
lawot  7,  aran  i±  mestas  17,  ineio  eldian  170,  palaciun  ieyt  29, 
ataimas  swietan  36,  nidcan  parwersti  zu  nichte  werden  51,  v^in 
sugruzo  55,  idant  nieka^  patepfo  ion  ne  eitu  13,  izkakt  ton  kara- 
listen  aha  Hamen,  kuiian  leydes  182,  isiwagio  slaptiemis  su^timon 
dirtcon  188,  eit  j^oskundmi  umzinon  225;  Acc.  pl.  auf  -na  kunu- 
osna  55;  kunosna  236.  Der  Genetiv  pl.  von  i-Stämmen  wird 
consonantisch :  duntu,  zveru  69,  zuivu  56,  krutu  235.  Spuren 
der  Conjugation  in  mi:  miegmi  miegsi  miegti  184 — 185,  sergt 
3.  pers.  200  ,schützt^  (kayp  szakos  ir  lapay  garsticzios  daro  ivesu 
iv  nuog  karszczio  saules  sergt,  für  sergti).  P.  9:  wis  kas  desti-s 
alles,  was  geschieht;  pradest  69,  duosti  65,  nepasiduost  69.  Nom. 
pl.  kuris  247  und  anis  11,  79  für  fcwr«  und  ane.  Nom.  pl.  ak- 
menes  231,  moteres  244. 
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Lexikalische  Beiträge. 

algoii.  Für  dieses  Wort  konnte  ich  in  den  Lit.  Stud.  p.  76 
nur  eine  Stelle  aus  Dauksza^s  Postilla  anführen;  die  ihm 
dort  gegebene  Bedeutung  ^heissen'  halte  ich  jetzt  für  un- 
richtig. In  den  Punktay  ist  es  sehr  häufig,  es  wird  uns 
erst  jetzt  dessen  Bedeutung  klar :  ,für  etwas  halten,  schätzen, 
mit  etwas  vergleichen,  zwei  Dinge  dem  Werthe  oder  der  Be- 
deutung nach  gleichstellen,  denselben  Werth  habend  P.  76: 
Jey  ne  turi  diewo  meyles  arba  milistoSj  nieku  ii  algoia  apa- 
sztalas,  wenn  er  nicht  hat  Gottes  Liebe  und  Gnade,-  für 
nichts  hält  ihn  der  Apostel;  p.  108:  nea  jog  diewiep  (loc.) 
ira  grtmbe  ir  gieribe,  iey  pat8  icienas  algoias  gieras  icisadu, 
er  wird  für  gut  gehalten  immerdar;  p.  112:  untri  darhay 
diewo  steburüdingi,  ira  darbay  milütos  ir  doicanu  iz  dungaus, 
dd  kuriu  diewas  algoiasi  stebuklingas  szwyntuose  saico ;  50: 
kos  essif  kajp  tawi  atgoia?  für  was  hält  man  dich?  p.  53: 
bet  klau»ikime  Jono,  kuo  (instr.)  saioi  pati  algoio  ,mit  was 
er  sich  selbst  verglich*,  d.  i.  baisu  szavkinczio;  13:  ir  apa- 
sztalas  algoia  krikszczionis  szivtesiby  (instr.)  sivieto,  der  Apostel 
verglich  die  Christen  mit  dem  Lichte  der  Welt;  184:  apa- 
sztalas  daznay  numirvsius  algoio  mieguncziejs ;  206:  Jonas 
szwentas  sawo  raszti  timmpesniu  algoia  tu  mefu,  aba  tu  darbi- 
mety  musu,  wienu  tiktai  toatandu  (instr.);  213:  icel  iog  kara- 
Uste  (fdungaits^)  wadinasi  dowana,  ir  tay  tiesOy  bet  draugie 
algoiasi  ir  algu,  aber  zugleich  wird  er  dem  Lohne  gleich 
gestellt ;  231 :  todrin  dieico  zodzius  algoia  rasztas  labiaus 
gieydziamus  negi  aukau  ir  ahnenis  brungius  , schätzt  flir  be- 
gehrenswerther* ;  30:  a  ne  kayp  kunigayksztis  Tyro  didinos 
diewu  saici  algodamas  sich  für  einen  Gott  haltend;  80:  (Pra- 
naszas  Isaia)  wiresnius  aigoia  galwu  ir  szirdziu  (instr.)  a  wal- 
donus  kitays  kuno  sunariumis.  Diese  gewiss  alte  Wurzel  ist 
mit  sansk.  drhiti  aus  argh-  verwandt.  Die  Bedeutungen 
des  sansk.  rtrA- , verdienen,  werth  sein,  aufwiegen  etwas, 
das  Recht  haben,  drhant  verdienend,  Ansprüche  habend, 
vermögend*  entsprechen  den  litauischen  in  jeder  Beziehung. 
Daher  lit.  algä  Lohn  ,als  der  der  Arbeit  gleichstehende 
Werth*  mit  sansk.  arghd  m.  Werth,  Geltung,  Preis,  zu- 
sfammenhängt  (und  nicht  mit  abulg.  ^Aikr'K,  wie  Fick  I,  635 
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meint,  zu  verbinden  ist,  da  Abfall  eines  anlautenden  d 
[oder  dh]  im  Litauischen  nicht  einmal  bei  tlgas  genügend 
erwiesen  ist). 

apsilakimas  180,  Trunksucht. 

ataimas  36,  Ankunft. 

ausztibe  für  aukaztyhe  176. 

aztikas  Böcklein,   157. 

drinto  213  fiir  todryn, 

elgti  scheint  im  älteren  Litauisch  mit  dem  Genetiv  construirt 
, verrichten,  machen'  zu  bedeuten :  ,kajp  nepridei'uncziy  daro 
kiiazczionis,  kuris  elgia  dayktu  saw  gadinuncsiu  aba  zalingti.* 

galunas  66,  ein  Mächtiger. 

gierdas,  p.  236:  ape  iuokus,  gierdus,  azutvs.  Nach  dem  Stile 
Szyrwid's,  der  es  liebt,  in  seinen  volksthümlichen  Predigten 
Synonyma  zu  häufen,  bedeutet  gierdaa  hier  offenbar  dasselbe, 
was  jukas  und  sziitas  (Spass),  also  ,Scherz^  Es  ist  mit  mhd. 
scherz,  scherzen  verwandt. 

grauswingas  wohl  zu  grud&iu  , warnen,  ermahnen',  wovon 
grausme  Warnung,  p.  6:  diewas  ira  sudzia  toüagalis,  karalu 
ir  kunigaikszcziu  nesibiio,  gieraus  ira  iiemus  patiemas  labay 
baisus  ir  grauswingas  , schrecklich  und  warnend'. 

ikmetis  20,  Adj.  zeitlich,  nicht  ewig. 

ilgalukieimas  99,  Langmuth. 

iztuHzti  iztusziu  ,leer  machen,  ausleeren,  nichtig  machen', 
p.  224:  ftuszcziey  silas  mano  i±gayszinau,  nuterioiau,  iztusziau^. 
Hier  hat  Szyrwid  wieder  drei  Worte  mit  ganz  ähnlichen 
Bedeutungen  angehäuft  (vgl.  oben  gierdas),  wir  tibersetzen 
daher:  ,umsonst  habe  ich  meine  Kräfte  verdorben,  zerstört 
und  ausgeleert'.  Die  Wurzel  tusz  ist  aus  *tiJcS'  entstan- 
den, wie  lit.  maiszyti  aus  sansk.  mikS ;  abulg.  HCTiki|iHTH 
von  einer  Wurzel  TTkCK-  evacuare,  consumere,  extenuare, 
tabefacere.  Lit.  tusztas,  tuszczias  hält  man  mit  Unrecht  fUr 
eine  slavische  Entlehnung,  es  ist  im  Vergleich  zu  sansk. 
fuödhyd  tucöha  (d.  i.  '*tu§kya  tti^ka)  aus  *tuk8zta  und  *tuk$ztja 
mit  weiterbildendem  t  entstanden,  und  verhält  sich  zur  Wur- 
zelform tusz  wie  lit.  ruJcsztis  zu  ruszis.  Vgl.  unten  tuszimas 
und  tuszti,  patuszyti,  patu^szingas. 

iz  entsprechend  dem  slav.  M3Tk  findet  sich  häufig  statt  isz. 

lapiniuofas  29,  zerlumpt,  zerfetzt. 
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liekas  p.  207:  ^ape  deszimtu  lieku^,  aber  bei  Matth.  20.  6  steht : 
circa  undecimam  vero  exiit,  ^epl  Ik  tyjv  IvSexaTT^v  ^pa-i.  Bei 
Bretkunas,  Postilla  I,  229,  bedeutet  liekcis  allein  der  elfte: 
,a  kaip  ischeia  ant  liekos  hadinas* ,  was  auch  Ruhig  und 
Mielckc  bestätigen,  daher  der  Zweifel  Nesselmann's  beseitigt 
wird.  (Vgl.  in  dessen  Wörterb.  Ukas,)  Punktay  p.  79:  me- 
tuose  pinktuose  liekuose  wieszpatawimo  Tiberiuszo  Ciecoriaus.  An 
der  ersten  Stelle  ist  in  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  (Tro- 
witsch  1866)  ant  liekos  adynos,  an  der  zweiten  mete  penktanie 
liekanie.  Das  Wort  wird  wohl  ursprünglich  ,ZahP  bedeutet 
haben,  likys  Zahl,  likcmsina  arba  skaitlius,  likä'ti  zählen,  vgl. 
Lit.  Stud.  95. 

luszibe  68,  Gebrechen,  von  läzUy  das  auch  Ableitungen  mit  sz 
hat,  vgl.  luszis  bei  Nesselmann. 

medzias  33  fUr  media  Baum,  vgl.  mokitoias  ftir  -tojis, 

neaprepiamas  60:  kayp  ne  apiimami  aha  (oder)  ne  aprepiami 
ira  »uday  io,  Ad  Romanos  11,  33:  w;  avs^spsuvtjTa  (incom- 
prehensibilia)  Ta  xpijjLarat  xjtoj.  ,neaprepiami^  ist  von  Szyrwid 
hinzugefügt.  In  der  gewöhnlichen  Uebersetzung  steht  ,7w 
isztiriami  sudai^  Vielleicht  findet  sich  eine  Nebenform  dieser 
Wurzel  in  api-öpti  (Kurschat,  lit.  Wörterb.)  ,verrichtcn,  be- 
streiten', ,wen8  tat  neapröpia*  ,ich  allein  vermag  das  nicht 
zu  bewältigend  Man  möchte  ,unfasöbar',  auch  ,unumfa8sbar' 
übersetzen,  denn  es  bezieht  sich  auf  den  BegriflF  Gottes. 

nopilunkstas  11,  Unbeugsamkeit. 

pakumpe  f..  Höhle,  Grube,  69,  165.     Auch  kumpas  188. 

paladusiurnp  gen.  pl.  Sl] paladus  nom.  sing.  part.  praet.  zügel- 
los 163;  kayp  buwo  paladi  (i  =  §  nom.  pl.  part.  praet.)  dar- 
buose  giediszkuose.  Statt  a  erscheint  o  palodusiey  adv.  94, 
paiodimas  Zügellosigkeit  99. 

pamindyti  99,  im  Gedächtnisse  behalten. 

pamostimas  arba  viosterowias  86,  Wink,  vgl.  Nesselmann  pa- 
moti  und  mosteriefL 

parit  227:  Idant  duotu  imonemus  paweykaht*  aha  mokslxt,  idant 
ir  anis  rnokitus  nuog  io  yieray,  parit  ne  tiktay  ffieriemus  het 

ir  piktiemtis Ich  theile  parit  in  par  und  it  ,wie, 

ebenso  wie',  vgl.  it  Lit.  Stud.  88,  ,damit  er  den  Menschen  ein 
Beispiel  oder  eine  Lehre  gäbe^  damit  auch  sie  von  ihm  gut 
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lernen,  wie  (ebenso  wie)  nicht  blos  den  Guten,  sondern 
auch  den  Bösen.  .  .  . 

pasawintine  141,  Liebhaberin. 

pasiunda  das  Anhetzen,  vgl.  zem.  sundyti  fiir  sumdyti  bei 
Nesselmann  p.  469. 

paszaukstas  azu  plktadeiu  7,  berüchtigt  als  Missethäter,  setzt 
ein  Präsens  paszaxücatu  voraus. 

patuszyti,  patuszimas,  patuszingas  ,leere,  eitle  Worte  reden, 
Einem  zu  Gefallen  redend  P.  30 :  nuog  kito  ginu  gal  tureti 
dweiokm  hudu,  iz  tesios  aha  iz patuszimo  ,von  einem  Anderen 
kann  man  auf  zweierlei  Weise  Lob  bekommen,  aus  Wahr- 
heit oder  aus  eitler  Rede^  P.  31:  Iz  patuszimo  palay- 
mintays  icadiiio  tuHingus  ,aus  eitlem  leeren  Reden  (aus 
Falschheit)  nannte  er  die  Reichen  die  Glücklichen^  P.  31 : 
Tokio  patuszimo  nopkisdamas  (aus  neapkensdamas ^  kefit-) 
Christum  wieszpats,  kad  ii  Ziday  patuszidami  girie  anays 
zodzieys:  fMokiioie^  zinome,  iog  tiesus  esi^,  peykie  iuos  sweti- 
maweydzieys  wadindamas/  P.  31 :  I  todryn  nebuivo  patu- 
szingas, bei  tiesus  ginusy  kuriuo  Jonu  szicyntu  szios  dienos 
Evangeliay  (loc.)  didino  ,und  deswegen  war  nicht  eitel  (leer, 
falsch),  sondern  wahrhaftig  das  Lob,  mit  dem  er  .  .  .^;  vgl. 
Nesselmann,  Wörterb.  280:  patoszti  patoszu  Einem  zu  Gefallen, 
zu  Liebe  reden  (neben  patosti  patosuy  das  wohl  nicht  richtig 
ist;  es  wird  keine  Quelle  angeftihrt).  tosz  kann  aus  tusz 
entstanden  sein,  u  wechselt  mit  o,  z.  B.  in  kupa  und  kapa, 
duhns  dauba  dübti  dobti  (Nesselmann),  omena  Verstand,  Sinn, 
Gedächtniss,  let.  ohma  Verstand,  wuimaht  merken,  wittern, 
aus  um-  [w  vorgeschoben,  abulg.  oyM'K,  sansk.  pra-dvati 
beachten,  auf  etwas  merken),  patuszt/ti  gehört  zur  Wurzel 
tusz^  isztuszfi  (siehe  S.  346  iztuszti)  entleeren,  in  der  Be- 
deutung eitle,  leere  Worte  reden,  sich  eitel,  falsch 
benehmen,  tusztas  T'kifJk  ,vanus^ 

pedas:  surinkite  iuos  peduosn  unt  sudeginimo,  Mattli.  13.  P.  184. 
Vgl.  Nesselmann  unter  padas  und  folg. 

praieicas  121:  ,untras  zinklas  ira  praiewa^,  nkka^  tu  ziiMu 
negal  darit  etc.,  taj  ira  praiewu  ,das  zweite  Erkennungs- 
zeichen (Christi)  ist  die  Erscheinung^     Slav.  javiti. 

praszoksta  3.  praes.  p.  34,  ,vergeht^  (springt  vorbei),  praszok- 
stus  53,  part.  praet.,  setzt  ein  Präsens  szokstu  voraus. 
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prigretinti  218,  sich  nähern. 

sekietoiis  249,  Nachfolger. 

skarunda  53,  Fetzen,  Lit.  Stud.  53. 

skrudele  11  statt  sh'uzdele. 

straigis  117:  yBazniczia  huwo  nuog  Salamono  pastatita  iv  sostas 
10  iz  kaulu  ctba  it  ilczio  straygio  aha  elefanto  padainfas  (straige 
bedeutet  bei  Nesselmann  und  Kurschat  nur  Schnecke,  eine 
Bedeutung,  die  hier  nicht  zutrifft.  Auch  bei  Dowkont  Budas, 
p.  2  bedeutet  8i*ajge  nur  Muschel,  Schnecke :  Ih'pös  i  wissuau- 
ksztiav^i  kalnq,  kasqnt  tinaj  iiamea  rqndamas  yra  söklotas 
üouksnys  iwajrios  barwos  smiltitl,  zwizdrü  ir  akmineliü,  tarp 
k^Sriü  daxig  yra  si'aijgiii  kauszelitl  jau  i  akmini  paidriusin. 
,Elephant'  kann  es  in  keinem  Falle  bedeuten,  es  wird 
einfach  ein  Irrthum  sein  statt  szlapio  oder  szlajo  (Nessel- 
mann). 

suiieduotine  140,  Braut. 

swietosokis  53,  Weltdiener,  o  für  a,  vgl.  sakiote  folgen,  pkhakis 
Nesselmann. 

sziukszule  195,  für  sziukszlL 

Heg,  kommt  oft  vor,  ,nur'. 

tuszimas  248:  Gardi  regisi  duona  girtibe  ir  kuno  gierius,  bei 
ioy  ira  daug  akmenelu  aba  iwiridu,  tay  ira  hiimtimu  ir 
tuszimu  duszios  dd  giedos,  dd  haymes  del  ligu,  del  smerties 
dtiszios  ir  kuno.  Dies  Wort  stelle  ich  zu  isztitszti  (siehe  oben), 
,ausleeren,  zu  nichte  machen^  daher  zu  übersetzen  ,Nichtig- 
keit,  Leere,  Eitelkeit,  vanitas^,  vgl.  noch  abuJg.  T^ki^ik,  serb. 
tait  eitel  hohl,  lit.  twztas  leer,  vergeblich,  eitel.  ,Süss  scheint 
(dem  Menschen)  das  Brod  des  Lobes  (hier  ist  girtibe  Nomi- 
nativ und  Apposition  zu  duona  ^  wie  einige  Zeilen  früher 
gardi  regisi  duona  nauda  neteysingay  igita  prekiese)  und  die 
Ergötzung  des  Leibes,  aber  es  enthalt  viele  Steinchen  und 
Sandkörner,  das  ist  das  Nagen  (die  Qewissensbisse)  und  die 
Leerheit  in  der  Seele  aus  Scham.  .  .  . 

iuszti  entleeren,  zu  nichte  machen:  sopvlis  veiszsakifaa,  knrU 
tuszo  ir  krimta  szirdt  iti,  p.  101.  (Ueber  die  Weise,  mit 
welcher  die  drei  Worte,  die  wir  zur  Wurzel  tusz  zogen, 
iu9zo,  isztuaziau,  tuszimas,  geschrieben  sind,  muss  ich  noch 
eine  Bemerkung  machen.     In  unserem  Drucke  wird  zwar 
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gewöhnlich  bz  geschrieben,  oft  tritt  aber  dafür  poln.  i  ein 
(und  dies  mag  bei  seiner  sonstigen  Genauigkeit  schon  im 
alten  Original  so  gewesen  sein),  es  wird  szirdis  und  Hrdis 
geschrieben,  hier  zwei  ganz  gleichwerthigo  Zeichen.  Es  ist 
also  p.  248  (uSimas  geschrieben  und  tuszimas  zu  lesen,  wie 
ich  auch  transcribire.  Auch  in  Szyrwid's  Wörterbuch  be- 
steht ein  solches  Schwanken.  Nun  kann  durch  ein  Versehen 
oder  einen  Druckfehler  der  kleine  Strich  über  dem  i  ver- 
schwinden, es  entstehen  nicht  seltene  Schreibungen,  wie 
sii'dü.  Ich  glaube  daher,  dass  das  gedruckte  isztvsiau  224 
und  iu8o  101,  isztusziau  und  tuszo  zu  lesen  ist.  Dass  es  eine 
Wurzel  tn8z  in  der  angegebenen  Bedeutung  gibt,  beweist 
1.  die  Schreibung  tvMmoA ;  2.  dass  tuso  und  tvMmas  in  einer 
ganz  gleichen  Phrase  vorkommen^  tuso  ir  krirato  101,  krum- 
thiu  ir  tvMmu  diiszios  248,  woraus  hervorgeht,  dass  man 
tu^o  tuszo  lesen  soll;  3.  das  in  Szirwyd's  Wörterbuch  vor- 
kommende adj.  tusznas  leer,  hohl,  deutet  ebenfalls  auf  eine 
Wurzel  tusz). 

tvakstunczios  akys  13,  blitzende  Augen,  auch  bei  Nesselmann, 
tvaske'ti  ,glänzen^  neben  twykst-  und  ttcisk-,  welche  Bedeutung 
Kurschat  im  lit.  Wörterb.  zu  bezweifeln  scheint. 

tvielawa  121,  Fahne,  so  glossirt  der  neuere  Herausgeber  der 
Pimktay  das  Wort  des  Textes  ,karuna^.  Vgl.  Kurschat  im 
lit.  Wörterb.  welükns  Wimpel. 

wtelunti  fem.  *w{elus  masc.  des  Part,  praes.  act.  von  tcüu  mlti 
(hier  wohl  ^welu  *icelt%)  ,betrügen,  täuschend  ,wielunti 
fallax'.  Esaias  10,  6:  Griviiniesp  toieluncziosp  imsiusiu  n 
{nv^sxusi  ist  ein  Fehler  des  Druckes  oder  der  Uebersetzung) 
ir  priesz  zmones   narszto   mano   isakisiu  tarn,   idant  parinktu 

naudas Ad  gentem  fallacem  mittam  cum  et  contra 

populum    furoris   mei  mandabo   illi  ut  auferat  spolia 

Man  sieht  die  genaue  litauische  Uebersetzung.  Ganz  falsch 
ist  dagegen  die  Uebersetzung  Bezzenberger's,  der  mdtcnti 
mit  ,gottlos'  und  die  Postposition  -pi  mit  ,gegen^  (!)  wiedergibt. 

worotinklis  68  für  wortinklis  bei  Nesselmann.  Vgl.  die  Zu- 
sammensetzung muso-marts.  Ebenso  p.  67:  sielawarta  für 
sielwarta. 

iahalas  adj.  52,  blind.  Dies  Wort  findet  sich  im  Buche  Wis- 
kupiste,  Lit.  Stud.  122.  ^apiabaliinas'  Verblendung,  Pamokslaj 
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von  Jassykiewicz,  Wilna  1855.  Eine  Sammlung  Homilien, 
^Pamokslaj  pagal  ewangelios  ßzwentos  par  kunegu  Rapolu 
Jassykiewicze^,  die  in  Wilna  1855  erschien,  kann  als  ein 
später  Nachkomme  des  Ostlitauischen  der  Punktay  Szyrwid^s 
gelten.  Zahlreich  sind  die  Worte  mit  un,  u  für  an^  am, 
auch  der  Acc.  und  Instr.  der  weibUchen  und  männlichen 
a-Stämme  lautet  auf  u  aus.  Das  Neutrum  indessen  lautet 
Szyrwid's  Sprache  entgegen  oft  auf  u  aus:  buwa  kalb  et  u; 
wis  kas  buwo  ant  dungaiLs  ivienoj  waiandoj  OiUüiks  isznaj- 
kintu.  Neben  -unt  des  Part.  präs.  findet  sich  auch  -ant 
und  -ent  viel  häufiger  als  bei  Szyrwid.  a  wird  auch  zu  o 
gewandelt^  apaaztolus  tomaut,  an  wird  zu  on^  kon  (=  kq), 
ronka,  negibijontj  negisaugont ,  gromzdimi  neben  grumzda, 
Aehnlich  bei  Szyrwid  moste  p.  85,  er  dachte,  neben  muste, 
von  munstyti  mqstyti  (denken).  Sehr  häufig  ist  ia  flir  ie: 
iiamias  gen.,  paJdalt,  pakialldat,  &iurekiat,  uimokiasms,  kicUuri, 
ugnUda,  cduüanga,  ssdatonas,  giaraty  szakiala,  Tieaptkmnczn. 

In  meinen  litauischen  Studien  habe  ich  fast  ausschliesslich 
nur  Stücke  der  Evangelien,  welche  den  einzelnen  sakimai  vor- 
angehen, veröflFentlicht ;  diese  scheinen  schon  vor  Szyrwid  Über- 
setzt worden  zu  sein,  wenn  wir  auch  ihre  Quelle  nicht  kennen, 
während  ihre  Sprache  von  Szyrwid's  Predigten  nur  unbedeutend 
abweicht. 

Bud^  senowes  Letuwiü  Kalnienü  ir  Zamajtiü,  iszrasze 
pagal  senowes  rasztü  Jokybs  Laukys,  Petropilie, 
spaudinie  pas  C.  Hintze,  1845  (252  pag.). 

Dieses  Buch  ist  von  dem  litauischen  Schriftsteller  und 
Edelmann  Simonas  Daukantas  (auch  Dowkont  gesprochen)  ge- 
schrieben. Er  stammte  aus  dem  nördlichen  Zemajtien,  aus  der 
Gegend  von  Telszei,  und  verfasste  in  dem  eigenthümlichen 
kernigen  Dialekte  jener  Landschaft  den  Budas.  Seine  übrigen 
für  das  Volk  geschriebenen  Büchelchen  gab  er  immer  unter 
anderen  Namen  aus,  sie  sind  so  wie ,  die  umfangreiche  Hand- 
schrift einer  Geschichte  der  Litauer  (in  Kowno)  in  der  im  rus- 
sischen Litauen  üblichen  Schriftsprache  geschrieben.  Zu  man- 
chen bisher  wenig  bekannten  grammatischen  und  lautlichen 
Erscheinungen  gesellt  sich  im  Budas  der  treffliche  volksthüm- 
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liehe  Stil  und  der  grosse  Wortreichthum,  über  den  Dowkont 
gebietet.  Sein  Buch  ist  wohl  neben  dem  Wiskupiste  des  Bischofs 
Wolonczewski  das  beste  Beispiel  einer  russisch-littauischen  Prosa. 
Dowkont  war  auch  ein  Kenner  der  älteren  russisch-litauischen 
Bücher,  wie  wir  auch  aus  einer  Bemerkung  im  Budas  (p.  35) 
entnehmen,  wo  eine  auch  jetzt  noch  unbekannte  Schrift  von 
Dauksza,  ,Omilje,  w  Wilnie  1588^  erwähnt  wird,  die  wahrschein- 
lich, wie  dies  auch  von  den  Punktay  Szyrwid's  gilt,  in  polnischer 
und  litauischer  Sprache  geschrieben  war.  Der  Budas ,  der 
nur  ftir  das  Volk  geschrieben  sein  will,  soll  nur  eine  cultur- 
historische  Besehreibung  der  alten  Litauer  sein,  excerpirt  aus 
verschiedenen  Quellen  der  altpreussischen  und  litauischen  Ge- 
schichte: es  wird  das  Heidenthum,  dann  die  jetzigen  Gewohn- 
heiten, Feste,  das  Familienleben  der  Litauer,  insofern  sie  in 
Lebensweise  und  Gebräuchen  insbesondere  im  nördlichen  Ze- 
majtien  Altes  bewahrt  haben,  dargestellt. 

Wir  versuchen  nun,  die  lauthchen  und  lexikalischen  Eigen- 
thümlichkeiten  des  Buches  darzulegen.  Jene  Worte,  die  ich  aus 
allen  Schriften  Dowkont's  und  auch  aus  dem  Budas  in  die  Lit. 
Stud.  aufnahm,  werden  hier  vorausgesetzt,  es  sei  denn,  dass  ich 
irgend  ein  Wort  von  Neuem  anftihre^  wenn  ich  einen  neuen 
Beleg  oder  eine  neue  Bedeutung  an  denselben  fand. 

Dowkont  bedient  sich  der  gewöhnlichen  litauischen  Ortho- 
graphie, doch  hat  er  ihr  einige  besondere  Schreibweisen  hin- 
zugefügt, um  die  Eigenthümlichkeiten  der  Telscher  Mundart 
zu  bezeichnen.  Zuerst  wird  in  einer  grossen  Anzahl  von  Worten 
statt  kurzem  u  ein  o  mit  einem  Acut  geschrieben :  smölkus,  ko- 
kölis,  6z,  kors,  körsajj  törieti,  sökiotaa,  stiprömas,  trösieti,  sivtetou 
pradieiös  (absoluter  Dativ,  ,nachdem  die  Welt  angefangen'),  gölti, 
degötas,  özrökti,  stajgö  (staigu  adv.),  dowi  gen.  dual,  statt  dum 
(duorum);  Part,  praet.  nom.  pl.  össidengösU ,  gywenösia;  kitor, 
diczt&i'tejy  tMingas,  törieti,  pridörsaj  (von  durti)^  pös,  söjaugtas, 
öZf  mfUkis,  mmij,  sörisztaSy  tö  tarpö,  söejmas,  so,  ä^nSgös,  bötousi, 
smöjkaa,  köUi,  nomiszkis^  gaspadoriöSf  sködrus,  ipatingö  neutr., 
pragömas,  orzinti,  pösnis,  ,szökaiUi,  skodrömas,  pötmenys  u.  s.  w. 
Daneben  findet  sich  auch  unverändertes  kurzes  u:  tuHingaSy 
kanigas,  pi^adietims,  pme  paliktum  u.  s.  w.  Schwierig  wäre  es, 
eine  Regel  anzugeben,  doch  sieht  man  trotz  vieler  Schwan- 
kungen fast  immer  dieselben  Worte  mit  ö  oder  u  wiederkehren. 
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Dies  ö  erscheint  auch  regelmässig  im  Instrumental  sing,  der 
weiblichen  a-Stämme,  es  vertritt  hier  das  von  Szyrwid  in  dem- 
selben Casus  angewendete  u:  gödryhö,  buJdybö  54,  sermiegö  71, 
\casar6  132,  dowiö  222,  jurö  Yon  jura,  girtö,  kalbö,  imonö  51. 
Der  Instrumental  masc.  sing,  der  ul-  und  a-Stämme  hat  eben- 
falls ö:  surijstö,  pijnö;  aloj  medö.  Der  Acc.  sing.  masc.  hat 
gewöhnlich  die  hochlitauische  Endung  q,  ausnahmsweise  dies  6 
(d.  \,  u,  ^  aus  <j):  jcvkö  59  von  jü'kcu,  krasztö  166,  aber  auch 
u:  kalawiju  52.  Die  Aussprache  dieses  6  kennen  wir  schon 
aus  dem  Memel'schen  Dialekte.  Es  ist  das  dumpfe  kurze  o,  das 
bei  Memel  flir  u  gesprochen  wird,  dessen  sich  Herr  Ejnars  in 
den  zwei  MemeFschen  Sprachproben  der  Lit.  Stud.  p.  19 — 21 
in  richtiger  Weise  bedient.  Elr  bezeichnet  es  mit  dem  Gravis : 
rebbmq,  saldömq,  nueisb  1.  fut.,  khrSy  bgnes,  pandbket  aus  döket, 
duket,  saurbrnq^  kbr^,  smhlkes,  tÖ8  (aus  tükS  tus),  gbl,  sb,  bbway 
tbbieje,  kepbr§.  Die  Dative  sing.  masc.  auf  b,  tb  medb,  pygb 
medb,  erszketb  gehen  auf  die  altlitauischen  Dative  mit  u  (statt  u%) 
zurück,  siehe  Bezzenberger,  Beiträge  z.  lit.  Spr.  127.  Instr. 
mresnbjb,  dbgnb;  Acc.  sing,  kefi^db^  karalb.  Gen.  pl.  int  medb, 
peningb,  po  trijb  dienb,  lunkb ;  %  zmagb,  dbb§.  Das  Telscher  ö 
vertritt  noch  einen  anderen  Laut.  Ziemlich  häufig  wird  das 
'OS  der  masculinen  a-Stämme  -ös  geschrieben:  sausöa  95  fUr 
saüsas,  garsös  30  fUr  gärsas,  b^ndrös  31,  kaklos  39,  wargszos  74, 
kditnös  sehr  häufig,  galwijös,  tietoos  81,  135.  Dieser  zweite  ver- 
dumpfte  Laut  muss  wohl  mit  dem  von  Schleicher  aus  der  Mund- 
art von  Anykszcziei  (Donaleitis  335)  erwähnten  dunkeln  u  ver- 
glichen werden,  er  steht  statt  a  in  derselben  Lage,  am  Ende 
der  a«-Stämme:  tmlküs,  pönua.  Das  Neutrum  kann  auch  auf  (^ 
endigen :  tvis  kos  regemö  80,  ne  walnö  ira  7,  es  ist  nicht  erlaubt, 
t€L$  yra  zinomö  173,  gretö  schnell  57,  kos  yra  tejsingo,  aber  auch 
wie  bei  Szyrwid  auf  a  (d.  i.  (i) :  kos  ira  zoditta^  tou  re'k  atüjsti 
38;  iinaj  didej  szalta  esmnti  6.  Für  kada  steht  kadö,  Szyrwid's 
kadu;  für  mano  auch  mono  95  aus  muno, 

Dowkont  unterscheidet  ein  doppeltes  kurzes  t,  i  und  mit 
dem  Gravis  l.  Beispiele  für  \:  dtdej,  dajnietri,  dirwotn,  zirgaj, 
foadtnamos,  (Rddl  pl.,  skajsti^  augaiott,  wargü,  apkloü,  lätaSj  szir- 
dis  u.  8.  w.  Auch  hier  ist  es  schwierig,  eine  Regel  zu  treffen, 
doch  sieht  man,  dass  das  l  so  ziemlich  immer  in  denselben 
Fällen  gesetzt  wird.    Aller  Wahrscheinlichkeit  nach  klingt  dies 
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{  wie  ein  zwischen  e  und  i  stehender  Laut.  Dies  bezeugt  be- 
sonders die  Schreibung  des  \j  (e  pljnas  =  pSnas),  statt  dessen 
man  in  anderen  2emajtischen  Dialecten  ej  spricht:  pejnaa. 

Statt  e  schreibt  Dowkont  immer  \j,  i  mit  dem  erwähnten 
Gravis.  Sonst  findet  sich  dafür  im  Zemajtischen  ej,  so  in  Alse'- 
dai,  Juszkiewicz  Ddjnos  lH,  283  (pejnas,  szejnas).  Diese  Schrei- 
bung ist  bei  Dowkont  mit  einer  ganz  besonderen  Consequenz 
durchgefiihrt,  sie  kann  in  der  That  fast  in  jedem  einzelnen 
Falle  durch  unsere  etymologischen  Mittel  motivirt  werden. 
Immer  geht  das  Ij  auf  den  Diphthong  e  zurück.  Dies  ist  um 
so  bezeichnender,  als  selbst  im  Hochlitauischen  schon  e  und  e 
gelegentlich  verwechselt  werden,  in  der  Volkssprache  neben 
einander  erscheinen  (Schleicher  schreibt  szikas,  ^uoeris,  Kurschat 
im  Wörterb.  nach  seiner  Weise  sziikas  und  zioieris),  ja  Kurschat 
stellt  selbst  an  mehreren  Stellen  diese  doppelte  Schreibung  als 
wirklich  hin.  Manche  Worte,  welche  im  Hochlitauischen  nicht 
mehr  gebräuchlich  sind,  von  Kurschat  und  Nesselmann  mit 
dem  unbestimmten  Circumflex  über  g  bezeichnet  werden,  finden 
wir  im  Budas  mit  dem  richtigen  ij  =  e  bezeichnet.  So  z.  B. 
m\jta8  Pfahl,  Pfosten,  p,  21  im  Budas;  bei  Nesselmann  m^tas; 
und  doch  ist  die  Schreibung  ^mStaSy  mtjtaa  motivirt  durch 
sansk.  metht  Pfosten,  Pfeiler,  von  der  Wurzel  mi  ,in  die  Erde 
einsenken'.  Ebenso  mijga  arha  aroda  B.  23  Bretterverschlag, 
bei  Nesselmann  mega,  Kurschat  miga,  was  ich  nach  der  Ge- 
nauigkeit Dowkont's  nicht  für  die  eigentlich  richtige  etymo- 
logische Schreibung  halte,  obwohl  sie  nach  jenen  Zeugnissen 
im  Volke  wohl  auch  vorkommen  mag.  Ferner  hjlüza,  d.  i. 
ISlesza,  lilesza  bei  Kurschat.  pUnas  Stahl  ib.,  bei  Dowkont 
p.  66:  pVijnas.  Bei  Dowkont  immer  zwieris,  d.  i.  ztverisj  nicht 
zwiiris  (Kurschat),  das  e  ist  mit  Rücksicht  auf  Oi^p  das  etymo- 
logisch seltenere.  Dowkont  181:  irtjszkittes,  Kurschat  reszküUs. 
Also  schreibt  Dowkont:  sijna,  aprijstas,  Itjpanaj  pljnas^  IdjU, 
ffijdoti,  szijnaSy  mjzaSj  m\jktanty8  nom.  pl.  part.  (von  mSgti) 
ijszmaSy  IjszkoÜ  (schon  neben  ieszkoti;  auch  jems  statt  jevM\ 
^jptij  atttj8§y  dijna,  läjkvthjnam,  (ßjzti,  mjnas,  pdsijtas  (an- 
gebunden, von  der  sansk.  Wurzel  si  binden)  loijta,  p^ne 
3.  praet.,  jnjwa,  pijsa  (Herde)  von  unbekannter  Herkunft,  vgl. 
Lit.  Stud.  103,  dijwas,  rijke  Schnitt,  rijtti  schneiden,  läjmas, 
t\J8a,  atfijsti,  gtjdray  mjta,  nvkjtej,  hi^jtej,  skijdas  Schild,  Bjhas, 
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stöjtas  fUr  skätas  NesBelmanii;  Leinweberkamm  ^  ^J7na,  tljkti, 
atRjktt,  atVijktant  \29ypVijkti  schlagen  181,  sijkmis  181  (Kurschat 
sikgni8\  Hijbq  acc.  196;  Kurschat  stibas,  aber  ataihis  spricht 
für  Dowkont's  Schreibung;  p<mjktf\  Kurschat  «^A:^^  aber  pri«üa 
Schwur  (Dowkont)  deutet  auf  e;  ap<üjgti;  Hjknaa  (heiliger  Hain). 
Auf  e  deuten  die  tj  auch  in  den  Worten  aszidijms  95  Pferd, 
warsAjna  184  (vgl.  warstas  bei  Nesselmann),  ru^jna  184  ein 
Roggenfeld  u.  s.  w.  Dem  hochlitauischen  Loc.  sing.  Tiami  ent- 
spricht ganz  regelmässig  ndmij;  es  gibt  aber  im  Budas  auch 
noch  andere  Locale  sing,  von  dieser  alten  Abart:  p.  39  spejgouttj 
in  der  Kälte,  zur  Zeit  der  Kälte,  191,  39,  gifdrouüj  bei  klarem 
Wetter  ib.  von  »pejgoutas  und  gljdroutas.  Ebenso  blauzdtauzotij 
45,  zur  Zeit  eines  so  schlechten  Wetters,  wobei  man  die  Füsse 
bricht;  grovdieüj  45  beim  Donnern;  dann  ähnliche  zu  Adverbien 
gewordene  Locale  auf  -Ij:  arüj  ar  toüj  187  in  der  Nähe  oder 
in  der  Feme,  anksüj  in  der  Frühe  130;  die  Nominative  pluraJis, 
die  einst  auf  -ai  endigten,  das  zu  e  wurde,  erscheinen  als  \j : 
antjj  könj,  azij,  tij,  tokij  ponai  166.  Für  hochlit.  -es  des  Gen. 
sing,  der  i-Declination  steht  -ijs,  auch  in  Fällen,  wo  sich  der 
i- Stamm  nur  im  Zemaj tischen  erhielt:  geWijs  209  Gen.  sing., 
Bzakntjs  21,  ligonljs  118,  zutmja  28,  louszijs  92  (von  lüszis)^ 
rudif^js  92,  akminijs  208,  zemlontja;  naktijs,  szirdXjs,  Einmal 
ist  ein  solcher  Genetiv  ablativisch  zu  fassen:  174:  Pagal  jo 
istatimü  swieU  wiVijs  dqngu  drba  gywenimq  wüsu  wieszpatijs 
po  smertio  igyti  (sie  hofiPten  nach  seinen  Vorschriften,  den 
Himmel  und  das  [ewige]  Leben  aller  von  Gott  nach  dem 
Tode  zu  erhalten).  Interessant  sind  die  Dative  von  t- Stämmen, 
die  auf  -Ij  ausgehen;  der  hochlitauiscbe  Dativ  sing,  akei,  nök- 
czei  geht  auf  *aki-ai  *nakti-ai  zurück,  wenn  das  i  ausfiel,  so 
konnte  ot  in  e  =  y  übergehen,  vgl.  p.  192 :  sösigrömös  (=  sfisi- 
grumus)  jdtlj  so  neprtetelejs,  jottj  ist  hier  Dat.  sing. ;  wir  haben 
hier  eine  Construction  mit  dem  Gerundium  auf  -tis  und  dem 
Dativ :  ,nachdem  die  Reiterei  mit  den  Feinden  zusammenstiess^ 
P.  144:  pariediös  Ugonlj  jo  gywmiimq  nachdem  der  Kranke 
seine  letzten  Verfügungen  (d.  i.  über  sein  Leben)  traf;  p.  145: 
Ugonlj  besergqnty  während  der  Kranke  noch  das  Bett  hütete; 
p.  128:  radvsea  tejp  didej  notlj  wenn  ein  grosses  Ereigniss 
vorfiel;  kokej  noris  esqnt  ar  bu»int  noty  wenn  auch  ein  be- 
Bebiger  Fall  bestand  oder  eintreten  sollte;  p.  179:  artimiavsem 
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gentlj  dem  allernächsten  Verwandten;  p.  68:  aui^j  skavMant 
swogounq  qnt  qnglimis  iszkeptq  jyrüwierq  wenn  das  Ohr  Bchmerzte^ 
drückten  sie  darauf  eine  auf  Kohlen  gebratene  Zwiebel.  —  Das 
alte  ai  des  Nom.  pl.  der  männlichen  a- Stämme  der  Participia 
auf  damas  erhält  sich  vor  dem  reflexiven  a  als  e,  d.  i.  \j: 
linksmindamlj'S,  rupindarntj-s,  rinkdanäj-s,  icariydamlj-a,  grum- 
damlj-8,  wajdindamlj-8,  ticziodamlj-s,  b^ndraudamij-s,  bicziölavr 
damlj'8.  Dasselbe  gilt  für  den  Infinitiv  mit  a:  elgüj-s,  terav^J-s. 
-^  In  einigen  sehr  seltenen  Fällen  scheint  ein  Suffix  -Ija  (das 
wäre  -es  -als)  einen  Instrumental  pluralis  eines  männlichen 
a- Stammes  zu  bedeuten:  p.  35:  neagi  wiasi  sau  dirho,  elgim\js 
godq  0  ryiimijs  atidq  rod§  denn  alle  (^alten  Litauer')  arbeiteten 
fUr  sich  und  zeigten  in  ihrem  Betragen  (hier  Plural,  besser 
etwa  ,in  ihren  Handlungen^  Ehrbarkeit  und  in  ihren  Be- 
strebungen (Unternehmungen)  Aufmerksamkeit.  (Ueber  ryümas 
und  atide  siehe  Lit.  Stud.  78,  107.)  P.  35:  kaiho  ir  elgimljs 
par  wis  Üjsq  saugoientys  ir  mäentys  in  der  Rede  und  im  Be- 
nehmen (hier  pl.)  über  alles  die  Wahrheit  bewahrend  und 
liebend;  p.  163:  tos  tebus  godös  wird,  kurs  tarp  wissü  pasirodis 
tejsiö  (instr.  sing.)  fr  dorö  (instr.)  sawo  elgimljs  nur  der  wird 
ein  Mann  von  Ehre  sein,  der  sich  in  seinen  (=  durch  seine) 
Handlungen  immer  wahrhaftig  und  edel  zeigen  wird;  p.  177: 
todiel  tejsinimijs  stokodamij-s  ajszkesniü  dawadüü  ne  sijkq 
aus  diesem  Grunde  haben  sie  in  Processen,  wo  sie  der  klareren 
Beweise  ermangelten,  nicht  geschworen,  (stokoti  ermangeln, 
construirt  mit  dem  Instrumental.)  Nesselmann,  Sprache  der 
alten  Preussen  p.  58,  erwähnt  einer  besonderen,  bis  jetzt 
allein  stehenden  Comparativbildung  auf  -ais,  -aisi,  z.  B.  massais 
weniger  (für  *mazais)  adv.,  uraisin,  uraisins  Acc.  den  Aelteren, 
die  Aelteren,  mcddaisin  den  Jüngeren,  kuslaisin  den  Schwächeren; 
dann  muisieson  grösser.  Im  Budas  finden  sich  nun  neben  den 
gewöhnlichen  Comparativen  (bvklesnis)  auch  folgende  bisher 
unbekannte  Formen:  jaunljsims  dat.  pl.  .den  Jüngeren  von 
einem  Nom.,  *jaumjsis  =  *-esis  .=  *-at8is,  p.  24;  duRjsems  92; 
wirisziäjsems  den  älteren,  mehr  mannbaren  139,  pa^stanäjsims 
145  (söejös  gendms  ir  pazystamijsims  i  mirusiojo  läjmq  nachdem 
die  Verwandten  und  die  ;näheren  Bekannten'  des  Todten  im 
Hofe  zusammenkamen);  mresnijsems  \1\,  senljsems  171;  nar- 
sijsims  p.  149,   so  von  Dowkont  in  den  Druckfehlern  statt  des 
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unrichtigen  narusijaems  ausdrücklich  corrigirt.  Es  ist  nun  klar, 
dass  Ij  einem  hochlitauischen  e  aus  ai  entspricht,  so  dass  der 
altpreussische  Comparativ  auf  -ais  mit  dem  telscher  auf  -Ijs 
identisch  ist.  Im  altpreussischen  mmsieson,  grösser,  ist  wohl 
eine  ähnliche  Zusammenziehung  des  Diphthonges  ai  eingetreten 
wie  im  Zemaj tischen.  Aber  diese  seltene  verschwindende  Form 
ist  im  Litauischen  schon  auf  den  Dativ  pl.  beschränkt,  sie  er- 
liegt auch  einer  Association  mit  anderen  Formen,  wird  mit 
dem  zweiten  Comparativsuffix  verbunden:  103  guwesnijseTnSy 
gödresnljsems ,  mresnljaems  171,  124;  dann  wird  das  Suffix 
mechanisch  an  Participia  geheftet:  p.  129  esaqnüjsems  dat.  pl. 
den  Anwesenden;  p.  204:  diel  garbies  ir  qmiino8  minawonqs  iü 
icürü,  könj  narsybi  ir  kqntrybi  liköaijßems  wintautems  (dat.  pl. 
Landsleuten)  lousybe  iszwadavxi,  ,aus  Verehrung  und  zum  ewigen 
Angedenken  der  Männer,  die  den  zurückgelassenen  Lands* 
leuten  die  Freiheit  errangen'  (fUr  regelmässiges  Ixkasems), 
Vgl.  noch  p.  193:  samjsemsy  den  Seinigen. 

Wenn  wir  den  häufigen  Uebergang  von  nasalen  Com- 
binationen  in  Diphthonge  im  Litauischen  und  auch  z.  B.  Fälle 
wie  2em.  tljws  (Budas)  statt  tentv<zs  erwägen,  ebenso  72:  niisprtja 
3.  Fut.,  nusprijsti  von  nuyyrendziu  (Lit.  Stud.  99),  so  wird  es 
natürlich  erscheinen,  dass  die  hochlitauischen  Participia  praeteriti 
act.  auf  sing.  -§8,  pl.  §,  in  der  telscher  Mundart  auch  auf  -ijs 
sing.,  -\j  pl.  auslauten.  Vgl.  noch  Utas  blöde,  langsam,  2em. 
hntoä  (aus  *lanta8)y  lat.  lentus,  Lit.  Stud.  95,  J.  Schmidt,  Voc.  2. 
499;  poÄredy^i  schwängern,  altpr.  br ende^kermnen  ih.  Im  Hoch- 
Utauischen  müssten  diese  Participialformen  -es  -e  lauten.  Zuerst 
folgen  Beispiele  für  den  Singular.  P.  105:  Apsökou  tos  Hniczes 
buwo  klaiuma8y  i  körj  stoiets  sösirinkijs  lovhiejes  melstlj-s  ,im 
Umkreis  dieser  Opferstätte  war  eine  Hecke,  in  welcher  sich 
das  Volk  versammelte  (=  sich  versammelnd)  imd  zu  beten 
pflegte'.  Södrinkijs  steht  hier  flir  hochlit.  simrink^s.  P.  102: 
pasiudinljs  marszkiniua  ,nachdem  er  Kleider  ausgeliehen  hatte'; 
p.  130:  Ictsziniü  palt\  i  kökazterq  ikabinija,  kepur§  nuoiijs 
(aus  *nuwozqs)y  apneszq  .  .  .  ,nachdem  er  eine  Speckseite  auf 
den  Haken  hängte,  die  Mütze  abzog  (,abdeckte'),  trug  er  .  .  .'; 
p.  80:  Tos  Peruns  pagcU  jü  noiumonqs  reiszkija  sudetou  sziUmö. 
,Dieser  Perun  erschien  der  Welt  nach  ihrer  Meinimg  durch 
die  Wärme.'     Hier  steht  das  Participium  statt  eines  Verbum 
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finitum;  darüber  werden  wir  unten  sprechen.  P.  130:  Dounos 
özkqndijs  izlenke  (siehe  Nessehnann  unter  iszlenkti  ,ganz  aus- 
trinken*) wiel  taurq  ir  par  sawi  iszmetq  ^nachdem  er  in  das 
Brod  gebissen,  trank  er  den  Becher  ganz  aus  und  warf  ihn 
über  sich';  p.  59:  nesgi  posekieje  (-e  fUr  -ei,  nom.  pl.  die  dem 
Hochzeitszuge  folgenden  Graste)  8tigawoi§,  jog  jis  (seil,  der 
Brävitig&m)  jauno8§s  (gen.  sing.)  tiewams  gyrijs  ir  8ak§8,  jaunojo 
buto  buk  esantes  medaus  szulineSy  pljno  prudaj  .  .  .;  p.  119: 
Tad  Jeronimas  paiemljs  nu  zmogau^  kirtoi  .  .  .;  p.  119:  szis 
swekum  sweks  (flir  sweikum  sweiks)  kielljs  ir  niekanü  ronos  ne- 
galiei^  parodyti  ,der  erhob  sich  ganz  gesund,  ohne  irgendwo 
eine  Wunde  zeigen  zu  können'  {kktkjs  von  kelti-s,  sollte  hier 
eigentlich  ktelijs-s'  geschrieben  werden);  p.  82:  nesgi  kad  Pe- 
runas  nebut  szild^  ir  kötinqs  jawus  ir  wissq  gywi  szioie  pasatdie, 
tad  nieks  nebut  wajsijs;  p.  96:  Von  Pykulas  wird  gesagt:  isz 
swieto  rupesniü,  wargü  ir  aapulü  gierie{§8  ir  diiaugtjs,  P.  135: 
it  but  kajp  koks  tiewös  perq  izguztjs  neben  izguzqs.  164:  tinaj- 
swietq  söwadinljs  ir  sakqs  hier  hat  er  das  Volk  versammelt 
und  sagte  (Participia  flir  Verba  finita).  163:  kohiös  elg\J8  (für 
dgija-si)  kajp  tinkams  , Jeder  benahm  sich,  wie  er  sich  dazu 
schickte  (taugte)'.  Für  den  Nom.  pl.  auf  -§  des  Part,  praet. 
erscheint  -Ij;  p.  66:-  Toai  pirtiesi  stiprino  kunq  tokiö  prag&mö; 
nebtwerdamis  tenaj  nu  szilimos  ir  warwindamia  prakajtq  szoko 
statej  i  eketi  zijmda  widö,  speigoutlj  ir  tinaj  par  keles  watanda^s 
panierij  wiesinoa  ....  ,in  diesen  Badestuben  kräftigten  sie 
ihren  Körper  auf  folgende  Weise ;  nicht  mehr  im  Stande  seiend 
dort  vor  Hitze  auszuhalten,  Schweiss  vergiessend  sprangen  sie 
allsogleich  in  eine  Eiswuhne  in  der  Mitte  des  Winters,  in  der 
Kälte,  um  sich  da  durch  einige  Augenblicke,  nachdem  sie 
untertauchten,  abzukühlen'.  P.  42:  walgq  batmnius  keptus, 
köriü  prikiszij  tankej  joi§  i  kar^  ,sie  assen  gebratene  Rüben, 
welche  sie  zu  sich  steckten  (und)  oft  in  den  Krieg  zogen'. 
P.  130:  Ilgajniou  dounq  walgq,  paskou  pasilenkqs  neprikiszdams 
rqnkü  paieme  so  dqntimis  taurq,  körq  keldamas  pamatö  iszgierq, 
paskou  nulenkqs  gatwq  tajp  stajgö  kniözterieiq ,  iog  taurq  par 
aawi  is-smjde  (vgl.  swaidyti  schleudern,  Lit.  Stud.  113)  i  öipa- 
kali,  körq  stowentlje  akys  iszplietij  tykoi§  nutwerti,  lig  qnt 
ziamqs  nenukrintqnt.  Es  wird  die  Thätigkeit  eines  Opferers 
bei  einem  Feste  beschrieben.     ,Eine  Weile  ass  er  Brod,  dann 
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beugte  er  sich  nieder  und  ohne  die  Hände  anzulegen  erfasste 
er  mit  den  Zähnen  einen  Becher^  den  er  hebend  langsam  aus- 
trank^ dann  den  Kopf  beugend  so  hastig  aufsprang,  dass  er 
den  Becher  nach  rückwärts  schleuderte,  welc*hem  die  Um- 
stehenden, nachdem  sie  die  Augen  aufrissen  (wörtlich  ,er- 
weiterten'),  auflauerten,  um  ihn  aufzugreifen,  ehe  er  auf  die 
Erde  &llt/  P.  151:  tad  patys  sösiedlj  jemq  walgyti,  ,nachdem 
sich  einer  neben  den  anderen  gesetzt  hatte,  begannen  sie  zu 
essen'.  P.  66:  Todiel  koznami  kljmi  pirt}  sau  tdiieiq,  i  kör§  keles 
dljnas  nulejdtj  (nachdem  sie  einige  Tage  vorbeigehen  Hessen) 
ei§  niasgotijs,  P.  62:  tajpat  költi  pabengij  (nachdem  sie  so 
das  Dreschen  beendigten)  gierq  gaubies  gieryn§,  nu  zodio  gavhti, 
309  jo>^JOUB  buo  augaubuds  (»tranken  sie  den  Trunk  der  gaube, 
was  vom  Worte  gaubti  —  ,das  Getreide  einführen'  —  kommt, 
da  sie  das  Getreide  eingeerntet  hatten');  p.  149:  Nu  to  Wulf- 
staiis  buw§8  10.  qmziouie  üamajtivsi  sakOy  mirdamis  zamajtej 
paWdmq  aawq  ne  gentems  bet  narätjsems  iazdallj,  (Das  Par- 
ticipiom  steht  für  hochlit.  üzdalq  und  für  ein  Verbum  finitum.) 
Diese  Form  des  Part,  praet.  ist  sehr  selten;  Regel  ist  das 
Part,  auf  -§8  -§, 

Manchmal  erscheint  e  für  a:  regotine  72  für  ragotine, 
daher  auch  regas  106  fiir  rdgas;  rqndamas  160  fllr  rand-,  na- 
sales en  ist  auch  im  altbulg.  OB-pAT-;  wemwsi  p.  60  für  namusi; 
zema  statt  iama  91,  immer  tecziaus  statt  tacziaus,  terp  statt 
tarp.  Es  wird  ije  statt  nom.  pI.  je  geschrieben,  mehrmals 
jeam  für  jam,  jeau  für  jau  11,  12. 

Der  Wandel  des  a  und  0  ist  im  Dialekte  von  Telszei 
noch  häufiger  als  in  der  Sprache  Szyrwid's.  0  aus  a:  Neutrum 
kq  kan  wird  ko7i  72;  tö  torpo  51;  kajp  buo  sökolbieta  neut.  52, 
wie  es  verabredet  war;  tiowo  gen.  aus  tiawo  neben  tiewo  54; 
dojniotäi  69;  kojpogi  60;  krupowo  3.  praet.  67;  nuroindyti  162, 
sekdamos  85,  d&augdoTms  12^  saugodamos  56  sind  nom.  sing. 
masc;  grömontes  part.  pl.  128  für  gi^mantes;  kajp  sökiau  128; 
hoasorö  instr.  sing.,  132,  laukon  56  für  laukan  56,  qngis  neben 
ongis,  einst  12,  wamzdis  neben  womzdis,  awalas  40,  bei  Nessel- 
mann awola.  Im  2emaitischen  ist  oft  a  gegen  hochlit.  0: 
zem.  cJcaSj  hochlit.  okas  Wuhne,  rages  bei  Memel  und  Dow- 
kont,  röges  bei  Kurschat,  rapoti  neben  ropoti  92,  xcodinamas  21, 
nokCt   21    zur   Nachtzeit,    tomsenii   örwi  42    in   einem   dunklen 
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Loche,  koralus  122,  pcavodinti  144,  porwarinü  (vgl.  pSrwaraa 
Neßselmann,  Wörterb.),  iür  parwarin^  gijna  eine  durchgehende 
Wand:  wojnikelis  29,  szenden  ir  torema  neut.  29,  jetzt  wird 
gesagt,  tejp  roszo  37,  somtis  41  Schöpflöffel;  dagegen  a  statt 
hochlit.  o:  po  kajes  acc.  pl.  58,  wadawaa  79  fUr  toadowfis,  be 
parglytas  ohne  aufzuhören  160,  gen.  eines  femininen  a- Stammes, 
vgl.  Lit.  Stud.  p.  101,  trabos  fUr  trobos  23,  nedarus  92  ftlr 
nedoras,  dqnkepya  kakalys  26  für  donkepya  Brod  backend,  von 
dünä,  dcma;  der  Nom.  pl.  aller  Feminina  auf  a  zeigt  statt 
hochlit.  08  ein  -as:  atmajnas,  basas,  pljtcas,  auksztas,  urijnas, 
qntras,  spiginamas,  rqndamaa,  suklotas,  wadalojemas,  balas, 
pilnaa,  ougas,  vom  Acc.  pl.  auf  -as  nicht  verschieden.  Daher 
die  Nom.  pl.  fem.  duszes^  gcUieiuses,  ejuaes,  dejoujentes,  klykantes 
durch  Umlaut  des  a  zu  e  aus  duszias,  ejtisicu,  klykantiaa  ent- 
standen. Ausnahmen  auf  -os  nom.  pl.  fem.  sind  nicht  häufig: 
tos,  körioSj  buumsios,  rodqntios.  Aus  ai,  ei  wird  a,  e,  aus  au 
ein  a:  palakai  Reste  (auch  bei  Szyrwid),  wakaj  pl.  Kinder, 
daktaj,  wakazczioti,  ta  szejmina  dat.  sing.  fem.  135  (dies  kommt 
öfter  vor,  auch  e  statt  ei  im  Dativ),  ta  lieta  fUr  tat  lietai  zu 
diesem  Zwecke,  perna  und  pemai,  re'k  für  reik,  rekalingas, 
swekas,  üzkreptas  iodis  verdrehtes  Wort;  nom.  pl.  wie  dorije 
zmonea  91,  mirusije  pl.  91  die  Todten,  e  =  ei,  pargalietoje, 
weczije,  bocze  44  die  alten  Grreise,  loieie  die  Winde;  daktuj  76, 
wyriasiö  72,  dziagies  für  düang-,  aJcsztybe  aukszt-  147,  szadvsys 
247,  sziaud-  u.  s.  w. 

Dieser  Dialekt  hat  noch  kein  ü,  uo,  sondern  ou,  das  ich 
für  älter  halte,  da  uo,  ü  offenbar  erst  durch  Metathese  der 
beiden  Bestandtheile  entstand,  wie  auch  mil  Wahrscheinlichkeit 
für  den  Diphthong  e  =  ai  seines  ta-artigen  Klanges  halber  Aehn- 
liches  vorauszusetzen  ist.  Es  steht  ou  für  hochlitauisches  tl  aus  o: 
das  zweite  ou  in  ouzoulas  (duiülas),  nou  (nü'),  ktounas,  otdektis, 
ottsis,  gou8tij-8  (gtYsti'S),  ovia,  ovlinis  adj.,  douti,  douna,  slou- 
goutiy  nemi&routa^,  louma  (vgl.  Kurschat  lümä  und  Nesselmann, 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung  siehe  Lit.  Stud.  95),  otJtga, 
doudamas,  ginkloutas  55,  joukouti  54,  iwaziouti,  stoupa,  stouminis 
57,  didiouttj-8,  paitgoutenas,  joudas,  toissoumenis,  80ulas,  oudega, 
patiouti,  szwytroutiy  dajniouHy  sovka  Aussprache,  pagal  iwajinos 
80uko8  166,  nach  der  verschiedenen  Aussprache,  von  sökti  un- 
arti.culirt,   leise  singen?    Vgl.  sovka,   Lit.  Stud.  110;   32:  apsi- 
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lobti  arba  opsüoubti  sich  bereichern^  aUmbrys  110,  asztauniölika, 
pou^ti  (Kurschat  p&'sztt),  zahndinti  grün  sein,  pciszloustyti  143, 
glouksnys  2,  ,Schichte,  Erdschichte^,  wohl  von  slogoti  beschweren, 
drücken,  lousaa,  lousyhe^  öa-si-jovsti,  jouatas,  slougcmti,  lihmti, 
spygautas,  lapoutaa,  krowpas.  Vgl.  kurioumi,  toumi  koumi  mit 
kuriämi^  timi.  Andere  ou  entstehen  aus  ursprünglichen  nasalen 
Combinationen  an,  am:  iousü  statt  igAs,  glousnis  Weide  neben 
glomis  und  glunsnis,  roustas  24  neben  rqnBtaB,  drousinti  drouius 
von  drqifiu,  pakoiLsdamij-s  pakousti  von  kqs,  das  erste  ou  von 
ouiaulaSj  spouslas  FaUe  {^  spanslas^  Lit.  Stud.  p.  110,  njigotLstis 
122,  Schreck,  Entsetzen  fUr  nitgqsüa,  pagrouänti  und  grouüas 
Bohrer,  von  grani-;  tou  kann  acc.  sing,  sein,  tou  darbq  159, 
aber  auch  ^Neutrum,  p.  38 :  kas  yra  zadieta,  tou  re'k  ir  üz^sti, 
weil  es  in  beiden  Fällen  auf  tarn  zurückgeht;  ouszas  Haken, 
neben  qnszas  21,  wanszas;  dann  sesou,  undou,  mienou,  szou, 
akmou;  p.  64:  soulavJcti  aus  au,  sansk.  sam.  Lit.  ti^ai  Schnur- 
hart  neben  üstai,  im  Budas  34  oustaL  Es  ist  wohl  uns  (unst) 
ans  vorauszusetzen  wegen  abulg.  EJke^  Bart  aus  *Jkc\,  Das 
erste  ou  in  pirmoujou,  dat.  sing.  masc.  des  bestimmten  Adjec- 
tivums,  entspricht  dem  q  (am)  des  hochlit.  pirmqjäm.  Das 
zweite  ou  werden  wir  sogleich  erklären.  Ebenso  dat.  sing,  jau- 
noujou  p.  53  (in  der  absoluten  Construction  mit  dem  Dativ  atke- 
la%c68  jaunoujou),  p.  58:  6z  didioujou  stalou;  iiejatoujou  119,  dem 
Verwundeten;  p.  It:  didioujou  könegajkaztitd;  nugriebtoujou  Vlly 
dem  Beraubten.  Dann  steht  ou  fUr  am  im  acc.  sing.  fem.  pirmouji 
156,  jaunouji  58  fUr  hochlit.  jaunc^^^.  Für  hochlit.  -üjuy  das  Suffix 
des  Instr.  sing.  masc.  der  bestimmten  Adjectiva,  erscheint  -oujö, 
d.  i.  -ouju:  iceczouio  tieioö  p.  81,  paskoujouiö  mit  dem  letzten, 
p.  148:  penkfouiö  akminiö;  p.  149:  pirmoxdö  ir  wissog&rouiö  pa- 
likimo  mirunoio  buo  ginklaj  ,der  erste  und  beste  Nachlass  des 
Verstorbenen  waren  die  Waffen' :  p.  141:  söjaunoujömetö.  Für 
den  hochlit.  Genetiv  pl.  gerüju  (aus  gerun-ju,  um,  am)  findet  sich 
-ouju,  qnt  desziniouju  petiü  p.  40,  tu  wissodideloujö  mediü  p.  184, 
aber  auch  148  ploksztiüjü,  wie  im  Hochlitauischen.  Einmal  ein 
Acc.  pl.  roustoiis  Balken,  Stämme  von  rqnstas;  -ous  für  ein  vor- 
auszusetzendes hochlit.  -Ü8  (-uns,  -ans),  das  in  gerüsius  vorliegt. 
Der  Nom.  dualis  hat  ou  statt  ü  anoudd  p.  137  fUr  hochlit. 
anü'du;  körioudö  25.  Aber  auch  für  das  u  dieses  Casus  tritt 
hie  und  da  ou  ein,  z.  B.  für   ilgunu  findet   sich  p.  247:  tyUj 
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elgusiou-s  die  beiden  haben  sich  ruhig  benommen  (Particip  für 
das  Verbum  finitum),  8  ist  reflexiv;  p.  163:  todiel  ryzogiovrs 
tokios  gödryhos  ta  lieta  (für  tai  lietai  dat.)  navdoti  deswegen 
bestrebten  sich  die  zwei,  eine  solche  Schlauheit  zu  diesem 
Zwecke  auszunützen.  Oefter  findet  sich  aber  6  für  dieses  u: 
iszmvszudö,  ancztikustö,  irklawusiö,  radusiö.  Gen.  dualis  szioudöm 
247,  dieser  zwei ;  von  einem  bestimmten  Adjectiv  lautet  dieser 
gen.  dual,  jaunoujum  der  zwei  jungen  (seil.  Eheleute).  Ueber 
um  und  ums  im  Dual  gen.  werden  wir  noch  sprechen. 

Der  Diphthong  ou,  der  sonst  regelmässig  einem 
hochlitauischen  ü  entspricht^  zeigt  in  mehreren  Fällen  eine 
unabweisbare  Verwandtschaft  mit  einem  ursprünglichen,  wie 
sich  zumeist  nachweisen  lässt,  langen  ü.  Ich  will  nun  im  Fol- 
genden einige  Fälle  anführen,  welche  wenigstens  vom  Stand- 
punkte des  telscber  Dialektes  beweisen,  dass  das  dem  hochlit.  ü 
gleichwerthige  ou  nicht  blos  auf  o,  von  dem  man  nach  einer  herr- 
schenden Meinung  dafür  hält,  dass  alle  ü  von  ihm  stammen,  son- 
dern auch  auf  einen  echten  t£-Laut  als  seinen  Ursprung  zurück- 
weisen kann :  lit.  lüszis,  abd.  luAs,  griech.  Xuy^  hat  gewiss  langes 
altes  ü,  es  lautet  aber  im  Budas  p.  92  im  Gen.  sing,  (als  t-Stamm) 
lousztjs,  was  einem  hochlit.  Nominativ  ^lü'szis  entsprechen  würde. 
P.  26  findet  sich  poukis^  Kaulbarsch,  Nesselmann  schreibt  pukys, 
Kurschat  pükp  mit  langem  ü.  P.  14  kouksztas  Gesträuch,  Baum- 
gruppe, hängt  mit  russ.  kustz  Gesträuch  zusammen,  vgl.  Lit.  Stud. 
p..  66,  92.  P.  16  plotistas  Floss,  von  der  Wurzel  plu,  ein  langes 
ü  kann  vorausgesetzt  werden.  P.  182:  grrowdw  December.  poln. 
grudzien,  P.  66  loubietij  liubiti  zu  thun  pflegen,  bei  Kurschat, 
Lit.  Wörterb.  Rovdinis,  p.  143,  ntdiX.  Poukas  Flaumfeder, 
p.  66  bei  Kurschat  pükas  (p&kas).  P.  48  soupoujemus,  acc.  pl. 
des  Part.  pass.  von  einem  Infinitiv  soupouti  schaukeln,  wird  bei 
Kurschat  süpü'ti,  süpinti,  süböti  geschrieben.  P.  68  swogounas 
Zwiebel,  nach  Kurschat  swogänas  (awogUnas).  Vgl.  auch  susiousti^ 
80U8ti  wüthen,  p.  140,  Kurschat  siuntü,  aiüsti,  kurzes  u,  aber 
keine  Spur  von  o.  P.  131:  ousiausti  für  uz-siausti,  tisaiauatiy 
vgl.  Ö88iau8ti  in  der  folgenden  Wörtersammlung.  Vgl.  auch  die 
Schreibung  üglü,  üglus  bei  Nesselmann  (aus  Brodovski). 

Der  telscher  Dativ  sing.  masc.  lautet  in  der  Regel  auf  ou 
aus:  siüietou,  tiewou,  ragou,  jaunou,  nobasztikou,  wieszpatiou,  re*- 
kalou,  janikiou,   ziböriou,  giwenimou,     £benso  bei  t^Stämmen: 
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dangau,  pakajou,  amsiiou.  Das  hochlit.  m  ist  in  Beltenen  Resten 
erhalten :  da(i)ktuj,  p.  76,  dijwuj,  p.  148,  auch  bei  w-Stämmen : 
alui,  midui.  Dies  absterbende  ui  ist  manchmal  auf  den  Dativ 
sing.  masc.  des  bestimmten  Adjectivums  mechanisch  übertragen 
worden,  und  so  entstanden  die  schon  oben  berührten  Formen, 
wie  mirusioujvi  148  statt  eines  hochlit.  mirusiqjäm.  Dass  es 
aber  auch  iemajtische  Dative  wie  *inirvsioujem  gab,  beweist 
althochlit.  giwamüjem,  mraufemAiem,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit. 
Spr.  65.  Das  ou  des  Dativs  sing,  ist  gewiss  aus  oui  entstan- 
den  und  entspricht  dem  altlit.  -üi  in  hemelväi,  nepretihli  1.  c. 
Nach  Bezzenberger  p.  65  ist  das  Suffix  üi  aus  äi  durch  üi,  üi 
hindurch  entstanden.  Vgl.  auch  Mahlow's  Vermuthungen  über 
die  langen  Vocale,  p.  90 — 92.  Wenn  wir  nun  bedenken,  dass 
das  lange  ü  des  einstigen  litauischen  Suffixes  -üi  schon  im  Alt- 
bulgarischen  -oy  als  langes  ü  vorliegt,  einst  dem  Altpreussischen 
eigen  war  (griku^  malnyku,  waldniku),  ebenso  noch  jetzt  dem 
memelschen  Dialekt  als  b,  so  müssen  wir  annehmen,  dass  die 
Verdunkelung  des  ä  in  ai  zu  ü  schon  der  lituslavischen  Zeit 
angehört.  Dann  aber  sehen  wir,  wie  ou  und  üi,  die  doch  erst 
auf  allgemeinem  litauischen  Boden  entstanden,  auf  ü,  üi  zurück- 
gehen, üeberhaupt  ist  ein  grosser  Theil  des  Wandels  von  a 
und  ä  zu  «-Lauten,  auch  der  Wechsel  der  nasalen  Combi- 
nationen  an,  am  in  un,  um,  des  ai  in  ui  dem  Slavischen  und 
Litauischen  gemeinschaftlich. 

Li  manchen  Fällen  besteht  zwar  ein  Verhältniss  eines  ur- 
sprünglichen ü  imd  ou  wie  bei  den  oben  erwähnten  Beispielen, 
es  liegen  aber  Spuren  dialektischer  o  daneben.  Budas,  p.  176, 
66  louszas  lahm,  louszurruis  126,  Bruch  eines  Knochens,  bei 
Kurschat  liiszaa  und  auch  lü'szas,  loszas  bei  Nesselmann, 
luszyhe  in  den  Punktay  Szyrwid's;  die  Wurzel  ist  luzxi  breche, 
die  eine  Reihe  von  Nebenformen  mit  sz  besitzt  (lüazis  Stein- 
bruch), sansk.  ru^,  eine  echte  w- Wurzel.  Es  ist  somit  klar, 
dass  man  einen  dialektischen  Wandel  von  ü  zu  ö  wird  zugeben 
müssen.  Die  Wurzel  dubüs  dumbü  duhti  hohl,  tief  sein,  erscheint 
im  Budas  als  dovhe  Grube,  21,  doubas  25,  Vorrathsgrube  in 
der  Scheune,  ebenso  im  Dialekte  von  Andrjewo  doiube,  ddubkasei, 
bei  Kurschat  und  Nesselmann  auch  dübi  und  dobe.  Budas  41 
srioubalas  Suppe,  Kurschat  srobiil^  »riübiü,  srvia  bei  Nesselmann. 
Budas  162  ominis  Qedächtniss,  vgl.  Lit.  Stud.  99,  omena  Ver- 
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Btand,  2em.  vxyndti  muthmassen  (t^  vorgesetzt),  let.  ohmaht 
merken;  wittern^  okma  Verstand^  auch  touimaht,  abulg.  ov/M'K; 
sansk.  av  pra-dvati  merken,  beachten,  deutet  auf  eine  ü-Wurzel. 
Budas  67  porpti  fUr  purpti.  Budas  159  kopa  ,Ver8ammlung^, 
d.  i.  Haufe,  altlit.  kuopa,  Bezzenberger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  50; 
es  ist  gewiss  die  bekannte  w- Wurzel  kup  häufen,  vorauszusetzen, 
deren  u  zu  o  wurde.  Beachtung  verdient  auch  der  Fall  gidti, 
gvliü,  gvliti  und  gü'lü  (Kurschat)  Lager  eines  Thieres.  Das 
vermittelnde  o  möchten  wir  auf  folgende  Weise  construiren: 
gul-  ist  aus  gval-  entstanden,  vgl.  gwalü  Lager  eines  Thieres 
(schon  bei  Dauksza,  Postilla  1599,  in  der  Bedeutung  Pfuhl). 
Griech.  ^wXeoq  Höhle,  Lager  eines  Thieres,  deutet  auf  *YFc«)Xeo; 
wenn  wir  neben  lit.  gvalia  eine  gelängte  Abart  nach  der  grie- 
chischen voraussetzen,  *gvälia,  so  kann  nach  Ausfall  des  v 
*göli8,  gü'lis  entstehen. 

Den  hochlit.  Adverbien  auf  tii,  ügainiui,  pdskui,  entspre- 
chen wieder  Formen  mit  ou:  paskou  55,  ügajniou  55,  pawirsziou 
33,  aplinkou  29,  apsukou  167,  pcJcarcziou  134  einer  nach  dem 
anderen,  parindiou  129  nach  der  Reihe,  kartou  41  manchmal, 
pakalniou  19,  Nesselmann  pakalnui  bergab.  Lu  Local  sing,  der 
u-Stämme  entsteht  ou  aus  u:  dqngmije  91,  82,  loaistiouie  167, 
amziouie  99,  174;  die  verkürzte  Form  hochlit.  loc.  am&iid  kehrt 
wieder  in  qmüou  38,  dqngou  103.  Im  loc.  pl.  immer,  ohne 
Ausnahme  -vse,  kapuse,  nie  -ome,  wie  man  statt  hochlit.  üse 
erwarten  könnte. 

Dasselbe  ou  findet  sich  in  der  Mundart  von  Andrjewo, 
die  der  telscher  sehr  nahe  verwandt  ist,  vgl.  Lit.  Stud.  21 — 23 
und  zwar  in  denselben  Fällen :  bewaiioujent,  tvazioutum,  neddüsis, 
teisingöujöu ,  jaunikaitsou  dat.  sing.,  ganz  wie  bei  Dowkont, 
neuikentamoujou  sündu^  wyresnidujou ;  Instr.  sing,  vyrestiiouju ; 
nom.  dual,  anoutdu,  szwudu;  koumi;  Adverb  dabartsiou;  prapd- 
ülmiuju  {.povlti  Dowkont),  doubi,  doubkaseu  Auch  im  Altpreus- 
siöchen  entsteht  ou  meist  aus  langem  ü:  nouson  nv^on^  joumans 
imdjümans,  joumu8,jou8,  lit,  jus,  lett,  juhs;  busenis,  bousenü  Wesen, 
Stand,  Dowkont  busina  Sein,  Existenz;  tou  aus  tu;  adunan  acc, 
aouna  nom.,  lit.  mnus;  daimn  acc.  von  (2im  Seele ;  lit.  tülds  pr.  tülas, 
totdan,  tovls  mehr.  Aus  o  püton,  poutwei,  pout  trinken,  lit.  pöta,  pik'ta. 

Ein  interessantes  Beispiel  der  Entstehung  des  ou  aus  einer 
nasalen  Gruppe  *bieten  die  Nominative  sing,  und  pl.  des  Par- 
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ticipiam  praes.  act. :  so  ¥ne  ioimf  aus  zqsü,  so  entsteht  mitunter 
aus  hochlit.  dugc^  sing.,  diLgq  pl.  ein  augoua  und  augau. 

Beispiele  für  den  Singular.  P.  132:  po  medj  Iqndous 
auf  einem  Baume  kriechend;  p.  25  (dovias)  pÖ8§  reios  uiemous 
eine  Grube,  die  Hälfte  der  Scheune  einnehmend;  p.  66:  nesgi 
$ergou8  ar  louszös  (ö  fUr  a)  regiedams  nebiszgisü  dijtcams  sawi 
aukmoo  ugnie  degindamos  (Nom.  sing,  o  fUr  a),  denn  ein  Elrän- 
kelnder  oder  ein  Lahmer,  sehend,  dass  er  nicht  genesen  wird, 
opferte  sich  den  Göttern,  im  Feuer  verbrennend;  p.  83:  sako 
LasUkis  (der  bekannte  Lasicius)  Perkunq  wadintuis  (Nom.  pl. 
part.  praet.  für  ein  Verbum  finitum)  tiewö,  kursaj  motinq  sawq 
8avl§  par  dijnq  nuwargusq  ir  nuduücieiusq  waJcarq  wedous  { 
firti,  idant  qnt  rytq  metq  und  kdtumes  ir  tOnetum  sie  nannten 
Perun  den  Vater,  der  seine  Mutter,  die  Sonne  ...  in  die  pirtis 
führt  .  .  .;  p.  38:  je  (filr  jei  wenn)  k6r8  gers  imogus  but  tejp 
dirboua  wenn  ein  guter  Mensch  dies  so  gemacht  hätte;  p.  183: 
twieta  medu  gerous;  p.  119:  «wiets  Um  regiedams  pradiei^  qnt 
Jeronimo  rugoti^  jog  jis  szwentus  dijwo  numus  lljpoue  grauH  die 
Leute,  dies  sehend,  begannen  gegen  Jeronim  zu  murren,  weil 
er  die  heiligen  Wohnorte  der  Götter  zu  stürzen  befehle;  p.  69: 
(ein  alter  Mann)  atminous  (gedenkend,  sich  erinnernd),  kajp 
laubieiueiB  söhatoe  wakarq  nu  sauLqs  uesilejdimo  lig  savlei  pate- 
kqnt  sötartines  (siehe  unten  unsere  Wortsammlung)  dojniouM; 
p.  69:  Tu  trvmüjüü  (siehe  Wortsammlung)  baUös  (Nom.  sing.) 
yra  graudej  mdlonös  (ftli*  -cui),  daugiaus  rustae  nekajp  linksmae 
keloue  klauaqntims  ajtrq  ir  gajlesi  der  Ton  dieser  trimijtei 
war  wehmüthig  angenehm,  meistens  grimmig,  nicht  fröhlich, 
(aber)  erweckend  (erhebend)  in  den  Hörenden  Leidenschaft  und 
Wuth;  P.  89:  zamajiej  tdriei§  noumonq  ape  qntrq  gywenimq  beje: 
tmogöa  mirdamas  nepasibengous  butinay  (endigt  nicht  in  Wahr- 
heit), bei  tou  nustypös  jo  dwiesele  arba  dueze  ejtqnti  kor  tinaj 
i  auksztybes  (aukstybes  geschrieben)  lajmingesnej  gywenti;  p.  3 — 4: 
tö  tarpö  qn(t)sigrtLd^  i  Kemerijq  kita  tauta,  korios  Letuwej  nepar- 
manidamie  kaXbos  wie  Gvdais  toadino,  köri  ügainiuj  issiplietq  iki 
dabar  minawoHms  giirims,  tejp  jog  vksiniuei  (siehe  unsere  Wort- 
sammlung) pamariuei  rados  smeto  nivkinys  kalbous  ir  sekous 
incajrq  dabq  ir  tücybq,  (Dowkont  ist  in  seinem  Buche  der  Mei- 
nung, dass  die  Litauer  ursprünglich  an  den  Ufern  des  schwarzen 
Meeres  wohnten,   worauf  die  Gudai  eindrangen  und  sie  gegen 
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Norden  drängten.)  Die  Uebersetzung  des  letzten  Satzes  lautet: 
,80  dass  am  Ufer  des  schwarzen  Meeres  ein  Antreiber  (Beun- 
ruhiger) der  Welt  erschien,  sprechend  (in  Bezug  auf  die  Sprache) 
und  folgend  einer  verschiedenen  Sitte  und  Religion^  Mit  -(ms 
flir  hochlit.  -qs  vgl.  auch  memelisch  -us,  darus  (Lit.  Stud.  20 
kq  ans  cze  darus  was  er  hier  macht,  ^machend  ist^)  und  Szyr- 
wid's  Part,  praes.  auf  iis. 

Beispiele  für  den  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  auf  au 
für  hochlit.  q.    P.  89:  stigatoodamaSj  iog  tij  imonesy  hdrij  karte 
6i  sawo  ndmus  padedou  gywyhq  nepasä)§ngqntys   cze  qnt  üaml 
so  kunajs,  bei  ejtqntys  i  dqngu,  behauptend,  dass  diejenigen  Men- 
schen, welche  im  Kriege  für  ihre  Heimat  hingeben  (hingebende 
sind)  das  Leben,   hier  auf  der  Erde   nicht   endigen  mit  ihren 
Leibern,  aber  sie  gehen  in  den  HimmeP  (lauter  Participia  ftir 
Verba  finita).    P.  120 :  tö  tarpö  dide  daugybe  motriszkujü  nubie- 
gusi  pri  Wüauta,  wergdama  ir  wajtodama,   bej  tarusi  jem,   iog 
szwentus  Ujkus  kertou  laukon  ir  dtjwo  nömus  najkino  ,inzwi8chen 
lief  eine  grosse  Menge  von  Weibern  zu  Witaut,   weinend  und 
klagend,  und  erzählte  ihm,  dass  die  heiligen  Haine  ausgehauen 
werden  und   die  Wohnungen   der  Götter    vernichtet  wurden^ 
P.  41:   Je  (jei)   i  undeni  so  miltajs   söunrintq   ipyl§  pradarou 
rvJcsztq  ptjnq,  tou  kartö  wadinos  skoba  pötra.  .  .  .  ,Wenn  sie  (seil 
die  Milch)  in  Wasser,   das  mit  Mehl  gekocht  war,   eingössen, 
machen  sie  sauere  Milch,  in  diesem  Falle  hiess  sie  skoba  putra 
Ueber  piUra   siehe  Nesselmann   unter  puteris  und  über  skobas^ 
let.  ska'hbs,  vgl.  Lit.  Stud.  109.    P.  61 :  bei  aikaley  swetimü  lin 
kon  didej  buo  javkejs,  malonejs,   ir  did§  imonystq  sawo  n^tm 
(fufmusi)   wedou^   ir  wijszes  par   daug   didej  saugcji.     P.  216 
Jaums  sawo  kölou   reiosi  wadinamusi  trobesitun.     P.  215:  Ero 
dotas  pasakodams  ape  gintarq  kajpo  apo  wissobrangiatbsi  daktq^ 

sako  Grekonys   gaunou  ß  nu  sdaure^ In   allen   diesen 

Beispielen  steht  der  Nom.  pl.  des  Part,  praes.  fiir  ein  Verbum 
finitum. 

Statt  dieses  ou  findet  sich  an  einer  Stelle  dreimal  u  (d.  i. 
^  für  q),  p.  216 :  Tami  szcUtami  kraszti  (d.  i.  in  Litauen)  pasako 
Piteas  tolesnej,  imonys  nezinqntys  derlingü  jawü  ir  maz  tetö- 
rentys  galwijü,  patys  mintu  lejszejs  ir  kiiomis  zalisomis  bej 
wajsejs.  Tij  kMj  törentys  medaus  ir  jawü,  darö  (d.  i.  daru, 
für  danf)   isz   to  sau   gierimq.     Jawus  sawo   kölou  reiosi  tajp 
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wadinamusi  trobesüm,  pirmö  dauhoai  (in  Vorrathsgruben)  isz- 
dziowinu8i8,  he  köriü  trobeaiü  jü  jawaj  qiU  lavku  nu  lytü  ir 
darganü  8&pvJbum;  nesgi  fenaj  kajträ  ir  gijdrü  nessö  (d.  i.  ne-esv^, 
ne-esq  oux  i6vTe<;).  Alle  diese  Participien  vertreten  Verba  finita. 
Vgl.  das  oben  aus  Szyrwid's  Punktay  erwähnte  u  des  Part, 
praes.  pl.  statt  q.  In  einigen  seltenen  Fällen  tritt  für  den  Nom. 
pl.  des  Part,  praes.  das  hochlit.  q  ein;  p.  75:  dounö  jovdö  ir 
prcuttö  mint,  rugiü  warpas  sdmaltas  walgq  .  .  .  ^mit  schwarzem 
und  schlechtem  Brode  nähren  sie  sich^  essend  die  gemahlenen 
Aehren  des  Roggens';  p.  14ö:  Soyös  gentims  ir  pcizystamijnms 
i  ndrusiojo  kijmq,  nabasztikq  numasgaiusia  qntrq  kartq  ikapiemia 
apwilkq  ir  pasodino  kresli,  bei  waszko  zwakes  pus  noumirieli 
6ideg§.  P.  51:  azenden  dar  sakq  ^es  gibt  solche,  welche  noch 
heute  sagen'  (Sagende  sind).  P.  28:  Dewintaeis  trobesia  buo  kalwe 
butinaj  ketwirtajnis,  kurioie  patye  sau  padarynq  ir  ginklq  kaiq  . . . ; 
p.  47:  todiel  kad  wiraj  so  meszkomis  ir  wükajs  girriesi  grumies, 
tad  motriszkoses  nömij  palikoses,  kajp  saJciau,  vJc§  wilkq,  beje: 
ndmü  darbus  be  wiriszkujü  aüiko  ,wenn  die  Männer  in  den  Wäl- 
dern mit  den  Bären  und  Wölfen  kämpften  (rangen),  da  blieben  die 
Weiber  zu  Hause,  die  Wirthschaft  bestellend'  (uk§  toilkti),  das  ist: 
sie  haben  die  häuslichen  Arbeiten  ohne  die  Männer  voUfUhrt. 

Die  gewöhnliche,  am  häufigsten  vorkommende  Form  des 
Nom.  pl.  m.  des  Part,  praes.  wird  mit  dem  Suffix  qntys,  -intys, 
-entys  gebildet:  törentys,  gölintys,  giwenqntys,  ivazioujqntys,  wer- 
gaujqntys,  pakqntqntys  u.  s.  w.  Ganz  ähnlich  auch  der  Nom. 
pl.  m.  des  Part,  praet.  mit  dem  Suffix  -usis  (verkürzt  aus  -usys, 
wie  auch  -qntis  für  -qntys  vorkommt):  arusis,  iszwatiawusis, 
iszokosis,  ikajttms,  apwejzieiims,  nugijzusis,  bwwusis,  sudeginösis. 
Diese  Suffixe  sind  aus  -anties  und  -tme«  entstanden,  worauf  auch 
die  entsprechenden  altbulgarischen  -'KiUf  und  -;^itJf  zurückgehen. 
Vgl.  Lit.  Stud.  p.  59—60. 

Die  Participien  auf  -ama,  -dama  haben  im  Nom.  pl.  masc. 
immer  -amis,  -damis,  hudamis,  zinomis,  godojemis,  neapkabinawis, 
garbindamis,  mljgdamis,  gijzdamis,  brusdumis.  Wenn  am  Wort- 
ende ein  reflexives  s  antritt,  entstehen  Formen  wie  rinkdamtj-s, 
tcarzydamlj'S,  tcoiodamlj'S,  tcüdamlj-s,  didioudamy-s,  die  auf  älteres 
-awuj,  -dame,  -amai,  -damai  deuten. 

Die  Nom.  pl.  fem.  dieser  Participien  endigen  auf  -antes, 
•"Uses,  durch  Umlaut  aus  -antias,  -usias,  vgl.  duszer,  pl.  aus  duszias: 
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göl^ntes,  zinantes,  giwenqntes,  pijwas  neidqntea;  buumges,  muUltises, 
meldtises,  fat.  jeszkosintes.  Ausnahmsweise  rodqntios,  buwusios. 
Ein  Neutrum  des  Part,  praes.  vom  Verbum  substantiviun  p.  156: 
Siviets  zinodamcu  par  prityrimq,  iog  he  szüimos  nieko  szeml  pa- 
Batdie  ne  but  essö  (est^).     Das  masc.  essus  (abulg.  rki)  p.  8. 

Den  schon  in  den  Lit.  Stud.  60  erwähnten  Fällen  des  Ge- 
brauches der  als  Gerundium  (oder  wie  man  sagen  könnte  absolut) 
gebrauchten  Participien  (sdulsi  ü&tekant),  welche  mit  dem  Prono- 
men reflexivum  verbunden  einen  volleren  Stamm  annehmen  (vgl. 
oben  Punktay:  tiemus  daäctamus  pradedunti-s,  kajp-norintes  aus 
der  P&saka  von  Andrjewo,  Lit.  Stud.),  will  ich  noch  einige  Bei- 
spiele aus  dem  Budas  anfUgen.  P.  118:  jem  szildqntes  während 
er  sich  wärmt;  p.  118:  gentims  jautojentes  da  die  Verwandten 
wachen;  p.  45:  Kudikdiskajp  piedelü  tiewou  aunqntes,  kad- 
jau  toyzinq  padoud,  tiewös  d&iaugdamos  (nom.  sing,  o  für  a) 
küims  sako,  garbie  düjwuj,  aquo  sunös  jau  6z  rankq  ilgesnü, 
P.  38:  todid  wirsziaua  minatcotas  rasztinücas  bengqntes  sqtünio- 
Idctam  amziou  gywenbs  apraszydamas  Letuxoid  budq  sako,  P.  70: 
Ksenden  dar  taraj  %  imogu  rupinante-s  (hier  vertritt  das  Par- 
ticipium  einen  Acc.)  ütejgimö  kokio  dcJcto,  sako,  akiü  pasiklausk 
arba  böHös  ir  so  iousi  rmk  arti.  P.  73:  rudinej  (Dativ  eines 
t-Stammes)  bengqnte-s  wenn  der  Herbst  zu  Eiude  geht.  P.  130: 
ukqntes  ar  iaiboujint  ir  isz  tclo  h'uszaj  krokqnt  wenn  sich  (der 
Himmel)  umzog  .  .  .  Dasselbe  geschieht  bei  dem  absoluten 
Participium  praet.  auf  tis  (z.  B.  wilkuj  pabiegös,  lab  ir  oudega), 
wenn  das  reflexive  s  antritt.  P.  36 :  miniedamis,  idant  raduse-s 
re(i)kal(m,  nere*ktü  nu  swetimo  praszyti  darauf  bedacht  seiend, 
auf  dass  sie,  wenn  sich  eine  Nothwendigkeit  einstellte^  nicht 
nöthig  hätten,  vom  Fremden  (etwas)  zu  erbitten ;  p.  76 :  gijdraj 
raduse-s  nachdem  helles  Wetter  eintrat;  p.  57:  jaunoje  (für  -jei, 
dat.  sing.)  kieluse-s  qn(t)  gier^  pirszlys  (pl.  eines  t-Stammes) 
jaunusius  nachdem  sich  die  junge  Frau  erhob,  tranken  die 
Freier  den  jungen  Eheleuten  zu. 

Eine  ganz  besondere  Eigenschaft  des  Stiles  im  Budas  ist 
der  schon  gelegentlich  berührte  Gebrauch  der  Nominative 
aller  Participien  in  allen  Numeri  für  Verba  finita. 
Dies  geschieht  in  der  Erssählung  überhaupt  und  insbesondere 
in  der  historischen  Zusammenfassung  und  Schilderung  mehrerer 
hintereinander  folgender  Ereignisse.    Diese  Construction  erinnert 
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an   den    lateinischen   bistorischen    Infinitiv,   dessen  Kürze   und 
Lebendigkeit  des  Ausdruckes  sie  auch  besitzt,  wenn  auch  die 
dazu  verwendeten  Mittel  im  Litauischen  ganz  andere  sind  als 
im  Lateinischen.     Gewöhnlich   wird   die  Erzählung   durch  ein 
finites  Verbum  dicendi,  declarandi  eingeleitet,  dann  kann  jene 
Construction  lange  fortgesetzt  werden.    In  dem  ersten  folgenden 
Beispiele  erscheinen  nur  drei  Verba  finita.     P.  91 — 92 :   Pagat 
jü  noumonqs  dorije  zmones  lig  palajdotös  staty  ejusis  i  dqngu, 
bet  nedorijey  körij  piktaj  elguaia   qnt  stoieto  ir  nelajkazej,  kMj 
sau  gywybq  nelauko   atiemösis ,    tims  miröa  jü   duszes   ejuaea 
i  gywoliü  ir  kittü   gywiit    kunus  arba  i  medius,   ezerus  ir  uppys, 
korios   tmaj  kientieiusea  netörtq   ir   badq   lig  rako,   nu   dijwo 
joms  pcütenkldnfo,  k&reni  atejös  galieiuses  iszejtl  isz  lo  kuno  ir 
apsirejkszH   genüms    ar  swetimim^ ,    palikdamas    kokj  noris  jeni 
zenklq,    kartajs   daktq   so   sawi  palajdotq,   kartajs  ikirsdainaa  i 
sUnksti  arba  i  wartus.    (Vgl.  den  Drudenfuss.)     Tokio  dingstie 
mokieiusis  zfjnej  tajp  tvadinamis  kunegaj  issijautoti  nu  tcidies, 
ko  ji  rekalawusi  diet  sawo  iazganimo;  wadino  tokes  duazes  wie- 
liemis,  nu  to  iog  wietaj  nakti  teskelbies  ir  baldies,   kajp  azenden 
dar  kad  yra  kaibama  pasakosi,  iog  duszea  tqnkej  Mtbqntios  nie- 
dinsi,    upiesi  ir    ezerusi  globos    rekalatidamas,      Wijnog   noimiü 
zmoniil,  kraugeriü  ir  bedijwiii  duszes  ejus  es  i  pragarq  arba  peklq, 
korioms  pikcziö^*nas  ir  raganas  touitirnpös  zemas  jü  tousqntes, 
•  körios  tukstantes  sopulü   kientiedamas,   wijnas  klykqntes,   kitaa 
dejoujentes  rqnkas  narstydamafi,     7ou  Hnodamis  Kainienaj 
ir  Zamajtej  didej  rupinusis  lykumö  saico  duszin  atenfioie,  todieJ 
mirdamts  loubiejusis  isakyti  gentims  icissus  apsiejimus  lajdosinos, 
kajp  reikint  atlikti,  könj  tajpat  jü  isakymus  didej  saugoiusis; 
nesgi  neatijsqnt  jü  neicen  dijwaj  bet  ir  pates  duszes  bajsej  ap- 
maudawuses  qnt  neJdausiqntiujü :  kajpogi  baldusios  naktimis 
ir  hlaszkiusios  keniieiuses  alkf,  todid,  idant  jes  nutüdytum, 
netcen  läjk  pradiedamis  walgyti  ar  gerti  mieczioiusis  zamin 
pimmsius  szmotelius  walgio  ir  lajstiusis  gierimo;   bet   dar  me- 
tugi  kaHa  ilgiü  dijnq  jes  wajszinösisj  kajp  tujau  regiesem. 

P.  90:  Kitti  raszo,  iog  Letuwej  Kalnienaj  ir  zamajtej  tikiei- 
usiSf  iog  imones  sölig  smertiö  nepasibqngqntys ;  bet,  ejtqntys 
i  qntrq  gywenimq  ir  tinaj  tokejs  esantys,  kokejs  qnt  sicietq  buo 
buwusis,  beje :  wiresnesejs  ir  törtingajSy  karejwejs  ar  ukinikajs,  ar 
dajlidiemis  ar  rqkpelnejs, 

Sitzutgsber.  d.  phil.-hitt.  Cl.    CTIII.  Bd.  I.  Hft.  24 
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P.  92 :  Pagat  jü  noumone^  i  dqngu  ejti  ir  dorijsemM,  rejki 
par  didej  auksztq  ir  ziauri  kaluq  roppoti  i  avksztibe^j  todiel,  idant 
lengtcesiiBJ  Hnaj  (jalietum  üipti  numirielus  degindamia  mieczoiusis 
i  ugni  meszkos  ir  totisztjs  nagus,  kitti  prisz  sinerti  patys  nagü  sawo 
nepiausiiusis  ir  auginösis,  idqnt  töinetum  koumi  isikipti  lipdamis 
ir  pailsieCtjs  galietuvi.  Pakalnie  to  katno  g  61  i  ei  es  hajsos  slykunas 
arha  smakasy  körs  nedorielus  ir  piktadiejus  atejtqntitis  stoajdes 
szalen  oudegos  gaio  it  wiesöls  rudinijs  lapus;  tvargdijnems  lengwo 
huici  tinaj  lipti  bei  didztortems  didej  sunkö.  Ant  tu  kalnu  debesit 
auksztybiesi  gywenusi  dijwybe  Pentnö  icadinama  kajp  wirszians 
minawojaUf  didej  tejsinga^  dorims  pailsi  ir  linksmybqj  kajp  sakiaUy 
dawusi  a  nedarus  pragam  kqnkinnsi, 

P.  84:  praszalejtej  parasze,  iog  Letuwej  perkunijq  6z  dijtcq 
forentys  ir  garbinqntys. 

P.  211  :  nesgi  pasifraukti  nit  neprietelaus  nebuo  6z  giedq 
forema  (Neutrum),  je  (=  jei)  ton  dare  wildamoSj^  iog  toumi 
apgaitseutys  nepriefelu  ir  paskiaus  ji  nutceiksintys. 

P.  51:  Ifgajniou  isipazinosiö^  iog  jodo  we^is  antrq  miego 
,längst  erkannten  beide  (Dual),  dass  die  zwei  einer  dem  anderen 
ffefielen^ 


^  Man  erwartet  oflfcnbar  *  leUdamis,  denn  als  Sulyect  sind  ,die  litauischen 
Krie«^er*  zu  verstehen,  also  ein  nom.  pl.  masc.  Diese  scheinbar  feminine 
Endunj^  kommt,  wenn  auch  selten,  noch  an  anderen  Stellen  vor  und  • 
bezieht  sich  immer  auf  einen  Nominativ  pl.  masc.  P.  227:  Xes  Wokylej 
toumi  dar  nekakiiidamoa  pradieir  grUhti  Lctuwin,  Kalnietiti  ir  ia- 
majtiii  lejdama  prekr  i  dahar  minairotaa  pih/s  ...  P.  134:  konegait  tajp 
meldicit:  ,aj  dijfre  Pettme  Pilwyti  fjajwink  rcknlim/o  lyto  ir  raso  mu*ü 
jaicuJt,  iolcjt  ir  iapus,  pripiMyk  vivinn  plates  »togine^  ir  arodn^  ^ns»f» 
toumi f  ko  mfmi9  rejky  idant  toumi  dkiaugdamos  tawi  garhintumem. 
Dasselbe  Heispiel  findet  sich  auch  noch  p.  133:  O  wieszpatie  dijvce 
Pergrudi  Perune,  ttjkes  mum*  jawtu  infuii  nelfijtiwi  ir  »ieÜnusiu»  rcy- 
kinli,  idant,  imoni/»,  gyicolrj ,  bitys  ir  pauksztej  gauUum  »an  pena  ir 
toumi  dhiaugdamoH  lato  garffintum.  P.  131:  Tod  pripiJe  oipakaUe 
»towentijp.  iricl  midaus  kaiMzq  ir  didej  drowiedamos  pa»tate  prun 
konegfiy  kor»  je  paieme»  wiei  meldie»  tardamn:  Oj  to  matoninga»  d^we 
Perune  werzasijt  tie^oe  ^ajgdikazti ,  kor»  xciasua  guzi  sssiUtno  gmoo. 
Das  Suflix  -o»,  da»  hier  auf  Masculina  bezogen  ist,  ist  mit  dem  sans- 
kritischen Nom.  pl.  masc.  auf  -ä»  der  a- Stämme,  Hv-ä»,  und  dann  mit 
dem  auf  -a»  zurückdentenden  a  der  russischen  Nominative  pl.  masc. 
von  rt- Stämmen  vohna,  vereda,  Iha  (Miklosich,  Vgl.  Gr.  3.  2^)  zu 
verbinden. 
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P.  5:  injnofj  nieks  vezwOj  Iconmefo  finaj  zrnmm  yra  gywe- 
nosis  iV  am 818. 

Noin.  dualis  statt  des  Verbum  finitiim,  p.  163:  iodiel  ry- 
zösiou-s  toJdos  godryhos  ta  lieta  (fiir  taj  lietaj)  naudoti,  daher 
bestrebten  sich  die  beiden,  einen  solchen  scharfsinnigen  Ge- 
danken zu  diesem  Zwecke  auszunützend  (ou  des  Duals  fiir  und 
neben  u.)  Ebenso  p.  247 :  Anfrds  raszfiniks  pradio  deszimtojo 
arnziauH  fok§  noti  irrisze:  Do  szcddrö  zuwiedü  szenden  Noncegajs 
wadinamoj  icens  n-ardu  Torolf,  antros  Figü,  mMtisi  916  ffimös 
Kristui  atnikulu8i6  juromis  i  ZiamajHü  jpfdurius  i  radusiö 
didele  möge  par  14  dijnü  finaj  budamo  tylej  elgusion-s  kru- 
p  au  dam  6  daugybes  fenaj  stoiefo  sönrinkosio  praszalejtiu  ir  numisz- 
IciOj  idant  szioudöm  pradiejos  olottttjs  ir  Helmut i^  kad  ka8  noHnt 
isz  apmaudo  neniddoksztum  ;  kad  panhengos  möge  (fiir  mtigei,  dat.) 
hutcusio  prodieju8io  (o  fiir  a)  gHefjti  vkinikus,  nu  komu  hiüc 
ne  xcijno  gtvmhq  gawösiö  tssprukösio  i  pri  saico  lapal  pagry- 
zösio  ir  nuirklawusio  i  kitos  uppes  itakq  .... 

P.  162:  Toksaj  jü  elgimos  (o  statt  a)  buk  sökieles  swiefi 
apmaudq,  tejp^  iog  ikirieiös  sicietou  ilgiaus  beicergauti,  sfajgo 
qntpoul§8  jus  ir  iszivares  isz  pilin  kajpo  sawo  zxidytojus  ir  jv 
rumus  södegines,  Weltou  buk  Wajdoivitys  noriejes  ton  ermi- 
deri  nuromdyti,  bet  siviets  it  zicieHs  manelus  nukrafes ,  paMno 
satcq  stiprybe  ir  gale^  todief  nmven  rykio  tcaldios,  bet  ir  pattjsjo 
rrardo  nebnorieies  daugias  begirdieti,  "Eine  grosse  Menge  von 
Participien,  die  in  einer  Erzählung  Verba  finita  vertreten,  bietet 
uns  Dowkont*s  Beschreibung  der  bekannten  Reise  des  Pragers 
Hieronyraus,  der  nach  Litauen  kam,  um  das  Pleidenthum  aus- 
zurotten, p.  118—120:  Ton  miims  ajszkej  rodo  konegas  Jerommas 
isz  Pragos,  kuri  Witautas  didesis  LettLOS  könegaiksztis  metuse  1428 
huo  vtsiuntes  ziamajtin  kristinii,  tas  isz  Letuos  pagrizes  pasako: 
Letutcq  parejös  toissdpirmö  sötikes  Zamajtiü  apigardq,  körioie 
gyicentoie  zaltitAS  garbinusis,  koznös  gaspadmnos  lajkes  saicq 
zaiti  trobds  kerfiaiey  kört  majtines  ir  godojes  SThjni  goUndams ; 
tus  Jeronimas  xdssu-s  lijpes  iszmtiszii  ir  lauke  södeginti,  ivijns 
tajp  didelis  buwqSy  iog  iugni  imesta^  nedeges.  Tolesnej  fen 
ejdamas  radqs  apigar  da,  kiirioie  swieta^s  garbin  es  szwentq  ugni 
qmziruj  xcadinamq,  körq  touitimpos  ziniczes  kövegaj  körsfitisis, 
idant  neözgesium,  Til  könegü  jautojusis  prietelej  noredamis  zi- 
ncH  ar  jü  gentys  sergentije  mirsaj  ar  iszgySj  t\j  ligonys  pagal  ju 
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noumones  iidktlmis  jn^i  tos  ug^tes  szildiusis,  rytq  metq  jaufojenfes 
(jp.iifims  hhiegaj  «nkhisis  tigonijs  szaszmdieii  pas  tr-gni  sz^cento 
regieiusis  ir  jem  azitdqntes  zenklvs  smertio  arba  stcekatos  vtativ- 
818,  ir  tajp,  körs  ligonis  iszgysis^  to  szaszoulietys  icejdt)  i  ugni  afsi- 
sökes  szildijs,  hhs  mirsis,  fo  szaszotdeitys  pakaln  i  ugni  atsöktjs 
stowieiqs.  Tou  ugni  Jeronims  tt  wejkej  iszardes  ir  öi genes  ir 
i  Jos  imjfq  krikszczkmü  dabq  ikures.  Ejdanuxs  tenaj  Jeronimas  tole- 
snej  rad^s  tajpat  apigardq,  körios  stciets  garbin  es  saule  ir  g'o- 
doies  didej  dideli  kuji;  kad  szi^  klauses  diel  ko  tou  kuß  öz 
szwenfq  törentys,  jem  atsakiusis  könegaj,  qngis par  k&is  mieiie- 
sius  satde  h uwusi  prapouhis i,  köre  koks  tenaj  didis  karalös  n u t- 
wieres  ir  i  didelej  aukszfq  boksztq  huw^s  oirakines,  kdriosdqn- 
gaus  galybes  pasigajluses,  so  to  kujö  sökuluses  boksztq  ir  toumi 
swietou  saulq  pagrouzinuses ,  fo  diel  wertas  essös  toks  irqnkis 
szwentö  wadinti,  pur  kciri  stciets  sztnjsibq  apent  igijes.  Jeronims 
iszjoukqs  ir  parodes,  iog  lüis  taj  niekaj  buwusis:  nuejös  jem  dar 
tolesnej  rades  swietq  körsaj  Vtjknq  tcelnenis  paioestq  gar  bin  es,  öi 
tt/i»  tarp  kittü  xmjnq  ouzoulq  par  loissus  medius  gödingesni  töriei^Sj 
kört  lijpes  iszkirsti.  Söejos  tenaj  swietou  so  kirwejs  nedrysqs 
so  kinvio  media  palytieti.  Todiel  Jeronimas  pajemijs  nu  zmo- 
gaus  kirwi,  yats  nissugraziji  medi  pakirteSy  tad  sioiets  pradiejes 
kirsti,  kos  so  kii*id6 ,  /cas  so  sklutu,  kos  so  piuklo,  jau  i  puse 
Itjknq  hiitcxLsis  atejusis  kirsdamis,  tad  sötikusis  wissödide- 
lausiji  ouzoulq j  6z  wiisus  medius  szwentesnijif  kajpo  hmcejne  patios 
szicqutynybf}Sj  könos  koszinti  niekajp  nieks  nedryses;  qngaloj  kad 
jis  kitq  drousines  ir  joukijsj  iog  msdio  negyioo  dakfo  bijos 
özgauti,  tad  to  tarpö  icens  pradrysesy  ir  noriedams  isz  petio  ossi- 
austi  so  kinvio  ouzoulon,  sau  -kojq  ikirtes  ir  be  dtcas^  qnt  zames 
pakrites,  Swiets  tou  regiedamas  nusigqndes  pradieiqs  tcerkti 
ir  qnt  Jeronimo  imgoii,  iog  jis  szwentus  d^jxco  numus  lljpous 
grautiy  nie  tcens  niekajp  nebdr^ses  daugiaus  kinoio  prilejsti, 
Tada  Jeioniim  stigawodamas ,  iog  welniü  zizilpas  jems  akys 
aprajbinuses ,  lijpqs  izejstoujou  kdüjs,  szis  swekams  sweks 
kielijs  ir  niekami  ronos  negalieiqs  parodyti,  tad  wiel  söki- 
busis  wissi  ovzoulq  kirsti,  kört  qnt  galo  so  didelö  trqksmö  pa- 
wertusis  ir  wissq  tijknq  paskou  iszkirtusis.  Zamajtiü  ziamie 
daug  buwusiü  tokiti  szwintü  Cijknü,  kad  Jeronimas  lijpes  ir  fus 
ziamin  kirsti;  nes  to  taipö  dide  daugybe  motriszkujü  nubiegusi 
pri  Witauta  wergdama  ir  wajtodama  by  tarusi  jem,  jog  szwentus 
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Tijkntis  kertou  laukon  if  (üjwo  numus  najkinö,  köriusi  qngls  na 
dijwo  pagalbos  melduses,  idant  lytu  ir  satde  sötejktum,  dohar 
nezinqnfes  Jcame  ir  korio  wijtoie  dijico  jeszkosintes  jeni  nömtis 
jo  iszterioios. 

Dowkont  setzt  mit  strenger  Consequenz  q  im  Auslaute  der 
3.  praet.  (nach .  Verbalstämmen  mit  i  oder  j,  das  auch  schwin- 
den kann):  lajke,  inüieje,  godotq,  qnsriebe,  stenge,  brusdq^  wire^ 
kepe,  sinnig,  pameHze,  negalieie,  törieiej  zinoiq,  iszgelbiei^y  jode, 
rode,  attvjse,  ^jke,  kiausej  saugoie,  dann  auf  -o :  sako,  pragajszo, 
pakalo.  Wenn  aber  reflexives  s  antritt,  schwindet  die  Nasalität, 
es  entsteht  le-s  aus  q:  jjtajksties,  szildie-s,  neqnkstie-s  sie  zögerten 
nicht,  pierie-s  sie  badeten  sich,  masgoie-s,  h^ngie-s,  skoviieie-s, 
klasti£-s  u.  s.  w.  Der  Genetiv  sing,  der  femininen  e-Stämme 
wird  sehr  häufig  mit  es  geschrieben:  zeni^,  ziniczes,  dicases, 
icejsles,  saule^j  senowes,  noitmones,  itpea,  idtjnihes;  daneben  garhies, 
zoliesy  doubies.  In  Bezug  auf  diese  zwei  befremdenden  Schrei- 
bungen mit  e  statt  des  erwarteten  e  will  ich  nur  bemerken,  dass 
Dowkont  im  Budas  alle  sonstigen  Nasale  mit  jener  irelativen) 
Genauigkeit  bezeichnet,  die  im  Hochlitauischen  Gewohnheit 
ist,  wo  auch  nicht  alle  Nasale  bezeichnet  werden.  Dowkont 
hat  dies  nicht  erfunden,  sondern  muss  es  der  Tradition  oder 
älteren  Quellen  entnommen  haben,  denn  er  war  mit  den  neueren 
litauischen  Forschungen  nicht  bekannt. 

Der  Diphthong  oa  geht  in  ow  über:  owzolines  trinkas  44, 
eichene  Holzstücke,  kow  für  kou,  M';  aber  sawsas  181  =  saüsas 
mit  Wandel  des  u  zu  ic.  So  erklärt  sich  der  zemajtisch-memel- 
sche  Optativ  lutew  aus  *butiaii  mit  Umlaut  und  Ausfall  des  t, 
^buteu,  buteiv  (Lit.  Stud.  19),  woran  Bczzenberger  ohne  allen 
Grund  zweifelt,  u  aus  w  in  Letuos  (zweimal)  p.  118,  Gen.  sing., 
kaluq,  Acc,  für  kaiwa  92,  Berg,  olaus  l\ir  "^olawas,  ^olmcs, 
siehe  über  dieses  Wort  unsere  folgende  Wortsammlung.  Dann 
saUy  tau,  stou  für  tiuWy  taw,  stow.  Einmal  krau>s  für  kraujas. 
tr  fällt  aus  nach  p:  apalus  für  apwalus,  apara  für  apwara,  vgl. 
apware  Strick,  Nesselmann.  Im  Wortinnern:  tieunas  117,  sehr 
häufig  btu),  minaotas  165.  Im  Anlaut:  nuozti  Icepore,  qntsiozti, 
von  tcozti ;  qnta  27,  icanta  27;  paojus  193,  pawojus  Gefahr,  und 
oju8,  be  ojaus  231;  ö/>a  68  Wunde,  iem.  sonst  toopa,  bei  Kur- 
schat opus  ,weichlich,  empfindlich',  d.  i.  verletzbar;  ouszas  21 
(ouszos    geschriel)en)    neben   wanszns   Haken,    abulg.    Ri&CHTH, 
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BHckTH  aufhängen^  daher  o  ursprüngKch ;  olunge  fiir  wolungey 
abulg.  KA'kra;  ogonas  182  für  wogonas,  öech.  vahan;  über  urom- 
zdis,  arnzdü  siehe  unsere  Wortsammlung. 

Manchmal  steht  statt  des  erwarteten  ni  ein  n  in  nasaler  Lage: 
stdinbU  Scholle,  Stück,  p.  3,  vgl.  sklimstai  für  * sldimpstai,  Lit. 
Stud.  109,  ,Stücke  geronnenen  Blutes';  padrinbti  ISS;  szintas 
149  für  szimtaa;  skiinben  3.  praes.  36,  skamb-;  svinbördams  212, 
siciinhaloti  Nesselmann ;  vgl.  gindus  in  den  Punktay. 

Es  wird  immer  sd,  sg  geschrieben,  barsda,  masgoti  Immer 
atwejzieti,  atwaizas.  i±  manchmal  statt  isz^  wie  bei  Szyrwid: 
iztiazti. 

Die  bei  Worny  und  Chweidanen  in  Zemajtien  gebräuch- 
lichen Genetive  dualis  auf  -wwwr,  -ems  (zodmmsj  sunurns,  blak- 
stienunis),  Lit.  Stud.  55  sind  dem  telscher  Dialekt  sehr  ge- 
läufig: kalbenis  87,  judörns  75,  jaunoujöms  57,  judunis  58,  nu 
abudöms  40,  del  patittdums  49,  mudumSy  nu  zodiunis  11,  81,  su 
mödöms  165,  auch  mit  Verlust  des  s:  iz  dorn  zodium,  i&  dvem 
kalbern  8,  jaunoujum  58,  der  beiden  Neuvermählten,  dum  truböra 
pusdamas  Ib  scheint  ein  Instrumental  dualis  zu  sein;  ant  dorn 
fekiniöm  33,  auf  zwei  Rädern;  qnt  körem  kartalem  aufweichen 
zwei  Stangen;  skersaj  tljdwems  kartems  21.  Dativ  dualis  ist 
p.  247 :  szioudöm  pradiejös  oloutijs  ir  Uebauti  als  die  zwei  an- 
fingen zu  jauchzen  und  zu  schwelgen,  ein  absoluter  Dativ. 

tj  und  dj  wird  natürlich  nach  Äemajtischer  Weise  behan- 
delt, doch  schwankt  die  Sprache:  buczio,  neotmirszczio  neben 
butio,  kariautio  161  (auch  -czau,  benusikubieczau). 

Die  dritte  Person  praes.  und  fut.  lautet  häufig  auf  ai 
aus:  gieraj,  taiaj,  neilsaj  160,  dieicaj,  neszaj  173,  gywensaj  163, 
mirsaj  118,  rejksaj  75,  nutiksaj  154,  globsaj  161,  wf/kstaj  99, 
neszaj  173. 

ajtra  p.  70)  ,Leidenschaft,  Heftigkeit^  Es  wird  bemerkt,  dass 
man  in  den  litauischen  Liedern  gal  regieti  gajdoa  ajtra, 
lajbvmiq  ir  sweinömq  kalbos.  P.  238:  Tokioie  rustoie  d\j 
noie  wissör  reikieie  tqmprybes  ir  ajtros  Festigkeit  und 
Strenge.  Andere  Bedeutungen  siehe  bei  Kurechat  und  Lit. 
Stud.  78. 

amatas,  auch  im  Budas  71 :  tou  jü  gebieimas  ant  iclsokio  amaio 
gal  szenden  dar  regieti.    Vgl.  Lit.  Stud.  76. 
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amsdis  p.  69,  daneben  wamsdis  und  womsdis  ib.,  bei  Bretkünas 
Postilla,  II,  197  icambsdis,  war  ein  Rohr,  das  man  aus  ver- 
schiedenen Weidenarten  machte:  tajpat  qmsdejs  qmsdij§y 
jaunoumene  Uz  matiknos  karklü  ar  hlendljs  pardirhusis  pawa- 
sarejs  lig  zijwe  (dat.  fui*  -ei)  neprikepös.  Damit  hängt  auch 
anist  18  ,Kamm-rohr  der  Weber^  zusammen,  aus  *a7np8tis 
(st  und  zd  wechselt  manchmal,  plasteti  und  plezdeti).  Die 
ursprüngliche  Form  war  "^waimdi-,  "^wampsti,  deren  w  abfiel 
(vgl.  oben).  Es  ist  nämlich  von  einer  Schallwurzel  ,brummen^ 
abzuleiten,  welche  in  amhyti  schelten,  amhrytl  belfern,  am- 
tereti  knurren,  mucken  (aus  ampst')^  deren  v:  noch  erhalten 
ist,  in  wambarauti  knurren,  belfern,  erscheint. 
qntkritls  67,  Pest,  vgl.  anczkritis,  Lit.  Stud.  76. 
qntrör,  siehe  mjnör. 

apgusti  abgudo  104,    sich  an  etwas  gewöhnen,   vgl.  pagudinti. 
apigorda  129,  bedeutet  im  Budas  Gegend.    Nach  p.  196  wiu'dc 
eine  sritis  fem.  (bei  Dowkont  Gegend)  Lit.  Stud.  111,  deren 
Einwohner  die  Pflicht  hatten,  die  piliAi,  wenn  nöthig,  zu  be- 
setzen, apigarda  genannt. 
apjaices,  pl.  62,  ein  Erntefest. 

apkliestas   bedeckt,    beschützt,    94:    gahca  jo  xcmpn   icajnikö 
apkliesta,  p.  55 :  (die  junge  in  ihr  neues  Haus  geführte  Frau 
war)  apkliesta  burio  jaunoumenes, 
aplamej  p.  9  (der  Vorrede):    szwenti   iciraj   ir  swteto  Iszinintej 
Vijp   sekti   ipieden  sawo  bocziü,  praboczid  budq  ir  aplamej  jo 
neklejsti  ,und   äusserlich  davon  nicht  abzuin'en^     Vgl.    me- 
melisch  aplam^  Lit.  Stud.  77. 
apsales  p.  61 :  An(t)galo  regiedama  zmöna  (die  Hausfi-au)  siceii 
pakelqnti  gei*ti  (dass  der  Gast  das  Trinken  verstärkt)  ir  ne- 
galiedanui  jo  wijnq  numilieti  (bewirthen),  sowadino  xcissq  szej- 
minq  ir  kljkwijnam  Tijpe  pakarcziou  siceti  qntgerti,  körs  tajpat 
törieie  attijpti  köznam  ir  tou  karto  zviöna  teloxoies  siveti  raginti, 
kad  jis  östalie  apsales  össnudo. 
apsikniaukti    164,   ,sich  verfinstern,  trüben':   pate   nakti.  oras 
apsikniaiikes,   Bjbaj   twaskieti  pradieiusis^    o  perkunlje  jemusi 
bajsej  griauti  kriokdama  begaliniesi  girriesi. 
apsitaszkauti    193,    eine  Verschanzung   anlegen,   ragiemis    ir 
szlaiemsy  im  Kriege.    Vgl.  taszkas.    194:  kdi  oztaszkauti  den 


Digitized  by 


Google 


376  Geitltr. 

Weg  verhauen.    Verwandt  mit  taszyti  und  sansk.  tcM,    Hier 
ist  das  k  der  Wurzel  bewahrt. 

apsökörtinaj  148,  im  Kreise  herum. 

aptalzyti  so  la^dö  139,  durchprügeln. 

apöszrotas  14,  eine  Baumart. 

apwizti  188,  206,  umbinden,  apti;lztas  188,  umbunden,  unwun- 
den, z.  B.  mit  einem  Tuche,  gewiss  viz-  zu  schreiben,  abulg. 
BASaTH,  davon  loyza  aus  *miza,  *mnza  Bund-schuh.  ,Um- 
winden^:  paprastaj  traukadamis  i  karq  apwizo  sawo  zirgus 
plmiszoniis,  newen  patius,  bei  jü  gaiwas  ir  ausys  lig  nariü 
pirmuiü  kojü  o  lig  kerüdiü  pctstamjii,  idant  kelionie  nu  dar- 
ganü  ir  lytü  nepakrittsztwn  ir  nepagörtwn, 

aszrus  209,  statt  asztrus.  Vgl.  Lit.  Stud.  78,  sansk.  dsA  fem. 
Schärfe.  Auch  bei  Juszkiewicz  Dajnos  3.  217  aszri 
dilginile, 

atejunas  4,  Ankömmling. 

a teilte  38,  Zukunft. 

atkalej y  Adv.  p.  1,  umgekehrt,  im  Gegensatz,  dagegen,  p.  38: 
atkalej  wergybos  neapwezieie,  P.  60 :  jaunasis  siunt  jaunaje 
(-Jei)  aicel§  ar  rajsztl,  o  szi  atkalej  jaunoujou  saico  marszki- 
nivs  ar  pirsztines. 

atlida,  atlyda  162,  197,  das  Nachlassen,  Ruhe,  Erleichterung. 

atskalunis  238,  Ketzer. 

audine  112  ist  der  Name  eines  Pelzthieres,  es  wird  zugleich 
mit  sahaias,  webras,  kiaune,  udra,  lape  genannt. 

aukausina  128,  Opfer,  vgl.  Lit.  Stud.  79  unter  auka.  -sina 
ist  ein  beliebtes  Suffix  der  telscher  Mundart. 

bardiszius  39,  hardisziö  pasirmndams  sich  stützend  auf  einen 
Stock. 

barloti  17.  Vgl.  Lit.  Stud.  79  ,mästen,  ein  Schwein^  Es  be- 
deutet aber  auch  überhaupt  ,emähren^,  zmones  jatcajs  harioiey 
sansk.  bharatl  im  Sinne  von  hegen,  pflegen,  ernähren. 

beje  bedeutet  im  Budas  ,und  zwar,  nämlich',  wenn  etwas  aus- 
drücklich angeführt  wird. 

bejtu,  bejsti?  187:  (bei  den  Litauern)  niew)jnas  duktal  nieni 
tajp  didej  garbinamas,  kajp  dowinotije  zirgaj,  Todkl  szenden 
dar  jaunas  Zamajtis  je  (jei)  negai  rajts  joti  noris  ir  qnt  erkeli 
kömeleli  (auf  einem  Pferde  wie  eine  Laus)  i  bnznicze  ar  i 
niög^,    lad   welijes  piestes  bejtoSy    nekajp  bewazoujls  (für  ;yV^). 
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heswekas,  beswekam  74:  walgyket  heswekas;  132:  laszinius 
beswekas  söwalg^;  143:  szejmina  müculusi  jycukouji  rytq,  ele, 
namlj  neszina  grudü  pripütö  rakqndö  (Acc.  Korb,  Lit.  Stud. 
105),  k(^r§  resnasys  idrs  piidovdams  gaspadoriou  aprejszke, 
iog  niibenge  jatcus  kolti,  ir  link  jem  beswekam  ju  walgyti. 

bibsoti  Imcosi  67,  ,lange  ausgestreckt  im  Bette  aus  Faulheit 
liegen',  krupowo  (o  =  a),  idant  slmkaudamis  ir  iowoai  bibso- 
damis  neisztisztum  (dies  Wort,  praes.  isztizu  bedeutet  im 
Volke  bei  Szaulei  und  bei  Dowkont  ,verweichlieht,  verzärtelt 
sein'.  Vgl.  isztiszti,  isztizeSj  Lit.  Stud.  88.  Bei  Nesselmann 
sind  die  etymologisch  ursprünglicheren  Bedeutungen  ange- 
geben), bipsa  lang  ausgestreckt,  Bezzenberger,  Forsch  d.  lit. 
Spr.  100. 

blajwa  kaspina  139,  ,helles,  lichtes  Stirnband'  (der  Braut),  nicht 
zu  blaücas  bei  Ncsselmann  und  Kurschat  ,ntichtern',  sondern 
es  ist  an  blaiwytis^  danghs  blaiwos  der  Himmel  erhellt  sich, 
klärt  sich  auf  (Kurschat),  zu  denken. 

hirkoica  182,  ein  gewisses  Gewicht.  ,Sicaras  arba  wöga,  grudas, 
swarctSy  stttkas^  pimdös,  birkoica^  waren  Namen  der  Gewichte. 

hrukti , Jemandem  etwas  einprägen',  vgl.  Nesselmann.  Für  diese 
übertragene  Bedeutung  haben  wir  im  Budas  drei  Stellen. 
P.  164:  T6  tarpo  Wajdotcitys  pasirodts  ir  pradieics  swietou 
brukti  icfjnybe  miniedams  jem  jo  praeiuses  pergales,  gn*'be  ir 
grobi ;  ligej  gorindams  nepaklosnivstis  dljwü  karoni,  smarkejs 
vejn'ietelejs ,  bajsejs  nupoidejs,  .  .  .  Die  zweite  Stelle  firokti 
siehe  unter  olaus.    P.  127:  brukti  j^nn  ({iir  jtnw)  ineiht  artimo. 

hrundieii  und  brusti  22,  ,geschäftig  sein,  im  Hause  hin  und 
her  gehen,  im  Walde  verschiedenen  Arbeiten  nachgehen*, 
p.  39:  girrie  ar  dirwo  bi^usdp,  p.  30:  lajmingaj  saxoo  mimi 
brusde,  p.  32 :  newen  numusi  sie  jömi  brusde  (seil,  arkleis), 
bef  dar  joje  qnt  j6  i  kare,,  p.  67 :  girHesi  brusdamis.  Vgl.  Lit. 
Stud.  112  subruzdo  zmones  er  brachte  die  Leute  in  Bewe- 
gung (Memel). 

Bungiotojis  ,Stürmer',  soll  ein  alter  Beiname  Perkun's  sein, 
p.  83,  96 :  iog  keldino  jurose  audrns,  nü  körid  wolojemis  un- 
denya  putoie.  Neben  bungioti  (Lit.  Stud.  80)  findet  sich 
auch  buginti, 

burgieti,  vgl.  Lit.  Stud.  80.  Das  Wort  bedeutet  offenbar 
,sch wellen,  aufgeschwollen  daliegen',  p.   12:  farp  girriu  jau 
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weramietas  kirhas  burgieie,  jau  ezeraj  tywulawo  zwischen  den 
Wäldern  schwollen  theils  quellenreiche  Sümpfe,  theils  lagen 
Seen  in  ihrer  Breite  da.  Vgl.  vzburgeleti  ^anlaufen,  an- 
schwellen*, Nesselmann,  dann  paburkes  ,aufgedunsen',  Kur- 
schat. 

busin a  156,  Sein,  auch  Dauer  43:  alu  ir  midu  isz  Ujpinio  me- 
dau8  dare  sawotiszkaj,  käse  i  tiarm  bösös  ir  tinaj  lajke  keles 
deszimtys  metü,  koi'io  ir  stiprömas  nu  jo  ziamie  businos  buo 
likoujenias.    Vgl.  altpr.  bxtsennis  Wesen,  Stand. 

czezti  45,  stark,  plätschernd  regnen,  lyiou  czezqnt. 

cziököras  p.  19. 

cziörkszlis  210:  je  kraus  cziorkszliö  tekieie  ,wcnn  das  Blut  wie 
ein  Sprudel  floss^ 

dazywe  70,  Farbe,  Tunke. 

dewinspieke  eine  Pflanze,  Neunkraft,  p.  68:  klynou  piaunqnt 
dewinspiekes  giere. 

dybauti  78,  prügeln,  siehe  unter  prisoukti. 

ding  st  is  bedeutet  auch  ,ein  Fall,  eine  Gelegenheit',  p.  128: 
(man  sollte)  mokyti  swietq  ne  iigajs  pamokslajSy  bei  patarlie- 
misy  idant  koznös  miniedavis  kdys  zodius  primintu  sau  it  sti- 
prej  ir  moksiq  ticsi  zodiusi  özrakintq  mdietum  ir  toumi  koznös 
zinotuiiiy  kokioie  dingstoie  kajp  jem  re'k  elgtijs  wie  es  ihm 
nöthig  wäre,  sich  in  irgend  einem  Falle  zu  benehmen.  Vgl. 
noch  oben  ,dingstis^  in  dem  Beispiele  für  die  historischen 
Participien,  Budas,  p.  91 — 92. 

dir  diu  ti  132:  Peruns  dirdines  Kipszq  par  wis  pawasari,  viel- 
leicht ,schlagen^ 

druktys  110,  Dicke,  Stärke. 

dunksnoti  153,  klopfen. 

diinksterieti  192,  stark  stossen. 

dwikezis  skersis  arha  krizius^  p.  8:  es  wird  erzählt,  dass  die 
von  Gerejmundas  (1263)  erbaute  zinicze  (Opferaltar)  aus 
122  Ziegeln  bestand,  von  denen  jeder  ein  Zeichen  hatte, 
tarj)  köriu  paakouioie  plyta  törieittsi  dicUcezi  skersi  arba 
kriziu.  ,Zweifüssig' ?  Vgl.  [keza  =  köja],  Juszkiewicz  Daj- 
nos  II,  288. 

erzelas  49,  ,ein  junger  Mann',  bei  Ne^selmann  , Hengst'.  ,7iesgi 
iszkarszti  tietco  niLniusi  mergatej  ar  erzetou  godö  buo,  je  (jei) 
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tiktaj  nu  sowo  darbü  wird  o  mergate  uk^s-wilkieii  wadinama 
buo ;  nesgi  wiriadcaa  ir  motriszka  nuejte  i  kapus  so  rutü  waj- 
nikö  par  dide  sau  garbe  törieie^  denn  alt  zu  werden  in  des 
Vaters  Haus  war  filr  das  Mädchen  und  den  Jungen  Mann* 
eine  Ehre.  .  .  .  Die  Grundbedeutung  der  dem  lit.  erzelas 
verwandten  Worte  in  anderen  Sprachen  ist  ^männlich'  und 
diese  ist  hier  im  Litauischen  erhalten.  Zd.  arshan  ,Mann 
und  Männchen  von  Thieren*,  griech.  ^^rrc»  männlich,  sansk. 
rkabhd  Stier.  Sonst  wechselt  im  Litauischen  manchmal  sz 
und  Zj  asz,  aszenai,  abulg.  aa^k;  von  Itiiii  breche,  stammt 
hiszis  Bruch,  lüszas  und  andere  Ableitimgen  mit  sz,  isz  neben 
izy  szambas  und  zambas,  sziupsndis,  iiupsnis  u.  s.  w.  Der 
ursprüngliche  Zischlaut  hat  sich  noch  in  lett.  erschuks  ein 
kleiner  Hengst,  erhalten,  neben  er/eluf  bei  Lange,  Wörterb. 
(1777).  Es  ist  noch  zu  beachten  lett.  erschkisy  ersftis  der 
männliche  Hirsch,  ej'scktcu  mähte  Hirschkuh. 

g alles is  69,  Jähzorn. 

galotinis  Adj.  24,  am  Ende  stehend. 

garsauti  berühmt  sein. 

gaudesis  14,  Summen  der  Bienen. 

gelzgalis  68:  dqntims  gelqnt  gdtgali  qnt  dantü  diei§. 

girgidiele  68,  war  eine  Krankheit,  ein  Knacken  oder  Zittern 
der  Hand,  sie  wurde  geheilt  auf  folgende  Weise:  girgzdielej 
r^nkoie  girgzdqnt  icilnono  siulo  apriszo  tq  w)jtq,  körioie  girg- 
zdieiP. 

(flobti  beschützen  81,  globwjis  Beschützer  82,  gloha  Schutz 
72,  18,  91. 

giousniout'ij-s  so  mergajtie7jus  50,  unerlaubten  Umgang  pflegen, 
jtodiel  szenden  dar  semje  (nom.  pl.  -ei)  regiedamis  jaunus 
iszitsieliis  sawo  liefas  hrökqnt  ir  so  me^'gajtiemis  glousnioujentesy 
parserg  jus  mlndamis  peliedos  bahn  »aktimis  oloujentios,  sako, 
koxt  wysfisi,  niergos  icakq^  koumi  icystysi,  hjpos  lapö  (aus 
einem  Volksliede).     Ueber  lietas  brökti  siehe  unter  olaus. 

gosl Ingas  64:  nepadontl  ir  goslingu  zodiu  xcelfou  )jszkosi  jü 
kaiboie, 

gosliba  237 :  tinimpaj  sakqnt,  didztörfej  pasidare  gaspadoreis, 
tajp  kajp  kad  buo  Lanka  ziamie,  kamt  icissös  swiets  wergnwo 
dkjnq  ir  nakti  saico  ponams,  kör)j  patys  budamis  isztizusis 
lapumusi  netiktaj  kitn,  nes  nia  smcns  nebgalieie  paglemiti  nu 
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yosUbos.  An  beiden  Stellen  scheint  das  Wort  von  der  Be- 
deutung, die  ihm  Nesselmann  gibt,  abzuweichen. 

gousti,  gouduj  goudioti  53,  trösten,  auch  goudzioti  127,  rupesningtis 
goudzioü  127,  164:  te  gond  sie  mögen  trösten,  vgl.  pagouda, 

grasztus  199,  schön,  für  graksztus,  Lit.  Stud.  84,  vgl.  oben 
in  den  Punktay  ausztihe. 

graudintiy  p.  47 :  todiei  kad  wiraj  karte  neprieteltis  saico  lou- 
syhes  graudino  av  so  neszkomis  ir  wUkaja  girriesi  gruniies, 
lad  viotriszköses  nörriij  paliköses  uke  wUkq,  .  .  .  P.  197 : 
Kad  fajp  kqntrej  Kalnienaj  ir  Zamajtej  mokieie  özairakinxisis 
piUs  ginü)8,  hjgi  doli  negörosnie  (,nicht  ermüdend^,  Adv.,  vgl. 
negurtl)  i  neprietelü  pilys  graudamtjs  (vgl.  unten  üigrusti)] 
nesgi  neicen  Jcrijp  drousi  wiraj,  bei  it  lewaj  stajpies  (siehe 
stajpti)  qnt  ouliniu  ar  akmininiu  sijmt  tukstqntiemis  grau- 
dindamis  ir  ti^ipindamis  sawo  szarwotns  wergiejus,  P.  44: 
kiti  karte  neprietelu  graudino, 

grijsina  groJno  211,  , das  Abnehmen  der  Beutet  Nach  Nessel- 
mann käme  statt  grehiu  ,nehmen,  raffen^  auch  greju  in  der- 
selben Bedeutung  vor.  Dies  ist  gewiss  unrichtig,  denn  das 
erste  Wort  wird  grebti  geschrieben,  das  zweite  greju  bei 
Dowkont:  grij-sina  und  bei  Kurschat //Wyw,  d.  i.  greju.  Die 
eigentliche  Bedeutung  von  grSju  ist  immer  ,das  Absahnen 
der  Milch',  d.  i.  übertragen  ,das  Abnehmen  der  Beute,  die 
Plünderung^  Mit  grebti  steht  dies  nicht  in  Verbindung. 
Vgl,  noch  gi*obi  grljdaviis  193,  ,die  Beute  absahnend,  ab- 
nehmend, zusammenraffend';  sogrijtouji  nu  neprietelu  grob\ 
212.  I>ie  Stelle  bei  Dowkont  lautet:  ^Tqnkej  sösirinko  dide 
gauie  diel  patios  grobio  grtjslnos  arba  diel  teriones  (Plünde- 
rung) nepiietelü  kraszto/ 

groudietas  45,  Donner,  vgl.  graudziuy  Nesselmann. 

grusdinin  203,  die  Asche,  die  man  in  die  Urne  legte,  vgl. 
Nesselmann  sug^^zdeii  verglimmen. 

gudinti  31,  , gewöhnen;  drillen  (z.  B.  einen  Hund),  icissi  zino, 
kajp  re'k  szuni  godinti,  ulant  p\jinlntJ8  bandq  ganiium.  P.  93: 
gddlnos  ir  jaukinos  i  swetimq  nounione  ir  dabq.  Beide  Verba 
sind  Synonyma.    Vgl.  pagudimas  und  apgusti, 

gulris,  guire  eine  kleine  Fischart,  Lit.  Stud.  85.  Vgl.  auch 
unten  ublade.  Dieses  Wort  ist  in  derselben  Bedeutung  im 
Küsten croatischen  erhalten,  ghica,  wäre  abulg.  '^r'KipHi^a. 
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^uloioe  51,  Beischläferin. 

gurinti  (geschrieben  gorinii)  122 y  ,schrecken^  ,kunegaj  törieie 
üJcybfi  6z 'pragömq,  koriaumi  görino,  gqndino  diel  sögorinimo 
ir  sdkrötinimo  Smogaus  mmtos  ir  diel  butino  sau  paktusnonio 
die  Priester  hielten  den  Glauben  fUr  ein  Mittel,  mit  welchem 
sie  das  Volk  schreckten,  einschüchterten,  zum  Schrecken 
und  zur  Erregung  des  Geistes  des  Menschen  und  einer 
wirklichen  Folgsamkeit.  guHnti  stelle  ich  zu  sansk.  ghord 
schrecklich,  furchtbar,  mit  dem  Fick,  I,  84,  goth.  gaurs  be- 
trübt, vergleicht,  das  er  als  ,erschrocken'  erklärt. 

guzouti  arha  kdaiiti  100.  Davon  leitet  Dowkont  den  Namen 
der  litauischen  Reisegöttin  Guze  ab,  ,glenizusi  ir  glohtm 
kelejwius  kelonie'.    Vgl.  Nesselmann  guiine ti  herumschleichen. 

ijnasy  Acc.  pl.  fem.  Nom.  */'?ia.  Es  wird  von  den  Litauern 
gesagt,  dass  sie  alle  Geräthe  zu  Hause  verfertigen:  plieskes, 
apnahrius,  brisgilasj  Hnlchis,  stt^ngus,  krytys,  kqmjms,  wen- 
teriusy  riuzius,  kinkimits,  paicaikusj  kamqntus  und  \jnas.  Vgl. 
Bezzenberger,  Forsch.  110,  ene  Gabeldeichsel,  Handhabe 
am  Schiebkarren. 

idis  57,  t-Stamra,  ,Ursache  zum  Schlimmen^  paskou  özn'ttzösis 
jaunaie  (Dativ  für  -ei,  der  jungen  Frau)  akys  daice  medaua 
paskomieti  ir  boczios  je.  ( —  jd)  tarq :  smaßumas  ir  hjlo  hjdi- 
nicLS  yra  tcissodidiaw>im  idim  motiriszkujii,  todial  mit  wisso  fori 
osHmerkosi  buti,  kns  tau  neprider,  ir  zodejs  malonejs  kajp 
medü  saldejs  töri  wissados  kaibiet i.  .  .  .  Vgl.  yda,  Lit.  Stud. 
Der  Ausdruck  hjlo  lejJimas  bleibt  dunkel. 

igudinimas  128,  Angewöhnung. 

ikqnden,    ikonden  165,    sogleich,    vgl.  Nesselmann   ikandinai. 

ikörie  62,  Feier  des  Einzuges  iu  ein  neues  Haus. 

ilinkme  33:  (die  Litauer  waren)  icejdo  daugiaus  pailgouiino 
nekajp  apalio,  köino  ilinkmes  daugiaus  ajszkes,  neismegoses 
rodies.  Ilinkme  bedeutet  ,Einbiegung,  Vertiefung',  daher 
wahrscheinlich  zu  übersetzen  ,de8sen  Gesichtszüge  häufig 
deutlich  und  als  nicht  eingesenkt  sich  darstellten'  (ismegoses 
von  i-smeigti  eindringen,  einsenken).  Siehe  auch  unten  na- 
goutaj. 

ina«,  Adj,  p.  165:  nen  uns  tos,  kas  rze  iszrasziau  yra  ina  pa- 
saka,  ne  kayp  buti  dajktaj  denn  alles,  was  ich  an  dieser 
Stelle  schrieb,  ist  eine  blosse  (lautere,  reine")  Sage,  keine 
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wirklieh  gewesenen  Dinge.  In  einem  Schwüre  heisst  es,  178: 
o  je  (jei)  11X08  ttjsos  nepasfikifio,  tad  (tijwe  pawersk  mani  i 
8ze  joudq  qngli,  södziowink  hijp  sze  lasdq  wenn  ich  nicht  die 
lautere  (blosse)  Wahrheit  sage.  ib. :  kalbö  ir  nijko  pn  dywo, 
log  wis  tou,  ko  mönes  (jodingas  sud/is  ktausaj,  tr  kou  zinau, 
pasakysiö  inq  tikryhe,  nwko  neskusdamas  ne  taupidai^ias  (siehe 
Lit.  Stud.  116)  ich  werde  die  lautere  Wahrheit  sagen,  Nie- 
manden verklagend,  noch  schonend.  Die  Bedeutung  von 
inas  p.  86  der  Lit.  Stud.  gebe  ich  hier  auf. 

irqnkis  122,  Instrument  (/  bezeichnet  Dowkont  nicht  mit  dem 
Nasalzeichen). 

isigrusti  3,  isigrude,  praet.  3.  p.  eindringen,  sich  in  ein  Land 
mit  Gewalt  hineinzwängen,  qiitsigimde  sie  drängten  sich, 
zwangen  sich  auf,  iszgmsfi  herausstossen,  hinausdrängen  mit 
Gewalt. 

isifiepti  bedeutet  auch  , erfassen,  begreifen',  transitiv  ifwpti 
Jemandem  etwas  einprägen,  vgl.  Lit.  Stud.  86. 

isspruktisio  247,  die  beiden,  die  entwischten;  bei  Nesselmann 
hat  die  Wurzel  g,  is-sprugfL 

issakstyti  105:  brangtomis  drobiemis  issaksfyfa  szietra  ,behüngt, 
beheftet,  ausgelegte 

istejgti,  vgl.  Lit,  Stud.  87.  Im  Budas  finden  sich  noch  fol- 
gende Bedeutungen:  p.  17:  galidjics  i  saico  nömus  istejgti 
einfuhren,  den  Anfang  zur  Viehzucht  machen;  p.  32:  pir- 
mieji  geradieji  ir  rieditoji,  korij  buo  jems  istejge  awys  welche 
ihnen  die  Schafzucht  einführten,  verschafften;  p.  18:  tokio 
pasii'iedtmo  pagalbq  ir  atsargq  wens  qntram  jlsfejge  durch 
eine  solche  Anordnung  schafften  (leisteten)  sie  einander 
Hilfe  und  Schutz.  Von  dem  zufriedenen  Sinn  der  Litauer 
wird  gesagt,  37:  ma^  kou  teigaicusis  ar  teistejgusis  ir  toumi 
dziaugies  tardamis,  tcilkou  begös  fab  ir  oudega. 

istejgimas  das  zu  StÄude  bringen,  Herstellung  einer  Sache,  70. 

iazgozti  139,  ausgiessen.    Vgl.  gozti,  Lit.  Stud. 

iszleite  2,  Gegend,  vgl.  Lit.  Stud.  87. 

isznoumodinti  230:  didieje  könegajksztej  iznoumodino  tnetiise 
lf)66  fas  druskiniczesy  wahrscheinlich  ,sie  hoben  auf,  machten 
ein  Ende';  oder  ,vernichteten' ? 

isznoumoti  178,  venniethen. 
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iszpajszyti  204:   üz  rejsiro  iszpaiszpj  ausstreichen,   auswischen 

aus  dem  Register. 
iszpejzoti  08:  jü  iprotiiis  ir  istatimiiH  iszjouke  ir  iszpejzoie  ver- 
höhnen, verspotten. 
iszperdinti  80,  mit  dem  Badequast  schlagen. 
isztempimas  74,  straffes  Anziehen  im  moralischen  Sinne. 
isztizimas  ir  lapunms  128,  Verweichlichung. 

jaukti  113,  bedeutet  überhaupt  zusammenmischen,  vermischen, 
vermengen,  zwei  ungleiche  Dinge  zusammenwerfen.  Vgl. 
Lit.  Stud.  88,  dann  unten  sujaugtaa,  dann  noch  p.  114:  So 
tajs  szicentajs  undinimis  senoic^s  ne  re^k  jaugti  undiniu  6z- 
kejktajs  vxidinamü,  koinusl  piktas  divases  jau  lohius  arba  skar- 
btus,  jau  rumus  ir  piles  paskenduses  szenden  dar  stcleto  pd^akosi 
fehsaugo.  Es  kommt  nur  an  diesen  vier  Stellen  vor.  Die 
primäre  Wurzel  ist  im  Lottischen  erhalten,  jaut,  ./«w/^  Teig 
einrühren,  mischen,  eejaut  Teig  einrühren,  und  gewiss  auch 
im  Litauischen  jauju,  jauti  aquam  fervidam  infundere.  Vgl. 
sansk.  yauH  in  der  Bedeutung  verbinden,  vermengen,  vyatl- 
yauti  unter  einander  mengen,  pra-  umrühren,  mengen,  jaukfi 
ist  nm*  einmal,  p.  113,  geschrieben;  83  und  4  jaugti  und 
BÖjaugta.  Im  Lettischen  aber  ist  jdukt  mengen,  mischen, 
jukiy  jauzeht,  daher  auch  jaukfi  im  Litauischen. 

jaukuras  39 :  jaiikunl  kirsti.  Dies  muss  ein  bestimmtes  Holz 
sein,  vgl.  Lit.  Stud.  88. 

jaunikausina  49,  Stand  des  Unverheirateten. 

kajszina  67:  nu  pötmeniu  lipsztukajs  ar  )jicu  kajszinomis  waj- 
sfieies.     Siehe  Kurschat,  Wörterb.  unter  üjpszfukas. 

Kalnienaj  oft  bei  Dowkont  gebraucht  für  die  Hochlitauer  im 
Gegensatz  zu  Ziamajtej ;  auch  Auksztiejei  17. 

kalpa  97:  Pykölo  arba  piktojo  dijwo  butcusi  zmönö  giltine;  kokiiis 
wakus  yra  töi'iei^s,  niera  zinama;  bei  kajp  sniertys  ira  newtj- 
nokSy  tajp  ir  giltine  nemjnoki  buo,  kou  szenden  dar  patarlie 
rodo:  ek  (eik)  sau  po  gütiniu  arba  giltiniü  kalpq.  Die  Be- 
deutungen, mit  welchen  Nesselmann  und  Kurschat  das  Wort 
kalpa  übersetzen,  können  ims  an  dieser  Stelle  nicht  genügen. 

kqmbaris  23  =  kamara. 

kamöna  188,  ein  Zaum. 

kanakadosj  p.  3  der  Vorrede,  ,irgend  einmal,  einst*.  Auch 
p.   100:    Tajpat  ira  senoices  rasztusi  iraazyfa  (Neutrum)  .  .  . 
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zog  paszalys  (Gegend,  Landstrich)  Ug  pat  Karpatu  kalnu  hutves 
kanakados  juro  aptekes  das»  der  ganze  Landstrich  bis  zu 
den  Karpathen  vom  Meere  umflossen  war.  P.  165:  kana- 
kados jis  mirdams  wenn  er  irgend  einmal  sterben  sollte. 
P.  129:^6  kanakados  nidyje.  Vergleiche  mit  diesem  inter- 
essanten Worte  sansk.  kadd-cana,  das  der  Zusammensetzung 
der  zwei  Theile  und  der  Bedeutung  nach  ,irgend  wann' 
dem  litauischen  vollkommen  gleicht.  Lit.  *kana  ist  die 
Partikel  sansk.  cand,  die  anderen  Pronomina  die  indefinite 
Bedeutung  verleiht.     Goth.  hvan-hun  jemals. 

kaszka  36:  noris  jü  ndmü  dörys  qnt  medio  kaszkomis  girgzdieje 
jwenn  auch  ihrer  Häuser  Thüren  auf  hölzernen  Pfosten 
kÄarrten';  bei  Nesselmann:  Brückenpfahl. 

kazej  arba  kömelej  20. 

kehele  236:  qnt  didesn^s  dar  netajvws  niefusi  1569  pai*  kebeles 
pasidaice.  i  Lankü  wald^  ir  mi  fo  lajko  nepaslinkdamis  patys 
niekokio  lietos  daktö  össUmfi,  toijni  tizo  lapumusi  mcefimü  pra- 
moniit,  kitfi  issirpi  po  medawiyczes  hajorystomis  sawo  girda- 
miJ8  wis  i  Lankü  spunkq  wejzieie  ir  nu  jü  saii  Jajmos  lauke. 

kejmaris  rkjszotas  51:  (Nachdem  sich  beide  jungen  Leute 
einigten)  tad  noutaka  dawe  rqnkq  jaunikiou,  köi'saj  j§  aky- 
wajsdoie  pabucziawo  ir  zijdtus  shktjtq  ir  kejmari  injszötq  soicalge, 
nesgi  iki  sziol  motina  jaunoji  ir  pirszli  i^jszutajs  icajszino. 
Vgl.  kieymarinis  und  kiemarUt,  Lit.  Stud.  90 — 91.  Letzteres 
ist  dem  Volke  in  Zemajtien  bekannt.  Das  Wort  findet  sich 
weder  bei  Nesselmann  noch  bei  Kurschat.  Bedeutung:  ,du- 
plexS  hier  doppelte  Nuss,  zwei  zusammengewachsene  Nüsse 
—  das  Sinnbild  der  Ehe  —  und  auch  der  Name  des  Nume- 
rus dualis  in  der  lateinisch-litauischen  Grammatik  Prasma 
Dowkonts. 

kern  Ott  176:  zmdim  sawo  tcirq  kernoiusi  ,verläumden,  anschwär- 
zen^, iszkemoti,  Lit.  Stud.  Abulg.  Hp'kH'k  schwarz,  hat  mit 
der  litauischen  Wurzel  den  Mangel  des  Zischlautes  gegen 
sansk.  fcfina  schwarz,  und  altpreuss.  kirsnan  gemein. 

kestis  17,  Stange,  patius  ragus  zvieriü,  idtjnus  qnt  kestiü  galus 
mausfi  ir  ragotines  dirbo  sau  ginklou^  vgl.  Lit.  Stud.  Auch 
Speer,  208 :  rajfujü  kestes  tauHü  ragajs  apmiiusfytas,  Nessel- 
mann  unter  keszczis  ,Misttrage^,  wohl  eine  Vorrichtung,  die 
aus  Stangen  bestand. 
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kienis  24t:  sökur^  isz  kieniü  ar  Rjpkavliü  tigni.  Zu  hjpkatdü 
ib.:  ugni  kurino  hjpkatdejs  ar  sausais  azdkalejs  tejp  wadina- 
maJ8  beriü  rnedys  smölkej  sökapotajs,  idant  nesproginietum. 

kiezterieti  46:  qnt  siutio  kieiterieti  nach  einem  Hiebe  zusammen- 
stürzen,  auch  vom  Pferde  stürzen;  kieüerieiqs  nu  arkUo. 

kipya  182,  ein  Gef^s  zum  Messen  einer  Flüssigkeit.  yMiera 
arba  mjkas  tekömo  buo:  laazös,  tawrage,  kaiiszös,  kiniäös,  kipys, 
müsztmioe,  legere,  dgdnasy  werpele,  baczka,  bosös. 

kirba  Morast,  Untiefe,  p.  211;  dieses  Wort,  welches  in  den 
Lit.  Stud.  nur  aus  den  Angaben  Mikuckij's  angeführt  ist, 
wird  jetzt  durch  den  Budas  betätigt.  Es  ist  auch  im  Let- 
tischen^ kirba  Sumpf. 

kirmgrauza  67:  kudtkiou  kirksznims  iszszutÖB  kirmgi'auzornis  »ud§ 
wenn  sich  dem  Kinde  ,da8  Gelenk  zwischen  dem  Dickbein 
und  Bauch*  entzündete,  so  salzten  sie  es  mit  kirmgrauzos. 
Vgl.  Kurschat,  Wörterb.  unter  kirksznis. 

klajumas  105,  Hecke. 

klastitij-B  40:  tokiomis  pat  klasties  marnzkonomis  sagiemü  ,be- 
decken,  kleiden^  vgl.  pakliesti. 

klegeais  56,  Gelächter. 

klejdu,  klejsti  35,  ,verschwenden',  weltou  sawo  törtö  neklejdo. 

kliebti  umfassen,  48:  kliebie  hidikeli  sie  umfasste,  nahm  in  ihre 
Arme  das  Kind.     Damit  ist  glibli  verwandt. 

klotis  f.,  i-Stamm,  ,das  Gelingen*.  P.  35:  Sawo  kietieiimusi  ir 
tßejkimuiti  ryzösya  qnt  ko  norint,  nepesnoies,  neqnksties ;  bei 
atlikdawo  ir  dirbo  nuwejktiiiaj ;  todiel  kijkvyijnami  darbt  ir 
atUkimi  klotes  buo  (pl.,  es  ergaben  sich  ,gelungene  Unter- 
nehmungen^).   Vgl.  klotij  Lit.  Stud.  92. 

knaksoti  45:  knakso  it  komde  snausdama, 

kniupstis  56,  hat  die  Bedeutung  von  ziäpanis. 

kniözterieti  130,  plötzlich  aufschnellen,  aufspringen. 

kozaa  arba  swodbas  43. 

koröloti,  koruloti  ,hängend  schwingen',  p.  39:  paAjtaa  qnt 
»zikszneli  hydkriaunü  korvlo;  p.  39:  tvho  brüö  antsimowl 
(i  =  q)^  tqnhiaas  po  plaukü  szikszndi  parsijouhösis,  qnt  kört 
paAjtas  pejus  korölo. 

kropiejaa  212,  Betrüger,  vgl.  kropti,  Lit.  Stud.  93. 

krumszlelia  tiames  243,  ein  Stück  Erde,  ein  winziges  Bauerngut. 

Sitenogtber.  d.  pliil.-hiat.  Ol.    CVUI.  Bd.  I.  Hft.  26 


Digitized  by 


Google 


386  Geitler. 

kugis  Hammer,  schreibt  Dowkont  49  für  kujis,  abulg.  K'kiH-, 
also  doch  ein  Uebergang  von  j  zu  g, 

kökszteraa  130,  ein  gekrümmter  Haken  (sansk.  kuc  ki-llmmen), 
flasziniü  palt\  i  kökszterq  ikabinijV, 

kuplas  93  ,kupli  puszynai'  dichtgewachsene  Fichtenwälder, 
vgl.  lett.  kwpU  ,dicht  gewachsen,  dicht,  geflillt^  Da  der* 
telscher  Dialekt  der  Qrenze  des  Lettischen  sehr  nahe  liegt, 
so  müssen  wir  es  im  Allgemeinen  für  natürlich  finden, 
dass  ihm  mit  dem  Lettischen  einige  Worte  gemein  sind, 
die  im  Hochlitauischen  kaum  zu  finden  wären,  wobei  aber 
keine  eigentliche  Entlehnung,  sondern  Urgemeinschaft  an- 
genommen werden  kann.  Vgl.  das  oben  angeführte  kirha 
und  das  sich  nach  den  beiderseitigen  Lautgesetzen  unter- 
scheidende lit.  mÜQti  und  lett.  mifaht.  Hiemit  verbessere 
ich  die  Uebersetzung  des  Wortes,  die  ich  Lit.  Stud.  93  nach 
einer  unrichtigen  Angabe  aufnahm. 

lax  58:  &yny$  pirmö  qntgierq  jaunoji  «u  jaunoji,  paskou  8we- 
tius,  qntgaio  pinpil§8  pitnq  taurq  midaua  metq  po  kajes  jau- 
noujum  .  .  .  iardams:  laj  hun  wissadds  judums  wUsados 
mejle,  stungi,  stipri  ir  tikra.  Diese  Partikel  findet  sich  nur 
noch  im  Zemaitischen,   bei  Dowkont  nur  an   dieser  Stelle. 

laipta  106,  Stufe. 

landaa  188 — 189:  (Es  wird  die  Bewafiiiung  des  alten  Litauers 
beschrieben)  mjnö  rqnkö  töriedamos  (o  für  a)  kesiinq  ragotin§ 
tajp  wadinamq  kartinj,  qnt  körio  galü  buo  landös  ragas 
qntmautas,  nu  ko  ir  wadinos  ragotinu 

Iqndounis  68,  i-Stamm,  eine  Krankheit,  ein  Schmerz,  ygL  srygti, 

laszkytij  etwa  , reizen,  herausfordern',  205:  tqnkiej  kariaudamis 
ipatej  (abgesondert,  auf  eigene  Faust)  gynioiq  nu  neprietdü 
vhjnq  apigardq,  laszkydamis  neprietelus  ... 

laukaktis  188,  ein  Beiname  des  Pferdes,  für  ^lauk-kcMis 
,mit  blässiger  Stime^  Das  Pferd  wurde  (p.  184)  genannt 
dwylü,  balnis,  pcdszis,  sziends,  zalis,  iilisy  margis,  putris, 
azhdis,  szmulis,  kerszis,  szalnis,  zcitmargis,  szieniargis,  dvüausis, 
halgalwis,  jovdauaU;  p.  188:  plesnis,  dölis,  iergszUs  (siehe 
darüber  unten),  joudhieris,  aztdijsbteris,  skajsibieris,  brljd- 
plaukis,  hioajrdkis,  piedölkoxs,  baitprusnis, 

legeref  115:  Pagai  tu  pasakü  buk  buumsis  senowqs  gadyniesi 
tajp   didelej   augaloti  ir  stipri  zmonys,   iog  par  girq  ejdamis 
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uüjnö  rqnkö  tworinikes  egles  raiMÜtisU,  o  gimü  akminys 
9wajditU(i8  it  obuhis,  qnt  piraztajs  £ijdü  tvijto  legeres  lankue 
diewieiusis. 

licziuB  ^Qrund,  Ursache';  72:  storasta  nu  Lanka  karalaus  pat- 
wirtintas,  k6rio  karalös  negai  iszmeati  be  didio  licziaua  ohne 
einen  wichtigen  Grund;  73:  nesgi  kito  licziaus  nenumanq; 
15:  diel  kokio  narint  licziaus;  32:  wijnog  eunkö  (Neutrum) 
yra,  Ucziu  tos  dabds  sekamos  tejeingaj  pasakyti. 

liebausina  36^   Wohlleben. 

liekulas  63 — 64:  Wljnq  tiktaj  sawa  lousyb^  kajpo  lietos  daktq 
godoi^  ir  gerbq;  6i  uds  iigajniou,  kad  nedori  kristionys  oä- 
sidengöeis  liekdlö  sawo  tikybos  (mit  dem  Mantel  ihres 
Glaubens)  eoukq  kardö  jus  kriatitys  vnldamtja.  Ueber  sotikq 
vgl.  8(mkti, 

lietoti  nützen^  167;  nieko  nelietoi^  es  ntltzte  nichts,  vgl.  Iteta 
Lit.  Stud.  94. 

ligmie  Ebene,  in  der  Vorrede  des  Budas. 

Vijlas  bl,  vgl.  idis. 

lykumas  Schicksal/ bei  Kurschat  lik^mas.  p.  82  (von  Perunas 
wird  gesagt):  wadino  ji  Lykyczi6  nu  iddio  lykumasy  beje  iog 
lykumö  zm&niü  riede.     107 :   ape  lykumo  atentios  pasiteraute, 

loma  ein  Streifen  Landes  206;  die  übrigen  Bedeutungen  siehe 
Lit.  Stud.  95. 

loubieti  44:  gywolus  loub^  bej  kotino,  sie  pflegten  die  Thiere 
und  brachten  sie  zu  Kräften  (vgl.  auch  kutu  bei  Nessel- 
mann, p'akunta  3.  P.  in  den  Lit.  Stud.  104.  Altpr.  pokünet 
behüten). 

louszumas' 126,  Bruch  eines  Knochens.  Vgl.  Punktay  Szyrwida 
luszybe.     Von  der  Wurzel  luz. 

lugoti  ,bitten'.  Zu  der  Lit.  St.  95  angemerkten  Stelle  will 
ich  hier  eine  zweite  hinzufügen;  p.  146  (es  wird  ein  Leichen- 
schmaus beschrieben):  Iigajniou  atwejü  atwejeje  nugijdoiusia 
irpokarczUm  apgierusis,  qnt  galo  koznös  tviel  pakarcziou  qnt- 
gier§  patj  nabasztikq  so  dXjwö  jem  sakydanias  ir  lugoie,  idant 
jo  tiewus,  gentya^  betidrvs  ir  paüetamueiue  paswejkintum 
auksztybieai  nu  jo  pusqe.  .  .  . 

makaule  Schädel,  188.  Um  im  Kampfe  furchtbar  zu  erscheinen, 
meszkinos  ar  brijdinoa  galmnö  apmoive  pata  sawa  maJcaulq,  Das 
Wort  ist  noch  jetzt  dem  Volke  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 

25» 
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manelai  FeBseln,  Ketten,  p.  162:  Wdiou  buk  Wajdomtys  no- 
riej§8  Um  ermideri  rmromdyti,  bet  swiets  it  zwieris  manelus 
nukratqs,  pozino  sawq  stiprybq  ir  gal§,  todid  newen  ryldo 
tvaldios  nebnoriei§8  daugiaua  begirdietL  maneltisi  in  Fesseln  211. 

marqngis  215,  Thüre  des  Meeres,  Bucht. 

marunis  161:  Szita  stau  mana  brdlys  üzmintingas  ir  maionus 
(rodidamaa  i  Wajdowiti),  pakelket  j\  Bau  rykiö,  jis  jumis 
apgins  ir  tejsib^  atljs,  o  man}  tö  tarpö  lejsket  mqno  kdö 
kdauti,  ir  dXjwo  walq  marunims  (den  Todten)  skdbti,  tas 
Jumis  didesnej  düjwo  bajmingajs  ir  doresnej  padaris,  ne  kajp 
kad  asz  karwediö  butio  ir  jusü  priszakie  kariautio. 

mastuwas  71,  Elle  zum  Messen. 

medijonas  67 :  dygölou  dörqnt,  lydekos  zqndus  södeginvsis  gier§, 
arba  krauji  medijonajs  lejdo, 

mergausina  49^  Mädchenstand. 

metugie  66:  koi§  ar  rqnkq  paluzösis  glousnio  metugiemis  apsö- 
kou  pri  kito  kitos  apdieiusis  Untdiemis  pionomis  suweriq. 

mieklinti  statt  megmti  ist  dem  Volke  in  Szaulei  in  der  Be- 
deutung ,prüfen,  forschen,  probiren'  bekannt,  Lit.  Stud.  96. 
Im  Budas  sind  zwei  Stellen,  ,untersuchen^;  116:  mieklinqrUes 
i  tu  ginklü  palakus,  wenn  man  die  Reste  dieser  WaflFen 
untersucht;  122:  bet  je  qntzwdgsem  kitü  tautü  wejkaius  pra- 
eiusiuiü  gadimü  i  mieklinsemos  i  pradq  draugybos  swieto  ir 
jo  sudriiikimo,  .  .  . 

mtjlai  Hefen,  auch  Kurschat  schreibt  6,  miiles  id.  61:  wissoke 
mljlü  raugo  dounq. 

mljtas  Pfahl,  Pfosten.  Bei  Nesselmann  und  Kurschat  wird 
unbestimmt  metas  geschrieben.  Die  Etymologie  bestätigt 
die  Schreibung  mit  e  =  \j:  sansk.  metiii  Pfeiler,  Pfosten, 
von  der  Wurzel  wf,  in  die  Erde  einsenken. 

mijktqntys  90,   die  Schlafenden,    von  einem  Präsens  *mekiu. 

mizoti  24.  Vgl.  lett.  mifokt  die  Rinde  abschälen,  abrinden. 
,Pri  to  zibörio  motrisdcoses  werp§y  wiriszkije  lijpäs  miiddanvis 
lunkus  pliesz§,  tvirwes  wij§.  .  .  • 

molimotiejas  47,  ein  Lehmrührer?  ein  Schimpfwort,  vgl. 
unten  sumajtoti  umrühren,  von  der  Wurzel  sansk.  manth, 

mukti  28,  entkommen,  entfliehen,  entspringen,  28:  mtikqs 
lauhon;  190:  muko  szalen  galwq  trukens  er  entfloh  auf  die 
Seite    über   Hals    und   Kopf   (vgl.   Nesselmann    118    unter 
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galwatrvJcszczeis).  Vgl.  lett.  mukt  entwischen,  entfliehen, 
ab.  Ai'kKNi^TH,  serb.  izmdknuti  auskommen,  entfliehen.  Der 
Infinitiv  serb.  kroat»  iz-maä  aus  *  Ha^-MikK-TH  stimmt  ganz 
zu  lit.  muktL 

muntulas  192:  pouU  vhjn6  muntölö  (instr.)  qnt  neprietelü  sie 
fielen  in  einem  Knäuel,  in  einem  Haufen  über  die  Feinde  her. 

nag  out  aj  P.  107:  WiduiHe  wirazaus  to  aukuro  buvmsi  üirihmie, 
tejp  nag  out  aj^  pataisyta,  iog  ne  lytus  ne  sntjgaa  negalieiqs 
tinaj  ugn§3  ge^n/ti,  negi  wies  (wiejas)  jos  bldszkyti,  bat  cUkaley 
tokio  dingstie  lijpsna  kou  didesnej  dar  auksztin  twaskiejim. 

nebuite,  Gespenst. 

negurti  35:  wargusi  kqntrybq  ir  8tqngub§y  o  dumoie  iszminti 
rode,  wütie  negöro,  pasköttnie  nenudminq,  im  Elend  be- 
wiesen sie  Geduld  und  Widerstand,  im  Rathe  Verstand,  in 
der  Hofi'nung  ermatteten  (ermüdeten)  sie  nicht,  im 
Aeussersten  verzweifelten  sie  nicht,  gurti  bedeutet  ,er- 
müden,  erschlafi'en,  auChören',  vgl.  Nesselmann  gurstu  gurti, 
vom  Winde  gebraucht,  sich  legen,  und  insbesondere  lett. 
gurdens  ermüdet,  matt,  gurinaht  müde  machen,  gurt  gurstu 
matt,   kraftlos  werden,   hinwelken,   sich  legen  vom  Winde. 

negut  6  und  sonst  häufig,  ,wenn  nichts 

nelajkszis  91,  ,ein  Unzeitiger^,  ein  Selbstmörder  (nelakszej,  körij 
sau  gynoybq  nelauJcö  atiemösis), 

nelaiswinti  unterjochen,  zum  Sklaven  machen,  Nesselmann, 
laiswas,  Lit.  Stud.  95  loikswe  Freiheit. 

nemarus  174,  unsterblich. 

ntksterieti  140,  sich  ein  wenig  bewegen,  erzittern. 

niukinys  4,  Antreiber,  Aufhetzer,  vgl.  niukinti  Nesselmann 
öech.  ponoukati  anspornen,  anreizen. 

niukterieti  su  kumsfh  stossen,  schlagen,  griech.  vuuaü). 

niuniouti  &9>y  für  sich  durch  die  Nase  singen  (was  poln.  nud6) 
fLetuicis  ketaudarriHy  dirbdams,  käme  but  neicargstös,  wissadds 
niuniou  ar  dajniou',  ,Nuwargqs  ar  rupesningas  sawiep  ni- 
uniou,  tarsi  kötindams  szirdi  lajmingesni  afenti'  (instr.). 

nokslna  150,  ein  Wettlauf  mit  Pferden,  toki  noksinos  wadino 
tiHesinö  nu  iodio  triesti  arba  bieyti.    149:  lidietoje  rajti  nokies, 

noudieme  115,  Vergehen,  Verbrechen,  vgl.  Lit.  Stud.  nüdemetas, 

nugejiiejusis  pljnas  54,  sauere  Milch.  Vgl.  gaizus  Kurschat^ 
Wörterb.  und  Lit.  Stud.  83. 
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nugis  jetzt  165,  für  nurji. 

nukubieti  148,  sich  hinneigen,  über  etwas  neigen  ykad  ben 
qnt  kapus  benuskubieczto^  wenn  ich  mich  wenigstens  tlber 
das  Grab  neigen  könnte*.   Vgl.  lat.  in-cum-bere,  griech.  xikro). 

nutausti  184:  Jü  tieidszkes  mahie  wissü  buo  liges;  nesgi  laukü 
ir  dirvyü  neplatino  diel  iwajriü  pHzasfiü:  jau  idant  ardamis 
piatius  lauhis  ir  dh'vas  ne  mU  aus  tum  nii  karqs  ir  Ugajniou 
iszlepusis  kad  butinay,  qnt  dres  veatsidiefum  ihr  Grundeigen- 
thum  war  bei  allen  gleich;  sie  erweiterten  nicht  ihre  Felder 
und  Aecker  aus  mannigfachen  Gründen:  schon  deswegen, 
dass  sie  nicht  ablassen  mtissten  vom  Kriege  und  in 
kurzer  Zeit  wirklich  verweichlicht  dem  Ackerbau  ergeben 
wären.  Man  kann  auch  tibersetzen  ,aufhören*,  vgl.  abulg. 
nOToyjfHiliTH  quiescere,  cessare,  extinguere, 

nutwilkti  verbrühen,  67:  nuttoilkösius  druskö  sudq.  Vgl.  Lit. 
Stud.  twitkti  118. 

olaus  masc,  olatoa  fem.  Adj.  ,ledig,  unverheiratet^  olaus 
entstand  aus  olawas,  olaws  und  mit  dem  oben  belegten 
Wandel  von  w  zw  u  olaus,  wie  das  Fem.  olawa  zeigt. 
P.  47:  tö  tarpö  noutakas  sau  kraßi  klojq  ir  ta  garse»ni 
noutakö  buo,  kört  sau  didesni  krajti  buo  söklojusi  pas  tieious 
olatcö  (instr.)  budama  ir  toumi  rodidama,  iog  atentie  bus 
dide  gaspadine  ir  ukqs  tcilkieje  ,welche  sich  die  grösste 
Ausstattung  ordnete,  als  sie  bei  den  Aelteren  noch  ledig 
war^  P.  51:  kljk  wijnas  olaus  jaunikajtis  össigeidqs  sau 
gulowqs  ir  numanidams  kami  norint  po  budq  mergatq,  jod§ 
tqnkej  i  noutakos  kijmq,  jos  tieicü  Iqnkyti  ir  noutakaj  sawo 
lietas  brökti.  Vgl.  oben  brukti;  ,und  unterdessen  der  Braut 
seine  Zwecke  oder  Angelegenheiten  einzuprägend  Olawas 
,ledig,  unverheiratet^  ist  offenbar  verwandt  mit  dem  in 
mehreren  slavischen  Sprachen  vorkommenden  Adj.  jalov, 
jalova  (öech.  serb.  kroat.),  unfruchtbar,  giest,  gdt,  jalovica 
junge  Kuh. 

olouti  50,  klagend  schreien,  pelieda  oloujenti  mit  ulöti  ver- 
wandt, 0  aus  w. 

oloutijs  247,   szioudöm  pradiejös  olouüjs  ir  liebauüjs  jauchzen 

und  schwelgen. 
padirzis  Bauchriemen  209. 
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padrinbti  133^  Ajmaj  padrinbqnt  wenn  der  Winter  aufthaute; 

vgl.  Nesselmann  drimbu, 
pagouda  Hilfe^  Frost,  auch  im  Budas  74,  123. 
pailgoutenas,  Adj.  länglich  19. 
pajszorej   171:   hörij   iik^s   rejkalusi  rejkent   raszq,    Schreiber 

am   Hofe  (Hause)   des  Königs.     Das  Wort  mag    dem   sla- 

vischen  pisar    in    Betreff   des   Suffixes    nachgebildet   sein, 

doch   ist  zu   beachten,    dass   in   Juszkiewicz'  Volksliedern 

pS^ti  schreiben,  sehr  häufig  vorkommt.    Altpreuss.  peisäton. 
pakajtomis  130,  abwechselnd. 
pakarcziou  Einer  nach  dem  Anderen  134. 
pakeri  181,  pakeri  kajp  tciezys  lindoti  nach  rückwärts  kriechen 

wie  ein  Krebs. 
pakliestas   16,    bedeckt,   geschützt,   aufbewahrt,   vgl.    kliesH 

Lit.  Stud.  92.  Dowkont  selbst  p.  23  klietis;  vgl.  abulg.  KA'kXk 

domus  suhterranea,  Aufbewahrungsort. 
palikunis  ein  Ueberbleibender  3. 
pamatauti  162,   gründen,   schaffen,   ,kou   drousybe  pamatatvo, 

tau  buklybe  patwirtino^. 
paprastaj  188,  gewöhnlich. 
parwarine  sljna  eine  durchgehende  Wand,   die  zwei  Wände 

verband,  p.  20. 
paamerktas    78:    qnt    smertio   pasmerktas    verurtheilt.      Vgl. 

Nesselmann  smerktu    Siehe  auch  unten  soukti. 
pastierai  sijanaj  40,  die  hinteren  Röcke,  vgl.  Lit.  Stud.  102, 

iem.  paHaras  statt  pasturas,    Lat.  posterus, 
patioutljs  50,  sich  verheiraten. 
patrakyti  abtrünnig  sein,  abfallen  193. 

patrakti  id.  aufrührerisch  werden,  v^.  patrakieUa  Lit.  Stud.  103. 
pawiedauti  175,  ähnlich  sein. 
pawiedös  ähnlich  76;  patoiedis  adj.  ähnlich. 
paiciedömas  Aehnlichkeit  87. 
peruklaj  pl.  Brut  84. 
pestieti  54:  nesgi  iki  sziolej  jaunosqs  (gen.)  tiewaj  swetius  vcaj- 

szino,   dabar  praded  jus  pestteti  (bewirthen)  jaunojo  vyijszne. 
pydyti  186:  grisztqnt  isz  karqa  pydq  grobi  nu  neprietelH  BÖgrijtq 

(vgl.  jri/wiia).    Vgl.  Nesselmann,  pyda  karvS  die  Kuh  lässt 

zu  im  Milchen,   Kurschat:  pydyti  eine  Kuh  beim  Melken 

abwarten,  bis  sie  Milch  gibt.    Hier  muss  pyd§  eine  ähnliche 
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metaphorische  Bedeutung  haben,  mit  welcher  wir  oben 
grobi  grijti  erklärten.  Ich  möchte  auf  folgende  Weise  über- 
setzen: ,wenn  sie  aus  dem  Kriege  zurückkehrten,  so  melkten 
sie  die  Beute,  die  sie  als  Sahne  von  den  Feinden  ab- 
schöpften/ 

piestys  187,  Adj.  zu  Fusse. 

pikcziörna  91  Hexe,  aus  *piktcziöma,  vgl.  bei  Eurschat 
cziüma  Koth  (Köthe)  am  Gelenk  des  Pferdefusses,  Fussblatt 
des  Menschen.    Vgl.  totbsti,  » 

pirksina  202,  der  Kauf. 

plaikstyti  p.  34:  ü  arkliü  kartej  plaiksties  wie  die  Mähnen 
der  Pferde  sich  verwirren,  verfilzen,  verflechten.  Vgl.  su- 
plaiksfyti  Lit.  Stud.     Hängt  mit  lat.  plectere  zusammen. 

plieskes  71,  ,die  Sielen^,  bei  Nesselmann  pUeszkes, 

ploustas  FIoss,  16,  189. 

plurszkieti  28,  plätschern  im  Wasser,  von  Gänsen,  yg\. pltvrsyii, 
plurzyti  Nesselmann. 

pluatieti  160,  ,geschäftig  sein^,  vgl.  plmzieü,  Wiskupiste  I.  235, 
Lit.  Stud.  104. 

pöp  710  818  dicknasig  3. 

poskardiu  Adj.  2,  durchschnittlich,  mit  skradias  Lit.  Stud.  109 
,durch  und  durch*  und  sk^rsas  verwandt. 

powiza  powizi8  34,  6  Ansehen,  Gesicht. 

pragumas  vgl.  Lit.  Stud.  Hier  will  ich  noch  einige  Belege 
für  die  Gebrauchsweise  des  Wortes  geben.  P.  122:  kunegaj 
törieis  (ikyhq  öi  pragumq,  korioumi  swietq  görino  die  Priester 
hielten  den  Glauben  für  ein  Mittel,  um  das  Volk  zu 
schrecken.  130:  tokio  pragumö  auf  folgende  Weise.  133: 
8wiet8  at8ak§  tö  pragumö,  linksmq  paicasai'i  pagrouzini  das 
Volk  antwortete  auf  diese  Weise,  mache,  dass  ein  glück- 
licher Frühling  zurückkehrt.  211:  po  budo  pragumq  nach 
der  Weise  ihres  Charakters.    Vgl.  Eurschat  pra^mui. 

prajowas  145,  ein  Ankündiger,  Bote,  slav.  javitL 

pri8ijta8  20,  angebunden,  von  der  Wurzel  si  binden. 

prisika  177,  Schwur,  prisikoti  177.  Aber  auch  8tjkH  schwören 
178,  177. 

prisoukti  zwingen  78:  Ta8  dar  pa^  jus  yra  ipatingö,  iog  je 
kas  rqndas  qnt  smertio  pasmerktaSy  tarn  pons  lljp  patem 
7iu8igaloutiy  ir  satco  rqnkomis  pasikarti;  je  to  körs  nenoristum 
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daryti,  tad  lyksztiemis  dybawo  toi  kol  prisouk  ji  tau  darylu 
Vgl.  oben  unter  liekulas  p.  64:  sovkq  jus  kardo  knstyf\J8  sie 
zwangen  sie  zur  Taufe  mit  dem  Schwerte.  Vgl.  prvmokii 
Lit.  Stud.  105. 

punes  ir  lapines  sau  dirho  16. 

pura  druskos  215,  ein  Stück  Salz. 

ratouti  sich  freuen,  jauchzen,  133:  Unksmas  szokiniedamas  ir 
rcdoudamas. 

razas  bedeutet  im  Budas  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann. 

rendietinis  hrvklis  208,  ein  gekerbter  Entlttel,  auch  rendtetas 
189,  vgl.  Lit.  Stud.  106  rentietinis.  Bei  Kurschat  rdndas 
Strieme,  Narbe,  randü'tas  voller  Striemen,  sonst  rent,  rant, 
rantotas  gekerbt.  Der  Wechsel  des  t-d  tritt  auch  sonst 
ein,  lit.  retas,  abulg.  p'k^'kK'k,   lit.  randü,  abulg.  OB-pAi|i^. 

resnasis  udrs  33,  143  ein  tüchtiger,  rüstiger  Mann.  Vgl. 
reswas  und  rezwas   bei  Nesselmann,   resnas  Lit.  Stud.  106. 

riauszius  Acc.  pl.  42:  walg§  dar  pupas,  zirnius;  riauszms 
wiedarus,  koszq  ir  szautq.  Ich  vermuthe  ,Blutwurst',  weil 
wddaras  daneben  vorkommt,  ,ein  mit  Blut  gefüllter  Schafs- 
magen, Wurstmagen'  (Nesselmann),  und  zweitens  weil  riauszes 
bei  Nesselmann  ,Farbe,  Blut  der  Thiere*  bedeuten  soll. 

rimtas  girüdas    145.     Ueber   einen  Todten  wird  geklagt:   Ar 
neförieie  gra£§  imonq,   daßi  iirgq,   rimtq  ginklq,   lokius  sa- 
kahis,  grejtus  piedsakiusf   Ulde!  viele!    Von  rimti  stützen, 
stemmen. 
sakstis  40,  Schnalle,  für  sakfis  (Nesselmann). 
saliklinikas  pl.  26:  (in  der  Scheune  war  eine  Grube  dovbas) 
qnt  tö  doubö  d&rys  (sie)  arha  saliklinikas,  köremi  buo  langalis 
garwiikö  wadinamas,  käme  salyklq  dziöwino, 
sqnkrytomis  ir  satiszakiemis  (aus  saus-sz-)  numtisi  szildies  17, 
mit  herabgefallenen  und  trockenen  Zweigen  wärmten  sie  sich. 
sarioti  herumstreifen  in  einem  Lande,  um  zu  plündern.    208: 
grijti^   sarioti,   siaubti.     Vgl.   Lit.    Stud.    nusiaubti.      Sansk. 
sdrati  rasch  laufen,  gleiten,  fliessen. 
sarktis  196,  Wache. 

saukliecza  war  ein  Gebäude  p.  24:  tokq  trobq  waden  sekLiczi 
(instr.)  arba  saukliecze,  nu  i6dimns  sau  (=  su)  ir  kliesti, 
beje:  käme  imdnes  sawi  nu  darganos  galieiq  pakliesti  (siehe 
dies  Wort).    Bei  Nesselmann   auch  saJdycza,  aber  in  der 
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Bedeutung  Stube.  Die  PräpoBition  sa,  d.  i.  sq,  san  ist  in 
der  von  Dowkont  mitgetheilten  Form  in  sau  verwandelt. 

sauprasmej  46,  aus  eigener  Erfindung,  vgl.  Lit.  Stud.  104 
prasma. 

siaubti  plündern  170:  toissas  szalys  siaubdamis,  vgl.  nusiaubti 
Lit.  Stud. 

sigele  40,  Schnalle. 

sije  arba  balkis  20,  gen.  sijos  21;  ein  Balken,  der  beide  Seiten- 
wände des  Hauses  verband,  von  der  im  Litauischen  ver- 
breiteten Wurzel  fd  binden  (pasijti,  poAjtas,  saäas).  Dies 
ist  auch  die  Grundbedeutung  des  Wortes,  bei  Kurschat 
aber  ,Balken  unter  der  Brücke'. 

aljkis  182.  Die  alten  Litauer  zählten  13  Monate  zu  27  Tagen. 
1.  Ajkis  Januarius,  abulg.  rfcnkH'k  id.  Bei  Nesselmann  De- 
cember.  2.  sausis,  3.  kowas,  4.  karwelia  arba  baiandü, 
5.  geguze,  6.  kirmieszü  arba  biridis,  7.  hjpoa  mienu,  8.  rög- 
piuiis,  9.  rögsieis,  10.  szilo  nUenu,  11.  spaliü  mienu,  12.  2ap- 
kristis,    13.  groudü. 

sijonaa  40,  ein  Weiberrock. 

akardyti  191,  zerhauen. 

skerskele  181 :  Brolou  so  seseri  aösiglov^niawös  kasq  gytcu  i  üame 
qnt  skerskelq  lig  kaJctq  priaz  wena  qnfrq. 

skiautele  103,  ein  Stückchen,  ein  kleiner  Theil. 

sklastas  34,  Scheitel  am  Kopfe. 

sklautas  pl.,  19:  (das  alte  litauische  Bauernhaus  trobesis)  bvo 
pailgoutenas  ketwirtajnis,  be  lubü  i  ptjtus  so  skiautajs ;  ib.  po 
sklautaja  i  pijtus  buo  durys  didiosems  tcadinamas.  Vgl.  sklau- 
stas,  Lit.  Stud.  106.  Auch  vielleicht  sklautia  ib.  Zu  susi- 
sklautu,  Lit.  Stud.  113,  kann  noch  eine  Stelle  angeführt 
werden,  Budas  148:  susklautq  ketuiys  akminys  sie  legten 
(stellten)  vier  Steine  zusammen. 

sklydurti  30,  fiiessen. 

skototi  hat  zwei  Bedeutungen,  nach  den  Lit.  Stud.  109  ,man- 
geln^  und  dann  nach  Mikuckij  auch  ,sich  bekümmern,  sor- 
gen', aber  dies  ohne  Angabe  der  Quelle.  Zur  ersten:  B.  15: 
nesgi  skotoint  iwieriü  ir  pauksztiü,  zuwimis  gaiiej§  misti;  177: 
todiel  stokodamijs  tejsirdmijs  aiszkesniü  dawadÜü,  ne  sijkq. 
Zur  zweiten :  diese  Bedeutung  findet  sich  wirklich  im  Budas, 
p.  60 — 61 :  Pirmoje  gdda  buo  senowie  pas  lÄjtuwius  (an  dieser 
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Stelle  ist  dies  Wort  richtig  geschrieben,  sonst  Lei-,  Lust-) 
kkjhwijnq  swetimq  kelejwi  ar  pcJclydusi  tejp  numäieti  ndmtm, 
jog  j^  ndmlj  nebtd  buw§8  tejp  isztejstö,  kaip  tinaj.  Par  wia 
tami  dakü  (seil,  in  Bezug  auf  diese  Gastfreundschaft)  Ttvo- 
trüzkoses  skotoies  pasielgti,  k&inos  loissq  imonystq  foed§y  nu 
kö  kajp  sakiau  imönomü  wadinos  ttber  alles  bekümmerten 
sich  (sorgten)  die  Frauen,  in  dieser  Sache  ihr  Benehmen 
zu  zeigen,  da  sie  die  ganze  Wirthschaft  führten,  daher  sie 
auch  Hausfrauen  hiessen. 

8kraJ8ta8  139,  Schooss,  vgl.  skraitas,  skretas  (=  skretas  Memel), 
Lit.  Stud.  109. 

8kurcza8f  121.  Dowkont  erzählt,  dass  noch  zu  seiner  Zeit 
tajp  Kalni  kajp  Zamajtiusi  der  seit  alter  Zeit  ererbte  Brauch 
bestand,  dass  die  Obrigkeit,  um  grosse  Ereignisse  zu  ver- 
künden, einen  krummen  Stock,  krywole  lasda  (auch  kumpo- 
808,  Lit.  Stud.),  herumtragen  Hess.  Dies  sei  schliesslich 
verspottet  worden.  ^Szenden  Lankaj  ttcziodamijs  8enö  iprotiö 
waden  Letum(  8kurcze  palka  (p.  palka  Stock)  nu  to,  iog  jü 
ne  ra8zto,  bei  iasdos  sawo  wiresnybqs  kiau8Ös. 

8liegti  gi-ybai  25,  gepresste,  eingelegte  Schwämme. 

slygtt  p.  35.  Vgl.  Lit  Stud.  HO,  Ich  halte  jetzt  dafür,  dass 
die  ursprüngliche  Bedeutung  der  Wurzel  slyg  ,8chlüpfrig 
sein'  ist.  Daraus  hat  sich  die  Bedeutung  ,gleiten'  entwickelt. 
Sie  liegt  vor  in  abulg.  CAH3'kK'k  lubricus,  r.  sltznuth,  skli- 
znuth  gleiten,  rutschen.  Mit  anderem  Wurzelvocale  lit. 
8zlauzti,  szluüis  ein  schnell  gleitender  Wagen  (siehe  unsere 
Wortsammlung).  In  übertragener  Bedeutung  ,zu  etwas  hin- 
neigen, hingleiten'.  So  übersetze  ich  jetzt  die  Stelle  p.  35: 
drabuüe  ir  walgie  nelepinos,  ir  je  kas  qnt  to  8lygo,  to  iz  ttziu 
wadino. 

smejgti  p.  60.  In  einer  übertragenen  Bedeutung  ist  dies  Wort 
gebraucht  an  folgender  Stelle:  Wü  tas  hao  kad  stmets  sau 
dirbo  ir  niekam  dar  newergawOy  nes  ilgajniou  i8zlepu8i  didou- 
mene  i8Ztizo  ir  smejgdamo-s  i  szalaujü  iprotius  özmirszo  ir 
pandnq  po  kojü  tq  szwent^  dahq  sawo  bocziü,  probocziü  .  .  . 
(und  sich  versenkend  in  die  Gewohnheiten  der  Fremden). 

amurgsoti  45,  schnurren,  schnarchen,  smurgso  it  katens  6i 
pelenie. 
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smörtua  ir  narsus  karte  63,  furchtbar  (gräulicli)  und  grimmig 
im  Kampfe;  p.  201:  isz  kaukolü  (seil,  neprieteld)  padirhusis 
sau  kauazuB  gieriniesi  linksmindamljs  gier§  isz  jü  minaxDonq 
sawo  narsybqs^  iog  ivissu  smortiausiua  sawo  neprietdus  luo 
pargalieiusis,  köriü  palakus  kajpo  pargalietoje  diewieiq.  ^amur- 
tvs^  wird  wohl  im  Zusammenhange  stehen  mit  dem  gleich- 
bedeutenden smurkau  wtithen,  tyrannisiren,  das  nach  Nessel- 
mann 490  bei  Labiau  statt  smarkau,  smarkus  gebräuchlich 
ist.    Vgl.  fffxep^aXio?. 

somplieszinis  (statt  sam-)  44,  ein  litauisches  Gewebe,  motrisz- 
koaes  avd§  audeklus,  beje:  attdimusy  somplieszinivA^  mjmtüu, 
trinUius,  szeszoleknitius,  milus,  kecius. 

soukti  p.  64,  ,zwingen',  vgl.  oben  die  Stelle  unter  liektulas, 
P.  226:  Re^k  Hnofi,  iog  tu  Wakytm  arha  kares-broatwinikü* 
wisaaa  darhas  huo  pagonys  kristiti,  o  nenorentius  kardö  soukti. 
Auch  prUoukti,  p.  78:  iog  ie  (jei)  kau  rqndas  qrU  smeriio 
pasmerkfasy  tarn  pons  hjp  patem  nugaiouti  ir  aawo  rqnkomia 
pasikarti,  je  to  körs  nenoinetum  daryti^  tad  ryksztiemis  dybawo 
tolkol prisouk  ji  tou  daryti.  prisuokti  zwingen,  an  einer  Stelle 
des  Pasakojimas  von  Dowkont,  Lit.  Stud.  163:  niewens 
tolaus  nebdidHotises  sawo  kilti  ir  kitq  pri  darbq  ward  nesovJcs. 

spejgoutas  drungas  undou  20,  abgekühltes  laues  Wasser,  von 
speigas. 

spouslas  43,  Falle,  vgl.  spanslas,  Lit.  Stud.  110. 

spiginti  p.  1  der  Vorrede:  wiJ>nys  spiginamas  nu  degqntiös 
saul^s  beschienen,  bestrahlt.  P.  6  (ib.) :  tyrusi  spigqnti  8atd§ 
sörytq  qnt  galfwmis  plavkus  i  garbanaa  o  jü  kaüj  södeginusi 
i  qngli  pawertq  i  Mörinus, 

spougas  216,  Tropfen,  der  Bernstein  ist  aus  sakü  spougaj  ent- 
standen, aus  Ilarztropfen,  vgl.  spogas  (Memel)  Punkt,  Lit. 
Stud.  und  spugis,  Nesselmann. 

spraskilas  212,  Riss,  Sprung  eines  zerspaltenen  Baumes,  Spalte, 
parskielq  avksztai  dwiszaki  medi  augqnti  ir  tinaj  könego  kaklq 
idieiq  i  spraskilq,  körsaj  smnbördams  tinaj  nusigalaxoo.  Slav. 
praskati  in  vielen  Dialekten,  rumpere,  crepare. 

spudinti  szalin  139,  hastig,  schnell  hinauslaufen,  hinausstürzen. 
Es  ist  vielleicht  verwandt  mit  piudyü  hetzen,  Nesselmann, 
in  den  Nachträgen  üzpiudyti  heraushetzen  mit  Hunden,  abulg. 
nikfk,WTH  pellere,  poln.  pqdd6. 
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sriena  Rücken,  Kreuz,  bei  NeBselmann  striena.  Vgl.  Bezzen- 
berger,  Beitr.  z.  lit.  Spr.  325. 

srlgti,  das  ich  Lit.  Stud.  111  (sriegti)  nur  nach  Mikuckij,  der 
keine  Quellen  anfUhrt,  kannte  (^ermüden,  quälen'),  findet 
sich  Budas,  p.  68 :  rienwu  piaunqnt  arba  erijgqnt^  lafidovmlj 
gdqnt, .  .  .  össpringusem  i  petio  mentiü  tarpq  so  kumsH  niuJ»- 
teriej§  wenn  einen  das  Sodbrennen  brannte  (oder  biss,  vgl. 
Nesselmann)  oder  , schmerzlich  stach'  ....  einem  durch 
Würgen  Erstickten  stiessen  sie  mit  der  Faust  in  die  Schul- 
tern, zwischen  die  Schulterblätter. 

staiptlj-8  197,  ,sich  bemühen,  ringen  um  etwas',  stajpie-s, 
siehe  die  Stelle  unter  groudinti.  Gewiss  verwandt  mit  nt^bti-s 
sich  bemühen,  ringen,  trachten  nach  etwas',  Nesselmann. 

iiakta  25:  abejoai  ton  trobosi  süjnas  lig  palqngiü  üz  toidaus  ir 
lauko  tepcU  staktas  ir  dörys  kos  deudntoujq  <Rjnq  buo  mcLsgcjenuts, 

stejgej  94:  qnt  Peruno  garbies  lajkiims  didelio  indo  zaiii,  kdri 
k&negaj  didej  stejgej  majtinuns,  pijnö  lakindamis  ir  warposi 
gvlindamia. 

stejgti  sich  etwas  verschaffen,  p.  70:  idsaa  gudryba  aenow^ 
Letuudü  Kalnienü  ir  Zamajtiü  buoia,  iog  wis  kowen  rejkint 
paiys  sau  stejg^y  idant  swetimo  ne  re^kaUmtum.  P.  99:  sUj- 
gqntims  ir  trösqntims  den  sich  nach  etwas  Bestrebenden  und 
Bemühenden.     P.  239:   To  wen  norieiq  ir  stejgq. 

sielingis  p.  22:  Antrasis  tr&bem  it  szalXp  to  ndmo  wijnö  kertl 
ii  8Ö8ikitfZ§8,  kutiemis  wadinamas  buo;  tAdörieie  pijt\jn§8  Ajnos 
t&riyq  wijnas  dörys  auksztäs  so  lig  hljnöy  kdri  rwme  tarp  trijü 
tüjnü  ir  tu  dura  wadvnos  tarpikiö  arba  rtUajnicze,  körioie  rataj^ 
Wddej  ir  rages  lajkomas  buo,  ktxrtajs  karqs  ürgus  qnt  stelin- 
gio  lajk§, 

stiekis  26,  eine  Fischart. 

stigauti  65,  bedeutet  auch  ,beweiBen,  bezeugen'.  ,kou  etigawo 
patys  £odej  uzenden  dar  jü  kalbo  tebesqntys.^  Vgl.  etigiti,  Lit. 
Stud.  111. 

sttjbas  (atSbaa)  78,  bedeutet  auch  Halm,  vgl.  Nesselmann  unter 
atdbas  Schiffsmast,  Pfeiler. 

stypa  150,  ein  Getränke  bei  dem  Leichenschmause  Tajppa- 
iajdoiusis  nabaaztikq  lydietoie  pagryzo  i  jo  numus,  köriusi  buo 
pa£ijkta8  walgis  $6  gierini  atypö  wadinamas  nu  zodio  stypti 
ia  yra:  mirti;  nesgi  szenden  dar  Zamgalys  arba  Korszyniks 
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senö  iprotio  sako:  ,mu8Ü  Janis  nastipo^  beje:  musu  Jonis 
nuatypo,  taj  yra  numirq.  Vgl.  Nesselmann  stypti.  P,  151: 
(die  Seelen  der  Verstorbenen  assen  von  der  stypa,  aber  das 
Bellen  des  Hundes  war  eine  böse  Vorbedeutung)  todiei  lou- 
biei§  szuni  6&daryti,  idant  örzinams  nu  iawietiniko  neipahaj 
dytwm  kokios  duszelqs  ejtqntios  stypoa  walgytL 

stirwelieti  86,  streiten. 

atrypaa  208,  Wurfknüttel,  vgl.  stripinis,  Nesselmann. 

strungas,  vgl.  tjnas  71.  Nesselmann's  Bedeutung  ,gestutzt^ 
scheint  an  jener  Stelle  nicht  anwendbar  zu  sein.  Vielleicht 
,Schabme8ser',  abulg.  CTpoyrdTH  scabere. 

sudijgtas  29:  tinaj  augo  södygti  tejp  garbingi  mergajtiu  rutaj 
ir  lelijes. 

suejmas  173,  Zusammenkunft. 

sugurinimas  122,  vgl.  görinti. 

söjaugta  kalba  4,  ^u/awtoa  zu  schreiben,  vgl.  yawfe/i , vermischte 
Sprache'. 

sökakte  153,  wiederkehrendes  Fest,  Todtenfest. 

aukrutinimas  122,  vgl.  die  Stelle  unter  pragumas. 

aöletinti  14:  käejwis  MUmdams  wiikü  ar  meszkü  söletintö  tak6 
kdatoo,  neagi  tcüjazkelo  tinaj  nebuo.  Steht  etwa  in  einer  Be- 
ziehung zu  let'ena  Pfote,  Tatze  des  Bären,  Nesselmann. 

sumajtoti  154,  trüben,  aufrühren,  z.  B.  die  heiligen  Gewässer. 
fZamajty  krütionü  nelejd  i  sawq  szwentaa  girres  ir  pri  satco 
azwentü  wppiü  artinttj-s  krupaudamis,  idant  jü  nesömajtotum. 
P.  88  ist  derselbe  Gedanke  wiederholt,  er  ist  aus  Adamus 
Bremensis  nach  einem  Citate  Dowkont's  entnommen:  ,Lig 
Bze  dijna  (dat.  für  8zei  denai)  Zatnajtej  butinaj  so  mömis 
(Kristionimis)  wijnokq  noumonq  wissami  tör,  tiktaj  nelejd  ar- 
tintij'8  kristioniü  pii  paHü  sawo  szaUeniü  ir  hjknü,  idant  jü 
kristionys  ne  iöreztum  ir  nesömajtotumJ  (Usque  hodie 
profecto  inter  illos,  cum  omnia  communia  sint  cum  nostris, 
solus  accessus  lucorum  et  fontium  —  quos  autumant  'pollui 
Christianorum  accessus  —  prohibetur.)  Die  Wurzel  mait 
in  sU'tnait'Oii  erkläre  ich  durch  Uebergang  einer  nasalen 
Silbe  in  ai  (vgl.  raibas  bunt,  gesprenkelt,  russ.  rjab^  varii 
coloris,  abulg.  pAS'k  perdix);  sie  ist  daher  verwandt  mit 
sansk.  manthäti  umrühren,  vd-  aufrütteln,  aufrühren,  abulg. 
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iiUiLTHTH  turbare  (aquam),  confundere.  Ein  Synonym  ist 
gewiss  iurszti,  *  iursztaa  verunreinigen,  trüben,  das  ich  aus 
dem  Pasakojimas  Dowkont's  schon  Lit.  Stud.  89  erwähnt 
habe.  Vgl.  noch  Budas  19:  paplawas  ir  iursztas  undou 
Spülwasser  und  trübes  Wasser.  Vgl.  auch  oben  moli- 
motiejcts, 
aöpentieti,  ein  schwieriges  Wort,  habe  ich  Lit.  Stud.  113  mit 
,hart  werden^  übersetzt;  dafür  scheinen  zwei  Stellen  zu  spre- 
chen, p.  2  (der  Vorrede):  ir  tejp  szenden  tqnkej  uppiü  gre- 
tüose  yra  rqndamia  ouzoulaj  i  gdz}  sdpentieiusis  undinieje  gölintys 
man  findet  no«h  heutzutage  in  den  Betten  der  Flüsse  E^chen- 
stämme,  die  im  Wasser  liegend  zu  Eisen  ,verhärteten.^  Be- 
kanntlich werden  Eicbenstämme  im  Wasser  hart  wie  Stein. 
P.  33:  Jau  rm  t&,  kou  iki  szioi  paaaJdojau,  regema  yra,  jog 
jü  krasztaa,  Sras  ir  erti  nömaj  newen  nelepino,  bei  kou  didesny 
sködrino  (Lit.  Stud.  109)  ir  stiprino  tinaj  brüstt  tejp,  iog  wargö 
wargq  remdamis  nömuai,  dinood  ir  giriesi  newen  netiio  bet  i 
gel&i  (im  Drucke  steht  gejszfj^  söpentiejq.  ,Schon  aus  dem, 
was  ich  bisher  gesagt  habe,  sieht  man,  dass  sie  (die  alten 
Litauer)  das  Land,  das  Klima,  die  weiten  Wohnungen  nicht 
verzärtelten,  sondern  in  Bewegung  setzten  und  stärkten,  so 
dass  sie  sich  hier  so  beschäftigten,  dass  sie,  eine  Mühsal 
durch  die  andere  stützend,  nicht  verweichlichten,  sondern 
zu  Eisen  ,verhärteten^  Es  kann  noch  eine  analoge  Stelle 
aus  dem  Budas,  p.  12,  angefahrt  werden^  wo  von  den  in  das 
Wasser  gefallenen  Holzstämmen  bemerkt  wird,  iog  i  pVijnq 
pawirti  (=  patüirt^),  dass  sie  sich  in  Stahl  verwandelten  (vgl. 
in  unseren  Beispielen  des  Textes  des  Budas  das  erste  Stück). 
Diese  Bedeutung  ,verhärten^  ist  aber  nur  beiläufig  vom  Stand- 
punkte der  uns  bekannten  Stellen  zu  vertheidigen.  Die  eigent- 
liche Grundbedeutung  ergibt  sich  aus  pefideti  trocken  faulen, 
supenditi  trocken  verfaulen,  Eurschat,  Lit.  Wörterb.  Es 
muss  daher  an  unseren  Stellen  die  Bedeutung  , verfaulen, 
faulend  zu  Eisen  werden,  faulend  verhärten'  zu  Grunde 
gelegt  werden.  (Vgl.  priskrentu  trocknend  hart  werden.)    Der 


^  g^sti,  ein  ganz  unerklärliches  Wort,  da«  ich  schon  Lit.  Stud.  83  be- 
zweifelte, ist  insbesondere  mit  Rücksicht  auf  die  erste  Stelle  geli  i  zu 
schreiben  und  als  Druckfehler  hinzunehmen. 
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Wechsel  des  t — d  in  pent — pend  ist  im  Litauischen  ver- 
treten, vgl.  in  dieser  Wortsammlung  rendietinis. 

aösibausti-baudu  sich  verabreden,  Lit.  Stud.  113,  ist  auch  im 
Budas  228 :  Wokytej  krupaudamü,  idqnt  körq  dXjnq  Ziamajtej 
sösibaudvMs  so  sawo  broleja  Partusieiiajs  ir  Ziamgcdejs  netsz- 
warytum  jü  lavJcon  par  jurq, 

aösklausti,  Lit.  Stud,  113  (Pasakojimas).  Hier  noch  zwei 
Stellen  aus  Budas,  p.  148:  sösldiautq  ketwrü  ptdksztius  dk 
minys  sie  schlössen  vier  Steine  aneinander  (um  ein  Grab  zu 
bauen).  P.  192:  SotUcusis  neticzioms  neprietdü  didesnq  ka. 
riaunq,  körios  regiedamis  nepawejksi  (i  au&  §  noncu  pl.  part- 
fut.)  0  patys  nebgaliedamis  aköbej  bepaskysii  (vgl.  apskysti,  Lit. 
Stud.  77),  tujau  twierq  üz  ragiü  {rogiü  Schlitten)  taszkq  (siehe 
unten)  abejo  szalie  sawo  rindos,  idant  ^neprietdej  negalietum 
apdausti  sawo  daugiö;  patys  tö  tarpö  sösisklautusis  (sich 
aneinander  schliessend)  p<ml§  wijnö  muntölö  qnt  neprietdü, 
köriü  parlau&usis  rindq  söniukösvas  bewejzint  qnt  mjtü  pakinet§ 
(über  möntölas  siehe  oben). 

söt artine  69,  hiess  man  ein  Lied,  in  welchem  der  Gesang  mit 
Blasen  auf  Trompeten  abwechselte.   Siehe  das  Wort  trimytis. 

söszitinti  verbittern,  zum  Zorne  reizen.  P.  238:  JezawUay 
söszizino  wissiLS  atskalunys  (siehe  oben)  nariedamis  jus  i  kaia- 
likus  atwerstin  P.  41 :  söszüösius  wakus,  acc.  pl.,  mürrische, 
zornige  Kinder.  P.  97:  szenden  dar  yra  tarema  i  söszizösi 
zmogu,  saka  ,tam  nie  saulqs  dvJctie  neitiktum^  noch  heute  sagt 
man  zu  einem  verbitterten  mürrischen  Menschen,  dem  würde 
nicht  einmal  der  Sonne  Tochter  gefallen.  P.  110  wird  der 
Aberglaube  erwähnt,  dass  ein  Feuer,  wenn  es  gelöscht  wird, 
noch  ärger  brennt:  iog  ugnale  gessoma  pikstanti.  Szenden 
zalgirieiiusi  ape  Pinskq  tajpat  niekajp  negesantis  zmdfiys  tro- 
besio  degantio,  idqnt  ugnalqs  piktesnej  nesöszizintum  ir  apstoi- 
VMS  kurenqntis  trobesio  it  lauiq  (sie  löschen  nicht),  damit 
sie  das  Feuer  nicht  noch  ärger  reizen,  und  umringen  das 
brennende  Haus  wie  einen  Holzstoss.  P.  243:  tö  pcUö  lajkö 
Jetaidtaj  szyzino  ikqnden  Wokytius  jü  dijwo  garbie.  Eine 
Stelle  aus  dem  Pasakojimas,  Lit.  Stud.  114.  Vgl.  auch  szaizOs, 
Kurschat. 

swelnömas  54,  70,  Sanftmuth,  ebenso  swelnus,  auch  zweimal 
64,  102,  fUr  szwelnus  bei  Nesselmann. 
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szalötinis  langas  23,  ein  langes  Seitenfenster. 

szauta  42,   eine  Fleischspeise   der  alten  Litauer,   vgl.  riauszis. 

szkobaj  eine  Fleischspeise^  genannt  unter  sküandys,  laszinej, 
desssras. 

szliedes  pl.  21,  so  viel  als  rages,  szliedes  arba  szlajes, 

szlöiiis  33:  Pirmije  ratnj  Kalnienü  ir  Zamajtiü  huo  qnt  dum 
tekiniöm  8zl6i±i6  wculinamis. 

szmaiksztis  137,  eine  Stange,  ein  hoher  Pfosten. 

szmajiytlj'8  191:  neprietelü  priszakie  szyn/tjüe-s  sie  drangen  in 
die  Fronte  des  Feindes  ein.  Ist  verwandt  mit  igimtaigti 
eindringen,  einsenken  in  eine  Wand,  in  die  Erde.  P.  194: 
het  ügajniou  pi^aretiejös  toms  girrioms,  pradieiq  tarp  girriese 
neprietelej  6z  tcü  Zuwiedaj  (die  Schweden)  8zmajiyt\j-8  ir 
grobi  grijti. 

sznabtdesis  151,  das  Raunen. 

sznxpxH  üamqs  1,  ein  Stückchen. 

»zwipterieti  41,  höhnen. 

tabalas  142:  tabalm  muszdamis  aiif  die  Trommeln  schlagend. 
Auf  diese  Weise  trieb  man  bei  einem  Neujahrsfeste  das  alte 
Jahr  aus  dem  Dorfe. 

talktejas  192,  Bundesgenosse  im  Kriege. 

tankme  13,  Dickicht. 

tapsinti  101,  werden. 

taszkas  192,  Verhau,  Schanze.    Vgl.  oben  apsitaszkauH. 

taukszoti  39,  vgl.  Lit.  Stud.  116.  Hier  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas:  marszkiniü  qntis  sigeli  ossektaa,  o  kaklos  adar's 
(offen)  spejgoutij  ar  gijdroüj  icissados  tatikszoie  (stand  breit, 
oflFen  da). 

tougimas  198:  Nerek  tajpat  özmirszti  nieiiaszlies  kmegaikffztienqs 
Lucko  Nastazijos  Alelkienes,  köri  metuse  1604  iszgirdusi  Plat- 
börniua  (Dickmäuler,  die  Tataren)  Lucko  pilin  artinqntes, 
kardq  pogrobusi  wijnö  rqnkö,  qntrö  suneli  tougimosi  (in  der 
Umarmung?  an  die  Brust?)  teriedamos  (festhaltend,  nicht 
loslassend,  vgl.  Nesselmann  98)  lijpq  sökeltims  temlonims,  ir 
wirams  vnssos  api  gardos^  qnt  lopiszelü  pristjkti,  iog  pirmiaus 
wisn  galwas  sawo  padies  ir  ii-rose  pUqs  ligej  so  ködikeliö  us»!- 
rau8,  niekajp  neprietelema  pasidous. 

touitimpds  94,  unaufhörlich,  touitimpinienia  kariems  159. 

Sitenngsber.  d.  phil.-biat.  Cl.    CVUI.  Bd.  I.  Hft.  26 
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tousti,  tousyti  lößchen.  P.  91  (Schlechte  Menschen  kamen 
in  die  Hölle):  Wijnog  noimiü  zmoniüy  kraugeriü  ir  bedijwiü 
duszes  ejuses  i  pragarq  arba  peJclq,  könoms  pUccziömtM  ir  ra- 
ganas  tuoitimpos  zemas  jü  touaqntes,  körios  tvketantes  so- 
pvlü  kentiedamas,  mjnas  kiykqntes,  kUaa  dejoujentes  rankas 
narsiydamas,  P.  212:  towsqntes  kaUcus  ^Kalk  löschend'.  Vgl. 
abulg.  ToyiUHTH  extinguere. 

traktis  219  für  travktis  ,Zug,  Weg,  grosser  Handelsweg^ 

triesti  150,  Wettlaufen,  toki  nokninos  (sie)  wadino  triesinönu 
zodio  triesti  arba  biegti.  Vgl.  noksiiia.  Vgl.  abulg.  TpH3Ha 
certamen,  e^aOXov,  TpHBHO  lucta,  TpHaHÖsaTH  pugnare. 

trimljtis  68 — 69:  irqnkejs  jü  Unksmybqs  buo  ilgl  isz  trijü  skilü 
(bei  Nesselmann  476  skyU  Oefinung)  södieti  apali  (runde) 
medi  trvhaj  nukamieni  ir  tröpöti  pakumpi^  par  pos  qntrq 
sijksni  ügi,  süprej  sukibyti  (aneinander  geheftet),  nukajszti 
ir  iajbaj  tosziemis  nuwytörti,  körius  wadino  trivitjtejs,  iog 
isz  trijü  daliü  buo  södieti;  tajs  trubajs  skatino  karejxcias  i 
kowq  kariatidamis,  pute  avJcas  d^jwams  aukavdamis,  nabaszti- 
kus  lajdodanüs,  wadino  jus  dar  sötartinejs,  nu  to,  iog  wijni 
trubij§  0  kiti  atVijpünaj  (sich  reimend,  Nesselmann)  dajniawo 
söejmusi:  kajpogi  nabasztiks  Kiaulejkio  137  metus  töris  1836 
metusi  mirqs,  jis  pa8akoi§,  iog  dar  atminous  (gedenkend),  ka^ 
lovhieiuMs  subatos  wakarq  nu  saul§s  össilejdimo  lig  satdqs  pate- 
kqnt  sötartines  dojniouti  {sötarti  übereinstimmen,  reimen, 
Nesselmann).  Ir  tajp  sösiejusis  i  wijnq  Icijmq  motriszkoses 
ir  wiiiszklje,  w\jm  i  tu  trlmtjtius  putusis  o  kiti  dajniaumsis 
atlljptinaj,  nu  ko  ir  dajnes  tejpat  sötartinitmis  wadinamas.  Tu 
trimijtiü  balsös  yra  graudej  malonus,  daugiaus  rustas  iiekajp 
linksmas,  kelous  klausantiTns  ajtrq  ir  gailesj,  Tokij  Lituwos 
trimytej  yrajau  minawojamis  1180  Gudü  rasztud  kajpo  iwajriö 
i  neregietö  dakfö.  Heute  bedeutet  im  Volke  trimüeUles  (ml- 
siiiges)  eine  messingene  Trompete  der  Soldaten,  Juszkiewicz 
Dainos  3,  89. 

trinka  44,  Holzstück,  Stamm. 

trukis  62,  eine  Meile,  rudeni  jawus  nu  lauko  nuwalijusis  par 
kelüis  trukius  arba  miles  waziawo  icyszieti  i  gentys  ir  gemin^. . . . 

twqnka  p.  5  (der  Vorrede)  Damm,  Schanze,  von  twenkiu, 

üb  lade  26:  Szesztasis  trobesys  wadinams  buo  ublade,  köriore 
buo  dqnk^ys  kakalys,  nu  to  icadinams,  iog  po  jö  netven  dounq 
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ir  pyrogne,  bet  stiekivs,  gujres  (siehe  Lit.  Stud.),  poukius  ir 
Idtas  zuwys,  bej  mesas  kep§,  jcm  lijpas  gddosi,  jau  qnt 
sziaudais,  tengi  dziümno  grudua,  giyhus  ir  obulus  obuline, 
tengi  buo  ir  gimcu  sökeltas  grudams  malti.  Vgl.  ublaa  Lit. 
Stud.   118.   (ublade  ist  dort  zu  streichen.) 

uiti  siehe  Lit.  Stud.  118.  Hier  gebe  ich  noch  eine  Stelle  aus 
dem  Budas  145:  hzueszusis  nabasztikq  isz  trobös,  köri  wi- 
riszkije  lydieie  lig  kapü  wissi  rajti,  pliJcas  kardas  iszkieliLgis 
szwytroudamis  ir  öjdamis  szalen  Pykuli  ir  piktas  dwasea  nu 
nabaaztiko, 

uksine  arba  jouda  jura,  uksiniusi  jurosi,  221  y  (eü^eivo?) 
so  nennt  Dowkont  das  schwarze  Meer,  das  er  oft  erwähnt. 

uksme  p.  5  der  Vorrede,  ,Feuchtigkeit,  Nässet  Wo  einst  in 
Litauen,  klagt  Dowkont,  mächtige  Wälder  waren,  ten  szenden 
nie  medaliü  nehier,  Par  toki  iszkirthnq^gb'riü  atdqngq  zljm- 
rytiou  mejou,  körsaj  pawasmnojj  ledou  tirpstqnt  ir  rudini 
(ein  Acc.  der  Zeit)  plikazalajs  pttsdams  isztrauk  ir  iszszaldo 
ne  wen  undinj,  bei  ir  zolin  szaknys;  dielt o  tqnkej  girdama 
yra  dejoujenf,  iog  pljxcas  nezelantes,  jawaj  lig  ukamies  neiga- 
wusis  iszdziunqntys,  Kitta  kartq  niekas  neminiejq,  idant  musü 
kraszti  dideloses  uppia  Wenta,  Newieza,  Dubioje  ir  kittas 
icissvdidiosems  gxjdrorm  essqnt  butum  pardziuwoses ,  nugia 
nebtöriedamas  ukamies  ne  wen  pardziun,  bet  tiUaa  butinaj 
iszdziun,  tejpjog  zmonia  ir  gywolej  wasarwidiö  nebgaun  gerti, 
woa  rudini  tepraded  tekieti.  Dieses  Wort  habe  ich  schon 
Lit.  Stud.  p.  118  nach  Mikuckij  angeführt,  der  es  nicht 
verstand  und  wahrscheinlich  durch  unkana  verleitet  wurde, 
es  mit  , Schatten'  zu  übersetzen.  Die  oben  stehenden  zwei 
durchsichtigen  Sätze  zeigen  klar  die  wahre  Bedeutung  des 
Wortes,  das  auch  in  etymologischer  Hinsicht  wichtig  ist, 
denn  jetzt  haben  wir  die  sanskritische  Wurzel  ukSdti  be- 
spritzen,  begiessen,    feucht  sein,   im  Litauischen  gefunden. 

ösaiauati  öaaiautu  schlagen,  stossen,  niederschlagen,  von  einer 
Wurzel  aiaut,  aiut,  von  welcher  ich  aus  Dowkont's  Budas  in 
den  Lit.  Stud.  108  eine  Ableitung  anführte:  aiuiia  Hieb, 
Schlag.  P.  4G :  kajpogi  tokiö  pragomö  pratinoa,  kajp  meazkq 
ar  aziamq  qnt  aawqa  akreint,  wijno  amogio  nubiokazti  arba 
karie  typ  neprietelou  ösaiauati,  kad  jia  qnt  aiutio  kiezterietum. 

26* 
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P.  130-132:  kajpogi  szenden  yra  sakoma,  iog  Perkunas  wijis 
(wijes)  Kipszq,  körs  nmnedams  nu  jo  issprökti  jau  po  akmini, 
.  jau  po  medi  lendous,  kad  szis  ne  sösköbietum  jem  sawo  wüiczi 
(instr.)  ousiausti.  Vgl.  mit  der  Wurzel  siut  aus  sut,  öech. 
sota  Hieb;  Schlag,  Stich;  sotiti  stossen;  niederstosBeii;  das 
abulg.  *c'kTHTH  lauten  würde. 

uasklenski  zuschliessen,  vgl.  Lit.  Stud.  118. 

ötede  Krippe  20. 

öikliesti  schützen^  p.  4. 

özslejtas  21,  angelehnt.  Dadurch  bestätigt  sich  die  Angabe 
Nesselmann's,  dass  neben  szUti  auch  sUti,  sl'Sju  anlehnen, 
besteht.  Vgl.  Lit.  Stud.  110,  zem.  sUnai  laüJcai  niedrig 
gelegene,  d.  i.  geneigte,  abschüssige  nasse  Felder. 

wajstieti  66,  heilen. 

wajsza  150,  Gastmahl,  auch  Leichenmahl. 

warqnda  75:  Rataj  jü  yra  he  kokio  gdzgalio,  körius  söwarzo 
Tnedio  kylejs  arba  wiciü  warqndomis  tcüjtoie  gelBjs  rinkitt 
(Ring)  —  Kranz,  Ring? 

waras  75,  Gewalt,  ward  mergat^  apzarginti, 

warstljna  30:  dtrwas,  rugvjnas,  warsüjnaa,  pudimäj,  pijwas, 

weh  38,  der  Teufel. 

weitou  152,  umsonst. 

wempti,  midu  ir  diu  wempq  53,  saufen,  schlürfen. 

wentautis  8,  Landsmann. 

wenkljmis  19,  das  allein  stehende  litauische  Bauernhaus. 

werpele  151,  Becher,  GefUss. 

wieputinis  34  (von  den  alten  Litauern  wird  gesagt):  jaunou- 
mene  lig  40  metü  skötos,  idant  paskou  tqnki  barsda^  meputinejs 
(in  Zöpfen)  sösösökösis  qnt  zqndais  nioksotum  (über  dies  Wort 
Lit.  Stud.  98),  damit  hernach  der  dichte  Bart  sich  zu 
Zöpfen  zusammenziehend  auf  den  Kinnbacken  breit  und 
fürchterlich  daläge. 

tcljnör  ir  qntrör  11,  einmal  und  das  andere  Mal,  dann  und 
wann,  vgl.  wid-ur,  P.  14:  wijnor  kupli  pöszynaj  It  nendrinaj, 
küör  tqnkl  eglinaj,  vxtjnör-küör  an  der  einen,  an  der  anderen 
Stelle. 

wljszis  93,  Gast. 
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icljta:  isz  tosziü,  isijmü,  szakniü  ir  vrijtü  (wijta,  *tJO€ta  etwa  zu 

wjftü  Gerte,  Ruthe)  pyn§  ir  siuwo  numü  stotkus. 
wijtowe  72,  Ortschaft. 
wykti  gedeihen,  vykimas  140,  Gedeihen,  wykinti  133,  gedeihen 

machen,   vgl.  bei  Nesselmann  wykis  Leben,  vielleicht  a^ich 

wykti  wahr  werden,  eintre£fen. 
tcilktraaa  99,  Wehrwolf. 
tcissoumenis  adj.  allgemein. 
witurti  6,  f-,  ap-  ein-,  umwickeln. 
wiszkas   pl.    p.  23:   vAsti   itj  kqTnbarej  buo  tvboH  (alle   diese 

Kammern  hatten  einen  Oberboden),  qnt  tomis  lubomia  wiszkas, 

kami  lajke  d'zvuwusq  meaq  qnt  akstimis  söicertq  zijmq  ir  wasarq. 

Vgl.  loiszka,  Nesselmann. 
wtjzti  46,  wijzinaa  pl.  Bundschuhe,  auch  vyzinas  wyzii  Bund- 
schuhe flechten,  ursprünglich  ,binden',  abulg.  RA3aTH,  vgl. 

apwizH.    vPij'z'  aus  w.z-  xcenz. 
icissospierauaia  122,  der  Geschwindeste. 
zala  ir  abyda   159,  Kränkung   und   Beleidigung.     Auch   zala 

(iszkada)  Schaden,  wie  bei  Nesselmann. 
zaufia  136,  Geschwätz,  zauna  bei  Nesselmann  Schwätzer. 
ierksztis  187,  ein  Beiname  des  Pferdes,  dessen  Bedeutung  wir 

aus  dem  von  Nesselmann  aus  Mielcke  entnommenen  Worte 

prazerkmas  arkl^s  ein  stichelhaariges  Pferd,  erschliessen. 
ziakterieti  34:  kajp  smögsiu,  taj  ziaktenesi;  ib.  kas  metejsingaj 

rqnkö  k6ri   tarp  jü  palytieie,   tos  qnt  tcüjtd  (acc.)  ziakteriejq 

,niederstürzen*. 
ziaudus  48:   nu  ziaudio  sziauro   vom   rauhen  Nordwind,   vgl. 

Lit.   Stud.  122. 
ziaurus  Lit.  Stud.  122.    Dazu  92:  par  auksztq  ir  ziaurj  kcHvoq 

roppoti;  14:  nu  ziaurio  oro. 
zpdras  33:  akys  zydraj  rajnas  hellgrau.    Vom  klaren  Himmel 

wird  es  gebraucht,  Genawejt^  79.    Lit.  Stud.  122. 
zilawoti  arba  raudoti  153,  Verstorbene  beweinen.    Im  Register 

nennt  Dowkont  dies  Beweinen  zitawa, 
zynya  ,ein  Wissender'  ein  Priester  kommt  oft  vor,  vgl.  iynycze 

Opferaltar,  Lit.  Stud. 
ziubinti  81,  für  zihinti  wie  ziuburya. 
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ziozys  ein  Spiel   der  litauischen  Kinder.     Die  Namen   dieser 

Spiele  waren:  rüinüy  pifyne,  aoupyne,  stötes,  tabala)\  ziözys, 

lauminiesina, 
zizilpas  pl.  Funken  191  (in  der  Schlacht):   ,8Öput68  trimljtius 

patys  bewejzint  wiel  ü  ziküpas  üznyko  . .  /    Vgl.  Lit.  Stud.  122 

ziezirha,  zezergos^  zeielkos. 
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XX.  SITZUNG  VOM  8.  OCTOBER  1884. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  begrüsst  die  Mitglieder  der 
Classe  Ijei  ihrer  Wiedervereinigung  nach  den  Ferien. 

Sodann  gedenkt  der  Präsident,  nachdem  in  der  letzten 
Gesammtsitzung  am  18.  Jidi  der  Trauer  über  das  an  demselben 
Tage  erfolgte  Hinscheiden  des  w.  M.  Hofrath  Ferdinand  Ritter 
von  Hochstetter  Ausdruck  gegeben  worden,  der  neuerlichen 
Verluste,  welche  die  Akademie  durch  das  Ableben  des  w.  M. 
Dr.  Leopold  Fitzinger  am  22.  September  und  den  Tod  des 
c.  M.  Professor  Dr.  Moriz  Th  au  sing  am  11.  August  erlitten  hat. 

Die  Mitglieder  erheben   sich   zum  Zeichen  des  Beileides. 


Se.  Excellenz  Herr  Johann  Graf  Wilczek  in  Wien  dankt 
für  seine  Wahl  zum  Ehrenmitgliede,  Herr  Professor  Dr.  Arnold 
Bussen  in  Innsbruck  für  die  Wahl  zum  correspondirenden 
MitgUede  der  kais.  Akademie. 


Von  der  historischen  Commission  wird  vorgelegt  der  im 
Drucke  vollendete  vierte  Band  des  Werkes:  ,Quellen  zur  Ge- 
schichte der  deutschen  Kaiserpolitik  Oesterreichs  während  der 
französischen  Revolutionskriege  1790 — 1801,  herausgegeben  von 
A.  Ritter  von  Vivenot,  fortgesetzt  von  der  kais.  Akademie  der 
Wissenschaften  durch  Dr.  Heinrich  Ritter  von  Zeissberg^ 


SiUang8b«r.  d.  phü-hist.  Ol.    CTm.  Bd.  II.  Hft.  27 
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Das  k.  k.  ReichB-Kricgsministerium  übermittelt  ein  Exem- 
plar des  ersten  Jahresberichtes  über  die  Militär- Erziehungs- 
und Bildungsanstalten  ,  sowie  über  die  Officierstöchter- Erzie- 
hungsinstitute. 


Von  der  Direction  des  k.  k.  militär  -  geographischen  In- 
stitutes wird  die  27.  Lieferung  der  neuen  Specialkarte  der 
österreichisch-ungarischen  Monarchie  übersendet. 


Mit  Zuschriften  sind  folgende  Autoi-werke  eingelangt, 
welche  der  Classe  vorgelegt  werden: 

1.  ,Vingt  ann^es  de  la  republique  parlementaire  au  dix- 
septifeme  sifecle.  Jean  de  Witt,  grand-pensionaire  de  Hollande, 
par  M.  Antonin  Leffevre  Pontalis.^  Paris,  1884.  2  Bände. 

2.  ,Les  splendeurs  de  la  vörit^  ou  les  harmonies  de  la 
raison  et  de  la  foi,  de  la  science  et  de  la  religion,  par  M.  Jae- 
quet-Baulny.^  XII«  ed.  Bruxelles,  1881. 

3.  ,Moses,  sein  Leben,  Streben  und  Wirken  und  dessen 
culturhistorische  Bedeutung,  von  Herrn  J.  Baum.'  1.  Band. 
Prag,  1883. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Höfler  in 
Prag  übersendet  für  die  Sitzungsberichte  eine  kritische  Unter- 
suchung, welche  betitelt  ist:  ,Da8  diplomatische  Journal  des 
Andrea  del  Burgo,  kaiserl.  Gesandten  zum  Congresse  von 
Blois  1504,  und  des  erzherzoglichen  Secretärs  und  Audienciers 
Philippe  Haneton  Denkschrift  über  die  Verhandlungen  Köni^ 
Philipps  und  König  Ludwigs  XH.  1498     1506^ 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Hofrath  Dr.  Robert  Zimmermann 
wird  eine  ftlr  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter 
dem  Titel:  , Jakob  BemouUi  als  Logiker'  vorgelegt. 
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Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  Wilhelm  ToraaBchek  in 
Graz  überschickt  zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  eine 
Abhandlung:  ,Zur  historischen  Topographie  von  Persien.  11.  Die 
Wege  durch  die  persische  WüsteS 


Das  c.  M.  Professor  Dr.  Adalbert  Horawitz  legt  als 
Fortsetzxmg  seiner  Erasmus -Studien  eine  Abhandlung  vor  unter 
dem  Titel :  ^Erasmiana  IV.  Aus  der  Rehdigerana  zu  Breslau 
von  1530 — 1536',  welche  auf  Grund  der  im  Codex  254  der 
Stadtbibliothek  zu  Breslau  enthaltenen  Autogi'aphe  aus  jenen 
Jahren  eine  Reihe  von  Beziehungen  entwickelt  und  darstellt, 
die  zwischen  Erasmus  und  den  Gelehrten  Europas  bestanden. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  inscriptions  et  belles-lettres:  Coraptes  rendus.  4''s^rie,  toraeXIT. 

Bulletin  d'Avril— Mai— Juin.    Paria,  1884;  8«. 
Accadeniia  Regia  di  Scienze,  Lettere  ed  Arti  in  Modena:  Memorie.  Ser.  IL, 

Vol.  n.     In  Modena,  1884;  ^r.  4". 
Bibliotheqne  de  T^cole  des  Chartes:  Revue  d'erudition.  XLV.  annee  1884. 

3«  et  4*  livraisons.  Paris,  1884;  8'^ 
Forch,   L.,   Freiherr  von:    Das    höchste   Wergold    im   Frankenreiche.     Ein 

Beitrag  zur  Verfassungsgeschichte.    Innsbruck,   1885;  8". 
Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXVIII.  Band,  2.  und 

3.  Heft.    Leipzig,  1884;  8». 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  0.    Wien, 
1884;  8«. 

—  königliche  der  Wissenschaften  zu  Göttingen:  Abhandlungen.  XXX.  Band 
vom  Jahre  1883.    Göttingen,  1883;  4^ 

Göttingische  gelehrte  Anzeigen.  1883, 1.undll.Band.  Gottingen,  1883;  8^ 

Militär- Co  mite,  k.  k.  technisches  und  administratives:  Militär- statistisches 
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Das  diplomatische  Journal  des  Andrea  del  Burgo, 
kaiserlichen  Gesandten  zum  Congresse  von  Blois  1504, 
und  des  erzherzogli<5hen  Secretärs  und  Audienciers  Phi- 
lippe Haneton  Denkschrift  über  die  Verhandlungen 
K.  Philipps  und  K.  Ludwigs  XII.  1498—1506. 

Nach  Materialien  des  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchivs 

bearbeitet 


Dr.  Constantin  R.  von  Höfler, 

irirkl.  Hiigliede  der  kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Bericht  des  kaiserlichen  Botschafters  Andrea  del  Burgo  über 
die  Verhandlungen  der  kaiserlichen  und  erzherzoglichen  Bot- 
schafter am  Hofe  König  Ludwigs  XII.  zu  Blois  und  den  Ab- 
schluss  des  Friedens  daselbst  am  22.  September  1504. 

Der  Anfang  des  16.  Jahrhunderts  sah  das  französische 
Königthum  auf  dem  Höhepunkte  seiner  Machtentwicklung.  Die 
beiden  letzten  Könige  der  Primogeniturlinie  des  Hauses  Valois, 
Ludwig  XL  und  Karl  VIIL,  waren  die  Gründer  derselben; 
der  eine  durch  Arrondirung  im  Innern  und  Einverleibung  der 
nächstgelegenen  Gebiete^  der  andere  durch  die  freilich  zuletzt 
zweifelhaft  gewordene  Eroberung  des  Königreiches  Neapel,  das 
er  der  aragonesischen  Bastardlinie  abnahm.  Hatte  Karl  VIIL 
das  sehr  bedenkliche  Anrecht  des  Hauses  Anjou  auf  Neapel 
im  Gegensatze  zu  dem  allgemein  anerkannten  Besitzrechte  der 
aragonesischen  Könige  hervorgeholt,  so  zögerte  [der  dritte  König 
Frankreichs  in  der  Reihe  der  Eroberer,  der  erste  von  der 
Secundogeniturlinie  des  Hauses  Valois,  K.  Ludwig  XIL,  nicht, 
die  angeblichen  Rechte  seines  Hauses  von  der  viscontischen 
Valentine  gegen  das  herzogliche  Haus  Sforza  in  Mailand  zur 
Geltung  zu  bringen,  eine  Anwendung  des  historischen  Rechtes, 
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vor  welcher  bald  kein  Thron  mehr  «icher  war.  Aliein  es  ge- 
lang nicht  blos  die  Eroberung  von  Mailand^  sondern  auch  die 
Gefangennahme  des  Herzogs  Ludovico  am  19.  April  1500. 
Der  König  von  Frankreich  ward  Herzog  von  Mailand,  der 
grössere  Theil  der  itulienischen  Fürsten  und  Staaten  war  durch 
Bundesgenossenschaft  mit  dem  übermächtigen  Könige  in  Ab- 
hängigkeit von  ihm  gekommen,  die  Theilung  des  venetianischen 
Gebietes  angeregt  worden.  Mehr  noch  als  französische  Waffen 
hatte  französisches  Gold  sich  wirksam  erwiesen.  Mit  Gold  weiss 
man  Alles,  pflegte  Ludwig  XH.  zu  sagen.  Er  erfuhr  die  Ge- 
heimnisse der  Botschafter,  der  fürstlichen  Räthe.  Man  kannte 
den  Werth  des  französischen  Goldes  in  Deutschland,  England, 
Italien  und  den  Niederlanden.  Wo  besass  der  König  von 
Frankreich  nicht  eine  Partei,  die  im  Geheimen  für  ihn  arbei- 
tete? —  Das  nächste  Ziel  musste  sein,  das  Gewonnene  den 
vielen  Mächten  gegenüber,  die  durch  das  rasche  Zugreifen  der 
Franzosen  und  ihre  kühnen  Erfolge  aus  ihrer  Ruhe  aufgeschreckt 
worden  waren,  zu  behaupten;  und  dazu  bedurfte  es  eines 
diplomatischen  Feldzuges,  der  den  militärischen  ersetzen 
sollte  und  in  welchem  Versprechungen ,  Verträge ,  Eide  imd 
deren  Bruch,  wie  sich  daraus  ein  grösserer  Vor  theil  zu  ergeben 
schien,  die  Stelle  des  Truppenaufmarsches,  der  Belagerungen 
und  Schlachten  vertrat. 

Das  ist  das  charakteristische  Moment  der  Zeit:  das  Spiel 
mit  Eiden ,  der  gänzliche  Mangel  an  Treue  und  Glauben  von 
Seite  derer,  die  durch  ihre  erhabene  Stellung  berufen  waren, 
Wächter  des  öffentlichen  Rechtes  zu  sein  und  die  privilegirten 
Zerstörer  der  öffentlichen  Moral  wurden.  Das  war  die  Action 
der  Romanen,  worauf  im  zweiten  Theile  bei  den  Germanen 
der  Abfall  vom  kirchlichen  Glauben  eintrat. 

Die  Berechnungen  K.  Ludwigs,  die  dem  Osten  und  Süd- 
osten zugewendet  waren,  fanden  aber  einen  unerwarteten  Stoss 
durch  Thatsachen,  die  im  Westen  stattfanden  und  unabweis- 
bar Berücksichtigung  verlangten.  Diese  bestanden  aber  in  dem 
Tode  des  spanischen  Thronerben  Don  Juan,  seiner  erbberech- 
tigten Schwester  Donna  Isabel  und  ihres  und  K.  Manuels 
Sohnes,  des  designirten  Erben  der  Reiche  Spanien-Portugal, 
wodurch  das  letztere  Reich  wieder  von  Spanien  getrennt  und 
das  erstere  —  Castilien- Aragon  —  das  Erbe  der  Donna  Juana, 
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Gemalin  Herzog  Philipps  von  Burgund,  Erzherzogs  von  Oester- 
reich,  wurde,  der  seinem  Vater  nach  ein  Deutscher,  seiner  Mutter 
nach  ein  Valois  war  und  als  jugendlicher  Fürst  von  Burgund, 
fiir  Flandern  und  Artois  Vasall  des  französischen  Königs,  vor 
Allem  die  Interessen  seines  Stammlandes,  des  Hauses  Burgund, 
zu  wahren  sich  berufen  fühlte.  Die  nahe  gerückte  Wahr- 
scheinlichkeit, dass  über  kurz  oder  lange  die  burgundischen 
Niederlande,  in  welchen  man  nicht  vergass,  dass  K.  Ludwig  XI. 
gewaltsam  das  eigentliche  Herzogthum  Burgund  mit  Frankreich 
vereinigt  hatte,  mit  den  Königreichen  von  Aragon  und  Castilien 
vereinigt  würden,  brachte,  wenn  sie  zur  Thatsache  wurde,  eine 
so  grosse  politische  Veränderung  hervor,  dass  ihr  ganzer  Um- 
fang im  Jahre  1500  sich  noch  nicht  berechnen  liess,  und  als  nun 
dem  Erzherzoge  ein  Sohn,  Karl  Herzog  von  Burgund  (24.  Fe- 
bruar 1500)  geboren  wurde,  der  schwächliche  Knabe  Don 
Miguel,  designirter  Erbe  von  Aragon-Castilien,  Portugal -Al- 
garve, wenige  Monate  später  starb,  so  vereinigten  Vater  und 
Sohn  zwar  nicht  die  Anrechte  auf  Portugal,  wenn  auch  Herzog 
Philipp  Enkel  einer  portugiesischen  Prinzessin  war,  aber  doch 
auf  Aragon-Castilien,  auf  die  seit  1496  vereinigten  österreichi- 
schen Länder  K.  Maximilians  und  dessen  Krone,  mit  dem  Be- 
sitze der  burgundischen  Niederlande.  Diese  Combination  war 
noch  gar  nicht  dagewesen,  und  wenn  K.  Ludwig  XII.  sich 
beeilte,  Stellung  dazu  zu  nehmen  und  seinerseits  der  Erzherzog 
Philipp  ihm  auf  der  Hälfte  des  Weges  entgegenkam,  und  der 
Umstand  dazu  traf,  dass  die  Kinder  der  Königin  Anna  von 
Frankreich  von  Karl  VIH.  vor  Letzterem  gestorben  waren,  sie 
aber  ihrem  zweiten  Gemal  K.  Ludwig  XII,  nur  Mädchen  ge- 
bar, so  war  selbst  für  letzteren  die  Möglichkeit  vorhanden,  auf 
dem  Wege  geschickter  Unterhandlungen,  ohne  Schwertstreich, 
durch  Familien  Verbindung  eine  gebieterische  Stellung  zu  er- 
langen, wo  nicht  gar  eine  Vereinigung  Frankreichs  mit  Spanien 
und  Burgund  anzubahnen.  Selbst  der  Zug  K.  Karls  VIII.  nach 
Italien,  1494,  der  das  ganze  damalige  Staatenverhältniss  um- 
stürzte und  das  bedeutendste,  folgenreichste  Ereigniss  am  Ende 
des  Jahrhunderts  war,  kam  an  Tragweite  der  Ereignisse  der 
grossen  burgundischen  Thatsache  vom  Jahre  1500  nicht  gleich. 
Mag  es,  wie  Lanz  behauptet,  eine  Eingebung  K.  Ferdinands 
gewesen  sein,  welche  den  Erzherzog  bewog,    im   August  löOJ 
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an  K.  Ludwig  XII.  eine  Gesandtschaft  abzusenden ;  sicher  ist, 
dass  damals  eine  Vermittlung  zwischen  K.  Maximilian  und 
K.  Ludwig  im  Interesse  des  allgemeinen  Friedens  auch  von 
dem  Könige  von  Aragon  gewünscht  und  von  dem  Erzherzoge 
um  80  lieber  übernommen  wurde,  als  ihn  das  Interesse  seines 
Landes  auf  die  Seite  des  Königs  führte,  und  zwischen  ihm 
und  der  Königin  Anna,  die  ja  einst  seine  Stiefmutter  werden 
sollte,  sich  ein  intimeres  Verhältniss  wie  zwischen  Mutter  und 
Sohn  bildete.  Der  Erzherzog  hatte  bereits  von  seinem  Vater 
Vollmachten  für  seine  Gesandtschaft  an  K.  Ludwig  erlangt, 
als  er  diese  beauftragte,  eine  Verlobxing  zwischen  Madame 
Claude  de  France,  Tochter  K.  Ludwigs  und  der  Königin  Anna, 
mit  seinem  ältesten  und  damals  einzigen  Sohne,  Karl  von 
Luxemburg,  zu  beantragen.'  Der  Vorschlag  konnte  gar  nicht 
zurückgewiesen  werden,  da  die  Vermälung  der  Tochter  K.  Lud- 
wigs mit  dem  Enkel  Maximilians  imd  der  Marie  von  Burgund, 
K.  Ferdinands  und  der  Königin  Isabella,  die  Bürgschaft  des 
Friedens  und  der  Einigung  Frankreichs,  Spaniens,  Oesterreichs, 
Burgunds  und  des  deutschen  Reiches  in  sich  schloss. 

Was  in  Lyon  am  10.  August  1501  im  Principe  ange- 
nommen wurde,  bildete  dann  die  Grundlage  zu  dem  Trienter 
Vertrage  K.  Maximilians  mit  K.  Ludwig  XII.,  13.  October,  der 
die  grosse  Controvcrse  jener  Tage,  die  mailändischc  Investitur- 
frage regeln  sollte,  und  zu  dem  Vertrage,  den  der  Erzherzog 
als  Prinz  von  Spanien  auf  seiner  Durchreise  durch  Frankreich 
am  13.  December  1501  persönlich  in  Blois  abschloss  imd  mit 
dem  Könige  beschwor. 

Dem  Heiratsprojecte  schadete  aber  von  Anfang,  dass 
mit  demselben  Bestimmungen  in  Verbindung  gebracht  wurden, 
die  die  Besorgniss  rege  machten,  es  könnte  daraus  eine  Aus- 
scheidung des  Herzogthums  Bretagne  aus  dem  Verbände  mit 
Frankreich  entstehen;  dann,  dass  es  mit  der  Frage  über  die 
Investitur  Mailands  in  Zusammenhang  kam,  die  eine  Reichs- 
frage war:  endlich  dass,  als  die  Differenzen  zwischen  den 
Königen  von  Aragon  und  Frankreich  in  Betreff  des  künftigen 
Schicksals  von  Neapel  zum  offenen  Kampfe  zwischen  Frank- 
reich  und    Spanien   sich  gestalteten,   zuletzt    der   Friede,   um 

*  N^gotiations  I,  p.  24. 
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dessentwiUen  das  Project  aufgetaucht  war,  von  dem  Erfolge 
auf  den  Schlachtfeldern  Neapels  und  nicht  von  Unterhand- 
lungen auf  französischem  Boden  abhängig  gemacht  wurde. 

Nachdem  der  Vertrag  von  Trient  die  Ertheilung  der  In- 
vestitur an  K.  Ludwig  hinausgeschoben  hatte,  erfolgte  die  innige 
Verbindung  des  Königs  mit  dem  Prinzen  und  der  Prinzessin 
auf  ihrer  Durchreise  nach  Frankreich,  wobei  die  kleine  Madame 
Claude  von  ihnen  als  künftige  Schwiegertochter  behandelt 
wurde.  Der  Vertrag  zu  Blois  sollte  selbst  die  Bande  der  Ver- 
wandtschaft noch  enger  knüpfen,  da  er  bestimmte,  dass  der  Graf 
von  Angouleme  aus  der  orleansischen  Nebenlinie,  und  ftlr  den 
Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben  starb,  sein  Nach- 
folger, eine  von  den  Töchtern  des  Prinzen  von  Spanien  und 
Herzogs  von  Burgund  heiraten  solle,  wodurch  einer  sehr  nahe 
liegenden  und,  wie  sich  bald  zeigte,  von  einer  mächtigen  Partei 
in  Frankreich  unterstützten  Combination,  der  man  schon  im 
Juli  1501  begegnet,*  veiiragsmässig  und,  wie  man  glaubte,  da- 
durch für  immer  begegnet  worden  war.  Dass  der  König  da- 
mals auch  dem  Prinzen  freiwillig  seine  Hilfe  anbot,  wenn  ihm 
die  Nachfolge  in  Spanien  streitig  gemacht  werden  sollte,  dürfte 
beweisen,  dass  K.  Ludwig  dem  K.  Ferdinand  in  Betreff  der 
Successionsfrage  kein  besonderes  Vertrauen  schenkte  und  wohl 
auch  vor  dem  Prinzen  kein  Hehl  daraus  machte.  Die  Mission, 
welche  1502  der  Prinz  von  seinen  Schwiegereltern  erhielt, 
persönlich  bei  dem  Könige  Ludwig  den  Abschluss  eines  Friedens, 
in  BetreflF  Neapels  zu  betreiben,  wo  gerade  damals  Don  Gonzalo 
Femandez  ganz  unvermuthet  seine  Siegeslaufbahn  eröffnete, 
bietet  schwer  zu  lösende  Controversen  dar.  Es  kam  wohl  zu  sehr 
bitteren  Auseinandersetzungen  zwischen  Philipp  und  der  ihm 
nachgesandten  spanischen  Botschaft,  und  schliesslich  zu  keinem 
Friedensschlüsse,  wohl  aber  zur  Eroberung  des  Königreiches 
Neapel  durch  die  Spanier,  allmälig  zur  gänzlichen  Vertreibung 
der  Franzosen  aus  demselben,  1503,  und  ward  jetzt  das  Hei- 
ratsproject  untrennbar  mit  der  Frage  verbunden,  wer  künftig 
Herr  des  ,regno'  sei? 

Hier  in  Neapel  hatte,  nachdem  der  erste  König  aus  der 
unechten  aragonesischen  Linie,  Ferdinand,   1494  gestorben  war, 

^  Marin  Sauuto.   Lanz,  S.  69. 
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dessen  Sohn  K.  Älfonso  U.  die  Ki'one  freiwillig  niedergelegt 
und  war  1495  gestorben,  sein  Sohn  und  Nachfolger  Ferdinand  IL 
starb  1496.  Der  rasche  Thronwechsel  beförderte  den  Umsturz 
eines  Königthums,  das  der  Adel  hasste  und  Don  Alfonso  II.  noch 
durch  seinen  Geiz  verächtlich  gemacht  hatte.  Als  K.  Ferdinands 
Oheim,  K.  Alfonso's  Bruder,  Federigo  (Don  Fadrique)  nachfolgte, 
erlebte  er,  dass  Ludwig  XII.  und  K.  Ferdinand  sein  Reich 
unter  sich  theilten,  1500,  ihn  seiner  Krone  beraubten,  worauf 
er  nach  Tours,  sein  Sohn,  der  Herzog  von  Calabrien,  durch  einen 
neuen  Act  des  Verrathes  nach  Spanien  gebracht  wurde.  Eben- 
dahin kam  die  Witwe  K.  Ferdinands  und  Schwester  Ferdinands 
von'Aragon  mit  ihrer  Tochter,  während  die  übrige  Königsfamilie, 
in  Tours  bei  Don  Fadrique  lebend,  mit  diesem  Elend  und  Ver- 
bannung theilte.    Er  starb  am  9.  November  1504, 

Nachdem  Prinz  Philipp  auf  der  Rückkehr  von  Lyon  1503  in 
Innsbruck  mit  seinem  Vater  Rücksprache  gepflogen  und  nach 
fast  zweijähriger  Abwesenheit  nach  den  Niederlanden,  Spät- 
herbst 1503,  zurückgekehrt  war,  betrieb  er  um  so  mehr  den  Ab- 
schluss  der  begonnenen  Unterhandlungen,  als  unterdessen  Papst 
Alexander  VI.  gestorben  war  und  die  Mittelitalien  in  unaufhör- 
liche Aufregung  versetzenden  Pläne,  das  Haus  Borgia  gross 
zu  machen,  mit  dem  Tode  des  Papstes,  noch  mehr  mit  der 
Internirung  seines  Sohnes  Don  Cesare  in  Spanien,  ein  Ende  ge- 
funden hatten.  Der  zweite  Nachfolger  Alexanders  und  sein 
grösster  Gegner,  Papst  Julius  II.  Rovere,  wandte  sich  zunächst 
gegen  die  Venetianer,  die,  selbst  von  der  Theilung  Italiens  be- 
droht, an  derselben  und  der  Herbeiführung  der  Fremdherrschaft 
einen  fUr  sie  nicht  glücklichen  Antheil  genommen  hatten.  Da- 
mals hoflFte  der  Cardinal  Georg  von  Amboise '  Papst  zu  werden 
und  dadurch  wohl  auch  den  Verwicklungen  zu  entkommen,  die 
ihm  von  Seiten  einer  sehr  mächtigen  Gegenpartei  drohten,  welche 
den  Grafen  Franz  von  Angouleme  mit  Madame  Claude  zu  ver- 
heiraten imd  einer  Schwächung  der  Macht  und  der  Integrität 
wie  des  Besitzstandes  Frankreichs,  wie  sie  aus  dem  Ileirats- 
projecte  mit  dem  Herzoge  Karl  von  Luxenburg  zu  entstehen 
drohte,  entgegenzuarbeiten  strebte.  Da  andererseits  mit  dem 
Plane,  den  Herzog  Karl  mit  Madame  Claude  zu  vermalen,  sich 

1  Cardinal  (Legat)  von  Kouen. 
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seit  dem  Verluste  Neapels  für  Frankreich  das  Project  immer 
mehr  geltend  machte,  weniger  den  Geld  und  Menschen  ver- 
schlingenden Krieg  in  Neapel  fortzusetzen,  als  einen  Ausweg 
zwischen  den  beiden  streitenden  Königen  durch  Ueberlassung 
Neapels  an  Herzog  Karl  und  Madame  Claude  in  Verwaltung 
durch  den  Prinzen  Philipp  zu  finden,  so  tritt  jetzt  als  spanisches 
Gegenproject  der  Plan  einer  Wiedereinsetzung  des  Königs  Don 
Fadrique  in  das  ihm  mit  List  und  Gewalt  abgenommene  König- 
reich Neapel  hervor.  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  zu  untersuchen, 
ob  sich  vielleicht  die  Königin  Donna  Isabel  Gewissensscrupel 
über  die  Behandlung  eines  rechtmässigen  Königs  machte,  nach- 
dem sie  einst  in  der  Gefangennehmung  K.  Maximilians  durch 
die  Brügger  1488  mit  Recht  ein  so  sträfliches  Attentat  erblickt. 
Nachdem  aber  K.  Ferdinand  in  den  nächstfolgenden  Verhand- 
lungen zu  Blois  1504,  zu  Hagenau  1505  jeder  Hineinziehung 
der  neapolitanischen  Frage  sorgsam  aus  dem  Wege  geht  und 
noch  1506  lieber  Castilien  aufgibt  als  Neapel,  so  darf  man  wohl 
mit  Recht  annehmen,  dass  er  entschlossen  war,  das  Reich, 
welches  ihm  das  Genie  des  Herzogs  von  Terranuova,  des  Gran 
capitan,  unterworfen,  nie  mehr  herauszugeben,  und  man  kann 
sagen  schon  deshalb  nicht,  weil  eine  Restitution  über  kurz  oder 
lang  wohl  die  Franzosen  zu  einem  neuen  Einfalle  verleitet  hätte 
und  diese  siegreich  nicht  vor  dem  Faro  di  Messina  stehen  ge- 
blieben wären ! 

Damit  sind  wir  zum  eigentlichen  Gegenstande  unserer  Ab- 
handlung gekommen,  dem  zweiten  Vertrage  von  Blois,  22.  Sep- 
tember 1504. 

Es  handelt  sich  nämUch  um  die  nähere  Kenntniss  der 
Verhandlungen,  die  im  Auftrage  K.  Maximilians  dessen  Bevoll- 
mächtigte Philibert  Naturelli  und  Cyprian  von  Semtein  mit  dem 
Cardinal-Legaten  Georg  von  Amboise  und  dem  Kanzler  Guy  de 
Rochefort  führten.  Die  Grundlage  bieten  die  authentischen  Auf- 
zeichnungen der  beiden  Botschafter  Maximilians,  denen  wir  um 
so  lieber  begegnen,  als  es  Zeit  ist,  sich  von  der  einseitigen 
Darstellung  französischer  Quellen  zu  emancipiren.  Ist  es  im 
höchsten  Grade  zu  bedauern,  dass  wir  keine  Sammlung  der 
Briefe  Maximilians  besitzen,  dass  die  regelmässig  geführte 
Correspondenz  desselben  mit  seinem  Sohne  K.  Plilipp  bis  auf 
wenige  Stücke  verloren  ging,   so  müssen  wir  uns  um  so  mehr 
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freuen,  wenn  wir  über  wichtige  Angelegenheiten  Berichte  seiner 
Botschafter  auffinden  und  nicht  immerwährend  an  fremde  Quellen, 
nichtdeutsche  Auffassung  und  Dai'stellung  angewiesen  sind.  Ist 
es  ferner  zu  beklagen,  dass  das  benützte  Manuscript  lückenhaft 
ist,  ganze  Seiten  leer  geblieben  sind,  so  geben  wir,  was  uns 
eben  zugänglich  ist,  wohl  wissend,  dass  AUes^  was  wir  bieten, 
dazu  dient,  die  Sache  in  das  richtige  Licht  zu  setzen  und  die 
Thätigkeit  der  dabei  handelnden  Personen  wie  sie  selbst  zu 
charakterisiren  und  eine  grosse  Lücke  auszufüllen. 

Ein  sehr  ausführliches  Schreiben  des  Matthäus  Lang,  Secre- 
tärs  K.  Maximilians,  vom  24.  December  1503  gibt  Nachricht, 
dass  Cyprian  von  Semtein,  tirolischer  Kanzler  und  Verwalter 
der  Hofkanzlei,  von  K.  Maximilian  bestimmt  war,  eilends  nach 
Frankreich  zu  ziehen,  Philibert  Naturelli,  welcher  mit  dem 
Stande  der  Angelegenheiten  aufs  Genaueste  vertraut  war,  werde 
ihn  in  allen  Sachen  gründlich  unterrichten.  Bereits  war  Gefahr 
vorhanden,  dass  zwischen  Frankreich  und  Spanien  ein  Friede 
abgeschlossen  werde,  in  welchen  K.  Maximilian  nicht  aufge- 
nommen wurde.  Das  wer  nämlich  der  Garaus,  schreibt  M.  Lang, 
und  müsste  durchaus  verhindert  werden.  Am  25.  December 
1503  schrieb  Maximilian  selbst  an  Serntein,  ihm  mitzutheilen, 
dass  der  Cardinal-Legat  am  9.  December  Rom  verlassen  habe  ' 
und  ihn  unterwegs  königliche  Schreiben  trafen,  die  spanische 
Gesandtschaft,  die  Befehl  habe,  einen  endlichen  und  bestän- 
digen Frieden  mit  K.  Ludwig  zu  unterhandeln^  sei  bereits  am 
3.  December  in  Lyon  angekommen.  Der  Legat  möge  aber 
seine  Reise  nicht  beeilen  und  sich  ,nach  ziemlichen  Tagereisen' 
nach  Bologna  begeben,  wo  er  erfahren  werde,  ob  er  sich  zum 
römischen  Könige  oder  über  Mailand  nach  Lyon  verfugen  solle. 
K.  Ludwig  werde  unterdessen  in  Lyon  mit  den  spanischen  Ge- 
sandten unterhandeln  und  ihn  dann  wissen  lassen,  ob  eine  Reise 
nach  Trient  nöthig  sei.    Serntein  aber  erhielt  den  Auftrag,  den 

'  Vgl.  Marin  Saiinto,  Roma  13  Gennajo,  über  die  Abreise  Philiberts  und 
dcH  Cardinais  in  Fransa  per  tratar  la  pace,  la  quäl  si  tien  non  se- 
g-uin\  maxime  percli^  spagnoli  hanno  tuto  el  regno.  V,  p.  722.  Am  9.  Ja- 
nuar schrieb  der  veneti.anische  Orator  aii.s  Lyon,  der  Cardinal  sei  am 
8.  angekommen.  Di  la  pace  con  ISpagna  nie  par  difficulta  et  non  sara  si 
presto.  Man  erwartete  Philibert  und  die  kaiserliche  Ge.^ndtschaft  am 
3.  Februar,  p.  734. 
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Weg  nach  Trient  einzuschlagen  und  dort  weitere  Befehle  zu 
erwarten.  Nachdem  aber  K.  Maximilian  durch  Briefe  aus  Bo- 
logna,  die  Philibert  übersandte,  am  21.  December  erfahren,  dass 
die  spanischen  Gesandten  in  Lyon  so  sehr  auf  Abschluss  des  Frie- 
dens und  Wiedereinsetzung  K.  Friedrichs  in  Neapel  drängen, 
der  König  aber  vor  Rückkehr  des  Cardinais  und  ehe  er  nicht 
K.  MaximiHans  und  seines  Sohnes  Meinung  erfahren,  nicht  darauf 
eingehen  wolle,  so  befahl  der  römische  König  Semtain,  in  Trient 
mit  Philibert  zusammenzutreffen.  Dieser  hatte  den  Legaten 
nach  Bologna  begleitet  [und  war  von  ihm  aufgefordert  worden, 
mit  ihm  nach  Lyon  zu  ziehen,  hatte  sich  jedoch  geweigert,  ohne 
Befehl  K.  Maximilians  der  Aufforderung  Folge  zu  leisten,  dann 
aber  einen  Courier  an  diesen  abgesandt  und  war,  während  der 
Legat  die  Reise  nach  Lyon  fortsetzte,  nach  Trient  gegangen. 
Maximilian  schrieb  nup  am  28.  December '  Serntein,  von  Trient 
aus  mit  Philibert  dem  Wunsche  K.  Ludwigs  gemäss  sich  nach 
Lyon  zu  verfügen,  wo  sie  bei  dem  Herra  von  Morspurg  die 
Instruction  fttnden,  nach  der  sie  bei  dem  Friedenscongresse 
handeln  und  keine  Mühe  sparen  sollten.  Officiell  ernannte 
nun  der  römische  König  am  14.  Januar  1504  den  Propst  von 
Utrecht,  Philibert  Naturelli,  den  Messir  S.  de  Morimont,  nosti'e 
fiel  bailly  de  Ferette,  imd  Cyprian  de  Serntein,  chief  de  notre 
chancellerie,  zu  seinen  Botschaftern.  An  demselben  Tage  — 
Zirl,  14.  Januar  —  sehrieb  der  König  an  Serntein,  er  habe 
einen  andern  Weg  eingeschlagen ;  wenn  die  ersten  (zu  er- 
greifenden) Mittel  nicht  verschlügen,  um  die  Wiedereinsetzung 
K.  Friedrichs  in  Neapel  zu  hindern,  und  weil  er,  K.  Maximilian, 
nicht  glaube,  dass  K.  Ferdinand  nach  dem  neuen  Siege,  den 
er  im  Königreiche  Neapel  emmgen,  in  dieser  Weise  handeln 
werde,  so  überlasse  er  es  ihm  gänzlich,  was  er  fi\r  gut,  nützlich 
und  nothwendig  erachte,  zu  thun,  und  setze  sein  ganzes  Ver- 
trauen in  ihn.2  Ein  zweites  Schreiben  Maximilians,  an  die 
drei  Botschafter  gerichtet,  belehrte  sie,  dass  ihm  der  Erzherzog 
mitgetheilt,  dass  die  Königin  Isabella  ihren  Auftrag  in  Bezug 
auf  die  Restitution  K.  Friedrichs  an   (den  Botschafter)  Mosen- 


^  An»  Bibrach.  Geh.  Hans-,  Hof-  nnd  Staataarcliiv. 

'  Der  Herr  von  Serntein  war  bereites  am  15.  Januar  auf  dem  Wege  nach 
Lyon  in  Mailand  eingetroffen.  Marin  Sanuto  V,  p.  735. 
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gmlia  zurückhalte,  weshalb  der  Erzherzog  os  mit  seinem  Bot- 
schafter ebenso  mache.  Die  Botschafter  würden  in  ihren  Com- 
missionen  sich  so  zu  benehmen  wissen,  dass  er,  der  König, 
von  dem  Könige  von  Spanien  keinen  Nachtheil  erleide.*  Die 
Botschafter  begaben  sich  denn  auch  nach  Frankreich,  konnten 
jedoch  den  Abschluss  eines  dreijährigen  WaiFenstillstandes 
zwischen  Frankreich  und  Spanien  nicht  hindern.  K.  Ferdinand 
pflegte  aber  seine  eigenen  Wege  zu  gehen  und  wenn  es  sich 
darum  handelte,  seine  Ernte  einzubringen,  so  wusste  er  sich 
jede  Concurrenz  vom  Halse  zu  schaffen.  Cyprian  von  Semtein 
berichtet  dem  römischen  Könige  darüber,  sowie  über  den  Gang 
der  eigenen  Unterhandlungen.  Am  21.  Februar  meldete  er 
ihm  aus  Leon  (Lyon),  dass  die  Vertragsmächte  ihren  Bundes- 
genossen drei  Monate  lang  den  Beitritt  oflfen  gelassen  und  er 
und  seine  CoUegen  sich  mit  den  spanischen  Gesandten  benommen, 
den  römischen  König  und  Erzherzog  Philipp  in  den  Vertrag  auf- 
zunehmen. Wie  aber  der  Bestand  sonst  in  allen  Artikeln  lautet, 
werde  er  zu  seiner  Zurückkunft  dem  Könige  gründlich  berichten.^ 
Auch  sei  eine  Gesandtschaft  des  Erzherzogs  angekommen  und 
mit  dieser  habe  nun  er  und  seine  Collegen  wegen  der  Heirat 
des  Herzogs  Karl  und  der  Madame  Claude  sich  besprochen,  und 
etliche  Mittel  furgenommen,  die  sie  jedoch  der  Genehmigung 
des  römischen  Königs  unterbreiten.  Den  eigentlichen  Bericht 
über  die  Verhandlungen  gezieme  sich  jedoch  nicht  zu  schrei- 
ben, sondernder  wolle  sich  eilends  zu  dem  Könige  verfügen 
und  mündlich  denselben  ,eigentlichen  berichtend  Maximilian  war 
damals  in  den  Landshuter  Erbfolgekrieg  verwickelt,  der  dem 
Könige  von  Frankreich  Anlass  bot,  das  pfälzische  Kurhaus 
noch  mehr  auf  seine  Seite  zu  ziehen.  Die  Unterhandlungen 
in  Betreff  der  Investitur  kamen  in  Stocken:  da  Cyprian  von 
Serntein  nach  seiner  Rückkehr  ernstlich  erkrankte,  verzogen 
sich  die  Unterhandlungen  noch  mehr.  Als  endlich  Serntein  nach 
Frankreich  zurückkehrte,  war  Philibcrt  NaturclH,  der  französi- 
schen Sprache  mächtig,  schon  dahin  gereist  und  begaben  sich 
auch  des  Erzherzogs  Gesandte  Johann  von  Luxemburg,  seigneur 


*  Das  Schreiben  scheint  von  dem  Könige  selbst  in  Latein  entworfen 
worden  zn  sein  und  trägft  auch  die  deutlichen  Spuren  Maximilianischer 
Latinität. 

2  Geh.  Archiv. 
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de  Ville,  Charles  de  Ranchecourt,  Prevot  von  Arras,   Laurent 
du  Blioul,  dahin.    Jetzt  trug  ihm  Matthäus  Lang  (Donauwörth, 
4.  September)   besonders  auf,    die  Schuld    dieser  Verzögerung 
nicht  auf  den  König  oder  ihn,  sondern  auf  seine  Krankheit  zu 
wälzen,  auch  dem  Erzherzoge  zu  schreiben,   dass  er  nach  der 
von  Lang   geschriebenen   Instruction   vom    10.   Juli   vorgehen 
wolle,   damit   ein  gleichmässiges  Vorgehen  mit  den  erzherzog- 
lichen Gesandten   stattfinde.^     Wenn   aber   die  Hoffnung   vor- 
handen war,  es  werde  sich  aus  der  Anwesenheit  der  Botschafter 
so  vieler  Mächte,  zu  welchen  sich  auch  Don  Guerail  (Angraille)^ 
und  der  Doctor  Antonio   Augustin,    spanische  Botschafter,  ge- 
sellten,   ein  allgemeines  Verständniss  über  die  obschwebenden 
Fi-agen   ergeben,  so  schwand  diese,   ehe  Semtein  in  Blois  an- 
gekommen   war.     Die     spanischen    Botschafter    erklärten    als 
ihr  letztes   Wort,    König   und   Königin   seien    aus    Gewissens- 
gründen  für  die  Restitution  K.  Friedrichs   in  Neapel,  jedoch 
unter   der  Clausel,  dass  der  Herzog  von  Calabrien  ihre  Nichte, 
die  Tochter  Ferdinands  L  und  der  Königin- Witwe  Donna  Juana 
von  Neapel,  heirate.     Gerade  damals  bewarb  sich  aber  König 
Heinrich  VH.   von  England,   er  wusste   nur   selbst   noch  nicht 
ganz  genau,  um  die  Hand  der  Mutter  oder  der  Tochter,'  Köni- 
ginen von  Neapel. 

K.  Ludwig  hatte  diese  Eröffnung,  als  gegen  seine  Ehre 
und  sein  Gewissen  gerichtet,  zurückgewiesen,  die  Botschafter 
aber  nichtsdestoweniger  am  24.  August  erklärt,  es  sei  dies  die 
endgiltige  Resolution  ihres  Hofes,  auf  deren  Annahme  der 
Friede  mit  Frankreich  beruhe.^  Der  Cardinal -Legat,  der 
Kanzler  Rochefort  und  die  angesehensten  Personen  vom  Hofe 
hatten  diese  Erklärung  bestätigt  und  der  Legat  dem  Erzher- 
zoge darüber  geschrieben.  Wie  verhielten  sich  nun  diese  That- 
sachen,  welche  der  Conferenz  von  Blois  vorausgingen,  zu  den 
Verhandlungen  in  Lyon,  wie  zu  den  später  in  Blois  statt-' 
gehabten  ? 


'  Lang  schrieb  an  demselben    Tage:    ,an  welichem    K.   Maximilian  aus- 

Keucht  mit  den  Bohemen  so  für  Salzbach  liegen,  zu  kämpfen'. 
'  Mosengralia.  Der  Name  kommt  sehr  verschieden  vor.  (Le  Olay  I,  p.  29.) 
3  Bergenroth,  Cal.  n.  401. 
*  La  paix  finale.  Lettres  I,  1. 
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Es  hatten  in  der  That  im  Januar  1504  in  Lyon  Friedens- 
conferenzen  stattgefunden,  denen  von  spanischer  Seite  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  beiwohnten,  von  Seite 
des  Erzherzogs  der  Herr  von  Ville  und  der  Prevot  von  Arras, 
Herr  von  Ranchecourt.  Die  Königin  Isabella,  fortwährend  lei- 
dend und  von  Gewissensbissen  gequält  über  ihre  Betheiligung 
an  der  Entthronung  ihrer  nächsten  Verwandten,  Hess  auch  da- 
mals die  Restitution  K.  Friedrichs  in  Vorschlag  bringen,  obwohl 
dieselbe  gar  •  nicht  mit  den  Plänen  ihres  Gemals  übereinstimmte. 
Wurde  dieser  Vorschlag  angenommen,  so  war  der  Zustand  vor 
K.  Karls  VIII.  neapoUtanischem  Zuge  wiederhergestellt,  der 
ganze  Krieg  um  Neapel  gegenstandslos  und  das  wiederherge- 
stellte Reich,  das  seine  Wiedererneuung  Spanien  verdankte, 
zum  Feinde  Frankreichs  gemacht.  Aber  auch  alle  Verträge 
K.  Ludwigs  in  Betreff  der  Vermälung  seiner  Tochter  mit  dem 
Herzoge  Karl  und  der  Administration  Neapels  durch  den  Erz- 
herzog wurden  hinfällig,  so  dass  der  spanische  Vorschlag  gleich 
sehr  gegen  den  Prinzen  wie  gegen  den  König  von  Frankreich 
gerichtet  war.  Er  drang  in  Lyon  nicht  durch  und  man  hatte 
ihn  fallen  lassen,  um  zwar  nicht  einen  Frieden,  aber  einen  drei- 
jährigen Waffenstillstand  zu  gewinnen.  Die  Friedensverhandlun- 
gen kamen  ebenso  wie  die  Unterhandlungen  in  Bezug  auf  das 
Schicksal  Neapels  in  Stocken,  und  erst  die  im  Hochsommer  zu 
Blois  geführten  Unterhandlungen  geben  uns  nähere  Aufschlüsse 
über  das,  was  in  Lyon  weniger  beschlossen  als  berathen  worden 
war.  Die  spanischen  Gesandten,  zu  welchen  auch  Don  Juan 
Manuel  gehörte,  der  seitdem  eine  so  hervorragende  diplomatische 
Rolle  spielt,  Erzherzog  Philipps  Rathgeber  wird  und  später  dessen 
Sohn  K.  Karl  in  Rom  vertrat,  hatten  im  Interesse  ihrer  Herren 
genug  erlangt,  als  statt  eines  allgemeinen  Friedens  der  dreijährige 
Waffenstillstand  mit  Frankreich  durchgesetzt  wurde.'  Die  zuerst 
in  Anregung  gebrachte  Restitution  des  K.  Friedrich  fiel  dadurch 
von  selbst  hinweg  und  Don  Juan  hatte  gewiss  nur  gesagt,  was 
K.   Ferdinands   wahre   Absicht   war,   als   er   dem    kaiserHchen 


1  Don  Juan  und  Don  Garcia  gingen  dann  von  Lyon  zu  K.  Maximilian 
nach  Augsburg  und  Don  Juan,  einer  Aufforderung  des  Erzheraogs  ent- 
sprechend, zu  diesem  nach  Flandern.  Bericht  vom  31.  März  1504  bei 
Marin  8anuto  V,  p.   1024. 


Digitized  by 


Google 


Journal  des  Andrea  del  Bargfo  und  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  423 

Kanzler  die  Versicherung  gab,  K.  Ferdinand  werde  niemals  in 
die  Restitution  einwilligen,  was  klar  gesprochen  nichts  Anderes 
hiess,   als   er   werde  Neapel   Niemandem    herausgeben   und   es 
unter  allen  Verhältnissen  fUr  sich  behalten.     Ludwng  XII.  war 
im  höchsten  Grade  über  den  neuen  unwiederbringlichen  Verlust 
Neapels   aufgebrachte   musste    sich   aber  sagen,   dass   an    eine 
Wiedererwerbung  so  lange  gar  nicht  gedacht  werden   konnte, 
als  nicht   sein  Rechtsverhältniss  zu  dem  deutschen  Reiche  als 
Herzog  von  Mailand  geordnet  war.    Nachdem  aber  der  Waffen- 
stillstand proclamirt  worden  war,  benachrichtigte  Semtein  den 
römischen  König  aus  Lyon  am  21.  Februar  1504,*  dass  ihm  und 
dem  Erzherzoge  der  Beitritt  innerhalb  drei  Monaten  freistehe.  Die 
kaiserlichen  Gesandten  hatten  ferner  in  Verbindung  mit  einem 
erzherzoglichen  —  dem  Propste  von  Arras  —  einen  Vorschlag 
in  Betreff  der  Vcrmälung   des  Herzogs  Karl  mit  der  Madame 
Claude  ausgearbeitet,    Serntein  jedoch    es  ftir  nöthig  erachtet, 
die  Zustimmung  Maximilians  persönlich  zu  erwirken,   weshalb 
er   auch   sich   von    Lyon   nach    Hause   begab.^     Er   erkrankte 
jedoch  längere  Zeit.   Was  in  Lyon  nicht  völlig  zu  »Stande  kam, 
sollte  dann  im  Sommer  in  Blois  umsomehr  in  Ordninig  gebracht 
werden,   als    denn  doch    die  Investitur  mit  Mailand    und  nicht 
minder   die    Angelegenheit   der    Vermälung   des   Herzogs    von 
Luxemburg  in  Ordnung  gebracht  werden  mussten.     Eine  erz- 
herzogliche Gesandtschaft   mit  dem  Herrn  Jean  de  Ville,  dem 
Vertrauten  Erzherzog  Philipps,  begab  sich  daher  nach  Blois.  Von 
Seiten  des  römischen  Königs  Icam  Philibert  Natiirelli,    welcher 
später  dem  venetianischen  Botschafter  Dr.  Vincenzo  Quirino  über 
seine  Mission  mündliche  Mittheilung  machte;  Senitein  wurde  er- 
wartet, sobald  er  die  Mühen  der  Reise  auf  sich  nehmen  konnte. 
Die    spanische    Gesandtschaft,    bestehend   aus    Don   Angraillc 
(Gralia)  und  dem  Dr.  Augustin  war  gleichfalls  gekommen,  und 
es  handelte  sich  nun    um   die  Modalitäten    einer  Uebei-weisung 
Neapels  an  den  Erzherzog   für   seinen  Sohn  und    dessen   fran- 
zösische Braut.    König  und  Königin  von  Spanien  schienen  nach 
den  Aeusserungen   ihrer  Abgesandten    ganz   für   den   in   Lyon 


^  Geh.  Archiv. 

'  Ende  Februar  1504,    als  der    dreijährige   Waffenstillstand    schon    abge- 
schlossen war. 
Sitzungsbar.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIII.  Bd.  IL  Hft.  28 
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besprochenen  Plan ;  der  Congross,  zu  welchem  sich  nun  eilends 
Serntein  auf  den  Weg  machte,  war  im  besten  Zuge  begriffen, 
als  die  spanischen  Gesandten  erst  in  Meudon  bei  dem  Cardinal- 
Legaten  eine  Audienz  verlangten,  dann,  als  sie  dieselbe  in  Blois 
erhielten,  auseinandersetzten,  dass  sie,  wenn  sie  sich  auch  für  das 
Heiratsproject  ausgesprochen,  doch  den  Auftrag  hätten,  aus  Ge- 
wissensgründen zu  dem  ersten  Vorschlage  in  Betreff  der  Resti- 
tution  K.   Friedrichs    zurückzukehren.     Wenige   Tage   darauf 
erhielten  sie  am  24.  August  eine  feierliche  Audienz  bei  König 
Ludwig  XII.,  wobei  sie  wiederholten,  was  sie  dem  Legaten  in 
Gegenwart  des  Kanzlers  gesagt,  und  erklärten,  es  sei  dies  der 
endgiltige  Beschluss   und   sie    zu  keinem  andern    Auftrage   er- 
mächtigt.    Auf  dies  erklärte  der  König,  der  Antrag  sei  gegen 
seine  Ehre^  er  übergebe  sein  Anrecht  auf  Neapel  seiner  Tochter, 
wie  Ferdinand  und  Isabella  den  ihrigen  ihrem  Enkel  zugewandt, 
und  dass  der  Erzherzog,  wie  bestimmt  worden  war,   für  beide 
die  Regierung  von  Neapel  übeniehme.    Auf  dies  verabschiedeten 
sich  die  spanischen  Gesandten,  ohne  auf  Semtein's  Ankunft  zu 
warten,  von  dem  Könige  und  reisten  von  Blois  ab.    Der  Kanzler 
von  Frankreich,  die  Herren  vom  Conseil  Hessen  eine  Urkunde 
über  diesen  Vorgang  ausfertigen,  die  sie  mit  ihrem  Siegel  ver- 
sahen, der  Cardinal-Legat  aber  übernahm  es,  wie  oben  bemerkt, 
am  1.  September  den  Erzherzog  Prinzen  von  Spanien  davon  aus- 
führlich in  Kenntniss  zu  setzen. 

Gerade  während  der  Conferenzen  zu  Lyon  war  in  Neapel 
die  Entscheidung  erfolgt.  Ein  äusserst  bescheiden  abgefasstes 
Schreiben  des  Gran  capitan  Herzogs  von  Terranuova  meldete 
am  1.  Januar  die  Vernichtung  der  französischen  Armee,  die 
Eroberung  ihrer  Artillerie,  die  Uebergabe  Gaetas.  Das  regno 
gehörte,  als  das  Jahr  1504  anbrach,  dem  Könige  Ferdinand 
und  der  Königin  Isabella,  und  als  jetzt  die  Conferenzen  in 
Lyon  stattfanden,  erfolgten  sie  unter  dem  Hochdrucke  dieser 
fiir  die  Franzosen  so  schmerzlichen  Thatsache.  Der  Abschluss 
des  dreijährigen  Waffenstillstandes  verzog  sich,  da  K.  Ferdinand 
von  Perpignan  über  Barcelona  nach  Medina  del  Campo  ge- 
gangen war,  wohin  ihn  das  Benehmen  seiner  Tochter,  der  Erz- 
herzogin, zu  gehen  zwang;  doch  sollte  er  am  25.  Februar 
1504  proclamirt  werden.  Beliess  aber  K.  Ludwig  nach  dem 
Inhalte   des   ihm  äusserst   widerwilligen    Vertrages   das    regno 
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drei  Jahre  lang  in  den  Händen  der  Spanier,  so  schuf  sieh  daselbst 
und  in  Italien   überhaupt  ein  Zustand  der  Dinge,    welcher   es 
sehr   begreiflich   macht,   wenn  Ludwig  Xu.   sich  beeilte,   zum 
factischen  Besitze  des  Herzogthums  Mailand  durch  die  kaiser- 
liche Investitur  auch  die  Unbestreitbarkeit  des  rechtlichen  zu 
erlangen.    Nun  schien  aber  das  spanische  Cabinet  mit  äusserster 
Mässigung  voranzugehen.     Die  grossen  Siege  Don   Gonsalvo's 
sollten   nur   eine   Restitution   des    Status   der   Dinge   vor   dem 
italienischen  Kriege  K.  Karls  VIII.  anbahnen.     Spanische  Ge- 
sandte verfügten   sich,   als  die  Conferenzen  in  Lyon  nach  der 
Abreise  des  Königs,  dem  Fembleiben  des  kaiserlichen  Kanzlers 
und  vor  Allem,   nachdem  die  Spanier  erlangt  hatten,    was  sie 
zunächst    wollten,    die    Lahmlegung    K.    Ludwigs    durch    den 
Waffenstillstand,  zu  K.  Maximilian.     Es  war  selbst   die  Rede, 
dass  Don  Juan  Manuel  in  die  Lombardei  einrücke;  Maximilian 
aber    wurde    nur    durch    den    Ausbruch    des    niederbairischen 
Successionskrieges    von    einem    Römerzuge    abgehalten,    über 
welchen   er   mit   dem  Papste   und  Venedig   unterhandelte.     In 
Spanien  gingen  damals  seltsame  Dinge  vor.  Einerseits  wurde  die 
Thronerbin,  die  Erzherzogin  Donna  Juana,  wider  ihren  Willen 
in  Medina  del  Campo  zurückgehalten,    und  erst  als  ein  eigener 
Abgesandter   Erzherzog   Philipps   nach   Medina   kam,    sie   ab- 
zuholen,   ihre  Abreise  denn   doch   ihrem   Gemale   nicht  länger 
verweigert  werden  konnte,   wurde  sie  zugestanden,   dann  aber 
die  Absendung  ihres  Sohnes  Karl,  des  Herzogs  von  Luxemburg, 
in  dem  Augenblicke  verlangt,  in  welchem  neben  seiner  Verlobung 
mit  Madame  Claude  die  Ueberweisung  des  regno  an  ihn  und 
seinen   Vater    verhandelt    wurde.      Damals    befand    sich   Don 
Fernando,    Herzog   von   Calabrien,   welcher   durch   einen  Act 
ungeheurer  Treulosigkeit  von  Neapel   nach   Spanien    gebracht 
worden  war,  am  königlichen  Hoflager  Ferdinands  und  Isabellens 
—  ehe  er  dasselbe  mit  dem  Aufenthalte  in  Xativa,  dem  Staats- 
gefängnisse Spaniens,  vertauschen  musste  —  und  ebenso  auch 
Luca  Rosso,  Secretär  seines  Vaters,  der  aber  den  Schutz  Frank- 
reichs  dem   seines   spanischen  Vetters  vorgezogen   hatte,   und 
die  Unterhandlungen  mit  Don  Federigo  (Don  Fadrique)  wurden 
somit    spanischerseits    fortgesetzt,    so    dass    der    Glaube    ent- 
stehen musste,  die  Restitution  des  durch  französische  und  spa- 
nische Waffen  vertriebenen  neapolitanischen  Königs  sei  in  der 
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That  das  Endziel  des  Lyoncr  Waffenstillstandes.  Auf  einmal 
drehte  sich  das  Blatt  aufs  Neue,  die  spanischen  Gesandten  in 
Blois  erhielten  Anfangs  August  den  Auftrag,  dem  (damals  er- 
krankten) Könige  Ludwig  zu  erklären,  König  und  Königin 
seien  für  einen  Frieden  und  selbst  auch  fiir  die  Ueberweisung 
des  regno  als  Mitgift  des  Herzogs  Karl  und  somit  an  den  Erz- 
herzog, wenn  die  Heirat  zur  gebührenden  Zeit  stattfinde, 
wenn  das  regno,  so  lange  König  und  Königin  lebten,  ihnen 
unterworfen  bliebe  und  die  vertriebenen  neapolitanischen  Grossen 

—  die  anjovinische  Partei  Qurita's  —  statt  schon  jetzt  zurück- 
zukehren, noch  sechs  Jahre  entweder  am  Hofe  des  Erzherzogs 
oder  als  Pensionäre  in  Spanien  verweilen  würden,  ein  Vor- 
schlag, der  bei  Jenen  die  Erwiderung  fand,  sie  wollten  lieber 
zu  den  Türken  als  zu  K.  Ferdinand  gehen,  und  doch  gingen 
sie  1506  zu  ihm.  K.  Ludwig  hatte  aber  in  Betreff  der  nea- 
politanischen Grossen  besondere  Verpflichtungen  auf  sich  ge- 
nommen und  wies  die  Clausel  der  sechs  Jahre  zurück;  nicht 
minder,  dass  die  Ueberweisung  Neapels  an  den  Erzherzog  fUr 
seinen  Sohn  und  Madame  Claude  erst  nach  dem  Tode  des  Königs 
Ferdinand  und  der  Königin  Isabella  stattfinden  und  diese  somit 
lebenslänglich  die  Regierung  von  Neapel  führen  sollten. 

Dieser  Vorschlag  war  bereits  am  17.  August  von  dem 
französischen  Cabinete  verworfen  worden,  und  erst  nachdem 
das  eigentliche  Geheimniss  der  spanischen  Politik  sich  enthüllt 
hatte,  da«s  K.  Ferdinand  —  denn  um  ihn  handelte  es  sich  und 
nicht   um    die   dem  Tode    entgegen   gehende  Königin  Isabella 

—  Neapel  so  wenig  herausgeben  werde,  als  er  je  daran  dachte, 
Castilien  an  seinen  Schwiegersohn  abzutreten,'  rückten  die 
Gesandten  mit  dem  früheren  Vorschlage  heraus,  Neapel  dem 
Könige  Don  Federigo  zu  übergeben,  wenn  sein  Sohn,  der  Herzog 
von  Calabrien,  seine  Tante  beirate!  Das  französische  Cabinet 
blieb  bei  den  Lyoner  Punctationen,  die  in  den  nachherigen 
Vertrag  vom  22.  September  aufgenommen  wurden.  Der  Car- 
dinal Legat  aber,  welcher  neben  dem  Grosskanzler  Guy  de  Roche- 
fort und  dem  Secretär  Robertet  diese  Unterhandlungen  leitete, 
begnügte  sich,  wenn  er  dem  Erzherzoge  nicht  schon  früher 
die  spanischen  Vorschläge  mitgetheilt  hatte,   am  1.  September 

^  Vergleiche  das  Ultimatum    K.    Ferdinands  bei  Quirino    vom    13.    Sep- 
tember 1605. 
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den  Prinzen  von  Spanien  von  den  letzten;  den  vom  24.  August, 
in  Kenntniss  zu  setzen.  König  und  Königin  verwarfen  somit 
den  von  K.  Ludwig,  Maximilian  und  dem  Prinzen  gewünschten 
und  durch  Verträge  festgesetzten  Ausweg  in  Betreff  Neapels, 
stellten  einen  anderen  auf,  von  dem  sie  wussten,  dass  er  nie 
angenommen  werden  würde,  verclausulirten  auch  diesen,  so 
dass  nicht  einmal  eine  Sicherheit  vorhanden  war,  dass,  wenn 
in  die  Wiedereinsetzung  K.  Friedrichs  eingewilligt  worden 
wäre,  diese  nicht  im  letzten  Augenblicke  an  der  verlangten 
Heirat  des  Prinzen  von  Calabrien  mit  seiner  Tante,  Schwester 
K.  Friedrichs  und  Nichte  K.  Ferdinands,^  gescheitert  wäre. 
Da  zugleich  die  Königin  Isabella  fortwährend  darauf  drang, 
dass  ihr  Enkel  Karl  zu  ihr  gebracht  und  in  Castilien  erzogen 
werde,  wo  sich  schon  sein  Bruder  Ferdinand  befand,  war 
klar,  dass  die  spanischen  Könige  Absichten  verfolgten,  die 
mit  denen  des  Prinzen,  ihres  Schwiegersohnes  und  von  den 
Cortes  anerkannten  Thronfolgers,  in  grellem  Widerspruche 
standen.  Hier  treten  denn  nun  unsere  Aufzeichnungen ^ 
massgebend  ein,  indem  sie  die  ganze  Doppelzüngigkeit  der 
spanischen  Politik  enthüllen. 

Semtein  war,  obwohl  noch  leidend,  in  grösster  Eile  über 
den  Adula  und  den  Comersee  nur  von  einem  Diener  und  einem 
Courier  begleitet  und  fünf  Tage  die  Post  benützend,  endlich 
zu  Wasser  in  Blois  am  Abend  des  4.  September  angekommen 
und  gleichzeitig  auch  Andrea  del  Burgo^  den  Maximilian  in 
seine  Dienste  genommen  und  von  Urach  aus  abgesandt  hatte,  um 
mit  Semtein  zusammenzutreffen,  der  aber  über  Burgund  direct 
nach  Blois  gegangen  war.  Serntein  fand  bei  seiner  Ankunft 
nicht  blos  die  königliche  Instruction  ftir  sich  und  Philibert 
Xaturelli  vor,  sondern  auch  ein  Schreiben  König  Ludwigs 
über  eine  Audienz,  die  er  dem  Propste  von  Utrecht  und  dem 
Herrn  de  Ville  ertheilt,  weil  die  spanischen  Gesandten  am 
Brüsseler  Hofe  nicht  glauben  wollten,  dass  der  Ritter  Mosen- 
gralia  und  der  Doctor  Antonio  Augustino  erklärt  hatten,  dass 
König  und  Königin  zur  Herstellung  des  Friedens  und  einer  be- 
ständigen   Union   zwischen  Frankreich   und   zur   Erleichterung 


*  LettreH  de  Louis  XII,  I,  p.  3. 

^  K.  k.  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv. 
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ihres  Gewissens  kein  besseres  Mittel  wüssten,  als  auf  den  Vor- 
schlag zurückzukehren,  den  sie  bei  ihrer  Ankunft  in  Lyon 
gemacht,  nämlich  Neapel  dem  Könige  Friedrich  zurückzugeben, 
und  dass  der  in  Spanien  verweilende  Herzog  von  Calabrien 
die  Nichte  K.  Ferdinands  heirate.  Da  der  Propst  imd  der 
Herr  de  Ville  den  König  gebeten,  ihnen  darüber  Aufschlüsse 
zu  geben,  so  versicherte  er  sie  bei  seinem  königlichen  Worte, 
dass  die  beiden  Gesandten  wirklich  am  24.  August  auf  einen 
positiven  Auftrag  des  Königs  und  der  Königin  diesen  Antrag 
gestellt  und  hinzugefügt  hätten,  dass  sie  in  Bezug  auf  den 
Frieden  keinen  andern  Auftrag  hätten.  Nachdem  ihnen  sodann 
der  königliche  Kanzler  weitläufig  auseinandergesetzt,  dass  der 
König  den  Antrag  nicht  annehmen  könne,  hätten  sie  um  die 
Erlaubniss  gebeten,  nach  Spanien  zurückkehren  zu  dürfen. 

Zufolge  dieser  königlichen  Mittheilung  vom  1.  September 
war  durch  das  spanische  Ultimatum  und  die  unverhoffte  Abreise 
der  spanischen  Gesandten  bereits  ein  vollständiger  Bruch  der 
Unterhandlungen  eingetreten.  Philibert  Naturelli  und  Serntein, 
welche  am  7.  September  ein  gemeinsames  Schreiben  an  den 
Erzherzog  und  den  spanischen  Botschafter  Don  Juan  Manuel 
in  Brüssel  richteten,  den  die  stattgehabte  Umgehung  seiner 
Person  tödtlich  verletzte,'  machen  begreiflich  aus  dieser  ver- 
änderten Lage  der  Dinge  kein  Hehl.  Da  der  Erzherzog 
eigentlich  von  Brüssel  aus  die  Unterhandlungen  leitete,  be- 
richtete Serntein  sogleich  nach  der  ersten  Audienz  an  ihn  über 
seine  Ankunft,  dass  der  Cardinal  von  Narbonne  ihn  und 
Philibert  am  6.  September  mit  den  erzherzoglichen  Gesandten 
zum  Könige  und  der  Königin  gefuhrt,  man  sich  nur  im  All- 
gemeinen gehalten  und  die  Majestäten  sich  in  den  freundlichsten 
und  liebevollsten  Ausdrücken  geäussert  hätten.  Beide  Bot- 
schafter hätten  dann  die  Philibert  zugesandte  Instruction 
gelesen,  sowie  die  eigenhändig  vom  römischen  Könige  ge- 
schriebenen Credentialen  und  was  ihnen  sonst  durch  den  Erz- 
herzog zugekommen  sei;  auch  zweifelten  sie  nicht,  dass  der 
Friede  mit  dem  römischen  Könige  zu  Stande  kommen  werde, 


'  Diese  Thatsache  wird  von  den  Hpani8chen  Geschichtsschreibern  regel- 
mässig ignorirt,  obwohl  sie  den  SchlUssel  zu  dorn  späteren  Benehmen 
Don  Juan  Manuels  und  seines  Uebertrittes  zu  K.  Philipp  gibt 
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wenn  auch  gewisse  Schwierigkeiten  überwunden  werden  müssten. 
Sie    hätten  jedoch   den  besonderen  Befehl  den   Frieden  nicht 
abzuschliessen^  ehe  nicht  die  Heirat  und  die  spanischen  An- 
gelegenheiten nach  dem  Wunsche  des  Erzherzogs  in  Ordnung 
gebracht    seien.     Nun    befUnden    sich   die   Botschafter   in    der 
grössten  Verlegenheit^  da  die  Dinge  sich  ganz  anders  gestaltet 
hatten  als  zur  Zeit  der  Abfassung  der  Instruction.     Der  Erz- 
herzog werde  sich  erinnern,  dass  während  der  Unterhandlungen 
in  Lyon  die  spanischen  Könige  Lust  bezeugten  zur  Restitution 
K.  Friedrichs  und  Serntein  deshalb  rasch  nach  Frankreich  zurück- 
kehren  sollte,   um   die  Antwort   des  Kaisers  in  BetreflF  dieser 
Verhandlungen  zu  überbringen.  Damals  habe  er  von  Don  Juan 
Manuel,  dem  spanischen  Botschafter,  die  bestimmte  Versicherung 
erhalten,   dass   in   keiner  Art  und  Weise   eine   derartige 
Restitution  stattfinden  werde.    Auf  den  Wunsch  und  das 
beständige    Andringen    des    Erzherzogs    habe    Serntein    seine 
Rückkehr   so   lange   verschoben,   bis    man   wusste,   was   jene 
Könige  thun  wollten,  und  als  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien 
kam,   war  von  der  Restitution  Neapels   keine  Rede,   sondern 
dass  dasselbe  in  die  Hände  des  Erzherzogs  übergeben  werde. 
Auf  dies  sandte  der  römische  König  sogleich  Serntein  mit  dem 
Auftrage,   Alles  aufzubieten,    um    die    spanischen   Differenzen 
beizulegen,   wenn  die  Sache  auch  wegen  Serntein's  Krankheit 
einen  Aufschub   erlitt.  Letzterer  hielt  jedoch  für  gewiss,  dass 
die  Spanier  bei  dem  Tractate  verharrten  und  blieben,  bis  er 
käme.    Als  er  aber  ankam,  fand  er,  dass  sie  sich  bereits  ent- 
fernt hätten,  und  habe  nun  erfahren,  in  welche  Verwirrung  sie 
Alles  gebracht  hätten.    So  sehr  hatten  sie  sich  aber  des  Propstes 
von  Utrecht  und  des  Herrn  de  Ville  bedient  und  so  sehr  diese 
täglich  sich  bemüht,   dass  sie  zuletzt  bei  dem  Könige  Ludwig 
den  Verdacht  erweckten,  der  Kaiser  wolle  die  Verhandlungen 
abbrechen  und  ebenso  auch  der  Erzherzog.    Unterdessen  aber 
unterhandelten  die  spanischen  Botschafter  im  Geheimen  und  ohne 
dass  ihnen  dazu  eine  Veranlassung  gegeben  worden  war,  mit  dem 
Könige  Friedrich  und  stellten  endlich  geradezu  bei  K.  Ludwig 
den  Restitutionsantrag,  ohne  alle  Rücksicht  auf  den  Kaiser  und 
den  Erzherzog,    der   wohl  von  dem  Herrn  de  Ville  oft  genug 
gewarnt  worden  sei.  So  seien  denn  die  Dinge  dahin  gebracht, 
wo  sie  anfangs  waren,  als  sich  die  Gesandten  in  Lyon  befanden, 
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Sechs  Monate  seien  verloren,  und  zwar  zum  grössten  Schaden 
des  Kaisers  und  des  Erzherzogs,  ohne  dass  man  einsehen 
könne,  was  weiter  daraus  werden  solle.  Die  Botschafter  bäten 
dringendst,  dass  er  und  der  Kaiser  ihnen  gebieten  möchten, 
den  Frieden  nur  auf  Grund  der  beiden  Punkte  abzuschliessen 
sowie  offen  und  genau  sie  anzuweisen,  was  sie  thun  sollten, 
da  sie  selbst  nur  kurze  Zeit  in  Blois  verweilen  könnten.  Sie 
hatten  auch  den  Herrn  de  Ville  gebeten,  dem  Könige  in  dieser 
Angelegenheit  zu  schreiben. 

Gleichzeitig  ging  auch  ein  Doppelschreiben  an  Don  Juan 
Manuel  nach  Brüssel  ab.     Serntein  theilte  ihm  mit,   er  sei  mit 
kaiserlicher  Vollmacht  zum  Abschlüsse  eines  guten  Friedens  und 
in  der  Erwartung   gekommen,   mit   den   spanischen  Gesandten 
denselben   unterhandeln   zu   können.     Zu   seinem   grossen    Er- 
staunen und  Missfallen  habe  er  aber  erfahren,    dass   diese  die 
Verhandlungen  abgebrochen  und  sich  entfernt  hätten.  Auch  den 
Kaiser  werde  dieses  Verfahren   höchst  unangenehm   berühren, 
da  nur  die  verwandtschaftlichen  Rücksichten  auf  Spanien  ihn 
zu  seinem  und  des  Erzherzogs  grossen  Nachtheile  und  Gefahr 
bewogen,  den  Abschluss  der  Unterhandlungen  mit  dem  Könige 
von    Frankreich    so    lange    hinauszuschieben.      Nach    langem 
Warten  sei  endlich  eine  Antwort  aus  Spanien  bei  dem  Kaiser 
angelangt,  in  welcher  von  K.  Friedrich  keine  Rede  war,  wohl 
aber,    dass   das   Königreich    Neapel    dem   Prinzen   übergeben 
und  mit  dem  Könige  von  Frankreich  Friede  geschlossen  werden 
solle,    die  Gesandten    auch    hiezu   die   nöthigen  Weisungen  er- 
halten hätten.     Auf  dieses   hin    sei    seine  Absendung   erfolgt, 
ihm  und  Philibert  der  beste  Auftrag  ertheilt  worden  und  hätten 
sie    die   frohe   Hoffnung   geschöpft,     mit    den    spanischen    Ge- 
sandten  die  Sache   zu    einem   guten    Ende   zu   bringen.      Nun 
seien  diese    abgereist,    selbst   ohne    formelle   königliclie  Verab- 
schiedung und  nachdem  sie  zum  Abschlüsse  des  Tractates  und 
zum  Danke   für   alle  Gutthaten    des  Kaisers   die    Restitution 
K.  Friedrichs    beantragt,    ,was    ganz   das  Gegentheil    von 
dem   ist,    was  ihm  Don  Juan  Manuel    selbst  so   hoch  und 
theuer   versprochen,    zum    grossen    Nachtheile    des  Kaisers 
und    zur    grossen   Belastung  Manuels    selbst^     Das    besondere 
Schreiben    Serntein's    an    Letzteren    setzte    noch    auseinander, 
wie  sehr  ihm  aufgetragen  worden  war,  alle  Mühe  aufzuwenden, 


Digitized  by 


Google 


Journal  des  Andrea  del  Bargo  ond  Denkschrift  des  Philippe  Haneton.  4t31 

um  mit  den  spanischen  Botschaftern  alle  Schwierigkeiten  zu 
beseitigen^  die  bei  Abschluss  des  Friedens  die  neapolitanische 
Frage  bereiten  konnte.  Nachdem  er  nun  erst  von  einer  schweren 
Krankheit  aufgestanden  und,  noch  kränklich,  ohne  Rücksicht 
auf  seine  Gesundheit  herbeigeeilt,  habe  er  erfahren,  dass  die 
Gesandten  wenige  Tage  vor  seiner  Ankunft  abgereist  seien. 
Er  bäte  nun  als  guter  Diener  des  Kaisers  und  der  spanischen 
Könige  ihn  —  Don  Juan  — ,  nach  seiner  gewohnten  Klugheit 
Sorge  zu  tragen,  dass  die  Sache  zum  ewigen  Ruhme  und  Nutzen 
des  gemeinsamen  Hauses  zu  Ende  geführt  werde,  wie  auch 
der  Kaiser  das  vollste  Vertrauen  in  ihn  setze  (7.  September 
1504).  Leider  ist  nicht  bekannt,  ob  Don  Juan  Manuel  und 
welche  Antwort  er  auf  dieses  Schreiben  gab.  Philibert  war 
dem  Kanzler  am  5.  September  entgegengegangen  und  obwohl 
der  König  für  ihn  eine  Wohnung  hatte  herrichten  lassen,  stieg 
Semtein,  der  seine  Diener  noch  nicht  bei  sich  hatte,  daselbst 
nicht  ab,  sondern  blieb  noch  bei  dem  Propste,  ass  auch  bei 
ihm  und  durchging  noch  an  demselben  Abende  die  Instruc- 
tionen und  Credentialen,  die  der  Kaiser  durch  den  Erzherzog 
flir  ihn  an  den  Propst  geschickt  hatte.  Dem  Abendessen 
wohnte  auch  Laurenz  de  Blioul  (Secretär  der  erzherzoglichen 
Gesandten  und  des  Erzherzogs),  und  einer  der  erzherzog- 
lichen Botschafter '  bei,  während  ein  maitre  d'hotel  des  Königs 
die  für  den  Kanzler  bestimmte  Herberge  besichtigte.  Während 
der  Nacht  noch  lieas  sich  der  kaiserliche  Kanzler  ein  schwarz- 
sammtenes  Wams  machen,  da  das,  was  er  besass,  das  einzige, 
durch  die  lange  und  schnelle  Reise  seine  schöne  Form  verloren 
hatte  und  er  doch  in  diesem  nicht  zur  Audienz  kommen  konnte. 
Am  6.  September  überreichte  Andrea  del  Burgo  dem 
Kanzler  die  mitgebrachten  Briefe  und  Credentialen.  Um  9  Uhr 
vor  der  Messe  kam  Herr  Philibert  zum  Herrn  Kanzler,  ihm 
mitzutheilen,  dass  der  Cardinal-Legat,  als  er  noch  im  Bette 
war,  ihn  zu  sich  rief,  über  die  Ankunft  des  Herrn  Semtein 
befrug,  darüber  sehr  erfreut  war  und  ihm  sagte,  dass  es  sich 
heute  nur  um  Generalien  und  die  Audienzen  handle  und  erst 
nach  einigen  Tagen  um  die  gegenseitigen  Erörterungen.  Um 
12  Uhr  kam,  von   dem  Herrn  Robertet  imd  mehreren  Herren 


*  Charles  de  Kauchecourt? 
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begleitet  der  Cardinal  von  Narbonne  in  die  Herberge  de»  Herrn 
Serntein^  und  nachdem  sie  einige  allgemeine  Redensarten  ge- 
wechselt, führte  er  den  Kanzler,  den  Propst  und  die  erzherzog- 
lichen Botschafter  nach  Hof.  Sie  durchschritten  im  schönen 
Schlosse  von  Blois  den  grossen  Saal,  dann  drei  Zimmer  und 
kamen  in  ein  viertes  grosses  Zimmer  mit  einem  Bette.  Der 
König,  in  einem  schwarzen  Kleide  nach  französischem  Zu- 
schnitte bis  gegen  die  Mitte  der  Schenkel  reichend,  verweilte 
hier  in  vertraulicher  Art  mit  dem  Cardinal-Legaten,  den  Herren 
d'Alibret,  Dunoys,  Admiral  und  Kanzler  von  Frankreich, 
fünfzehn  anderen  grossen  Herren,  Robertet  (dem  nachherigen 
Kanzler)  und  zwei  Secretären.  Nachdem  Serntein  dem  Könige 
die  Credentialen  *  tiberreicht,  las  sie  dieser,  und  als  er  noch 
andere  Briefe,  von  Maximilian  selbst  geschrieben,  öffnete,  sagte 
er  lächelnd:  Diese  sind  von  meinem  Bruder,  dem  Könige  der 
Römer,  selbst  geschrieben.  Nachdem  sie  K.  Ludwig  gelesen, 
hielt  Herr  Philibert  eine  französische  Rede,  in  welcher  er  nach 
den  üblichen  Begrüssungen  ausführte,  die  kaiserliche  Majestät 
habe  es  hinausgeschoben,  den  Herrn  Kanzler  wegen  der 
Tractate  zu  Lyon  zurückzusenden,  damit  der  guten  Freund- 
schaft und  Bruderschaft  der  beiden  Könige  noch  ein  Dritter, 
König  und  Königin  von  Spanien,  beigefügt  werde,  sowohl  zur 
grösseren  Wohlfahrt  der  gesammten  Christenheit,  als  weil 
dieses  die  kaiserliche  Majestät  und  der  Erzherzog,  ihr  gemein- 
samer Sohn  und  künftiger  Erbe,  wünschten.  Die  Krankheit 
des  Herrn  Kanzlers  habe  seine  Ankunft  um  viele  Tage  ver- 
spätet; seine  gegenwärtige  Sendung  beweise  aber  mit  der 
That,  was  er  nach  der  Rückkehr  des  Kanzlers  aus  Lyon  aus- 
gesprochen, des  Kaisers  gute  und  brüderliche  Gesinnung  gegen 
den  allerchristlichen  König,  und  dass  zwischen  ihnen  beiden 
und  seinem  Sohne  gleichfalls  eine  gute  und  immerwährende 
Freundschaft  sein  möge.  Er  wollte  deshalb  den  Kanzler, 
obwohl  er  noch  nicht  hergestellt  sei,  mit  der  Post  senden  und 
bitte,  dass  der  König  diese  Verspätung  nicht  übel  nehme. 
Den  Herrn  Kanzler  aber  drücke  es  schwer,  dass  er  die 
spanischen  Botschafter  nicht  getroffen,  damit  mit  ihrem  Zuthun 
alles   das   geschehe,   wie  es   die  kaiserliche  Majestät  wünsche. 

1  8criptas  per  Marinier. 
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Schliesslich  bat  Philibert  den  König,  er  möge  gestatten^  dass 
mit  den  Unterhandlungen  noch  ein  oder  zwei  Tage  ausgesetzt 
werde.  Der  König  erkundigte  sich  hierauf  nach  der  Gesundheit 
des  Kaisers;  die  eigentliche  Antwort  in  seinem  Namen  erthcilte 
aber  der  Kanzler,  indem  er  seine  Freude  aussprach,  dass  die 
Verzögerung  gegen  den  Willen  des  Kanzlers  war.  Er  habe 
niemals  an  der  guten  Gesinnung  des  römischen  Königs  ge- 
zweifelt und  gleich  ihm  und  dem  Erzherzoge  einen  dauernden 
Frieden  immer  gewünscht  und  wünsche  ihn  noch.  Nachdem 
sodann  Herr  Philibert  es  fUr  gut  erachtet,  wenn  der  Kanzler 
zwei  Tage  ruhe  und  auch  die  Königin  besuche,  erwiderte 
der  König:  gut^  und  sogleich  begab  sich  der  Legat  in  das 
nächste  Zimmer  zur  Königin,  der  König  aber  unterhielt  sich 
eine  Viertelstunde  sehr  vergnügt  mit  den  Anwesenden  über 
verschiedene  Dinge,  namentlich  über  seinen  Zug  nach  Genua. 
,Als  dann  die  Königin  bereit  war,  gingen  wir  zu  ihr,  die 
vergnügt,  mit  der  freundlichsten  Miene  den  Kanzler  empfing, 
die  Crcdentialen  übernahm  und  sie  las.  Herr  Philibert  sprach 
wieder  im  Namen  Aller  in  ähnlichem  Sinne  wie  zum  Könige, 
nur  dass  er  ihr  für  ihre  guten  Bemühungen  dankte  und  dass 
sie  versichert  sein  möchte,  der  Kaiser  sei  immer  von  der  auf- 
richtigsten Gesinnung  gegen  sie  gewesen,  sei  es  und  werde 
ihr  guter  Bruder  sein.  Die  Antwort  war  der  des  Königs 
gleich,  nur  in  süsseren  Worten  und  mit  dem  Ausdrucke  der 
grossen  Freude  über  seine  Ankunft,  da  sie  sicher  sei,  er  wäre 
nicht  ohne  einen  guten  und  vollkommenen  Entschluss  ab- 
geschickt, und  der  König  und  sie  nichts  mehr  wünschten 
als  eine  gute  und  stete  Freundschaft.  Sie  bedauerte  die 
Krankheit  des  Kanzlers,  bot  ihm  ihren  Arzt  und  jede  Hilfe 
an,  und  ,nachdem  sie  so  äusserst  gnädig  und  human  gesprochen, 
entfernten  wir  uns  und  gingen  durch  dieselbe  Kammer  zurück, 
in  welcher  der  König  noch  an  demselben  Orte  sass,  wo  er 
Audienz  gegeben  hatte.' 

Ehe  die  Botschafter  bei  dem  Könige  waren,  hatte  sich  der 
venetianische '  nach  einer  Stunde  erkundigt,  dem  Kanzler  auf- 
zuwarten, aber  die  Antwort  erhalten,  es  sei  nicht  Sitte,  mit 
Jemandem   zu    verkehren,    ehe    man    nicht   bei    dem    Könige 


'  Francesco  Morexini  doutor,  cavalier,  orator  nostro.  Marin  Sanuto  VI,  p.  72. 
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gewesen.  Von  diesem  zurückgekehrt,  beschieden  sie  den  Herrn 
de  Ville  zu  sich,  mit  ihm  sich  zu  benehmen,  dann  wurde  an 
den  Erzherzog  und  Don  Manuel  geschrieben, .  die  Briefe  aber 
erst  am  7.  abgeschickt.  An  diesem  Tage  begaben  sich  die 
Botschafter  zu  dem  Cardinal-Legaten,  Philibert  fUhrte  das  Wort, 
dankte  dem  Cardinal,  da  er  es  gewesen,  welcher  die  Dinge  so 
lange  gehalten  und  sich  nun  über  ein  gutes  Ende  freuen  könne. 
Der  Cardinal  gab  die  frohesten  Hoffnungen  zu  erkennen,  da 
er  aber  mit  dem  Könige  auf  die  Jagd  ging,  wollten  die  Bot- 
schafter nicht  bleiben.  Der  Cardinal  erbot  sich  aber,  jede 
Stunde  mit  ihnen  zu  verkehren  und  je  früher,  desto  besser. 
In  zwei  Tagen  habe  der  französische  Kanzler  gewisse  dringende 
Geschäfte  erledigt  und  werde  sich  dann  ,der  deutschen  Expe- 
dition' zuwenden. 

Nachdem  der  Kanzler  in  seine  Herberge  zurückgekehrt 
war,  besuchten  ihn  die  Botschafter  von  Florenz  und  Ferrara 
und  freuten  sich  über  die  Friedensunterhandlungen,  und  der 
florentinische  Gesandte  setzte  noch  besonders  hinzu,  dass  der 
Kaiser  dann  nach  Rom  gehen  und  Florenz  besuchen  müsse, 
wo  er  gewiss  mit  aller  Ehrerbietung  aufgenommen 
würde.  Der  Kanzler  antwortete  klug  und  passend  auf  alles 
Gesagte,  hob  hervor,  dass  der  Friede  eine  grosse  Wohlthat  für 
Italien  sein  und  es  ihn  stets  freuen  würde,  die  Gesandten  zu 
sehen  und  mit  ihnen  über  die  Unterhandlungen  zu  sprechen. 
Der  König,  welcher  ursprünglich  nach  Paris  zu  gehen  beab- 
sichtigte, blieb  jetzt  wegen  des  Kanzlers  in  Blois. 

Als  die  Botschafter  am  8.  September  zu  dem  Legaten 
gingen,  bemerkte  dieser,  dass  es  gut  sei,  auch  den  päpstlichen 
Botschafter  beizuziehen,  der  vor  dem  Zimmer  wartete  und  nun 
hereingerufen  wurde.  Dann  begann  Philibert  die  Unterhand- 
lung mit  der  Auseinandersetzung,  warum  der  Kaiser  wegen 
dessen,  was  in  Lyon  verhandelt  worden  war,  plötzlich  den 
Kanzler  zurückgesandt  habe,  da  er  auch  zum  Wohle  der  Christen- 
heit den  spanischen  Frieden  besonders  wünsche,  indem  diu*ch 
die  Eintracht  so  vieler  Könige  und  des  Erzherzogs  auch  sonst 
viel  Gutes  entstehen  könne.  Durch  die  Krankheit  des  Herrn 
Kanzlers  (in  Innsbruck)  sei  eine  Verzögerung  entstanden,  sobald 
er  aber  reiten  konnte,  sei  er  abgereist,  um  seinen  guten  Willen 
zu  zeigen,  da  der  Kaiser  eine  grosse  Freude  am  Frieden  haben 
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werde.  Schliesslich  dankte  er  dem  Legaten  für  seine  guten 
Bemühungen  und  was  er  zu  diesem  guten  Zwecke  ausgestan- 
den habe.  Der  Legat  antwortete,  indem  er  den  Kaiser  als  das 
Haupt  des  guten  Werkes  bezeichnete,  und  dass  er  die  Berufung 
des  Kanzlers  gefordert  habe,  um  zu  vollenden,  was  in  Lyon 
begonnen  worden  war,  und  wenn  die  Spanier  keinen  Frieden 
machen  wollten,  so  gebe  es  vielleicht  Gott  wegen  ihrer  Sünden 
zu :  möge  dann  geschehen  was  immer,  seine  Schuld  sei  es  nicht, 
und  es  genüge,  wenn  ein  guter  Friede  zwischen  den  beiden 
Königen  und  dem  Erzherzoge  gemacht  werde,  und  wenn 
dieser  noch  etwas  beantragen  wolle,  möge  man  ihn  auffordern, 
es  rasch  zu  thun.  Als  dann  Philibert  den  päpstKchen  Orator 
um  Neuigkeiten  aus  Italien  befrug,  erwiderte  dieser,  es  gäbe 
keine  anderen,  als  dass  der  Papst  Forli  eingenommen  und  den 
Constantin  Cominato  zum  Gouverneur  gemacht  habe,  auch  andere 
Orte  der  Romagna  in  die  Hände  des  Papstes  gefallen  seien.  Und 
als  der  Legat  frug,  ob  der  Papst  in  Betreff  dieser  Städte  der 
Venetianer  noch  derselben  Meinung  sei,  erwiderte  der  Bot- 
schafter, Papst  Julius  werde  bis  zu  seinem  Tode  dieser  Meinung 
sein  und  alles  Mögliche  gegen  die  Venetianer  thun,  bis  sie  diese 
Städte  zurückgäben,  worauf  der  Legat  sagte,  möge  Gott  es 
fligen,  und  Böses  von  den  Venetianem  sprach.  Man  sieht 
daraus,  dass  der  venetianische  Botschafter  gute  Gründe  hatte, 
sich  so  eilig  dem  Kanzler  vorzustellen.  Von  einem  Vertrage 
gegen  Venedig  findet  sich  aber  hier  noch  keine  Spur.'  Der 
Legat  frug  hierauf  den  Kanzler,  wo  der  von  Gurk  sei  (Matthäus 
Lang),  und  als  der  Kanzler  erwiderte,  er  sei  in  der  letzten 
Zeit  bei  den  Schweizern  gewesen,  erzählte  der  Legat  viel  von 
ihm.  Als  er  selbst  in  Trient  gewesen  und  Lang  nicht  zu  den 
Verhandlungen  zugelassen  worden  sei,  habe  er  über  ihn  alles 
mögliche  Böse  geschrieben  und  auch  dem  Papste  und  einem 
hochgestellten  Herrn,  dass  der  Legat  und  der  spanische  Bot- 
schafter diesen  Frieden  mit  dem  Könige  allein  abgeschlossen 
hätten,  ohne  sich  mit  ihm  (Lang)  zu  benehmen.  Lang  habe 
auch   dem   Könige   von   Frankreich    viel   Böses   über   ihn   ge- 


1  Der  venetianische  Botschafter  berichtete  ruh  Lyon  11.  Janaar  1504  in 
Chiffem,  der  Cardinal  »ei  gegen  die  Venetianer  sehr  aufgebracht 
zurückgekehrt.  Marin  Sanuto  V,  p.  734. 
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schrieben  und  dass  der  König  sich  vor  ihm  hüten  möge^  da 
er  ihm  Schlimmes  zufUgen  werde.  Der  Legat  erzählte  noch 
von  seinem  ganz  schlechten  Charakter  und  dass  er  aus  der 
Schweiz  an  den  König  von  Frankreich  geschrieben,  er  möge 
sich  vor  dem  König  der  Römer  in  Acht  nehmen,  da  dieser  ihn 
betrügen  und  das  gegen  Baiern  bestimmte  Heer  nach  Burgund 
gegen  Frankreich  kehren  werde  und  Aehnliches.  ,Die  anwesen- 
den Botschafter  stimmten  dem  Legaten  bei,  erzählten  selbst 
noch  mehr  und  über  seine  (Langes)  Dummheit/ 

Der  Legat  brach  hierauf  die  Unterredung  ab  und  lud  die 
Botschafter  zum  Abendessen  ein,  dem  auch  der  päpstliche  Ora- 
tor  beiwohnte.  Nach  dem  Essen  aber  sprach  er  mit  ihnen  ohne 
Zeugen  über  die  glücklichen  Folgen  eines  Friedens  auch  für 
Italien.  Die  früheren  Päpste  hätten  so  viele  Söhne  und  NeflFen 
gehabt,  dass  sie  deshalb  tausend  Uebles  thaten,  und  dass  der 
gegenwärtige  Papst  Gott  sei  Dank  keine  Söhne  habe,  und  wenn 
er  einen  Neffen,  den  Präfecten,^  habe,  so  sei  dieser  selbst  reich. 
Unter  Anderem  erwähnte  er  auch,  dass  die  Könige  von  Frank- 
i'eich  einst  der  Kirche  die  ganze  Romagna  schenkten,  und  dass 
es  nur  am  allerchristlichen  Könige  liege,  zu  sagen:  ich  will, 
dass  sie  der  Kirche  zurückgegeben  werde,  und  ebenso  an  dem 
Kaiser:  ich  will,  dass  diese  oder  jene  Sache  der  Kirche  oder 
dem  Kaiserthume  gehöre,  und  Einer  wird  dann  dem  Andern 
helfen.  In  Betreff  der  Spanier  war  die  Rede,  dass  gewiss  der 
allerchristliche  König  Niemanden  betrog  (?),  wohl  aber  die 
Spanier  oft  betrögen,  worauf  Herr  Philibert  sagte,  der  Kaiser 
habe  gegen  sie,  was  sich  gebührte,  gethan,  wenn  sie  nicht  woll- 
ten, sei  es  ihre  Schuld.  Es  wurde  auch  als  Neuigkeit  erzählt, 
dass  K.  Heinrich  VII.  seinen  Orden,  welchen  der  Kaiser  manch- 
mal trage,  dem  Präfecten,  Neffen  des  Papstes,  geschickt  habe. 
Der  Legat  glaubte  es  jedoch  nicht  und  meinte,  er  könne  sich 
nicht  vorstellen,  zu  welchem  Zwecke  das  geschehen  sollte. 
Von  den  guten  Folgen  des  Friedens  redend  meinte  der  Legat, 
zur  Vollendung  aller  Dinge  gehöre  nur  noch,  dass  die  Fürsten 
gegenseitiges  Vertrauen  fassten;   es  ist  aber  manchmal  der 


1  Er  heisst  bei  Diimont  IV,  1,  p.  59:  S.  Francorum  Mariam  de  Rovere, 
statt  Franciscam.  Jnlius  TL.  hatte  zwar  keinen  Sohn,  aber  eine  Tochter. 
Ueber  seine  Nichten  Marin  Sanuto  V,  p.  745,  seinen  Neffen  p.  771,  seine 
Tochter  p.  771,  782,  798. 
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Teufel  zwischen  den  Fürsten,  dass  sie  betrügen  und 
sich  nicht  um  ihr  Seelenheil,  noch  um  ihre  Ehre  küm- 
mern. Er  erwähnte  ferner,  mit  welchem  Ungestüm  sich  die 
venetianischen  Botschafter  in  Trient  und  auf  der  Rückreise  an 
ihn  gedrängt  hätten,  etwas  zu  erfahren,  während  er  dem  Kaiser 
versprochen,  Niemanden  etwas  zu  sagen,  wie  er  auch  gethan, 
und  lobte  dabei  sehr  die  Person  des  Kaisers. 

Am  9.  September  waren  um  8  Uhr  der  Hen*  von  Semtein 
und  Herr  Philibert  eine  Stunde  lang  allein  mit  dem  Legaten. 
Mittags  kam  der  venetianische  Botschafter,  um  seine  Freude 
über  die  Ankunft  Semtein's  und  über  den  Frieden  auszudrücken. 
Er  wurde  der  besten  Gesinnung  versichert,  ging  aber  bald 
wieder  fort.  Bei  dem  Abendessen  waren  der  Herr  de  Ville 
und  der  savoysche  Gesandte,  der  die  Botschafter  häufig  be- 
sachte und  verehrte.  Nachdem  der  französische  Kanzler  zurück- 
gekehrt war,  gingen  am  10.  September  die  Botschafter  zu  dem 
Legaten,  der  nun  auch  den  Kanzler,  den  Admiral  von  Frank- 
reich, den  Bischof  von  Paris  und  alle  Räthe  des  Conseil  berief. 
Die  kaiserlichen  Botschafter  sassen  an  einem  Tische,  Philibert 
hielt  eine  Ansprache,  in  der  er  auseinandersetzte,  dass  der 
Kaiser  in  seiner  guten  Gesinnung  und  seinem  Bestreben  nach 
guter  Freundschaft  und  Bruderschaft  mit  dem  allerchristlichen 
Könige  sogleich  den  Herrn  Senitein,  nachdem  er  aus  Lyon 
zurückgekehrt  war,  absandte,  dann  aber  aufschob,  damit  zu- 
gleich der  Friede  mit  Spanien  abgeschlossen  werde.  Da  nun 
der  Kaiser  das  Seinige«  gethan  und  die  Spanier  weggegangen 
seien,  sollten  die  Botschafter  Frieden  machen  und  hofften  sie, 
dass  Gott  auf  die  eine  oder  andere  Weise  auch  mit  Spanien 
Frieden  machen  werde.  Der  Legat  hob  hervor,  dass  sein  König 
immer  dieses  von  dem  Kaiser  geglaubt  habe,  und  zu  dem  An- 
fange der  Unterhandlungen  übergehend  meinte  er,  dass  Alles 
viel  rascher  erledigt  werde,  wenn  die  Botschafter  ihre  Vollmacht 
vorwiesen,  in  die  vor  Allem  Einsicht  zu  nehmen  sei.  Auch  der 
französische  Kanzler  war  der  Meinung,  dass  man  sich  über- 
zeugen müsse,  ob  die  Vollmacht  in  giltiger  Form  ausgestellt 
sei,  worauf  Herr  von  Semtein  selbst  sie  vorlas.  Alle  die  Form 
genehmigten,  aber  doch  baten,  sie  ihnen  einen  Tag  zur  näheren 
Einsicht  zu  überlassen.  Um  nun  zum  Einzelnen  überzugehen, 
bemerkte  der  Legat,  er  wolle  erinnern,  dass  in  Lyon  beinahe 


Digitized  by 


Google 


438  Höfler. 

Alles  vereinbart  worden  war,  dass  sie  es  aber  sagen  möch- 
ten, wenn  es  sich  anders  verhalte,  und  da  die  Botschafter  stille 
waren,  ergriff  er  selbst  in  guter  Weise  das  Wort  und  sagte,  es 
handle  sich  noch  um  zwei  Punkte.  Der  eine  betreffe  die  mailän- 
dischen  Exilirten,  deren  Rückkehr  sein  König  nicht  wolle,  da 
das  nicht  ehrbar  sei.  Um  jedoch  dem  Kaiser  zu  gentigen,  sei 
er  zufrieden  und  wolle  nur  nicht,  dass  zweifelhafte  Personen  im 
Herzogthum  Mailand  blieben.  Und  seine  Majestät  (der  Kaiser) 
sei  damit  zufrieden  und  antworte  darauf  gut  und  weise. 

Das  Zweite,  was  Seine  Majestät  verlange,  betreffe  die 
Söhne  Herzog  Ludwigs  (il  moro),  und  darauf  wurde  geantwortet, 
dass  früher  der  Friede  und  die  Investitur  erfolgen  mtissten, 
und  erst  nach  erhaltener  Investitur  sollten  sie  nach  Frankreich 
kommen  und  werde  sie  der  König  aus  Rücksicht  auf  den  Kaiser 
unterhalten  und  behandeln.  Der  Legat  frug,  ob  das  die  beiden 
Punkte  seien,  über  die  noch  gehandelt  werden  müsse,  und  da 
Heri'  Philibert  darauf  weder  zustimmend  noch  ablehnend  ant- 
wortete, sagte  der  Legat:  So  ist  es;  sehet  zu,  ob  ihr  noch  etwas 
Anderes  zu  sagen  habt,  und  da  hierauf  keine  Antwort  erfolgte, 
wandte  der  Legat  die  Rede  auf  andere  Dinge  und  erhob  sich 
dann.  Herr  Philibert  ging  mit  ihm  noch  eine  halbe  Stunde 
auf  und  ab ;  Herr  von  Serntein  aber  blieb  mit  dem  Kanzler 
am  Fenster  stehen,  wobei  sie  über  Deutschland  und  den  Kaiser 
sprachen.  Der  Kanzler  rühmte  die  ihm  widei'fahrenen  Ehren 
und  erzählte  Alles,  was  die  Spanier  gethan  und  wie  oft  sie  ihr 
Wort  gebrochen  hatten,  was  auch  gesagt  wurde,  als  sie  bei 
Tische  Sassen.  Dann  entfernten  sie  sich  und  im  Weggehen 
rieth  ihnen  noch  der  Legat,  den  Kanzler  zu  besuchen  und 
freundliche. Worte  zu  gebrauchen,  da  dieses  zweckdienlich  sei. 
Und  so  thaten  sie  denn  auch.  Am  Abende  dieses  Tages  kam 
Giachetti  aus  Deutschland  mit  Briefen  des  Kaisers,  welche  seine 
Kämpfe  mit  dem  älteren  Pfalzgrafen  und  den  Tod  des  jungen 
Pfalzgrafen  und  seines  Sohnes  enthielten.^ 

Am  11.  September  traf  Herr  Philibei-t  den  König  auf 
einem  Spazierritte,   schloss  sich  an  ihn  an  und  theilte  ihm  die 


'  Pfalzgraf  RnjJrecht,  der  die  Erbin  von  Landshut  geheiratet,  starb  am 
20.  August  1504,  zw.ei  Söhne  im  gleichen  Jahre  und  die  Herzogin 
Elisabeth  am  15.  September  1504.    Häutle. 
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Nachrichten  mit,  die  Giachetti  gebracht  hatte.  Am  12.  war 
Herr  Philibert  lange  Zeit  bei  dem  Cardinal-Legaten  und  dem 
Kanzler  und  kam  dann  zum  Herrn  Semtein,  ihm,  der  etwas 
unwohl  geworden  war,  Bericht  zu  erstatten.  Er  hatte  sich  über 
den  Artikel  der  Investitur  stark  herpmgestritten,  da  die  Fran- 
zosen sich  sehr  beschwerten,  der  Kaiser  habe  ihn  geändert  und 
sie  diese  Aenderung  in  keiner  Art  annehmen  wollten.  Schon 
war  es  zum  Bruche  gekommen,  da  Herr  Philibert  Vieles  gegen 
sie  anführte  und  sie  auf  ihrer  Behauptung  bestanden  mit  grosser 
Klage,  und  dass  der  Kaiser  nicht  glauben  solle,  noch  seine  Bot- 
schafter, dass  der  allerchristliche  König  und  dessen  Minister 
sich  aus  Liebe  zum  Kaiser  und  dem  Erzherzoge  selbst  in  ihre 
Glieder  schneiden  wollten.  Wenn  der  König  stürbe,  was  würden 
die  Barone  und  andere  Franzosen  vom  Cardinal-Legaten  sagen, 
dass  er  so  etwas  angerichtet  habe?  Herr  Philibert  entgegnete 
unter  Anderem,  dass  in  Kraft  jenes  Capitels,  wenn  es  aufrecht 
gehalten  würde,  wie  in  Lyon  geschehen,  Madame  Claude  und 
der  Herzog  von  Luxemburg  durchaus  vom  Herzogthume  Mailand 
ausgeschlossen  wären  und  die  Vermälung  in  Folge  dessen  nicht 
zu  Stande  käme.  Die  Franzosen  erwiderten  darauf,  das  sei 
nicht  die  Absicht  ihres  Königs  und  durch  andere  Capitel  und 
andere  Tractate  sei  hinlänglich  in  dieser  Beziehung  vorgesehen. 
Da  aber  jeder  auf  seiner  Meinung  verharrte  und  der  Abbruch 
so  viel  als  erfolgt  war,  entfernte  sich  Herr  Philibert,  als  der 
Cardinal-Legat  ihn  wieder  rief  und  vom  Neuen  anfing,  endlich 
nach  vielem  Hin-  und  Herreden  drei  Mittel  vorschlug,  die  Sache 
ins  Reine  zu  bringen. 

1.  Der  Artikel  über  die  Investitur  solle  so  lauten  wie  in 
Lyon,  der  König  solle  aber  durch  ein  Schreiben  erklären,  dass, 
wenn  er  ohne  directe  männliche  Erben  sterbe,  seine  erstgeborene 
Tochter  und  der  Herzog  von  Luxemburg  im  Herzogthume  Mai- 
land succediren  und  sie  mit  ihm  investirt  werden,  auch  der 
Herr  von  Angouleme  diese  Briefe  unterzeichnen  solle.  Auch 
verstünden  die  Franzosen  diese  Investitur  nicht  so,  dass  sie 
der  Kaiser  für  die  Erben  des  Königs  von  Frankreich  als 
immerwährend  gegeben  habe  und  sie  nicht  zu  einer  anderen 
Investitur  verpflichtet  wären,  sondern  dass,  wenn  ein  Erbe 
stürbe,  der  Nachfolger  sogleich  verpflichtet  sei,  die  Investitur  zu 
empfangen. 

SiUnngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYIII.  Bd.  II.  Uft.  29 
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2.  Der  Artikel  bleibt  stehen  wie  er  lautet,  aber  es  werden 
Briefe  beigegeben,  die  sagen,  weil  der  König  und  die  kaiser- 
lichen Botschafter  nicht  übereinstimmen  konnten,  seien  beide 
Theile  darin  übereingekommen,  sich  auf  das  zu  beziehen,  was  der 
Kaiser,  der  König  oder  der  Cardinal-Legat  zugleich  bestimmen, 
der  König  und  die  Botschauer  würden  diese  Briefe  unterzeichnen. 
In  allem  Uebrigen  aber  geschehe  ein  Abschluss. 

3.  Der  Artikel  werde  belassen,  wie  er  ist,  und  wenn  der 
Kaiser  nachher  die  Investitur  für  jene  Erben  nicht  ertheilen 
wolle,  sei  er  gehalten,  die  200.000  Gulden  zurückzugeben,  die 
er  vertragsmässig  flir  die  Investitur  erhalten  habe. 

Der  Herr  von  Semtein  solle  sich  nun  für  einen  dieser 
Artikel  entscheiden. 

Zuletzt  schlugen  die  Franzosen  noch  vor,  dass  das  Uebrige 
vereinbart,  ein  Abschluss  und  ein  Friede  werde  und  es  dem 
Kaiser  überlassen  bleibe,  von  den  drei  Punkten  sich  den  aus- 
zuwählen, der  ihm  am  meisten  gefiele. 

Herr  Philibert  brachte  noch  an  demselben  Tage  diese 
Sache  Herrn  von  Semtein  in  Bericht ;  nach  vielfältiger  Erörterung 
erklärte  aber  Herr  von  Semtein,  ihm  gefalle  keiner  dieser 
Punkte  und  er  werde  nur  nach  der  Absicht  des  Kaisers  in 
dieser  so  wichtigen  Angelegenheit  verfahren.  Man  habe  in 
Innsbruck  einst  mit  den  französischen  Gesandten  sich  hinläng- 
lich gestritten,  der  Kaiser  aber  habe  niemals  ihren  Bitten  zu- 
stimmen wollen.  Beide  kamen  endlich  überein,  die  Nacht  hin- 
durch zu  überlegen  und  dann  die  Sache  weiter  zu  erörtern. 
Nachdem  aber  Philibert  am  frühen  Morgen  zu  Herrn  von  Sem- 
tein gekommen  war  und  Letzterer  auf  seiner  Meinung  beharrte, 
schrieb  Philibert  vor  dem  Kanzler  dem  Cardinal-Legaten,  sie 
seien  nach  langer  Erörterung  nicht  übereingekQmmen,  und  dass 
sie  in  Betreff  der  Restitution  der  200.000  Gulden  den  Trienter 
Vertrag  angesehen  hätten  und  diese  Summe  nicht  blos  fllr  die 
Investitur  Mailands,  sondern  auch  für  das  Valtelin  entrichtet  wer- 
den müsste,  die  Restitution  in  diesem  Falle  nicht  ehrbar  sei.  Phili- 
bert sei  mehr  als  je  in  Verzweiflung  und  rathe  dem  Cardinal,  mit 
dem  Zusätze  des  Kaisers  zufi-ieden  zu  sein,  er  möge  bei  einer 
so  guten  Sache  nicht  brechen;  er  gehe  jetzt  aber  nicht  zu  ihm, 
da  kein  Beschluss   gefasst   werden  könne,   sondern   der  Legat 
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möge  sich  eines  Besseren  bedenken  und  dann,  wenn  es  ihm 
gefallig  wäre,  würde  er  zu  ihm  gehen. 

Oiachetti  brachte  diesen  Brief  dem  Cardinal,  der  sogleich 
antwortete,  sich  bitter  beschwerend,  er  habe  auf  ein  gutes  Ende 
vor  der  Rückkehr  Serntein's  gehofft  und  sehe  jetzt  das  Gegen- 
theil  eingetreten,  trotz  aller  kaiserlichen  Briefe.  Er  erblicke  jetzt 
seine  eigene  Schmach,  seine  Verabscheuung  und  Gefahr,  hoffe 
aber,  dass  Gott  ihm  helfe.  Er  werde  Philibert  zu  sich  rufen 
und  weitläufig  mit  ihm  reden.  Philibert  wurde  auch,  während 
er  am  Mittagstische  sass,  zum  Legaten  beschieden  und  berichtete 
nach  seiner  Rückkehr  von  dessen  grösster  Verzweiflung,  seinen 
Klagen  und  dem  nun  eingetretenen  Bruche,  da  weder  der  König 
noch  die  Räthe,  welche  mit  dem  Legaten  bei  der  Unterhand- 
lung thätig  waren,  sich  ferner  noch  damit  abgeben  wollten,  noch 
in  irgend  einer  Weise  den  von  den  kaiserlichen  Botschaftern 
dringend  verlangten  Termin,  um  dem  Kaiser  zu  schreiben  und 
dessen  Antwort  zu  erhalten,  zugeständen.  Die  Botschafter  be- 
fanden sich  im  Argen.  Seratein  rührte  sich  nicht  und  erklärte, 
er  könne  sich  auf  nichts  einlassen.  Philibert  war  nun  auch 
zur  Abreise  bereit,  und  ob  man  zum  Abschlüsse  oder  zum 
Bruche  komme,  er  könne  nicht  bleiben.  Endlich  gegen  Mittag, 
nachdem  er  wohl  überlegt,  dass  aus  vielen  Gründen  ein  Bruch 
unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen  dem  Kaiser  sehr  nach- 
theilig sei  und  ob  sich  denn  gar  kein  Mittelweg  finden  lasse, 
entwarf  er  einen  solchen  und  sandte  ihn  dem  Herrn  von  Sern- 
tein,  er  möge  sehen,  ob  er  gut  sei  oder  er  einen  bessern  wisse, 
den  die  Franzosen  annehmen  würden.     Er  lautete: 

In  Betreff  der  mailändischen  Investitur  wünscht  der  König 
sie  für  sich  und  seine  männlichen  Erben  aus  seiner  Descen- 
denz  und  in  Ermanglung  derselben  für  seine  erstgeborene 
Tochter  und  deren  Verlobten,  den  Herzog  von  Luxemburg,  zu- 
sammen; und  wenn  jene  sterben  sollte,  für  die  nächstfolgende 
Prinzessin,  die  den  Herzog  oder  einen  andern  von  den  Söhnen 
des  Erzherzogs  heiraten  wird,  und  wenn  diese  ohne  Kinder 
stürben,  für  die  dann  lebenden  Erben,  die  zur  Investitur  kämen. 
Und  für  diese  Investitur  und  alle  anderen  Dinge  wird  der 
König  dem  römischen  Könige  200.000  Gulden  geben  ^innerhalb 
dreier  Monate  nach  dem  Datum  des  Friedens,  wegen  der  Investitur 
(Botschafter)  senden  und  der  römische  König  diese  ertheilen  für 
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den  König,  die  Prinzessin  Claude  und  den  Herzog,  ihren  Ver- 
lobten, und  wenn  diese  ohne  Kinder  stürben  und  der  römische 
König  den  erwähnten  Erben  die  Investitur  nicht  ertheilen  würde, 
so  müsste  er  die  200.000  Gulden  zurückgeben;  wohl  verstanden, 
wenn  in  diesem  Falle  die  angezeigten  Erben  um  die  Investitur 
sich  bewerben  würden,  dann  müssen  sie  auch  die  gewöhnlichen 
Investitursporteln  entrichten. 

Semtein  war  damit  zufrieden,  wenn  die  Franzosen  den 
Artikel  Wort  für  Wort  annähmen,  indem  er  glaubte,  besser 
als  ein  Bruch  sei  es,  dem  Antrage  des  Kaisers  eine  gute  Aus- 
legung zu  geben. 

Andrea  (del  Burgo,  der  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten 
Male  hervortritt)  brachte  den  Artikel  dem  Legaten,  dem  er 
weitläufig  vorstellte,  wie  sehr  die  Botschafter  gegen  den  Auf- 
trag des  Kaisers  und  ihre  Instruction  handelten.  Der  Legat 
befand  sich  in  gi'osser  Bestürzung,  erklärte,  die  Verantwortung 
nicht  allein  auf  sich  nehmen  zu  können,  und  wollte  Gott,  sagte 
er,  dass  er  diese  schweren  Lasten  nicht,  wie  er  that,  allein  auf 
sich  genommen  hätte,  dann  aber  betheuerte  er,  dass  er  sich  um  die 
Wirkung  dieses  Artikels  nicht  kümmere  und  er  auch  nicht  von 
so  grosser  Bedeutung  sei,  dass  nicht,  wenn  die  Sache  von  ihm 
allein  abhinge,  er  darauf  eingehen  könnte,  allein  er  müsse  auch 
andere  fi'anzösische  Herren  befiiedigen.  Endlich  erklärte  er, 
er  und  der  Kanzler  würden  den  Artikel  examiniren  und  am 
andern  Tage  eine  Antwort  geben. 

Am  Morgen  des  14.  September  ging  Herr  Philibert  zu 
dem  Legaten,  bei  welchem  auch  der  Kanzler  war,  und  nach 
einer  Erörterung  brachte  er  den  Ai'tikel  von  der  Hand  des 
Kanzlers  glossirt  zurück.  Serntein  war  aber  mit  den  ange- 
brachten Veränderungen  nicht  zufrieden  und  ftigte  noch,  um 
jede  Controverse  abzuschneiden,  zwei  erklärende  Zusätze  hinzu, 
von  denen  Philibert  meinte,  sie  enthielten  dasselbe,  was  die 
Glosse  des  französischen  Kanzlers  aussprach,  gebe  aber  der 
Partei,  die  wider  den  Frieden  und  die  Heirat  sei,  Gelegenheit 
zu  brechen.  Doch  sei  es  gut.  Alles  genau  zu  prüfen,  und  wenn 
man  etwas  bessern  könne,  möge  es  fUr  den  Kaiser  geschehen. 

Gerade  damals  kehrten  die  Gesandten  des  Erzherzogs 
nach  dreitägiger  Abwesenheit  zurück,  worauf  Herr  Philibert 
mit  Zustimmung  Serntein*s  eine  allgemeine  Botschaftereonferenz 
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beantragte,  die  auch  am  14.  September  Nachmittags  bei  Philibert 
stattfand.  In  dieser  theilte  der  Herr  de  Ville  ein  Schreiben  des 
Erzherzogs  in  Antwort  an  das  der  kaiserlichen  Botschafter  mit 
und  zugleich  den  Inhalt  eines  an  die  erzherzoglichen  Botschafter 
gerichteten  Briefes  desselben.  Er  führte  viele  Gründe  an,  wes- 
halb in  keiner  Weise  mit  dem  Abschlüsse  des  französischen 
Friedens  gezögert  werden  dürfe.  Der  Erzherzog  beklagte  sich 
sehr  über  die  Spanier.  Er  sei  von  Spanien  aus  gemahnt 
worden,  ,dass  für  jene  Erbschaft  kein  anderes  Fundament  zu 
legen  sei  als  die  Freundschaft  mit  Frankreich.^  Schliesslich 
ermahnte  er  und  trug  er  auf,  dass,  wenn  die  kaiserlichen  Bot- 
schafter nicht  erlangen  könnten,  was  sie  wollten,  sie  von  den  Zu- 
sätzen des  Kaisers  so  viel  erlangen  möchten,  als  sie  könnten,  und 
in  keiner  Weise  den  Abschluss  des  Friedens  verzögern  sollten, 
weil  die  Verzögerung  einer  einzigen  Stunde  schlimm 
sei.  Dasselbe  trug  der  Erzherzog  seinen  Botschaftern  auf  und 
führte  an,  er  habe  dem  Kaiser  Alles,  was  er  ihnen  befohlen, 
mitgetheilt.  Die  kaiserlichen  Botschafter  berichteten  nun  den 
erzherzoglichen,  was  in  ihrer  Abwesenheit  vorgefallen  war, 
namentlich  in  Betreff  der  Mailänder  Investitur;  sie  theilten 
ihnen  die  drei  Artikel  mit,  um  den  auszuwählen,  der  für  den 
Kaiser  am  günstigsten  sei,  worauf  nach  langen  und  grossen 
Erörterungen  Alle  gegen  Serntein  einig  waren,  indem  sie 
bekräftigten,  dass  die  Wirkung  dieselbe  sei  und  man  nicht 
Uebelwollenden  Gelegenheit  geben  dürfe,  einen  Bruch,  wie  sie 
wünschten,  herbeizuführen,  und  als  Serntein  dennoch  auf  seiner 
Meinung  verharrte,  entschieden  die  erzherzoglichen  Botschafter 
in  Kraft  der  Briefe  ihres  Herrn  und  der  von  dem  Kaiser  ihnen 
gegebenen  Vollmacht,  den  Frieden  abzuschliessen ,  wenn  es 
ihnen  gut  dünkte,  sowie  nach  dem  Befehle,  den  die  kaiserlichen 
Botschafter  erhalten,  sich  nach  den  Befehlen  des  Erzher- 
zogs zu  richten,  dass  man  sich  mit  dem  von  den  Franzosen 
abgeänderten  Artikel  begnügen  solle,  indem  sie  unter  Anderem 
anführten,  dass  es  sich  nur  um  die  mögliche  Restitution  jener 
200.000  Gulden  handle  und  des  Geldes  wegen  nicht  so  grosse 
Vortheile  aufzugeben  seien;  ehe  jene  Zeit  einträte,  die  der 
Artikel  voraussetze,  möge  noch  Vieles  sich  dazwischen  ereignen. 
Nach  vielen  Entgegnungen  entschied  sich  endlich  Serntein 
dahin,   man   könne   und  dürfe   dem  Auftrage   des  »zherzogs 
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nicht  widerstehen,  dass  aber,  wenn  nicht  dieser  vorläge,  er  durch 
nichts  dazu  bewogen  werden  könne;  Gott  sei  Dank  befilnden 
sich  die  Angelegenheiten  des  Kaisers  in  günstiger  Lage,  und 
so  beruhigte  er  sich.  Nach  dieser  Berathung  und  Beschluss- 
nähme  tiberbrachte  Andreas  dem  Kanzler  den  Artikel  nach 
seiner  Redaction  und  war  dieser  sehr  zufrieden. 

Ob  die  an  diesem  Tage  eingetroffene  Nachricht  über  den 
unvermutheten  Tod  des  Herzogs  von  Savoyen,  Schwiegersohn 
K.  Maximilians,  einen  Einfluss  auf  den  Gang  der  Berathungen 
hatte,  lässt  sich  nicht  beweisen. 

Herr  Philibert  ging  noch  am  Abende  desselben  Tages  zu 
Herrn  Semtein  und  erzählte  bei  dem  Abendessen,  er  konmie 
vom  Legaten  und  dass  dieser  unter  vielen  anderen  Dingen  ihm 
gesagt,  er  wisse  sehr  wohl,  dass  der  vereinbarte  Artikel  über 
das  Concordat  ,fur  die  Franzosen  nichts  sei^,  und  er  gebe  für 
das,  worüber  man  streite,  nicht  einen  Thaler,  auch  sei  es  ihm 
gar  nicht  unbekannt,  dass  er  sich,  wenn  K.  Ludwig  stürbe,  in 
übler  Lage  befinde,  theils  wegen  der  vielen  Neider,  theils  weil 
die  Franzosen  die  Heirat  des  Herzogs  von  Luxemburg  nicht 
wollten;  und  dass  er  beständig  viele  Gegner  habe  und  hatte, 
die  im  Conseil  gut  stünden  und  daran  arbeiteten  und  arbeiten, 
dass  Alles  zum  Bruche  komme,  und  besonders  der  Admiral 
von  Frankreich,  und  da  heute  im  Conseil  über  jenen  Artikel 
berathen  würde,  sei  deshalb  der  Weg  eingeschlagen  worden, 
dass  der  König  sich  ausserhalb  der  Stadt  zu  einer  Kirche  be- 
gab und  den  Admiral  mit  sich  nahm,  im  Conseil  aber  nur  Gut- 
gesinnte in  Betreff  der  Heirat  zurückblieben.  Der  Cardinal 
schloss  damit:  mag  kommen,  was  da  will,  ich  werde  es  zu  gutem 
Ende  treiben  und  setze  grosse  Hoffnung  auf  die  Liebe  des 
Kaisers  und  des  Erzherzogs. 

Am  15.  September  befanden  sich  die  kaiserlichen  und 
erzherzoglichen  Botschafter  bei  dem  französischen  Kanzler  zur 
Mittagstafel  und  wurden,  wie  es  denn  zu  geschehen  pflegt,  über 
Tisch  verschiedene  Reden  gehalten,  immer  aber,  wenn  des 
Kaisers  erwähnt  wurde,  geschah  dieses  mit  der  grössten  Ehr- 
erbietung, während  Herr  von  Semtein-  die  liebevollsten  Gesin- 
nungen zu  erkennen  gab  und  den  Cardinal  als  die  Ursache 
von  so  vielem  Guten  bezeichnete. 
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Nach  aufgehobener  Tafel  führte  der  Kanzler  seine  Gäste 
in  sein  Schlafzimmer^  durchging,  was  bisher  besprochen  worden 
war,  und  ging  dann  auf  die  kaiserlichen  Angelegenheiten  über. 
Sie  hätten  das  kaiserliche  Mandat  gesehen,  und  der  Kanzler 
würde  .nun  Alles,  was  seines  Amtes  sei,  an  einem  Tage  ex- 
pediren.  Jetzt  müsse  man  aber  über  die  Angelegenheiten  des 
Erzherzogs,  die  Heirat  und  andere  Dinge  reden  und  vor  Allem 
das  Mandat  einsehen.  Die  Gesandten  liessen  nun  dieses  holen, 
der  Kanzler  erklärte  aber,  als  er  es  gelesen,  es  sei  nicht  giltig, 
namentlich  in  Betreff  der  einen  Clausel,  dass  der  Erzherzog 
genehmige,  was  seine  guten  und  treuen  Botschafter  thaten. 
Da  könne  der  Erzherzog  nachher  sagen,  dass  dieselben  nicht 
gut  und  treu  gewesen  seien.  Man  bedürfe  somit  eines  gütigen 
Auftrages-,  übrigens  halte  das  nicht  ab,  zum  Abschlüsse  zu 
kommen,  indem  sie  dem  Erzherzoge  vertrauten,  dass  er  sogleich 
seine  Ratification  senden  werde,  und  auch  er  wolle  eine  Formel 
geben,  nach  welcher  später  das  Mandat  verfasst  werden  könne, 
und  dass  dies  nur  der  Fehler  des  Secretärs  sei,  der  das  Mandat 
abfasste.  Die  Botschafter  entfernten  sich  dann  bis  auf  Andreas, 
der  im  Auftrage  Seratein's  blieb  und  nun  den  Kanzler  um  Zu- 
rückgabe der  kaiserlichen  Vollmacht  und  der  Briefe  zu  Gunsten 
der  italienischen  Herren  bat,  nachdem  sie  dem  Legaten  über- 
geben worden  und  von  diesem  in  die  Hände  des  Kanzlers  ge- 
kommen waren.  Robertet  erklärte,  sie  zu  haben,  dass  er  aber 
mit  der  Verzeihung  der  italienischen  Herren  (die  die  franzö- 
sische Partei  ergriffen),  die  zu  enge  gefasst  sei,  nicht  zufrieden 
sei,  und  nachdem  der  König  für  den  Kaiser  und  dessen  Sohn 
so  Grosses  gethan,  sei  es  auch,  angemessen,  dass  der  Kaiser 
dem  Könige  in  ehrbaren  Dingen  nachgebe,  da  dieser  es  für 
die  grösste  Schmach  hielte,  wenn  die  verlangte  Lossprechung 
nicht  vollkommen  sei,  und  da  darauf  Andreas  das  Geeignete 
erwidert  hatte,  brachte  der  Kanzler  noch  Vieles  vor  und  blieb 
zuletzt  auf  seinem  Satze  mit  dem  Bemerken,  der  König  sei  von 
der  Art,  dass  er  die  Ehre  über  Alles  schätze,  und  dürfe  er 
diejenigen  nicht  verlassen,  die  sich  für  ihn  erklärt  hatten. 

Nach  drei  Stunden  kam  Herr  Philibert  zu  Herrn  Serntein 
und  berichtete  ihm,  dass  er  mit  dem  Kanzler  und  dem  Legaten 
grossen  Streit  über  den  Artikel  ,de  absolutione'  gehabt  habe 
und  die  Franzosen  in  keiner  Weise  der  vom  Kaiser  beliebten 
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Aenderung  beistimmen  wollten,  und  als  Philibert  ihnen  entgegen- 
trat, sich  selbst  sehr  über  den  Kaiser  beschwerten,  der  so  oft 
geschrieben  habe,  er  wolle  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 
war,  nichts  ändern  und  jetzt  geschehe  gerade  das  Gegentheil. 
Semtein  war  damit  sehr  unzufrieden  und  erklärte,  er  könne 
darauf  nicht  eingehen,  die  Franzosen  wollten  heute  dies  und 
morgen  jenes  und  Alles  solle  nur  nach  ihrem  Plane  gehen,  und 
als  Herr  Philibert  damit  sehr  unzufrieden  war,  da  er  einsah, 
dass  Alles  sich  zum  Bruche  neigte,  erklärte  Semtein,  dass  er 
in  Ewigkeit  nicht  darauf  eingehen  werde  und  man'  so  den 
Franzosen  Alles  verkaufe.  Philibert  ging  nun  wieder  zum 
Legaten,  und  nachdem  er  von  diesem  in  seine  Herberge  zurück- 
gekehrt war,  Hess  er  durch  Giachetti  Serntein  sagen,  die  Fran- 
zosen fluchten,^  der  Legat  sei  in  der  grössten  Verlegenheit  und 
beklage  sich  bis  zum  Himmel.  Auf  dieses  sandte  Semtein  so- 
gleich Andreas  zum  Legaten,  um  ihm  sagen  zu  lassen,  es  liege 
nicht  in  seiner  Macht,  gegen  seine  Instruction  zu  handeln,  und 
was  der  Kaiser  verlange,  sei  Alles  ehrbar,  und  doch  wolle 
man  in  Nichts  nachgeben.  Schon  in  Betreff  der  Investitur  habe 
er  sein  Mandat  tiberschritten.  Andreas  fügte  noch  vieles  Andere 
hinzu,  und  weil  immerwährend  behauptet  wurde,  es  dürfe  an 
den  Beschlüssen  von  Lyon  nichts  geändert  werden,  und  sich 
die  Franzosen  beklagten,  dass  man  nicht  darnach  handle,  wies 
Andreasnach,  dass  wohl  in  Lyon  Beschlüsse  von  Seiten 
des  Königs  von  Frankreich  stattfanden,  aber  nicht 
von  Seite  des  Kaisers,  und  dass  dieses  wahr  sei,  ergebe 
sich  daraus,  dass  Serntein  damals  nach  Deutschland  zurück- 
kehrte, um  den  Willen  des  Kaisers  zu  erfahren,  und  wenn  dieser 
Einiges  änderte,  wie  es  ihm  passend  schien,  so  könne  man  nicht 
sagen,  dass  das,  was  (in  Lyon)  geschehen  sei,  (jetzt)  nicht  zum 
Absclilussc  komme,  sondern  man  sich  mit  diesen  Abänderungen 
zufrieden  geben  müsse,  und  wenn  die  Franzosen  nicht  wollten, 
seien  die  Kaiserlichen  dazu  nicht  ermächtigt,  etwas  zu  thun, 
was  der  Kaiser  nicht  befohlen.  Der  Legat  vertheidigte  die 
gegentheilige  Meinung  und  dass  der  Kaiser  oft  geschrieben 
habe,  er  wolle  nichts  ändern  an  dem,  was  in  Lyon  geschehen 

»  Philibert. 
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war^  und  in  dieser  Meinung  seien  sie  sechs  Monate  gewesen. 
Und  als  Andreas  erwiderte,  er*  habe  in  dieser  Angelegenheit 
dem  allerchristlichen  Könige^  dem  Kaiser  und  den  Botschaftern 
geschrieben;  er  habe  jedoch  nicht  gesehen^  dass  das^  was  der 
Kaiser  wolle,  etwas  Anderes  sei,  als  was  in  Lyon  geschehen 
sei,  so  erwiderte  der  Legat,  es  sei  so,  wie  er  rede,  und  er  wisse 
nicht,  warum  die  KaiserHchen  flir  nichts  so  grosse  Schwierig- 
keiten erhöben. 

Kurze  Zeit  darauf  fand  eine  Conferenz  sämmtlicher  Bot- 
schafter über  diese  Angelegenheit  statt.  Semtein  erklärte,  sich 
in  nichts  mehr  einlassen  zu  wollen,  nachdem  er  bei  dem  Artikel 
über  die  Investitur  mehr  als  gut  gethan,  und  führte  dazu  seine 
Gründe  an.  Allein  Alle  waren  gegen  ihn  und  versicherten^  es  sei 
wahr,  dass  der  Kaiser  den  Botschaftern  geschrieben,  er  schicke 
sie,  um  einen  Abschluss  auf  die  Tractate  und  Unterhandlungen 
in  Lyon  zu  machen,  und  bemühten  sich,  mit  vielen  Gründen 
zu  erweisen,  dass  deshalb  nicht  so  viel  Gutes  verhindert  werden 
dürfe,  und  dass  es  sich  in  dem  Artikel  über  die  italienischen 
Herren  nur  um  eine  kleine  Summe  Geldes  handle,  welche  viel- 
leicht der  Kaiser  gewänne,  wenn  der  Artikel  mit  dem  Zusätze, 
den  er  gemacht,  aufrecht  erhalten  bliebe;  es  sei  aber  in  so 
schwierigen  Dingen  darauf  nicht  zu  sehen.  Und  als  Semtein 
darauf  erwiderte,  es  handle  sich  nicht  um  das  Geld,  er  dürfe 
nur  das  Mandat  des  Kaisers  in  seiner  Instruction  nicht  ändern, 
und  die  erzherzoglichen  Botschafter  noch  Anderes  gesagt,  um 
ihn  zu  überreden,  so  hob  einer  von  ihnen  hervor,  Serntein  möge 
bedenken,  ob  dem  Kaiser  deshalb  so  viele  Uebelstände  er- 
wachsen dürften,  als  aus  dem  Bruche  entstünden.  Herr  de 
Ville  las  aus  dem  Schreiben  des  Erzherzogs  eine  Stelle  vor 
und  gebot  in  Kraft  desselben,  dass  man  so  handle  und  dem 
Vater  wie  dem  Sohne  den  schuldigen  Gehorsam  leiste.  Auf 
dieses  stimmte  Serntein  endlich  bei,  indem  er  sagte,  dass  er 
den  Geboten  des  Herrn  Erzherzogs  nicht  widersprechen  dürfe. 
Darauf  wurde  beschlossen,  dass,  um  die  Sachen  nicht  weiter 
zu  verzögern,  Philibert  und  Semtein  sich  zum  Legaten  ver- 
fügen sollten,  um  f\ir  AHes  eine  Resolution  und  nicht  heute 
und  morgen   einen  andern  Beschluss   zu  fassen.     Als  sie  aber 


»  ,.Se*.  Somit  dürfte  Andrea  del  Burgo  der  Verfasser  der  Sclirift  sein. 
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zum  Legaten  kamen,  betete  er  gerade  die  Hören  und  bat 
sie,  sie  möchten  bei  dem  Abendessen  bleiben  und  dann  mit 
ihm  sprechen;  sie  zogen  sich  auch  dann  mit  dem  Kanzler  und 
Robertet  in  seine  Kammer  zurück,  worauf  nach  dem  Wunsche 
Philiberts  der  Kanzler  sämmtliche  Capitel  von  Lyon  vorlas. 
In  Betreff  des  ersten,  Spanien  betreffend,  wurde  gesagt,  da  die 
Spanier  fortgegangen  seien,  sei  es  nicht  nothwendig,  es  vorzu- 
lesen, imd  werde  man  nachher  darüber  sprechen.  In  Betreff 
des  Artikels,  dass  denen  Verzeihung  gewährt  werden  solle  (den 
Herren  in  Italien), '  welche  dem  französischen  Könige  anhingen, 
wurde  beschlossen,  hinzuzufügen :  ,von  der  Zeit  an,  als  K.  Karl 
nach  Italien  aufbrach^  und  das  Wort  ,anhingen^  (adhaeserunt) 
wegfalle.  Da  der  Kaiser  an  dem  Worte  ,recommandati^  Anstoss 
nahm,^  weil  dieses  nicht  im  Trientiner  Tractate  vorkomme, 
wurde  viel  disputirt,  da  der  Legat  darauf  bestand,  die  Floren- 
tiner seien  nicht  Unterthanen,  sondern  Conföderirte  des  Königs. 
Endlich  wurde  beschlossen,  es  sollte  dieser  Artikel  in  der  Art 
geändert  werden,  dass  er  nicht  mehr  noch  weniger  enthalte 
als  der  Trienter  Vertrag.  In  Bezug  auf  den  neunten  Artikel, 
den  Herzog  von  Ferrara  und  andere  italienische  Reichsftlrsten 
betreffend,  sagten  die  Franzosen,  er  sei  von  ihnen  aus  Unwissen- 
heit hineingesetzt  worden.  Sie  könnten  und  dürften  sich  nicht 
in  fremde  Händel  mischen.  Es  wäre  die  grösste  Schmach  für 
den  König,  jenen  Artikel  vorzuschreiben,  dass  sie  dieses  nie 
thaten,  er  sei  aus  Irrthum  hineingekommen,  er  nütze  dem  Kaiser 
nichts,  da  sie  Andere  nicht  verpflichten  könnten  und  es  genüge, 
wenn  sie  nichts  geben  noch  nehmen;  es  sei  in  einem  andern 
Capitel  des  Kaisers  hinlänglich  gedacht,  wo  der  König  ver- 
spricht, sich  nicht  in  die  Angelegenheiten  des  Reiches  einzu- 
mischen. Darüber  entstanden  viele  Erörterungen,  und  Herr 
Philibert  erwiderte,  der  König  habe  ihn  einmal  unterschrieben, 
der  Kaiser  ihn  gesehen  und  genehmigt  und  es  läge  daher  nicht 
in   seiner   und   des  Herrn  Semtein  Macht,   ihn   zu   bestätigen. 

^  Die  früher  bemerkte  Absolutio,  welche  sich  auf  den  Herzog  von  Ferrara, 
die  Marchesen  von  Monteferrato  und  Mantua,  die  Florentiner,  Lucchesen, 
Sienesen,  die  Herren  Alberto  de  Carpi  und  Giovanni  Pietro  de  Gonzaga 
bezog. 

'  Die  obengenannten  italienischen  ReichsstJinde  blieben  confoederati,  sor- 
vitores  et  recommendati  Christ.  Franconim  regis. 
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Der  Cardinal  hiess  Philibert  einen  Dummkopf,  einen  Menschen 
ohne  Vernunft,  er  habe  niemals  etwas  so  Vernunftwidriges  ge- 
sehen als  jetzt.  Der  Kanzler  beseitigte  diesen  Artikel,  aber 
Niemand  stimmte  ihm  bei,  und  als  ich,  sagt  der  Berichterstatter, 
dem  Herrn  von  Serntein  mittheilte,  was  gesagt  worden  war  — 
es  wurde  französisch  gesprochen  — ,  sagte  er,  er  werde  durchaus 
nicht  darauf  eingehen.  Endlich  beharrten  die  Franzosen  nach 
vielem  Hin-  und  Herreden  bei  ihrer  Resolution,  dass  ihr -König 
einen  solchen  Schimpf  in  Ewigkeit  nicht  dulden  werde. 

In  Betreff  der  Investitur  kam  man  wie  früher  bemerkt 
überein. 

In  Bezug  auf  die  Söhne  des  gefangenen  Herzogs  Ludovico 
wurde  der  Passus  in  Betreff  der  Venetianer  weggelassen  und 
ihnen  nach  der  Investitur  ein  Besitz  in  Frankreich  in  Aussicht 
gestellt.  Im  Artikel  über  die  Verbannten  sollten  die  Verdäch- 
tigen genannt  werden;  in  Betreff  der  Schweizer  solle  es  bei 
dem  Lyoner  Artikel  bleiben ;  über  das,  was  der  Kaiser  ,durante 
tempore  foederis'  verlangte,  fand  eine  weitläufige  Versprechung 
statt:  Worte,  aber  keine  schriftliche  Aufzeichnung. 

In  Betreff  der  Garantien  der  Heirat  der  Madame  Claude 
sollte  alles  Gute  geschehen. 

Wegen  der  Versicherung  der  Heirat  des  Dauphin  mit 
einer  Tochter  des  Erzherzogs  würden  sie  das  Ihrige  thun  und 
später  mit  den  erzherzoglichen  Botschaftern  sprechen ;  es  wäre 
gut,  wenn  sie  deshalb  ein  und  das  andere  Mal  zum  Legaten 
gingen  und  sähen,  was  sich  machen  liess. 

Dann  wurde  beschlossen,  dass  der  Kanzler  und  Robertet 
einen  Entwurf  des  Vertrages  verfassten  und  die  Botschafter  von 
ihm  Einsicht  nähmen,  in  ihn  der  Trienter  Vertrag  aufgenommen 
würde.  Dann  sagte  der  Legat,  von  ihrer  Seite  seien  alle  Garan- 
tien für  die  Heirat  gegeben,  und  setzte  nun  auseinander,  was 
noch  von  Seiten  des  Erzherzogs  geschehen  müsse,  und  ebenso 
müssten  von  dem  Kaiser  gute  Garantien  gegeben  werden.  Da 
er  aber  aucb  eine  Verpflichtung  von  Seiten  des  Reiches  ver- 
langte, wurde  gesagt,  dass  alle  anderen  Bürgschaften,  nur  nicht 
diese  erlangt  werden  könnten.  Der  König  möge  die  Sache  be- 
schwören, dann  thäten  sie  es  auch  und  wollten  die  Sache  unter 
die  canonischen  Strafen  stellen.  Der  Legat  sagte  noch,  es  könne 
sein,   dass   der  Friede   dem  Kaiser   wegen    seiner  italienischen 
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Angelegenheiten  und  noch  mehr  wegen  des  Erzherzogs  und 
der  spanischen  Erbschaft  genehm  sei^  die  Grundlage  müsse 
aber  in  Frankreich  sein;  ihr  aber^  sagte  er,  steht  mit  uns 
im  Streite  wegen  Dinge,  an  denen  euch  nichts  liegt.  Es  wurde 
ihm  geeignet  erwidert  und  dass  die  Streitigkeiten  von  seiner 
Seite  ausgegangen  waren.  Nun,  sagte  der  Legat,  es  steht 
darauf;  dass  der  Wille  des  Kaisers  gut  ist,  wie  wir  hoffen,  der 
allerchristliche  König  hat  ihn  gewiss.  In  Betreff  der  italieni- 
schen HeiTen,  welchen  der  Kaiser  verzeihen  solle,  sagte  der 
Legat:  Seht,  Herr  Kanzler  von  Tirol,  wenn  die  kaiserliche 
Majestät  den  Frieden  beobachtet,  wird  sie  gut  thun;  wenn  sie 
ihn  aber  gegen  unsere  Bundesgenossen  und  Freunde  nicht  halten 
will,  so  sagen  wir  euch  unumwunden,  wir  werden  das  nicht 
dulden  und  Alles  ist  dann  gebrochen.  Lächelnd  sagte  Semtein: 
Nein,  wir  werden  thun,  wie  ihr  es  macht. 

Das  Capitel  über  diejenigen  italienischen  Herren,  welche 
die  Reichslehen  veräusserten,  hielten  die  Franzosen  nicht  für 
passend  und  wollten  durchaus  nicht,  dass  es  bleibe. 

Der  Friede  von  Blois  wurde  am  22.  September  1504  ab- 
geschlossen, an  diesem  Tage  von  K.  Ludwig  unterschrieben 
und  alle  dazu  gehörigen  Instrumente  ausgefertigt,  namentlich 
ein  Diplom  des  Königs  in  Betreff  der  Heirat  des  Erzherzogs 
mit  den  besonderen  Bürgschaften  dafür  mit  gleichem  Datum. 
Eine  Verzögerung  erlitt  noch  der  vollständige  Abschluss  durch 
eine  Spanien  betreffende  Aenderung,  auf  die  der  Erzherzog 
drang,  indem  des  Kriegsfalles  zwischen  Frankreich  und  Spanien 
nicht  ausdrücklich  gedacht,  sondern  nur  gesagt  werden  sollte, 
dass  die  Contrahenten  Freunde  ihrer  Freunde  und  Feinde  ihrer 
Feinde  sein  sollten.  Serntein  überbrachte  dem  Kaiser  mit  dem 
Friedensinstrumente  Briefe  des  Königs,  der  Königin,  des  Le- 
gaten, des  Grafen  von  Nevers  und  anderer  Grossen.* 


1  D.  Serentain  rediit  ad  caesarem  die  (?)  et  praesentatis  litteris  propria 
manu  regis  reginae  legati  d.  de  Nivers  et  alioram  quonim  exemplo  in- 
frascripta  sunt  exposuit  omnia  facta  confirmantia  relata  ab  An- 
drei a  et  significantia  alia  sequuta  pot  eins  recessnm:  et  inter  alia 
quae  ad  requisitionem  d.  archiducis  fuerant  in  primo  capitulo  deieta. 

Infrascripta  verba  excepto  tum  si  contingeret  quod  deus  avertat 
quod  oriretnr  bellum  inter  prescriptos  christianissimum  reg^em:  et  ca- 
tholicos  regem  et  reginam   Hifspaniarum  quod  prescripti   d.   rex  Roma- 
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Während  nun  die  öine  Aufzeichnung;  der  wir  bisher  folgten, 
vom  15.  September  an  die  Tage  nicht  mehr  ausscheidet,  führt 
eine  andere  an,  dass  am  15.  noch  die  Franzosen  bei  dem  Capitel 
über  die  kaiserliche  Amnestie  für  die  italienischen  Herren  den 
Zusatz  beantragten:  Im  Uebrigen  wird  der  Kaiser  die  Gerech- 
tigkeit pflegen  ohne  Waffengewalt,  dass  aber  bewiesen  wurde, 
es  wäre  diese  Glosse  unverschämt,  worauf  sie  weggelassen  wurde. 

Am  16.  September  ging  Andreas  zum  französischen  Kanzler 
und  sagte  ihm  in  Betreff  des  Artikels  über  diejenigen  (italieni- 
schen Stände),  die  die  Reichslehen  veräussert  hatten,  dass  Sern- 
tein  durchaus  nicht  wolle,  dass  der  Artikel  entfernt  werde.  Da 
gab  es  wieder  grossen  Streit,  indem  der  Kanzler  sagte,  dass  das 
Alles  den  Tag  vorher  schon  zugestanden  war,  was  Andreas  auch 
wahrheitsgemäss  bestritt,  worauf  der  Elanzier  sagte,  er  wolle  mit 
dem  Cardinal  reden.  Der  Kanzler  sagte  auch,  dass  bereits  ein 
Entwurf  aller  Capitel,  wie  sie  lauten  sollten,  gemacht  und  den 
kaiserlichen  Botschaftern  zur  Einsicht  tibergeben  worden  sei. 
Und  als  Andreas  zu  Hen*n  Philibert  kam,  fand  er  auch  Roberte t, 
welcher  ihm  die  Capitel  vorlas,  über  welche  sich  Schwierig- 
keiten erhoben  hatten. 

1.  Philibert  beanstandete  den  Ausdruck  ,inimiei  inimico- 
rum',  der  wegfallen  müsse.  Er  habe  dem  Könige  und  dem 
Legaten  gesagt,  dass  weder  der  Kaiser  noch  der  Erzherzog 
Feinde  Spaniens  seien,  noch  etwas  gegen  die  Könige  thun 
wollten,  der  König  und  der  Legat  seien  auch  durch  die  ange- 

noram  et  archidux  neutri  praescriptorum  regum  aduersus  alium  ab 
neceflsitadinem  et  affinitatem  quibuB  eis  iung^ntur,  atixilinm  opem  aiit 
snppetias  uUo  modo  sabministrabunt. 

Propter  quam  mutationem  fuerant  refecte  littere  pacis  et  d.  Se- 
rendan portauit  litteras  cum  omissione  praedictorum  verborum:  et  quod 
eaient  amici  amicorum  et  inimici  inimicorum. 

De  quo  caesar  remansit  multum  contentus  et  ante  nullo  modo 
coutentabatur  de  illa  parte  neutralitatis  propter  optimam  causam. 

Infrascripta  sunt  exempla  litterarum  quas  portauit   d.  Serendan. 
(Fanf  leore  Seiten.) 

Ad  prMictas  litteras  et  ezpositiones  factas  primo  per  Andream 
deinde  per  d.  Serendan:   fuerunt  responsa  ab  caesare  quae  continentur 
in   exemplis  infrascriptis  litterarum.     Ponantur    exempla   litterarum   ad 
regem  franciae  et  D.  cardinalem  Rothomagensem. 
(Zwei  leere  Seiten.) 
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führten  Gründe  zufriedengestellt  worden.  Robertet  widerstrebte 
mit  Anführung  einiger  frivoler  Gründe  und  dass  nichts  daran 
liege  und  dem  Kaiser  wegen  einiger  Worte  in  dem  Capitel 
nichts  daran  liegen  könne.  Andreas  beharrte  aber  fest  auf 
seiner  Meinimg. 

2.  Da  das  Capitel  über  die  Verbannten  unklar  war,  nament- 
lich ob  sie  ihre  Güter  haben  sollten,  so  wurde  eine  Erläuterung 
in  dem  Sinne  verlangt,  dass  sie  ihre  Güter  haben  sollten,  auch 
wenn  sie  nicht  in  ihrer  Heimat  blieben.  So  sei  es  auch  aus- 
gemacht worden.  Robertet  versprach  dies  vor  den  Cardinal 
zu  bringen. 

3.  Wurde  verlangt,  dass  bei  dem  Capitel,  in  welchem  der 
König  von  Frankreich  den  Vertriebenen  zu  verzeihen  versprach, 
noch  hinzugefügt  werde:  et  parcit. 

4.  Sollte  hinzugefügt  werden:  Papa  caput  hujus  foederis. 
Endlich   wurde   beschlossen,   dass  Andreas   mit   Robeitet 

zum  Kanzler  gehen  und  Alles  ins  Reine  bringen,  auch  von 
Seite  des  Kaisers  die  Gründe  angeben  solle.  Andreas  that 
dieses  auch,  der  Kanzler  wollte  aber  Alles  widerlegen.  Er 
behauptete, .  das  Wort  ,inimicorum'  fände  sich  nicht  vor.  Da 
wm-de  der  erste  Entwurf  vorgelesen  und  fand  sich  das  Wort 
vor.  Dann  behauptete  er,  es  liege  nichts  daran,  zuletzt  erklärte 
er,  er  wolle  mit  dem  Legaten  reden.  In  Betreff  der  veräusser- 
ten Lehen  blieb  der  Kanzler  auf  seiner  Behauptung.  Als  dann 
Andreas  den  Botschaftern  Alles  mittheilte,  erklärte  Sernteiu, 
es  sei  nicht  gut,  dass  die  Franzosen  jede  Stunde  etwas  Neues 
brächten. 

Am  16.  September  kam  noch  eine  Post  mit  Briefen  des  Erz- 
herzogs und  des  Kaisers  aus  Donauwörth,  4.  September.  Diese 
Briefe  brachte  am  17.  Philibert  zu  Semtein.  Sie  sollten  der 
Darstellung  einverleibt  werden,  wie  die  sechs  nachfolgenden 
leeren  Seiten  beweisen.  Dasselbe  gilt  von  den  Briefen  des 
Erzherzogs,  die  Herr  von  Ville  empfangen,  und  einem  Schreiben 
des  Kaisers  an  den  Erzherzog.  Man  war  übereingekommen, 
zuerst,  alle  Artikel  zu  sehen,  wie  sie  lauten,  über  die  entfrem- 
deten Lehen  nicht  mehr  zu  streiten;  der  Erzherzog  wollte  durch- 
aus nicht  genannt  sein,  wo  es  hiess  ,inimici  inimicorum' ;  als 
aber  Andreas  zuerst  zum  Legaten  und  dann  in  dessen  Auftrag 
zu  dem  Kanzler  ging,  erhielt  er  die  beiderseitige  Antwort,  sie 
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sollten  wegen  des  Ausdruckes  ,iniinici'  nicht  bestürzt  sein,  da 
eine  Clausel  hinzugefugt  werde,  dass  weder  der  Kaiser  noch 
der  Erzherzog  zu  einer  Hilfe  gegen  Spanien  verpflichtet  seien, 
aber  in  Ewigkeit  würde  der  König  nicht  zugeben,  dass  der 
Erzherzog  nicht  genannt  werde. 

Der  Artikel  über  die  Verbannten  wurde  dahin  geändert: 
quod  etiam  illi  suspecti  qui  non  starent  in  ducatu  Mediolani 
possiderent  bona  sua. 

Der  Zusatz  parcit  wurde  so  angenommen:  et  parcit  et 
admittit  ad  graciam;  der  Artikel  über  die  Veräusserung  der 
Lehen  fiel  weg.  Der  Papst  solle  nur  genannt  werden :  in  prae- 
sentiarum  als  erster  Confoderirter. 

Auf  dieses  hin  sollten  gleichlautende  Exemplare  von  Seite 
der  Botschafter  und  des  französischen  Königs  gefertigt  werden. 
Die  Franzosen  setzten  noch  bei,  dass  die  deutschen  Fürsten 
imd  das  ganze  Reich  Conservatoren  des  Friedens  seien.  So  wurde 
denn  in  Betreff  des  Kaisers  nicht  wieder  über  einen  Punkt 
gestritten. 

In  Betreff  der  Heirat  des  Dauphin  versprach  der  Legat 
«eine  Unterstützung,  jedoch  in  Bezug  auf  die  Schweizer  wollte 
er  Geheimhaltung  und  versprach  mündlich,  so  lange  der  Bund 
des  Königs  mit  den  Schweizern  daure,  sollten  sie  ihnen  nicht 
Hilfe  gegen  den  Kaiser  leisten. 

Als  Andreas  den  Botschaftern  erzählte,  was  er  ausge* 
richtet,  war  der  Heer  de  Ville  höchst  unzufrieden,  dass  der 
Erzherzog  genannt  werden  solle.  Er  und  Herr  Philibert  gingen 
deshalb  zum  König,  zur  Königin,  zum  Legaten,  konnten  aber 
nichts  erlangen,  sie  mussten  Geduld  haben  und  wurde  endlich 
die  Neutralität  des  Erzherzogs  beschlossen. 

Der  Legat  hatte  sich  geäussert,  der  König  sei  zufrieden, 
dass  nach  dem  Wunsche  des  Kaisers  der  Vertrag  von  Trient 
in  den  von  Blois  aufgenommen  werde,  er  wolle  aber  in  Betreff 
des  Herzogs  Ludwig  und  des  Cardinal  Ascanio  noch  einen  Artikel, 
dass  die  Dinge  in  statu  quo  bleiben  sollten;  er  wurde  jedoch 
zuletzt  fallen  gelassen. 

Am  20.  September  hielten  die  Botschafter  Rath  in  Bezug 
auf  Erlangung  grösserer  Bürgschaften  in  der  Heiratssache,  und 
nachdem  sie  Beschluss  gefasst,  begab  sich  Andreas  zu  dem 
Legaten,  ihm  zu  sagen,   sie   seien  in  Betreff  der  Ausfertigung 
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des  Ganzen  übereingekommen.  Der  Legat  erklärte,  er  sei  dazu 
bereit,  sie  erhielten  Gewährung  aller  Bitten,  die  sie  an  ihn  rich- 
teten, und  nachdem  so  Alles  in  Ordnung  gebracht  worden  war, 
zeigte  sich  der  Legat  sehr  erfreut.  Dann  wurden  Zeit  und  Ort 
bestimmt  und  festgesetzt,  dass  am  22.  September  nach  der  Messe 
in  der  Capelle  im  königlichen  Garten  in  Gegenwart  der  itaHe- 
nischen  Botschafter,  die  dazu  einzuladen  seien,  und  anderer 
Herren  die  Eidesleistung  geschehe.  Am  2L  wurden  die  Docu- 
mente  zur  wechselseitigen  Uebergabe  ausgefertigt. 

Als  sich  am  22.  September  1504  sämmtliche  Botschafter 
in  den  königlichen  Garten  verfügten,  fanden  sie  den  König, 
den  Legaten,  die  italienischen  Botschafter  mit  sehr  vielen 
Grossen  im  Vorplatze  der  Capelle.  Sie  wurden  mit  grossen 
Ehren  und  Freudensbezeugungen  empfangen,  die  Messe  ge- 
halten, worauf  sich  der  König  aus  der  kleinen  Capelle  in  eine 
Kammer  begab,  aus  der  man  in  die  Capelle  selbst  gelangte; 
hier  standen  alle  Botschafter,  der  Legat  hielt  das  Missale, 
der  Kanzler  las  die  Eidesformel,  worauf  erst  der  König  und 
dann  sämmtliche  Botschafter  den  Eid  in  die  Hände  des  Legaten 
ablegten,  der  sich  hierauf  an  die  italienischen  Gesandten  und 
die  Anwesenden  wandte  und  ihnen  mit  heiterer  Miene  sagte: 
Jetzt  gibt  es  nichts  mehr  über  Schwierigkeiten  zu  disputiren. 
Alles  ist  geordnet.  Der  König  begab  sich  in  den  Vorplatz  der 
Capelle  .und  dort  hielt  er  allein  mit  dem  Legaten  und  den 
Botschaftern  ein  Gespräch,  wobei  er  unter  Anderem  sagte,  er 
habe  nun,  was  er  wünschte,  nämlich  diese  Freundschaft,  und 
verlange  von  Gott  in  dieser  Welt  nicht  mehr,  als  das  Angesicht 
seines  Bruders,  des  römischen  Königs,  zu  sehen ;  er  sprach  von 
der  Erhebung  der  Häuser  Valois  und  Habs  bürg  u.  a.  m. 

Die  Botschafter,  die  zwei  Gesandten  des  Papstes,  der  Mark- 
graf von  Final  und  ,der  Andere'  waren  bei  dem  Legaten  zu 
Tische  und  hatten  dann  Audienz  bei  der  Königin,  welche  eine 
sehr  grosse  Freude  zur  Schau  trug,  gingen  dann  zur  Prin- 
cessin  Claude  und  tauschten  endlich  die  Urkunden  über  den 
Frieden  und  die  Garantien  der  Heirat  aus. 

Am  24.  September  ging  der  König  von  Blois  nach  Orleans, 
die  Königin  aber  blieb  in  Blois.  Am  25.  September  reiste 
Andreas  schnell  zum  Kaiser,  ihm  Bericht  zu  erstatten,  sowie 
wegen   der   Ankunft   des   Legaten   und   einer  Zusammenkunft 
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mit  dem  Könige.  Philibert,  Serntein  und  die  erzherzoglichen 
Botschafter  blieben  noch  da,  dann  begab  sich  Herr  Philibert 
nach  Flandern J 

^  D.  Philibertns  dizit  quod  pro  iis  quae  tangebant  cesarem  filinm  et  im- 
periam  sustineret  omnia  snpra  possibile,  pro  aliU  ubi  non  est  Interesse 
nisi  de  pecaniis  et  de  aliis  privatis,  noile  rumpere.  Idem  confirmavtt 
d.  Serentain  non  debere  lacrari  plnsqnam  possent  pro  Caesare.  Tandem 
concliiserunt  quod  viderent  capitula  sicuti  sunt,  et  postea  deliberarent 
quid  agendum. 

Fuerunt  habite  multe  disputationes  super  ea  quae  resiabant  con- 
cordanda  pro  Caesare,  et  conclusum  fuit  quod  dum  modo  alia  adapta- 
rentur  non  deberemus  amplius  contendere  de  illo  articnlo  de  feudi» 
alienatis  et  impignoratis,  sed  melius  esse  debere  id  in  totum  quam  fa* 
cere  in  eo  unam  mutationem  sicuti  ponere  volebant  Galli. 

Pro  iis  quae  spectant  ad  D.  archiducem,  demonstrarunt  oratores 
sui  nullo  modo  velle  ut  ipse  esset  nominatus  in  hoc  tractatu  tanquam 
amicus  amicorum  et  inimicus  inimicorum  et  erant  valde  male  contenti, 
quod  Galli  in  exemplo  tractatus  posuerant  ita  eum  sicut  caesarem. 

Ivit  Andreas  nomine  omnium  ad  legatum  et  deinde  ex  eins  iussu 
ad  cancellarium,  responsum  utriusque  fuit  conforme  in  hanc  sententiam. 

Quod  de  verbo  »inimicorum*  etc.  non  starent  mesti :  qnia  adderetur 
una  clausula  quod  caesar  et  archidux  quantum  spectaret  ad  reges  Hispa- 
niarum  non  essent  obligati  dare  auxilium  regi  Francie  contra  eos:  et 
eonchiserunt  quod  rex  Franciae  in  eternum  non  consentiret  ut  archidux 
non  esset  nominatus  adducentes  varias  rationes. 

De  bannitis  fuit  correctus  articulus  quod  etiam  illi  suspecti  qui 
non  starent  in  ducatu  Mediolani  possiderent  bona  sua. 

£t  quod  in  eodem  capitulo  adiungerentur  haec  verba  »et  parcit 
et  admittit  ad  graciam^ 

Praeterea  conclusit  iuxta  mandatum  oratorum  quod  ille  articulus 
de  alienatione  feudorum  deletus  remaneret. 

Item  quod  papa  nominaretur  solummodo  in  presentiarum  pro 
primo  confederato. 

Et  in  hac  forma  paulo  post  Robertetus  portavit  omnes  articulos: 
ut  nomine  omnium  oratorum  fierent  littere,  sicuti  regia  M'*"  faciebat 
expediri  nomine  suo. 

£t  in  obligationibus  pro  observatione  pacis  Galli  posuerunt  quod 
principes  imperii  et  totum  Imperium  essent  conservatores  pacis:  et  sub 
censuris  etc. 

Et  ita  circa  res  caesaris  nihil  amplius  disputandnm  fuit. 

De  assicuratione  matrimonii  Delphini  respondit  legatus  quod  ex 
latere  suo  in  aliquo  non  deesset. 

De  Helvetiis  quod  darent  litteras  ad  partem  secundam  capitnlum 
factum   Lugduni.     Quia    nullo  modo  volebant  ut  includeretur  illa  pars 
in  tractatu   ut  sit  magis  secrcta  et   verbo   promisit  legatus,  quod  etiam 
Siuungjiber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CVlil.  Bd.  II.  llft,  30 
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Vollkommen  wurde  der  Vertrag  erst  am  4.  April  1505, 
an  welchem  Tage  K.  Maximilian  die  Friedens-  und  Freund- 
pro tempore  qiiod  superest  ad  finiendnm  foedus  cum  ipsis  Helvetiis  non 
darent  eis  anxilium  contra  Cesarem. 

Andreas  respondit  oratoribns  quae  fecerat:  D.  de  Villa  fait  pessime 
contentus,  qnod  cardinalis  perseveraret  in  hoc  proposito  de  includendo 
et  nominando  d.  archidnce  et  ob  id  ipse  et  D.  Philibertns  ivenint  ad 
regem  et  ad  regpinam  et  ad  legatnm :  sed  fmstra  laboramnt  et  opus  fuit 
haberent  pacientiam:  et  fait  conclusnm  quod  starent  neutrales  propter 
affinitatem  qua  ntrisqne  regibus  nunc  iuncti  sunt. 

Dixerat  alüs  diebus  leg-atus  regem  contentnm  esse  ut  includeretur 
tractatus  Tridentinus,  sicuti  cesar  petiverat:  confirmavit  postea  id  sed 
volebat  ponere  unum  capitulum  -indelicet  qnod  quantnm  ad  D.  Ludo- 
vicum  et  D.  Ascanium  res  interea  starent  sicuti  sunt  nunc.  Caesar  et 
ipse  legatus  vel  oratores  regis  Francie  simul  determinanint  aliud:  et 
cum  mnltum  fuisset  disputatum ,  tandem  vi.snm  fuit  oratoribu8  melius 
esse  omittere  de  inserendo  illo  tractatu  quam  alterum  in  alla  parte 
conclnsa  semel  per  cesarem  circa  predictos   dominos. 

Die  XX*"*  oratores  omnes  fecerunt  consilium  super  ea  quae  pe- 
tenda  erant  pro  maiori  securitate  circa  matrimonium:  et  facto  consilio 
Andreas  ivit  ad  legatnm  nt  pro  total!  expeditione  simul  essent:  illico 
se  paratnm  esse  legatus  dixit  et  profecti  ad  eum  obtinuerunt  omnia 
quae  petiverunt.  et  sie  conclusis  omnibus,  d.  legatus  ostendit  se  mul- 
tnm  letnm. 

Deinde  fuit  inter  ipsos  initum  consilium  qua  die  et  qua  hora 
esset  fiendum  iuramentum:  et  conclnserunt  quod  die  XXII  illius  mensis 
septembris  post  celebratam  missam  in  capella  in  horto  d.  regis  fieret 
dictum  iuramentum  in  presentia  oratorum  Italie  qui  ad  id  imitati  essent 
et  coram  alüs  dorainis. 

Die  'XXI  fuenint  scriptae  litterae  de  iis  quae  conchisa  erant  tum 
nomine  regis  portandae  cesari  et  d.  archtdnci,  quasi  nomine  autorum 
quae  dandae  essent  praescripto  regi. 

Die  XXII  hora  octava  oratores  caesarei  et  d.  archiducis  ivernnt  ad 
hortum  praedictum,  d.  rex  et  cum  eo  d.  legatus  et  oratores  Italic!  et 
magnus  numerus  magnorum  dominorum  erant  in  atrio  super  lectum  (hor- 
tum) prope  capellam ;  fuerunt  excepti  praedicti  oratores  cum  magno  honore 
et  maxima  demonstratione  amoris  et  subito  rex  audivit  mi.M.sam:  dicta 
missa  exivit  ex  parva  capella  in  cAmeram  per  quam  itnr  ad  ipsam  ca- 
pellam et  ibi  omnes  stabant  predicti  oratores  d.  legatus  tenebat  missale 
in  manibns,  cancellarius  Francie  legit  infrascripta  verba  per  quae  d.  rex 
et  predicti  oratores  iurarent  super  evangelia  in  manibus  prescripti 
legati,  ita  fecenmt  primo  rex  inde  oratores:  et  immediate  legatus  vultu 
hilari  conver.sus  ad  oratores  Italis  et  ad  omnes  dixit  qnod  non  esset 
amplius  aliquid  disputandum  circa  illas  difficultates  quia  omnes  erant 
concordate. 
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schaftsurkunde  in  Hagenau  genau  besiegelte  und  unterschrieb. 
Der  Heirats-  und  Garantie verti'ag  beruhte  auf  den  Aufzeichnungen 
von  Lyon  und  erhielt  seinen  bindenden  Charakter  durch  die 
gegenseitige  Eidesleistung  und  Unterschrift  zu  Blois. 

Man  sollte  nun  meinen,  dass  in  den  so  sehr  in  das  Ein- 
zelne der  Verhandlungen  eingehenden  Aufzeichnungen  wenigstens 
irgend  etwas  von  Verhandlungen  sich  finde,  die  sich  auf  den 
Abschluss  des  dritten  Vertrages  von  Blois,  den  Offensiv  vertrag 
der  Könige  Maximilian  und  Ludwig  XII.  mit  Papst  Julius  ü. 
gegen  die  Venetianer  bezöge.  Allein  mit  Ausnahme  einer  gelegent- 
lichen Aeusserung  des  Nuntius  über  die  feindliche  Gesinnung 
des  Papstes  gegen  Venedig  findet  sich  keine  Spur  vor.  Die 
Urkunde  wurde  von  vier  päpstlichen  Abgesandten  einerseits 
und  von  Philibert  Naturelli  und  dem  Herrn  von  Serntein 
andererseits  unterzeichnet,  enthielt  einen  dreifachen  Theilungs- 


Infra  sunt  verba  juramenti. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Et  subito  post  praedicta  verba  legati,  rex  simal  cum  omnibus 
revereus  fuit  in  atrium:  et  ibi  solus  ipse  et  Iegatu8  et  oratores  cesarei 
colloqniam  habuemnt  et  inter  alia  rex  dixit  se  habuisse  quod  cupiebat, 
scilicet  hanc  amiciciam,  et  nihil  aliud  magis  desiderare  a  deo  in  hoc 
mundo  quam  videre  faciem  regis  Romanorum  fratris  sui  et  quomodo 
hoc  fieret  omnia  essent  bene  et  alia  in  banc  sententiam  loquutus  fuit: 
et  de  exaltatione  ntrinsque  domus  etc. 

Inde  recesserunt:  et  oratores  fnerunt  in  prandio  cum  legato  et 
simul  oratores  papae  marchio  Finarii  et  alter. 

Post  prandinm  praedicti  oratores  iverunt  ad  faciendum  visita- 
tionem  et  congratulationem  cum  regina  que  non  potuisset  ostendere 
de  hac  conclnsione  maiorem  leticiam. 

Et  recedentes  ab  ea  iverunt  ad   visitandum   dominam  Claudiam. 

Postea  fnerunt  cum  legato,  et  dederunt  ei  litteras  pacis  et  alteras 
pro  securitatibus  matrimonii. 

Et  acceperunt  duas  similes  nofationes  regis  Franciae. 

Die  24  rex  recessit  iturus  Orlienis:  regina  remansit  Plesis. 

Die  XXV  Andreas  recessit  itnms  celeriter  ad  cesarem  cum  illis 
que  facta  erant:  et  pro  adventu  D.  legati  ad  suam  M"*  et  pro  coUo- 
quio  regis  Franciae  cum  ipsa  M« 

(2  Zeilen  leer.) 

D-  Serentan  et  Philibertus  et  oratores  domini  archiducis  reman- 
serunt  pro. 

(Halbe  Seite  leer.) 

Deinde  recesserunt:  et  Philibertus  ivit  ad  Flandriam. 

30* 
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tractat  der  von  den  Venetianern  widerrechtlich  occupirten  Städte 
des  Kirchenstaates  als  Antheil  des  Papstes,  der  von  ihnen 
dem  Reiche  und  dem  Hause  Oesterreich  entrissenen  Städte 
für  K.  Maximilian  und  der  ehemals  mailändischen  Städte 
und  Besitzungen  für  K.  Ludwig.  Die  bei  Dumont  abgedruckte 
Vertragsurkunde  enthält  wohl  die  Unterschrift  des  Carolus  de 
Can*etto  '  und  des  Petrus  Figlioli,  Bischof  von  Sisteron,  aber 
keine  eines  französischen  Bevollmächtigten,  so  dass  sie  in  der 
P^orra,  in  welcher  sie  vorliegt,  nur  ein  Entwurf  zu  sein  scheint, 
der  dem  französischen  Cabinetc  erst  zum  Beitritte  vorgelegt 
werden  musste.  Unser  Bericht  beschäftigt  sich  nur  mit  den 
Verhandlungen,  an  welchen  der  Erzherzog  besonderen  Antheil 
genommen.         # 

Le  Glay  in  seinen  N^gociations  diplomatiques  entre  la 
France  et  TAutriche  kennt  vom  Jahre  1504  nur  die  Vollmacht 
K.  Maximilians  an  Ph.  Naturelli  und  Serntein  vom  10.  Juli,  die 
Vollmacht  des  Erzherzogs  für  seine  Gesandten  aus  Antwerpen, 
14.  August,  die  schon  von  Dumont  bekannt  gemachten  Verträge 
vom  22.  September  und  die  Anweisung  der  Aide  von  Artois 
an  den  Erzherzog  von  Seite  K.  Ludwigs  vom  gleichen  Datum. 
Die  Folge  der  Unkenntniss  des  wahren  Zusammenhanges  der 
Dinge  spiegelt  sieh  in  seinem  Urtheile  über  den  Vertrag  von 
Blois,  dass  die  hauptsächlichsten  Stipulationen  sont  tellement 
contraires  aux  vrais  interets  de  la  France  et  si  favorables  k 
ceux  de  T  Antriebe  —  als  ob  es  damals  ein  Oesterreich  im 
Sinne  des  18.  und  19.  Jahrhunderts  gegeben  hätte,  qu'elles 
semblent  avoir  etd  accepte^cs  sans  contröle  et  sans  discussion, 
telles  qu'elles  avaient  öto  redigees  a  la  cour  de  Bruxelles  ou 
k  Celle  de  Hagenau.    Precis  histor.,  p.  LXIII. 

Ich  glaube  mich  nicht  zu  täuschen,  wenn  ich  sage,  dass 
Lanz  in  seiner  so  gründlichen  Einleitung  in  die  Monum.  Habs- 
burgica  II,  p.  75  den  Lyoner  Tractat  vom  Jahre  1504  mit  dem 
vom  Jahre  1503  verwechselte.  Dr.  Iläbler  in  seiner  so  fleissigen 
Darstellung  des  Streites  Ferdinands  des  Katholischen*  und 
Philipps  I.  (Dresden  1882)  übergeht  diese  Sache  kurz,  obwohl 
die  Abreise  der  spanischen  Gesandten  von  Blois  in   dem  Zer- 

^  Marrhio  Finarii,  electus  Thebanus.  Der  Marchese  di  Final,  orator  dil 
papa,  befand  »ich  auch  in  Lyon.  Marin  Sanuto  V,  p.  743.  Er  war  Ge- 
nn^sp,  Abt  von  Vprona  nnd  Erzhi«»cbof  von  Theben. 
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Würfnisse  der  beiden  Könige  ein  wichtiges  Moment  bildet. 
Was  im  Jahre  1505  in  Hagenau  vor  sich  ging,  lässt  sich  trotz 
der  Depeschen  Quirino^s  nicht  ohne  genaue  Kenntniss  dieser 
Verhandlungen  richtig  auffassen,  geschweige  die  nachfolgende, 
von  Haneton  beschriebene  Wendung  der  französischen  Politik. 

Wir  haben  es  somit  hier  mit  einer  historischen  Quelle 
von  gar  nicht  imtergcordneter  Bedeutung  zu  thun.  Schade, 
dass  der  unbekannte  Verfasser  dieses  diplomatischen  Journals 
einige  Documente,  die  er  zum  Schlüsse  noch  mittheil cn  wollte, 
in  der  Feder  gelassen  hat.  Was  er  aber  an  Urkunden  und 
sonstigen  Aufzeichnungen,  namentlich  über  die  mündlichen 
Verhandlungen  mittheilt,  ist  so  anschaulich  und  interessant, 
dass  es  deutscherseits  wenige  Berichte  aus  jenen  Tagen  geben 
dürfte,  die  ihm  in  dieser  Beziehung  zur  Seite  gesetzt  werden 
können. 

Ich  glaube  nicht,  in  dieser  Beziehung  einem  gegründeten 
Widerspruche  zu  begegnen. 

Wer  ist  denn  aber  wohl  der  nicht  genannte  Verfasser? 
Er  spricht  wohl  einmal  als  ,ich^,  aber  aus  diesem  Ich  lässt 
sich  ebensowenig  ableiten,  als  dass,  weil  Namen  genannt 
und  Personen  angeführt  werden,  nicht  eine  von  diesen  der 
Autor  sein  könnte.  Wohl  aber  möchte  ich,  mich  auf  die  in 
der  Note  gegebene  Hinweisung  stützend,  zunächst  Andrea 
del  Burgo  als  Verfasser  bezeichnen,  den  der  Kaiser  den  beiden 
eigentlichen  Botschaftern  beigesellte  und  der  das  Journal  für 
den  Kaiser  zusammenstellte  und  ihm  auch  überreichte. 

Ich  werde  daher,  bis  ich  nicht  eines  Bessern  belehrt 
werde,  die  hochinteressanten  Aufzeichnungen,  welche  in  den 
Verhandlungen  zwischen  K.  Maximilian,  Ludwig  XII.,  dem  Erz- 
herzoge Philipp  von  Spanien  eine  tiefempfundene  Lücke  aus- 
füllen, mit  dem  Namen  des  Andrea  del  Burgo  in  Verbindung 
bringen,  der,  bei  dieser  Gelegenheit  zum  ersten  Male  im  kaiser- 
lichen Dienste,  wenn  auch  nocli  nicht  als  Hauptperson,  doch 
als  diesen  beigegeben  imd  an  den  Verhandlungen  einen  un- 
mittelbaren Antheil  nehmend  erscheint.  Bald  wird  man  ihm  in 
selbstständiger  Mission  in  noch  wichtigerer  Stellung  begegnen. 
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Die  Lyoner  Conferenzen. 

1503. 
Mecheln,  9.  November. 

Rückkehr  des  Erzherzogs. 

Perpignan,  15.  November. 

Verkündigung  des  dreimonatlichen  WaflFenstillstandes  mit 
Frankreich. 

Marin  Saiiuto  V,  p.  841. 

—  18.  November. 

Abreise  K.  Ferdinands  nach  Barcelona. 
1.  c. 

Medina  del  Campo,  24.  November  (?). 

Gewaltsame  Verhinderung  der  Abreise  der  Erzherzogin 
Donna  Jiiana. 

Segovia,  25.  November. 

Abreise  der  Königin  Donna  Isabel  nach  Medina  über  Gar- 
cillan^  27.  November  nach  Ö.  Justa,  28.  November 
Medina. 

Bruxelles,  26.  November. 

Ordonnance    des   Erzherzogs    über    die   Verth eilung    von 
15459    Gulden    an    die    Mitarbeiter    am   Frieden    mit 
Kaiser  Maximilian. 
Le  Glay  I,  p.  XVU. 

Mecheln,  28.  November. 

Tod  der  Herzogin  von  Burgund,  Margaretha  von  York. 

Lyon,  3.  December. 

Ankunft  der  spanischen  Botschaft. 

Roma,  9.  December. 

Abreise  des  Cardinals  von  Ronen,  George  von  Amboise, 
und  Philibert  Naturelli's,  Propst  von  Utrecht. 

Medina  del  Campo,  20.  December. 
Ankunft  K.  Ferdinands. 
Galindez. 

Bologna,  21.  December. 

Philibert  an  K.  Maximilian. 
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Ehingen,  24.  December. 

Matthäus  Lang  an  den  Herrn  von  Serntein. 
lieber  ,den  Bestand  von  Perpignan/ 
Geh.  Archiv  zu  Wien. 

—  25.  December. 

K.  Maximilian  an  Herrn  von  Serntein. 
Geh.  Archiv. 

Bibrach,  28.  December. 

K.  Maximilian  sendet  Cyprian  von  Serntein   über  Trient 
nach  Frankreich. 
Geh.  Archiv. 

1504. 

Monte  de  Orlando  de  Gaeta,  1.  Januar. 

Siegesbericht  des  Don  Gonzalo  Hernandez  de  Cordova. 
Finita  la  guerra  in  regno. 

Marin  Sanuto  V,  p.  711,  754. 

Medina  del  Campo,  2.  Januar. 

K.  Ferdinand  an  seinen  Botschafter  in  Venedig  di  la  trieva 
fece  a  istantia  del  nunzio  di  re  Federigo.  (Ergo   pace 
non  seguirk.) 
1.  c,  p.  832. 

Bruxelles,  6.  Januar. 

Grosse  Festlichkeit.  Rede  des  P.  Erasmus  (von  Rotterdam). 

Lyon,  8.  Januar. 

Ankunft  des  Cardinais  von  Ronen.    Friedensconferenzen. 
1.  c,  p.  734. 

Budapest,  10.  Januar. 

K.  Ladislaus  vom  Schlage  gerührt. 
1.  c,  p.  766—769. 

Lyon,  12.  Januar. 

Ankunft  des  Marchese  dil  Final,  Erzbischofs  von  Theben, 
päpstlichen  Orators. 
1.  c,  p.  743. 

—  13.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  UnteiTedung  mit  König 
Ludwig  Xn. 
1.  c. 
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Koma,  13.  Januar. 

Bericht  über  die  Abreise  des  Cardinais  und  Philiberts. 
Marin  Sanuto  V,  p.  722. 

Zirl,  13.  Januar. 

Königliche  Vollmacht  fUr  Serntein. 
Geh.  Archiv. 

En  notre  ville  de  Zeerle,  14.  Januar. 

Abredung  des  maistre  Philibert  Naturel,  prevost  d*  Utrecht, 
Messir  Gaspar  Seigneur  de  Morimont,  notre  fiel  bailly 
de  Ferrette,  et  Ciprian  de  Serntein,  chicf  de  notre  chan- 
cellerie,  als  ambassadeurs  zu  K.  Philipp. 
Geh.  Archiv. 

Zirl,  15.  Januar. 

K.  Maximilian    an   dieselben   über  ein  Schreiben  Erzher- 
zog Philipps. 
Geh.  Archiv. 

Mailand;  15.  Januar. 

Ankunft  des  Herrn  von  Serntein. 
Marin  Sanuto  V,  p.  735,  736. 

Lyon,  15.  Januar. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators  mit  dem  gran  can- 
zelier   di  Borgogna.     Der  spanische    Friede   gesichert. 
1.  c,  p.  744,  745,  750. 

—  16.  Januar. 

Schreiben  K.  Ludwigs  an  die  venetianische  Signoria. 
1.  c,  p.  831. 

—  17.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  die  Rückkehr  K.  Friedrichs. 
1.  c,  p.  786. 

—  20.  Januar. 

Der  venetianische  Orator  über  eine  Unterredung  mit  dem 

Cardinal. 
Ankunft  Philiberts.     Mormont  erwartet. 
1.  c,  p.  877. 

Bruxelles,  20.  Januar. 

Die  Stände  von  Brabant   bewilligen    die   verlangte  Hilfe. 
Telfs,  22.  Januar. 

Ankunft  eines  Boten  des  Cardinais  bei  K.  Maximilian. 
1.  c,  p.  771. 
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Bruxelles^  22.  Januar. 

Errichtung  des  grand  conseil  de  Malines. 

—  23.  Januar. 

K.  Maximilian  ertheilt  Serntein  neue  Vollmachten. 
Marin  Sanuto  V,  p.  781. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators   mit  K.  Ludwig. 
1.  c,  p.  790. 

Torralva,  24.  Januar. 

Ferdinand  und  Isabella  an  den  Herzog  von  Estrada  wegen 
eines  englischen  ilinfalles  in  Frankreich. 
Cal.,  n.  390. 

Lyon,  24.  Januar. 

Unterredung  des  venetianischen  Orators  mit  dem  Cardinal. 
Marin  Sanuto  V,  p.  791. 

—  25.  Januar. 

Ankunft  des  dritten  kaiserlichen  Gesandten. 
1.  c,  p.  791,  861. 

Bruxelles,  25.  Januar. 

400  Pferde  sollen  zur  Römerfahrt  abgehen. 
Marin  Sanuto,  p.  791. 

Lyon,  27.  Januar. 

K.  Ludwig  an  den  Prinzen  von  Salerno  (Friedensgarantien). 

1.  c,  p.  845. 

Füssen,  27.  Januar. 

Der  venetianische  Orator.     Schreiben   des   Don  Gonzales 
an  Don  Juan  Manuel  über  einen  Einfall  in  die  Lombardei. 
1,  c,  p.  819. 

Lyon,  L  Februar. 

Ankunft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 
1.  c,  p.  818. 

Bruxelles,  3.  Februar. 

Der  Erzherzog  von  K.  Ludwig  eingeladen,  sich  am  Lyoner 
Frieden  zu  betheiligen. 

I.  c,  p.  822. 

Lyon,  4.  Februar. 

Bericht  des  venetianischen  Orators. 
1.  c,  p.  860. 
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Lyon,  5.  Febi-uar. 

Der  venetianische  Orator.  K.  Ludwig  werde  nie  mit 
Venedig  brechen. 

Marin  Sanuto  V,  p.  862. 
Bruxelles,  9.  Februar. 

Karl  von  Geldern  (Egmont)  unterwirft  sich. 

1.  c,  p.  894  (856). 

—  10.  Februar. 

Abreise  der  Gesandten  nach  Lyon. 
1.  c,  p.  904. 

Lyon,  11.  Februar. 

Die  spanische  Bewilligung  des  dreijährigen  Waffenstill- 
standes (S.  Maria  de  Mejorada)  angekommen.  Publicirt 
am  31.  März. 

1.  c,  p.  921.     Dumont  IV,  1,  p.  öl. 

—  12.  Februar. 

Der  venetianische   Orator.     Der  Waffenstillstand   behagt 
weder  dem  Könige,  noch  dem  Cardinal. 
Antwerpen,  12.  Februar. 

Bewilligung  der  Generalstaaten. 
Lyon,  15.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.    Besorgniss  eines  Bundes  König 
Ludwigs,  Maximilians  und  des  Erzherzogs  gegen  Venedig. 
Marin  Sanuto  V,  p.  857. 

—  16.  Februar. 

Ankimft  eines  erzherzoglichen  Gesandten. 

1.  c,  p.  898  (791,  861). 

— :  17.  Februar. 

Unterhandlungen   der   kaiserlichen  Gesandten  wegen  der 
Verlobung  des  Herzogs  von  Luxemburg. 
1.  c,  p.  898. 

Madrigal,  18.  Februar. 

Bericht  Sier  Piero  Pasqualigo's.    König,  Königin,  Herzog 
von  Calabrien  für  zehn  Tage  daselbst. 
1.  c. 

Lyon,  19.  Februar. 

Der   venetianische   Orator.      Die   kaiserlichen   Gesandten 
gehen  zurück.     Philibert  folgt  dem  Hofe, 
l.  c,  p.  906. 
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Lyon,  20.  Februar. 

Abreise  des  Königs. 
Marin  Sanuto  V. 

Medina  del  Campo,  20.  Februar. 

Sier  Piero  Pasqualigo.    Der  Sccretär  K.  Friedrichß,  Luea 
Roßso,  bei  Hofe. 
1.  c,  p.  1026. 

Lyon,  21.  Februar. 

Der  venetianische  Orator.    Unterredung  mit  dem  Cardinal. 
1.  c,  p.  907. 

Lyon  (Leon),  21.  Februar. 

Serntein  an  K.  Maximilian  über  den  Waffenstillstand. 
Geh.  Archiv. 

Medina  del  Campo,  21.  Februar. 

Ankunft   eines   erzherzoglichen  Gesandten   zur  Abholung 
der  Prinzessin. 

Marin  Sanuto  Y,  p.   1043. 

Roma,  22.  Februar. 

Der    venetianische    Orator.     Ucber   den   spanisch-franzö- 
sischen Vertrag  (non  durera). 
1.  c,  p.  908. 

Augsburg  22.  Februar. 

Aloixe   Mocenigo.      Geschenke    des   Erzherzogs    an    den 
König  (der  Römer?). 
1.  c,  p.  941. 

Perpignan  und  Narbonne,  25.  Februar. 
Publication  des  Waffenstillstandes. 

Medina  del  Campo,  25.  Febiniar. 

Abreise  des  Luca  Rosso.   K.  Ferdinand  an  Venedig. 
1.  c,  p.  144. 

Roma,  27.  Februar. 

K.  Ludwig  beantragt  den  Abschluss  eines  mittclitalienischen 
Bundes. 

I.  c,  p.  936. 

Medina  del  Campo,  1.  März. 
Abreise  der  Erzherzogin. 
Galindez. 
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ValJadolid,  2.  und  3.  März. 

Aufenthalt  der  Erzherzogin,    Abreise  nach  Laredo. 

Augsburg,  5.  März. 
Serntein  erwartet. 

Marin  Sanuto  V,  p.  990. 

—  9.  März. 

Briefe  des  Maestro  Cretocho.    Der  Erzherzog  in  Coutray. 

1.  c,  p.   1Ü24. 

—  11.  März. 

K.  Maximilian  in  Conferenzen  mit  den  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  13.  März. 

Ankunft  Serntein's.   Audienz  bei  dem  Könige. 
1.  c. 

—  13.  März. 

K.  Maximilian  an  Herzog  Johann  von  Sachsen  über  seine 
Reise  zu  Erzherzog  Philipp. 
Geh.  Archiv. 

—  16.  März. 

Der    venetianische    Gesandte    über    die   Nachtheile    des 
erzherzoglichen  Vertrages. 
Marin  Sanuto  V,  p.  1045. 

Medina  del  Campo,  10.  April. 

Petinis  M.  über  die  Abreise  der  Erzherzogin. 
Ep.  271. 

—  30.  Mai. 

Tod  des  Grafen  Engelbert  von  Nassau. 

Molinet  V,  p.  221  (31.  Mai).    Le  Glay  I,  p.  GU. 

Tod  der  Donna  Magdalena,  infanta  de  Navarra,  und  des 
Don  Enrique  Enriquez,  Oheim  K.  Ferdinands. 
Galindez. 

—  25.  Juli. 

Erkrankung  des  Königs  und  der  Königin. 
Galindez. 

Schreiben    Don  Pedro   M.   über   die   Misshandlung   eines 
Hoffräuleins  durch  die  Prinzessin  Donna  Juana. 
Ep.  272. 
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Die  Coiiferenzeii  za  Blois. 

1504. 
Augsburg,  10.  Juli. 

Vollmacht    K.    Maximilians    für   Philibert   Naturelli    und 
Ciprian  von  Serntein. 
L©  Glay  I,  n.  18. 

Frankfurt,  6.  August. 

Die   Botschafter   des   Papstes,   der  Könige  von   Spanien, 
des  Erzherzogs  bereits  angekommen. 

Jansen,  Frankf.  Reichstags-Corresp.   II,  p.  679. 

Neapel,  12.  August. 

Zwangsabreise  des  Don  Cesare  Borgia  nach   Spanien  con 
un  regazzosolo. 

Marin  Sanuto  VI,  p.  55. 

Antwerpen,  14.  August. 

Vollmacht  des  Erzherzogs  für  Jean  de  Luxembourg. 
Le  Glay  I,  n.  19. 

Blois,  14.  August. 

Der   venetianische  Orator   über,  die   spanischen  Anträge, 
Erzherzog  Philipp  betreffend. 
Marin  Sanuto  VI,  p.  60. 

Medina  del  Campo,  15.  August. 
Wiederherstellung  des  Königs. 
1.  c,  p.  61. 

Blois,  17.  August. 

Scheitern  der  spanischen  Anträge. 
1.  c,  p.  60. 

—  20.  August. 

Tod  des  Pfalzgrafen  Ruprecht. 
Häutle. 

—  24.  August. 

Audienz  der  spanischen  Gesandten.    Ihr  Ultimatum. 
Lettres  de  Louis  XII.  I,  1.  2.  3. 

—  25.  August. 

Abreise  der  Gesandten. 


Digitized  by 


Google 


468  Höfler. 

AHcante,  31.  August. 

Ankunft  Cesare  Borgia's. 
Marin  Sannto  VI,  p.  65. 

Blois,  1.  September. 

Der  Cardinal   von  Amboise   an    den  Erzherzog   über   die 
spanischen  Gesandten. 
Lettres  l.  c. 

—  1.  September. 

Notariatsinstrument  des  Kanzlers  Gui  de  Rochefort. 
1.  c. 

—  1.  September. 

Certificat   des  Grafen   von  Nevcrs   und   anderer  Grossen 
über  die  Audienz  der  spanischen  Gesandten. 
1.  c. 

—  1.  September. 

Erklärung    des   Königs   Ludwig    über    die   Anträge    der 
spanischen  Gesandten. 
Geh.  Archiv. 

Donauwörth,  4.  September. 

Matthäus  Lang  an  Herrn  von  Serntein. 
Geh.  Archiv.  • 

—  4.  September. 

K.  Maximilian  an  seine  Botschafter  in  Blois. 

Blois^  5.  September. 

Ankunft  des  Herrn  von  Serntein. 

Geh.  Archiv.    Marin  Sanuto  VI,  p.  71. 

—  6.  September. 

Audienz  der  kaiserlichen  Gesandten  bei  K.  Ludwig. 

—  7.  September. 

Audienz  bei  dem  Cardinal-Legaten.  Schreiben  Philiberts 
und  Serntein's  an  den  Erzherzog,  an  Don  Juan  Manuel. 
Serntein  an  Don  Juan  Manuel. 

—  8.  September. 

Besprechung  mit  dem  Cardinal-Legaten. 

—  9.  September. 

Conferenzen. 
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Blois^  10.  September. 
Conferenzen. 

Geh.  Archiv. 

—  10.  September. 

Tod  Herzog  Philiberts  von  Savoyen. 

—  11.  September. 

Zusammenkunft  Philiberts  mit  dem  Könige. 

—  12.  September. 

Conferenz   wegen   der  mailändischen  Investitur.     Grosser 
Streit  zwischen  Philibert  und  dem  Legaten. 

—  13.  September. 

Schreiben  Philiberts  an  den  Legaten. 

—  14.  September. 

Besprechung  sämmtlicher  Botschafter. 

—  15.  September, 

Conferenz   mit   Serntein.    Tod   der  Pfalzgräfin  Elisabeth. 
Marin  Sannto  VI,  p.  71. 

—  16.  September. 

Conferenz  mit  dem  Kanzler. 

—  17.  September. 

Königliche  Briefe  an  Serntein. 

—  20.  September. 

Abschluss  der  Unterhandlungen. 

—  21.  September. 

Ausfertigung  der  Urkunden. 

—  22.  September. 

Vertrag   zwischen   K.  Ludwig,    K.  Maximilian    und    dem 
Erzherzoge.    Gegenseitige  Eidesleistung. 
Dumont  IV,  1,  p.  55. 

K.  Ludwig  überlässt  dem  Erzherzog  den  Profit  der  aide 
von  Artois. 

Le  Glay  I,  n.  20. 

—  23.  24.  September. 

Schreiben  des  Orator  Veneto. 
Marin  Sannto  VI,  p.  73. 
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Blois,  24.  September. 

Abreise  des  Königs  nach  Orleans. 

—  25.  September. 

Andreas  überbringt  die  Friedensinstrumente  dem  römischen 
Könige. 
Orleans,  5.  October. 

Abreise  der  kaiserlichen  und   erzherzoglichen  Gesandten. 
Marin  Sanuto  VI,  p.  80. 

Medina  del  Campo,    12.  October. 
Testament  der  Königin  Isabella. 

Löwen,  October. 

Quittung  des  Bruder  Erasmus  für  10  livr.  de  40  gros  mon- 

naie  de  Flandre  la  livre,  welche  ihm  Erzherzog  Philipp 

gewährte,  de  grace  special  pour  une  fois  pour  Dieu  et 

en   aumone  afin   de   Taider  k   s'entretenir   aux    ecoles. 

Gachet,  Compte  rendu  II,   p.  298. 

Alost,  29.  October. 

Philipp  an  K.  Heinrich  VII. 
Cal.,  n.  402  (420,  p.  347). 

Tours,  9.  November. 

Tod  des  Königs  Don  Padrique  von  Neapel, 
gurita  V,  p.  82. 

Medina  del  Campo,  23.  November. 

Codicil  zum  Testamente  der  Königin. 
Padilla,  p.  31.   Dormer,  discursos. 

—  26.  November. 

Tod  der  Königin  Donna  Isabel.    Philipp  und  Johanna  als 
Könige  ausgerufen.  Schreiben  K.  Ferdinands  an  Letztere. 

DocunieiitoR  ineditos,  T.  VIII,  p.  38ö. 

—  An  K.  Heinrich  VII. 

Cal.,  n.  409. 

Westm inster,  26.  November. 

Schreiben  der  Prinzessin  Katherina  an  ihre  Mutter. 
Cal.,  n.  413. 

Medina  del  Campo,  December. 

Absendung  des  Bischofs  von  Palencia,  um  K.  Philipp  zu 
bewegen,  Neapel  statt  Castiliens  zu  übernehmen. 

Coleccion  VIII,  p.   326. 
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London,  5.  December. 

Dr.   Puebla  an  König  und   Königin   von  Spanien.     Ent- 
wurf eines  Offensivtraetates. 
Cal.,  n.  419,  420. 

Bruxelles^  December. 

Absendung  eines  Vertrauten  an  K.  Ludwig. 
Ch.  Haneton.    Le  Olay  I,  n.  64. 

—  19.  December. 

K.  Philipp  und  Königin  Donna  Juana  an  den  König  von 
Portugal. 

Coleccion  VIII,  p.  271. 

An  den  Cardinal  von  S.  Cruz,  Don  Bernardino  Carvajal. 
1.  c. 

—  24.  December. 

König  und   Königin   an   den  Tesorero  Nuno    de   Gomiel. 
An  K.  Ferdinand. 
1.  c,  p.  272.  273. 


n. 

Fhilippe  Haneton,  Secretar  und  erster  Andiencier  des  Erzherzog- 
Königs  Fhilipp  des  Schönen,  und  seine  Auseinandersetzung 
der  Zerwürfnisse  des  Hauses  Habsburg  mit  König  Ludwig  Xu. 
von  Frankreich  und  der  Versuche  ihrer  gütlichen  Beilegung. 

1505.  1506. 

Ein  Historiker,  welcher  sich  die  Erwerbung  der  spanischen 
Königreiche  durch  das  Haus  Habsburg  zur  Aufgabe  stellen 
würde,  wäre  genöthigt,  der  verdienten  Männer  weitläufig  zu 
gedenken ,  welche  mit  Hingabe  und  Aufopferung  sich  der 
schweren  Mission  unterzogen,  unter  zum  Theile  sehr  misslichen 
und  gefahrvollen  Verhältnissen  der  Selbstsucht  und  den  Ränken 
eines  der  klügsten  Fürsten  seiner  Zeit,  K.  Ferdinands  (el 
catolico),  entgegenzutreten  und  die  von  ihm  sorgsam  geschürzten 
Knoten  wieder  aufzulösen.  Le  Glay  hat  in  seiner  Vorrede  zum 
ersten  Bande  der  N^gociations  diplomatiques  entre  la  France 
et  l'Autriche  einiger  derselben  gedacht  (agents  diplomatiques 
autrichiens  ou  bourguignons),  aber  seinem  Zwecke  gemäss  nur 
Philippe   Haneton,   Andrea   del  Burgo,    von  dem  er  jedoch 

Sitznngsber.  d.  pUl.-hist.  Gl.    CYm.  Bd.  H.  Hft.  31 


Digitized  by 


Google 


472  HOfUr. 

nicht  weißs^  dass  er  —  doctrina  et  probitate  perspectus  — 
Podestk  von  Ärezzo  war/  ehe  er  in  die  Dienste  K.  Maximilians 
trat,  der  ihn  allmälig  zu  den  wichtigsten  Missionen  verwandte; 
Claudius  von  Cilly,  den  Le  Glay  als  ein  Beispiel  der  Arm- 
seligkeit österreichischer  Diplomaten  anführt,  wobei  er  aber 
den  spanischen  Gesandten  in  England  Dr.  Puebla  vergisst,  der 
bei  R.  Heinrich  VII.  förmliche  Eosttage  hatte;  Matthäus  Lang; 
Philibert  Naturelli,  von  dessen  Art  zu  unterhandeln  die  De- 
peschen Quirino's  ein  merkwürdiges  Beispiel  anführen;  Jean  de 
Courteville,'  wobei  Le  Glay  berichtet,  er  sei  noch  in  Blois  ge- 
wesen, als  König  Philipp  in  Toledo(!)  gestorben  sei;  Heinrich 
Graf  von  Nassau;  Bartolomeo  Tizzone,  Lorenz  de  Gorrevod, 
Mercurino  di  Gattinara,  an  welchen  so  viele  Briefe  seines 
lombardischen  Landsmannes,  Petrus  Martyr  von  Angleria,  ge- 
richtet sind  und  der  sein  thatenreiches  Leben  als  Geistlicher 
und  Cardinal  beschloss,  5.  Juni  1530.  Längst  verdiente  dieser 
ausgezeichnete  Mann  eine  sorgfältig  und  gründlich  gearbeitete 
Monographie. 

Von  Philippe  Haneton  erwähnt  Le  Glay^  wiederholt  den 
Recueil  en  forme  d'histoire  contenant  los  tiltres  actes  et  traitez 
faicts  entre  le  roy  Louis  XII  et  le  roy  de  Castille  dcpuis 
Tan  1498  jusques  en  Tann^e  1507  in  einem  Manuscripte  der 
damaligen  königlichen  Bibliothek  zu  Paris,  das  er  aber  als 
fort  döfectueuse  copie  bezeichnet.  Es  gehört  zu  den  vielen 
Unbegreiflichkeiten  in  der  deutschen  Geschichtsforschung,  dass 
eine  so  wichtige  Aufzeichnung  höchst  interessanter  Vorgänge 
von  den  Jahren  1498 — 1507  bisher  der  Benützung  entzogen 
war  und  wir  wie  in  so  vielen  Dingen  so  auch  hier  an  die 
französische  Auffassung  angewiesen  waren,  die  ihren  Stand- 
punkt nie  verläugnet,  und  dass  dies  der  deutsche  nicht  ist, 
braucht  wohl  nicht  erst  hervorgehoben  zu  werden. 

Ich  war  bei  meinem  jüngsten  Aufenthalte  in  Wien  so 
glücklich,  das  bezeichnete  Werk  unter  den  Acten  E.  Maximilians 
im  k.  k.  geheimen  Haus-,  Hof-  und  Staatsarchiv  zu  finden.  Der 
genaue  Titel  ist:  Recueil  fait  par  maistre  Philippe  Haneton  premier 


*  Geh.  Archiv.  Schreiben  vom  16.  Januar  1605. 

>  Seigneur  de  la  Bai88i6re  et  de  Cor^mout,  bailli  de  Lille. 

»  p.  LXV. 
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secretaire  et  audiencier  ^  du  roy  de  Castille,  des  lettres,  tiltres, 
memoires  et  enseignemens  des  traitez  aliances  et  appointements, 
protestacioDs  et  autres  actes  et  exploix  faiz  passez  et  advenuz 
entre  le  roy  Loys  de  France  Xu  de  ce  nom  presentement 
regnant  d'une  part  et  le  dict  Sr.  roy  de  Castille  archiduc 
d'Austrice  duc  de  Bourgogne,  d'  autre^  depuis  V  advenement  du 
dict  Sr.  roy  de  France  a  la  couronne. 

Der  Ausgang  der  Darstellung  ist  der  Tod  K.  Karls  VIII. 
von  Frankreich  —  la  veille  de  pasques  fleuries  —  7.  April  1497, 
in  der  That  1498,  ohne  männliche  Erben,  worauf  ihm  der 
Herzog  Loys  von  Orleans  als  nächstberechtigter  Erbe  nach- 
folgte und  als  König  gekrönt  wurde. 

Im  Monate  Mai  sandte  der  Erzherzog  Philipp  den  seither 
verstorbenen  Grafen  von  Nassau^  und  andere  Botschafter  zu 
K.  Ludwig,  um  die  Restitution  des  Herzogthums  Burgund  und 
der  anderen  Herrschaften  zu  erlangen,  deren  sich  die  Franzosen 
bemächtigt  hatten,  sowie  wegen  Durchführung  des  Vertrages 
von  Senlis  vom  23.  Mai  1493.  Diese  Botschafter,  der  Graf 
von  Nassau,  Herr  von  Breda,  Philipp  de  Contay  (escuyer), 
der  Herr  von  Forest,  Gouverneur  von  Arras,  Jehan  le  Sauvaige 
Präsident  von  Flandern  und  Herr  von  Stanbeke,  der  Kanzler 
Jehan  de  Tinteville  und  der  Secretär  Leurens  de  Blieul,  Greffier 
des  Toisonordens,^  stellten  an  K.  Ludwig  das  Begehren,  der 
König  möge  in  Ausfuhrung  des  Tractates  von  Senlis  die  drei 
Städte  von  Artois,  Bethune,  Aire  und  Hesdin  und  unter  Rück- 
sichtnahme auf  das  Anrecht  des  Erzherzogs  das  Herzogthum 
Burgund^  die  Grafschaften  Auxonne,  Auxerrois  und  Mas- 
connais,  Bar-sur-Seine  und  andere  Theile  auf  freundschaftlichem 
Wege  zurückgeben,  oder  wie  man  sich  zuletzt  ausdrückte 
nicht  auf  dem  Wege   der  That  (Gewalt)   noch   des   Rechtes, 


^  Das  Amt  eines  Audienciers  bestand  nicht  nur  in  der  Einführung  der  zu 

einer  Audienz  Berufenen,    sondern  auch  als  Dolmetsch  zu  dienen.     Cl. 

Brown  DI,  n.  248,  p.  139.  State  papers  I,  p.  22. 
'  fen  Mr.  le   comte  de   Nassau.     Im  Vertrage  heisst  er  notre  cousin  et 

lieutenant  general  en  Flanders;  es  ist  der  am  31.  Mai  1504  verstorbene 

Graf  Engelbert. 
'  Wiederholt  wird  bei  Marin  Sanuto  des  GreflFier  gedacht.     Es  ist  Lorenz 

de  Blieul,    welcher   der    erzherzoglichen  Gesandtschaft  zu  Blois   1504 

beigegeben  war. 

31* 
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wohl  aber  auf  demtithiges  Verlangen  und  freundliche  Bitte 
verfahren.  Sie  kamen  tiberein,  dass  zuerst  der  König  der 
Römer  sein  Heer  sowohl  aus  dem  Herzogthume,  als  aus  der 
Grafschaft  Burgund  zurückziehen  und  der  Erzherzog  die 
Huldigung  für  Flandern  und  Artois,  insoweit  sie  französische 
Lehen  seien,  leisten  solle,  dazu  sich  auch  durch  feierliche  Eide 
verpflichte  und  innerhalb  eines  Monats  sie  in  Ausführung 
'bringe.  Aber  auch  dieses  genügte  nicht;  es  ward  noch  zu- 
gegeben, dass  der  Erzherzog  von  ihm  unterzeichnete  und  mit 
seinem  Siegel  versehene  Patente  ergehen  lasse,  welche  von 
zwölf  Edelleuten  noch  besondere  Bürgschaften  erhalten  sollten ; 
dagegen  verpflichtete  sich  K.  Ludwig  eidlich  und  ohne  allen 
Hinterhalt,  die  Städte  Aire,  Bethune  und  Hesdin  heraus- 
zugeben '  und  weder  auf  dem  Wege  der  That  noch  des  Rechtens 
seine  Ansprüche  auf  Lille,  Douay  und  Orchies  geltend  zu 
machen.'^  Der  Vertrag  wurde  am  2.  August  1498  zu  Paris 
abgeschlossen  und  von  dem  Grafen  von  Nassau,  Philipp  de 
Contay  und  Laurent  du  Blieul  unterzeichnet;  der  Erzherzog 
aber  beschwor  ihn  in  St.  Gudula  zu  Brüssel,  16.  August.  Das 
Document  unterzeichneten  der  Prinz  von  Chimay,  die  Herren 
von  Fiennes,  Berselles,  Hontheim,  Kanzler  von  Brabant,  Aer 
Propst  von  Lüttich  und  St.  Donas,  Comeilles  de  Berghes, 
Marschall,  der  Propst  von  Löwen  und  Andere.  Erst  im  Mai 
1499  bewilligte  jedoch  K.  Ludwig  auf  wiederholtes  Verlangen 
des  Erzherzogs  die  Restitution  der  Städte  und  Schlösser  von 
Hesdin,  Aire  und  Bethune. 

Obwohl  nun  K.  Ludwig  versprochen  hatte,  ohne  jeden 
Rückhalt,  sobald  ihm  die  gesiegelte  Urkunde  der  Annahme 
des  Pariser  Vertrages  vorgelegt  worden  war,  die  drei  Städte 
von  Artois  sogleich  zurückzugeben,  so  erhoben  doch  die  könig- 
lichen Abgeordneten,  die  deshalb  nach  Arras  gekommen  waren, 
so  viele  Schwierigkeiten,  brachten  jetzt  erst  KJagen  über  das 
Benehmen  der  erzherzoglichen  Beamten  in  Betreff"  des  Bisthums 
Tournay  und  der  königlichen  Gerechtsamen  in  Artois  vor  und 
erklärten  schliesslich,  einen  besonderen  Befehl  des  Königs  zu 
besitzen,    nicht   früher   die  Huldigung  und  die  Rückgabe   der 


*  en  r^tat  qii*ils  sont  de  present,  rartillerie  et  autres  menbles  reserrez. 
^  mais  bien  par  voye  amiable. 
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drei  Städte  vornehmen  zu  dürfen,  ehe  nicht  die  Beschwerden 
zur  Zufriedenheit  des  Königs  ausgeglichen  seien.  Obwohl 
diese  Dinge  neu  waren  und  zu  dem  Frieden  nicht  gehörten, 
auch  niemals  von  ihnen  gesprochen  worden  war,  beharrten  die 
französischen  Deputirten  auf  ihren  Forderungen,  während  die 
erzherzoglichen  Bevollmächtigten  sich  erboten,  sie  auf  fried- 
lichem Wege  zum  Ausgleiche  nach  Billigkeit  und  Vernunft  zu 
bringen,  bis  endlich  der  Erzherzog,  um  einen  Krieg  zu  ver- 
meiden, der  seinen  Unterthanen  nach  dem,  was  sie  früher 
ausgestanden,  höchst  unlieb  war,  sich  zur  Nachgiebigkeit  ent- 
schloss.  Es  handelte  sich  um  sogenannte  königliche  Fälle, 
cas  royaulx,  zu  Gunsten  eines  Bruders  Loys  Pot,  um  die  Prä- 
bende  des  maitre  Jehan  Wyts  an  der  Kirche  in  Cassel  und  um 
Compctenzeonflicte  zwischen  dem  Parlamente  zu  Paris  und 
der  erzherzoglichen  Rathskammer  in  Flandern,  Conflicte,  die 
mit  der  Rückgabe  der  drei  Städte  nichts  zu  thun  hatten,  die 
aber  durch  die  schriftliche  Erklärung  des  Erzherzogs  vom 
I.  Juli  1499  zu  AiTas,  gegengezeichnet  von  Philipp  Haneton, 
beseitigt  wurden. 

Man  hatte  Gelegenheit  gehabt,  französische  Loyalität 
kennen  zu  lernen. 

Erst  nachdem  diese  Urkunde  der  königlichen  Commission 
tibergeben  worden  war,  wurde  der  Erzherzog  zur  Ablegung 
des  Vasalleneides  in  die  Hände  des  (nachherigen)  französischen 
Kanzlers  Robertet  zugelassen  und  erfolgte  endlich  die  Aus- 
lieferung der  drei  Städte  durch  den  Grafen  von  Ligny,  General- 
Lieutenant  des  Königs  in  der  Picardie.  Ein  königUcher  Erlass 
vom  5.  Juli,  datirt  aus  Arras,  erklärte,  dass  der  Erzherzog  auf 
Grund  seiner  Pairie,  der  Grafschaften  Flandern,  Artois  und 
Charlois,  die  er  von  der  Krone  inne  habe,  sowie  der  übrigen  (?) 
die  Lehenshuldigung  geleistet  habe.  Den  Tag  vorher,  am 
4.  Juli  1499,  wurden  duixh  die  Deputirten  des  Königs  und 
des  Erzherzogs  die  königlichen  Fälle  in  der  Grafschaft  Artois 
—  19  an  der  Zahl  —  festgesetzt  und  der  Entscheidung  des 
Pariser  Parlamentes  untergestellt.  Haneton  beschreibt  weder 
die  Ceremonie  der  Belehnung  des  Erzherzogs,  noch  theilt  er, 
indem  er  den  Ehevertrag  der  Prinzessin  Claude,  Tochter  König 
Ludwigs  Xn.  und  der  Königin  Anna,  mit  dem  Herzoge  Karl 
von  Luxemburg  in  seinen  recueil  aufnimmt,    die  Instructionen 
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mit,  welche  er  selbst  erst  mit  dem  Sieur  de  Viry,  Rath  und 
Kämmerer  des  Erzherzogs,  und  dann  ohne  diesen  erhielt  (Le 
Glay  I,  n.  II,  IE,  VIII.)  Er  bringt  nur  das  Resultat  der  Unter- 
handlungen, den  ersten  Lyoner  Vertrag,  August  1501,  in  wel- 
chen die  Vertragsurkunde  des  Prinzen  und  der  Prinzessin  von 
Castilien,  Leon,  Aragon,  Sicilien,  Granada,  Philipps  und  Johannas, 
aus  Biüssel  vom  27.  Juni  1505  —  unterzeichnet  Haneton  — 
eingeschaltet  ist.  Die  von  K.  Ludwig  und  der  Königin  Anna 
unterschriebene  Lyoner  Urkunde,  welche  Le  Glay  vor  sich 
hatte  (I,  n.  VI),  wurde  von  Haneton  mit  dem  Originale  ver- 
glichen und  die  erfolgte  Collationirung  mit  dem  Originale  von 
ihm  und  Verderue  bekräftigt.     (Le  Glay  I,  p.  34.) 

Bald  nach  dem  Abschlüsse  dieses  Heiratsvertrages  sandte 
der  König,  welcher  wusste,  dass  der  Erzherzog  nach  Spanien 
gehen  wolle,  um  hier  als  Prinz  und  künftiger  König  aufgenonmien 
zu  werden,  seinen  Rath  und  Kammerherm,  den  Herrn  von 
Belleville,  zu  ihm,  um  denselben  mit  allem  Nachdrucke  zu 
bitten,  seine  Reise  durch  Frankreich  zu  machen,  was  ihm  Ehre 
und  Vergnügen  bereiten  würde ;  er  werde  ihn  wie  seinen  eigenen 
Sohn  behandeln  und  behandeln  lassen.  Um  nun  dies  Freund- 
schaftsbündniss  und  das  Einverständniss  zwischen  dem  Könige 
und  dem  Erzherzoge  für  immer  aufrecht  zu  erhalten,  zu  nähren 
und  desto  mehr  zu  sichern  und  allen  Anlass  zu  Verdacht  und 
Missverständniss  zu  entfernen,  wurde  nach  reiflicher  Berathung 
im  Conseil  beschlossen,  dies  zu  thun.  Am  4.  November  1501 
verliessen  der  Erzherzog  und  die  Erzherzogin  mit  ihrem  ganzen 
Gefolge  Brüssel,  begaben  sich  nach  Mons  im  Hennegau,  wo  sie 
einige  Tage  blieben,  und  dann  direct  über  Valenciennes  und 
Cambray  nach  St.  Quentin,  vor  welcher  Stadt  sie  den  Herrn 
von  Belleville  und  mehrere  andere  von  dem  Könige  zu  ihrem 
Empfange  und  Geleite  abgesandte  ,gute  Persönlichkeiten^  fanden. 
Und  um  dem  Erzherzoge  die  Ehre  und  grosse  Liebe,  die  der 
König  ftir  ihn  hegte,  noch  mehr  zu  zeigen,  Hess  er  ihm  sagen, 
dass  er  in  St.  Quentin  und  in  allen  Städten,  die  er  passirte, 
das  Recht  habe.  Gefangene  zu  befreien,  Verbannte  zu- 
rückzurufen und  allen  Verbrechern  Verzeihung  zu  ge- 
währen, wie  der  König  bei  seiner  entree  joyeuse,  dem  Regie- 
rungsantritte, zu  thun  pflegt,  und  von  diesem  Rechte  machte  auch 
der  Erzherzog  überall  und  namentlich  auch  in  Paris  Gebrauch, 
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wie  er  auch  überall  bei  seinem  Eintritte  angesehene  Personen 
fand,  die  der  König  zu  seinem  Empfange  bestimmt  hatte.  Der 
Erzherzog  hielt  sich  einige  Tage  in  Paris  auf,  wo  er  sehr  ehren- 
voll empfangen  wurde,  namentlich  durch  die  Herren  vom  Par- 
lamentshofe, auf  deren  Wunsch  er  auch  sich  eines  Tages  in  ihr 
Palais  begab,  wo  er  im  si^ge  consistorial  als  Pair  seinen  Sitz 
nahm.  Und  nachdem  einige  Rechtssachen  in  seiner  Gegenwart 
abgethan  worden  waren,  hielt  der  erste  Präsident  eine  schöne 
Anrede,*  auf  welche  für  den  Prinzen  maistre  Charles  de  Ran- 
chöcourt,  Prevost  von  Arras,  erzherzoglicher  Rath  und  maistre 
des  requestes.  antwortete.  Es  ist  das  derselbe  hohe  Beamte, 
dem  man  auch  bei  den  Verhandlungen  in  den  Jahren  1504  und 
1505  begegnet. 

Dann  begab  sich  der  Prinz  nach  Blois,  wo  er  am  7.  De- 
cember  ankam  und  den  König  und  die  Königin  traf,  die  ihm 
den  Herzog  von  Bourbon,  die  Cardinäle  von  Luxemburg  und 
St.  George,  den  Herzog  von  Alen9on  und  mehrere  andere  Prinzen, 
Grossmeister  und  Edelleute  des  königlichen  Hauses  entgegen- 
gesandt hatten.  Der  Prinz,  die  Prinzessin  und  ihr  ganzes  Ge- 
folge blieben  etwa  acht  Tage  in  Blois,  während  welcher  Zeit 
der  König  ihnen  viele  Feste  bereitete  und  ihr  ganzes  Gefolge 
frei  hielt.  Der  König  und  der  Erzherzog  hielten  aber  grosse 
Conferenzen  zum  Zwecke  der  Aufrechthaltung  der  Freundschaft 
und  des  gegenseitigen  Einverständnisses.  Und  unter  anderen 
Acten,  die  sehr  dazu  dienten,  wurde  auch  zwischen  dem  Könige 
als  solchem,  dem  Erzherzoge  und  einigen  seiner  Diener  fUr  und 
im  Namen  des  Königs  der  Römer  eine  gewisse  Interpretation 
und  Declaration  des  früheren  Vertrages  von  Trient,  den  der 
Cardinal  von  Amboise  abgeschlossen  hatte,  berathen  und  ab- 
geschlossen. 

Vier  Jahre,  bis  zur  Investitur  in  Hagenau,  1505,  zog  sich 
die  Ordnung  des  Rechtsverhältnisses  K.  Ludwigs  als  Herzog 
von  Mailand  zum  deutschen  Reiche  hin. 

Haneton  führt  nun  den  Trienter  Vertrag  an,  welchen 
der  Cardinal  von  Amboise  nach  langen  Unterhandlungen  am 
13.  October  1501  abgeschlossen  hatte,  nachdem  auch  hiebei 
die  Gesandten  des  Erzherzogs  die  Willfährigkeit   ihres    Herrn 


ancunes  beUes  et  honnestes  propositions. 
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bewiesen.  <  Bei  den  nachfolgenden  Verhandlungen  in  Blois  wurde 
nun  auch  dieser  berührt  und  zwar  ebenso  auf  das  Andringen 
K.  Maximilians,  als  auf  das  Betreiben  des  Erzbischofs  von 
Besan9on,  des  Bischofs  de  Berghes  von  Cambray,  des  Propstes 
von  Löwen,  Chifevres  und  anderer  Beauftragter.  Die  Antwort 
des  Königs  bezog  sich  nun  auf  den  3-,  5.,  8.  und  9.  Artikel 
des  Trienter  Vertrages,  auf  die  Person  des  gefangenen  Herzogs 
Ludovico  von  Mailand  und  seiner  nächsten  Angehörigen  und 
die  Auszahlung  des  Investiturgeldes  an  den  römischen  König, 
sowie  auf  die  Verweigerung  der  Rückkehr  jener  Mailänder,  die 
dem  Könige  den  Eid  der  Treue  geleistet  und  nachher  denselben 
gebrochen.  Dann  folgte  am  13.  December  1501  die  Eides- 
leistung K.  Ludwigs  in  Betreff  des  Vertrages  von  Trient,  und 
zwar  urkundlich  mit  dem  Versprechen,  nichts  gegen  die  kaiser- 
liche Würde  zu  thun,^  noch  sich  Vater  des  Landes  Italien  zu 
nennen.  Nach  der  Eidesleistung  des  Königs  beschwor  der 
Prinz  den  Vertrag  von  Blois.  Dann  aber  versprach  der  König 
von  freien  Stücken  dem  Prinzen,  wenn  ihm  die  spanischen 
Königreiche  zufielen  ^  —  auf  dem  Wege  der  Succession  —  und 
es  sollte  sich  ereignen,  dass  im  Besitze  und  Genüsse  derselben 
ein  Hindernisse  sich  ergebe,  er  ihn  mit  1000  Mann  (hommes 
d'armes)  auf  eigene  Kosten  imterstützen  und  helfen,  ja  sich 
persönlich  an  der  Orenze  aufhalten  würde,  ihm  beizustehen. 
Der  Prinz  machte  auch  nach  dem  Tode  der  Königin  Isabella 
von  diesem  Versprechen  seinerseits  Gebrauch, 

Der  König  bewies  ihm  in  allen  Dingen  so  grosse  persön- 
liche Zuneigimg  und  Vertraulichkeit,  wie  er  nur  fUr  seinen 
eigenen  Sohn  haben  konnte;  er  begleitete  ihn  bei  der  Abreise 
bis  nach  Amboise,  erwies  ihm  alle  mögliche  Ehre  und  nahm 
endlich  von  ihm  und  seiner  Gemahlin  mit  der  grössten  Freund- 
schaft und  Vertraulichkeit  Abschied,  indem  er  ihnen  sein  ganzes 
Reich  zu  Gebote  stellte. 


1  Die  französischen    Gesandten  an    K.  Ludwig,    Innsbruck,   28.  Februar 

1605.  Le  Glay  I,  p.  41. 
^  Wortlich:  que  nous  n^entreprendrons  jamais  pour  occasion  que  puissons 

avoir  ou  ymaginer  d^estre  empereur. 
3  succedroient. 
*  obstacle  ou  empechement. 
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Die  Reise  in  Spanien,  die  Huldigung  der  Castilianer  in 
Toledo  am  22.  Mai  1502,  der  Aragonesen  in  Saragossa  erwähnt 
Haneton  nur  kurz,  bei  der  letzteren  die  verhängnissvolle  Clausel, 
dass,  wenn  K.  Ferdinand  aus  gesetzlicher  Ehe  einen  männlichen 
Sprossen  hinterlasse,  dieser  Aragon  erbe.  K.  Ferdinand,  der 
Mann  der  freien  Hand,  hat  sehr  frühe  an  eine  zweite  Ehe  ge- 
dacht und  an  den  Ausschluss  seines  Schwiegersohnes  von  dem 
spanischen  Erbe. 

Haneton  fährt  dann  weiter  aus,  nachdem  dieses  geschehen, 
habe  der  Prinz  gewünscht,  zurückzukehren,  um  seine  Unter- 
thanen  zu  besuchen  und  zu  trösten,  um  die  Subsidien,  welche 
ausgingen,  zu  verlängern,  und  andere  wichtige  Angelegenheiten 
in  Ordnung  zu  bringen.  Er  fing  an,  bei  dem  Könige  und  der 
Königin  seinen  Abschied  zu  betreiben,  und  da  in  Neapel  der 
Krieg  zwischen  Franzosen  und  Spaniern  ausgebrochen  war, 
suchte  er  zu  vermitteln  und  den  Zwist  auszugleichen.  Stets 
beabsichtigend,  die  Freundschaft  und  den  Bund  mit  Frankreich 
zu  erhalten,  verlangte  er  dje  Zustimmung  seiner  Schwiegereltern 
zur  Rückkehr  durch  Frankreich  und  zur  Erlangung  einer  Voll- 
macht, die  obschwebenden  Differenzen  zu  beseitigen  und  den 
Krieg  aufhören  zu  machen.  Er  erbot  sich,  Alles  aufzubieten, 
ihre  Ehre  und  ihren  Vortheil  in  Allem  zu  wahren.  Sie  ent- 
schuldigten sich  jedoch  und  bemühten  sich,  ihn  zurückzuhalten 
und  erst  nach  vielfachem  Verlangen  und  Erörterungen  willigten 
sie  sehr  ungern  ein,  dass  er  über  Frankreich  zurückkehre,  je- 
doch nur,  wenn  die  angesehensten  Personen  für  ihn  Geiseln 
würden.  Zugleich  gaben  sie  reiche  Vollmacht, '  über  die  Zwistig- 
keiten  zu  unterhandeln. 

Es  ist  nun  bei  der  grossen  Controverse,  welche  sich  in 
Betreflf  der  nachfolgenden  Lyoner  Unterhandlungen  1503  ergab, 
von  Wichtigkeit,  zu  sehen,  wie  der  Secretär  des  Prinzen  die 
Sache  auffasste. 

Der  König  von  Frankreich,  davon  in  Kenntniss  gesetzt, 
zeigte  sich  sehr  erfreut  und  sandte  sogleich  die  Herren  von 
Montpensier,  Dunoys^  und  Vendome  als  Geiseln  ab,  um  so  lange 
zu  verweilen,    bis  der  Prinz   durch  Frankreich   gereist  und  in 


'  ample  pouvoir.     Darauf  kam  es  eben  an. 
2  Gaston  de  Foix,  Neflfe  des  KOnigs. 
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einer  seiner  Städte  angekommen  wäre,  und  sobald  der  Prinz 
erfuhr,  dass  die  Geiseln  in  der  Stadt  Valenciennes  angekommen 
waren,  wo  sie  zu  verweilen  hatten,  was  der  Tag  der  Careme 
1502  (1503)  war,  reiste  der  Prinz  von  Perpignan  ab,  wo  er 
lange  Zeit  auf  Nachrichten  von  den  Q^iscln  gewartet  hatte. ^ 
Er  selbst  Hess  seine  Gemahlin,  welche  mit  dem  Prinzen  Ferdi- 
nand schwanger  war,  bei  ihrer  Mutter  zurück  und  begab  sich 
direct  nach  Lyon,  wo  ihn  der  König  und  die  Königin  erwar- 
teten, und  indem  er  das  Königreich  durchzog,  machte  er  auch 
jetzt  überall  von  den  Rechten  der  entr^e  joyeuse  Gebrauch. 

Während  der  Prinz  sich  einige  Tage  in  Lyon  aufhielt, 
schloss  er  eine  Vereinbarung  zwischen  dem  Könige  von  Frank- 
reich und  dem  Könige  und  der  Königin  von  Spanien  ab.  Der 
Prinz  schickte  diesen  Vertrag  durch  einen  seiner  Diener  mit 
der  Post  an  den  König  und  die  Königin  ab,  welche  wegen 
einiger  Schwierigkeiten,  die  sie  darin  fanden,  sich  entschuldigten, 
ihn  anzunehmen.  Der  Diener  kehrte  ohne  entscheidende  Ant- 
wort zurück;^  aber  durch  einen  ihrer  Diener,  welchen  sie  an 
den  Prinzen  sandten,  machten  sie  ihn  mit  der  Antwort  und 
der  Absicht  bekannt,  die  nicht  im  Mindesten  übereinstimmten 
mit  dem  Vertrage  und  der  Verabredung,  weshalb  auch  der 
Vertrag  keine  Wirkung  hatte  und  keine  Urkunden  darüber 
ausgestellt  wurden.  Es  gehörte  eben  nicht  zum  Zwecke  der 
Erörterung,  mehr  darüber  zu  sagen. 

Unterdessen  stiessen  die  beiden  Armeen  der  Franzosen 
und  der  Spanier  im  Königreiche  Neapel  auf  einander;  die  Fran- 
zosen wurden  geschlagen,  erlitten  grosse  Verluste,  der  Herzog 
von  Nemours,  Anführer  der  Franzosen,  wurde  getödtet  und 
mehrere  andere  Hauptleute  und  Kriegsmänner  geschlagen  oder 
gefangen;  endlich  nach  mehreren  Schlachten,  in  welchen  die 
Franzosen  immer  und  mit  grossen  Verlusten  geschlagen  wurden, 
vertrieb  D.  Gonzalo  Fernandez,  Vicekönig  und  Statthalter  des 
Königs  und  der  Königin,  mit  seinem  Heere,  bei  welchem  sich 
auch  eine  gewisse  Anzahl  deutscher  Fussknechte  befand,  die 
Franzosen     gänzlich,     unterwarf    sich     das    Königreich    und 


J  Am  8.  Februar  empfahl  der  Prinz  dem  Prinzen  von  Chimay,  die  jungen 
Herren  von  13 — 14  Jahren  recht  gut  zu  behandeln.    Le  Glay  I,  n.  XIV. 
3  Sans  sur  ce  avoir  response  finale. 
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brachte  es  in  vollen  Gehorsam  unter  den  König  und  die  Kö- 
nigin von  Spanien. 

Bald  nachdem  der  Vertrag  in  Betreff  Neapels  an  den 
König  und  die  Königin  abgesandt  worden  war,  begab  sich  der 
Prinz  nach  Bresse  zu  dem  Herzoge  und  der  Herzogin  von  Sa- 
voyen,  seinem  Schwager  und  seiner  Schwester,  und  blieb  hier, 
von  einem  hitzigen  Fieber  befallen,  so  schwer  erkrankt,  dass 
die  Aerzte  und  alle  Anderen  verzweifelten.  Nichtsdestoweniger 
erlangte  er  nach  zwei  oder  drei  Monaten  seine  Reconvalescenz, 
begab  sich  nun  nach  der  Grafschaft  Burgund,  dort  seinen  Ein- 
zug zu  halten,  und  als  er  nach  St.  Claude  gekommen  war, 
wurden  die  Geissein  in  Valenciennes  freigegeben  und  kehrten 
sie  nach  Frankreich  zurück J  Der  Erzherzog  aber  verfügte 
sich  mit  seinem  Gefolge,  das  er  aus  Spanien  mitgenommen,  zu 
seinem  Vater  nach  Innsbruck,  wo  er  höchst  ehrenvoll  und  freudig 
aufgenommen  und  mit  all  den  Seinen  festlich  bewirthet  wurde. 
Der  Prinz  hielt  sich  aber  bei  seinem  Vater  nicht  lange  auf, 
sondern  nahm,  nachdem  sie  in  Betreff  ihrer  Angelegenheiten 
ins  Reine  gekommen  waren,  Abschied  von  ihm  und  kehrte  in 
Eile  zurück.  Er  kam  am  Vorabende  von  St.  Martin  (1503)  in 
Mecheln,.wo  seine  Kinder  weilten,  an. 

Im  nächstfolgenden  Monat  Januar  1504  erfuhr  der  Prinz, 
dass  König  und  Königin  von  Spanien  ihre  Botschafter  zu 
K.  Ludwig  geschickt  hatten,  um  mit  ihm  zu  unterhandeln,  und 
da  er  überzeugt  war,  dass  es  sich  um  eine  Sache  handle,  an 
welcher  er  ein  Interesse  hatte,  sandte  er,  um  (Uebles)  zu  ver- 
meiden und  zu  erfahren,  was  man  dort  thue,  gleichfalls  seine 
Abgesandten  zu  dem  Könige,  der  sich  in  Lyon  befand.  Sie 
erfuhren  bei  ihrer  Ankunft,  dass  bereits  zwischen  den  Königen 
von  Frankreich  und  Spanien  ein  Waffenstillstand  abgeschlossen 
worden  sei.^  Während  desselben  sollte  kein  Franzose  etwas 
im  Königreiche  Neapel  unternehmen.  Ein  Friedensvertrag 
sollte  nachfolgen.  Da  erhoben  sich  aber,  als  der  Tag  schon 
festgesetzt  war,  neue  Schwierigkeiten,  weshalb  der  Abschluss 
dieses  endgiltigen  Friedens  •'*  verschoben  wurde.    Um  aber  die 


»  24.  Juni   1503. 

'  coromunicative  et  marchande. 
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Vermälung  des  Herzogs  Karl  von  Luxemburg  noch  mehr  zu 
sichern,  wie  sie  sagten,  brachten  sie  nun  einige  neue  Capitel  in 
den  Vordergrund,  und  so  wurde  ein  neuer  Bundes-  und  Freuud- 
schaftsvertrag  zwischen  den  Königen  Maximilian  und  Ludwig  und 
dem  Erzherzoge  verfasst,  nach  mehrtägigen  Verhandlungen, 
Streitigkeiten  und  langem  Zögern  endlich  angenommen  und  die 
Urkunden  ausgefertigt,  22.  September  1504  (Blois).»  Zu  dem 
eigentlichen  Vertrage,  den  Philibert  Naturelli,  Propst  von 
Utrecht,  und  Cyprian  von  Semtein,  Kanzler  von  Tirol,  von 
Seiten  des  römischen  Königs,  Jean  de  Luxemburg,  HeiT  de 
Ville,  Charles  de  Ranch^court  und  Laurent  de  BHoül  von 
Seiten  des  Prinzen  abschlössen,  gesellten  sich  noch  Urkunden 
K.  Ludwigs,  von  Frankreich,  Neapel,  Jerusalem,  Herzogs  von 
Mailand,  der  Königin  Anna,  des  Engelbert  von  Cleve,  Grafen 
von  Nevers,  zur  Sicherung  desselben.  Franz  von  Orleans, 
nächst  dem  Könige  der  einzige  directe  Nachkomme  Karls  V. 
von  Frankreich,  stellte  gleichfalls  eine  Urkunde  aus,  durch 
welche  er  fUr  den  Fall,  dass  K.  Ludwig  ohne  männliche  Erben 
stürbe,  den  Heimfall  des  Herzogthums  Burgund,  der  Graf- 
schaften Auxerre,  Masconnois,  Auxerrois  und  der  Seigneurie 
von  Bar-sur- Seine  zum  Vortheile  des  Herzogs  von  Luxemburg 
und  der  Madame  Claude  zugab. ^ 

Als  nun  am  26.  November  1504  die  Königin  Isabella 
starb,  wurde  der  Prinz  durch  seine  Gemahlin  ihr  Nachfolger  in 
Leon-Castiüen.  Als  K.  Ferdinand  dem  Prinzen  und  der  Prin- 
zessin den  Tod  bekannt  machte,  betitelte  er  sie  König  und 
Königin  von  Castilien,  Leon,  Granada,  Prinzen  von  Aragon, 
worauf  Beide  den  Königstitel  annahmen  und  führten.  König 
Philipp  sandte  auf  dieses  sogleich  einen  seiner  Diener  zu 
K.  Ludwig,  ihm  Nachricht  zu  geben  und  ihm  die  schönen  und 
grossen  Anerbietungen  in  das  Gedächtniss  zu  rufen  und  zu 
ersehen,  ob  er  in  diesen  noch  verharre.  Der  König  zeigte  in 
Betreff  des  Todes  der  Königin  Isabella  einige  Trauer,  aber  in 
Betreff  der  Nachfolge  grosse  Freude,  beharrte  auf  seinem  guten 
Versprechen  und  versprach  dem  Diener,  dass,  wenn  der  König 
in   der   spanischen   Erbfolge  Schwierigkeiten    und  Hindei^nisse 


>  Der  zweite  Vertrag  voh  Blois.  Dumont. 
3  franchement  et  quietement. 
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fände  oder  man  ihm  Unrecht  zufügen  würde,  der  König  ihm 
helfen^  beistehen,  ihn  unterstützen  würde,  nicht  blos  mit  Geld  und 
Leuten,  sondern  auch,  wenn  nöthig,  mit  der  eigenen  Person,  und 
wiederholte  diese  seine  Anerbietungen  so  oft,  dass  der  König 
von  Castilien'  sich  für  vollkommen  gesichert  erachtete. 

Im  darauffolgenden  Monat  Mai^  entschloss  sich  der 
König  auf  den  Rath  seines  Conseils,  sich  zu  seinem  Vater  zu 
begeben,  sowohl  um  mit  ihm  über  die  spanischen  und  die 
geldrischen  Angelegenheiten  sich  zu  benehmen,  als  über  andere 
wichtige  Dinge,  die  ihn  sehr  berührten.  Der  König  von 
Frankreich,  hievon  unterrichtet,  sandte  sogleich  den  Herrn 
Legaten  und  mit  ihm  den  Erzbischof  von  Paris,  Etienne 
Poncher,  sowie  andere  Personen,  sowohl  Geistliche  alsWeltliche,^ 
in  grosser  Anzahl  zum  Könige  der  Römer  ab,  um  ihm  Lehens- 
pflicht zu  leisten  und  die  Investitur  für  Mailand  zu  empfangen, 
sowie  die  Ausführung  von  Dingen  zu  besorgen,  die  nach  dem 
Vertrage  ausständig  waren. ^  Der  Legat  und  seine  Begleiter 
beeilten  sich  so  sehr,  dass  sie  am  Vorabende  vor  Ostern  in 
Trier  ankamen,  wo  sie  bereits  den  König  von  Castilien  trafen 
(22.  März  1505).  Am  27.  März  reiste  der  König  nach  Hagenau 
ab,  wo  ihn  der  römische  König  erwartete  und  er  am  31.  März 
ankam,  der  Cardinal  mit  seinem  Gefolge  am  1.  April.  Haneton 
übergeht  nun  die  Festlichkeiten,  welche  fllr  Beide  veranstaltet 
wurden,  und  erwähnt  die  Audienz,  welche  der  Legat  bei  dem 
Kaiser  hatte  und  wobei  der  Bischof  von  Paris  sehr  schöne 
Dinge  zum  Lobe  des  gegenseitigen  Bündnisses  sagte  und 
schliesslich  sämmtliche  christliche  Könige  und  Fürsten  auf- 
forderte, sich  an  dieses  Bündniss  anzuschliessen.-'^ 

Ein  oder  zwei  Tage  später  —  4.  April  —  erfolgte  die 
feierliche  Beschwörung  des  Friedens  in  der  Minoritenkirche 
zu  Hagenau,   dann   zwei   oder  drei  Tage  später  die  Investitur 


1  que  le  dit  Sr.  Roy  de  Castille  8*en  tenoit  pour  tout  asseure. 

3  März  1505. 

'  tant  de  lo'nghe  que  de  courte  robes. 

^  et   au   surplus    besoig^er   k  l^execution   des    choses   qui    restoient    pour 

raccomplissement  des  traitez  cy  devant  inserez. 
^  tendant    toujonrs   par   parolles  et  beau   semblant  k  reiitretenement  et 

accompliasement  de  traitiez  et  alliances  dessus  diz. 


Digitized  by 


Google 


484  Hftfler. 

des  Cardinais  mit  Mailand  (9.  April)  nicht  minder  die  des 
Königs  von  Castilien  flir  seinen  Sohn,  den  Herzog  von  Luxem- 
burg, für  den  Fall,  dass  seine  Heirat  mit  Madame  Claude  voU- 
zogen  würde  und  der  König  von  Frankreich  ohne  männliche 
Erben  stürbe  oder  der  König  die  Verraälung  nicht  hielte. 
Haneton  theilt  die  Urkunde  Maximilians  darüber  mit,  und  zwar 
mit  dem  Datum  vom  7.  April  (I).  Nun  schied  der  Legat  sehr 
zufrieden  über  die  ihm  erwiesene  Ehre,  um  seinem  Könige 
Bericht  zu  erstatten,  der  König  von  Castilien  aber  blieb  noch 
drei  bis  vier  Tage  bei  seinem  Vater  und  kehrte  dann  mit 
grosser  Eile  zurück,  den  geldrischen  Krieg  zu  beginnen  (12.  April). 
Haneton  erwähnt  der  Belagerung  und  Einnahme  von  Amheim 
(7.  Juli).     Dann  fehrt  er  fort. 

Während  der  Belagerung  von  Arnheim  kam  ein  Secretär 
K.  Ludwigs  bis  nach  Herzogenbusch,  von  wo  aus  er  seine 
Ankunft  meldete  und  um  Audienz  bat,  seine  Aufträge  an- 
bringen zu  können,  und  zwar  auf  Andringen  des  Königs  von 
England  habe  er  sich  zu  Karl  von  Geldern  zu  verfügen  wegen 
des  Mylord  Suffolk,  der  in  dem  geldrischen  Schlosse  zu  Hattem 
gefangen  gehalten  würde.  Und  indem  der  französische  Secretär 
that,  als  wolle  er  zu  K.  Philipp  gehen,  ehe  er  Karl  von  Geldern 
aufsuche,  begab  er  sich  nach  Emmerich,  drei  Stunden  von 
Amheim,  und  wollte  hier  einige  Tage  bleiben.  Unterdessen 
kam  aber  der  König  der  Römer,  welcher  zur  Belagerung  von 
Amheim  ging,  dahin  und  liess  ihm  anbieten,  in  seinem  Gefolge 
sich  zum  Könige  zu  begeben.  Der  Secretär  nahm  dasselbe 
nicht  an  und  schlug  es  auch  nicht  aus,  begab  sich  aber  in 
seine  Wohnung*  blieb  hier  bis  zum  andern  Tage,  worauf  er 
einen  ganz  andern  Weg,  nach  Dothingen,  einschlug,  als  der 
König  gethan.  Er  liess  sich  von  den  Leuten  Karls  von  Egmont 
gefangen  nehmen  und  zu  diesem  nach  Nymwegen  führen  und 
nachdem  er  dort  seinen  Auftrag  vollzogen,  kam  er  in  das 
königliche  Lager  und  sagte,  dass,  während  er  zum  Könige 
gehen  wollte,  sei  er  von  den  Leuten  Kitris  von  Egmont  ge- 
fangen, ausgeplündert  und  misshandelt  worden.  Man  mag 
darüber  denken,  was  man  will,  setzt  Haneton  hinzu,  aber 
durch  die  darauffolgenden  Thaten  konnte  man  klar  und  bis 
zur  Evidenz  vermuthen  und  glauben,  dass  von  da  an  der  König 
von  Frankreich  Einverständniss  hegte  und  in  Verbindung  mit 
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Karl  von  Egmont  zum  Nachtheile  des  Königs  trat;*  denn  kurze 
Zeit  nach  der  Abreise  des  Secretärs  fand  der  König,  als  er 
vom  Lager  nach  Herzogenbusch  zurückginge  daselbst  einen 
Rath  und  einen  andern  Secretär  des  Königs  von  Frankreich, 
die  abgesandt  waren,  eine  Verfügung  (provision)  in  Bezug  auf 
das  Bisthum  Toumay  in  Ausführung  zu  bringen,  obwohl  diese 
höchst  scharf  und  übertrieben  war.  Nachdem  der  König  sie 
vernommen  hatte,  hiess  er  ihnen  sagen,  er  gehe  zur  Königin 
nach  Brüssel  und  dort  werde  er  ihnen  baldige  Antwort  geben. 
Als  er  aber  am  14.  August  1505  daselbst  ankam,  fand  er 
schon  den  Ghrafen  von  Nevers,  den  Bischof  von  Paris  und 
mehrere  Beamte  und  Räthe  des  Königs  vor.  Der  Bischof  von 
Paris  (Etienne  Poncher),  welcher  vier  oder  fUnf  Monate  früher 
in  Hagenau  so  sehr  und  so  laut  (hautement)  die  Königshäuser, 
ihre  Freundschaft  und  Bündnisse  gelobt,  erhoben  und  gepriesen 
hatte,  fUhrte  das  Wort  und  erhob  nun  vor  dem  Könige  in 
öffentlicher  Audienz  Remonstrationen  und  Beschwerden  über 
vielfältige  Vergehen,  Eingriffe,  Verhinderungen,  von  welchen 
er  sagte  und  behauptete,  dass  sie  zum  Nachtheile  der  Rechte 
und  Souveränetät  des  Königs  und  des  Parlamentes  erfolgt 
seien.  Hierauf  wurde  fürs  Erste  ^  von  dem  Könige  von  Castilien 
erwidert,  dass  er  niemals  beabsichtigt  habe  oder  beabsichtigte, 
gethan,  gewollt  oder  geduldet,  versucht  oder  unternommen 
habe,  was  zum  Nachtheile  der  Erhabenheit,  Souveränetät  oder 
Gerechtsame  des  Königs  war;  im  Gegentheile  woUte  er  viel 
eher  helfen,  sie  zu  wahren  und  aufrecht  zu  erhalten,  ebenso 
und  noch  mehr  als  tausend  Andere,  und  wenn  sich  fände,  dass 
ohne  sein  Wissen  durch  seine  Beamten  irgend  etwas  geschehen 
oder  versucht  wäi*e,  was  dem  Könige  missfiele,  so  würde  er 
es  in  einer  Weise  gut  machen,  dass  der  König  Ursache  hätte, 
damit  zufrieden  zu  sein.  Drei  oder  vier  Tage  dauerten  die 
Erörterungen  zwischen  den  französischen  Gesandten  und  den 
Bevollmächtigten  des  Königs.  Die  Ersteren  zeigten  sich  sehr 
herb   und   hochfahrend,    verlangten   durchaus,    dass   alle   von 


^  L*on  en  peat  penser  ce  que  Ton  vuelt  mais  par  les  actes  subsequens  Ton 
paet  notoirement  et  evitamnement  conjecturer  et  croire  que  des  lors  le 
Toy  de  France  prenoft  entendement  et  menoit  traf&que  ayec  le  dit 
Messieur  Charles  an  prejudice  du  dit  Sr.  roy  notre  Sire. 
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ihnen  hervorgehobenen  Beschwerden  nach  ihrer  Meinung  und 
Willen  abgethan  wurden,  wollten  sich  auf  die  ehrbaren  und 
vernünftigen  Vorstellungen,  die  ihnen  gemacht  wurden,  nicht 
zufrieden  geben,  noch  die  verlangte  Genugthuung  einschränken. 
Endlich  übergaben  sie  dem  Könige  eine  Aufzeichnung  über  die 
Form  und  Art  der  Genugthuung,  welche  wörtlich  mit  dem 
Memoire  bei  Le  Glay  I,  p.  85.  86  übereinstimmt.  An  diesem 
sollte  nichts  geändert  werden.  Die  Gesandten  erklärten,  von 
ihrem  Herrn  keinen  andern  Auftrag  erhalten  zu  haben,  als 
dass  ihr  Verlangen  durch  den  König  von  Castilien  auch  seinem 
Vater,  dem  römischen  Könige,  und  dem  Conseil  mitgetheilt 
werde,  worauf  ihnen  endlich  am  23.  August  die  Antwort  er- 
theilt  wurde,  welche  Le  Glay  n.  XXVI  publicirte.^  K.  Philipp 
benachrichtigte  seinen  Rath  und  maistre  d'hostel  Philipp  d'Ale, 
welcher  sich  damals  bei  K.  Ludwig  befand,  sogleich  hievon, 
übersandte  ihm  eine  Abschrift,  sie  dem  Könige  vorzulegen, 
worauf  dieser  antwortete,  indem  er  auf  die  Pflicht  hinwies, 
ihm  Genugthuung  in  Betreff  der  Eingriffe  der  burgundischen 
Beamten  in  seine  königlichen  Rechte  zu  geben.  Bei  dieser 
Gelegenheit  wurde  bereits  der  französische  Krönungseid  in  den 
Vorderginind  geschoben,  aber  gesagt,  dass  der  König  nicht  beab- 
sichtige, die  bisherige  Freundschaft  zu  brechen.  Schliesslich 
theilte  er  ihm  mit,  dass  er  Botschafter  des  Königs  von  Aragon 
erwarte,  den  Zweck  ihrer  Mission  kenne  und  ihm  in  ein  oder 
zwei  Tagen  deshalb  einen  seiner  maistre  d'hostel  zusenden 
werde,  der  ihn  von  Allem  unterrichten  solle  (Montils  les 
Blois,  3.  September). 

Die  uns  überlieferte  Antwort  des  Königs  Philipp  erklärte, 
dass  die  von  K.  Ludwig  behaupteten  Remonstrationen  gegen 
das  Verfahren  der  burgundischen  Beamten  niemals  stattge- 
funden hatten  und  er  sie  sicher  abgestellt  hätte,  wenn  ihm 
etwas  davon  zur  Kenntniss  gekommen  wäre,  da  er  weit  ent- 
fernt sei,  einen  Eingriff  in  die  Kronrechte  zu  machen.  Er 
dankte  ihm  für  die  Versicherung,  dass  er  die  Freundschaft 
nicht  brechen  wolle;  er  selbst  wünsche  nichts  mehr,  als  dass 
auch  fiir  die  Zukunft  die  Verträge  gehalten  würden.  Der 
angekündigte  maistre  d'hostel  würde  auf  das  Beste  aufgenommen 


i  I,  p.  92—97. 
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werden.  Seine  eigenen  Gesandten  würden  in  vier  bis  fünf 
Tagen  abreisen.  Das  Datum  und  der  AussteUungsort  sind 
nicht  angegeben. 

Gegen  Mitte  September  1505  sandte  der  König  den  Herrn 
de  Ville  und  den  Dompropst  von  Utrecht  und  Andere  mit 
Briefen  und  Instructionen  nach  Frankreich  ab.  Sie  enthielten 
ausführliche  Entschuldigungen  seines  Verfahrens.'  Bald  nach 
ihrer  Abreise  kam  Gamache,  maistre  d'hostel  K.  Ludwigs,  mit 
Credenzschreiben  sowohl  an  K.  Philipp  als  an  seinen  Vater, 
den  römischen  König.  Er  eröffnete,  dass  sein  Herr  von  dem 
Könige  von  Spanien,  wie  er  den  König  von  Aragon  nannte, 
gebeten  worden  sei,  einen  ordentlichen  Frieden,  Freundschaft 
und  Einverständniss  mit  ihm  aufzurichten  und  überdies  ihm 
Mademoiselle  de  Foix,  des  Königs  Nichte,  zur  Frau  zu  geben. 
Der  König  erkenne  wohl  die  Ehre,  die  ihm  der  König  von 
Aragon  damit  erweise,  bemerke  auch,  dass  das  Wohl  der 
Christenheit  in  dem  Frieden,  der  Union  und  der  Vereinigung 
der  christlichen  Fürsten  bestehe,  habe  daher  der  Bitte  des  Königs 
von  Aragon  zugestimmt,  mit  ihm  Frieden  geschlossen,  in  die 
Heirat  gewilligt  und  theile  dieses  den  beiden  Königen  der 
Römer  und  Castiliens  mit,  wohl  wissend,  welche  Freude  sie 
daran  empfänden!  Auf  dieses  wurde  von  beiden  Königen 
nur  im  Allgemeinen  für  die  Mittheilung  gedankt  und  erklärt, 
sie  seien  damit  zufrieden,  indem  dadurch  den  bestehenden 
Tractaten  kein  Eintrag  geschehe.^  Damit  wurde  Gamache 
verabschiedet.  Nachdem  er  aber  abgereist  war,  erhielt  der 
König  von  Castilien  durch  eine  hohe  Persönlichkeit  die  Ab- 
schrift des  neuen  französisch -aragonesischen  Tractates  von 
Blois  vom  12.  October  1505.^  ,E8  ist  aber  wohl  Niemand  so 
thöricht,  der  nicht  einsähe,  dass  durch  diesen  verletzt  wurde 
und  Abbruch  geschah  den  beschwomen  Verträgen,  die  zwischen 
den  Königen  der  Römer  und  Castiliens  einerseits  und  dem 
Könige  von  Frankreich  andererseits  abgeschlossen  wurden,  und 
ganz  besonders  dem  von  Blois,  der  dann  nachher  in  Hagenau 
erneuert  wurde  und  durch  welchen  die  drei  Könige  eine  Seele 

*  Die  Instmction   abgedruckt  in   den   lettre»   de  Louia  XII,  I,  p.  7  und 

p.  15  das  Schreiben  der  Gesandten  an  K.  Philipp,  17.  October. 
3  NXheres  darüber  berichten  die  einschlägij^en  dispaccx  Quirino^s. 
'  Dumont. 
SiUangsbar.  d.  phil.-hirt.  Gl.    CVm.  Bd.  D.  Hfl.  32 
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in  drei  Körpern  geworden  waren/  Jetzt  wurden  Ferdinand 
König  von  Spanien  und  Ludwig  König  von  Frankreich  zwei 
Seelen  in  Einem  Körper  und  versprachen  sich  gegenseitige 
Unterstützung  gegen  ihre  Feinde,  1000  Mann  K.  Ludwig, 
3000  Geneten  K.  Ferdinand.  An  demselben  Tage,  an  welchem 
die  Abgesandten  K.  Ferdinands  diesen  Vertrag,  den  man 
eigentlich  als  Seelenwanderungs-Tractat  der  beiden  Könige 
bezeichnen  könnte,  abschlössen,  wurde  Jehan  de  Floyon,  bailly 
d'Avesnes  *  an  Henri  d' Albert  König  von  ^avarra  abgesandt, 
um  einen  Familienvertrag  zwischen  ihm  und  K.  Philipp  ab- 
zuschliessen.  Ilaneton  übergeht  jedoch  diese  Thatsache,  da 
er  sich  zur  Aufgabe  stellte,  erst  die  französischen  Verträge 
zu  registriren  und  dann  den  Bruch  derselben  als  Gegensatz 
zu  den  feierlichen  Versprechungen  Schritt  flir  Schritt  vor  Augen 
zu  führen. 

Als  nun  die  Gesandtschaft  des  Königs  von  Castilien,  der 
Herr  de  Ville,  der  Dompropst  von  Utrecht,  sich  Blois  näherten, 
sandte  ihnen  K.  Ludwig  einen  Marechal  de  logiz  entgegen, 
welcher  sie  nach  Montilz  soubz  Blois  führte,  wo  sie  schlecht 
genug  behandelt,  ihnen  sehr  harte  und  sonderbare  Worte  ge- 
sagt, und  nachdem  sie  dem  Könige  ihre  Aufträge  vorgelegt, 
endlich  Commissäre  ztu*  Verhandlung  mit  ihnen  beigegeben 
wurden.  Nach  mehreren  grossen  und  langen  Auseinandersetzun- 
gen legten  diese  ihnen  zuletzt  einen  Entwurf  vor,  nach  welchem 
der  König  von  Castilien  Patente  zu  erlassen  habe.'^  Diesen 
sandten  denn  auch  die  Botschafter  mit  weitläufigem  Berichte 
über  den  Gang  der  Verhandlungen  K.  Philipp  zu,^  in  dessen 
Conseil  nun  beide  Urkunden  einer  reiflichen  Berathung  unter- 
zogen wurden.  Der  böse  Wille  des  Königs  von  Frankreich  und 
dass  er  nur  beabsichtige,  nach  dem  Wunsche  des  Königs 
von  Aragon  einen  Bruch  herbeizuführen  und  die  Reise 
K.  Philipps  nach  Spanien  zu  verhindern,  lag  bis  zur  Evidenz 
vor.  Man  musste  jedoch  befürchten,  dass,  wenn  der  König  von 
Castilien  den  Zug  nach  Spanien  unternähme,  der  König  von 
Frankreich  unterdessen  die  Niederlande  überfallen   und  König 


1  Le  Glay  I,  n.  XXVII. 

2  16.  October  1Ö05.  Le  Glay  I,  n.  XXVHI. 

'17.  October.  Lettres  de  Loui»  XII,  I,  p.  15 — 32. 
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Philipp  sie  und  die  ganze  Erbschaft  der  Königin  Isabella  ver- 
lieren würde,  zu  deren  Behauptung  der  König,  wie  die  voraus- 
gegangenen Acte  bewiesen,  vollständig  entschlossen  war.  Um 
nun  den  Krieg  zu  vermeiden  und  seine  Lande  ausser  Kriegs- 
gefahr zu  setzen,  entschloss  sich  der  König,  in  die  Anfor- 
derungen der  französischen  Regierung  einzugehen,  und  erliess  so 
an  den  Kanzler  de  Maigny  und  Philipp  Haneton  den  Auftrag, 
die  von  ihm  verlangten  Patente  auszufertigen  (21.  October)J 

Als  der  König  von  Frankreich  erfuhr,  dass  K,  Philipp 
Anstalten  getroflFen  habe,  um  mit  dem  ersten  günstigen  Winde 
nach  Spanien  zu  fahren,  und  nun  einsah,  dass  er  auch  durch 
die  beabsichtigte  Einschüchterung  davon  nicht  abgehalten  wer- 
den konnte,  sandte  er  um  das  Fest  St.  Martin  einen  seiner 
Secretäre  ab,  um  unter  dem  Scheine  der  Zuneigung  den  König 
zu  bewegen,  die  Reise  zu  verschieben.^  Der  Secretär  hatte 
die  empfangene  Instruction  mitzutheilen.  Es  war  dieses  Michiel 
de  Butout,  dessen  Instruction  wie  die  darauf  sich  beziehende 
Antwort  K.  Philipps  in  den  ,Lettres  de  Louis  Xu',  p.  34 — 37, 
sich  vorfinden. 

Nachdem  der  königliche  Secretär  mit  einer  sehr  unzwei- 
deutigen Antwort  abgefertigt  worden  war,  begab  sich  der  König 
nach  Zeeland,  wohin  er  bereits  die  Königin  und  das  ganze  Ge- 
folge gesandt  hatte,  und  ernannte  nun  die  Personen,  welche 
für  die  Ausrüstung  und  Verproviantining  der  Flotte  zu  sorgen 
hatten,  ging  dann  nach  Flandern,  nach  Gent,  Brügge  und  an- 
dere Orte  hin  *und  zurück,  seine  Angelegenheiten  in  Ordnung 
zu  bringen,  und  wartete  endlich  bis  zum  8.  Januar  auf  günstigen 
Wind.  Dann  schifften  sich  König  und  Königin  mit  ihrem  Ge- 
folge ein  und  blieben  nun  vor  Vliessingen  zwei  Tage  und  zwei 
Nächte,  sowohl  weil  die  Witterung  am  8.,  als  man  abreisen 
wollte,  umschlug  und  es  zu  schneien  drohte,  als  weil  am  andern 
Tage  ein  neues  Viertel  einging,  ^  wobei  gewöhnlich  das  Wetter 
sich  ändert.  Als  am  10.  Januar  Morgens  7  Uhr  das  neue  Viertel 
eintrat,  der  Wind  sich  erhob,  wurden  die  Anker  gehoben,  die 
Segel  gelichtet  und  zog  die  ganze  Flotte  von  Vliessingen  weg. 


^  Le  Glay  I,  p.  108.  Die  Lettres  patentes  n.  XXIX. 

2  sonbz  umbre  de  charite  et  couleur  feinte. 

3  le  lendemain  contre  le  soir  estoit  Topposition  de  la  lune. 
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Sie  setzte  ohne  anzuhalten  bis.  zum  13.  Abends  die  Fahrt  fort, 
als  zehn  oder  zwölf  Stunden  von  der  hohen  See  Spaniens  der 
Wind  umschlug,  Windstille  eintrat  und  alle  Schiffe  vier  oder 
flinf  Stunden  bei  einander  lagen,  ohne  sich  zu  rühren.  Die 
Schiffscapitäne,  welche  aus  dem  Umschlage  der  Witterung  einen 
Sturm  besorgten,  besprachen  sich  und  kamen  überein,  dass, 
wenn  der  Sturm  losbreche,  wie  das  bevorstand,  sie  alle  den 
Cours  nach  Falmouth  als  der  spanischen  Küste  am  nächsten  und 
für  sie  selbst  am  günstigsten  einschlagen  sollten.  Bald  nachdem 
dieser  Beschluss  gefasst  war,  brach  der  Sturm  aus  und  suchte 
nun  jeder  den  Hafen  von  Falmouth  zu  gewinnen.  Man  konnte 
aber  schon  nicht  mehr  zwei  Leuchtpfannen  auf  dem  königlichen 
Schiffe  anzünden,  die  als  Wegzeichen  dienen  'sollten,  damit  die 
Schiffe  sich  nicht  stiessen.  Auf  dem  Hintertheile  des  königlichen 
Schiffes  brach  Feuer  aus,  die  Mannschaft  in  höchster  Bestür- 
zung vermochte  es  nicht  gleich  zu  löschen,  verlor  darüber  alle 
Communication  mit  den  anderen  Schiffen,  die  die  Richtung  nach 
Falmouth  eingeschlagen  hatten;  der  Sturm  raste  so  arg,  dass 
man  auf  dem  königlichen  Schiffe  mehr  als  36  Stunden  nicht 
wusste,  wo  man  sich  befinde.  Mast,  Segel  und  Anderes  fielen 
in  das  Wasser  und  bewirkten,  dass  das  Schiff  sich  zur  Seite 
neigte,  das  Wasser  in  grosser  Masse  hereindrang  und  die  Mann- 
schaft von  Minute  zu  Minute  glaubte,  sie  gehe  unter.  Und 
nach  dem  Berichte  der  Augenzeugen,  sagt  Haneton,  war  die 
Gefahr  so  gross,  dass  man  sie  ebenso  schildern  kann  als  das 
Bedauern  des  Königs,  seiner  vornehmen  Begleitung  und  seiner 
Diener,  die  sich  für  verloren  hielten.  Endlich  am  16.  Januar 
konnte  er  landen  und  stieg  er  an  einem  kleinen  Hafenplatze, 
genannt  Melcom  Regis,  aus.  Sogleich  aber  versammelten  sich 
die  Bauern  der  Umgebung  in  grosser  Anzahl,  indem  sie  den 
König  und  sein  Gefolge  ftir  Seeräuber  hielten,  die  sie  plün- 
dern und  ausrauben  wollten.  Der  König,  welcher  von  ihrer  An- 
sammlung und  drohenden  Haltung  das  Schlimmste  befürchtete, 
Hess  ihnen  sagen,  er  sei  Capitän  der  Flotte  des  Königs  von 
Castilien,  die  vorübergezogen  sei,  er  sei  durch  den  Sturm  ver- 
schlagen und  genöthigt,  hier  zu  landen.  Die  Bauern  Hessen 
sich  durch  gute  Worte  beruhigen  und  schickten  nun  Boten  an 
K.  Heinrich.  Dasselbe  that  K.  Philipp,  der  ihn  von  seiner 
Ankunft  benachrichtigte.     Heinrich  zeigte  sich  ebenso  betrübt 
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über  das  Unglück;  das  den  König  von  Castilien  betroffen^  als 
erfreut  über  seine  Ankunft^  sandte  auch  sogleich  den  Prinzen 
von  Wales  und  mehrere  andere  Vornehme  ab,  ihn  zu  trösten 
und  ihm  Anerbietungen  zu  machen,  zugleich  ihn  zu  bitten,  er 
möge  mit  der  Königin  nach  Windsor  kommen,  was  er  auch 
that  und  wo  er  von  dem  Könige  so  ehrenvoll,  freundschaftlich 
und  herzlich  aufgenommen  wurde,  als  wäre  er  sein  eigener  Sohn. 
Mach  einigen  Tagen  verhandelten  sie  über  einige  wichtige  Dinge, 
die  die  Sicherheit  ihrer  Personen  und  Staaten  und  das  gemein- 
same Wohl  ihrer  Königreiche  betraf. 

Auf  die  nun  unterhandelten  und  abgeschlossenen  Verträge 
geht  Haneton  nicht  ein,  theils  weil  das  nicht  zum  Gegenstande 
seiner  Darstellung  gehört,  theils  weil  sich  die  Vertragsurkunden 
in  der  tresorerie  des  chartes  in  Kiplemond  befänden.  Zur 
grösseren  Befestigung  des  Bündnisses  empfing  der  König  von 
Castilien  das  Hosenband,  der  Prinz  von  Wales  das  goldene 
Vliess.  K.  Heinrich  sollte  die  Prinzessin  Margaretha  heiraten. 
Dieses  Project  hatte  aber  keinen  Erfolg,  da  die  Prinzessin 
nicht  mehr  heiraten  zu  wollen  erklärte.  Dann,  nachdem  König 
Philipp  erfahren,  dass  sich  seine  Flotte  in  Falmouth  gesammelt 
und  versorgt  hatte,  nahm  er  Abschied  von  dem  Könige  und 
ging  nach  Falmouth,  wo  er  bis  zum  22.  April  guten  Wind  ab- 
wartete. Der  König,  die  Königin  und  ihr  ganzes  Gefolge,  das 
sich  zu  K.  Heinrich  begeben,  wurde,  bis  es  in  Falmouth  ankam, 
von  K.  Heinrich  freigehalten.  Am  22.  April  verliessen  der  König 
und  die  ganze  Flotte  Falmouth,  kamen  am  26.  in  Coruna  an, 
worauf  sogleich  der  grössere  Theil  der  Prinzen  (Granden)  und 
des  Adels  mit  allen  Communen  von  Leon,  Castilien  und  Granada 
an  ihn  sich  anschlössen.  Als  der  König  von  Aragon,  welcher 
immerwährend  die  Absicht  hatte,  die  Regierung  allem 
zu  behaupten,  sah,  dass  alle  Welt  ihn  verliess  und  seinem 
Schwiegersohne  anhing,  verzichtete  er  grossmüthig  und  frei- 
willig '  auf  die  Regierung  von  Castilien  und  begab  sich  nach 
Aragon,  indem  er  sich  bei  dem  Abschiede  sehr  zufrieden  zeigte 
und  seinem  Schwiegersohne  die  grösstcn  Beweise  von  Liebe 
und  väterlicher  Zuneigung  gab  und  ihm  die  besten  Lehren  und 
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Anweisungen  in  Betreff  der  Regierung  und  zur  Aufrechthaltung 
seiner  Ehre  und  seiner  und  seiner  Königreiche  Wohlfahrt  ertheilte. 

Es  dürfte  angemessen  sein,  hier  eine  Pause  zu  machen 
und  sich  den  Zweck  der  ganzen  Schrift  zu  vergegenwärtigen. 

Der  Ausgangspunkt  ist  der  Friede  von  Senlis,  23.  Mai 
1496,  dessen  vollkommene  Durchfiihrung  der  Erzherzog  am 
16.  August  1498  von  K.  Ludwig  verlangte.  Er  musste  sich 
aber  zu  der  Erklärung  von  Arras  am  1.  Juli  1499  verstehen, 
der  am  5.  Juli  noch  die  Auseinandersetzung  der  cas  royaulx 
nachfolgte. 

Dann  kam  der  Lyoner  Heiratsvertrag,  August  1501, 
der  Trienter  Vertrag  zwischen  K.  Max  und  dem  Cardinal 
von  Amboise  für  K.  Ludwig  XII.,  13.  October  1501,  welchem 
dann  die   articles  de  Tinterpretation  et  declaration  nachfolgen. 

Am  13.  December  1501  wird  der  erste  Vertrag  von 
Blois  (zwischen  K.  Ludwig  und  dem  Prinzen  Philipp)  abge- 
schlossen. Der  im  April  1503  von  dem  Prinzen  unterhandelte 
Lyoner  Vertrag  hatte  keine  positive  Geltung. 

Am  22.  September  1504  wurde  der  zweite  Vertrag  von 
Blois  abgeschlossen,  dem  die  Bestätigungsbriefe  beigegeben 
wurden  und  dem  die  Lyoner  Verhandlungen  vorangegangen  waren. 

Dann  folgten  die  Unterhandlungen  und  der  Vertrag  von 
Hagenau,  7.  AprU  1505;  vom  Monate  Mai  an  der  Umschlag 
der  französischen  Politik  und  der  Anfang  des  diplomatischen 
Feldzuges:  Sendung  des  königlichen  Secretärs  in  das  Lager, 
Juli  1505,  Mission  des  Grafen  von  Nevers,  August  1505,  und  die 
Antwort  K.  Philipps  vom  23.  August,  hierauf  die  Ankündigung 
eines  französisch -spanischen  Bündnisses  durch  K.  Ludwig  selbst, 
3.  September  1505,  Mission  des  Seigneur  de  Gamache,  Mitte 
September  die  Mission  des  Herrn  von  Ville  nach  Blois. 

Ehe  aber  diese  Unterhandlungen  zu  irgend  einem  Resul- 
tate führten,  fand  am  12.  Octobßr  1505  der  neue  Vertrag  von 
Blois  zwischen  K.  Ludwig  und  K.  Ferdinand  statt,  welcher 
die  Vermälung  der  Mademoiselle  von  Fois,  Nichte  K.  Ludwigs, 
an  die  Stelle  der  Madame  Claude,  Tochter  des  Letzteren,  und 
K.  Ferdinands  an  die  Stelle  des  Herzogs  von  Luxemburg  setzte. 
Nun  wurde  auch  die  Mission  des  Herni  de  Ville  erledigt,  und 
zwar  ganz  in  dem  Sinne  des  K.  Ludwig,  der  vorschrieb,  wie 
die  Differenzen  ausgeglichen  werden  sollten,  21.  bis  27.  October. 
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Der  Bruch  war  vollständig.  Jetzt  erst,  nachdem  die  Verbindung 
K.  Ferdin«andä  an  die  K.  Philipps  getreten  war,  fand  um  den 
11.  November  1505  die  Sendung  des  königlichen  Secretärs 
Michael  de  Butout  an  K.  Philipp  statt,  nachdem  dieser  in  seinem 
Vorhaben,  nach  Spanien  zu  gehen,  unerschütterlich  die  Nach- 
giebigkeit gegen  Frankreich  bis  auf  das  Aeusserste,  aber  auch 
K.  Ludwig  die  Anmassung  und  Unverschämtheit  bis  in  das 
Unerhörte  getrieben  hatte  und  die  Meinung  entstanden  war, 
der  König  verachte  Maximilian  ^  und  lache  den  Erzherzog-König 
aus.  Jetzt  wurde  Letzterer  eingeladen,  die  Reise  aufzugeben 
und  es  nicht  zu  Thätlichkeiten  kommen  zu  lassen.  Wenn  man 
sich  hiebei  nicht  wundert,  dass  Haneton  den  Vertrag  K.  Philipps 
mit  K.  Ferdinand  zu  Salamanca  am  24.  November  1505  tiber- 
ging, der  in  mancher  Beziehung  das  (jegenstück  zu  den  Ver- 
handlungen von  Montils  les  Blois  (16.— 27.  Ootober  1505)  war, 
da  Haneton  strenge  an  seinem  Gegenstande  hält,  muss  man 
sich  doch  darüber  wundem,  dass  er  nicht  die  vortreffliche  Ant- 
wort K.  Philipps  auf  die  Mission  Michaels  de  Butout  mittheilt, 
welche  sich  in  den  ,Lettres  de  Louis  XIP  vorfindet.  Da  sie 
aber  undatirt  ist  und  vor  dem  Briefe  K.  Ludwigs  an  K.  Philipp 
am  22.  September  1505  abgedruckt  ist,  würde  der  Forscher 
in-egeflihrt  werden,  wenn  ihn  nicht  Haneton  belehrte,  dass  der 
letztere  Brief  zur  Mission  des  Herrn  von  Gamache  im  Sep- 
tember 1505  und  nicht  zu  der  Michaels  de  Butout  gehöre.  Es 
war  echt  französisch,  nach  jeder  Impertinenz,  die  dem  angeb- 
lich so  sehr  geliebten  Könige  von  Castilien  angethan  worden 
war,  eine  Freundscliaftsversicherung  in  zärtlichen  Ausdrücken 
folgen  zu  lassen.  Als  aber  K.  Pliilipp  nicht  blos  das  Treiben 
durchschaute,  sondern  auch  zu  erkennen  gab,  dass  er  seine 
eigenen  Wege  gehen  werde,  die  schönen  Worte  als  Worte  be- 
trachte und  den  schlimmen  Thaten  gleiche  entgegenzustellen 
bereit  sei,  war  man  in  Blois  sehr  unangenehm  berührt. 

Die  französischen  Geschichtsschreiber  sind  sehr  eifrig,  die 
gi'ossen  Kämpfe  des  16.  Jahrhunderts,  welche  Mitteleuropa  er- 
füllten, unter  die  Rubrik  der  Rivalität  zwischen  Franz  L  und 
Karl  V.  zu  stellen.     Man  vergisst,  dass  Ludwig  XI.  seinerseits 
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Alles  aufbot,  um  das  Emporkommen  einer  deutschen  Dynastie 
in  Burgund  und  den  Niederlanden  zu  verhindern;  andererseits 
die  Reste  des  arelatischen  Reiches,  eines  der  drei  Reiche  des 
deutschen  Kaiserthums,  mit  Frankreich  vereinigte;  dass  sein  Sohn 
Karl  Vin.,  so  unbedeutend  er  an  und  flir  sich  war,  nicht  nur 
diese  Pfade  weiter  einsehlug,  sondern  auch  nach  dem  Kaiseiv 
thume  griff  und  regelmässig  ein  Theil  der  deutschen  Chur- 
fUrsten  im  französischen  Solde  stand,  wenn  es  auch  nicht  an 
deutschen  Geschichtsschreibern  mangelt,  die  die  Namen  dieser 
käuflichen  Seelen  verschweigen  oder  selbst  geradezu  den 
Landesverrath  beschönigen,  wenn  er  nur  gegen  einen  habs- 
burgischen  Kaiser  gerichtet  war;  dass  endlich,  ehe  Franz  I. 
König  von  Frankreich  und  Karl  König  von  Spanien  wurden, 
Ludwig  Xn.,  oder  diejenigen,  die  ihn  beherrschten,  das  Mög- 
liche thaten,  das  Kaiserthimi  nicht  mehr  aufkommen  zu  lassen, 
alle  Feinde  desselben  stärkten  und  einen  Treubruch  vollzogen, 
der  ohne  Beispiele  wäre,  würde  er  nicht  unter  den  Valois, 
unter  den  Bourbons,  unter  den  Napoleons  Regel  geworden 
sein,  so  dass  sich  die  späteren  Fürsten  auf  die  früheren,  die 
Soldatenkaiser  auf  die  allerchristlichsten  Könige  in  wunderbarer 
Consequenz  von  vier  Jahrhunderten  berufen  konnten.  Ob  Re- 
publik, ob  Kaiserthum,  ob  Königthum,  die  französische  Politik 
ist  sich  immer  gleich  geblieben,  das  Bestreben,  sich  nach  dem 
Osten  auszudehnen,  die  Schlüssel  zu  Deutschland  und  zu  ItaUen 
zu  gewinnen,  im  Norden  an  der  Küste  vorzudringen,  blieb  immer 
das  gleiche  und  die  berühmte  Rivalität  der  Häuser  Habsburg 
und  Valois,  Karls  V.  und  Franz  I.,  ist  ein  Wort,  um  eine  Politik 
zu  bedecken,  die  vor  diesen  Fürsten  vorhanden  war  und  nach 
ihnen  fortgeführt  wurde,  nur  durch  territoriale  Einschränkung 
Frankreichs  überwunden  werden  kann,  wie  Karl  V.  richtig 
wollte,  als  er  die  abhanden  gekommenen  Reichslande  von  den 
Franzosen  reclamirte,  während  die  gepriesenen  deutschen 
Fürsten,  die  Helden  der  neuen  Aera,  diesen  noch  mehrere  in 
den  Rachen  schoben. 

Doch  nehmen  wir  die  Erzählung  Philipp  Haneton's  wie- 
der auf. 

König  und  Königin  begaben  sich  nach  Valiadolid,  wo  die 
Cortes  ihnen  huldigten.  Von  da  begaben  sie  sich  nach  Burgos, 
wo  sie  gleichfalls  festlich  aufgenommen  wurden  und  der  König 
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sowohl  Justiz-  als  Finanzbeamte  und  Capitäne  ernannte,  für 
Ordnung  und  Gerechtigkeit  sorgte.  Während  er  nun  auch  er- 
laubten und  anstäiidigen  Vergnügungen  seiner  Gewohn- 
heit nach  sich  hingab,  befiel  ihn  auf  einmal  ein  heftiges 
hitziges  Fieber,'  19.  September,  das  vom  Samstag  bis  zum 
nächsten  Freitag  andauerte,  an  welchem  er  nach  Empfang  ,aller 
Sacramente'  und  nachdem  er  in  Betreff  seines  Seelenheiles  alle 
Anstalten  getroffen  hatte,  starb  (25.  September). 

Schon  im  Monate  Mai  führte  der  König  von  Frankreich 
seinen  durch  die  frllheren  Acte  kundgegebenen  Willen,  sich 
der  Verträge  mit  dem  Könige  von  Castilien  zu  entschlagen,  aus. 
Er  versammelte  die  Stände  in  Tours,  that  aber,  während  er  sie 
berief,  als  wenn  sie  zu  demjenigen,  was  nun  folgt,  von  selbst 
gekommen  wären. 

Am  14.  Mai  1506  gab  K.  Ludwig  im  grossen  Saale  von 
Plessis  les  Tours  den  Deputirten  der  Stände  des  Königreiches 
öffentliche  Audienz.  Er  sass  auf  seinem  Throne,  zur  Rechten 
waren  der  CardinM  d'Amboise,  der  Cardinal  von  Narbonne, 
der  Kanzler  und  eine  grosse  Anzahl  von  Erzbischöfen  und 
Bischöfen ;  zur  Linken  der  Herzog  von  Valois,  die  Prinzen  von 
Geblüt,  die  Barone,  der  erste  Parlamentspräsident  und  mehrere 
Räthe.  Sprecher  der  Stände  war  ein  Pariser  Doctor,  Thomas 
Brico,  der  dem  Könige  vorstellte,  wie  er  im  Monate  April  1505 
so  krank  gelegen,  dass  man  das  Aeusserste  befürchtete.  Er 
habe  sein  Volk  in  so  grossem  Frieden  und  so  grosser  Ruhe 
erhalten,  wie  es  niemals  früher  der  Fall  gewesen;  die  Hühner 
trügen  ruhig  ihre  Kämme,  ohne  dass  man  es  wage,  sie  weg- 
zunehmen und  nichts  für  sie  zu  bezahlen.  Er  habe  den  vierten 
Theil  der  Taille  nachgelassen,  die  Gerechtigkeitspflege  reformirt, 
überall  gute  Richter  und  selbst  bei  dem  Parlament  von  Paris 
ernannt,  weshalb  er  den  Beinamen  des  Volksvaters  verdiene. 
Dann  warfen  sich  Brico  und  die  Stände  auf  die  Kniee  und 
baten  den  König  im  Namen  des  Reiches  um  die  Gnade,  seine 
Tochter,  Madame  Claude,  mit  dem  anwesenden  Herrn  Franz, 
der  ganz  Franzose  sei,  zu  vermählen.  Der  König  berief 
nun  die  beiden  Cardinäle  und  den  Kanzler  zu  sich  imd  nach 
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dem  sie  sich  eine  Weile  besprochen,  erklärte  der  Kanzler  im 
Auftrage  des  Königs,  dass  die  Lobeserhebungen  Gott  gehörten 
und  der  König  wünsche,  wenn  er  gut  gehandelt  hätte,  noch 
besser  zu  handeln;  was  aber  die  Heirat  betreflfe,  so  habe  er 
nie  davon  reden  hören,  und  dass  er  sich  deshalb  mit  den 
Prinzen  von  Geblüt  benehmen  wolle.  Am  darauffolgenden  Mon- 
tag war  mit  Ausnahme  der  Stände  dieselbe  Versammlung  ge- 
kommen. An  sie  stellte  nun  der  König  die  Frage,  ob  das 
stattgehabte  Verlangen  nützlich  und  vernünftig  sei.  Der  erste 
Votant  war  der  Bischof  von  Paris  —  der  in  Hagenau  das  Wort 
geführt  —  und  dann  die  ersten  Präsidenten  der  Parlamente 
von  Paris  und  Bordeaux,  worauf  Alle  einstimmig  erklärten,  das 
Verlangen  sei  gerecht  und  vernünftig,  der  König  möge  daher 
die  Heirat  zugeben.  Den  Tag  darauf  fand  wieder  die  gleiche 
Versammlung  statt,  doch  wurden  diesmal  die  Stände  dazu  be- 
rufen und  hielt  nun  der  Kanzler  Robertet  die  Ansprache,  ihnen 
zu  eröffnen,  dass  der  König,  die  Prinzen,  die  Barone  und  Räthe 
sowohl  des  Königreichs  als  des  Herzogthums  Bretagne  darin 
übereinstimmten,  dass  die  Heirat  der  Wohlfahrt  des  Reiches 
und  der  ganzen  Christenheit  entspreche,  der  König  daher  bei- 
stimme und  die  Vermälung  auf  den  nächsten  Donnerstag  an- 
setze. Und  wenn  auch  Abredungen  einer  Vermälung  der 
Madame  Claude  mit  Anderen  stattgefunden,  so  sei  doch 
nichts  verhandelt  worden,  was  dieser  (neuen)  Heirat 
schaden  oder  sie  verhindern  könnte.  Es  seien  nur  Worte 
gewesen.  Damit  waren  alle  Verträge,  Versprechungen,  Eide  seit 
sechs  Jahren  abgethan.  In  dem  Falle  aber,  dass  der  König 
ohne  männliche  Erben  stürbe,  sollten  Alle  beschwören,  dass  die 
Heirat  vollzogen  werde,  und  den  Herrn  von  Valois  als  ihren 
König  anerkennen  und  jede  Stadt  bis  zum  nächsten  Magdalenen- 
tage  gesiegelte  Briefe  senden. 

Kachdem  der  Kanzler  geredet,  brach  der  Doctor  Brico 
in  einen  Hymnus  aus,  er  und  die  Stände  knieten  nieder,  der 
Doctor  dankte  und  versprach,  die  Briefe,  mit  den  Schnüren  * 
der  Liebe,  der  Stärke  und  des  Gebetes  versehen,  einzusenden. 
Der  Kanzler  besprach  sich  mit  dem  Könige,  worauf  er  ihre 
Entlassung  aussprach,  nicht  aber  ohne  dass  sie  auf   das  Evan- 
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gelium   gCBchworen,  Alles   zu  halten,  was  gesagt  worden  war, 
und  es  durch  ihre  Städte  ratificiren  zu  lassen. 

Donnerstag  den  21.  Mai  erschienen  König  und  Königin  im 
reichverzierten  Saale  und  bald  nachher  trug  der  Infant  von 
Foix  —  Bruder  der  Gemalin  K.  Ferdinands  —  die  Prinzessin 
Claude  auf  seinem  Arme  herein.  Mit  ihr  kamen  der  Herzog 
von  Valois  mit  allen  Prinzen  von  Geblüt  und  den  Baronen,  die 
Damen  von  Bourbon,  Angouleme  und  die  anderen  Prinzessinnen 
und  so  viele  Frauen  und  Fräuleins,  dass  es  ein  Königreich  von 
Frauen  zu  sein  schien.  Der  Kanzler  las  den  Heiratsvertrag. 
Der  König  schenkte  den  Verlobten,  wehn  die  Heirat  vollzogen 
worden  war,  die  Grafschaften  Asti  und  Blois  und  die  Herr- 
schaften Soisson  und  Coucy,  die  Königin  aber  100.000  Thaler. 
Dann  fand  die  Vermälung  statt,  und  zwar  war  es  der  Legat 
Georg  von  Amboise,  der  die  Brautleute  einsegnete.  Der  König 
liess  am  nächsten  Montage  die  Edelleute  seines  Hauses  —  seine 
Garde  —  Revue  passiren,  Festlichkeiten  und  Turniere  folgten  die 
ganze  Woche  entlang,  wobei  der  König  sich  auf  hohem  Rosse 
zeigte,  ,als  der  Vergnügteste  auf  der  ganzen  Welt^  Die  Prinzen 
und  Barone  des  Königreichs  imd  des  Herzogthums  leisteten  Eide 
und  stellten  insgesammt  und  einzeln  Urkunden  darüber  aus.  Sie 
waren  datirt  vom  21.  Mai  1506.  K.  Ludwig  beeilte  sich,  sowohl 
den  General-Lieutenant  des  Königs  Philipp,  (Mr.  de  Chiövres, 
Guillaume  de  Croy)  als  auch  anderen  Beamten,  (Möntilz  les 
Tours,  31.  Mai,)  weitläufig  von  diesen  Vorgängen  Mittheilung  zu 
machen.  Die  Initiative  wird  hiebei  den  Städtedeputirten  zu- 
geschrieben, die  eine  Audienz  verlangten  und  auch  erhielten. 
Er  erzählt  in  seiner  Weise  den  ganzen  Vorgang,  indem  er  sich 
selbst  als  den  mit  Bitten  Bestürmten  darstellt,  so  dass  er  nicht 
anders  konnte  als  nachzugeben  und  auf  dem  früheren  Vertrage  • 
nicht  bestehen  konnte.  Die  Heirat  mit  dem  Herzog  von  Luxem- 
burg habe  auf  Erwägungen  beruht,  die  jetzt  nicht  mehr  existirten, 
und  es  gebe  nichts,  was  ihn  bände,  die  jetzige  Heirat  nicht 
vorzunehmen,  namentlich  da  die  früheren  unter  Unmündigen 
geschlossen,  worden  waren;  insbesondere  auch  da  sie  gegen 
seinen  Krönungseid  gewesen  seien,  und  so  habe  er  nicht  anders 
handeln  dürfen.     Nichtsdestoweniger  gedenke  er  nicht,   sich 
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von  der  Freundschaft,  Bruderöchaft  und  dem  Bündnisse  mit  dem 
Könige  von  Castilien  zu  entfernen,  habe  auch  dieses  ihm  wissen 
lassen.  Er  habe  auch  erfahren,  wie  sehr  K.  Philipp  sein  und 
Frankreichs  Wohl  liebe,  so  dass  er  glaube,  wenn  er  das  Gesagte 
überlege,  werde  er  keine  Ursache  haben,  unzufrieden  zu  sein. 
Auch  bitte  er  ihn  (Wilhelm  vonCroy),  die  Hand  zu  reichen,  damit 
diese  Freundschaft  und  Bruderschaft  aufrecht   erhalten  werde. 

Obwohl  nun  der  König  die  Aufrechthaltung  der  Freund- 
schaft mit  K.  Philipp  und  zwischen  ihren  Ländern  so  sehr  be- 
tont hatte,  so  erfuhr  K.  Ludwig  kaum  die  Ansammlung  von 
Truppen  um  Wageningen,  um  das  Land  vor  den  Räubereien 
der  Truppen  Karls  von  Egmont  zu  schützen,  der  die  Stadt 
Grot  dem  Könige  Philipp  weggenommen  hatte,  und  zwar  mit 
oflfenem  Bruche  der  Verträge  mit  Letzterem,  als  er  auch  schon 
dem  Botschafter  K.  Philipps,  Jehan  de  Courteville,  bailly  de  Lille 
erklärte,  er  werde  Karl  von  Egmont  gegen  Alle  beistehen,  die 
ihm  schaden  wollten,  und  dass  er  von  den  Leuten  Egmont' s 
erfahren  habe,  dass  der  Krieg  von  der  andern  Seite  begonnen 
worden  sei,  obwohl  gerade  das  Entgegengesetzte  wahr  war. 
Und  obwohl  nun  angeboten  wurde,  die  Belagerung  von  Wage- 
ningen aufzuheben,  wenn  in  Bezug  auf  Grot  der  alte  Zustand 
wieder  hergestellt  werde,  ja  dass  selbst  Grot  unter  Sequester 
bleibe,  bis  die  Conservatoren  des  geldrischen  Vertrages  darüber 
entschieden  hätten,  so  wollte  doch  der  König  von  Frankreich  nichts 
davon  wissen  und  sandte  selbst  im  August  1506  unter  Anfüh- 
rung Roberts  de  la  Marche,  Heri'n  von  Sedan,  eine  Armee  von 
400 — 500  hommes  d'armes  mit  der  entsprechenden  Anzahl  Fuss- 
volk  durch  das  Lüttich'sche  nach  dem  Gelderlande.  Diese 
überschritten  die  Maas  bei  Remounde  und  begaben  sich  über 
Nymwegen  an  den  Rhein,  um  die  Belagerung  von  Wageningen 
aufzuheben.  Und  als  diese  gewahrten,  dass  auf  die  Versprechun- 
gen des  Königs  von  Frankreich  hin  die  Grenze  von  Brabant 
nicht  bewacht  sei,  gingen  sie  auf  die  Nachricht  vom  Tode 
K.  Philipps  über  die  Maas  zurück,  überfielen  nächtlicher  Weile 
Tui*noult,  plünderten  es  rein  aus,  Hessen  sich  eine  grosse  Brand- 
schatzung zahlen  und  schleppten  die  Weiber  nach  Remounde. 

Mit  dieser  offenen  Friedensstörung  endet  die  Geschichte 
der  französisch -burgundischen  Friedens-,  Freundschafts-  und 
Eheverträge, 
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Die  Darstellung  der  Verhandlungen  in  Tours  stimmt  mit 
dem  recit  de  ce  qui  est  passe  hors  de  la  remonstrance  faicte  au 
roy  Louis  Xu  par  les  estats  du  royaume,  in  den  Lettres  du 
roy  Louis  XII,  I.,  p.  43 — 51  so  übercin,  dass  die  Vermuthung 
begründet  ist,  dem  Herausgeber  sei  der  recueil  Haue  ton' s  vor- 
gelegen. Nur  reicht  letzterer  noch  weiter  als  der  recit.  Dieser 
endet  mit  der  eidlichen  Erklärung  der  Prinzen  und  Barone 
Frankreichs  zu  Gunsten  der  Vermälung  des  Herzogs  von  Valois 
und  der  Madame  Claude,  21.  Mai,  während  der  recueil  auch 
noch  das  Schreiben  des  Königs  Ludwig  an  den  General-Lieutenant 
Wilhelm  von  Croy  vom  31.  August  1506  und  die  Darlegung 
des  offenen  Friedensbruches  der  Franzosen  als  Commentar  zu 
den  lügenhaften  Friedensversicherungen  des  Königs  Ludwig  XII. 
enthält.  Philipp  Haneton  hat  offenbar  seine  königlichen  Herren 
nicht  nach  Spanien  begleitet,  kennt  aber  deshalb  auch  die 
Briefe  K.  Philipps  an  K.  Ludwig  aus  Valladolid  vom  20.  Juli,  I., 
p.  54,  von  Mucientcs  (6.)  Juli,  p.  55,  von  Valladolid  24.  Juli,  p.  56, 
an  den  Cardinal  von  Amboise  und  dessen  Antwort  vom  3.  August 
1506,  p.  58,  nicht.  In  Mucientcs  beantwortete  der  König  das 
Schreiben  K.  Ludwigs  vom  21.  Juni,  nachdem  er  ihm  schon  am 
30.  Juni  geschrieben  und  gleichzeitig  auch  an  den  Cardinal 
von  Amboise.  Da  sich  nun  der  König  am  6.  Juli  in  Mucientcs 
aufhielt,  muss  der  Brief  in  den  Lettres  I.,  p.  58,  vom  6.  Juli 
datirt,  dem  vorausgehenden  vom  20.  Juli  aus  Valladolid  vor- 
gesetzt und  die  Bezeichnung  Muescentes  les  Vailladolid  le  .  .  . 
jour  de  Juillet,  in  Mucientcs  prös  Valladolid  le  6  jour  de 
Juillet  umgewandelt  werden. 

Im  Ganzen  ist  die  Schrift  Haneton's  nicht  blos  eine  ge- 
lungene, sondern  auch  eine  dramatische  Darstellung  der  Annähe- 
rung und  allmäligen  Intimität  der  Häuser  Habsburg-Burgund  und 
Valois,  der  Versprechungen,  eidlichen  Betheuerungen  und  Ver- 
löbnisse und  der  Auflösung  aller  dieser  Verträge  durch  den- 
selben König  und  dieselben  Unterhändler,  die  dieselben  abge- 
schlossen, bis  zum  vollständigen  Umschlage  in  das  Gegentheil, 
bis  zur  offenen  Feindseligkeit  und  Qebietsverletzung,  wobei 
von  französischer  Seite  noch  immer  prätendirt  wird,  dass  jeder 
Wort-  und  Friedensbruch  von  den  darunter  Leidenden  noch  als 
selbstverständlich  und  mit  vollster  Zufriedenheit  aufgenommen 
werde.     Man   möchte   ihm  manchmal   zürnen,   dass   er  mit  so 
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grosser  Consequenz  Alles  ausscheidet,  was  nicht  zum  Zwecke 
gehüi't,  von  der  Königin,  von  K.  Ferdinand  nur  vorübergehend 
spricht,  nur  wo  er  ihrer  geradezu  erwähnen  muss;  er  schöpft 
aber  aus  ganz  sicheren  Quellen  und  theilt  mit,  was  diese  ge- 
währen; da  er  aber  1506  nicht  bei  dem  Könige  war,  kannte 
er  auch  die  Sendung  des  Jean  Pin,  Bischofs  von  Rieux,  zu 
K.  Philipp  Juli  1506  nicht,  obwohl  diese  für  seine  Darstellung 
von  Wichtigkeit  gewesen  wäre.  Hingegen  lehnt  er  sich  an 
die  Berichte  Jean  de  Courteville's  (bei  Le  Glay  I)  und  an  die 
Vincenzo  Quirino's  an  und  ergänzen  sich  dieselben  gegenseitig. 
Was  nun  den  eigentlichen  Inhalt  des  Werkes  betriflFt,  so 
besteht  er  aus  den  Unterhandlungen  über  die  Vermälung  des 
Herzogs  von  Luxemburg  mit  der  Tochter  K.  Ludwigs.  Mit 
diesen  verbanden  sich  aber  sehr  bald  zwei  Nebenzwecke,  von 
denen  der  eine  den  römischen  König  Maximilian,  der  andere 
seinen  Sohn,  den  Erzherzog,  ununterbrochen  in  Athem  erhielten. 
Der  Hauptplan  datirt  aus  dem  Sommer  1501,  also  aus  einer 
Zeit,  in  welcher  Erzherzog  Philipp  noch  nicht  als  Prinz  von 
Spanien  anerkannt  worden  war,  und  ist  in  den  beiden  ,harangues* 
der  erzherzoglichen  Gesandten  an  K.  Ludwig  und  die  Königin 
Anna  ausgesprochen,  nimmt  dann  im  trait^  de  mariage,  Lyon, 
August  1501,  eine  greifbare  Gestalt  an  (Le  Glay  I.,  n.  IV,  V,  VI). 
Ehe  es  jedoch  zu  Weiterem  kommt,  vergehen  zwanzig  Monate, 
in  welchen  unablässig  an  einem  Frieden  zwischen  K.  Maximilian 
und  K.  Ludwig  gearbeitet  wird,  bis  man  endlich  sich  in 
Hagenau  1505  über  die  Formel  einigt  und  Maximilian,  dem 
Abgesandten  K.  Ludwigs,  für  denselben  die  Investitur  des 
Reichslandes  Mailand  ertheilt.  Daneben  aber  zeigt  sich  noch 
eine  zweite  Absicht,  die  den  geheimen  Gedanken  des  Erz- 
herzogs enthält.  Der  Sohn  Mariens  von  Burgund,  der  Enkel 
H.  Karl  des  Kühnen,  hat  nie  vergessen,  dass  K.  Ludwig  XI, 
seiner  Mutter  das  Herzogthiun  Burgund  geraubt  und  die  Grab- 
stätte der  Herzoge,  Dijon,  wo  er  auch  beerdigt  zu  werden 
wünschte,  seiner  Mutter  und  somit  auch  ihm  entrissen  wurde. 
Die  Wiedererlangung  Burgunds  ist  der  Gedanke,  der 
ihn  unablässig  verfolgt  und  allen  seinen  Verhandlungen 
mit    K.   Ludwig    zu    Grunde    liegt.*      Die   Sache    war    nichts 

^  Namentlich  1504,  wo  sie  geradezu  verlangt  wird.    Marin  Sanuto  V,  p.  898, 
17.  Febniar.  1504. 
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weniger  denn  abenteuerlich.  In  Frankreich  war  1498  eine 
neue  Linie  auf  den  Thron  gekommen,  welche  ihre  Ani- 
mosität gegen  die  frühere  in  der  Verstossimg  der  Tochter 
Ludwigs  XL,  der  Gemalin  K.  Ludwigs  Xu.,  hinlänglich  be- 
thätigte.  Erlangte  K.  Ludwig  Xu.  keine  männlichen  Erben, 
so  folgte  mit  Franz  von  Angoulßme  wieder  eine  neue  Linie 
auf  dem  Throne  nach;  an  Ludwig  XII.  und  seiner  Gemalin 
Anna  von  der  Bretagne  lag  es  aber,  den  Uebergang  von  der 
einen  zur  andern  Linie  so  zu  bestimmen,  dass  den  Rechten 
ihrer  Tochter  kein  Eintrag  geschah,  und  wenn  sich  bei  dieser 
Gelegenheit  eine  Territorialveränderung  zu  Gunsten  des  Enkels 
einer  Valois  ergab,  so  war  dadurch  das  schreiende  Unrecht 
wieder  gut  gemacht,  das  sich  Ludwig  XL  in  Betreff  Burgunds 
erlaubte,  freilich  nicht  nach  der  Meinung  der  französischen 
Historiker,  die  jeden  Gewaltact  ihrer  Könige  flir  berechtigt 
ansehen.  Wenn  daher  der  Erzherzog,  ehe  er  König  von  Castilien  * 
wurde,  eine  burgundische  Politik  verfolgte,  so  wird  man  ihn 
ebenso  wenig  deshalb  tadeln  können,  als  man  Don  Fernando 
tadeln  kann,  wenn  er  eine  aragonesische  Politik  mit  äusserster 
Consequenz  betrieb.  Die  Frage  war  nur,  ob  die  französische 
Nation,  das  heisst  der  hohe  Adel  mit  dieser  Wendung  der 
Dinge  zufrieden  war?  Erzherzog  Philipp  macht  freilich  vorüber- 
gehend seine  Abstammung  von  einer  Valois  geltend.  Allein 
die  Antwort  hierauf  gibt  Haneton,  indem  er  berichtet,  dass 
die  Stände  und  die  Prinzen  von  Geblüt  sich  vereinigten,  die 
Hand  der  Madame  Claude  für  den  Vertreter  der  jüngsten 
Linie  des  Hauses  Orleans  zu  erbitten,  der  ein  ganzer  Franzose 
sei,  qui  est  tout  Fran9ais.  Mit  der  Zustimmung,  die  K.  Lud- 
wig Xn.  am  19.  Mai  1506  ertheilte,  war  die  Möglichkeit  der 
Vereinigung  Burgunds,  Frankreichs,  Spaniens,  Deutschlands, 
Italiens  zu  einem  grossen  Reiche  für  immer  geschwunden  und 
an  die  Stelle  der  oft  betheuerten  Freundschaft,  Union  und 
Brüderlichkeit  der  Kampf  des  Hauses  Valois  gegen  das  Haus 
Habsburg  getreten,  der  an  dem  nunmehrigen  Umstürze  der 
Dinge,  dem  Revolutionszeitalter,  wie  schon  Guizot  das  16.  Jahr- 
hundert bezeichnete,  einen  wesentlichen  Antheil  nahm. 

Die  Sache  verdient  noch  von  einer  andern  Seite  in  Betracht 
gezogen  zu  werden.  Der  frühe  Tod  K.  Philipps,  das  Bündniss 
K.  Ferdinands  mit  K.  Ludwig,   die  Minorität  des  nachherigen 
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Kaisers  Karl  V.  und  der  Wahnsinn  seiner  Mutter,  der  recht- 
mässigen Königin  von  Castilien,  die  Unordnungen,  die  dadurch 
in  dem  erwähnten  Königreiche  stattfanden,  machten  K.  Ferdinand 
zum  Herrn  der  Situation,  die  er  nun  so  ausbeutete,  dass  er 
erst  Neapel  und  dann  das  Königreich  Navarra  nicht  blos  dem 
französischen  Einflüsse  entriss,  sondern  letzteres  auch  mit  Ge- 
walt Castilien  einverleibte.  Da  starb  er  an  den  Folgen  eines 
Trankes,  der  ihm  die  Kraft  bereiten  sollte,  von  Madame  Ger- 
maine Nachkommen  zu  erzielen,  1516,  wie  K.  Ludwig  XII.  an 
den  Folgen  seiner  dritten  Heirat  1515  gestorben  war.  Und  nun 
erhob  sich  der  Valois  K.  Franz,  um  Italien,  Deutschland,  Bur- 
gund  und  Spanien  theils  mit  Frankreich  zu  vereinigen,  theils 
von  Frankreich  abhängig  zu  machen.  Der  Plan,  welcher  in  all- 
gemeinen Zügen  K.  Philipp  vom  burgundisch-habsburgischen 
Standpunkte  aus  vorschwebte,  sollte  vom  französischen  aus  in's 
Werk  gesetzt  werden.  Was  der  Eine  durch  Verträge  erzielte, 
suchte  der  Andere  durch  Bestechung  deutscher  Fürsten,  durch 
Unterstützung  spanischer  Rebellen,  durch  List  und  Gewalt  zu 
erringen.  Die  Revolution  ging  auch  diesmal  von  Frankreich 
aus,  nur  war  derjenige,  welcher  Europa  umstürzte,  ein  König, 
der  Vertreter  des  Hauses  Valois  und  Vorläufer  des  Hauses  Bour- 
bon,  die  sich  Beide  die  Aufgabe  gestellt,  Europa  zu  ihrem 
Vortheile  umzuwälzen.  Bei  den  Romanen  ging  eben  die  Re- 
volution von  den  Königen  aus.  Gesellten  sich  dazu  noch  ähn- 
liche Dinge  auf  dem  kirchlichen  Gebiete,  das  Spanier  und 
Italiener  beherrschten,  so  häufte  sich  der  seit  Jahrhunderten 
angesammelte  Zündstoff  so  gewaltig  an,  dass  eine  Explosion 
unvermeidlich  war.  Diese  That  zu  vollbringen,  hatten  die  West- 
slaven (die  Czechen)  in  ihrem  angeborenen  Uebereifer  sich 
zu  früh  bemüht.  Als  ein  deutscher  Mönch  die  Lunte  anlegte, 
trat  die  langbefürchtete  Conflagration  unwiderstehlich  ein  und 
bildete  sich  aus  den  vereinten  Bemühungen  verschiedener  Na- 
tionen der  Flammenkegel,  in  welchem  das  mittelalterliche 
Eui'opa  unterging. 
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Von 

Bobert  Zimmermann, 

wirkl.  Hiigliede  der  Icais.  Akademie  der  Wissenschafton. 


feeit  es  überhaupt  eine  Philosophie  gibt,  stehen  in  Hin- 
sicht auf  den  Zusammenhang  der  Ereignisse  zwei  Ansichten 
einander  schroflF  gegenüber.  Eine  derselben  betrachtet  den 
Zusammenhang  der  Dinge  als  ununterbrochenen,  lückenlosen, 
bei  welchem  jedes  folgende  durch  ein  vorangegangenes  Er- 
eigniss  als  bewirkt  angesehen  wird,  und  kann  als  extremer 
Causalismus  bezeichnet  werden;  die  andere  schliesst  ebenso 
entschieden  jede  Art  des  Zusammenhanges  zwischen  Voran- 
gegangenem und  Nachfolgendem,  als  ob  dieses  durch  jenes 
real  hervorgebracht  wäre,  aus  und  muss  als  extremer  Casualis- 
mus  bezeichnet  werden.  Jener  betrachtet  jedes  gegebene  Er- 
eigniss,  so  zufkllig  es  scheinen  mag,  als  nothwendig,  dieser 
ebenso  jeden  beliebigen  Vorgang,  so  nothwendig  er  scheinen 
mag,  als  zufällig.  Ausnahmen  von  beiden  Regeln,  das  ist 
ursachlose  Ereignisse  in  dem  einen,  ursächlich  bedingte  Vor- 
gänge in  dem  andern  Falle,  würden,  die  ersten  im  Sinne  des 
Causalismus,  die  letztern  im  Sinne  des  Casualismus,  mit  gleich 
gutem  Recht  Wunder,  ausserordentliche,  das  ist  ausser  der 
herrschenden  Ordnung  gelegene  Vorgänge  heissen  müssen. 

Repräsentant  des  strengen  Causalismus  im  vollen  Sinne 
des  Wortes  ist  in  der  neuern  Philosophie  Spinoza;  Repräsen- 
tant des  strengen  Casualismus  Hume.  Jener  betrachtet  die 
Natura  naturafa  als  den  nothwendigen  Ausfluss  der  natura 
naiurafis,  dieser  die  Welt  der  Erscheinungen  als  einen  Inbegriff 
an    sich    völlig    zuflilligcr   Ereignisse,    zwischen    welchen    das 
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gleichfalls  zufällige  Ereigniss  der  Gleichzeitigkeit  in  den  Augen 
des  Beobachters  einen  scheinbaren  Zusammenhang  herstellt. 
Während  die  Weltanschauung  des  ersten  jede  Abweichung 
von  dem  durch  die  vorangegangenen  Ereignisse  vorgezeichneten 
Gange  der  Dinge  ausschliesst,  macht  jene  des  letzteren  durch 
die  Verzichtleistung  auf  die  Bedingtheit  nachfolgender  Ereignisse 
durch  ftühere  jede  Abweichung  der  späteren  von  den  früheren 
Vorgängen  nicht  nur  möglich,  sondern  das  Eintreten  derselben 
im  höchsten  Grade  wahrscheinlich,  weil  das  Gegen theil,  die 
Gleichartigkeit  späterer  mit  den  früheren  Ereignissen,  die 
ZufUlligkeit ,  das  ist  Zusammenhanglosigkeit  derselben,  im 
höchsten  Grade  unwahrscheinlich  machen  müsste.  Der  Causa- 
lismus  ermöglicht  nicht  nur,  sondern  rechtfertigt  den  Schluss 
sowohl  von  dem  Gegenwärtigen  als  Bewirktem  auf  das  Ver- 
gangene als  Verursachendes,  als  jenen  vom  Gegenwärtigen  als 
Bewirkendem  auf  das  Künftige  als  Verursachtes:  der  Casualismus 
macht  sowohl  jenen  Rückschluss,  als  diese  Vorhersagung  un- 
möglich. 

Nichtsdestoweniger  haben  beide  sich  der  Anerkennung 
der  Thatsache  nicht  zu  entziehen  vermocht,  dass  es  Ereignisse 
gebe,  deren  Inhalt  mit  der  jeweiligen  Grundvoraussetzung  beider 
Weltanschauungen  im  Widerspruch  steht.  Der  Causalismus, 
welcher  den  Zufall  ausschliesst,  kann  sich  nicht  verhehlen, 
dass  es  Ereignisse  gebe,  welche,  weil  sich  eine  Begründung 
derselben  durchaus  nicht  angeben  lässt,  als  ,Zufalls8piele'  be- 
zeichnet werden;  der  Casualismus,  welcher  jede  Bedingtheit 
der  Ereignisse  durch  einander  läugnet,  sieht  sich  gezwungen, 
zuzugestehen,  dass  es  Ereignisse  gebe,  welche  mit  Unwider- 
stehlichkeit auf  einander  bezogen,  das  ist  als  ,ursachliche  Folgen* 
angesehen  werden.  Wenn  von  den  sechs  mit  Punkten  be- 
zeichneten Flächen  des  Würfels  die  mit  sechs  bezeichnete 
Fläche  nach  oben  fkUt,  so  gilt,  die  vollkommene  Gleichartigkeit 
des  Würfels  vorausgesetzt,  dies  als  Werk  des  Zufalls,  weil 
ebenso  gut  jede  der  übrigen  fünf  Seiten  hätte  nach  oben  zu 
liegen  kommen  können.  Wenn  dagegen  ein  und  dasselbe 
Ereigniss  B  wiederholt  mit  oder  nach  demselben  Ereigniss  A  und 
niemals  ohne  die  Gleichzeitigkeit  oder  das  Vorhergegangensein 
dieses  letzteren  eingetreten  ist,  so  drängt  sich  mit  Unwider- 
stehlichkeit   die   Annahme    auf,    dass    zwischen  jenen   beiden 
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ein  nicht  blos  zufklliger  (äusserlicher),  sondern  nothwendiger 
(innerer)  Zusammenhang  bestehe,  vermöge  dessen  das  eine 
(Ursache)  das  andere  (Wirkung)  real  bedingt. 

Es  versteht  sich,  dass,  die  ausschliessliche  Greltung  der 
jeweiligen  Grundvoraussetzung  jeder  der  beiden  Weltanschau- 
ungen vorausgesetzt,  der  thatsächliche  Widerspruch  jedesmal 
nur  scheinbar,  der  scheinbare  Zufall  kein  Zufall,  der  scheinbare  " 
Causalnexus  kein  solcher  sein  kann.  Weil  aber  nichtsdesto- 
weniger der  Schein,  sei  es  der  Zufälligkeit  im  einen,  sei  es 
der  ursächlichen  Verbindung  im  andern  Falle,  beidemal  wirklich, 
wenn  auch  nur  als  Wirklichkeit  des  Scheins  besteht,  so  liegt 
beiden  Weltanschauungen  die  Aufgabe  ob,  die  Möglichkeit 
der  Entstehung  dieses  Scheins,  und  zwar  dem  Causalismus  die 
Entstehung  des  Scheins  der  Zufälligkeit,  dem  Casualismus 
jene  des  Scheins  der  Verursachung  gewisser  Ereignisse  zu 
erklären. 

Der  Causalismus  sucht  dieselbe  zu  lösen,  indem  er  zwischen 
den  thatsächlich  wirkenden  und  den  jeweilig  bekannten  Ur- 
sachen unterscheidet  und  voraussetzt,  dass,  wenn  alle  zum 
Zustandekommen  eines  gewissen,  zufällig  erscheinenden  Er- 
eignisses mitwirkenden  Ursachen  bekannt  wären,  der  Schein  der 
Zufälligkeit  desselben  verschwinden  würde.  In  der  That,  wenn 
die  zum  jeweiligen  Falle  des  Würfels  für  alle  sechs  Felder 
desselben  mitwirkenden  Ursachen  vollkommen  die  gleichen 
wären,  so  wäre  kein  Grund  abzusehen,  warum  derselbe  eher 
auf  die  eine  als  auf  jede  der  übrigen  Seiten  fallen  sollte. 
Eine  völlige  Gleichheit  dieser  Ursachen  besteht  aber  schon 
deshalb  nicht,  weil  nicht  nur  der  Würfel  kein  geometrischer, 
sondern  ein  physischer  Körper  ist,  also  eine  so  durchgängige 
Gleichmässigkeit  der  StofFvertheilung,  wie  sie  der  vom  Stoff 
gänzlich  absehende  mathematische  Körper  gestattet,  nicht  an- 
genommen werden  kann,  sondern  weil  der  Fall  des  Würfels 
nicht  blos  von  der  Beschaffenheit  dieses  letzteren,  sondern 
auch  von  jener  des  Wurfes,  also  sowohl  von  der  Lage  des 
Würfels  in  der  Hand,  wie  von  dem  Impuls  und  der  Richtung 
des  Werfenden  abhängig  ist.  In  dem  Grade,  als  die  voran- 
gefuhrten  mitwirkenden  Ursachen  auch  mit  in  Betracht  gezogen 
werden,  verliert  das  zufällig  erscheinende  Ereigniss  den  Schein 
der  Zufälligkeit  un<^  nähert  sich  dem  durch  die  Grundvoraus- 
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Setzung  des  Causalismus  geforderten  Charakter  der  Noth- 
wendigkeit. 

Spinoza;  der  Hauptvertreter  des  Causalismus^  hat^  um 
den  Schein  der  Zufälligkeit^  von  dem  gewisse  Ereignisse  um- 
geben sind;  zu  zerstreuen,  die  Unterscheidung  zwischen  ad- 
äquaten und  inadäquaten  Ideen  eingeführt;  von  welchen  die 
ersteren  den  Gang  und  Zusammenhang  der  Dinge ;  wie  er 
wirklich  ist,  das  ist  vollkommen,  die  letzteren  dagegen  denselben 
nur  wie  er  zu  sein  scheint;  das  ist  unvollkommen;  ausdrücken. 
Indem  die  wahre,  das  ist  die  philosophische  Erkenntniss,  im 
Unterschied  von  der  gemeinen;  irrthtlmlichen  des  Alltagslebens; 
sich  durchaus  in  adäquaten,  letztere  dagegen  in  inadäquaten 
Ideen  bewegt;  folgt  von  selbst;  dass  für  die  erstere  der  Schein 
der  Zufälligkeit  der  Dinge  und  Ereignisse  schwindet,  der  fiir 
die  letztere  in  demselben  Grade  besteht,  als  ihre  den  Dingen 
inadäquate  von  der  denselben  adäquaten;  das  ist  allein  wahren 
Vorstellungsweise  entfernt  bleibt. 

Der  CasuaJismus  seinerseits  sucht  jene  Aufgabe  zu  lösen; 
indem  er  zwischen  dem  objectiven,  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenhange; welchen  die  Ereignisse  selbst  untereinander 
haben  sollen;  und  dem  subjectiveU;  das  ist  demjenigen  Zu- 
sammenhange; welchen  die  Vorstellungen  derselben  im  Geiste 
des  Beobachters  gewinnen;  unterscheidet.  Jener  besteht  seiner 
Ansicht  nach  nicht;  dieser  dagegen  besteht;  aber  nur  für  den 
Beschauer,  in  welchem  er  sich  erzeugt  hat.  Da  nun  der 
letztere;*  ausser  Stande;  die  Dinge  anders  als  nach  den  in 
seinem  Geiste  vorhandenen  Vorstellungen  von  denselben  zu 
beurtheilen,  in  seinem  Innern  die  Vorstellung  eines  unter  den- 
selben bestehenden  Zusammenhanges  gewonnen  hat,  so  wird 
er  in  Folge  dessen  die  Existenz  dieses  Zusammenhanges  auch 
unter  den  Dingen  voraussetzen,  das  heisst,  an  sich  zufällige 
und  unverbundene  Ereignisse  werden  für  seine  Auffassung  den 
Schein  annehmen,  als  ob  zwischen  denselben  eine,  und  zwar 
nothwendige  Verbindung,  das  ist  ein  Causalnexus  wirklich 
bestünde. 

Hume,  der  Hauptvertreter  des  Casualismus,  hat,  um  den 
Schein  der  Ursächlichkeit,  von  dem  gewisse  Ereignisse  umgeben 
sind,  zu  rechtfertigen,  die  Unterscheidung  zwischen  losen  und 
festgewordenen    Associationen    eingeführt,^    von    welchen    die 
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ersteren  keine,  die  letzteren  aber  unwiderstehliche  Erwartungen 
herbeiführen^  dass,  sobald  das  eine  der  untereinander  associirten 
Glieder  gegeben  sei^  auch  das  andere  sich  einstellen  werde. 
Das  Mittel^  zu  fixen  Associationen  zu  gelangen^  ist  dabei  die 
Gewöhnung,  welche  selbst  wieder  die  unvermeidliche  Folge 
der  häufigen  Wiederholung  der  durch  Gleichzeitigkeit  oder 
Aufeinanderfolge  hervorgerufenen  Association  derselben  Vor- 
stellungen ist.  Indem  die  Vorstellung  eines  gewissen  Ereignisses  A 
stets  von  der  darauffolgenden  eines,  übrigens  durch  nichts  eine 
Beziehung  zu  jenem  verrathenden  Ereignisses  B  begleitet  war, 
hat  sich  dadurch  im  Betrachter  die  Unmöglichkeit  entwickelt, 
erstere  ohne  die  sofortige  Nachfolge  der  letzteren  zu  haben, 
und  dieses  flir  die  Vorstellungen  beider  Ereignisse  wirklich 
bestehende  Zwangsverhältniss  erzeugt  durch  eine  unwillkürliche 
Uebertragung  auf  die  Ereignisse  selbst,  auf  welche  jene  Vor- 
stellungen sich  beziehen  (Erschleichung),  den  Schein,  als  ob  ein 
ähnliches,  das  ist  das  Verhältniss  des  realen  Causalverbandes 
zwischen  den  an  sich  weder  verbundenen,  noch  durch  einander 
hervorgebrachten  Ereignissen  A  und  B  selbst  bestünde. 

In  dem  Grade,  als  e§  beiden  Weltanschauungen  gelingt, 
das  ihren  beiderseitigen  Grundvoraussetzungen  im  Wege  Stehende 
zu  überwinden,  entweder  das  zufUllig  Scheinende  als  nothwendig, 
oder  das  nothwendig  Scheinende  als  zufällig  nachzuweisen, 
behaupten  dieselben  den  Charakter  einheitlicher  Consequenz 
und  strenger  Gleichartigkeit  der  Ereignisse.  Das  Gegentheil 
findet  dort  statt,  wo  ein  Theil  der  Ereignisse  als  nothwendig, 
der  Rest  derselben  als  zufällig  angesehen,  das  heisst  das 
Nebeneinanderbestehen  nothwendiger  und  zufälliger  Ereignisse 
zugelassen  wird.  Die  Theilung  pflegt  dann  entweder  in  dem 
Sinne  vorgenommen  zu  werden,  dass  die  vom  Willen  unab- 
hängigen Ereignisse  als  nothwendige,  die  von  demselben  ab- 
hängigen als  zufällige  bezeichnet,  oder  so,  dass  mit  Ausnahme 
des  Willens  alle  Ereignisse  als  dem  Causalgesetze  unterworfen 
angesehen  werden;  der  Wille  selbst  aber  in  seinen  Ent- 
schliessungen  als  sich  selbst  bestimmend,  das  ist  vom  Causal- 
gesetz  ausgenommen,  betrachtet  wird. 

In  ersterem  Sinne  sind  von  Leibniz  Weltereignisse, 
welche  vom  Willen  Gottes  unabhängig,  und  solche,  welche  von 
diesem  abhängig  seien,   als  neccssaina  und  contingentia  unter- 
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schieden  worden.  In  letzterem  Sinne  haben  Hume  und  Kant 
eine  Vertheilung  der  Ereignisse,  wenn  'auch  in  entgegengesetzter 
Richtung  eingeftihrt,  indem  der  Erstere  alle  Ereignisse,  mit 
Ausnahme  der  Willensacte,  als  zufällig,  letztere  dagegen  als 
,determinirt^,  das  ist  als  nothwendig,  Letzterer  alle  Ereignisse 
in  der  Erscheinungswelt  als  nothwendig,  den  ausserhalb  der 
Ereignisse  gelegenen  Willen  aber  für  ,transscendental  frei',  das 
ist  für  ursachlos  erklärte. 

Leibniz  hat  den  durch  obige  Unterscheidung  im  Cau- 
salismus  scheinbar  entstehenden  Riss  dadurch  wieder  ausgefUllt, 
dass  ihm  zufolge  der  Wille  Gottes  selbst  als  ,determinirt',  das 
ist  bei  der  Wahl  des  von  ihm  Abhängigen  nicht  nur  auf  das 
Mögliche,  sondern  auf  das  Beste  unter  dem  Möglichen  ein- 
geschränkt ist,  daher  auch  das  von  seinem  Willen  Abhängige 
als  ,determinirt'  und  insofern  mit  dem  von  seinem  Willen 
Unabhängigen  in  gewissem  Sinne  gleichartig  ist.  Der  eigentliche 
Unterschied  zwischen  dem,  was  er  necessaria,  und  dem,  was 
er  contingentia  nennt,  liegt  daher  nicht  sowohl  darin,  dass  die 
ersteren  begründet,  die  letzteren  ,grundlos'  sein  sollten,  sondern 
vielmehr  darin,  dass  die  Gründe  ^bei  den  letzteren  ethische, 
bei  den  ersteren  dagegen  rein  theoretische  sind.  Die  necessaria 
begreifen  diejenigen  Ereignisse,  welche,  auch  wenn  sie  mit 
ethischen  Forderungen  im  Widerspruch  stünden,  nicht  anders 
sein  könnten,  als  sie  sind;  die  contingentia  dagegen  solche, 
welche,  wenn  es  sich  nur  um  eine  mögliche,  nicht  aber  um 
die  beste  unter  den  möglichen  Welten  handelte,  allerdings 
anders  sein  könnten,  unter  Voraussetzung  der  Existenz  der 
besten  Welt  aber  gerade  so  sein  müssen,  wie  sie  sind.  Im 
Grunde  herrscht  bei  Leibniz  wie  bei  Spinoza  Causalismus, 
und  erscheint  folgerichtig  sowohl  alles  Uebrige  wie  der  Wille 
selbst  durch  Gründe  bestimmt  (determinirt),  aber  mit  dem 
Unterschiede,  dass  unter  den  bestimmenden  Gründen,  sowohl 
was  den  Willen,  als  was  alles  Uebrige  betriflft,  bei  Leibniz 
auch  ethische  (Finalursachen),  bei  Spinoza  ausschliesslich 
metaphysische  (wirkende  Ursachen)  verstanden  werden.  Insofern 
daher  nach  Leibniz  der  Wille  zwar  bestimmt,  aber  durch 
Zwecke  bestimmt  (determinirt)  wird,  kann  derselbe  immer 
noch  ,frei',  insofern  derselbe  nach  Spinoza  ebenso  wie  alles 
Uebrige    ausschliesslich    durch    wirkende    Ursachen    bestimmt 
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(necessitirt)  wird,  muss  er  ,unfrei'  genannt  werden.  Leib- 
nizen's  Welt  ist  eine  aus  Nothwendigem  und  Freiem  ge- 
mischte, zugleich  den  Gesetzen  strenger  Nothwendigkeit  und 
solchen  der  Freiheit  unterworfene,  jene  Spinoza 's  eine  aus- 
schliesslich aus  Nothwendigem  bestehende  und  von  Natur- 
gesetzen beherrschte  Welt. 

Hume  und  Kant  haben  den  Riss  bestehen  gelassen. 
Ersterer  sieht  die  gesammte  Welt  der  Naturereignisse  als 
zufallig,  die  sogenannten  ,Natui*gesetze^  selbst  lediglich  als 
in  Folge  zu  Gewohnheiten  gewordener  Associationen  unwider- 
stehlich zu  Erwartungen  gewordene  ,NaturregeIn'  an;  dagegen 
gilt  ihm  die  Welt  der  Willensentschliessungen  als  nothwendig, 
die  sogenannte  ^Freiheit  des  Willens^  als  eine  Illusion,  an  deren 
statt  vielmehr  das  directe  Gegentheil  der  Willkür,  die  durch- 
gängige Bestimmtheit  des  Willens  durch  Motive,  unter  welchen 
das  stärkere  den  Ausschlag  gibt,  stattfindet.  Kant  fasst  die 
phänomenale  Welt  der  Erscheinungen  (die  Natur)  und  die 
noumenale  des  jenseits  aller  Erscheinung  gelegenen  Substrats 
derselben  (des  Dings  an  sich),  welcher  letzteren  auch  der 
Wille  angehört,  als  völlig  gesondert  auf;  in  jener,  die  vom 
Causalgesetz  beherrscht  wird,  findet  strenge  Nothwendigkeit, 
in  dieser,  über  welche  das  Causalgesetz  keine  Gewalt  besitzt, 
dagegen  die  Unmöglichkeit  einer  Begründung  des  einen  durch  das 
andere,  also  rücksichtlich  des  Willens  Motivlosigkeit  desselben 
(Indeterminismus,  Willkür),  ZufUlligkeit  statt.  Während  daher 
nach  Hume  in  Bezug  auf  Naturereignisse  sich  niemals  vorher- 
sagen lassen  wird,  was  mit  Nothwendigkeit  geschehen  müsse, 
sondeiTi  höchstens,  was  wir  mit  Nothwendigkeit  dem  Vorher- 
gegangenen gemäss  zu  erwarten  gezwungen  sind,  dagegen, 
wenn  die  auf  den  Willen  einwirkenden  Beweggründe  uns  be- 
kannt sind,  mit  Bestimmtheit  vorhergewusst  werden  kann, 
welche  Richtung  derselbe  einzuschlagen  genöthigt  sein  werde, 
tritt  nach  Kant  das  Umgekehrte  ein.  Naturereignisse  lassen 
sich,  wenn  deren  Gesetz  bekannt  ist,  mit  Sicherheit  vorher 
verkündigen,  weil  der  causale  Zusammenhang  der  Dinge  durch 
nichts  unterbrochen  werden,  ein  ,MirakeP  nicht  statthaben 
kann;  dagegen  lässt  sich,  die  zwischen  Gutem  und  Bösem  zu 
treffende  Entscheidung  des  Willens  einmal  geschehen,  allerdings 
vorhersagen,    wie    der    so    gewordene  Wille    (als  intelligibler 
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Charakter)  in  der  Zukunft  in  die  Erscheinung  treten^  das  ist 
handeln,  dagegen,  bevor  jene  Entscheidung  des  Willens  für 
das  eine  oder  das  andere  wirklich  erfolgt  ist,  schlechterdings 
nicht  wissen,  woftir  sich  derselbe  entscheiden  werde. 

Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkte  des  Causalismus  aus 
den  Schein  der  Zufälligkeit  annehmen,  weil  deren  Ursachen 
gänzlich  oder  th eilweise  noch  unerkannt  sind,  werden  demselben 
in  dem  nämlichen  Verhältnisse  ausgesetzt  sein,  in  welchem  die 
Menge  ihrer  bekannten  zu  jener  ihrer  wirklichen  Bedingungen 
steht.  Dieselben  werden  in  dem  höchsten  Grade,  der  überhaupt 
denkbar  ist,  zufällig  scheinen,  wenn  nicht  eine  einzige  Be- 
dingung, von  welcher  sie  abhängig  sein  könnten,  bekannt  ist; 
dagegen  wii^d  der  Schein  der  Zufälligkeit  von  denselben  gänzlich 
genommen  sein,  sobald  man  Gnmd  hat  anzunehmen,  dass  nicht 
eine  einzige  Bedingung,  von  welcher  dieselben  wirklich  abhängig 
sind,  mehr  unbekannt  sei.  Zwischen  diesen  beiden  äussersten 
Punkten  dehnt  sich  eine  durch  dieselben  begrenzte  Reihe 
möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  ein  Theil  der  bewirkenden 
Bedingungen  bekannt,  der  Rest  derselben  aber  noch  unbekannt 
ist.  Das  Verhältniss  jenes  Theiles  zu  der  Summe  der  bekannten 
und  unbekannten  Bedingungen  zusammen  entspricht  dem  Grade 
des  Scheines  der  Zufälligkeit,  den  das  Ereigniss  erweckt,  und 
wird  durch  einen  Bruch  ausgedrückt,  dessen  Nenner  die  Summe 
säramtlicher  (bekannter  und  unbekannter),  dessen  Zähler  die 
Menge  der  davon  erkannten  Bedingungen  enthält.  Wird  hiebei 
der  Fall,  in  welchem  auch  nicht  eine  einzige  Bedingung  er- 
kannt, die  Menge  der  unbekannten  Bedingungen  also  jener 
der  Bedingungen  überhaupt  gleich  ist,  als  Anfangs-,  jener,  in 
welchem  alle  Bedingungen  bekannt  sind,  die  Summe  der  Be- 
dingungen überhaupt,  also  jener  der  bekannten  gleich  ist,  als 
Endglied  der  Reihe  angenommen,  so  stellen  deren  mittlere 
Glieder  eine  im  Werthe  zunehmende  Aufeinanderfolge  von 
Brüchen  dar,  von  welchen  diejenigen,  deren  Zähler  kleiner 
als  die  Hälfte  der  Menge  sämmtlicher  (bekannter  und  unbe- 
kannter) Bedingungen  ist,  einen  Werth  <Ciy  diejenigen,  deren 
Zähler  grösser  als  jene  Hälfte  ist,  einen  Werth  >•  {  darstellen, 
während  der  Werth  desjenigen  Bruchs  in  welchem  der  Zähler 
die  Hälfte  sämmtlicher  Bedingungen  umfasst,  durch  ~  aus- 
gedrückt  wird.     Wird    das  Anfangsgi icd ,    bei   welchem   nicht 
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eine  einzige  Bedingung  bekannt^  als  absolute  Zuftllligkeit,  das 
Endglied^  bei  welchem  nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt 
ißt,  als  absolute  Nothwendigkeit  bezeichnet^  so  stellt  das  Glied, 
in  welchem  die  Zahl  der  bekannten  Bedingungen  genau  die 
Hälfte  aller  Bedingungen  überhaupt  ist,  den  Fall  dar,  welcher 
von  beiden  genau  gleich  weit  entfernt,  der  Schein  der  Zu- 
fillligkeit  fUr  den  Beschauer  gleich  gut  mit  dem  der  Nicht- 
zufeUigkeit  gerechtfertigt  ist,  während  in  denjenigen  Fällen, 
in  welchen  der  Werth  des  Bruches  <  ^  ist,  der  Schein  der 
Zufälligkeit  besser  als  jener  der  Nichtzufiilligkeit,  in  jenem, 
in  welchen  er  >- 1  ist,  der  Schein  der  NichtzufäUigkcit  besser 
als  jener  der  Zufälligkeit  begründet  ist,  daher  die  ersteren 
schicklich  ,relativ  zufkllige',  die  letzteren  ebenso  ,relativ  noth- 
wendige^  heissen  können. 

Obigem  analog  werden  Ereignisse,  die  vom  Gesichtspunkt 
des  Casualismus  aus  den  Schein  causaler  Begründung  annehmen, 
weil  deren  Aufeinanderfolge  in  Folge  durch  öftere  Wiederholung 
allmälig  entstandener  Gewohnheit  als  unausbleiblich  erwartet 
wird,  demselben  in  dem  nämUchen  Verhältnisse  unterliegen,  in 
welchem  die  Menge  der  Fälle,  in  welchen  beide  Ereignisse 
thatsächlich  aufeinandergefolgt  sind,  zu  der  Menge  derjenigen 
überhaupt  steht,  in  welchen  eines  der  beiden,  gleich  viel  ob 
mit  oder  ohne  das  andere,  überhaupt  eingetreten  ist.  Derselbe 
wird  gänzlich  ausbleiben,  wenn  auf  das  Ereigniss  A  das  Er- 
eigniss  B  niemals  gefolgt,  also  auch  dessen  Vorstellung  niemals 
mit  jener  des  ersteren  associirt,  geschweige  denn  diese  Association 
je  wiederholt  und  dadurch  eine  Gewohnheit  ermöglicht  worden 
ist,  nach  dem  Eintritt  von  A  die  Wiederkehr  von  B  zu  erwarten. 
Derselbe  muss  dagegen  mit  Nothwendigkeit  entstehen,  wenn  B 
wirkUch  die  Wirkung  von  A,  das  Eintreten  von  B  also  durch 
das  Vorangegangensein  von  A  wirklich  bedingt  ist,  denn 
sodann  muss  in  dem  Geiste  des  Beschauers,  so  oft  derselbe 
durch  das  Eintreten  von  A  dessen  Vorstellung  aufgenommen 
hat,  durch  das  sodann  unausbleibliche  Eintreten  von  B  auch 
die  Vorstellung  dieses  letzteren  in  ihm  entstehen  und  die 
Association  von  beiden  in  Folge  häutiger  Wiederholung  zu  solcher 
Stärke  anwachsen,  dass  der  im  Sinne  des  Casualismus  allerdings 
illusorische  Glaube  an  die  Realität  eines  Causalnexus  zwischen 
A  und  B  in  ihm  unvermeidlich  wird.    Während  der  erste  der 
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beiden  vorgenannten  Fälle  sich  dadurch  charakterisirt,  dass  in 
demselben  nicht  einmal  die  Möglichkeit  der  Entstehung  des 
Scheines  eines  Causalnexus  gegeben  ist,  liegt  das  Auszeichnende 
des  zweiten  darin,  dass  in  demselben  dieser  Schein  mehr  als 
blosser  Schein,  das  ist  Wahrheit,  nicht  Täuschung,  der  Causal- 
nexus zwischen  A  und  B  nicht  blos  ,unvermeidliche  Illusion', 
sondern  ,real'  zwischen  denselben  vorhanden  ist.  Zwischen 
diesen  beiden  äussersten  Punkten  dehnt  sich  eine  durch  dieselben 
begrenzte  Reihe  möglicher  Fälle  aus,  in  deren  jedem  eine 
Succession  der  Ereignisse  A  und  B  wirklich  stattgefunden  hat, 
ohne  dass  darum  ein  realer  Causalnexus  zwischen  denselben 
bestanden  haben  muss.  Unter  diesen  Umständen  wird  die 
Stärke  der  Gewohnheit,  welche  aus  der  Wiederholung  der 
Association  der  Vorstellungen  beider  Ereignisse  entspringt,  und 
welche  selbst  die  Ursache  dos  im  Sinne  des  Casualismus 
allerdings  illusorischen  Glaubens  an  den  Bestand  eines  Causal- 
nexus zwischen  diesen  wird,  der  Menge  der  Fälle  proportional 
sein,  in  welchen  die  Succession  beider  Ereignisse  wirklich 
stattgefunden  hat.  Letztere  lässt  sich,  da  der  Voraussetzung 
zufolge  ein  realer  Causalverband  zwischen  den  Ereignissen  A 
und  B  nicht  zu  bestehen  braucht,  also  dieselben  nicht,  wie  es 
unter  der  Annahme  eines  solchen  geschehen  müsste,  nur 
miteinander,  niemals  ohne  einander  eintreten  können,  durch 
einen  Bruch  ausdrücken,  dessen  Zähler  die  Menge  der  Fälle, 
in  welchen  auf  A  das  Ereigniss  B  folgt,  dessen  Kenner  die 
Menge  der  Fälle^  in  welchen  Ay  ob  mit  oder  ohne  £,  eintritt, 
enthält.  Je  nachdem  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  B  auf  A 
folgt,  <  =  >  als  die  Zahl  der  Fälle,  in  welchen  A  überhaupt 
eintritt,  wird,  nimmt  derselbe  die  Werthe  <  =  >  i  und  dadurch 
die  Stärke  der  subjectiven  Nöthigung,  A  und  B  als  im  Causal- 
verband stehend  anzusehen,  dieselben  Werthe  an.  Wenn  daher 
das  Anfangsglied,  in  welchem  die  subjectivc  Nöthigung  =  0 
als  absolute  (subjectivc)  Zufälligkeit  (Laune,  Willkür),  das 
Endglied,  bei  welchem  die  Subjectivität  der  Nöthigung  =  0, 
letztere  also  objective,  das  ist  durch  den  wirklich  vorhandenen 
Causalnexus  der  Ereignisse  A  und  B  ausgeübte  Nöthigung  ist, 
als  absolute  (subjectivc)  Nothwendigkeit  (objective  Nöthigung) 
bezeichnet  wird,  so  stellt  der  Fall,  in  welchem  die  Zahl  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  gefolgt  ist,   die  Hälfte  der  Summe 
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der  FäUe  ausmacht,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,  das  Glied 
dar,  welches  von  beiden  gleich  weit  entfernt  und  daher  die 
subjective  Nöthigung,  einen  Causalverband  zwischen  A  und  B 
vorauszusetzen,  gleich  gross  wie  diejenige  ist,  einen  solchen 
nicht  anzunehmen.  Im  Gegensatze  zu  dieser  können  die  Fälle, 
welche  zwischen  dem  Punkt  des  Mangels  jeder  Nöthigung  und 
dem  vorgenannten  enthalten  sind,  und  in  welchen  der  Werth 
des  obigen  Bruches  <:{  ist,  Fälle  ,relativ  subjectiver^  diejenigen, 
welche  zwischen  diesem  Punkte  und  dem  Ekidgliede  gelegen 
sind,  und  in  welchen  der  Werth  obigen.  Bruches  >  ^  ist,  solche 
,relativ  objectiver  Nöthigung^  heissen. 

Wie  der  Causalismus  durch  das  Zugeständniss  relativ 
zufälliger  Ereignisse  der  Zufallslehre,  so  nähert  sich  der 
Casualismus  durch  die  Anerkennung  relativ  objectiver  Nöthi- 
gungen  dem  Determinismus.  Beide  ftlhren,  der  eine  durch 
die  Berücksichtigung  der  Menge  der  Bedingungen  überhaupt 
und  jener  der  bekannten  Bedingungen,  sowie  des  Verhältnisses, 
in  welchem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  der  andere 
durch  die  Berücksichtigung  der  Menge  von  Fällen,  in  welchen 
ein  Ereigniss  überhaupt  eintritt,  und  jener  der  Fälle,  in  welchen 
ein  bestimmtes  anderes  Ereigniss  auf  dasselbe  folgt,  sowie  des 
Verhältnisses,  in  dem  beide  Mengen  zu  einander  stehen,  ein 
quantitatives  Element  in  die  Betrachtung  ein,  welches  wie 
alles  Quantitirbare  die  Anwendung  der  Mathematik  auf  den 
wirklichen  oder  nur  scheinbaren  Zusammenhang  der  Dinge 
und  Ereignisse  gestattet.  Dieselbe  bleibt,  so  lange  die  Be- 
ziehung nur  zwischen  der  Menge  der  bekannten  und  jener 
der  bekannten  und  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle 
zusammengenommen  stattfindet,  ohne  praktischen  Erfolg;  denn 
da  die  unbekannten  Bedingungen  und  Fälle  zwar  fUr  das 
Ereigniss  wirksam,  ftir  den  das  relative  Mass  der  Zufälligkeit 
oder  NichtZufälligkeit  desselben  abschätzenden  Beurtheiler  aber 
als  unbekannte  so  gut  wie  nicht  vorhanden  sind,  so  bleibt  ftir 
denselben  auch  die  Summe  der  bekannten  und  unbekannten 
Fälle  zusammengenommen,  das  ist  der  Nenner  des  Bruches, 
welcher  die  relative  Zufillligkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Er- 
eignisses ausdi*ückt,  unbekannt  und  dadurch  das  Vcrhältniss  des 
Zählers  zum  Nenner,  das  ist  dieser  Binich  selbst,  oder  die  relative 
Zufälligkeit  oder  Nothwendigkeit  des  Ereignisses  unzugänglich. 
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Um  einen  solchen  zu  erlangen,  das  ist  um  das  Mass  der 
relativen  Zu&lligkeit  oder  Nothwendigkeit  eines  gewissen  Er- 
eignisses zu  bestimmen,  müsste  daher  angenommen  werden 
dürfen,  dass  derselbe  aus  den  bekannten  Bedingungen  allein, 
das  ist  aus  denjenigen,  deren  Menge  den  Zähler  jenes  Bruches 

Hl 

ausmacht,    bestimmbar   sei.     Der   Bruch  —    -    ,   wobei  x  die 

Menge  der  unbekannten  Bedingungen  oder  Fälle  bezeichnet, 
drückt  zwar  denjenigen  Grad  aus,  in  welchem  ein  gewisses 
Ereigniss  demjenigen,  der  von  der  Voraussetzung  des  Causa- 
lismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe,  ausgeht,  zufällig 
erscheinen  muss,  aber  er  bietet  kein  Mittel  dar,  den  Grad  zu 
bestimmen,  in  welchem  das  Eintreten  desselben,  dieses  Scheines 
der  Zußllligkeit  ungeachtet^  mit  Zuversicht  erwartet  werden 
darf.'  Derselbe  Bruch,  wenn  x  die  Zahl  der  Fälle  bezeichnet^  in 
welchen  das  Ereigniss  A  ohne  die  Begleitung  des  Ei*eignisses  B 
auftritt,  drückt  zwar  den  Grad  der  subjectiven  Nöthigung  aus, 
vermöge  welcher  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Casualismus 
das  Eintreten  des  Ereignisses  B  nothwendig,  das  ist  durch 
das  vorangegangene  A  bedingt  scheinen  muss ;  derselbe  gewinnt 
jedoch  erst  dann  einen  angebbaren  Werth,  wenn  die .  Menge 
der  Fälle,  in  welchen  das  Ereigniss  A  überhaupt  eintritt, 
selbst  angebbar,  das  ist  wenn  sowohl  diese  als  die  Menge  der 
Fälle,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  eine  endliche  ist. 

Der  Grad  von  Zuversicht,  mit  welchem  der  Causalismus 
aus  den  bekannten  Bedingungen  das  Eintreten  des  durch  die- 
selben bedingten  Ereignisses  erwarten  darf,  ist  nun  offenbar  der 
grösste,  der  überhaupt  denkbar  ist,  wenn  die  bekannten  Bedin- 
gungen mit  den  überhaupt  bewirkenden  Bedingungen  jenes  Ereig- 
nisses zusammenfallen,  das  heisst^  sobald  keine  einzige  der  das- 
selbe bewirkenden  Ursachen  unbekannt  geblieben  ist.  Derselbe 
ist  dagegen  =  0,  wenn  von  allen  bedingenden  Voraussetzungen 
keine  einzige  bekannt,  daher  auch  die  Beurtheilung,  ob  irgend 
eine  derselben  in  einem  gegebenen  Falle  oder  Zeitpunkt  thatsäch- 
lieh  vorhanden  sei,  unmöglich  ist.  Zwischen  beiden  äussersten 
Punkten,  in  deren  erstem  der  Grad  der  Zuversicht  absolut,  in 
deren  letztem  jener  der  Nichtzuversicht  absolut  ist,  dehnt  sich 
eine  Reihe  von  abgestuften  Graden  der  Zuversicht  aus,  in  deren 
jedem  dieselbe  den  jeweiligen  bekannten  Bedingungen  propor- 
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tional  und  von  der  Beschaffenheit  dieser  letzteren  abhängig  ist. 
Wie  die  Absolutheit  der  Zuversicht  von  dem  Umstände,  .dass 
nicht  eine  einzige  Bedingung  unbekannt  geblieben  ist,  so  hängt 
der  rela^ve  Grad  der  Zuversicht  von  dem  Umstände  ab,  ein 
wie  grosser  aliquoter  Theil  der  Bedingungen  unbekannt  geblieben 
ist,  und  da  diese  Forderung,  so  lange  auch  nur  eine  Bedingung 
nicht  erkannt  ist,  unerfüllbar  bleibt,  so  leuchtet  ein,  dass,  wie 
oben  der  Grad  der  relativen  Zufillligkeit,  so  hier  der  Grad  der 
relativen  Zuversicht  nicht  angegeben  werden  kann. 

Wenn  daher,  so  lange  wir  nicht  wissen,  dass  die  uns  be- 
kannten Bedingungen  A,  B,  C,  D  .  .  .  die  Reihe  derjenigen 
erschöpfen,  von  welchen  das  Ereigniss  M  abhängt,  weder  mit 
absoluter,  noch  mit  einem  angebbareu  Grade  von  Zuversicht 
erwartet  werden  kann,  dass,  sobald  A,  B,  C,  D  .  ,  .  gegeben 
sind,  auch  M  sich  einstellen  werde,  so  ist  dagegen  dasjenige, 
was  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus  mit  absoluter 
Zuversicht  erwartet  werden  darf,  dies,  dass  unter  gleichen  Be- 
dingungen stets  das  Gleiche  als  Bedingtes  eintreten  werde,  das 
ist,  dass  A,  B,  Cy  D  .  .  ,,  sie  seien  nun  die  vollständigen  Be- 
dingungen des  Ereignisses  M  oder  nicht,  so  oft  sie  eintreten, 
dieselbe  Folge  nach  sich  ziehen  werden,  diese  sei  nun  (was 
nur,  wenn  sie  die  vollständigen  Bedingungen  von  M  sind,  sich 
ereignen  wird)  das  Ereigniss  M  oder  ein  anderes  N. 

Dieser  Erwartung  nun  widerstreiten  Fälle,  in  welchen  unter 
gleichen  Bedingungen  Ungleiches  erfolgt.  Während  bisher  der 
Schein  des  Zufsüligen  im  Causalismus  dadurch  hervorgebracht 
werden  sollte,  dass  das  durch  vorangegangene  Bedingungen 
Geforderte  nicht  ein-,  oder  ein  durch  keine  vorangegangene 
Bedingung  Gefordertes  auftrat,  wird  derselbe  in  diesem  FaUe 
dadurch  erzeugt,  dass  das  durch  die  Wiederkehr  gleicher  Be- 
dingungen geforderte  Gleiche  nicht,  sondern  statt  dessen  ein 
Ungleiches  sich  einstellt.  Jenes  widersprach  dem  Grundsatze 
des  Causalismus,  dass  nichts  ohne  Ursache  geschehe,  dieses 
widerspricht  dem  weiteren  Grundsatze  desselben,  dass  unter 
gleichen  Umständen  das  Gleiche  geschehe.  Wenn  der  aus  dem 
Becher  geschüttelte  Würfel  beim  erstten  Wurfe  sechs  Augen, 
beim  zweiten  dagegen  nicht  wieder  dieselbe  Zahl,  sondern  z.  B. 
fünf  zeigt,  so  scheint  diese  Thatsache,  da  Würfel,  Becher  und 
werfende  Hand  dieselben  geblieben,  also  die  bedingenden  Um- 
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stände  (zum  Scheine)  dieselben  geblieben  sind,  obigem  Grund- 
satz zu  widerstreiten  und  erscheint  deshalb  als  zufällig.  Die  Ur- 
sache dieses  Scheines  ist  daher  nicht,  dass  nichts  erfolgt,  son- 
dern dass  nicht  dasjenige  erfolgt,  was  nach  dem  Grundsatze, 
dass  gleiche  Gründe  gleiche  Folgen  hervoiTufen,  erfolgen  müsste. 
Soll  derselbe  verschwinden,  wie  er  denn  vom  Gesichtspunkte 
des  Causalismus  aus  so  wenig  wie  der  Schein,  dass  etwas  ohne 
Ursache  geschehe,  geduldet  werden  kann,  so  muss  der  Schein, 
als  ob  die  Umstände  in  beiden  Fällen  wirklich  die  gleichen 
geblieben  seien,  gehoben,  das  heisst  es  muss  der  Nachweis  ge- 
führt werden,  dass  das  ungleiche  Ereigniss  unter  entsprechend 
veränderten  Bedingungen  erfolgt  sei. 

Wenn  zu  der  Reihe  von  Bedingungen  -4,  B,  C,  D,  welche 
zusammen  das  Ereigniss  A"  bedingen  würden,  nach  der  Reihe 
je  eine  weitere  Bedingung  M,  N,  O,  P  hinzugef\lgt  würde, 
deren  jede  mit  A,  By  C,  D  zusammen  je  das  Ereigniss  X,  X„ 
X,„  X,„,  zu  bewirken  im  Stande  ist,  so  wird  in  keinem  der  vier 
genannten  Fälle  das  nach  der  Voraussetzung  seines  Bedingt- 
seins durch  A,  B,  C,  D  erwartete  Ereigniss  X,  sondern  in  jedem 
derselben  eines  der  davon  verschiedenen  obigen  Ereignisse  X, 
X„  X,„  X„„  sich  einstellen.  Für  denjenigen,  der  nur  die  Bedin- 
gungen A,  B,  C,  2),  welche  in  allen  vier  Fällen  die  nämlichen 
sind,  im  Auge  behielte,  müsste  dadurch  der  Schein  entstehen, 
als  hätten  dieselben  Bedingungen  verschiedene  Folgen,  während 
es  doch  in  jedem  der  Fälle  verschiedene  Bedingungen  sind, 
welche  je  für  sich  ihnen  entsprechende  Folgen  erzeugen.  In 
diesem  Falle  befindet  sich  der  Lotteriespieler,  welcher  den  im 
Loostopfe  befindlichen  Nummern  gegenüber  nur  diejenigen  Be- 
dingungen des  Gezogenwerdens  einer  derselben  im  Auge  hat, 
welche  für  alle  die  nämlichen  sind,  daher  ihm  die  Eventualität, 
dass  diese  oder  jene  Nummer  gezogen  wird,  durchaus  vom 
Zufalle  abhängig  scheinen  muss. 

Da  nun,  wenn  die  Bedingungen  wirklich  die  gleichen 
blieben,  offenbar  gar  nichts  geschehen,  das  heisst  überhaupt 
keine  Nummer  gezogen  werden  würde,  jedes  Hinzutreten  einer 
Bedingung  zu  den  gem'einsamen  aber  eben  nur  das  Eintreten 
desjenigen  Ereignisses,  welches  durch  das  Zusammenwirken 
dieser  mit  den  gemeinsamen  Bedingungen  ermöglicht  wird,  her- 
beifiihrt,    dagegen   das   Eintreten  aller  derjenigen   Ereignisse^ 
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welche  durch  das  Zusammenwirken  irgend  einer  anderen  Be- 
dingung mit  den  gemeinsamen  herbeigeführt  worden  wären, 
ausschh'esst,  so  folgt,  dass  das  Ziehen  einer  Nummer  das  Ziehen 
aller  übrigen  89  unmöglich  macht,  der  Spieler  also  genau  in 
dem  nämlichen  Verhältniss  HoflFnung  hat,  dass  seine  Nummer 
gezogen  werde,  als  die  2iahl  der  möglichen  Abänderungen, 
welche  die  gemeinsamen  Bedingungen  durch  Hinzutritt  neuer 
erfahren  können,  grösser  oder  geringer  ist.  Im  gegebenen  Falle 
ist  die  Zahl  dieser  möglichen  Abänderungen  =  90,  die  Hoff- 
nung also  des  Spielers,  dass  seine  Nummer  gezogen  werde,  dem 
neunzigsten  Theile  derselben  gleich  und  durch  einen  Bruch 
darstellbar,  dessen  Nenner  die  Anzahl  der  überhaupt  möglichen, 
dessen  Zähler  die  Anzahl  der  fllr  ihn  günstigen  Abänderungen 
der  allen  gemeinsamen  Bedingungen  ist. 

Dieser  Bruch  =  ^\  hat  einen  angebbaren  Werth;  wäre 
dagegen  die  Anzahl  der  möglichen  Abänderungen  der  gemein- 
samen Bedingungen,  durch  deren  jede  ein  verschiedenes  Ereig- 
niss  herbeigeftihrt  wird,  eine  unangebbare,  z.  B.  =  cx>,  so  hätte 
auch  der  Bruch,  dessen  Zähler  die  Zahl  der  günstigen  und 
dessen  Nenner  die  Zahl  der  möglichen  Abänderungen  darstellt, 
einen  unangebbaren  Werth,  das  heisst,  wenn  der  Zähler  eine 
endliche,  der  Nenner  dagegen  eine  unendliche  Grösse  enthält, 
so  verschwindet  die  erstere  gegen  die  letztere. 

Es  leuchtet  ein,  dass  der  Fall,  in  welchem  die  Anzahl 
möglicher  Abänderungen  unangebbar,  der  bei  Weitem  häufigere, 
derjenige,  in  welchem  sie  angebbar  ist,  verhältnissmässig  nur 
ein  seltener  sein  kann.  Der  letztere  ist  derjenige,  welcher 
der  sogenannten  WahrscheinUchkeitsrechnung  zu  Grunde  liegt. 
Wenn  es  sich  darum  handelt,  mit  zwei  Würfeln  eine  bestimmte 
Anzahl  von  Augen,  z.  B.  den  Pasch  beider  Sechse  zu  werfen, 
so  sind  zunächst  die  Bedingungen  für  sämmtliche  Würfe,  soweit 
dieselben  in  der  Beschaffenheit  der  Würfel,  des  Bechers  und 
des  Werfenden  gelegen  sind,  die  nämlichen.  An  sich  oder  viel- 
mehr in  diesem  Falle  physisch  ist  es  daher  ebenso  möglich, 
dass  obiger  Pasch,  als  dass  eine  andere  Zahl  von  Augen  ge- 
worfen wird;  mathematisch  aber  ist  die  Möglichkeit,  dass  obiger 
Pasch  6  -|-  6  geworfen  werde,  nicht  ebenso  möglich,  als  dass 
irgend  eine  andere  Zahl,  z.  B.  11  =  6  +  5>  geworfen  wird. 
Denn  nach  den  Regeln   der  Combinations-   und   Permutations- 
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lehre  lassen  die  Zahlen^  durch  welche  die  sechs  Seiten  jedes 
der  beiden  Würfel  bezeichnet  sind,  eben  nur  eine  bestimmte 
unüberschreitbare  Menge  binärer  Verbindungen  derselben  zu, 
von  welche  nicht  jede  die  gleiche  Aussicht  auf  deren  Verwirk- 
lichung durch  den  Wurf,  wie  alle  übrigen  gewährt. 

Wird  nämUch  jede  Zahl  einer  der  sechs  Seiten  des  Würfels  A 
nach  einander  mit  jeder  der  Zahlen  der  Seiten  des  Würfels  B 
combinirt^  so  entstehen  im  Ganzen  36  binäre  Verbindungen; 
unter  denselben  erscheint  die  Verbindung  6  +  6  ^^^  einziges 
Mal,  die  Verbindung  6  +  5  dagegen  zweimal,  indem  sowohl 
die  Sechs  des  Würfels  A  mit  der  Fünf  des  Würfels  B,  als  die 
Fünf  des  Würfels  A  mit  der  Sechs  des  Würfels  B  sich  com- 
binirt.  Während  daher  eine  günstige  Abänderung  der  für  alle 
Würfe  als  gleich  vorausgesetzten  physischen  Bedingimgen  die 
Combination  5  +  6  zweimal,  kann  sie  die  Combination  6  +  6 
im  besten  Falle  ein  einziges  Mal  herbeiflihren ;  es  ist  daher  nicht 
nur  überhaupt  nur  die  Zahl  von  36  verschiedenen  Abänderun- 
gen mathematisch  möglich,  sondern,  es  ist  unter  diesen  nur 
eine  einzige  fUr  die  Binion  6  +  6  günstige  Abänderung  möglich. 
Der  Werth  des  Bruches,  welcher  die  mathematische  Möglich- 
keit ausdrückt,  dass  beide  Würfel  6  Augen  zeigen,  ist  daher 
gleich  3V 

Handelt  es  sich  nunmehr  nicht  blos  um  die  Angabe  der 
Möglichkeit,  den  Pasch  6  +  6  in  einem  einzigen  Wurf,  sondern 
innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  aufeinanderfolgender  Würfe 
zu  werfen,  so  leuchtet  ein,  dass  sowohl  die  Zahl  der  überhaupt 
möglichen,  als  die  der  für  denselben  günstigen  Abänderungen 
bei  jedem  einzelnen  Wurf  für  sich  genommen  die  nämliche 
ist,  dagegen  eben  weil  sie  für  jeden  Wurf  dieselbe  ist,  die 
Möglichkeit  innerhalb  einer  gewissen  Anzahl  von  Würfen  die 
Verwirklichung  obiger  Binion  herbeizuführen,  mit  der  Zahl  der 
Würfe  wächst  und  daher,  wenn  dieselbe  beispielsweise  auf  drei 
festgesetzt  wird,  die  Möglichkeit  =  ^/^  sich  in  die  Möglichkeit 
-\y^-  =  j*j  verwandelt. 

Der  französische  Akademiker  B  e  r  t  ran  d  hat  erst  vor  Kurzem 
(Revue  des  deux  mondes,  15.  April  1884)  mit  Recht  darauf  auf- 
merksam gemacht,  dass  die  Verwunderung  eines  Laien  darüber, 
mit  einer  gewissen  Zahl  im  Würfelspiel  öfter  als  mit  einer  anderen 
zu  gewinnen,  die  mathematische  Wahrscheinlichkeitsrechnung  ins 
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Leben  gerufen  hat,  und  dass  das  Verdienst  derselben  nicht 
Pascal,  wie  gemeinhin  angenommen  wird,  sondern  Galilei 
gebühre.  Ein  ähnlicher  Fall  wie  derjenige  des  Chevalier  de 
Mer^,  dessen  Ifrthum  Pascars  Gedanken  auf  die  Berechnung 
der  Probabilität  lenkte,  ereignete  sich  schon  fünfzig  Jahre  früher 
mit  einem  Freunde  Galilei's.  In  einem  damals  beliebten 
Würfelspiel,  passe-dix  genannt,  wurden  drei  Würfel  zugleich 
geworfen  und  der  Spieler  hatte  gewonnen,  wenn  die  Zahl  der 
Augen  die  Zehnzahl  überstieg;  die  Chancen  sind  gleich,  die 
Combinationen  über  10  machen  die  Hälfte  der  Gesammtzahl 
aus.  Der  Freund  Galilei's,  sehr  vertraut  mit  dem  Würfeln, 
wunderte  sich  darüber,  dass  er  mit  der  Zahl  11  häufiger  als 
mit  der  Zahl  12  gewann  und  die  Zahl  10  häufiger  zum  Vor- 
schein kommen  sah  als  die  Zahl  9;  jede  der  vier  Zahlen  kommt 
doch  nur  auf  sechs  verschiedene  Arten  zu  Stande  und  nicht 
auf  mehrere;  wanim  ist  nun  12  seltener  als  11?  Soll  man  die 
Erfahrung  leugnen  oder  am  Calcul  zweifeln?  Der  rechte  Weg 
besteht  darin,  beide  in  Uebereinstimmung  zu  bringen,  indem 
man  die  fehlerhafte  Rechnung  verbessert;  die  Fälle,  die  ge- 
zählt werden,  sind  nicht  gleich;  4,  4,  4  z.  B.,  was  12  gibt,  ist 
nicht  vergleichbar  mit  4,  5,  2,  welches  11  gibt;  die  erste  dieser 
Combinationen  ist  einzig,  weil  jeder  der  Würfel  die  Vier  zeigen 
muss;  4,  5,  2  dagegen  stellt  sechs  Combinationen  dar,  aus  dem 
nämlichen  Grunde,  aus  welchem  man  mit  drei  verschiedenen 
Buchstaben  sechs  verschiedene  Worte  schreiben  kann.  Auf- 
merksam auf  alle  Umstände,  zeigte  Galilei  anstatt  sechs  27  ver 
Bchiedene  Chancen  fUr  die  Zahl  11,  nur  25  dagegen  fUr  die 
Zahl  12.  Die  Erfahrung  des  Spielers,  welche  demselben  die 
2jahl  11  tausendundachtzigmal  aufwies,  die  Zahl  12  aber  nur 
tausendmal,  wurde  durch  den  Calcul  gerechtfertigt,  der  für  die 
erstere  nicht  nur  günstigere  Chancen  als  flir  die  letztere  nach- 
wies, sondern  das  Verhältniss  jener  zu  diesen  =  27  :  25,  das 
ist  =  1080  :  1000  berechnete. 

Ist,  wie  aus  obigem  Beispiel  erhellt,  in  dem  Falle,  als  die 
Zahl  der  möglichen  Abänderungen  eine  begrenzte  ist,  die  Mög- 
lichkeit des  Eintretens  eines  bestimmten  Ereignisses  selbst  eine 
begrenzte,  so  leuchtet  sogleich  ein,  dass  dieselbe  für  verschie- 
dene Ereignisse  innerhalb  dieser  Grenze  selbst  eine  verschie- 
dene sein  kann,  wie  sie  z.  B.  flir  den  Wurf  11  unter  Voraus- 

Sitsvnctber.  d.  plül.-hist.  Ol.    CYm.  Bd.  U.  Hft.  34 
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Setzung  zweier  Würfel  doppelt  so  gross  ist  als  fUr  die  Zahl  12. 
Die  Vorhersagimg,  dass  beim  nächsten  Wurf  mit  beiden  Wür- 
feln eine  gewisse  Zahl  von  Augen  werde  geworfen  werden,  hat, 
da  überhaupt  nur  36  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  genau 
so  viel  Aussicht,  durch  den  Erfolg  bestätigt  zu  werden,  als  sich 
unter  den  möglichen  Abänderungen,  durch  welche  jeder  der- 
selben wirklich  wird,  solche  befinden,  welche  dem  den  Inhalt 
der  Voraussagung  ausmachenden  Wurfe  günstig  sind.  Dieselbe 
ist  unter  den  gegebenen  Umständen  für  die  Zahl  11  demnach 
gerade  doppelt  so  gross  als  fUr  die  Zahl  12,  im  Ganzen  aber, 
da  von  den  36  überhaupt  möglichen  Würfen  nur  zwei  dieselbe 
zum  Vorschein  bringen  können,  nicht  grösser,  als  sie  der  Bruch 
g*.  =  j^  im  Verhältniss  zur  Einheit,  welche  die  Gewissheit  der 
Erfüllung  der  Vorhersagung  ausdrückt,  repräsentirt.  Die  Aus- 
sicht, dass  die  Vorhersagung  sich  als  Wahrsagung  bewähren, 
das  heisst  das  Urtheil,  dass  die  Zahl  11  beim  nächsten  Wurfe 
zum  Vorschein  kommen  werde,  als  wahres  Urtheil,  das  ist  als 
Erkenntniss  sich  herausstellen  werde,  ist  daher  zwar  ungewiss, 
trägt  aber  doch  einen  gewissen,  wenn  auch,  mit  der  vollkomme- 
nen Gewissheit  verglichen,  ziemlich  unbedeutenden  Grad  von 
Gewissheit,  der  sich  zu  dieser  wie  1  :  18  verhält,  in  sich.  Diesen 
Grad  von  Gewissheit,  welcher  auch  ungewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, zu  bestimmen,  wird  zur  Aufgabe  einer  besonderen,  auf 
die  auch  in  zufälligen  Ereignissen  herrschende  Nothwendigkeit 
sich  gründenden  Kunst,  deren  Zweck  ist,  die  Beschaffenheit 
künftiger,  also  noch  unbekannter  Ereignisse  aus  gegebenen,  also 
bekannten  Umständen  mit  demjenigen  Grade  von  Zuversicht, 
welcher  denselben  nicht  willkürlich  beigelegt,  sondern  durch 
deren  Natur  gerechtfertigt  ist,  vorherzubestimmen. 

Dieselbe  ist,  insofern  sie  darauf  ausgeht,  künftige  Ereig- 
nisse aus  gegebenen  Umständen  mit  dem  Anspruch  auf  Be- 
währung vorherzusagen,  eine  Wahrsagekunst;  insofern  sie  sich 
nicht  auf  eine  in  zufälligen  Ereignissen  fUlschlich  vorausgesetzte, 
sondern  in  denselben  wirklich  vorhandene  Nothwendigkeit  grün- 
det, eine  wissenschaftliche  Wahrsagekunst ;  insofern  der  Gegen- 
stand ihrer  Beurtheilung  nicht  sowohl  das  künftige  Ereigniss 
selbst,  als  vielmehr  die  (absolute  oder  relative)  Gewissheit  des 
dasselbe  zum  Gegenstande  habenden  Urtheils  ist,  keine  prak- 
tische, sondern  eine  theoretische,  und  zwar,  da  es  sich  um  die 
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Beurtheilung  nicht  von  Sachen,  sondern  von  auf  solche  bezflg- 
liehen  Gedanken  handelt,  eine  philosophische,  und  da  die  Beui-- 
theilung   nicht   die  Entstehung  oder  den   Inhalt  ^   sondern   die 
Wahrheit   oder  Falschheit,    Gewissheit   oder  Ungewissheit  der- 
selben betrifft,  eine  logische  Kunst.    In  ersterer  Hinsicht  kommt 
dieselbe  mit  jeder  andern  Wahrsagekunst  überein:  durch  den 
zweiten  Umstand  unterscheidet  sie  sich  von  jener  falschen  und 
abergläubischen  Wahrsagerei,  welche  die  Astrologie  und  Chiro- 
mantie  einen  gesetzmässigen   Zusammenhang  zwischen  Ereig- 
nissen,  z.  B.   Constellationen   der   Gestirne   und   menschlichen 
Schicksale  oder  Länge  und  Kürze  der  sogenannten  Lebenslinie 
der  inneren  Handfläche  und  der  Lebensdauer  des  Individuums, 
an  dessen  Hand  sie  sich  findet  erdichtet,  wo  keiner  vorhanden 
ist:  der  letzte  Umstand  endlich  unterscheidet  dieselbe,  welche  sich 
lediglich  die  Ermittlung  des  Grades  von  Glaubwürdigkeit  und 
Verlässigkeit  von  Urtheilen  zur  Aufgabe  macht,  von  denjenigen 
Künsten,  deren  Zweck  in  der  Anwendung  des  als  glaubwürdig 
und  verlässig  auf  jenem  Wege  Erkannten  in  der  Wissenschaft 
und  im  privaten    oder    öffentlichen  praktischen  Leben   besteht. 
Das  sogenannte  ,Problem  von  St.  Petersburg*  erörtert  den 
FaD,  in  welchem  Gewinn  oder  Verlust  zweier  Spieler  von  dem 
Umstände  abhängt,  ob  von  den  beiden  Seiten  einer  in  die  Luft 
geworfenen  Münze  die  Vorder-  oder  die  Rückseite  nach  oben 
zu  liegen  kommt;   der  eine  wird  die  Geldmünze  so  oft  in  die 
Luft  werfen,   als   erforderlich   ist,    damit  die  Vorderseite  oben 
erscheint;   geschieht   dies  beim  ersten  Wurf,    so   hat  ihm   der 
andere  einen,   geschieht   es  beim  zweiten,    z^'ei  Thaler  zu  be- 
zahlen ;   findet   das  Ereigniss   erst  beim  dritten  Wurf  statt,    so 
zahlt  dieser  vier,    wenn   beim  vierten  Wurf,   acht  Thaler  und 
80   fort,   indem   der   Einsatz   beständig   verdoppelt   wird.     Das 
künftige  Ereigniss,  um  dessen  Eintritt  es  sich  handelt,   ist  das 
Schicksal  beider  Spieler:   das  Urtheil,   dessen  Gewissheitsgrad 
ermittelt  werden  soll,  ist  dasjenige,  welches  den  einen  von  beiden 
als  Gewinner,   den   andern   als  Verlustträger  bezeichnet.     Der 
logischen  Kunst,   von  welcher  im  Vorhergegangenen  die  Rede 
war,  fUUt  die  Aufgabe  zu,  den  Grad  der  Gewissheit  jenes  Ur- 
theils  zu  bestimmen. 

Ist  derselbe  gleich  1,   das  heisst  die  Gewissheit   des  Ur- 
theils  eine  absolute,   so  ist  das  Urtheil  ein  Wissen;   ist  er  da- 
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gegen  kleiner  als  1,  wenngleich  noch  so  nahe  an  der  Einheit^ 
so  ist  das  Urtheil  eine  Conjectur.  Da  es  sich  in  jener  Kunst, 
wie  oben  erwähnt,  nur  um  die  Ermittlung  desjenigen  Grades 
von  Gewissheit  handelt,  welcher  auch  ungewissen  Urtheilen  zu- 
kommt, so  kann  dieselbe  passend  als  ars  caniectandi,  das  ist 
als  die  Kunst,  wissenschaftlich  zulässige  oder  logische  Ver- 
muthungen  aufzustellen,  bezeichnet  werden.  In  der  That  hat 
der  Erste,  von  dem  der  BegriflF  und  das  Beispiel  einer  derarti- 
gen Kunst,  die  Gewissheit  des  Ungewissen  festzustellen,  aus- 
gegangen ist,  Jacob  Bernoulli,  seinem  nachgelassenen  logischen 
Hauptwerk  diesen  Namen  gegeben. 

Wie  der  Grad  der  Zuversicht  beim  Causalismus  der  grösste 
ist,  wenn  die  bekannten  Bedingungen  mit  den  bewirkenden 
Bedingungen  überhaupt  des  fraglichen  Ereignisses  zusammen- 
fallen, oder  was  dasselbe  ist,  wenn  keine  einzige  der  bewir- 
kenden Ursachen  unbekannt  geblieben  ist,  so  ist  derselbe  beim 
Casualismus,  der  aus  dem  Verhältniss  der  Anzahl  der  Fälle,  in 
welchen  die  Ereignisse  A  und  B  aufeinandergefolgt  sind,  zu 
der  Anzahl  derjenigen,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,  auf 
das  Vorhandensein  eines  Causalnexus  zwischen  A  und  B  schliesst, 
der  grösste,  welcher  sich  überhaupt  denken  lässt,  sobald  der 
Werth  des  Bruches,  der  jenes  Verhältniss  ausdrückt,  =  1,  das 
ist  die  Anzahl  der  FäUe,  in  welchen  B  auf  A  folgt,  jener  der 
Fälle,  in  welchen  A  überhaupt  eintritt,  gleich,  das  ist,  sobald 
das  Ereigniss  A  niemals  ohne  Begleitung  des  Ereignisses  B  ein- 
getreten ist.  Denn  in  diesem  Falle  ist  auch  die  Vorstellung 
des  Ereignisses  A  im  Beobachter  niemals  ohne  Darauffolge  der 
Vorstellung  des  Ereignisses  B  vorgekommen;  der  Zusammen- 
hang zwischen  beiden  Vorstellungen  durch  Association  wird 
daher  in  Folge  bei  jedem  Eintritt  von  A  erneuerter  Wieder- 
holung, welche  auch  nicht  durch  einen  einzigen  Fall  des  Gegen- 
theiles  unterbrochen  wird,  in  dem  Grade  befestigt  werden,  dass 
es  dem  Vorstellenden  schlechterdings  unmögUch  gemacht  wird, 
die  jedesmal  vorangehende  Vorstellung  des  Ereignisses  A  zu 
empfangen,  ohne  die  Vorstellung  des  nachfolgenden  Ereignisses 
B  zu  erwarten.  Da  nun  die  regelmässige  Aufeinanderfolge 
beider  Vorstellungen  im  Vorstellenden  genau  dasjenige  ist,  was 
geschehen  müsste,  wenn  ein  realer  Causalverband  zwischen  den 
durch   dieselben   vorgestellten  Ereignissen  A   und   B  wirklich 
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bestünde,  so  ist  es,  wie  schon  oben  erwähnt,  begreiflich,  dass 
in  demselben  Grade,  in  welchem  die  Aufeinanderfolge  beider 
Vorstellungen  im  Vorstellenden  unwiderstehlich,  auch  die  Vor- 
aussetzung eines  realen  Causalverbandes  zwischen  den  ent- 
sprechenden Ereignissen  fUr  das  vorstellende  Subject  unver- 
meidlich wird. 

Die  Zuversicht,  mit  welcher  von  Seite  des  Vorstellenden 
der  Eintritt  des  Ereignisses  B  nach  jenem  des  A  erwartet  wird, 
ist  unter  diesen  Umständen  das  Resultat  der  einander  entgegen- 
gesetzten Wirkungen,  welche  die  gemachten  Erfahrungen  der 
Succession  beider  Ereignisse  einerseits,  und  die  denselben  inhalt- 
lich entgegengesetzten  Erfahrungen  der  Nichtsuccession  der- 
selben, das  ist  des  Eintretens  des  Ereignisses  A  ohne  Begleitung 
des  Ereignisses  B,  andererseits,  auf  den  Vorstellenden  ausüben. 
Während  die  ersteren,  je  häufiger  sie  sind,  in  desto  stärkerem 
(Jrade  die  Erwartung,  bewirken  die  letzteren  im  gleichen  Falle 
in  desto  stärkerem  Grade  die  Nichterwartung  von  B  nach  A'^ 
von  dem  Ueberschuss  des  durch  die  einen  erhöhten,  durch  die 
andern  verminderten  Grades  der  Erwartung  über  die  Nicht- 
erwartung (oder  was  dasselbe  ist,  äie  Erwartung  des  Gegen- 
theiles)  wird  es  daher  abhängen,  ob  das  Eintreten  des  Ereignisses 
JB  nach  A  überhaupt  und  in  welchem  Grade  dasselbe  erwartet 
oder  nicht  erwartet  wird.  Wie  der  Anzahl  m  der  Fälle,  in 
welchen  die  Vorstellungen  A  und  B  aufeinandergefolgt  sind, 
ein  Grad  der  Erwartung  M,  dass  B  wieder  auf  A  folgen  werde, 
so  entspricht  der  Zahl  n  der  Fälle,  in  welchen  A  allein  auf- 
tritt, ein  Grad  N  der  Nichterwartung,  das  ist  der  Erwartung, 
dass  B  ausbleiben  werde.  Jene,  die  positiven  Instanzen,  ver- 
stärken, diese,  die  negativen  Instanzen,  schwächen  die  Erwar- 
tung; der  restirende  Grad  derselben  M  —  N  erscheint  der 
restirenden  Anzahl  der  Fälle  m  —  n  proportional.  So  lange  die 
Anzahl  der  positiven  Instanzen  grösser  ist  als  jene  der  negativen, 
m  >  n,  hat  auch  der  Ausdruck  M  —  N  einen  positiven,  sobald 
die  Anzahl  der  negativen  Instanzen  jene  der  positiven  über- 
wiegt, m<Cn,  erhält  derselbe  einen  negativen  Werth ;  in  jenem 
Falle  drückt  er  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf  A  folgen, 
in  diesem  gleichfalls  positiv  die  Erwartung  aus,  dass  B  auf -4 
nicht  folgen  werde.  Wenn  n  =  0,  das  ist,  wenn  nicht  eine 
einzige  negative  Instanz   vorhanden  ist,   so  wird  auch  N  ^  0^ 
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und  der  Ausdruck  M  —  N  geht  in  M,  wenn  »i  =:  0,  das  ist 
keine  einzige  positive  Instanz  vorhanden  ist,  so  wird  auch  M—O 
und  jener  Ausdruck  geht  in  —  2V,  das  ist  in  die  Erwartung 
des  Gegentheiles  über.  Gleicht  dagegen  die  Anzahl  der  posi- 
tiven jener  der  negativen  Instanzen,  so  dass  w  =  n  und  in  Folge 
dessen  auch  M=  N  wird,  so  erhält  der  Ausdruck  M —  N  den 
Werth  =  0,  das  ist,  es  findet  überhaupt  gar  keine  Erwartung 
statt,  weder  des  Eintretens  noch  des  Ausbleibens  von  B  nach  A, 

Der  Fall,  wo  n  =  0,  bedeutet  daher  den  höchsten  Grad 
von  Zuversicht,  mit  welchem  das  Vorhandensein  eines  realen 
Causalverbandes  zwischen  den  Ereignissen  A  und  5,  der  Fall, 
wo  w  =  0,  jenen  der  höchsten  Zuversicht,  mit  welcher  das 
Nichtvorhandensein  eines  solchen  behauptet  werden  kann;  so 
lange  nK^n,  wird  derselbe  als  möglich,  aber  unwahrscheinlich, 
sobald  m  >  n,  als  nicht  blos  möglich,  sondern  als  wahrschein- 
lich.  vorausgesetzt ;  der  Fall,  wo  m  =  n,  drückt  völlige  Rath* 
losigkeit,  das  ist  die  Unfähigkeit  aus,  sich  aus  wissenschaftlichen 
Gründen  für  oder  gegen  den  Bestand  desselben  zu  entscheiden. 

Vorstehende  Formeln  fallen,  wenn  wir  obigen  höchsten 
Grad  der  Zuversicht,  in  welchem  n  =  0,  der  Einheit  gleich- 
setzen, mit  jenen,  durch  welche  der  Grad  der  Gewissheit  un- 
gewisser Ereignisse  unter   der  Voraussetzung   des  Causalismus 

fix 
ausgedrückt  wird,  zusammen.   Der  Bruch  — , —  nimmt  fUr  den 
°  m-\-  n 

Fall,  dass  n  =  0,  den  Werth  =  1,  dagegen  flir  den  Fall,  dass 
m  =  0,  den  Werth  =  0  an,  woraus  sich  der  Grad  der  zuver- 
sichtlichen Erwartung  des  Gegentheiles  =1-0=1  ergibt. 
Für  m  >  n  hat  derselbe  einen  positiven,  dem  Grade  der  Zu- 
versicht, mit  welchem  das  Eintreten,  für  jn  <C  n  einen  gleich- 
falls positiven,  dem  Grade  der  Zuversicht,  mit  welchem  das 
Ausbleiben  des  Ereignisses  B  nach  A  erwartet  werden  darf, 
entsprechenden  Werth ;  für  m  =  n  nimmt  derselbe  den  Werth 
=  ^,  das  ist  den  Ausdruck  einer  Lage  der  Dinge,  in  welcher 
sich  Ursachen  und  Gegenursachen,  sowie  einer  Gemüthslage 
an,  in  welcher  sich  Erwartung  und  Gegenerwartung  unterein- 
ander aufheben. 

Causalismus  und  Casualismus  werden  auf  diesem  Wege 
zur  ,Conjectur^  geführt,  jedoch  mit  dem  Unterschiede,  dass 
der   letztere  nur  diese,   der  erstere   ausser   derselben  noch  ein 
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yWissen^  kennt.  Beides  hat  seinen  Grund  darin,  dass  der  Causa- 
lismus,  der  aus  bekannten  Bedingungen  schliesst,  seine  Be- 
rechnungen nicht  blos  auf  die  Zahl^  sondern  auch  auf  den 
Inhalt  der  letzteren  stützt,  während  der  Casualismus  seine  Be- 
rechnungen lediglich  aus  der  Menge  und  der  Gleichartigkeit 
der  gemachten  Erfahrungen  schöpft.  Je  nachdem  die  Bedin- 
gungen, von  welchen  nach  der  Grundvoraussetzung  des  Causalis- 
mus  das  Bedingte  abhängt^  letzteres  ganz  oder  nur  zum  Theile 
bedingen^  ist  dieses  selbst  ganz  oder  nur  zu  einem  Theile  noth- 
wendig;  während  es  zum  andern  Theil  zufällig  scheint.  Hin» 
sichtlich  des  durch  die  Bedingungen  gänzlich  Bedingten  ist 
daher  von  diesen  aus  ein  Wissen,  das  ist  eine  unfehlbare,  hin- 
sichtlich des  durch  dieselben  nwr  zum  Theile  Bedingten  dagegen 
nur  (aber  doch  wenigstens)  eine  Conjectur,  das  ist  eine  fehlbare, 
aber  doch  mehr  oder  weniger  verlässige  Vorhersagung  möglich. 
Das  bewegende  Moment,  welches  hiebei  zu  jenem  oder  zu 
dieser  treibt,  ist  in  beiden  Fällen  im  Inhalte  der  Bedingungen, 
von  dem  nach  der  Voraussetzung  der  Inhalt  des  (ganz  oder 
theil  weise)  Bedingten  abhängig  ist,  gelegen;  dieser,  z.  B.  der  Um- 
stand, dass  mit  einem  einzigen  Würfel  nicht  mehr  als  sechserlei 
der  Augenzahl  nach  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  enthält 
den  objectiven  Grund,  warum  als  Bedingtes  nur  ein  bestimmtes, 
oder  nur  eines  von  einer  bestimmten  Art  von  Ereignissen  ein- 
treten kann,  z.  B.  mit  einem  Würfel  nur  eine  der  durch  dessen 
sechs  Seiten  bestimmten  Augenzahlen  zum  Vorscheine  gebracht 
werden  kann.  Wird  nun  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective, 
das  ist  im  Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  in  seinem 
Denken  leiten  zu  lassen,  Verständigkeit  (Rationalität),  ein 
Verfahren  dieser  gemäss  rationell  oder  logisch  genannt,  so 
leuchtet  ein,  dass  dem  Causalismus  im  Zusammenhang  der 
Dinge  der  Rationalismus  (Logicismus)  im  Zusammenhang  der 
Gedanken,  und  zwar  nicht  nur  in  demjenigen,  welcher  zum 
wirklichen  Wissen,  sondern  auch  in  demjenigen,  welcher  der 
Natur  seines  Inhaltes  nach  zu  blossen  Conjecturen  führt,  ent- 
sprechen wird. 

Der  Grund  des  Bedingten  im  Causalismus  sind  die  Be- 
dingungen, der  Grund  der  Erwartung  im  Casualismus  die  Wie- 
derholungen. Jene  haben  ihren  Sitz  in  der  Welt  der  Objecte, 
die  sich  untereinander  als  Ursachen  und  Wirkungen  verhalten; 
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diese  haben  den  ihren  in  der  Welt  des  Subjectes,  in  welcher 
das  Gleichartige  durch  Verschmelzung  und  Verstärkung  zur 
Gewohnheit  heranwächst.  Die  Nöthigung,  welche  die  ersteren 
hervorbringen,  ist  eine  objective,  welche  durch  ihren  Inhalt, 
die  Nöthigung,  welche  die  Erwartung  erzeugt,  dagegen  eine 
subjective,  welche  durch  die  Gleichartigkeit  des  sich  Wieder- 
holenden bewirkt  wird.  Während  es  bei  jener  auf  die  Be- 
schaffenheit des  Inhaltes  selbst  in  dem  Sinne  ankommt,  dass 
ein  anders  beschaffener  Inhalt  auch  anders  beschaffene  Folgen 
nach  sich  zieht,  ist  bei  dieser  die  Beschaffenheit  des  sich  Wie- 
derholenden in  dem  Sinne  gleichgiltig,  dass  jeder  wie  immer 
beschaffene  Inhalt  die  nämUche  Folge  nach  sich  zu  ziehen  ver- 
mag, vorausgesetzt,  dass  derselbe  hinreichend  häufig  sich  wieder- 
holt hat.  Wird  daher  die  Fähigkeit,  sich  durch  objective,  im 
Inhalt  des  Gedachten  gelegene  Gründe  im  Denken  bestimmen 
zu  lassen,  wie  oben  RationaUtät  und  ein  demgemässes  Verfahren 
rationell  genannt,  so  leuchtet  ein,  dass  die  dem  entgegengesetzte 
Abhängigkeit  des  Denkens  von  der  Thatsache  mehrfach  statt- 
gehabter Wiederholungen  eines  gewissen  Inhaltes,  wobei  die 
Beschaffenheit  dieses  letzteren  gleichgiltig  ist,  Verstandlosig- 
keit  (Irrationalität)  und  ein  demgemässes  Verfahren  irrationell, 
mechanisch  heissen  muss.  Letzteres  fällt  mit  der  Methode  des 
sogenannten  Empirikers  zusammen,  dessen  im  Urtheil  ausge- 
drückte Verknüpfung  gewisser  Gedanken  ausschliesslich  auf 
seiner  durch  wiederholte  Erfahrungen,  welche  ihm  die  Gegen- 
stände derselben  gleichzeitig  oder  nacheinander  dargeboten 
haben,  entstandenen  Gewohnheit  beruht,  dieselben  nicht  anders 
als  unter  einander  verknüpft  anzusehen.  Hat  derselbe  z.  B. 
zu  wiederholten  Malen  die  Erfahrung  gemacht,  dass  auf  das  Er- 
scheinen eines  Kometen  ausserordentliche  Ereignisse,  wie  der  Tod 
eines  grossen  Mannes,  Krieg,  Pest,  Hungersnoth  u.  dgl.  gefolgt 
sind,  so  wird  sich  in  ihm  die  Gewohnheit  gebildet  und  festgesetzt 
haben,  beide  Arten  von  Ereignissen  als  im  causalen  Zusammen- 
hang stehend  zu  denken,  demnach  das  Auftreten  jener  Himmels- 
körper als  Vorboten  des  demnächstigen  Eintretens  derartiger 
Ereignisse  anzusehen.  Derselbe  gelangt  auf  diesem  Wege  zwar 
unfehlbar  dazu,  künftige  Ereignisse  mit  mehr  oder  weniger 
Zuversicht  vorherzusagen;  diese  Vorhersagungen  selbst  sind 
aber  nichts  weniger  als  unfehlbar,  weil  nach  der  Grundvoraus- 
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Setzung  des  Casualismus  ein  realer  Causalnexus  weder  unter 
diesen,  noch  überhaupt  unter  irgend  welchen  Ereignissen  wirk- 
lich besteht. 

Wie  der  Causalismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den 
Rationalismus  im  Zusammenhang  der  Gredanken^  so  hat  daher 
der  Casualismus  im  Zusammenhang  der  Dinge  den  Empirismus 
(Mechanismus)  im  Zusammenhang  der  Gedanken  zur  unausbleib- 
lichen Folge.  Derselbe  flihrt  im  Gegensatze  zu  jenem  weder  zu 
einem  Wissen,  noch  zu  objectiven,  sondern  lediglich  zu  subjec- 
tiven  Conjecturen,  das  ist  zu  solchen,  die  ihren  Grund  statt  im  In- 
halt ihrer  Bedingungen,  ausschliesslich  in  dem  Vorhandensein 
und  in  der  Unwiderstehlichkeit  gewisser  Gewohnheiten  haben. 

Was  sich  unter  der  Grundvoraussetzung  des  Causalismus 
mit  mehr  oder  weniger  Zuversicht  vorhersagen,  wessen  Gewiss- 
heit oder  grössere  oder  geringere  Wahrscheinlichkeit  sich  unter 
günstigen  Umständen  mathematisch  berechnen  lässt,  ist  das 
künftige  Ereigniss  selbst;  was  unter  der  Grundvoraussetzung 
des  CasuaUsmus  sich  allein  mit  mehr  oder  weniger  Sicherheit 
vorhersagen  lässt,  ist  die  Existenz  des  Glaubens  an  das  Ein- 
treten des  künftigen  Ereignisses.  Die  Vorhersagung  kann 
täuschen,  sowohl  das  erwartete  Ereigniss  ausbleiben,  wenn 
ausser  den  bekannten  Bedingungen,  die  vorhanden,  noch  andere 
unbekannte  erforderlich  und  von  diesen  einige  nicht  vorhanden 
sind,  als  der  erwartete  Glaube  sich  nicht  einstellen,  sobald  die 
gemachten  Erfahrungen  nicht  ausreichen,  jene  Stärke  der  Ge- 
wohnheit, deren  derselbe  bedarf,  zu  erzeugen.  Während  daher 
der  den  Vorhersagungen  des  Causalismus  entgegengebrachte 
Zweifel  sich  wesentlich  auf  die  Frage,  ob  dieselben  auf  Grund 
sämmtlicher  für  das  Ereigniss  erforderlicher  Bedingungen  ge- 
stützt, bezieht  sich  der  den  Vorverkündigungen  des  Casualismus 
gegenüber  berechtigte  im  Wesentlichen  darauf,  ob  die  gemachten 
Erfahrungen  zur  Erzeugung  der  fUr  den  Glauben  erforderlichen 
Gewöhnung  ausreichend  seien.  Der  Umstand,  dass  der  Causa- 
lismus eben  so  wenig  an  der  Realität  von  Objecten  als  realen 
Bedingungen,  wie  an  der  Fähigkeit  des  Subjects,  dieselben  zu 
erkennen,  Anstoss  nimmt,  macht  dessen  Verwandtschaft  mit 
dem  Realismus  in  metaphysischer,  mit  dem  Dogmatismus  in 
erkenntnisstheoretischer  Hinsicht  aus;  der  Casualismus,  fUr 
welchen  ein  Causalzusammenhang   zwischen   den   Dingen   und 
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Ereignissen  nicht,  dagegen  ein  solcher  zwischen  den  Vorstellun- 
gen derselben  gegeben  ist,  steht  in  ersterer  Hinsicht  mit  dem 
Skepticismus  auf  demselben  erkenntnisstheoretischen,  in  letzterer 
mit  dem  Idealismus  auf  gleichem  metaphysischen  Boden. 

Spinoza,  der  Hauptvertreter  des  Causalismus,  steht  daher 
folgerichtig  dem  .Skepticismus  und  Idealismus  eben  so  fem  wie 
Hume,  der  Haupt  Vertreter  des  Casualismus,  dem  Dogmatismus 
und  Realismus.  Leibniz,  obgleich  nach  seiner  Auffassung 
zwischen  den  Monaden  keine  Wechselwirkung,  sondern  nur  ein 
Wechselbezug  im  System  der  prästabilirten  Harmonie  im  Geiste 
Gottes  stattfindet,  steht  auf  Seite  des  Causalismus,  wöil  jedes 
der  im  Innern  der  Monaden  vor  sich  gehenden  Ereignisse  durch 
alle  vorangegangenen  in  ihr  und  durch  alle  in  jeder  der  ttbrigen 
Monaden  vor  sich  gehenden  bedingt,  ,die  Gegenwart  schwanger 
mit  der  Zukunft'  und  jede  Monas  ,ein  Spiegel  des  Universums' 
ist.  Kant,  obgleich  nach  seiner  Auffassung  zwischen  den 
Dingen  und  Ereignissen  der  Erscheinungswelt  strenge  Causal- 
Verknüpfung  herrscht,  so  dass  in  derselben  nichts  ohne  Ursache 
sein  oder  ohne  solche  geschehen  kann,  steht  auf  Seite  des  Casua- 
lismus,  weil  das  wahrhaft  Seiende,  das  Ding  an  sich  der  nou- 
menalen  Welt,  der  Hen-schaft  des  Causalgesetzes  entzogen, 
somit  ein  realer,  das  ist  ein  Causalnexus  zwischen  Realem  nicht 
vorhanden  ist.  Jener  ist  folgerichtig,  des  subjectiven  Idealismus 
jeder  einzelnen  Monas,  welcher  aus  ihrer  ,Fensterlosigkeit'  und 
demzufolge  Unzugänglichkeit  für  die  Aussenwelt  entspringt, 
ungeachtet,  Realist  in  der  Metaphysik,  Dogmatiker  in  der  Er- 
kenntnisstheorie ;  dieser  dagegen,  seiner  Anerkennung  des  Din- 
ges an  sich  als  realistischen  Substrats  der  Erscheinungswelt 
unbeschadet,  rücksichtlich  der  Erkennbarkeit  des  Wesens  der 
allein  wirklichen  Welt,  Skeptiker  wie  Hume,  und  rücksichtlich 
des  Charakters  der  sogenannten  Körperwelt  Idealist,  oder  besser 
Phftnomenalist  wie  Berkeley. 

Je  nachdem  das  Ungewisse,  dessen  Gewissheit  bestimmt 
werden  soll,  objectiv  oder  subjectiv,  ein  Ereigniss  oder  ein 
Glaube,  ein  Vorgang  in  der  äusseren,  physischen  oder  ein 
solcher  in  der  inneren,  psychischen  Welt  ist,  wird  jene  ars 
coniectandi,  deren  Aufgabe  die  Feststellung  der  Gewissheit  des 
Ungewissen  ist,  eine  verschiedene  Gestalt  annehmen.  Die  eine 
berechnet  die  totale  oder  partielle  Nothwendigkeit  eines  Ereig- 
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nisses^  und  als  ErgebniBS  der  Berechnung  entwickelt  sich  der 
Glaube  an  dessen  künftiges  Eintreten;  für  die  andere  macht 
die  unwiderstehliche  (absolute)  oder  problematische  (relative) 
Abnöthigung  dieses  Glaubens  selbst  das  Ereigniss  aus.  Beide 
unterscheiden  sich  dadurch,  dass  in  dem  ersten  Falle  der 
(subjective)  Glaube  aus  der  (objectiven)  Nothwendigkeit  des 
Ereignisses  folgt,  im  zweiten  dagegen  die  Objectivität  des 
Ereignisses  aus  der  (subjectiven)  Nothwendigkeit  des  Glaubens 
nicht  folgt,  das  heisst,  dass,  den  objectiven  Grad  der  Gewissheit 
des  flreignisses  einmal  gegeben,  es  ganz  unmöglich  oder  doch 
schwer  möglich  ist,  dass  der  Glaube  an  dessen  Eintreten  nicht 
entstehe,  während,  die  Unwiderstehlichkeit  des  Glaubens  an 
das  Ereigniss  vorausgesetzt,  es  durchaus  nicht  nothwendig  ist, 
dass  das  Ereigniss  selbst  eintrete. 

Ein  Beispiel  des  ersteren  gibt  die  Voraussetzung,  die 
allen  Spielbankunternehmungen  zu  Grunde  liegt.  So  klein  der 
gesetzmässige  Vortheil  sein  mag,  der  dem  Bankhalter  von 
vornherein  zugestanden  wird,  und  der  z.  B.  bei  trente  et  quararUe 
(nach  Bertrand)  ein  wenig  mehr  als  0*6  bei  100  beträgt,  so 
rasch  nimmt  derselbe,  wenn  der  Einsatz  der  nämliche  bleibt, 
mit  der  wachsenden  Anzahl  der  gespielten  Partien  zu,  so  dass 
er,  einen  Einsatz  von  1000  Francs  angenommen,  bei  100  Partien 
600,  bei  10000  dagegen  schon  60000  Francs  ausmacht.  Der 
sogenannte  ,Ecart^,  die  Differenz  zwischen  der  bei  gleichen 
Chancen  normalen  Zahl  der  gewonnenen  Partien,  welche  die 
Hälfte  der  Anzahl  der  überhaupt  gespielten  («50  bei  100  Partien), 
und  jener  der  wirklich  gewonnenen,  welche  entweder  grösser 
oder  kleiner  als  diese  ist,  führt,  je  nachdem  sich  dieselbe  der 
Null  von  entgegengesetzter  Richtung  aus  nähert,  Gewinn  oder 
Verlust  für  den  Banquier  herbei.  Derselbe  beträgt  (nach 
Bertrand)  bei  100  Partien  und  dem  Einsatz  von  1000  Francs 
im  mittleren  Durchschnitt  8000  Francs,  so  dass  der  Bankhalter 
im  günstigen  Falle  nicht  mehr  als  8600  Francs  gewinnen,  im 
ungünstigen  nicht  mehr  als  7400  Francs  verlieren  kann,  Ge- 
winn und  Verlust,  wenn  auch  der  erstere  gewiss  ist,  nur 
unbeträchtlich  von  einander  abweichen.  Bei  10000  Partien 
und  dem  nämlichen  Einsatz  beträgt  der  gesetzmässige  Vortheil 
des  Bankhalters  60000,  der  Ecart  aber  schon  80000  Francs, 
der  mögliche  Verlust  des  Bankhalters  daher  im  höchsten  Falle 
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20000,  der  mögliche  Gewinn  schon  140000  Francs,  bei  einer 
Million  Partien  nun  steigt  der  gesetzliche  Vortheil  bereits  auf 
6000000,  der  Ecart  dagegen  erreicht  nicht  mehr  als  800000; 
der  muthmassliche  Gewinn  des  Bankhalters  wird  daher  5200000 
ausmachen,  ein  Gewinn  unter  4000000  hat  die  Wahrscheinlichkeit 
gegen  sich,  und  man  kann,  sagt  Bertrand,  ,10000  gegen  1 
wetten,  dass  sein  Gewinn  nicht  unter  2000000  sinken  könne' 
(a.  a.  O.,  p.  766). 

Dass  unter  diesen  Umständen  der  Glaube  zu  gewinnen, 
das  ist  der  Glaube  an  das  Eintreten  künftigen  Reichthums 
entstehen  und  unüberwindlich,  das  ist  durch  keine  mitunter- 
laufenden VerlustfUlle  zu  erschüttern  sein  muss,  leuchtet  ein. 
Es  ist  daher  nicht  zu  verwundem,  dass  Individuen  sich  finden, 
die  sich,  um  reich  zu  werden,  zu  Bankhaltern  hergeben;  die 
Bank  stellt  den  einen,  das  vielköpfige  Spielerpublicum  den 
andern  Spieler  dar,  von  denen  der  erste,  wie  aus  Obigem  zu 
ersehen,  ebenso  noth wendig  am  Schlüsse  einer  hinreichend 
grossen  Reihe  von  Spielpartien  der  gewinnende,  der  zweite 
der  verlierende  Theil  sein  muss.  Die  Aussicht  für  das  spielende 
Publicum  der  Spielbank  gegenüber  hinsichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Gewinn  und  Verlust  steht  daher  so  schlecht,  als  es  eine 
von  Grund  aus  pessimistische  Weltanschauung  flir  die  Gesammt- 
heit  empfindungsßlhiger  Wesen  rücksichtlich  der  Schlussbilanz 
von  Lust  imd  Schmerz  nur  wünschen  könnte.  Die  Bank  stellt 
den  Spielern  gegenüber  den  Leviathan  dar,  der  dessen  Einsätze, 
wie  der  erbarmungslose  Wille  zu  leben  der  Schopenhauer'schen 
Weltansicht  die  Lebendigen,  verschlingt.  Es  wäre  zu  wundem, 
dass  sich  dieser  Situation  gegenüber  immer  noch  Individuen 
finden,  die  ihre  Einsätze  dem  Rundlauf  der  Kugel  anvertrauen, 
ohne  dazu  wie  die  IndividuaUsationen  des  Schopenhauer'schen 
Urwillens  durch  das  beklagenswerthe  Pactum  der  Geburt  ver- 
urtheilt  zu  sein,  wenn  nicht  der  Umstand,  dass  die  negative 
Schlusssumme  sich  aus  einer  Reihe  von  Summanden  zusammen- 
setzt, deren  Mehrzahl  zwar  negativ,  aber  doch  eine  Anzahl, 
wenngleich  die  Minderzahl,  positiv  lautet,  die  Hoffnung  erzeugte, 
imter  die  letzteren  zu  gerathen  und  so  aus  dem  allgemeinen 
Verlust  wenigstens  für  sich  einen  Gewinn  davonzutragen. 

Ein  Beispiel  dagegen,  dass  aus  der  Unwiderstehlichkeit 
des   Glaubens   die   Existenz   des  Ereignisses   nicht   folge,   gibt 


Digitized  by 


Google 


Jacob  BernovIIi  als  Logiker.  531 

das  von  Condorcet  aufgestellte  des  Glaubens,  dass  die  Sonne 
am  nächsten  Morgen  wieder  aufgehen  werde.  Das  Eintreten 
dieses  Glaubens  lässt  sich  für  jeden,  welcher  dieselbe  bisher 
an  jedem  Morgen  wiederkehren  gesehen  und  ein  Ausbleiben 
derselben  in  keinem  einzigen  Falle  erfahren  hat,  vorausgesetzt, 
dass  derselbe  lediglich  als  Folge  der  Selbsterfahrung  betrachtet 
wird,  mit  unfehlbarer  Sicherheit  vorhersagen.  Dadurch  wird 
aber  weder  das  von  gewissen  Physikern  als  wahrscheinlich  ange- 
sehene Ereigniss  eines  dereinstigen  Erlöschens  des  leuchtenden 
Sonnenkörpers  widerlegt,  noch  wird  die  Möglichkeit,  das 
Gegentheil  selbst  zu  erfahren,  aufgehoben,  indem,  um  das 
letztere  eintreten  zu  machen,  es  nur  einer  Ortsveränderung, 
der  Versetzung  in  die  erforderliche  Nähe  der  Polarregion, 
bedarf.  Während  das  erstere  die  Möglichkeit  eines  dem  er- 
warteten Ereignisse  entgegengesetzten  Ereignisses,  zeigt  das 
letztere  die  Möglichkeit  einer  den  bisherigen  Erfahrungen 
entgegengesetzten  Erfahrung.  Durch  das  Eintreten  des  Ereig- 
nisses wird  der  Glaubende  objectiv,  indem  das  Geglaubte, 
durch  das  Eintreten  der  Gegenerfahrung  subjectiv  widerlegt, 
indem  das  Glauben  aufgehoben  wird. 

Zu  welcher  von  beiden  Arten  der  Eunstlehre,  die  Ge- 
wissheit des  Ungewissen  zu  bestimmen,  die  ara  coniectandi  des 
Jacob  Bernoulli  gehöre,  lässt  sich  am  klarsten  aus  dessen 
Schlussworten  erkennen.  Von  den  vier  unter  einander  nur 
lose  zusammenhängenden  Theilen,  in  welche  das  aus  dem 
Nachlass  des  im  Jahre  1705  verstorbenen  Autors  von  dessen 
Neffen  Nicolaus  Bernoulli  im  Jahre  1713  herausgegebene 
Werk  zerfiült,  ist  der  letzte  der  wichtigste.  Zweck  des  Autors 
war:  fmonstrare  eximium  vsum,  quem  in  vüa  dvüi  habet  ea 
maiheseoa  pars,  quae  de  prohabüitaiihus  dimetiendis  agü*.  Der 
Zusatz  ,a  pauds  hactenua  tractata*  weist  auf  die  Vorgänger  hin, 
unter  welchen  neben  Galilei,  Pascal,  Format  und  in  ge- 
wissem Sinne  auch  Leibniz  insbesondere  der  Franzose  Mont- 
mort,  der  Verfasser  des  ,Essai  d' Analyse  sur  les  jeux  de 
hazard'  und  der  Engländer  Moivre  (Moyvraeus),  der  Verfasser 
der  yDoctrine  of  Chances^  zu  nennen  sind.  Der  erste  Abschnitt 
enthält  eine  Abhandlung  des  Huygens  ^de  ratiociniis  in  Ivdo 
aleas^  mit  Anmerkungen  Bernoulli's,  gleichsam  als  Einleitung 
seines  eigenen  Werks,  und  erste  Elemente  der  ars  coniectandi j 
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der  zweite  Abschnitt  umfasst  die  Lehre  von  den  Permutationen 
und  Combinationen,  die  der  Verfasser  als  ,8ummopere  necessariam 
ad  dimetiendas  probabiliiates*  ansieht  und  deren  Nutzen  er  im 
dritten  Theil  an  verschiedenen  Loosziehungen  und  Würfel- 
spielen veranschaulicht.  Der  vierte  Theil  war  bestimmt, 
Nutzen  und  Anwendung  der  vorhergehenden  auf  ,re8  civiles, 
morales  et  oeconaviicas*  zu  zeigen;  leider  hat  der  über  der 
Arbeit  vom  Tode  überraschte  Verfasser  gerade  diesen  unvoll- 
endet zurückgelassen. 

Während  die  drei  vorhergehenden  Abschnitte  ausschliesslich 
mathematischer,  ist  dieser  letztere  vorwiegend  philosophischer, 
insbesondere  logischer  und  metaphysischer  Natur.  Aus  demselben 
ist  zu  ersehen,  von  welcher  allgemeinen  Grundvoraussetzung 
sowohl  über  das  Wesen  und  den  Zusammenhang  der  Dinge, 
als  über  die  Aufgabe  und  die  Methode  des  zur  Erkenntniss 
zu  führen  bestimmten  Denkens  der  Verfasser  ausgeht,  und 
welche  Stelle  im  System  der  Wissenschaften  durch  die  neue 
von  ihm  zu  begründende  Wissenschaft  oder  vielmehr  Kunst 
ausgeftlllt  werden  soll.  Derselbe  ist  ebensowenig  im  Zweifel 
darüber,  dass  ein  gesetzmässiger  und  durchaus  lückenloser 
Zusammenhang  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  thatsächlich 
bestehe,  wie  darüber,  dass  das  Ziel  des  wissenschaftlichen 
Denkens  nicht  nur  darin  bestehe,  denselben,  wie  er  an  sich 
(objectiv)  ist,  auch  fUr  sich  (subjectiv)  ab-  und  nachzubilden, 
sondern  dass  dasselbe  auch  wirklich  zu  erreichen,  unter  Voraus- 
setzung der  Anwendung  passender  Mittel  und  der  richtigen 
Methode  von  Seite  der  Beschaffenheit  des  menschlichen  Denkens, 
kein  Hindemiss  im  Wege  stehe.  Seiner  üeberzeugung  nach 
gibt  es  ebensowenig  irgend  ein  Ding  oder  Ereigniss,  welches 
ohne  Grund  wäre,  als  eine  so  beschaffene  Einrichtung  des 
menschlichen  Denkvermögens,  dass  dasselbe  auch  bei  Anwendung 
der  grössten  Vorsicht  und  der  gewissenhaftesten  Methode  noth- 
wendig  in  Irrthum  und  Selbsttäuschung  befangen  bleiben  müsste. 
Erstere  Grundvoraussetzung  schliesst  den  Casualismus,  letztere 
ebenso  den  (absoluten)  Skepticismus  aus. 

Beiden  gegenüber  steht  Bernoulli  auf  dem  Boden  einer- 
seits des  Causalismus ,  andererseits  des  Dogmatismus.  Man 
glaubt  Leibniz  sprechen  zu  hören,  wenn  man  die  Worte 
liest  (pag.  210):  ,omvia,  quae  sub  sole  sunt,  vel  fitmt,  praeterita, 
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praesentia  sive  futura,  in  se  et  ohiective  summam  semper  certitu- 
dinem  habent^.  Ganz  in  dessen  Geist  ist  die  Unterscheidung 
einer  doppelten  Art  von  Gewissheit,  jener,  welche  die  Dinge 
an  sich,  das  ist  abgesehen  von  deren  Gedacht-  oder  Erkannt- 
werden durch  uns,  und  jener,  welche  dieselben  für  uns,  das 
heisst  insofern  sie  von  uns  gedacht  oder  erkannt  werden^  be- 
sitzen. Es  leuchtet  ein,  dass  nur  die  erstere  eine  solche  sei, 
die  den  Dingen  selbst,  dagegen  die  letztere  eine  solche,  welche 
ausschliesslich  unseren  Gedanken  von  den  Dingen  und  über 
dieselben  zukommt.  Dass  jene  niemals  eine  andere  als  die 
höchste  sein  könne,  geht  folgerichtig  aus  der  Voraussetzung, 
dass  nichts  ohne  zureichenden  Grund  weder  sei  noch  geschehe, 
hervor,  weil,  wenn  der  einem  Ding  oder  Ereigniss  zukommende 
Grad  von  Gewissheit  ein  irgendwie  geringerer  sein  könnte, 
dasselbe  entweder  ohne  irgend  einen  Grund  oder  doch  ohne 
zureichenden  Grund  sein  oder  geschehen  sein  müsste.  Wie  hier 
das  prindpium  rationis  sufficientiSf  so  liegt  dem  Folgenden  der 
Gedanke  der  prästabilirten  Harmonie  und  der  durch  dieselbe 
bedingten  nothwendigen  Vorherbestimmung  und  Vorhersicht 
aller  künftigen  Ereignisse  im  Göttlichen  zu  Grunde,  ungeachtet 
das  Wort  selbst  nirgends  erscheint.  Dass  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene  höchste  Gewissheit  in  sich  besitze,  geht  dem 
Verfasser  schon  aus  dem  Umstände  hervor,  ,quoniam  eo  ipso, 
quo  sunt  vel  fuerunt,  non  possunt  non  esse  vel  fuisse^  aber  auch 
von  den  künftigen  Dingen  und  Ereignissen  gilt,  dass  dieselben 
fpariter  et  si  non  fati  alicuius  inevitabili  necessitcUe,  tarnen 
ratione  tum  praescientiae,  tum  praedet&rminationis  divinae  non 
possunt  non  fore'.  Es  braucht  nicht  gesagt  zu  werden,  dass 
der  Ausdruck  ,non  possunt  non  esse  vel  fuisse'  und  ,non  possunt 
non  fore^  mit  der  Behauptung,  dass  sowohl  alles  Gegenwärtige 
und  Vergangene,  als  alles  Künftige  nothwendig  sei,  gleich- 
bedeutend, und  letzteres  Wort  nur  deshalb  (gerade  so  wie  von 
Leibniz)  vom  Verfasser  gemieden  sei,  um  den  Verdacht  des 
Spinozismus,  das  ist  desjenigen  Causalismus,  welcher  den  Ein- 
fluss  von  Zweckursachen,  sowie  die  Willensfreiheit  ausschliesst, 
von  sich  abzuwehren.  Auch  der  angeführte  Grund,  dass  das 
Künftige  ,gewiss'  (certo)  erfolgen  müsse,  das  ist,  nicht  nicht  sein 
könne,  weil  sonst  nicht  einzusehen  wäre,  mit  welchem  Rechte 
sonst  dem  höchsten  Schöpfer  das   schrankenlose  Lob  der  All- 
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wissenheit  und  Allmacht  zukäme^  klingt  ganz  nach  Leibniz; 
dagegen  merkt  man  an  der  vorsichtigen  Ablehnung  der  Frage, 
wie  jene  (futuritionis  certitudo  cum  contingentia  avi  libertafs 
causai^m  secundarum  consistere  possit*,  über  welche  ^andere 
streiten  mögen^,  und  die  er  als  vom  eigenen  Ziele  abliegend 
nicht  berühren  wolle,  dass  des  letzteren  Theodic^e  zur  Zeit, 
als  Bernoulli  dies  schrieb,  noch  nicht  erschienen  war. 

Während  diejenige  Gewissheit,  die  alle  Dinge  ,unter  der 
Sonne',  vergangene,  gegenwärtige  \md  künftige,  ,in  se  vd  ohiective* 
tragen,  fUr  alle  die  nämliche,  ist  dagegen  diejenige,  welche  sie 
,in  Hinsicht  auf  uns  (spectata  in  ordine  ad  nos)'  besitzen,  nicht 
bei  allen  dieselbe,  ,8ed  multtpKciter  variat  secundum  magis  et 
minus*.  Die  objective  Gewissheit  hat  daher  nur  einen  Grad: 
certo  oder  summa  certitvdo,  die  subjective  dagegen  mancherlei 
Grade.  Unzweifelhaft  wäre  es  richtiger  gewesen  zu  sagen, 
dass  auf  die  objective  Gewissheit  der  BegriflF  gradweiser  Ab- 
stufung keine  Anwendung  finden  könne;  durch  die  Bezeichnung 
summa  certitudo  wird  der  Irrthum  erzeugt,  als  ob  die  objective 
sich  mit  der  subjectiven  Gewissheit  rücksichtlich  des  Grades 
vergleichen  lasse,  was  schon  aus  dem  Grunde  unstatthaft  ist, 
weil  beide  gänzlich  ungleichartig  sind,  die  eine  eine  Eigen- 
schaft der  Sachen  und  Ereignisse,  die  andere  eine  Eigenschaft 
von  Gedanken,  ürtheilen  über  solche  ist,  jene  dem  Reich  des 
Seins,  diese  ausschliesslich  jenem  des  Denkens  angehört.  Um 
denselben  zu  vermeiden  wäre  es  richtiger  gewesen,  den  Aus- 
druck ,Gewissheit'  (certitudo)  auf  das  letztere,  das  ist  auf 
unsere  Urtheile  über  Dinge  und  Ereignisse  einzuschränken, 
fUr  die  Gewissheit  ,{»1  se  vel  obiectivef  aber  eine  andere  Be- 
zeichnung einzuführen.  Das  am  nächsten  liegende  Wort  ,Noth- 
wendigkeit'  (necessitudo),  so  dass  an  die  Stelle  des  Ausdrucks 
fCerto  eveniunt*  der  Ausdruck  ,nece8sario  eveniwnV  zu  treten  hätte, 
ist  vom  Verfasser  ohne  Zweifel  mit  Rücksicht  auf  die  Neben- 
bedeutung fatalistischer  Abhängigkeit  bei  Seite  gelassen  worden. 
Dagegen  hätte  der  von  ihm  selbst  in  anderem  Zusammenhang 
angewendete  Begriff  der  Determinirtheit,  dessen  sich  Leibniz 
zu  bedienen  liebt,  den  Vortheil  geboten,  jegliche  Art  unbe* 
gründeten  Seins  und  Geschehens  unmöglich  zu  machen,  ohne 
den  Einfluss  von  Zweckursachen  und  ethischen  Willensmotiven 
auszuschliessen. 
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Des  höchsten  Orades  subjectiver  Gewissheit  (summa  et 
absoluta  certüvdo)  erfreut  sich  alles  dasjenige,  was  ,reoelati(m6, 
raüone,  seixm,  experientia,  ouTo^^ta  aut  aliter  üa  constat,  ut  de 
eorum  exiatentia  vel  futu/ritione  nullo  modo  dvhüare  poasimvs'. 
Die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins,  die  als  Kriterium  voU- 
konmiener  subjectiver  Gewissheit  hier  aufgestellt  wird,  hat  das 
Eigenthümliche,  dass  sie  sowohl  vom  Inhalt  des  Unbezweifelten, 
wie  von  dem  Grunde  des  Nichtbezweifelns  als  unabhängig 
angesehen  werden  soll.  Nicht  nur  kann  der  erstere  jeder  be- 
liebige sein,  sondern  kann  der  Grund,  weshalb  ein  gewisser  In- 
halt nicht  bezweifelt  werden  kann^  ebensogut  darin  liegen,  dass 
uns  derselbe  geoffenbart,  oder  durch  die  Vernunft  zugeführt, 
oder  durch  die  Sinne,  die  Erfahrung,  den  Augenschein  gegeben, 
oder  ,sonst  irgendwie  (alitery  verbürgt  ist.  Es  leuchtet  ein, 
dass  so  verschiedenartige  Gründe,  wenngleich  jeder  derselben 
eine  ihm  entsprechende  Unmöglichkeit  zu  zweifeln  begründet, 
doch  sehr  verschiedenartige  Unmöglichkeiten  zu  zweifeln  als 
Folgen  nach  sich  ziehen  müssen.  So  ist  die  Unmöglichkeit,  in 
der  sich  das  religiös-gläubige  Gemüth  befindet,  einen  geoffen- 
barten Satz  zu  bezweifeln,  eine  ganz  andere  als  diejenige,  in 
welche  der  Empiriker  einem  ihm  durch  die  Sinne  zugeflihrten 
Eindrucke  gegenüber  oder  der  Rationalist  einem  auf  dem  Wege 
der  Vernunft  erkannten  Satze  gegenüber  sich  versetzt  fUhlt. 
Während  die  erstere  nur  soweit  Allgemeinheit  besitzt,  als  der 
Kreis  offenbarungsgläubiger  Gemüther,  die  zweite  nur  soweit, 
als  der  Kreis  mit  Sinnen  ausgerüsteter  Wesen,  reicht  die  dritte 
80  weit,  als  der  Bo'eis  vernünftiger,  das  ist  vemunftmässig 
denkender  Wesen  überhaupt.  Innerhalb  des  erstgenannten 
Kreises  wird  die  Unmöglichkeit  des  Bezweifeins  dadurch 
hervorgebracht,  weil  der  Gläubige  im  Gegenfall  den  Glauben 
an  die  Offenbarung,  im  zweiten  dadurch,  weil  der  Empiriker 
in  solchem  das  Vertrauen  auf  die  Sinne,  im  letzteren  dadurch, 
weil  der  Denkende  in  diesem  das  Denken  selbst  aufgeben 
müsste.  D^  nun  das  Vertrauen  des  Offenbarungsgläubigen  in 
die  Thatsache  der  Offenbarung  dasjenige  ist,  was  ihn  zum 
Gläubigen  macht,  so  schliesst  das  Aufgeben  desselben  für  ihn, 
sofern  er  gläubig  ist,  den  höchsten  Grad  des  ihm  Unmöglichen, 
daher  dasjenige,  dessen  Anzweifelung  das  Aufgeben  jenes 
Glaubens  bedingen  würde,  den  höchsten  Grad  der  Gewissheit 
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für  den  Gläubigen  in  sich.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  summa 
certiiudo^  keineswegs  aber  ,ahsoluta*,  da  sie  eben  nur  für  ihn 
als  Offenbarungsgläubigen,  keineswegs  aber  für  denjenigen 
besteht;  der  und  insofern  er  die  Thatsache  einer  Offenbarung 
selbst  bezweifelt.  Mit  dem  Glauben  nun  des  Empirikers  an 
die  schlechthinnige  Wahrheit  des  durch  die  Sinne  Zugeflihrten 
verhält  es  sich  aber  ähnlich  wie  mit  dem  Vertrauen  des 
Gläubigen  in  das  durch  die  Offenbarung  Verkündigte.  Wie 
dieser  von  der  üntrüglichkeit  des  Offenbarungs-,  so  ist  jener 
von  der  gleichen  des  Sinnenzeugnisses  von  vornherein  so  über- 
zeugt,  dass  alles,  dessen  Anzweifelung  für  ihn  ein  Misstrauen  in 
dessen  Wahrhaftigkeit  bedingen  würde,  um  der  für  ihn  schlecht- 
hinnigen  Unmöglichkeit  eines  solchen  willen  den  höchsten  Grad  von 
Gewissheit  besitzt.  Dieselbe  ist  daher  für  ihn  gleichfalls  summa, 
aber  ebensowenig  wie  die  analoge  des  Offenbarungsgläubigen 
absoluta  certitudo,  da  sie  für  den,  der  und  insofern  er  an  die 
üntrüglichkeit  der  Sinne  nicht  glaubt,  ebensowenig  besteht  wie 
die  erstangeflihrte  für  denjenigen,  welcher  die  Thatsache  der 
Offenbarung  bezweifelt.  Da  nun  für  den  Denkenden  dasjenige, 
dessen  Bezweifelung  das  Aufgeben  des  Denkens  selbst  in  sich 
schliessen  würde,  gleichfalls  den  höchsten  Grad  von  Gewissheit 
besitzen  muss,  so  kann  es  sich  in  Bezug  auf  diesen  nur  mehr 
fragen,  ob  dieselbe  wie  die  vorangegangenen  nur  relative  oder 
endlich  wirklich  absolute  Gewissheit  sei.  Für  letzteres  spricht, 
dass  die  Thatsache  der  Offenbarung  ebensowohl  wie  jene  der 
Sinneserfahrung  ohne,  dagegen  die  Thatsache  des  Denkens,  wie 
Augustinus  und  Descart es  gezeigt  haben,  nicht  ohne  Selbst* 
Widerspruch  des  Denkens  bezweifelt  werden  kann,  da  das  Zweifeln 
an  diesem  das  Denken  selbst  einschliesst.  Gegen  dasselbe  spricht 
einerseits,  dass,  wie  Kant  gelehrt  hat,  das  einzige  Denken,  das 
wir  kennen,  das  menschliche,  nicht  eben  das  einzige,  das  für 
dieses  Gewisse  daher  nicht  eben  für  jedes  Denken,  auch  das 
anders  beschaffene  anderer  Geisterclassen,  gewiss  sein  muss; 
andererseits,  dass  eine  subjective,  das  ist  im  und  für  das  Subject 
bestehende  Gewissheit  niemals  ,unbedingt'  (absolut),  weil  niemals 
anders  als  durch  die  Natur  des  Subjects,  in  welchem  und  für 
welches  sie  besteht,  »bedingt*  (relativ)  sein  kann. 

Offenbar  hat  Bernoulli  mit  dem  Ausdruck  ,8umma  et 
absoluta  certitvdo'  nichts  anderes  bezeichnen  wollen  als  denjenigen^ 
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Grad  der  G-ewissheit,  Über  welchen  kein  höherer  möglich  ist, 
letzteres  Wort  also  nicht  im  Sinne  des  Gegensatzes  zum  Be- 
dingten, sondern  im  Gegensatz  zu  jedem  Grade  gebraucht,  der 
einen  höheren  über  sich  hat.  Wenigstens  liegt  nach  ihm  der 
Unterschied  zwischen  derjenigen  Gewissheit,  die  er  ,integra  et 
absoluta^  und  der  ,probabilita8%  die  er  einen  ,gradti8  certitudinis* 
nennt,  darin,  dass  sich  letztere  zu  jener  wie  ,der  Theil  zum 
Ganzen'  (pars  ad  totum)  verhält.  Da  nun  kein  Theil  grösser 
als  das  Ganze  sein  kann,  so  kann  auch  kein  gradus  certitudinis 
über  die  certitudo  tntegra  et  absoluta  hinausreichen;  letztere 
bezeichnet  daher  in  der  That  denjenigen  Grad  der  Gewissheit, 
auf  welchen  kein  anderer  folgt,  das  ist  mit  dem  die  aufsteigende 
Reihe  der  Gewissheitsgrade  (Probabilitäten)  fertig  und  gleichsam 
zum  Abschluss  gelangt,  ,absolyiert'  ist. 

Der  Gedanke  eines  Grades  von  subjectiver  Gewissheit, 
über  welchem  kein  höherer  erreichbar  ist,  hat  an  sich  etwas 
Unverfängliches.  Ebenso  der  andere  eines  Grades  subjectiver 
Gewissheit,  über  welchem  noch  ein  höherer  denkbar  ist;  da- 
gegen erweckt  die  Vergleichung  des  ersteren  mit  dem  Ganzen, 
des  letzteren  mit  dem  Theile,  wohlbegründete  Bedenken. 
Das  Verhaltniss  des  Ganzen  zum  Theile  schliesst- nämlich  nicht 
blos  in  sich,  dass  jenes  grösser  als  dieser,  sondern  zugleich, 
dass  jenes  aus  diesem  und  anderen  Theilen  zusammengesetzt, 
oder  dass  das  Ganze  die  Summe  seiner  Theile  sei.  Wird 
daher  die  ,integra  et  absoluta  certitudo'  mit  dem  Ganzen,  die 
yproboMlitcu^  mit  dem  Theile  verglichen,  und  das  Verhaltniss 
zwischen  jener  und  dieser  demjenigen  zwischen  dem  Ganzen 
und  dem  Theile  gleichgesetzt,  so  hat  diese  Gleichsetzung  nicht 
blos  zur  Folge,  dass  der  Grad  von  Gewissheit,  der  als  tntegra 
et  absoluta  certitudo  bezeichnet  wird,  grösser  sei  als  derjenige, 
der  probabüitas  heisst,  sondern  auch,  dass  die  subjective  Ge- 
wissheit, welche  ersteren  Namen  trägt,  aus  subjectiven  Ge- 
wissheiten, welche  letzterem  Namen  entsprechen,  das  heisst, 
dass  die  integra  et  absoluta  certitudo  aus  einer  (grösseren  oder 
geringeren)  Anzahl  von  Probabilitäten  als  ihren  Theilen  zu- 
sammengesetzt sei. 

In  der  That  spricht  Bernoulli  nicht  nur  den  Dingen 
ein  grösseres  oder  geringeres  Mass  von  Gewissheit  (maiorem 
minoremve   certitudinis   mensuram)   zu,  je    nachdem    jjdures   vel 
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paudores  sunt  probabilitates,  quae  suadent  rem  aliqwim  Mse,  fore 
aut  fuiase^  sondern  er  nimmt  ohne  weiteres  an,  dass  die  cer- 
titudo  integra  et  absoluta,  die  er  mit  dem  Buchstaben  a  oder 
der  Einheit  1  bezeichnet,  ,quinque  verbi  gratia  probabüitaJiibus 
ceu  partibus  constare',  das  ist,  dass  sie  aus  denselben  wie  die 
Summe  5  aus  fünf  Einheiten  zusammengesetzt  sei.  Ersterer 
Behauptimg  liegt  die  Vorstellung  zu  Grunde,  dass  das  Mass 
(mensura)  der  Gewissheit  grösser  oder  kleiner  werde,  wenn 
der  ,Probabilitäten*  mehr  oder  weniger  sind;  letzterer  dagegen 
zugleich  die  Voraussetzung,  dass  dieselben  unter  einander  völlig 
gleichwerthig  seien.  Eine  Zimahme  des  Grades  subjectiver 
Gewissheit  wird  durch  eine  Vermehrung  von  unterstützenden 
Gründen,  das  ist  von  solchen,  welche  nach  Bernoulli's  Aus- 
druck ysuadent  rem  aliquam  esse,  fore  aut  fuisse^  auch  dann 
erfolgen,  wenn  diese  Gründe  jeder  ftlr  sich  einen  sehr  ver- 
schiedenen Grad  von  subjectiver  Gewissheit  besitzen.  Eine 
Zunahme  desselben  aber  im  nummerischen  Verhältniss  zur 
Anzahl  der  Probabilitäten,  so  dass  die  ganze  Gewissheit  das 
Multiplum  der  Gewissheit  der  Theile  ist,  schliesst  die  Voraus- 
setzung in  sich,  dass  jeder  dieser  Theile  für  sich  denselben 
Grad  subjectiver  Gewissheit  ausdrücke.  In  beiden  Fällen  ist 
die  Beziehung  der  integra  et  absoluta  cei^titudoj  welche  den 
Zweck,  und  der  Probabilitäten,  welche  die  Mittel  zu  dessen 
Erreichung  darstellen,  eine  andere ;  im  ersten  Fall  ist  dieselbe 
eine  lebendige;  die  probabilitates,  indem  sie  ,da{)ir  sprechen 
(suadentjy  dass  eine  Sache  sei,  sein  werde  oder  gewesen  sei', 
üben  einen  Einfluss  auf  das  Schlussurtheil,  dass  sie  sei,  sein 
werde  oder  gewesen  sei,  aus,  das  heisst  sie  verstärken  den 
Grad  der  Zuversicht,  mit  welcher  dasselbe  gefWt  wird;  im 
letzteren  Falle  ist  dieselbe  eine  blosse  Summation,  die  fünf 
Probabilitäten  werden  zur  integra  et  absoluta  certitudo  zusammen- 
gezählt wie  die  fünf  Einheiten  zur  Fünfzahl.  Im  ersten  Fall 
ist  die  Rolle  der  Probabilitäten  sozusagen  eine  physikalische; 
dieselben  lassen  sich  mit  Gewichten  vergleichen,  welche  das 
grössere  oder  geringere  Abweichen  des  Züngleins  der  Wage 
von  der  Gleichgewichtslage  erzeugen;  im  letzteren  Falle  ist 
dieselbe  eine  rein  arithmetische,  die  Probabilitäten  gleichen 
Summanden,  welche  zusammengenommen  einen  der  Summe 
gleichkommenden  Werth    darstellen.      Jenes    entspricht    dem 
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Begriff  subjectiver  Gewissheit;  denn  da  diese  ,in  mensura  cogni- 
tionis  nostrae  circa  veritatem  existentiae  aut  futuritionü  alicviua 
rei*  besteht,  so  drückt  sie  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  eines  in  uns  wirklich  stattfindenden  psychischen  Actes, 
das  ist  den  Grad  der  Zuversicht  aus,  mit  welchem  das  urtheilende 
Subject  das  Sein  oder  Seinwerden  eines  Dinges  oder  Ereignisses 
für  wahr  hält.  Ein  solcher  nun  kann  allerdings  durch  andere 
seinesgleichen  verursacht,  beziehungsweise  verstärkt  oder  ge- 
schwächt, das  heisst  die  subjective  Gewissheit  oder  Probabilität 
eines  Urtheils  kann  durch  die  beziehungsweise  subjective  Ge- 
wissheit (Probabilität)  anderer  Urtheile  bewirkt,  vermehrt  oder 
vermindert  werden.  Das  letztere  dagegen  entspricht  vielmehr 
dem  Begriff  der  objectiven  Gewissheit,  denn  da  diese  /nü  aliud 
9ignißcat  quam  ipsam  veritatem  exeistentiae  aut  futuritioms  altcuiue 
rei*,  so  drückt  sie  nicht  das  Mass  eines  subjectiven  Vorgangs, 
das  ist  des  Fürwahrhaltens  von  Seite  des  erkennenden  Subjects, 
sondern  dasjenige  einer  objectiven  Bestimmung  an  den  Dingen, 
das  ist  den  Grad  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens 
dieser  letzteren  selbst  aus.  Dieser  Grad  nun  kann  allerdings 
dem  der  Möglichkeit  des  Seins  oder  Seinwerdens  eines  anderen 
Dings  oder  Ereignisses  vollkommen  gleich  und  daher  z.  B.  die 
Probabihtät,  mit  einem  gewissen  Würfel  beim  nächsten  Wurf  • 
die  Sechs,  mit  derjenigen  unter  gleichen  Umständen  die  Fünf 
zu  werfen,  gleich  gross  sein.  Tritt  der  weitere  Umstand 
hinzu,  dass,  wie  in  dem  Beispiel  des  Würfels  die  Zahl  der 
überhaupt  möglichen  Fälle  eine  beschränkte  ist,  wie  denn,  da 
jener  nicht  mehr  und  nicht  weniger  als  sechs  Seiten  besitzt,  nur 
sechs  verschiedene  Würfe  mit  demselben  möglich  sind,  so  be- 
steht in  der  That  das  beim  nächsten  Wurf  Mögliche  aus  sechs 
imter  einander  verschiedenen  Möglichen,  deren  jedes  mit  allen 
übrigen  in  gleichem  Grad  möglich  ist.  Zugleich  verhält  sich 
das  überhaupt  Mögliche  zu  jedem  dieser  sechs  Möglichen  wie 
das  Ganze  zum  Theile,  da  jenes  diese  sämmtlich  umfasst, 
jedes  von  diesen  aber  nur  eines  von  allen  ist.  Endlich  gleicht 
das  Verhältniss  des  überhaupt  Möglichen  zu  diesen  sechs  Möglichen 
dem  der  Summe  zu  den  Summanden,  da  jedes  dieser  letzteren 
mit  jedem  der  übrigen  dem  Grade  nach  gleich  möglich,  also  mit 
jedem  derselben  beliebig  vertauschbar  ist,  wie  die  Summanden 
in  jeder  Ordnung  dieselbe  Summe  ergeben. 
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Die  von  Bernoulli  geforderten  Bedingungen,  das»  das- 
jenige, was  er  prohahüitasj  zu  demjenigen,  was  er  certitudo  in- 
tegra  et  absoluta  nennt,  sich  verhalte  wie  der  Theil  zum  Ganzen, 
und  dass  das  letztere  (certüvdo)  die  Summe  einer  gewissen 
Anzahl  von  solchen,  die  unter  den  Begriff  des  ersteren  fallen 
(probabilüates),  sei,  sind  daher  im  obigen  Falle  erfüllt,  aber 
auch  nur  in  diesem  und  solchen,  welche  ihm  gleichen,  das  heisst 
in  welchen  das  überhaupt  Mögliche  auf  eine  gewisse,  dessen 
Umfang  erschöpfende  Anzahl  sich  untereinander  ausschliessen- 
der  Möglicher  beschränkt,  und  jedes  dieser  letzteren  mit  jedem 
der  übrigen  in  gleichem  Grade  möglich  ist.  Zugleich  zeigt  sich, 
dass  weder  die  so  verstandene  certitudo  noch  probabUitas  ganze 
oder  gi'adweise  subjective,  sondern  beide  objective,  ganze  oder 
gradweise  Gewissheit  ausdrücken,  da  beide  nicht,  wie  die 
Definition  subjectiver  Gewissheit  fordert,  eine  Beziehung  auf 
das  erkennende  Subject,  sondern  eine  den  Dingen  selbst  an- 
haftende Bestimmung  enthalten;  wenigstens  lässt  sich  nicht 
sagen,  dass  die  Bestimmung,  vermöge  welcher  mit  einem  Würfel 
nur  sechs  unter  einander  verschiedene  Würfe  möglich  sind,  dem- 
selben nur  in  Beziehung  ,ad  nos*  und  nicht  vielmehr  ,in  se^ 
zukomme.  Und  ebensowenig,  dass  die  Bestimmung,  vermöge 
welcher  die  MögUchkeit  des  Wurfes,  in  dessen  Folge  eine  be- 
stimmte der  sechs  Seiten  des  Würfels  oben  zu  liegen  kommt,  da 
er  mit  jedem  der  fünf  übrigen  möglichen  den  gleichen  Grad  von 
Möglichkeit  besitzt,  nicht  mehr  als  den  sechsten  Theil  des  über- 
haupt Möglichen  betragen  kann,  eine  solche  sei,  welche  dem- 
selben nur  in  Bezug  auf  das  erkennende  Subject  und  nicht 
vielmehr  auch  dann  zukommen  würde,  wenn  ein  solches  über- 
haupt gar  nicht  vorhanden  wäre.  Auch  leuchtet  ein,  dass  sowohl 
die  nun  im  objectiven  Sinne  verstandene  certitudo  eine  ,integra 
et  absoluta',  wie  dass  die  nun  gleichfalls  objective  probabUitas 
ein  blosser  gradus  certitudinis  sei:  denn  die  Bestimmung,  dass 
mit  einem  sechsseitigen  Würfel  nur  sechs  verschiedene  Würfe 
möglich  seien,  erschöpft  in  der  That  das  unter  diesen  Umstän- 
den Mögliche  fintegre  et  absolute^,  und  die  Bestimmung,  dass 
die  Möglichkeit  des  Wurfs  der  Sechs  der  sechste  Theil  des 
überhaupt  möglicherweise  zu  Werfenden  sei,  macht  in  der  That, 
wenn  das  Mögliche  in  sechs  gleiche  Stufen  (gradus)  abgetheilt 
wird,  nur  eine  einzige  derselben  aus. 
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Warum  soll  nun  doch  diesem  zum  Trotze  sowohl  jene 
ceHitudo  wie  diese  prohabüitds  eine  subjective  genannt  werden? 
Der  verschwiegene,  aber  wahre  Grund  scheint  darin  zu  liegen, 
dass  die,  wie  man  sieht,  unentbehrliche  Annahme  gleichen 
Grades  von  Möglichkeit  für  verschiedene  mögliche  Fälle  mit 
der  Grundvoraussetzung,  dass  ,qtiaecunque  ßUura  sint,  certo 
eveniant^  nicht  in  Einklang  zu  bringen  sei.  Letzteres  schliesst 
in  sich,  dass  nichts,  was  geschieht,  ohne  zureichenden  Grund 
geschehe;  erstere  hat  zur  Folge,  dass  entweder  gar  nichts  ge- 
schehe, oder  was  geschieht,  ohne  Grund  geschehe.  Haben 
mehrere  Ereignisse  denselben  Grad  von  Möglichkeit,  das  heisst 
ist  für  den  Eintritt  keines  derselben  mehr  Grund  vorhanden 
als  für  den  Eintritt  jedes  der  übrigen,  so  wird  überhaupt  keines 
von  allen,  oder  es  wird  dasjenige  von  ihnen,  welches  trotzdem  ein- 
tritt, grundlos,  das  ist  schlechthin  ,zufällig'  eintreten.  Geschieht 
dagegen,  was  geschieht,  yCerto\  das  ist  nothwendig,  so  geschieht 
es  in  Folge  eines  zureichenden,  das  ist  eines  solchen  Grundes, 
welcher  nicht  blos  die  Möglichkeit,  dass  es  geschehe,  ein-,  son- 
dern die  entgegengesetzte,  dass  es  nicht  geschehe,  ausschliesst. 
In  der  Natur  eines  ,zureichenden'  (vollständigen)  Grundes  liegt 
es,  dass  von  den  zwei  ihrem  Inhalte  nach  entgegengesetzten  Fällen 
des  Eintritts  und  des  Nichteintritts  der  Folge  nur  der  eine  (der 
Eintritt)  möglich,  der  entgegengesetzte  dagegen  unmöglich  sei. 
Die  Annahme  gleichmöglicher  Fälle  ist  ausgeschlossen. 

Eines  von  beiden  nur  ist  zulässig:  entweder  die  Annahme, 
dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  oder  die  An- 
nahme, dass  es  Fälle  ganz  gleichen  Grades  von  Möglichkeit 
gebe,  ist  blosser  Schein.  Ersteres  bedeutet  so  viel,  dass  es 
Ereignisse  gebe,  die  zufkllig  sind;  letzteres  so  viel,  dass  in 
jedem  gegebenen  Falle  nur  dasjenige  möglich  sei,  was  wirklich 
ist.  Jenes  ist  durch  die  Grundvoraussetzung  des  Causalismus, 
dass  ,quaeGimqae  fiunt,  certo  eveniunV,  ein-  fUr  allemal  abgewiesen: 
objectiv  ,in  se'  existirt  nichts  ZufUUiges.  Dieses  ist  durch  die 
Annahme,  dass  alles,  was  geschieht,  nothwendig  geschehe,  ge- 
fordert: objectiv  ,in  sef  gibt  es  nie  zweier-  oder  mehrerlei  in 
gleichem  Grade  Mögliches.  Sowohl  ZufeUiges  als  in  gleichem 
Grade  MögUches  kann  daher,  wenn  es  überhaupt  ist,  nicht 
anders  denn  blos  ,subieciive  vel  in  ordine  ad  nos^  vorhanden 
sein,  so  dass  einerseits  Dinge  und  Ereignisse  ,8pectata  in  ordme 
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€ul  no8^  zuf^ig^  revera  aber  nothwendig^  andererseits  Dinge  und 
Ereignisse  verschiedener  Art  ,8pectata  in  ordine  ad  noa'  gleich 
möglich,  revera  aber  nur  eines  derselben^  und  zwar  dasjenige, 
welches  wirklich  ist  und  geschieht,  möglich  sei. 

Dass  die  Zufälligkeit  (contingentia)  gewisser  Dinge  und 
Ereignisse  blosser  Schein,  das  ist  eine  Eigenschaft  sei,  welche 
diese  nicht  ,obiective^,  sondern  nur  ,8ubiective  in  ordine  ad  nos 
spectata^,  also  gleichsam  ,in  unseren  Augen'  besitzen,  die  den- 
selben demnach  von  uns  vielmehr  angedichtet,  als  an  denselben 
wirklich  von  uns  wahrgenommen  wird,  sagt  Bernoulli  selbst 
mit  aller  wünschenswerthen  Aufrichtigkeit:  ,Certi8simum  est,* 
heisst  es  pag.  212,  ,qaod  data  tesserae  positione  velodtate  et 
distantia  ab  alveOy  eo  momento,  quo  manum  proidentie  deserü, 
tessera  non  potest  aliter  cadere,  quam  tUi  revera  cadit :  item  qaod 
data  aeris  constitutione  praesente,  datisqae  ventorum,  vaporum, 
nubium  moUy  situ,  motu,  directione,  velodtate  et  ynechanismi  legi- 
bus, quibus  haec  omnia  in  se  invicem  agunt,  tempestas  crastinae 
did  non  possit  alia  fore  quam  qualis  reapse  futura  est;  adeo  ut 
hi  effectus  ex  suis  cauds  proximis  non  minus  necessario  atqiie 
edipsium  phaenomena  ex  luminarium  motu  sequantwr,*  Wenn 
daher,  fährt  er  fort,  nichtsdestoweniger  Verfinsterungen  zu  den 
nothwendigen,  Wtirfelfillle  und  zukunftige  Stürme  zu  den  zu- 
fälligen Dingen  gezählt  werden,  so  hat  das  blos  der  ,Gebrauch' 
gemacht  (usus  obtinuit),  und  der  Grund  dessen  ist  kein  anderer 
(non  alia  est  ratio),  als  ,quod  ea,  quae  ad  determinandos  poste- 
riores effectus,  ut  data  supponuntur  atque  etiam  in  natura  talia 
sunt,  non  satis  tarnen  nobis  dnt  cognita;  nee  H  essent,  satis  ex- 
cultum  geomstriae  et  physicae  Studium,  ut  ex  datis  effectus  hi 
calcuio  subdud  posdnt ;  quem  admodum  ex  perspectis  astronomiae 
prindpiis  supputari  et  praedid  possunt  eclipses ;  quae  propterea 
et  ipsae  ante  astronomiam  eo  perfectionis  promotam  non  minus 
ac  cetera  duo  inter  futura  contingentia  referri  opus  habebant/ 
Daraus  folgt:  ,Uni  et  uno  tempore  videri  posse  contingens,  quod 
alü  (imo  et  eidem)  aUo  tempore  post  cognitas  eius  causas  fit  ne- 
cessarium;  adeo  ut  contingentia  pra^pue  etiam  respidat  cognitio- 
nem  nostram,  in  quantvmi  nos  nullam  vidmvus  repugnantiam  in 
obiecto  ad  non  esse  vd  fore,  etiamd  hie  et  nunc  vi  causae  proximae 
sed  nobis  ignotas  necessario  sif>  vel  fiat/  Dass  sonach  die  Zu- 
fälUgkeit  des  Zufalligen  (contingefiis),  unter  welchem  Bernoulli 
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sowohl  das  ,Freie'  (liberum,  quod  ah  arhitrio  creaiurae  rationalis) 
als  das  ,fortuitum  et  casualey  quod  a  casu  vel  fortuna  dependet^ 
begreift,  blosser  ,Schem'  sei,  der  nur  im  Subjecte,  nicht  an  den 
Objecten  bestehe  und  entstehe,  in  letzterer  Hinsicht  aber  seinen 
Grund  habe  in  mangelhafter  Kenntniss  der  wirkenden  Ursachen, 
ist  hier  klar  ausgesprochen.  Die  Einbeziehung  des  liberum  oder 
desjenigen,  was  von  der  Selbstentscheidung  (arhitrio)  des  Ver- 
nunftwesens abhängt,  unter  das  nämliche  coniingens,  was  von 
ihm  als  nur  Scheinbares  erklärt  wird,  zeigt,  dass  Bernoulli 
kein  Freund  der  Willensfreiheit  im  indeterministischen  Sinne 
des  Wortes  und  ganz  geneigt  ist,  auch  die  Willensacte  dem-' 
jenigen,  ,giu;^e  certo  eveniunt  et  necessario  fiunt',  beizuzählen. 

Dass  auch  die  gleiche  MögHchkeit  verschiedener  Dinge 
und  Ereignisse  blosser  Schein,  das  heisst  ei^ie  Eigenschaft  sei, 
welche  diese  nicht  ,obiective%  sondern  nur  jSubiective  in  ordine 
ad  nos  »pectata*  besitzen,  oder  in  letzterem  Falle  vielmehr  ftLr 
uns  annehmen,  sagt  Bernoulli  nun  nicht  mit  ausdrücklichen 
Worten,  ja  eher  das  Gegentheil,  doch  folgt  es  von  selbst  aus 
dem  Vorigen.  Indem  er  ,ein  Glück  (forbwrux  prospera,  bonheur)' 
als  dasjenige  definirt,  ,cum  nohis  bonum  ohtingit,  non  quodvis  sed 
quod  prohahüius  aut  sattem  aeque  prohabiliter  poterat  non  cbti- 
gisse',  erscheint  dasselbe  als  ein  Ereigniss,  das  ebensogut  ein- 
treten konnte  als  nicht,  dessen  wirkliches  Eintreten  somit  ohne 
zureichenden  Grund,  d.  i.  schlechterdings  Zufall  sei.  Wenn 
er  aber  als  Beispiel  eines  besondern  Glücksfalles  anftlhrt  das 
Auffinden  eines  Schatzes  beim  Umgraben  des  Bodens,  ,qaoniam 
millies  fodiendo  ne  semd  hoc  acddit',  so  wird  ersichtlich,  dass 
er  nicht  die  Gründe  des  Eintretens  des  Ereignisses  selbst,  son- 
dern die  Gründe,  dieses  Eintreten  als  bevorstehend  zu  erwarten, 
im  Auge  hat  und  daher  jenes  Ereigniss  nicht  in  Bezug  auf 
die  ersteren,  sondern  nur  auf  die  letzteren,  also  nicht  als  zu- 
ftüüges,  sondern  als  nicht  zu  erwartendes  ein  Glück  heissen  kann. 
Ebensogut  wie  vor  dem  Wurfe  nicht  mit  Sicherheit  erwartet 
werden  kann,  die  Sechs  zu  werfen,  und  doch,  wenn  die  Sechs 
gefallen  ist,  nach  Bernoulli's  eigenen  Worten  ,te88era  non  po- 
tuü  cditer  cadere,  quam  uti  revera  cecidit',  so  wäre  es  Thorheit, 
beim  Umgraben  des  Bodens  auf  einen  Schatz  zu  hoflFen,  weil 
dies  ,unter  tausend  Fällen  noch  nicht  ein  einziges  Mal  geschah^ 
und  doch  musste,  vorausgesetzt,   dass  am  rechten  Ort  und  in 
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die  gehörige  Tiefe  gegraben  wird,  der  dort  verborgene  Schatz 
nothwendig  gefunden  werden.  So  gut  das  Würfelspiel  trotz 
der  von  Bernoulli  hervorgehobenen  objectiven  Nothwendigkeit 
jedes  Wurfes  ein  jGlücksspiel^  heissen  kann,  ebensogut  muss 
jedes  ,Gltick^  trotz  seiner  scheinbaren  Zufälligkeit  nothwendig 
genannt  werden.  Der  Schein  gleicher  Möglichkeit  zweier  ver- 
schiedener Ereignisse  kann  daher  ebenso  wie  der  Schein  der 
Zufälligkeit  eines  Ereignisses  nur  für  das  Subject  bestehen  und 
nur  in  demselben  entstehen,  und  zwar  jedesmal,  so  oft  die  dem- 
selben bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  einen  und  die 
demselben  bekannten  Gründe  für  das  Eintreten  des  andern 
Ereignisses,  welche  nicht  eben  die  zureichenden  eines  von 
beiden  sein  müssen,  sich  untereinander  die  Wage  halten. 

Zufälligkeit  und  gleiche  Möglichkeit  sind  beides,  im  Hin- 
bUck  auf  die  objective  Natur  der  Dinge  und  Ereignisse  auge- 
sehen, Dlusionen  des  Subjects,  d,  i.  eine  Art  und  Weise  des 
letzteren  jene  vorzustellen,  die  ihrer  wirklichen  Beschaffenheit 
nicht  entspricht.  Als  solche  gehören  beide  im  Gegensatz  zur 
objectiven,  der  subjectiven  Welt,  nicht  jener  der  Sachen  (res),  son- 
dern der  Vorstellungen  dieser  (ideae)  an.  Daraus  ergibt  sich,  dass 
jede  auf  die  Voraussetzung  der  Zufälligkeit  oder  gleichen  Möglich- 
keit sich  gründende  Folgerung  gleichfalls  nur  für  die  subjective, 
d.  i.  für  die  Vorstellungswelt  Geltung  beanspruchen  kann. 

Was  die  auf  die  Voraussetzung  der  Zufälligkeit  sich  grün- 
denden Folgerungen  betrifft,  wird  dies  von  Seiten  des  Causalis- 
mus  wenigstens  keinem  Widerspruch  begegnen.  Die  nächst- 
liegende Folgerung,  auf  die  Erforschung  eines  gesetzmässigen 
Zusammenhanges  unter  den  Dingen  und  Ereignissen  und  damit 
auf  das  Streben  nach  dem  Ziel  einer  Wissenschaft  von  diesen 
Verzicht  zu  leisten,  ist  gerade  von  Bernoulli  mit  dem  Hin- 
weis darauf,  dass  jener  Schein  nur  einer  mangelhaften  Kenntniss 
der  wirkenden  und  bedingenden  Gründe  derselben  seinen  Ur- 
sprung verdanke  und  mit  dem  wachsenden  Fortschritt  der  Er- 
kenntniss  zu  verschwinden  bestimmt  sei,  energisch  zurückge- 
wiesen worden.  Aber  auch  mit  dem  Schein  gleicher  Möglichkeit 
verhält  es  sich  nicht  anders ;  denn  da  in  Wirklichkeit  je  nur 
ein  Ding  oder  Ereigniss  möglich,  und  zwar  nur  dasjenige  mög- 
lich ist,  was  wirklich  ist  oder  geschieht,  so  lang  die  gleiche 
Möglichkeit   zweier  oder  mehrerer  Dinge   oder  Ereignisse   nur 
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in  die  Vorstellungswelt  ßült,  d.  i.  zwar  in  der  Vorstellung  des 
vorstellenden  Subjeets,  aber  nicht  ausser  dieser  vorhanden  ist: 
so  kann  auch  die  auf  dieselbe  begründete  Folgerung  eines  ge- 
wissen grösseren  oder  geringeren  Masses  von  Gewissheit  nirgend 
anderswohin  als  in  die  Vorstellungswelt  fallen^  d.  i.  zwar  in  der 
Vorstellung  des  vorstellenden  Subjectes  (also  für  dieses),  aber 
nicht  ausser  derselben  (fUr  die  Sachen)  vorhanden  sein. 

Wird  daher  alles,  was  nur  in  der  Vorstellungswelt  des 
Subjectes,  d.  i.  als  Vorstellung  besteht,  im  Gegensatze  zu  dem, 
was  ausser  derselben  in  der  Welt  der  Objecto  herrscht,  sub- 
jectiv  genannt,  so  ist  es  gerechtfertigt,  diejenige  (grössere  oder 
geringere)  Gewissheit,  welche  nur  Bestandtheilen  dieser  sub- 
jectiven  oder  Vorstellungswelt,  d.  i.  Vorstellungen  selbst  zu- 
kommt, gleichfalls  (im  Gegensatz  zu  derjenigen,  welche  an  den 
Objecten  haftet)  als  subjective  Gewissheit  zu  bezeichnen.  Dass 
das  subjectiv  Gewisse,  d.  i.  die  Vorstellung  des  Seins  oder  Sein- 
werdens eines  Dinges  oder  Ereignisses,  welche  Gewissheit  be- 
sitzt, mit  dem  objectiv  Gewissen,  d.  i.  dem  Sein  oder  Seinwerden 
dieses  Dinges  oder  Ereignisses,  welches  Wahrheit  besitzt,  nicht 
nothwendig  zusammenfallen  müsse,  leuchtet  wenigstens  in  dem- 
jenigen Falle  ein,  in  welchem  die  Gewissheit  der  Vorstellung 
eines  künftigen  Ereignisses  auf  die  Voraussetzung  der  gleichen 
Möglichkeit  dieses  und  anderer  Ereignisse  begründet  wird, 
welche  Voraussetzung  nach  Obigem  eine  Illusion  des  Vorstellen- 
den ist,  die  in  der  Welt  der  Objecto  nichts  Correspondirendes 
findet.  So  besitzt  die  Vorstellung,  dass  der  Würfel  beim  nächsten 
Wurfe  sechs  Augen  zeigen  werde,  welche  sich  auf  die  Voraus- 
setzung, dass  sechs  Fälle  gleicher  Möglichkeit  vorhanden  seien, 

stützt,    einen    gewissen   Grad    subjectiver    Gewissheit   (==  -). 

Wenn  nun  der  wirkliche  Wurf  nicht  sechs,  sondern  fünf  Augen 
zeigt,  und  ,quia  tessera  non  potest  aliter  cadere,  quam  uH  revera 
cadit^  fünf  Augen  zeigen  muss,  so  steht  in  diesem  Falle  das  sub- 
jectiv Gewisse  mit  dem  objectiv  Gewissen  im  Widerstreit.  Der 
Grund  der  Möglichkeit  dieses  letzteren  liegt  darin,  dass  die  sub- 
jective Gewissheit  aus  einer  illusorischen  Annahme,  nämlich  aus 
der  nur  im  vorstellenden  Subject,  aber  nicht  ausser  demselben 
giltigen  Voraussetzung  gleicher  Möglichkeit  verschiedener  Ereig- 
nisse gefolgert  worden  ist. 
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Aus  Vorstehendem  folgt,  dass  das  subjectiv  Gewisse  ob- 
jectiv  ungewiss,  aber  auch,  dass  die  Gewissheit  des  subjectiv 
Gewissen  eine  objective  sein  kann.  Ersteres,  weil  die  Erwar- 
tung, welche  das  subjectiv  Gewisse  erregt,  durch  das  künftige 
Ereigniss  nicht  eben  erfüllt  werden  muss;  das  letztere,  weil 
die  Gewissheit  des  subjectiv  Gewissen  nur  dann  eine  Unge- 
wissheit  einschliesst ,  wenn  sie  über  die  ihr  zukommenden 
Grenzen  ausgedehnt,  nicht  aber,  wenn  sie  innerhalb  derselben 
erhalten  wird.  So  schliesst  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  Augen 
werfen  werde,  eine  Ungewissheit  ein,  wenn  ich  dieselbe  als 
ganze,  dagegen  fäUt  dieselbe  mit  objectiver  Gewissheit  zu- 
sammen, wenn  ich  dieselbe  als  einen  gewissen  aliquoten  Theil 
der  ganzen  betrachte.  In  jenem  Falle  ist  nur  das  gewiss,  dass 
ich  von  den  sechs  allein  möglichen  Fällen  durch  meinen  Wurf 
einen  realisiren  werde ;  welchen  dagegen,  bleibt  ungewisB,  und 
indem  ich  die  Gewissheit,  die  obige  Annahme  wirklich  besitzt, 
auf  letztere  Annahme  übertrage,  welche  sie  nicht  besitzt,  irre 
ich  mich.  In  diesem  Falle  dagegen  ist  gewiss,  dass  ich  von 
allen  sechs  möglichen  Fällen  nur  einen  realisiren  kann,  und  indem 
ich  behaupte,  dass  die  Gewissheit,  dass  ich  sechs  werfen  werde,  nur 
den  sechsten  Theil  der  ganzen  Gewissheit  betrage,  irre  ich  mich 
nicht.  In  beiden  Fällen  kann  die  Erwartung,  dass  ich  die  Sechs 
werfen  werde,  durch  das  objective  Ereigniss  unerfüllt  bleiben. 

Daraus  geht  hervor,  dass  der  Gegenstand,  der  als  gewiss 
oder  ungewiss  angesehen  wird,  bei  der  objectiven  Gewissheit 
ein  anderer  sei  als  bei  der  subjectiven.  Bei  jener  ist  derselbe 
das  künftige  Ereigniss  selbst,  bei  dieser  das  Urtheil,  das  über 
dessen  Eintreten  gefüllt  wird.  Während  das  erstere,  da  ^gttae- 
cunque  fiunf,  certo  eveniunt^,  jederzeit  nur  einen  und  denselben, 
kann  das  letztere  verschiedene  Grade  von  Gewissheit  (gradus 
certüudinü)  besitzen.  Wenn  daher  das  Kennzeichen  objectiver 
Gewissheit  in  dem  Umstände  zu  suchen  ist,  dass  eine  solche 
die  Abstufung  nach  Graden  ausschliesst,  jenes  der  subjectiven 
Gewissheit  dagegen  darin,  dass  sie  eine  solche  zulässt,  so 
kann  ein  Urtheil,  das  obige  Eigenschaft  besitzt,  ebenso  gut 
wie  ein  Ereigniss,  welches  ,noii  potest  non  esse,  fore  aut  fuissef, 
objectiv  gewiss  heissen. 

Von  dieser  Art  sind  die  Urtheile,  welche  das  Sein  oder 
Seinwerden   von  Dingen   und  Ereignissen   aussagen,   an  deren 
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,exi8tenHa  vel  ftUuritione^ ,  wie  Bernoulli  sagt,  ,ntdlo  modo 
dubüare  possimus*.  Dieselben  ,gaudent^  ihm  zufolge  ,8umma  et 
absoliUa  certitudine* ,  und  da  eine  solche  keine  Abstufungen 
zulässt,  also  wohl  sämmtlich  des  gleichen  oder  vielmehr  eines 
und  desselben  Grades  von  Qewissheit.  Dieselbe  wird  nun  von 
Bernoulli  zwar  zur  ,8ubiectiva  certüvdo^  gerechnet,  allein  es 
ist  klar,  dass  sie  nach  Vorstehendem  vielmehr  als  objective 
Gewissheit  bezeichnet  werden  sollte.-  Bernoulli  zieht  jenen 
Ausdruck  nur  deshalb  und  in  dem  Sinne  vor,  weil  er  alles,  was 
nicht  ,{p8a  veritas  existentiae  aut  futuritionis  rei'  ist,  subjectiv 
nennt  und  zu  dem  rechnet,  was  die  Dinge  ,in  ordine  ad  nos' 
sind,  das  heisst  beide  Bezeichnungen  auf  die  Unterscheidung 
zwischen  dem,  was  die  Dinge  an  sich  und  was  sie  für  uns, 
nicht  aber  auf  die  Unterscheidung,  was  in  dem  Sein  der  Dinge 
fiir  uns,  das  ist  in  unserem  Urtheil  über  die  Dinge  gewiss  und 
was  ungewiss  sei,  anwendet,  andererseits  aber  doch  als  Kenn- 
zeichen des  Objectiven  (wenigstens  so  weit  darunter  die  Dinge 
und  Ereignisse  selbst  verstanden  werden)  anerkennt,  dass 
dieselben  sich  sämmtlich  eines  und  desselben  Grades  von  Ge- 
wissheit erfreuen.  Die  Folge  ist,  dass  ihm  für  die  subjectiv 
gewissen  Urtheile,  deren  Gewissheit  keine  Abstufung  zulässt, 
im  Unterschied'  von  denjenigen  gleichfalls  subjectiv  gewissen 
Urtheilen,  deren  Gewissheit  ^gradtLs*  besitzt,  eine  passende  Be- 
zeichnung mangelt.  Zwar  läge  es  nahe,  die  einen,  an  deren 
Inhalt  wir  ,nullo  modo  possumus  dvhitare^,  als  gewisse,  die 
andern,  deren  Gewissheit  Grade  zulässt,  d.  i.  deren  Inhalt  wir 
auch  zu  bezweifeln  im  Stande  sind,  als  ungewisse  zu  bezeichnen; 
allein  diese  Bezeichnung  würde  gerade  dem  eigentlichen  Zweck 
seines  Unternehmens  zuwider  sein,  welches  nicht  darauf  ge- 
richtet ist,  wie  der  Skepticismus  die  Ungewissheit  des  scheinbar 
Gewissen,  sondern  vielmehr  die  Gewissheit  des  scheinbar  Un- 
gewissen darzulegen.  Richtiggestellt  müsste  daher  die  Ber- 
noulli'« Unternehmen  zu  Ghiinde  liegende  Eintheilung  so  lauten, 
dass  zunächst  die  Welt  der  Objecto  (Dinge  und  Ereignisse) 
der  |Welt  des  Subjects  (Vorstellungen)  entgegengesetzt  und 
beides  als  Objectives  und  Subjectives  unterschieden,  hierauf 
in  der  letzteren  selbst  diejenigen  Bestandtheile  derselben,  deren 
Inhalt  keinen  Zweifel  zulässt,  und  diejenigen,  deren  Inhalt 
solchen  gestattet,  als  objectiv  Gewisses  und  subjectiv  Gewisses 
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gesondert  werden.  Die  Welt  der  Objecte  ist  in  seinen  Augen 
dem  Gesetze  durchgängiger  Nothwendigkeit  unterworfen,  und 
zwar  nicht  blos  rücksichtlich  derjenigen,  welche  schon  der 
gemeine  Sprachgebrauch  als  ,nece88aria%  sondern  auch  riick- 
sichtlich  derjenigen,  welche  derselbe  als  ,fortuita  et  casimlia', 
ja  sogar  hinsichtlich  jener,  welche  derselbe  als  ,libera*  be- 
zeichnet. Die  Welt  des  Subjectiven  dagegen,  und  zwar  zunächst 
die  der  Urtheile,  in  welchen  unsere  wirkliche  oder  vermeintliche 
Erkenntniss  enthalten  ist,  zerfällt  in  zwei  von  einander  ver- 
schiedene Welten,  die  sich  von  einander  dadurch  unterscheiden, 
dass  in  der  einen  derselben  das  Gesetz  des  zureichenden  Grundes 
herrscht,  während  dasselbe  in  der  andern  aufgehoben  ist,  das 
heisst  dass  die  eine  nur  solche  Urtheile  in  sich  schliesst,  welche  aus 
zureichenden,  die  anjlere  nur  solche,  welche  aus  unzureichenden 
Gründen  gefällt  werden.  Während  die  Giltigkeit  der  ersteren 
unbestreitbar,  ist  jene  der  letzteren  bestreitbar;  während  der 
Casualismus  in  der  objectiven  Welt  ausgeschlossen,  wird  er  in 
der  Welt  des  Subjectiven  durch  die  Zulassung  solcher  Ur- 
theile^ deren  Gründe  unzureichend  sind,  als  Erkenntnissurtheile, 
wieder  hereingeführt.  Wenn  daher  Einheit,  Uebereinstimmung 
zwischen  der  einen  und  der  andern  Welt,  der  Welt  der  Sachen 
(verum)  und  der  Ideen  (idealem)  erreicht  werden  soll,  so  muss 
der  Causalismus  auch  in  der  Welt  der  Erkenntniss  durch- 
geführt, das  heisst  es  muss  der  Welt  der  bestreitbaren  Urtheile 
eine  Seite  abgewonnen  werden,  von  welcher  aus  sich  dieselben 
als  unbestreitbar  herausstellen. 

Der  erkenntnisstheoretische  Dogmatismus  beseitigt  obigen 
Dualismus  im  Gebiete  des  Subjectiven  dadurch,  dass  er  alle 
Urtheile  für  objectiv  gewiss,  der  erkenntnisstheoretische  Skep- 
ticismus  dadurch,  dass  er  sämmtliche  Urtheile  für  ungewiss, 
d.  i.  nur  subjectiv  gewiss  erklärt,  d.  i,  den  Casualismus  wie 
jener  den  Causalismus,  der  in  der  Welt  der  Objecte  herrscht, 
auch  in  jener  der  Urtheile  durchführt.  Das  Unternehmen 
Bernoulli's  unterscheidet  sich  von  beiden  dadurch,  dass  es 
die  Sonderung  objectiv  und  nur  subjectiv  gewisser  Urtheile, 
welche  von  jenen  aufgehoben  wird,  bestehen  lässt,  also  zwischen 
beiden  Extremen  einen  Mittelweg  einschlägt,  einräumt,  dass 
es  sowohl  objectiv  als  nur  subjectiv  gewisse  Urtheile  gebe. 
Dasselbe    bezeichnet,    vom    Gesichtspunkt    des  Dogmatismus 
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angesehen^  eine  Concession  an  den  Skepticismns,  vom  Gesichts- 
punkt des  Skepticismus  angesehen,  dagegen  ein  Zugeständniss 
an  den  Dogmatismus;  historisch  betrachtet,  entfernt  sich  Ber^ 
noulli  auf  diesem  Wege  ebensoweit  von  den  Ergebnissen  des 
Descartes-Leibniz' sehen  RationaUsmus,  der  nur  die  Vernunft, 
wie  von  jenen  des  Bacon-Locke'schen  Empirismus,  der  nur  die 
Elrfahrung  als  Erkenntnissquelle  gelten  lässt,  und  daher,  da 
jene  nur  schlechterdings  allgemeine  und  nothwendige,  die 
Induction  dagegen  nur  comparativ  allgemeine^  aber  nicht  noth- 
wendige ürtheile  zu  gewähren  vermag,  der  eine  nur  objectiv 
gewisse  (rationale),  der  andere  nur  empirische,  d.  i.  nur 
subjectiv  gewisse  Ürtheile  als  Basis  der  Erkenntniss  annimmt. 
Indem  BernouUi  beide  Arten  von  ürtheilen,  rationale,  die 
ihren  Ursprung  der  Vernunft,  und  empirische,  die  den  ihren 
der  Erfahrung  verdanken,  als  thatsächlich  vorhanden  anerkennt, 
stellt  er  sich  rücksichtUch  des  menschUchen  Erkenntnissver- 
mögens bereits  auf  jenen  zwischen  Rationalismus  und  Empirismus 
zu  vermitteln  trachtenden  Standpunkt,  von  welchem  aus  dasselbe 
nicht  als  einfach,  entweder  ausschliesslich  als  Vernunft  (wie  von 
Seite  des  Rationalismus)  oder  ebenso  ausschliesslich  als  Sinn- 
lichkeit (wie  von  Seite  des  Empirismus),  sondern  als  zusammen- 
gesetzt und  daher  sowohl  reine  Vernunft  als  reine  Sinnlichkeit 
in  sich  fassend  angesehen  wird. 

Dieser  Umstand  ist  um  so  beachtenswerther,  als  der 
nämliche  Standpunkt,  als  dessen  Vertreter  hier  der  berühmte 
Basler  Mathematiker  sich  herausstellt,  im  wesentlichen  sowohl, 
wie  seinerzeit  Bartolm^ss  in  seiner  ,Geschichte  der  philosophi- 
schen Bestrebungen  innerhalb  der  Berliner  Akademie  der 
Wissenschaften^  gezeigt  hat,  von  den  meisten  philosophirenden 
Mitgliedern  derselben,  und  wie  Schreiber  dieses  in  seiner  im 
XXIX.  Band  der  Denkschriften  der  phil.-hist.  Classe  der  Wiener 
Akademie  enthaltenen  Abhandlung  ,Lambert  als  Vorgänger 
Kant's'  nachgewiesen  hat,  von  dem  hervorragendsten  derselben, 
dem  Verfasser  des  ,Neuen  Organen^,  Lambert,  getheilt  und 
von  dem  Letzteren  sogar  auf  Kant  verpflanzt  worden  ist. 
Die  eigenthümliche  Stellung,  welche  die  französisch  redende 
und  schreibende  Akademie  innerhalb  der  deutschen  Gelehrten- 
welt und  auf  deutschem  Boden  einnahm,  machte  zu  Mitgliedern 
derselben   vorzugsweise   französische  und    deutsche   Schweizer 
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und  Elßässer  geeignet,  die,  an  der  Grenze  beider  Sprachgebiete, 
des  Deutschen  und  Französischen,  zu  Hause,  von  Jugend  auf 
mit  den  Sprachen  und  Bildungsrichtungen  beider  Culturstämme 
vertraut,  zwischen  beiden  die  passendsten  Vermittler  darboten. 
Nicht  wenige  derselben,  z.  B.  die  beiden  Merian's,  Euler  u.  A., 
waren  Bernoulli's  unmittelbare  Landsleute,  andere,  wie  der 
zu  Mühlhausen  in  Elsass  gebome  Lambert,  in  der  nächsten 
Nähe  der  Vaterstadt  desselben  zu  Hause;  noch  mehrere,  darunter 
Lambert  selbt,  hatten  theils  direct  an  der  Universität  zu  Basel, 
theils  indirect  aus  den  Schriften  ihres  grossen  Vorgängers  und 
Vorbildes  wissenschaftliche  Anregungen  und  Richtungsziele 
empfangen.  So  ist  es  wohl  nicht  zufUllig,  dass  sich  die  Grund- 
eintheilung  der  Urtheile  in  solche,  an  denen  sich  ,nullo  modo' 
zweifeln  lässt,  und  solche,  die  nur  einen  ,(fradu8'  von  Gewissheit 
besitzen,  noch  bei  Kant  unter  der  allerdings  neuen  Benennung, 
die  von  Lambert  stammt,  apriorische  und  aposteriorische 
Urtheile  wiederfindet,  von  denen  die  ersten  als  schlechterdings 
und  ausnahmslos  giltige  den  rationalen  Bestandtheil  (die  Form), 
die  letzteren  den  empirischen  (den  Stoflffactor)  der  Erkenntniss 
als  Product  spontaner  und  receptiver  Thätigkeit  des  Erkenntniss- 
vermögens ausmachen. 

Bis  hieher  könnte  BernouUi's  Unternehmen  nur  als  ein 
durch  die  Unwiderstehlichkeit  der  Erfahrungserkenntniss  ab- 
genöthigtes  Zugeständniss  an  den  Empirismus  erscheinen,  wie 
sich  unter  Andern  auch  Wolfs  mit  den  Principien  der  ihm  von 
Leibniz  überlieferten  Monadologie  im  unvereinbaren  Wider- 
spruch stehende  Duldung  einer  physischen  Wechselwirkung 
unter  den  Monaden  als  ein  solches  Eingang  verschafft  hat. 
Allein  das  bei  einem  Mathematiker  begreifliche  Vorherrschen 
des  Bedürfnisses  rationaler,  von  keinerlei  möglichen  Ausnahmen 
und  entgegenstehenden  Thatsachen  bedrohter  Erkenntniss  macht 
sich  im  Gegensatz  zu  jenem  Verdacht  in  dem  Bestreben  geltend, 
auch  in  der  inductiven  und  folglich  nur  subjectiv  gewissen 
Erkenntniss,  deren  Vorhandensein  er  nicht  abzuleugnen  vermag, 
eine  rationelle,  d.  i.  objectiver  Gewissheit  zugängliche  Seite 
aufzudecken.  Mag  es  sein,  und  es  kann  nicht  geleugnet  werden, 
dass  das  Urtheil,  dass  ich  beim  nächsten  Wurf  die  Sechs  werfen 
werde,  rücksichtlich  seiner  Wahrheit  ungewiss  ist,  denn  der 
Würfel  kann  ebensogut  auf  jede  der  fUnf  übrigen  Seiten  fallen 
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und   dadurch   mein  Urtheil   sich   in   ein   falsches   verwandeln; 

dass  jenes  Urtheil   den  Grad  von  Gewissheit  =  -  hat,   wenn 

ich  die  vollkommene  Gewissheit  =  1  ansetze,  ist  nicht  ungewiss, 
sondern  das  Urtheil,  worin  ich  jenem  Ersten  obigen  Grad  von 
Gewissheit  beilege,  ist  ein  objectiv  gewisses,  unbestreitbares  und 
auf  keine  Weise  zu  widerlegendes  Urtheil,  Der  Schein  des  Gegen- 
theiles  entsteht  dadurch,  dass  das  Urtheil,  welches  das  Eintreten 
eines  gewissen  Ereignisses  behauptet,  mit  dem  Urtheil,  welches 
den  Grad  der  Zuverlässigkeit  jenes  ersten  Urtheiles  ausdrückt, 
verwechselt  und  dadurch  die  Ungewissheit,  welche  jenem  anhaftet, 
auch  auf  dieses,  dem  keine  anhaftet,  übertragen  wird.  Zwischen 
und  neben  den  zwei  in  der  Regel  ausschUessUch  in  Betracht  ge- 
zogenen Classen  von  Urtheilen,  von  denen  die  einen  objectiv 
gewiss  sind,  aber  nichts  über  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen 
oder  Ereignissen  aussagen,  die  andern  zwar  Aussagen  über 
Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereignissen  enthalten, 
aber  nur  subjectiv  gewiss,  also  objectiv  ungewiss  sind,  eröffnet 
sich  an  der  Hand  Bernoulli's  der  Einblick  in  eine  dritte, 
kaum  minder  beachtenswerthe  Classe  von  Urtheilen,  welche 
wie  die  ersten  objectiv  gewiss,  deren  Objecto  aber  nicht 
wie  die  der  Urtheile  jener  zweiten  Art,  das  (ungewisse)  Sein 
oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereignissen,  sondern  die 
Urtheile  selbst  sind,  welche  das  letztere  betreffen.  Ein  Beispiel 
der  ersten  Classe  liefern  die  mathematischen  Urtheile,  welche 
zwar  objectiv  gewiss,  aber  in  welchen  weder  Aussagen  über 
das  Sein  noch  über  das  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen enthalten  sind;  ein  Beispiel  der  zweiten  Art  geben  die 
physikalischen,  naturhistorischen  und  geschichtlichen  Uiiheile, 
in  welchen  das  Sein  oder  Seinwerden  von  Dingen  und  Ereig- 
nissen verschiedenster  Art  behauptet,  aber  nur  mit  demjenigen 
Grade  von  Zuverlässigkeit  behauptet  wird,  den  die  bisher  ge- 
machten, niemals  vollständigen  Erfahrungen  gestatten;  zum 
Beispiel  der  dritten  dienen  die  von  BernouUi  zuerst  in  ihrer 
logischen  Stellung  zu  den  beiden  andern  Classen  geltend  ge- 
machten Probabilitäts-,  d.  i.  diejenigen  Urtheile,  in  welchen  der 
jeweiHge  Grad  von  Gewissheit,  welcher  ,probM&n*,  d.  i.  zwar  sub- 
jectiv  gewissen,  aber  objectiv  ungewissen  Urtheilen,  wie  z.  B.  die 
Urtheile  obiger  zweiter  Classe  sind,  zukommt,  festgestellt  wird. 

Sitonngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYUl.  Bd.  U.  Uft.  36 
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Wenn  die  Angabe  der  Bedingungen,  unter  welchen  Urtheile 
überhaupt  Anspruch  erlangen,  als  wahr  oder  falsch  (Erkenntniss 
oder  Irrthum)  angesehen  zu  werden,  Aufgabe  der  Logik  als 
eines  ftlr  sich  bestehenden  Zweiges  der  Philosophie  ist,  so 
leuchtet  ein,  dass  diese  Bedingungen  andere  sein  müssen  und 
werden,  je  nachdem  es  sich  um  Urtheile  der  ersten,  der  zweiten 
oder  dieser  dritten  Classe  handelt.  Dass  Urtheile,  wie  die 
mathematischen,  und  die  mit  denselben  gerade  in  diesem  Punkt 
verwandten  logikalischen  hinsichtlich  ihrer  Wahrheit  und  Falsch- 
heit von  ganz  andern  Bedingungen  abhängig  sein  werden  als 
physikalische ,  naturhistorische  oder  geschichtliche  Urtheile, 
bezweifelt  Niemand,  da  die  Gegenstände  der  letzteren  wirkliche, 
entweder  unorganische  oder  organische  Naturobjecte  oder  durch 
menschliche  Willensacte  und  Handlungen  verursachte  Ereignisse 
sind,  während  jene  der  ersteren,  z.  B.  die  mathematischen 
Objecto,  auf  Wirklichkeit  überhaupt  nicht,  also  auch  weder  auf 
organische  oder  unorganische,  noch  auf  irgendwie  vom  Willen  ab- 
hängige Anspruch  erheben.  Die  Wahrheit  der  letztem  kann  daher 
niemals  wie  jene  der  ersteren  durch  die  Uebereinstimmung  mit 
ihrem  Inhalt  entsprechenden  Objecten  in  der  WirkUchkeit, 
sondern  nur  aus  der  Uebereinstimmung  ihres  Inhaltes  mit  dem 
Inhalte  anderer,  und  zwar  selbst  wieder  entweder  abgeleiteter  oder 
evidenter  Gedanken  erwiesen,  d.  i.  dieselbe  kann  nicht  wie  jene 
der  ersteren  inducirt,  sondern  muss  deducirt  werden,  was  zu  dem 
Gegensatz  einer  inductiven  oder  empirischen  und  einer  deductiven 
oder  rationalen  Logik  Anlass  gegeben  hat,  von  welchen  jede,  ent- 
weder je  nach  den  einander  ausschUessenden  Standpunkten  des  Em. 
pirismus  und  Rationalismus  fUr  die  ganze  Logik  genommen,  oder 
vom  Standpunkt  eines  beide  umfassenden  empirischen  Rationa- 
lismus oder  rationalen  Empirismus  aus  als  ein  integrirender,  sich 
mit  dem  andern  ergänzender  Theil  derselben  angesehen  wird. 
Dass  Urtheile,  deren  Gegenstand  die  Probabilität  anderer  Urtheile, 
deren  Inhalt  die  Angabe  des  jeweiligen  Masses  derselben  ist,  hin- 
sichtlich ihrer  Wahrheit  oder  Falschheit  von  ihnen  ausschliesslich 
eigenen  Bedingungen  abhängen  müssen,  ist  ebenso  selbstver- 
ständlich, wie  dass  die  Wissenschaft,  welche  die  Angabe 
derselben  zum  Inhalt  hat,  die  Logik  der  Probabilitätsurtheile, 
eine  sowohl  von  der  Logik  der  rationalen  wie  von  jener  der 
empirischen  Urtheile  inhaltlich   ganz  unterschieden   sein  wird. 
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Die  von  BernouUi  als  ara  coniectandi  aive  stochasHce  be- 
zeiclmete  neae  Wissenschaft,   die   er  selbst  als  ,ar8  metiendi 
quam  fieri  polest  exactissime  probabiUtates  rerum^  definirt,   kann 
daher  fUglich  als  der  Versuch  einer  neuen  Logik,   allerdings 
keiner  solchen,  welche  alle  Urtheile  überhaupt,  aber  doch  einer 
solchen,  welche  diejenigen  Urtheile,  durch  welche  die  Probabilität 
gewisser  anderer  gemessen  wird,   umfasst,   bezeichnet  werden. 
Dieselbe  bildet  als  solche  ein  GUed  in  der  mit  Bacon's  yfiovum 
organon'  anhebenden  Reihe  sich  stets  wiederholender  Versuche, 
die  wesentlich  auf  die  Grenzen  einer  formalen  Syllogistik  sich 
beschränkende  Logik  des  Aristoteles  durch  neue  theils  dem 
erweiterten  Umfang  des  Stoffes,  theils  verschärften  Anforderungen 
an   die   wissenschaftliche  Form   menschlicher  Erkenntniss   ent- 
sprechende  methodologische   Anweisungen    zu  ersetzen.     Wie 
das  Novum  organon  Lambert 's   in   dieser  Reihe   ihre   nächste 
Nachfolgerin,   so  bildet  Leibnizen's  ,Universal Wissenschaft'  in 
dieser  Hinsicht  ihre  nächste  Vorgängerin.  Das  Ziel  der  letzteren, 
die  wissenschaftliche  Methode  nicht  blos  nach  dem  Vorbild  der 
Mathematik  in  eine  exacte  zu  verwandeln,   sondern  geradezu 
den  mathematischen  Calcül  zur  Methode  der  Wissenschaft  zu 
erheben,  ist  auch  jenes  der  ars  coniectandi.     Auch  das  Mittel, 
das  die  Ars  generalis  seu  univei'saUs  des  ersteren  zur  Erreichung 
desselben   anwendet,    trifft    mit    demjenigen   ttberein,    dessen 
Bernoulli  zur  Durchführung  des  seinigen  sich  bedient.  Leibniz 
nahm  zu  dem  Zweck,  aus  den  durch  Analyse  gefundenen  ein- 
fachen,  d.  i.   nicht  weiter  zerlegbaren   Begriffen  (den  Seiten- 
Stücken  der  einfachen,  untheilbaren  Monaden  oder  ,wahren  Atome 
der  Natur'  einer-  und  den  weiter  nicht  mehr  inFactoren  zer- 
legbaren Grund-  oder  Primzahlen  andererseits)  alle  überhaupt 
denkbaren  Begriffe  auf  eine  von  jeder  Gefahr  des  Lrthums 
durch  Einmischung    der   Subjectivität    des    Denkenden    freie, 
völlig  objective  Weise   an    der   Hand    des    Mechanismus   des 
mathematischen  Calcüls   zu  gewinnen,    zu  der  Permutations- 
und  Combinationsrechnung  seine  Zuflucht,  die  er  deshalb  schon 
in    seiner    Jugendabhandlung  '  ,de    arte    combinatoria'    als    die 
Grundlage   einer   neuen,    mit    mathematischer   Untrüglichkeit 
ausgestatteten    wissenschafÜichen    Erfindungskunst    und    Aus- 
gangspunkt einer  neuen,  der  Mathematik  an  Evidenz  und  Noth- 
wendigkeit  gleichkommenden  Logik  bezeichnete.     Bernoulli 
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bedient  sich  zur  Erreichung  der  Bestimmung  der  ars  eontectandi 
desselben  Mittels,  daher  die  ,Doctrina  de  pennutationibus  et 
combinationibua^,  die  er  ,(id  dimetiendcu  probabiUtates  summopere 
necessariam^  nennt,  den  zweiten  Theil  seines  Werkes  ausmacht, 
dessen  dritter  verschiedene  Anwendungen  derselben  ,in  sorti- 
tionibus  et  ludis  aleae*  auseinandersetzt.  Der  Unterschied  der 
Verwendung  im  wissenschaftlichen  Dienst,  welche  die  Permu- 
tations-  und  Combinationsrechnung  bei  dem  einen  und  bei  dem 
andern  findet,  wird  durch  den  Unterschied  der  Aufgaben, 
welche  der  ,Ars  generalis*  einer-,  der  ,Ar8  eontectandi*  anderer- 
seits gestellt  sind ,  herbeigeführt.  Dieselbe  besteht  für  die 
erstere  darin,  mit  Hilfe  des  Combinationscalcüls  aus  gegebenen 
und  bekannten  neue,  bisher  nicht  gegebene  und  unbekannte 
Begriffe  zu  entdecken;  fiir  die  letztere  dagegen  nur  darin, 
unter  Zuhilfenahme  desselben  das  Mass  der  Probabilität  ge- 
wisser Urtheile  zu  bestimmen.  Während  die  letztere  den  Stoff 
der  Erkenntniss,  das  ist  den  Inhalt  derselben  als  bekannt 
voraussetzt,  und  nur  dessen  formale  Beschaffenheit,  das  ist 
dessen  grösseren  oder  geringeren  Anspruch  auf  Gewissheit  zum 
Gegenstande  macht,  sucht  die  erstere  den  dem  Stoffe  nach 
bisher  unbekannten  Inhalt  unter  einem  mit  der  Bürgschaft 
unbestreitbarer  (,8ummae  et  abaolutae*)  Gewissheit  zu  erwerben. 
Die  Tendenz  der  ^ars  universalie'  ist  schon  deshalb  die  weiter 
aussehende,  weil,  wo  dieselbe  in  vollkommener  Weise  zur  Ver- 
wendung gelangt,  der  Unterschied  zwischen  (objectiv)  gewissen 
und  ungewissen  (nur  subjectiv,  und  zwar  mehr  oder  weniger 
gewissen)  Urtheilen  verschwindet,  indem  sämmtliche  Urtheile, 
welche  mit  Hilfe  derselben  gewonnen  werden,  gleichen  Grad  von 
Gewissheit,  und  zwar  den  höchsten,  der  überhaupt  erreichbar 
ist,  besitzen,  ganz  so,  wie  dies  bei  den  auf  dem  Wege  des 
Calcüls  herbeigeführten  Urtheilen  der  Mathematik  der  Fall  ist. 
Wie  die  Mathematiker,  wenn  es  sich  um  die  Feststellung  eines 
durch  Rechnung  erreichbaren  Ergebnisses  handelt,  zu  thun 
pflegen,  so  werden  nach  Leibnizen's  Worten  künftig  auch  die 
Philosophen,  wenn  sich  ein  Streit  zwischen  ihnen  erhebt,  die 
Feder  zur  Hand  nehmen  und  sagen:  calctdemiLsI  Die  ars  eon- 
tectandi hat  sich  ein  bescheideneres  Ziel  gesteckt;  das  Ausmass 
der  Probabilität,  welche  irgend  ein  ,probables*,  das  ist  objectiv 
nicht  gewisses  Urtheil  besitzt,   hebt  dessen  Ungewissheit  nicht 
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auf,  sondern  flihrt  dieselbe  nur  von  einem  unbestimmten  auf 
einen  bestimmten  Grad  zurück.  Durch  dieselbe  wird  daher 
nicht  wie  durch  ihre  Vorgängerin  das  Fortbestehen  ungewisser 
Urtheile  ausser  und  neben  gewissen  bestritten,  sondern  nur 
der  Versuch  gemacht,  deren  vage  in  eine  dem  Grade  nach 
genau  begrenzte  Ungewissheit  zu  verwandeln,  ähnlich  wie  die 
Goldwage  sich  nicht  begnügt,  die  Thatsache  der  Legierung 
des  edlen  Metalls  zu  constatiren,  sondern  dazu  bestimmt  ist, 
das  Verhältniss  des  edlen  zum  unedlen  Metall  in  dem  legierten 
mathematisch  zu  fixiren. 

Leibniz  bedient  sich  der  Combinationsrechnung  dazu, 
um  anschaulich  zu  machen,  dass  aus  einer  bestimmten  An- 
zahl von  Elementen  nur  eine  bestimmte  Menge  untereinander 
verschiedener  Zusammensetzungen  derselben  gebildet  werden 
können.  Wenn  diese  Elemente  begriflFlicher  Natur  sind,  so 
ergibt  sich  auf  diesem  Wege  die  Summe  der  durch  verschie- 
dene Zusammensetzung  jener  möglichen  Begriffe;  sind  sie  da- 
gegen Lautelemente,  so  ergibt  sich  auf  solche  Weise  die  Summe 
der  durch  deren  verschiedene  Combination  möglichen  Worte; 
sind  sie  endlich  Schriftzeichen,  so  lässt  sich  mit  Hilfe  jener 
Methode  die  Summe  der  durch  verschiedenartige  Zusammen- 
stellung derselben  möglichen  Schriftzeichen  erreichen,  indem 
nicht  ohne  eingestandenen  Einfluss  des  Princips  der  chinesischen 
Begriffszeichenschrift  jedes  Begriffselement  durch  ein  entspre- 
chendes La,utelement  und  dieses  dnrch  ein  ihm  eigenthümlich 
zugehöriges  elementares  Schriftzeichen  charakterisirt  wird.  Durch 
die  ,Universalwi8senschaft^  wird  zugleich  der  Grund  zu  einer 
Universalsprache  wie  zu  einer  Universalschrift  gelegt,  indem 
die  Art  und  Weise  der  Zusammensetzung  der  Begriffe  aus  Ele- 
mentarbegriffen sich  in  der  Art  und  Weise  der  Zusammen- 
setzung ihrer  lautlichen  Bezeichnungen  aus  Elementarlauten  und 
in  der  Art  und  Weise  der  Combination  ihrer  charakteristischen 
Schriftzeichen  aus  den  Schriftelementen  spiegelt. 

Bernoulli  bedient  sich  der  Combinationsrechnung,  um 
die  Zahl  der  überhaupt  möglichen  Fälle  festzustellen,  von  deren 
Verhältniss  zu  der  Zahl  derjenigen,  welche  der  Wahrheit  der 
Aussage  irgend  eines  gegebenen  Urtheils  günstig  sind,  das  Mass 
der  Probabilität  dieses  letzteren  abhängt.  Lautet  dasselbe  z.  B. 
dabin,   dass  ich   mit  ^wei  Würfeln   beim  nächsten  Wurf  den 
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Sechserpasch  werfen  werde^   so  wird  dieses  Mass  bekanntlich 

tu 

durch  den  Bruch  : —  dargestellt,   wobei  m  die  Zahl  jener 

fn  -\-  n 

Fälle  ausdrückt,  in  welchen  jene  Aussage  wahr  wird,  m  -f-  n 
dagegen  jene  der  überhaupt  möglichen  Fälle  begrenzt.  Letztere 
nun  wird  durch  die  Combinationsrechnung  gefunden,  indem, 
wie  bekannt,  die  Zahlen  der  auf  sämmtlichen  12  Wtirfelseiten 
vorkommenden  Augen  nicht  mehr  als  36  Combinationen  zu- 
lassen ;  da  sich  unter  denselben  die  der  Wahrheit  obiger  Aus- 
sage einzig  günstige  Combination  6  :  6  nur  ein  einziges  Mal 
findet,  so  wird  dadurch  das  durch  die  ars  coniectandi  festzu- 
stellende Mass  der  Probabilität  jenes  Urtheiles  mit  mathema- 
tischer Genauigkeit  als  =  —  fixirt. 

Gehngt  es  auf  diesem  Wege,  das  Mass  der  Probabilität 
jedes  ungewissen  Urtheils  mit  Sicherheit  zu  bestimmen,  so  ist 
dadurch  nicht  nur  dem  Skepticismus,  der  auf  der  Ungewissheit 
aller  menschlichen  Urtheile  fusst,  die  Spitze  abgebrochen,  son- 
dern auch  der  Schaden,  der  aus  der  Ungewissheit  unserer  Ur- 
theile für  unser  Verhalten  entspringen  kann,  abgewehrt.  Mit 
dem  ungewissen  Urtheil,  dessen  Mass  von  Probabilität  bekannt 
ist,  verhält  es  sich  wie  mit  einer  fehlerhaften  Uhr,  deren  (con- 
stanter)  Fehler  bekannt  ist;  wie  sich  mit  der  letzteren  trotz 
ihrer  Fehlerhaftigkeit  eine  richtige  Zeitbestimmung  machen ,  so 
lässt  sich  mittels  ungewisser  Urtheile,  ihrer  Ungewissheit  un- 
geachtet, ein  gewisses  Urtheil  fkllen;  jenes  geschieht,  indem 
ich  das  bekannte  Mass  der  Zu-  oder  Abnahme  der  Fortschritts- 
geschwindigkeit des  Zeigers,  dessen  Acceleration  oder  Retar- 
dation  bei  der  Zeitbestimmung,  dieses,  indem  ich  das  mir  be- 
kannte Mass  der  Gewissheit  bei  dem  ungewissen  Urtheil  in 
Anschlag  bringe. 

Um  den  skeptischen  Klagen  über  die  Ungewissheit  der 
aus  unvollständiger  Induction  entspringenden  Erfahrungsurtheile, 
die  nach  der  Meinung  der  Empiriker  und  Positivisten  den  ganzen 
Umfang,  nach  jener  ihrer  Gegner  wenigstens  einen  beträcht- 
lichen und  seines  Inhaltes  halber  für  uns  vielleicht  wichtigsten 
Theil  unserer  Erkenntniss  bilden,  ein  Ende  zu  machen,  wäre 
kein  Mittel  einfacher  als  das  von  Bessel  angegebene  Verfahren, 
dessen  sich  die  Astronomen  bedienen,  um  die  Verlässigkeit  ihrer 
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Observationen  vor  Zweifel  zu  bewahren,  auf  alle  nicht  schlech- 
terdings unbestreitbaren  Urtheile  zu  übertragen.  Wie  jenes  be- 
kanntlich darin  besteht,  jeder  Beobachtung  die  sogenannte  ,per- 
sönliche  Gleichung  des  Beobachters'  und  jeder  Berechnung  die 
Angabe  des  wahrscheinlichen  Fehlers  hinzuzufügen,  so  würde 
es  hier  keines  Weiteren  bedürfen,  als  jedes  mehr  oder  minder 
ungewisse  Urtheil  mit  der  genauen  Angabe  des  ihm  zukommen- 
den Masses  von  Probabilität  auszurüsten.  Nachfolger  Ber- 
noulli's  auf  dem  von  ihm  eingeschlagenen  Wege,  wie  Con- 
dorcet  und  Laplace,  haben  in  diesem  Sinne  den  von  ihnen 
aufgestellten  Behauptungen  das  Mass  ihrer  Probabilität  beizu- 
fügen nicht  unterlassen.  Jenem  zufolge  hat  z.  B.  die  Behauptung, 
dass  der  Reisende,  der  sich  bei  gutem  Wetter  dem  Paketboot 
von  Calais  nach  Dover  oder  von  Lyon  nach  Avignon  anver- 
traut, auf  dieser  Reise  verunglücken  werde,  die  Wahrschein- 
lichkeit =r .     Dieser    setzt  beispielsweise  als  Mass   der 

144768  ^ 

Probabilität  des  Urtheils,  dass  morgen  die  Sonne  aufgehen 
werde,  das  einer  Wette  ein,  in  welcher  das  Verhältniss  der  Ein- 
sätze =  1,826.214  :  1  beträgt.  In  beiden  Fällen  erreicht  die 
Wahrscheinlichkeit  einen  solchen  Grad,  dass  sie  ,moralische' 
Gewissheit  heissen  darf;  weder  der  Reisende  noch  der  Wettende 
thäten  gut,  sich  durch  die  trotzdem  nicht  ausgeschlossene  Mög- 
lichkeit des  Gegentheils  von  ihren  Unternehmungen  abhalten 
zu  lassen.  Dagegen  steht  z.  B.  in  dem  von  Lacroix  (Traitä 
£i.  d.  calc.  des  prob,,  p.  260)  angeführten  Falle,  welcher  die 
Glaubwürdigkeit  zweier  dasselbe  Factum  bestätigenden  Zeug- 
nisse betrifft,  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  das  bezeugte  Factum 

81 

wahr  sei,   =  der  Gewissheit  so  fem,  dass  der  histo- 

18,000.082 
rische  Glaube  an  dasselbe  nicht  nur  als  ein  Wagniss,  sondern 
als  eine  Vermessenheit  getadelt  werden  dürfte.  Von  der  Grund- 
losigkeit des  Vorurtheils,  dass  die  Wahrscheinlichkeit  des  Be- 
zeugten mit  der  Zahl  der  Zeugen  jederzeit  zunehme,  während 
vielmehr  unter  Umständen  die  Wahrscheinlichkeit  des  Irrthums 
mit  dieser  wächst,  hat  Hume  gegen  die  Glaubwürdigkeit  der 
jMirakel'  Gebrauch  gemacht. 

Es  fehlt  viel  daran,  dass  die  Ars  coniectandi  ihr  Vorhaben 
erreicht  hätte.    BernouUi  selbst  sagt  (p,  223),   dass  es  nun 
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dahin  gekommen  sei,  ,ut  ad  coniecturas  de  re  qualibet  rite  for- 
mandas  aliud  nü  requiratur  quam  ut  numeri  horum  casuum 
acurate  determinentur' .  Wenn  das  Mass  der  Probabilität  durch 
das  Verhältniss  der  dem  Sein  oder  Seinwerden  eines  Dinges 
oder  Ereignisses  günstigen  Fälle  zu  jener  der  überhaupt  mög- 
lichen ausgedrückt  wird,  so  hängt  die  Möglichkeit  seiner  An- 
gabe unvermeidlich  von  jener  der  Uebersicht  über  die  Ge- 
sammtzahl  der  letzteren  ab;  aber  ,hier'  ßlhrt  er  fort:  ^aqua  hagrere 
videtur,  cum  vix  in  paucissimis  praestare  hoc  liceat,  nee  alibifere 
mccedat  quam  in  aleae  ludis,  quos  prirrd  inventores  adaeqvitatem 
ipsis  conciliandam  data  opera  sie  inatituerunt,  ut  certi  noiique 
essent  numeri  casuum,  ad  quos  sequi  debet  lucrum  aut  damnum 
et  ut  coMts  hi  omnes  pari  fadlüate  obtingere  possent'.  In  den- 
jenigen Dingen  aber,  welche  die  häufigsten  imd  flir  uns  die 
wichtigsten  sind,  ,in  a  natura^  operatione  vel  ab  hominum  arbitrio 
pendentibus  effecfis  id  ne  utiqvum  locum  habeV,  denn  wer  wird- 
jemals  die  Zahl  der  Krankheiten  und  Unfälle,  die  den  Tod 
herbeiführen  können,  ^quis  item  recensebit  ca^su^  innumeros  muta- 
tionum,  quibus  ätir  cotidie  obnoxius  esf^  ut  inde  conicere  possit, 
quaenam  post  mensem  nedum  post  annum  eiusfutura  sit  constitutioP 
Dieses  und  noch  vielmehr  alles,  was  vom  menschlichen  Willen 
abhängt,  ist  bedingt  ,causis  omnino  latentibus  atque  insuper  in- 
numerabili  complexionum  varietate  industriam.  nostram  aetemum 
lusiuns^^  so  dass  es  ,insanientis  plane  foret  quicquam  hoc  pacto 
cognoscere  vdle'. 

Die  ,accurata  determinaüo  numeri  casuum^  bildet  das  Haupt- 
problem, an  dessen  Lösung  das  Schicksal  der  Ars  coniectandi, 
wie  an  die  enumeratio  accurata  der  einfachen  Begriffe  als  Ele- 
mente der  gesammten  Begriflfswelt  jenes  der  Ars  universalis  ge- 
knüpft ist.  Letztere  ist  aus  Mangel  einer  solchen  von  ihrem 
Urheber  als  Project,  jene  aus  Mangel  einer  directen  Lösung  des 
ihrigen  von  ihrem  Verfasser  als  Torso  zurückgelassen  worden. 
Lcibniz  hat  keinen  Anstand  genommen,  vorläufig  anstatt  der 
erst  zu  findenden  Elemente  der  BegriflFswelt,  wie  vor  ihm  Lullus 
seiner  ,Ar8  magna* ^  so  seiner  jSdentia  generalis*  die  Kategorien 
und  Postprädicamente  des  Aristoteles  unterzulegen.  Bernoulli 
hat,  da  er  die  Aufzählung  der  möglichen  Fälle  a  priori  als  un- 
thunhch  erkannte,  die  Lösung  dieses  Problems  a  posteriori,  und 
zwar  auf  doppeltem  Wege   versucht.     Den   ersten   derselben, 
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welcher  ,quod  a  priori  elicere  non  datur,  ex  evmtu  in  similibus 
exemplis  multocies  observato  eruit',  bezeichnet  er  als  ,modti8  em- 
piricus  determinandi  numeros  casuum  per  experimenta',  der  als 
solcher  weder  ,novus*  noch  ,in8olitU8'  und  derjenige  sei,  welchen 
fomnes  in  cofidiana  praxi  constanter  observanV.  Derselbe  ist 
seiner  Meinung  nach  zwar  richtig,  aber  des  Beweises  bedürftig, 
denn  nicht  nur  gentigt  es,  um  in  dieser  Weise  über  ein  be- 
liebiges Ereigniss  zu  urtheilen,  nicht,  eines  oder  das  andere 
Experiment,  ist  vielmehr  erforderlich,  deren  eine  grosse*Menge 
anzustellen,  sondern  auch  die  gleichsam  durch  Instinct  (naturae 
instinctu)  und  ohne  vorhergegangene  Unterweisung  (,quod  sane 
mirabih  esV)  Jedermann  selbstverständlich  dünkende  Annahme, 
dass  ,quo  plures  eiiismodi  captae  fueHnt  observationes,  eo  minus 
a  scopo  aberrandi  pertculum  fore^,  bedarf  des  Beweises  ,qtia  id 
ex  artis  principiis  evincitur'  und  welcher  ,minime  vulgaris'  und 
daher  an  diesem  Orte  zu  liefern  seine  Aufgabe  sei.  Die  Aus- 
führung dieses  letzteren  hat  gleichsam  als  Vorfrage  zu  dem  be- 
rühmten sogenannten  ,Bernoulli 'sehen  Problem^  gefuhrt,  um 
dessen  willen  nach  seiner  eigenen  Erklärung  ,alles  Vorange- 
gangene gesagt  war',  und  dessen  Beweis  gegenwärtig  den  Schluss 
des  unvollendet  zurückgelassenen  Werkes  bildet.  Dasselbe  lautet 
bekanntlich:  ,Wenn  die  Zahl  der  fruchtbaren  Fälle  (ferülium) 

r 
zu  jener   der   unfruchtbaren   (sterilium)  im  Verhältniss  —   und 

r  r 

daher  zur  Zahl  aller  im  Verhältniss   — --     oder  -   steht,  welches 

r  -f-  s  t 

^  _i_  1  r  —  1 

Verhältniss  die  Grenzen  hat  — - —  und  —      ,  so  können  so  viele 

Experimente,  genommen  werden,  dass  es  ,dati8  quotlibet  (puta  c) 
vicibtLs  verisimilius  evadat,  nuvieruvi  fertilium  observationum  intra 
hos  limites  quam  extra  casurum  esse'  (p.  236).  Wenn  es  beispiels- 
weise bei  25.550  angestellten  Experimenten  tausendmal  (c) 
wahrscheinlicher  ist,  dass  das  Verhältniss  der  Zahl  der  frucht- 
baren zur  Zahl   aller  Fälle   überhaupt  innerhalb   der  Grenzen 

—  und  -  ,  als  dass  es  ausserhalb  derselben  gelegen  sei ,  so 
50  50 

wird  dies  bei  31.258  Experimenten  schon  zehntausendmal, 
bei  36.966  Experimenten  gar  hunderttausendmal  wahr- 
scheinlicher sein  ,et  sie  porro  in  infinitum,  additis  nempe  con- 
tinuo   ad   25.550  aliis  5708   experimentis'.    ,Woraus^,   schliesst 
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der  Verfasser,  ,hoc  singulare  sequi  videtur,  quod  si  eventuum 
omnium  observationes  per  totam  aetemitatem  continuarentur 
(probabilitate  ultimo  in  perfectam  certitudinem  abeunte)  omnia 
in  mundo  certis  rationibus  et  constantis  vicissitudinis  lege  con- 
tingere  deprehenderentur ;  adeo  ut  etiam  in  maxime  casuaUbuB 
atque  fortuitis  quandam  quasi  necessitudinem  et^  ut  sie  dicam^ 
fatalitatem  agnoscere  teneamur^  (a.  a.  O.  p.  239).  Der  Beweis 
dieses  Satzes  gehört  nicht  mehr  dem  logischen ,  sondern  dem 
mathematischen  Gebiete,  die  Erörterung  und  Beurtheilung 
der  Ars  coniectandi  von  dieser  Seite  nicht  mehr  vorliegender 
Betrachtung  Bernoulli's  als  Logiker  an. 
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Zur  historischen  Topographie  von  Persien. 

Ton 

Wilhelm  Toxnaschek, 

eorresp.  Hitgliede  der  Itais.  Altademi«  der  Wissenschaften. 


n. 

Die  Wege  durch  die  persische  Wüste« 

(Mit  einer  Karte.) 

Jbis  ist  eine  der  dankbarsten  Aufgaben  der  historischen 
Geographie,  die  physischen  und  ökonomischen  Zustände  irgend 
eines  Erdstrichs  rückwärts  zu  verfolgen  bis  in-  die  Zeiten  der 
frühesten  Kunde.  Die  wichtige  Frage  zumal,  ob  im  subtropischen 
Gürtel  der  alten  Welt  die  Wüstengebiete  an  Umfang  gewonnen 
oder  verloren  haben,  ob  die  Strecken  der  völligen  Stagnation 
alles  Lebens  im  Vor-  oder  Rückschreiten  begriffen  sind,  kann 
die  historische  Geographie,  falls  ihr  ausreichendes  Material  aus 
vergangenen  Zeiten  zu  Gebote  steht,  mit  Erfolg  beantworten 
helfen.  Für  die  Mediterrangebiete,  für  die  Länder  Nordafrikas 
und  Südasiens  steht  ihr  ein  bald  mehr,  bald  minder  brauch- 
bares Material  wirklich  zu  Gebote,  und  sind  die  Nachrichten 
aus  älterer  Zeit  flLr  die  Sahara  und  ftir  die  arabische  Wüste 
verwerthet  worden;  die  persische  Wüste  dagegen,  über  welche 
uns  selbst  Ritter's  colossales  Werk  nur  dürftig  belehrt,  hat  eine 
historische  Behandlung  noch  nicht  erfahren. 

Und  doch  bieten  die  arabischen  Geographen  des  10.  und 
11.  Jahrhunderts,  z.  B.  Istakhri  und  Maqdisi,  gerade  über  das 
persische  Wüstengebiet,  das  auf  unseren  Landkarten  meist  als 
kahle  terra  incognita  erscheint,  reichhaltige  Angaben,  und  es 
dürfte  sich  lohnen,  diese  Angaben  mit  den  Erkundigungen 
unserer  Tage  zu  vergleichen.  Aus  der  Vergleichung  ergibt 
sich  mit  Sicherheit,  dass  die  Zustände  innerhalb  des  letzten 
Jahrtausends  auf    diesem    Gebiete    merkwürdig   stationär  ge- 
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blieben  sind.  Die  Statistik  der  menschlichen  Ansiedlangen 
erweist  sich  bei  dieser  Vergleichung  als  ein  wichtiger  Factor, 
als  ein  Gradmesser  der  steigenden  oder  sinkenden  Cultur- 
föhigkeit  des  Bodens.  Wenn  z.  B.  Istakhri  angibt,  das  Dorf 
Kharä,nek  habe  200,  Säghand  400  Familien,  und  wenn  wir 
jetzt,  nach  tausend  Jahren,  an  denselben  Stellen  fast  dieselbe 
Einwohnerzahl  vorfinden,  so  liegt  darin  ein  werthvoUer  Beleg 
für  die  Stabilität  der  Naturverhältnisse  in  gewissen  Theilen 
des  Trockengebietes,  ein  Beweis  dafür,  dass  der  Boden  dort 
absolut  nicht  mehr  Wesen  ernähren  kann  als  jetzt  und  einst. 

Für  einige  Striche  lässt  sich  der  Beweis  erbringen,  dass 
sich  in  ihrem  Bereich  die  Bodencultur  in  Folge  der  rastlosen 
Thätigkeit  des  Menschen,  trotz  Hungerjahren  und  ungeachtet 
der  Raubeinfälle  der  Nomaden,  merklich  gehoben  hat.  An 
anderen  Stellen  hinwieder  hat  sich  die  Natur  entschieden  zu 
Ungunsten  verändert,  der  stetig  fortschreitende  Verdunstungs- 
process  hat  die  Wasseradern  aufgezehrt  und  vorrückende  Staub- 
und Sandmassen  haben  alte  Culturoasen  —  beispielsweise  sei 
Zawärah  genannt  —  für  immer  begraben.  Mögen  die  Vor- 
gänge in  der  Natur  sich  unendlich  langsam  abspielen,  so  dass 
selbst  ein  Jahrtausend  im  Leben  der  Erdoberfläche  eine  kurze 
Spanne  darstellt:  der  unmerkliche  Wandel  alles  Bestehenden 
tritt  gleichwohl  auch  in  den  Regionen,  welche  den  Charakter 
der  Stagnation  zur  Schau  tragen,  für  den  aufmerksamen  Be- 
obachter zu  Tage;  auch  hier  gilt  der  Satz  des  Herakleitos: 
,Alle8  ist  in  einem  beständigen  Wandel  begriffen,  kein  Augen- 
blick ist  dem  andern  gleich.* 

Diese  Thatsachen  im  Einzelnen  für  das  persische  Wüsten- 
gebiet nachzuweisen,  ist  der  Zweck  der  vorliegenden  Abhand- 
lung. Ferner  hat .  uns  auch  das  Bestreben  geleitet,  das  topo- 
graphische Material  möglichst  vollständig  zu  sammeln  und  den 
gegenwärtigen  Stand  unserer  Kenntnisse  über  dieses  Gebiet 
zu  vollem  Ausdrucke  zu  bringen.  Allerdings  sind  unsere 
Kenntnisse  noch  sehr  lückenhaft,  auch  muss  betont  werden, 
dass  wissenschaftlich  gebildete  Reisende  in  die  persische  Wüste 
sich  höchst  selten  verirrt  haben.  Das  beigelegte  Kärtchen  hat 
nur  den  Zweck,  bei  der  Leetüre  der  Abhandlung  unter- 
stützend  einzugreifen. 
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Physiographische  Einleitung, 

1.  Grenzen  der  persischen  Wüste.  Wenn  wir,  zum 
Zweck  genauer  Abgrenzung  des  abflusslosen  centralen  Gebietes 
gegen  die  peripherischen  Ränder,  auf  einer  guten  Karte  Per- 
siens  den  Verlauf  der  Wasserscheiden  näher  verfolgen,  so  finden 
wir,  dass  diese  Grenzlinie  sich  im  Norden,  Westen  und  Süden 
mit  seltener  Regelmässigkeit  an  den  höchsten  Kämmen  des 
Alburz-  und  Zagrossystems  hinzieht.  Eine  Ausnahme  findet 
an  wenigen  Stellen  statt,  z.  B.  westwärts  von  Kazwin,  wo  man 
die  Wasserscheide  in  der  Höhe  von  Kharzan  (5200  Fuss)  und  bei 
der  Telegraphenlinie  zwischen  den  Quellen  des  Ab-i-Zengan 
und  des  Abhar-rüd  überschreitet;  dann  am  südlichen  Rande 
der  Sii^nebene  und  bei  Kahnü  in  Kirmän,  wo  die  Wasser- 
scheide zwischen  dem  Ilali-ru  und  dem  Ab-i-Minäb  unmerklich 
und  niedrig  erscheint;  dann  in  der  Ebene  Lasari  in  Belu^istan. 
Wir  finden  femer,  dass  nach  Abzug  der  oceanischen  und  kaspi- 
sehen  Drainage  etwa  62  Hunderttheile  des  persischen  Bodens 
dem  abflusslosen  Gebiete  angehören. 

Das  abflusslose  Gebiet  zerfällt  in  zwei  dem  Areal  nach 
ziemlich  gleiche  Abtheilungen :  in  eine  Uebergangszone ,  wo 
die  Niederschläge  noch  immer  so  ausgiebig  sind,  dass  sieh 
perennirende  Quellen  entwickeln  und  zu  rüstigen  Rinnsalen 
vereinigen  können,  und  in  das  Gebiet  der  echten  Wüste,  wo 
die  zu  völliger  Obmacht  gelangte  Verdunstung  die  in  der 
Uebergangszone  genährten  Flussadem  im  Laufe  lähmt  und  end- 
lich ganz  versiegen  lässt.  Die  Uebergangszone  schliesst  sich 
naturgemäss  den  peripherischen  Gebieten  im  Norden,  Westen 
und  Süden  unmittelbar  an,  während  die  echte  Wüste  erst  in 
grösserer  Entfernung  vom  oceanischen  Rande  auftritt.  —  Die 
Flussadem  der  Uebergangszone  haben  ihre  Quellen  auf  den 
Hochketten,  welche  die  Wasserscheide  darstellen;  wir  wollen 
die  wichtigsten  Rinnsale  ins  Auge  fassen. 

Aus  dem  Arwand  und  Peng^e-'Ali  kommen  die  Quellen 
des  Qara-5ai,  der  in  älteren  persischen  Schriftwerken  den  Namen 
Gaumäd4-rüd  fuhrt;  sein  Rinnsal  wendet  sich  in  tiefer  Mulde 
direct  gegen  Osten,  es  wird  immer  salzhaltiger  und  wasser- 
ärmer und  verschwindet  endlich  im  Kawir  des  Siyah-köh  hinter 
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der  Stadt  Komm.  Die  Zuflüsse  aus  dem  Earaghängebirge 
im  Norden  sind  nicht  zahlreich;  nennenswerth  ist  der  Mazda- 
qän-rüd  oder  Rözah-6ai.  Wichtiger  sind  die  Zuflüsse  von  der 
Südseite :  zuerst  der  D6-Äb  aus  dem  Räs-bend,  welcher  Kez-zkz 
und  Öirrah  bewässert;  dann  der  Eomm-rüd,  dessen  Haupt- 
quelle Kereö-äb  aus  dem  Hochland  Burbarüd  kommt  und  zuerst 
Asn-äkhor,  dann  Mahallat  und  ArdebÄl  bewässert.  Das  Fluss- 
gebiet des  Qara-öai  ist  von  Säwah  an  der  Verdunstung  stark 
ausgesetzt^  manche  Culturoasen  an  seinem  Unterlauf ^  z.  B. 
Sawah  selbst,  sind  in  Folge  zunehmender  Dürre  von  ihrer  ehe- 
maligen Blüthe  gänzlich  herabgekommen.  —  Südlich  von  seinem 
Mittellauf  finden  wir  auf  einem  Plateau,  das  den  Namen  Parähän 
(vgl.  Hapa/dva  bei  Ptolemaios)  trägt,  den  Salzsee  Saföddaryä  oder 
Tuzla-göl,  der  in  älteren  Schriften  auch  unter  dem  mongolischen 
Namen  Öighä,n-nädr  vorkommt :  ,^r  hat  4  Farsang  Umfang ;  zu 
Ende  des  Sommers  trocknet  er  ein  und  man  sammelt  die  Salz- 
krusten ;  ringsum  sind  Weide-  und  Jagdgründe,  im  Frühjahre  ein 
Tummelplatz  von  Wildeseln  und  Antilopen;  der  Hauptort  des  Be- 
zirkes hiess  Särüq'  (vielleicht  jetzt  Sult^näbäd  oder  Sahr-i-nö). 

Ein  mächtiger  Strom  der  Uebergangszone  ist  der  ZÄyen- 
deh-rüd,  welcher  die  Quellen  der  centralen  Massive  des  Zagros- 
systems vereinigt  und  die  Cantone  bis  Ispahän  hinab  ausgiebig 
bewässert ;  auch  hinter  dieser  Stadt  dienen  seine  Wassermassen 
zur  Irrigation  der  fruchtbaren  Cantone  Qohäb  und  Rüd-i-dadt 
(oder  Rüde&k)  bis  zum  Orte  Warzineh,  wo  sich  der  verschmä- 
lerte Strom  in  einer  6  Farsang  langen,  4  Farsang  breiten  Senke 
Gäukh4neh  verliert,  welche  auf  vulcanischem  Gestein  ruht 
und  von  Gypsschichten  umschlossen  wird ;  Gestrüpp  von  Tama- 
risken und  Berberis  umranden  diesen  Morast,  weiter  hinein 
wuchert  Gras  und  Rohr,  und  inmitten  glitzert  2  Farsang  lang 
und  breit  ein  unwegsamer  Salzkawir,  den  man  von  den  höher 
gelegenen  Orten  Hirend,  Göskän,  K6h-pä,  Tüdeäk  und  Lftghrek 
aus  erblicken  kann ;  die  Weiden  ringsum  bieten  Mauleseln  und 
Schafen  reichliches  Futter,  im  Sommer  sind  jedoch  Moskito- 
schwärme eine  lästige  Plage. 

In  der  xo(Xv]  lUpdc,  an  der  Grenze  des  oceanischen  Randes, 
finden  wir  das  Stromgebiet  des  Kurr  mit  dem  Pulwär,  ein 
Resultat  der  auf  dem  Köh-i-Dänä  und  Köh-i-Eallär  sich  ab- 
lagernden Niederschläge ;  die  Wassermassen,  soweit  sie  nicht  zur 
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Irrigation  der  Culturebene  Merw-daSt  aufgebraucht  werden^ 
sammeln  sich  in  dem  lan^estreckten  brackischen  Becken 
Dary&-i-nemek  (See  von  Nöriz^  Ehir^  Ta&t-o-Ab&deh)^  dessen 
buchtenreiche  Contouren  Capitän  Wells  (Proceedings,  London 
1883,  p.  138— 144)  erforscht  hat;  das  Wasser  ist  klar  und 
blau  und  enthält  Fische  und  Polypen;  unzählige  Wasservögel 
beleben  die  Ufer,  die  namentlich  auf  der  Nordseite  von  steilen 
nummulitischen  Ealkfelsen  umrandet  sind ;  im  Sommer  trocknet 
der  See  so  stark  ein,  dass  man  stellenweise,  z.  B.  bei  Ehir, 
hinüber  waten  kann,  und  eine  dicke  Salzkruste  bedeckt  den 
Uferschlamm,  der  aufgerührt  einen  widerlichen  Geruch  abgibt. 
—  Eine  verwandte  Natur  besitzt  das  Salzbecken  Daryä-i-Mahlü, 
welches  die  Bäche  von  §ir4z  aufnimmt;  das  im  Sommer  ab- 
gesetzte Salz  wird  nach  Siräz  gebracht;  Fische  soll  es  darin 
nicht  geben.  —  Solche  isolirte  Becken  finden  sich  auch  in  der 
oceanischen  Randzone.  Dahin  gehört  der  Sumpf  Da6t-i-ar2en, 
11  Farsang  =  38  miles  westlich  von  §iräz,  15  miles  lang, 
6  miles  breit;  sein  Wasser  ist,  weil  die  einmündenden  Bäche 
kein  Salz  zufUhren,  süss  und  reich  an  Fischen;  im  Sommer 
trocknet  er  auf  der  Ost-  und  Südseite  weit  aus,  ohne  aber 
ganz  einzuschrumpfen;  Büffel  und  Wildschweine  beleben  die 
Niederung,  in  den  Gebirgen  soll  es  noch  Löwen  geben.  —  Im 
Gebiet  von  ICäzerün  finden  wir  das  massig  brackische  Becken 
Daryä-i-Pere6än  (arabisch  Famür  oder  Müreq,  nach  einem  Orte 
am  Südende,  7  Farsang  von  Gireh,  ebenso  viel  von  Käzerun 
entfernt),  an  dessen  Rändern  sich  im  Sommer  schwache  Salz- 
krusten ablagern.  —  In  allen  diesen  Seebecken  sehen  wir  die 
ersten  Stadien  der  Kawirbildung;  noch  wiegen  die  Süsswasser- 
Zuflüsse  vor,  noch  sind  die  Thalmulden  nicht  mit  äolischen  De- 
positen ausgefüllt,  und  die  umrandenden  Bergketten  sind  noch 
nicht  vollständig  verwittert  und  zerflossen. 

Zwischen  dem  Zäyende-System  und  der  xo(Xv2  üepot«;,  auf 
der  Ostseite  des  Eöh-i-Bül  (14.500  Fuss)  und  der  übrigen  Zagros- 
ausläufer, dehnt  sich  in  .der  Axe  von  NW.  nach  SO.  ein  der 
Uebergangszone  zugehörendes  Becken  aus,  das  schon  mehr 
wüstenartigen  Charakter  trägt,  weil  es  stärkerer  Wasseradern 
ermangelt.  Denn  die  Bäche  von  Yezd-i-khäst,  von  Sulgistän 
und  Abädeh-Sürmek  erstarren  gleich  hinter  diesen  Oasen  in 
Salz,  im  Sommer  sieht  man  überall  SalzausblUhungen  und  die 
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Luft  ist  erfüllt  mit  auf-  und  abwogendem  feinem  Staub.  Aber 
auch  das  hohe  Kettengebirge,  welches  sich  vom  Pass  von  Bäl4- 
bM  über  Taft  bis  nahe  an  §ahr-i-Babek  und  Sirg;äji  hinabzieht, 
ist  auf  seinem  Südwestabfall  öde  und  kahl  und  quellenarm. 
Auf  dem  Wege  von  Abarkoh  nach  Taft,  zwischen  SemsÄbäd 
und  Deh-i-Sir,  wird  ein  schmaler  Kawir,  ein  Durchgangsgebiet 
der  Gazellen  und  Wildesel,  in  der  tiefsten  Senke  passirt;  der 
Kawir  zieht  sich  südwärts  nach  Isfandäbad  und  hier  wird  Salz 
in  Menge  gesammelt.  Gegen  SO.  wird  das  Hohlbecken  immer 
breiter;  ein  nach  N.  schleichender  Salzstrom  wird  zwischen 
Harät  (oder  Kharah)  und  bahr-i-Babek  überschritten.  Der 
Kawir,  hier  Kefeh  genannt,  tritt  ausgeprägt  zu  Tage  auf  der 
Ostseite  des  granitischen  K6h-i-Tang-öal,  bei  dem  Orte  Kbaira- 
bad  (27  milles  westlich  von  Sa*idäbäd-Sii-g;an).  Keith  Abbott 
(Journal  of  thc  royal  geogr.  soc,  London  1855,  XXV,  p.  66  fg.) 
berichtet:  ,Der  Kefeh  erstreckt  sich  6  Farsang  =  21  miles  von 
NW.  nach  SO.  in  einer  Breite  von  6  bis  9  miles  und  erscheint 
von  fern  wie  ein  gefromer  See,  der  in  der  Sonne  glitzert ;  den 
Rand  bildet  ein  zäher  Lehmboden,  der  stellenweise  Salzaus- 
blühungen  trägt  und  wellenförmig  aufgeworfen  ist ;  im  trockenen 
Salzmoor  hört  jede  Spur  der  Vegetation  auf,  das  geringste 
Häufchen  darin  erscheint  dem  Auge  so  gross  wie  eine  bewal- 
dete Insel.  In  der  Mitte  ist  ein  Lager  brüchigen  Salzes,  ge- 
mischt mit  lehmiger  Lake;  die  harte  Kruste  ist  2  bis  12  Zoll 
dick  und  gibt  dem  Pferdehuf  nicht  nach;  das  Salz  wird  in 
Polygonen  von  3  bis  4  Fuss  im  Durchmesser  gebrochen.  In 
der  Regenzeit  verwandelt  sich  die  Strecke  in  einen  Sumpf  und 
ist  dann  ungangbar.^  —  Ein  kleinerer  Kefeh,  in  dem  sich  der 
Salzbach  von  Beäneh  verliert,  zieht  sich  östlich  von  Kotro  auf 
dem  Wege  zur  Eisenmine  Parpä  bis  zur  isoUrten  Anhöhe  Kallah- 
tu  im  S.  dahin,  benannt  Kefeh-mör.  Auch  im  S.  von  Sirg^än 
ist  ein  solcher  Kefeh,  ,ein  Resultat  der  Trockenheit  und  Kahl- 
heit der  Gebirge,  in  deren  Gypsstraten  und  porösen  Geröll- 
massen alle  Rinnsale  spurlos  verschwinden,  um  dann  an  der 
tiefsten  Stelle  der  Mulden  mit  Salz  geschwängert  hervorzu- 
brechen*' (Stack,  Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  175). 
Reichliche  Quellenbildung  finden  wir  dagegen  auf  dem 
Boden  Kirmän's  in  Gebel-bäriz  und  in  den  Gebirgen  Bardesir's. 
Auf  den  schneereichen  Gebirgen  von  Baft,  Rahbur  und  Sardo  ent- 
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wickelt  sich  das  Stromsystem  des  Hal!-rü  (=  Har^-rüd,  Abth.  I, 
37  =  179),  welches  dem  abflusslosen  Gebiet  angehört,  indem 
sich  der  Unterlauf  in  der  mit  Rohr  und  Tamarisken  bewach- 
senen Senke  von  Gez-moriänv  verliert.  Nach  Norden  fliessen 
vom  K6h-i-Uazär  und  Köh-i-Lalezär  zwei  Rinnsale  ab,  welche 
Bardesir  bewässern  und  sich  bei  Baghin  und  Eabüter-kh^n  in 
Mulden  verlieren,  die  nur  im  Frühjahre  mit  Wasser  angefüllt 
sind.  Vom  Gebel-Bäriz  fliessen  auch  ostwärts  Torrentes  ab, 
welche  Narmä§ir  befeuchten;  der  vereinigte  Lauf  schwindet 
hinter  Fahra^  im  Wtistenboden. 

Aus  dem  langgestreckten  Gebirge,  das  sich  westlich  von 
Komm,  Eli.6än,  Ardistän  und  Nä'in,  dann  von  Agda,  Yazd  und 
BahramäbM  hinab  nach  Kirmän  erstreckt,  kommen  zahlreiche 
Torrentes  herab,  um  alsbald  das  Opfer  der  Verdunstung,  Infil- 
tration und  Irrigation  zu  werden  5  nennenswerth  sind  der  Koh- 
rüd,  der  Bach  von  N^fanz;  die  Rinnsale- aus  dem  8tr-köh,  welche 
in  den  Canälen  von  Yazd  endigen ;  die  Canalwässer  von  Bahra- 
mäbM  in  Rafsingän  (—  Rüdhän,  'PouStavi^^,  Ptolemaios).  —  Auch 
die  Mulde  zwischen  dem  K6h-i-Nüq  und  Koh-benän  ermangelt 
nicht  völKg  der  Rinnsale,  die  Wässer  sind  jedoch  brackisch  und 
die  Ka Wirbildung  behauptet  ihre  Obmacht;  wir  nennen  den 
(Jet-rüd  und  die  Torrentes  von  Ra&k  und  Toghrä^a,  welche 
Sar-benän  bewässern  und  dem  Kawir  von  Mun)ya  zueilen.  Hart 
am  Rande  der  karmän'schen  Wüste  sendet  das  Gebirge  von 
Köh-päye  und  Sir^  einige  Rinnsale  ostwärts,  welche  Nask,  KaSid, 
die  Oase  Tekäb  (mit  Khabi?)  und  einige  Thalgründe  innerhalb 
des  Gebirgsgürtels  befeuchten. 

Auch  das  hohe  Sarhadgebiet,  das  noch  der  Durchforschung 
harrt,  darf  wohl  der  Uebergangszone  zugetheilt  werden,  wenn 
wir  das  Magkidsystem  von  der  Wüste  abtrennen ;  vom  höchsten 
Kamm  fliessen  Rinnsale  südwärts  und  ostwärts  zum  Maskid  ab, 
dessen  Unterlauf  hinter  den  Palmenhainen  von  G&lq  sich  in  Röh- 
richt und  Wüstensand  verliert.  Gegen  NW.  soll  der  Bach  von 
Nazil  abfliessen,  der  vielleicht  mit  dem  Rüd-i-mähi  von  Gurg 
zusammenfallt.  —  Im  Bereiche  der  Gebirgswüste,  die  als  breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Kirmän  und  SeistÄn  sich  dehnt 
und  bis  Nih-bandftn  und  Birg;än  hinaufreicht,  finden  wir  nur 
kurzlebige,  in  isolirten  Hochkesseln  eingesperrte  Salzadem.  — 
Qnellenbildung  ist  auch  im  Berglande  von  Qä'in  und  Tebes  oder 
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im  Kohistan  vorhanden,  das  wir  als  grosse  Oase  im  Wüsten- 
gebiete betrachten  werden. 

Der  Uebergangszone  weisen  wir  femer  jenen  Theil  Kho- 
ras^n's  zu,  der  sich  unmittelbar  auf  der  Südseite  des  östlichen 
Hochkammes  des  Alburzsystems  erstreckt;  in  der  Binälükette 
entspringen  zahlreiche  Bäche,  und  die  Mulde  von  Niiapur  soll 
von  12000  Canälen  bewässert  sein ;  Torrentes  fliessen  auch  vom 
Bergeanton  Rukkh,  vom  PuSt  oder  Beg;wird-k6h  und  vom  K6h- 
i-meä  ab.  Unsicher  bleibt  jedoch  die  Vermuthung  Chanykow's, 
wonach  die  Drainage  von  NisÄpur  bis  zum  Kawir  von  Yunesi 
reichen  soll;  der  Ses-dräz  von  Kondor  löst  sich  in  Canälen  auf; 
die  schwachen  Rinnsale  von  Sabzewär  versiegen  am  Rande  der 
Wüste  in  Salzlachen.  —  Im  K6h-i-öowain  entspringen  mehrere 
Bäche,  die  in  Canälen  gesammelt  gegen  N.  abfliessen  und  theils 
aufgezehrt  werden,  theils  das  System  des  Ab-i-rusan  erreichen, 
welcher  die  brackischen  Rinnsale  von  Asfarä'in,  Sangäs  und 
G4hgarm  vereinigt,  um  dann  südwärts  zur  Wüste  abzufliessen, 
wo  er  unter  dem  Namen  Käl-morrah  sich  mühsam  zwischen 
Sanddünen  einen  Ausweg  zum  grossen  Kawir  bahnt.  —  Der 
Alburzkette  entstammen  endlich  die  zahlreichen,  aber  kurz- 
lebigen Rinnsale  von  Kumis  und  Khwär-o-Rayy,  z.  B.  der  Sah- 
rud,  die  Bäche  von  Dämghän  und  Simnän;  der  geble-rüd, 
dessen  Stränge  im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten;  der 
Gege-rüd,  dessen  Wasser  in  den  40  Canälen  von  WerÄmin  auf- 
gebraucht wird;  endlich  der  Abhar-rüd  mit  dem  Kereg^-rüd, 
welcher  als  Ab-i-Sür  in  einem  Kawirstreifen  nördlich  von  Komm 
versiegt. 

Wenn  wir  demnach  die  Grenzen  der  echten  vollen  Wüste 
Persiens  gegen  die  Uebergangszonen  auf  der  Karte  verfolgen 
und  dabei  die  noch  mit  einigen  Rinnsalen  und  Canälen  bedachten 
menschlichen  Wohnstätten  als  Grenzmarken  verwenden,  so  er- 
kennen wir  alsbald  die  Richtigkeit  der  Angaben,  welche  die 
arabischen  Geographen  über  die  Ausdehnung  der  khoräsftn'schen 
Wüste  bieten.  ,Zwi sehen  den  Provinzen  der  Perser  streckt  sich 
der  Länge  nach  eine  Wüste  hin,  in  der  es  weder  einen  strömen- 
den Fluss  gibt,  noch  einen  ständigen  See;  worin  weder  blühende 
Dörfer  noch  Städte  zu  finden.  Sie  wird  begrenzt  im  SO.  von 
einem  Stück  Makrän's  und  Sagistd^n's,  und  nach  dieser  Seite 
liegt  Sanig.     Gegen   NO.   sendet   die    Wüste   einen  Ausläufer 
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zwischen  Sagistän,  Harö  und  KöhistÄn;  in  ihrer  vollen  Macht 
zieht  sie  eich  jedoch  am  eüdlichen  und  westlichen  Saum  von 
Köhist&n  dahin  bis  zu  den  Ghrenzen  Nöläpftr's;  an  ihrem  Rande 
liegen  die  Orte  Khüsp,  Khür,  Kor!,  Tebes  und  Tun,  ferner 
TurSiz  und  Sabzewär;  daran  schliessen  sich  nordwärts  die  Ort- 
schaften von  Kumifi  an,  besonders  Biy&r,  Dämghä,n  und  Simnän. 
Im  Westen  bilden  die  Gebiete  von  Ötihkl  (*Iräq)  und  Ispahfln 
die  Grenze,  mit  den  Ortschaften  Khwär,  Rayy,  Dizah  (=  Werä- 
min)  Komm,  KäSän,  Ardestän  und  Zaw&rah.  Im  SW.  wird  die 
Grenze  von  Stücken  von  FÄrs  und  Karmän  gebildet:  zu  Färs 
gehören  die  am  Wtistenrande  gelegenen  Orte  Nä'in,  Agda,  Yazd, 
zu  Karmän  die  Städte  Zarand,  Koh-benÄn,  RÄwar,  Khabis  und 
Narmäfiir/  Mit  richtigem  GeftQile  haben  also  die  arabischen 
Geographen  die  Uebergangszone,  obwohl  sie  noch  innerhalb 
der  äussersten  Umwallung  des  ,abflusslosen^  Gebietes  föllt,  in 
die  Wüstenregion  nicht  mit  einbezogen. 

2.  Die  verticalen  Bodenverhältnisse.  Wenn  wir  ver- 
suchen, die  Niveauverhältnisse  des  persischen  Wüstengebietes 
und  seiner  peripherischen  Umwallung  darzulegen,  um  zu  erkun- 
den, wie  tief  die  an  den  inneren  Gebirgsrändern  sich  hinziehen- 
den Mulden  und  Kawirstrecken  hinabreichen  und  wie  sich  die 
einzelnen  Senkungsfelder  gegen  einander  abstufen,  so  müssen  wir 
gleich  im  Voraus  bemerken,  dass  nur  lückenhaftes  Beobachtungs- 
material vorliegt  und  dass  selbst  die  spärlichen  Angaben  der 
verschiedenen  Beobachter  von  einander  bedeutend  abweichen; 
wir  sehen  uns  daher  bemüssigt,  von  allen  vorhandenen  Niveau- 
angaben die  Durchschnittswerthe  abzuziehen. 

Alle  Bergketten,  welche  sich  an  das  Zagrossystem  an- 
schliessen,  streichen  von  NW.  nach  SO.;  derselben  Streichrich- 
tung folgen  im  grossen  Ganzen  auch  das  Sarhadgebirge,  das 
Bergland  von  Köbinän,  die  Baghr&nkette  mit  dem  K6h-i-gäh, 
die  centrale  Kette  Köhistän's  mit  dem  K6h-i-Mo'minäbäd  und 
Gezik-köh.  Die  Ketten,  welche  den  Alburzkamm  auf  der  Süd- 
seite begleiten,  halten  meist  die  Streichrichtung  von  W.  nach 
O.  ein,  welche  den  Nordrand  Irän's  kennzeichnet.  Die  mittlere 
Höhe  der  Randgebirge  beträgt  2000  bis  2500",  einige  Ketten 
steigen  bis  3000",  in  den  höchsten  Gipfeln  sogar  bis  4000" 
auf;  der  K6h-i-D6nä  in  Färs  soll  eine  Höhe  von  5300",  der 
Demäwend  von  fast  5700"  besitzen.     Gegenüber  diesen  erho- 
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benen  Rändern  der  Wasserscheide  und  den  Hochketten,  welche 
in  paralleler  Reihenfolge  die  Uebergangszone  durchschneiden^ 
erscheint  die  Depression  der  langgestreckten  Zwischenmulden 
und  der  centralen  Kawirbecken  nicht  unbeträchtlich.  Die  Strasse 
von  den  kaspischen  Thoren  nach  Nisäpur  bewegt  sich  allerdings 
noch  auf  einem  Niveau  von  1200  bis  1100"*;  etwas  tiefer  ver- 
lauft der  Weg  von  ÖÄhrüd  nach  TurSiz,  etwa  in  1100  bis  900" 
Höhe.  Das  Mittelmass  der  Strasse  von  Teheran  nach  Narm&dir 
findet  im  Niveau  von  Yazd  1220"  seinen  Ausdruck;  in  gleicher 
Höhe  hält  sich  wohl  auch  die  Senke  des  Beckens  von  Abarköh 
und  äahr  i-Bäbek.  Aber  im  centralen  Kawirgebiet  finden  wir 
Depressionen  von  900  bis  300".  Die  tiefste  Stelle  finden  wir 
im  Salzkawir  des  Öür-rüd  in  der  Wüste  nordöstlich  von  Khabi?, 
300";  gegen  diese  Senke  dachen  sich  die  Gebirge  KirmÄn's 
und  Sarhads,  dacht  sich  die  seistän'sche  Bodenanschwellung 
ab ;  eben  dahin  zieht  sich  von  N.  her  die  trockene  Mulde  des 
Khüsp-rüd;  dieses  ganze  Hochgebiet  ist  unter  dem  Namen 
Da§t-i-lüt  ,kahle  Fläche'  bekannt.  Dann  folgt  die  Depression 
des  H4mün,  welche  ausser  dem  Bereich  unserer  Erörterung 
liegt,  380".  Eine  Senke  von  etwa  500"  finden  wir  zwischen 
Birg^and  und  Herät  bei  dem  Wasser  von  Kabüdeh ;  ob  die  von 
Mac-Gregor  erwähnten  Daks  im  östlichen  Qä'inät  tiefer  hinab- 
reichen, ist  ungewiss.  Eine  gleich  niedrige  Senke  findet  sich 
auf  der  anderen  Seite  der  centralen  Kette  Köhistäns,  in  der 
Steppe  bei  Tebes  (563").  Der  nordwestliche  Theil  der  Wüste, 
deren  Abdachung  sich  hier  von  NO.  nach  SW.  richtet,  senkt 
sich  im  Kawtr  zwischen  Komm  (963")  und  dem  Siyäh-k6h 
(1524")  auf  600"  ab.  Das  tiefste  Niveau  des  ,grossen*  Kawir- 
complexes  kann  auf  700"  veranschlagt  werden;  bei  Yünes!  am 
Nordrande  Kohist&n's  erstreckt  sich  in  O.  und  W.  ein  Kawtr- 
streif  in  800"  Höhe;  die  Landschaft  Khwär  an  der  kaspischen 
Pforte  bildet  eine  Fläche  von  900"  Höhe.  —  Man  vergleiche 
mit  diesen  Flächen,  welche  es  zweifelhaft  machen,  ob  man  hier 
von  einem  ,iranischen  Hochplateau^  reden  darf,  die  tiefsten 
Senken  in  der  dzungarischen  Steppe  (Yebi-nör)  220",  in  der 
Gobi  600",  im  Tarymbecken  (Lob-nor)  670",  und  man  wird 
sich  des  Gedankens  nicht  entschlagen  können,  dass  hier  und 
dort  ähnliche  Erhebungsverhältnisse  herrschen.  Die  mittlere 
Höhe  der  Depressionen  in  der  persischen  Wüste  dürfen  wir  auf 
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650°^  veranschlageiiy  somit  gleich  der  mittleren  Höhe  des  asia- 
tischen Continents  überhaupt;  für  ganz  Persien  beträgt  die 
mittlere  Erhebung,  trotz  der  gewaltigen  Ausdehnung  der  Hoch- 
ketten,  kaum  mehr  als  1100™,  sie  wird  von  jener  der  tibetani- 
schen Bodenanschwellung  um  das  Vierfache  übertroffen. 

Die  Ortschaften  am  Rande  des  centralen  Wüstengebietes 
können  eingetheilt  werden  in  solche,  welche  sich  vennöge  ihrer 
Höhenlage  eines  kühleren  und  gemässigten  Klimas  erfreuen, 
und  in  solche,  welche  dem  heissen  Depressionsklima  angehören. 
Bekannt  durch  enorme  Sommerhitze  sind  die  Städte  Ehabis, 
(442»),  Komm  (963"»),  KäSän  (1030"),  Ardestfin  (1100«),  Ar- 
dekan  (1020");  Tebes  (863")  ist  sehr  heiss,  erfreut  sich  aber 
einer  geschützten  Lage  gegen  die  Winterstürme;  mehr  exponirt 
sind  Yazd  (1220"),  Tun  und  Beg:i8tan  (1250").  Gemässigtes 
Klima  bcsitzen'Bir^and  (1415"),  Qa'in  (1405 "),  Kalät  (1525"), 
Käkh  (1580"),  Dast-i-biyäz  (1594");  Nä'in  (1518")  leidet  zu 
sehr  an  Wassermangel,  um  sich  seiner  Höhenlage  erfreuen  zu 
können.  Ein  frisches,  im  Sommer  recht  angenehmes  Klima 
besitzen  Deh-bäla  (oder  HideS),  Taft  und  andere  Orte  ober  Yazd 
(über  1650"),  Sir^  (1707  ")  und  Karmän  (1737"),  Mähän  (1890") 
und  RÄ'in  (2135"),  auch  Natanz  (1750")  und  Sau  (im  Kohrüd- 
gebirge,  2164").  Wir  erwähnen  noch  die  Höhenlage  von  Tehe- 
ran (1164"),  Ispahän  (1600"),  Hamadän  (1880"),  Öiraz  (1570"), 
NeSapur  (1250")  und  Turbet-i-Haidari  (1340").  Je  höher  ins 
Gebirge  eine  Culturoase  hinaufreicht,  desto  besser  entwickelt 
sich  die  Baum  Vegetation,  desto  besser  gedeihen  die  Früchte 
der  kühleren  Zone;  hier  findet  eine  reichlichere  Condensation 
des  atmosphärischen  Wasserdampfes  statt,  die  Quellen  werden 
von  der  Schneeschmelze  der  Hochkämme  bis  in  den  Frühson^mer 
hinein  gespeist.  Im  Sir-koh  und  Kohrüdgebirge,  im  Hazar-köh 
und  in  Koh-päyeh  —  um  vom  Alburz  nicht  zu  reden  —  wird 
der  Europäer  noch  am  ehesten  an  die  Vegetation  seiner  Heimat 
gemahnt;  im  kirmän'schen  Orte  Ra'in  z.  B.  gedeihen  Fichten 
und  Cypressen,  Platanen,  Walnüsse,  Quitten,  Obstbäume  aller 
Art  und  in  herrlicher,  schon  von  den  Griechen  gerühmter  Ftille 
der  Weinstock.  Entfernt  ähnliche  Verhältnisse  finden  wir  sogar 
noch  tief  im  Binnengebiet,  an  einigen  Gehängen  der  kohistan- 
schen  Kette.  Oefter  kann  man  die  Beobachtung  machen,  dass 
die  eine  Seite  des  Gebirges   quellenreicher  und  grüner  ist  als 
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die  andere;  im  Sir-koh  z.B.  wird  die  Nordseite  stärker  befeuchtet 
als  der  äusserst  dürre  Südabhang ;  ebenso  erfreuen  sich  Sin-sin, 
Ka§än  und  Nätanz  reicherer  Niederschläge  und  üppigerer  Vege- 
tation als  die  auf  der  Leeseite  gelegenen  Nomadendörfer.  Sollten 
im  Laufe  der  Jahrtausende  in  Persien  die  Tiefgebiete  den  Wir- 
kungen der  Dürre  und  des  Gesteinzerfalles  noch  mehr  erliegen, 
so  werden  nur  einige  Berglandschaften  als  Oasen,  die  sich  an- 
noch  ausgiebigerer  Niederschläge,  fliessender  Rinnsale  und  einer 
grünen  Strauchvegetation  erfreuen,  dem  Menschen  eine  bewohn- 
bare Stätte  bieten ;  es  sind  das  die  Kegionen,  welche  sich  1500 
bis  2000"  über  das  Meer  erheben;  ganz  Persien  wird  dann 
klimatische  Verhältnisse  besitzen,  wie  sie  jetzt  schon  z.  B.  in 
Kohistan  bestehen.  Die  Niveauverhältnisse  und  das  Bodenrelief 
sind  auf  persischem  Boden  der  ausschlaggebendste  Factor  für 
Vegetation  und  Oekonomie,  denn  die  Bodenbe^chaffenheit  und 
Humussubstanz  ist  hier  fast  überall  dieselbe ;  es  ist  der  central- 
asiatische  Löss,  welcher  dort,  wo  Bewässerung  vorhanden  ist 
und  wo  nicht  die  Salzbestandtheile  den  Betrag  von  zwei  Procent 
überschreiten,  ausgezeichnete  Fruchtbarkeit  besitzt. 

3.  Geologische  Beobachtungen.  —  In  der  Reihe  der 
mächtigen  Bodenerhebungen,  welche  den  asiatischen  Continent 
in  äquatorialer  Richtung  durchziehen,  nimmt  das  iranische 
Hochland  gegenüber  den  hinterasiatischen  die  Stellung  einer 
niedrigeren  Vorstufe  ein.  In  Form  und  Substanz  erweisen  sich 
die  Gebirgssysteme  Irstn's  durchaus  als  homogene  Verbindungs- 
glieder zwischen  dem  Himälaya  und  den  übrigen  hinterasiati- 
schen Kettengebirgen  einer-  und  den  armeno- kaukasischen, 
anatolischen  und  mediterranen  Gliedern  andererseits.  Betrach- 
ten wir,  so  weit  es  die  sporadischen  Berichte  der  Reisenden 
gestatten,  die  Gesteinsmassen,  aus  denen  sich  die  persische 
Hälfte  des  iranischen  Plateaus  zusammensetzt. 

Eine  mächtige  Zone  granitoidischer  und  schiefriger  Felsen 
lässt  sich  im  Zagrossystem  in  der  Richtung  der  Hauptaxe  von 
NW.  nach  SO.  verfolgen;  sie  theilt  sich  vom  Arwand  an  in 
zwei  Ketten  der  höchsten  Erhebung,  von  denen  die  äussere 
nach  F4rs,  die  innere  über  Nätanz  und  Yazd  nach  Karman 
streicht.  Auch  im  Alburzsystem  finden  sich  krystallinische 
Gesteine,  aber  nicht  in  gleicher  Mächtigkeit  und  in  ununter- 
brochener Folge  und  meist  nord-,  seltener  südwärts  von  der 
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Hauptaxe;  in  Khoräs&n  sind  sie  meist  transgressiv  überdeckt 
von  der  Kreidefor|nation  und  von  nummulitischen  ELalken,  an 
einigen  Stellen  des  Wtistengebietes  jedoch  überschreitet  der 
Wanderer  unmerkliche  Bodenanschwellungen ,  die  bis  aufs 
Grundgestein  entblösst  sind.  —  Die  paläozoischen  Gesteins- 
gruppen sind  in  Persien  auffallend  spärlich  vertreten;  Tietze 
fand  im  Alburz  alten  rothen  Sandstein  und  dunkle  carbonische 
Kalke;  häufiger  begegnen  triadische  Kalke;  jurassische  Kohle 
bildet  einige  mächtige  Bänke  im  Alburz  an  commerciell  wich- 
tigen Punkten,  z.  B.  bei  Tkiy  bei  Kazwin  und  Teheran  und 
im  Larthale.  Das  Alburzsystem  bietet  überhaupt  auf  engem 
Räume  eine  ausserordentliche  Mannigfaltigkeit  der  Formationen 
und  Unterarten  dar;  es  ist  reich  gegliedert  und  gefaltet,  und 
ältere  Gesteinsarten  haben  einen  grossen  Antheil  an  der  Zu- 
sammensetzung. Im  Allgemeinen  überwiegen  jedoch  in  Persien 
die  Gesteinsarten  von  der  Kreideperiode  an :  dasselbe  Kreide- 
meer, welches  die  Sahara,  die  vorderasiatischen  Becken,  sowie 
den  Han-hai  bedeckt  hat,  bespülte  in  breiten  und  tief  ein- 
schneidenden Buchten  weite  Gebiete  des  persischen  Bodens, 
wie  die  gelblichen  und  blassgrauen  feinkörnigen  Rudistenkalke 
mit  der  charakteristischen  Gattung  Uippurites  beweisen,  deren 
Schichten  die  meisten  Gehänge  der  Hochgebirge  bedecken  und 
in  Karmän  sogar  bis  2500"*  hinansteigen.  Ebenso  verbreitet 
sind  die  Gesteinsmassen  der  tertiären  Gruppe:  Nummulitenkalke 
mit  abgerundeten  Formen  bedecken  die  Zagrosgehänge  von 
Armenien  bis  zum  See  von  Nöriz,  die  Gebirge  Beluöistan's  bis 
zum  Südgehänge  des  Sarhadgebirges  hinauf,  und  grosse  Strecken 
des  khoräsän'schen  Wüstengebietes:  in  Khoräsan  finden  wir 
darum  grosse  Einförmigkeit;  hier  ziehen  sich  gesonderte  Berg- 
ketten hin,  fast  durchwegs  parallel  geordnet  und  durch  lange 
Thäler  mit  sanft  aufsteigenden  Gehängen  von  einander  geschie- 
den ;  sie  gehören  der  cretaceischen  und  nummulitischen  Forma- 
tion an,  welche  unvermittelt  auf  dem  Urgestein  lagert.  Endlich 
hat  auch  die  salzige  See  mächtige  Sedimente  zurückgelassen; 
wie  in  Armenien,  so  gehören  auch  in  Pcrsien  alle  Steinsalzstöcke 
und  Gypse,  alle  Schwefel-  und  Naphtalager  der  miocänen  Zeit 
an  (z.  B.  die  Salzstöcke  des  kaspischen  Thores).  Die  Salz- 
formation fehlt  der  kaspischen  Seite  des  Alburz,  während  sie 
auf  der  Wüstenseite  reichhaltig  vertreten  ist:    nach  Tietze  ein 
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Beweis  dafür,  dass  der  Alburz  damals  bereits  einen  Grenzwall 
zwischen  dem  Innengebiet  xmd  der  kaspischen  Senkung  gebildet 
habe.  Dennoch  sind  auch  hier  die  grossartigsten  Veränderun- 
gen in  der  Bodenplastik  erst  am  Ausgange  der  tertiären  Aera 
eingetreten;  und  zugleich  sind  die  vulcanischen  Kräfte  an  den 
Stellen  des  schwächeren  Widerstandes,  also  vornehmlich  an  der 
steil  abfallenden  Innenseite  einseitig  aufgerichteter  Gebirgs- 
ketten, am  Rande  der  Senkimgsfelder,  zu  stärkstem  Durch- 
bruch gelangt. 

Der  Zagros  stellt  ein  System  von  einseitig  aufgerichteten 
Ketten-  dar;  gerade  an  seinen  Inlandgehängen  finden  wir  in 
fast  ununterbrochener  Reihenfolge  trachytische  und  basaltische 
Gesteinsmassen.  Ein  Basaltgebirge  zieht  sich  vom  Ui-ümia-See 
durch  die  Bezirke  Aföär,  Angüran,  GeiTÜs  hinab  bis  Bigar; 
im  Rasbend  sind  die  krystallinischen  Schiefer  von  Basalt  durch- 
brochen, ebenso  in  den  Gebirgen  zwischen  Nätanz  und  Na'in; 
die  Gebirge,  welche  man  auf  dem  Wege  von  Kä§an  nach  Nä'in 
z.  B.  zwischen  Ardistan  und  Nayistanek  am  Rande  der  Wüste 
trifft,  so  wie  jene  zwischen  Agda  und  der  Gau-khäne-Senke, 
haben  entschieden  trachytisches  und  basaltisches  Aussehen, 
und  die  GypsschicBten,  welche  die  genannte  Senke  umranden, 
ruhen  auf  vulcanischem  Gestein.  Auch  die  Gebirge  zwischen 
Anar,  Rafsingän  und  cahr-i-Bäbek  tragen  Trachyt-  und  Basalt- 
kegel auf  kahlem  Thonschieferrücken ;  auf  der  Poststrasse 
zwischen  Anar  und  Beyä?  findet  man  häufig  kugelrunde,  poröse 
oder  mit  Blasenräumen  versehene  Trachytsteine.  Femer  ist 
der  K6h-i-pan§  nördlich  von  Sir^^n  trachytisch,  und  über 
Basalt  führt  der  Pass  von  Khän-i-surkh.  Vulcanische  Gesteine 
und  Tuffe  begleiten  die  Hippuritenkalke  des  K6h-i-bäriz  bis 
hinab  nach  Belucistan;  auf  dem  Wege  von  Banpür  nach  Khai 
und  Galg  traf  Gasteiger  zahllose  Kegel  und  Pyramiden  von 
vulcanischem  Aussehen;  der  Möghzär-koh  ober  BsLzmän  und 
noch  höher  hinauf  der  K6h-i-taftan  in  Serhad,  dessen  Solfataren 
weit  sichtbare  Dünste  exhaliren,  sind  erloschene  Vulcankegel. 
Endlich  ist  die  ganze  Ostseite  des  zwischen  Narmäi§ir  und 
Seistan  nach  Nihbandän  streichenden  granitoidischen  Rückens 
mit  Basalten  besetzt,  und  als  ein  bis  auf  wenige  Reste  rothen 
Mergels  vollständig  denudirter  basaltischer  Monolith  erhebt  sich 
aus  dem  Hämünbecken  der  K6h-i-Khwa§ah.  —  Auch  der  Alburz 
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ist  einseitig  aufgerichtet:  entlang  seiner  ganzen  Südseite^  von 
Zangsln  angefangen  bis  N^^Hpur,  finden  wir  eine  selten  unter- 
brochene Zone  trachytischer  Gesteine  und  TuflFe,  z.  B.  im 
K6h-i-Kenärgird,  K6h-i-Käleng,  Siyah-koh,  Kßh-i-Öowain,  Koh- 
i-mä§  und  Kdh-i-Biyär.  Nur  der  gigantische  Trachytkegel  des 
Demäwend  nimmt  eine  isolirte  Stellung  auf  der  Nordseite  der 
Hauptaxe  ein;  seine  Aufrichtung  ist  in  subrecenter  Zeit  erfolgt 
am  Rande  des  südkaspischen  Senkungsfeldes,  das  einst  nord- 
wärts von  einem  Verbindungsgliede  zwischen  dem  Kaukasus 
und  dem  Kopet-dagh  geschlossen  war. 

Auch  in  die  Quaternärzeit  fallen  mannigfache  Wandlungen 
in  der  Oberflächenplastik  und  ih  der  horizontalen  Configuration 
des  iranischen  Bodens.  Der  westsibirische  Golf  zog  sich  in 
bald  seichten,  bald  tieferen  Buchten  zum  Fuss  der  central- 
asiatischen  Höhenrücken  hin,  bespülte  den  Alburz  und  die 
armenopontischen  Gestade,  sowie  die  langgestreckte  Insel  des 
Kaukasus,  während  sich  zwischen  dem  Küen-lün  und  Thiän-$an 
das  Hanhaibecken  ausdehnte;  die  mesopotamiscbe  Seite  des 
Zagros,  die  Ketten  Makrän's  und  Afghä.nistän's  wurden  von 
salzgeschwängcrter  Hochsee  benagt,  und  selbst  die  Senken  der 
Binnenzone  waren  von  langgezogenen  süsswässerigen  und  bracki- 
schen Becken  erfüllt.  Es  war  die  Zeit,  wo  sich  aus  dem 
subarktischen  Gürtel  Nordostasiens  Waldbäume  und  tertiäre 
Pflanzenformen  über  das  mittelasiatische  Festland  nach  den 
Mittelmeerländem  verbreiteten;  es  herrschten  ziemlich  gleich- 
artige Zustände  im  Niveau,  in  der  Feuchtigkeitsmenge  und 
Lufttemperatur,  in  der  Vegetation  und  Thierwelt  vom  Küen-Iün 
und  Himälaya  bis  zum  Hämus  und  Atlas.  Im  Laufe  der 
Jahrtausende  wurden  ungeheure  Strecken  asiatischen  Bodens 
landfest:  das  Hanhaibecken  wich  immer  mehr  zurück  und 
trocknete  allmälig  ganz  aus,  der  sibirisch-pon tische  Golf  verlor 
seinen  Umfang;  ebenso  erweiterte  sich  der  Continent  auf  der 
oceanischen  Südseite  durch  quaternäre  Gebilde.  Das  Klima 
über  dem  iranischen  Boden  wurde  in  Folge  dieser  Wandlungen 
allmälig  continentaler,  excessiver,  trockener;  die  Waldvegetation 
zog  sich  in  die  höheren  Gebirge  zurück  und  die  unteren  Re- 
gionen nahmen  immer  mehr  den  Charakter  der  Steppe,  des 
trockenen  unbeschatteten  Bodens  an.  Die  Süsswasserrinnsale 
und  Süsswasserbecken  tief  im  Inlande  (z.  B.  der  H^mün),  die 
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noch  vorhandenen  Spärlichen  Ueberreste  der  Wald  Vegetation,  die 
Spuren  vormals  wirkender  Wassererosion  im  heutigen  Wüsten- 
gebiete —  sind  Merkzeichen  der  vormaligen  stärkeren  Be- 
feuchtung. Als  das  Füllhorn  der  Niederschläge  zu  versiegen 
anfing,  begann  die  Arbeit  der  Winde:  Kämme  wurden  bis 
auf  das  Grundgestein  entblösst  und  zu  Platten  niedergehobelt; 
die  breiten  und  tiefen  Thalmulden  fUllten  sich  mit  dem 
Verwitterungsmateriale ,  am  Fusse  der  Kämme  mit  grobem 
Schutt,  in  weiterer  Entfernung  mit  Sand  und  Staub  an.  Die 
Wasserläufe  versinken  nach  kurzem  Laufe  im  porösen  Boden 
der  Gehänge,  um  dann,  vom  Salze  geschwängert,  an  der  tiefsten 
Stelle  der  Lössmulde  aufzutauchen  und  die  typische  Salzlache 
zu  bilden;  die  Süsswasserbecken  werden  in  Folge  der  salzigen 
Zuflüsse  immer  brackischer,  unter  dem  Einflüsse  der  Luft- 
trockenheit und  Verdunstung  schwindet  ihr  Wasserquantum 
immer  mehr  dahin,  sie  gehen  der  völligen  Austrocknung  und 
der  Ausfüllung  mit  Staub  entgegen.  Aber  auch  diese  Vorgänge 
der  recenten  Periode  spielen  sich,  gleich  allen  Vorgängen  der 
Natur,  in  ungeheuren  Zeitläufen  ab,  und  die  älteste  geschichtlich 
erreichbare  Zeit  scheint  sich  von  der  Gegenwart  nicht  zu 
unterscheiden. 

4.  Die  klimatischen  Verhältnisse  in  der  Gegen- 
wart. —  Das  Klima  von  ganz  Iran  ist,  das  gleiche  Niveau 
vorausgesetzt,  ziemlich  gleichartig,  mit  Ausnahme  der  kaspi- 
schen  Gestade,  denen  eine  durchaus  abgeschlossene  Stellung 
eigen.  Versuchen  wir  den  persischen  Kalender  in  kurzen 
Zügen  zu  skizziren.  Es  gibt  zwei  Hauptjahreszeiten,  Winter 
(zemistan)  und  Sommer  (täbistän),  die  Extreme  der  Witterung 
fallen  in  den  Jänner  und  Juli;  Sommer  und  Winter  herrschen 
ohne  Unterlass  nördliche  Winde  vor,  und  die  Einwirkung  des 
indischen  Oceans  auf  die  Befeuchtung  des  Landes  ist  so  gering, 
dass  man  mit  Recht  sagen  darf,  die  Küste  imd  das  Inland 
verlechzen  trotz  der  Nähe  der  oceanischen  Wassermasse,  welche 
Indien  dank  den  Monsunwinden  mit  so  reichlichen  Nieder- 
schlagsmengen versorgt. 

Im  kurzen  Herbst  herrschen  vorzugsweise  Nordostwinde 
mit  sporadischen  und  seltenen  RegenföJlen,  die  sich  von  Mitte 
November  einstellen;  Anfangs  December  beginnen  vereinzelte 
Schneeftllle,   eisige  Nord-  und  Nordwestwinde  faUen  auf  alle 
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Gebirgsketten  bis  Earman  herab;  selbst  in  Biyäbänek  und 
Tebes  ist  Schnee  nicht  unbekannt^  und  entlang  dem  Nordrandc 
der  Wüste  hatte  z.  B.  G.  Forster  von  dichten  Schneelallen 
und  heftigen  Frösten  zu  leiden.  Die  Winterszeit  ist  die  Zeit 
der  Niederschläge  flir  Persien;  Regen  und  Schnee  wechseln 
mit  trockenen  Winden  und  Frösten;  die  Schneemassen,  welche 
sich  auf  den  Gebirgsketten  sammeln,  sind  die  Hauptquelle 
der  Flussspeisung  und  Irrigation;  sind  die  Schneefälle  unaus- 
giebig, dann  verfallen  neun  Zehntheile  von  Persien  der  Dürre, 
und  Hungersnoth  (wie  1871  fg.)  ist  unausbleiblich.  Der  Segen 
der  winterlichen  Niederschläge,  deren  Durchschnittsmenge  für 
den  Nordwesten  auf  30°™,  für  das  ostpersische  Binnengebiet 
auf  10*^™  veranschlagt  wird,  erstreckt  sich  bis  nach  Seistan,  wo 
Beilew  abwechselnd  Nordost-  und  Nordwestwinde  beobachtete, 
und  nach  Makr4n,  wo  feuchte  Nordwestwinde  (bal.  §il-ghwät) 
eine  drei  Wochen  andauernde  Regenzeit  bringen.  Die  grösste 
Kälte  (im  Mittel  bis  — 10  <^  C,  mit  Extremen  in  Seistan  bis 
—  15<>,  im  nördlichen  Wüstengebiet  sogar  bis  — 25^0.)  feilt 
in  den  Beginn  des  Februar;  die  Zeit  vom  10.  bis  15.  März 
gilt  für  das  Ende  der  Kälte,  Mitte  April  fUr  das  Ende  jedweden 
Regenfalles.  Um  diese  Zeit  schwellen  in  Folge  der  starken 
Insolation  und  der  Schneeschmelze  die  Gewässer  an  und  bis 
10.  Mai  währt  ein  kurzer  Lenz  mit  Blüthenduft;  dann  beginnen 
die  trockenen  Nordwinde  ihr  Spiel  mit  verstärkter  Kraft,  sie 
fallen  zumal  durch  die  Senke  von  Marw  und  Serakhs  ein  und 
bestreichen  Bäkharz  und  Khäf  vier  Monate  hindurch  bei  Tag 
und  Nacht^  ebenso  Qä'inat  und  Seistan,  wo  der  ,Wind  der  120 
Tage'  (bäd-i-sad-o-bist)  sprichwörtlich  geworden,  ebenso  das 
nördliche  Makran,  wo  heftige  Nordwestwinde  ungeheure  Sand- 
und  Staubwolken  namentlich  zur  Mittagszeit  vor  sich  her  jagen. 
Die  nördlichen  Winde  ersetzen  seit  Alters  in  Seistan,  von 
Rüdbär  am  Hirmand  bis  Nih-bandän,  in  Bakharz  und  Khaf 
die  Wasserkraft  und  drehen  zahlreiche  Windmühlen.  Die  Zeit 
des  Schwundes  aller  Gewässer  und  der  erschlafFendsten  Hitze 
beginnt  mit  Juni  und  dauert  bis  Ende  August,  wobei  die 
höchsten  Temperaturen  der  Luft  (bis  60^  C.)  und  des  Bodens 
(bis  70^  in  den  Wüstensenken)  dem  Juli  zufallen;  um  diese 
Zeit  werden  die  Nordwinde  von  sengenden  Südostwinden,  die 
dem  über  der  Wüste  ausgebreiteten  Vacuum  zueilen,  abgelöst 
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und  Tornado's  (pers.  döw-bad,  gird-blUl)  wüthen  im  Wüsten- 
gebiet. Höchst  selten  erreichen  einige  feuchte  Monsunschauer 
die  höchsten  Ketten  des  Serhadgebirges.  Die  täglichen  Tem- 
peraturschwankungen sind  zu  gleicher  Zeit  excessiv ;  von  10®  C. 
vor  Sonnenaufgang  steigt  die  Hitze  bis  Nachmittag  nicht  selten 
auf  66®.  Die  trockenen  Winde  entftihren  die  letzten  Reste 
der  Luftfeuchtigkeit  und  behaften  Persien  mit  dem  heitersten 
Herbsthimmel  und  der  entsetzlichsten  Dürre.  —  Wir  fügen 
noch  folgende  Einzeldaten  an :  Chanykow  beobachtete  am  Sür- 
rüd  nördlich  von  Khabi^  am  5.  April  eine  Lufttemperatur  im 
Schatten  von  40®,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6"", 
die  'relative  11 '2^/0  (letztere  variirt  in  den  Oasen  Karm&n'ß 
überhaupt  zwischen  15  und  22%) ;  Mac-Gregor  fand  im  Kawir 
von  Ällahäbäd  zw.  Yezd  und  Tebes  am  12.  Mai  eine  Luft- 
temperatur von  46®,  in  Khör  am  14.  Mai  unter  Dach  45®,  im 
Kawir  Sar-girdAn  am  16.  Mai  49®,  in  Tebes  am  25.  Mai  40®  C. 
Wie  muss  die  Hitze  erst  £nde  Juli  rösten,  wie  gering  muss 
dann  die  Luftfeuchtigkeit  jener  Strecken  sein,  welche  die  be- 
ginnende Stagnation  alles  Lebens  auf  unserem  Planeten  so 
deutlich  zur  Schau  tragen? 

Was  denVcrlauf  der  Jahresisothermen  betriflFt,  so  hat  Cha- 
nykow aus  den  beobachteten  Octobertemperaturen  geschlossen, 
dass  die  Isotherme  von  12®  C.  mit  der  Nordgrenze  von  Khoräsän 
(Gurgän-Bug^ürd ,  Kabüään-Meähed),  also  etwa  mit  37®  nörd- 
licher Breite  zusammenfällt.  Die  nördlichsten  Punkte  im  Wüsten- 
gebict,  welche  fruchttragende  Dattelpalmen  aufweisen,  sind  die 
Dörfer  Taiwan  und  Hüdir  (34®  20'  n.  Hr.),  welche  von  der 
Isotherme  von  21  ®  C.  beiührt  werden.  Ein  Breitenabstand  von 
kaum  drei  Graden  bringt  somit  einen  Sprung  von  neun  thermi- 
schen Graden  zuwege!  Es  müssen  sich  also  am  Nordrande 
der  Wüste  die  Isothermencurven  besonders  nahe  an  einander 
drängen,  die  Insolation  muss  vom  Binalügebirge  bis  zu  den 
Palmenoasen  Biyab^nek's  in  kurzen  Stufen  rapid  zunehmen, 
während  von  jener  Gebirgskette  bis  Saratow  und  Orenburg 
hinauf  auf  einem  Abstand  von  20  Breitegraden  die  Isothermen 
weit  auseinander  rücken!  Nach  der  afghdrU 'sehen  Seite  hin 
müssen  die  Curven  stark  gegen  Südosten  abbiegen,  entsprechend 
der  Hochlage  der  Gebirge  von  Herät  und  der  starken  Exposition 
des   seistan' sehen  Beckens   gegen   die  Nordwinde;   am  Harrüd 
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kommen  nur  Palmen  ohne  Früchte  vor,  und  erst  in  der  Sarhad- 
region  und  vom  G6d-i-zireh  an  beginnt  die  Zone  ergiebiger 
Palmenhaine  (Theob.  Fischer's  ^Dattelpalme',  Peterm.  Erg.  64). 
—  Ein  Zusammendrängen  der  Curven  findet  auch  am  Ost- 
und  Westabhang  des  Zagros  statt;  Vegetation  und  Klima,  die 
Grenze  von  Sarde-sir  und  Garm-str,  sind  hier  abhängig  vom 
Bodenrelief,  von  den  Niveauunterschieden.  Ziehen  wir  aus 
dem  centralen  Depressionsgebiet  in  55"ö.  L.,  34®  n.  Br.  eine 
gerade  Linie  gegen  Südosten  nach  Banpür  und  zur  MaSkid- 
biegung:  so  erhalten  wir  eine  Axe  der  stärksten  Insolation, 
der  grössten  Lufttrockenheit,  des  ausgesprochensten  Wüsten- 
klimas und  zugleich  die  innere  Verbreitungslinie  der  Dattel- 
palme. Ziehen  wir  vom  Punkte  45^  ö.  L.,  35  <^  n.  Br.  entlang 
dem  oceanischen  Abfall  des  Zagros  eine  convexe  Curve  wiederum 
bis  Banpür:  so  erhalten  wir  die  Grenze  des  palmenreichen 
Garmsir,  wo  die  Lufttrockenheit  gemildert  ist  durch  Thau- 
bildung  und  sporadisches  Eingreifen  des  Monsuns.  Ziehen  wir 
dagegen  die  Mittelaxe  von  ArdilAn  aus  über  den  Arwand, 
Rdswend,  Zarde-koh,  das  Plateau  von  Samiram,  den  K6h-i-Bül, 
K6h-i-Tangfiäl,  Koh-i-pang:,  die  Gebirge  östlich  von  Sirg^än,  den 
Öebel-Bäriz  u.  s.  w.  bis  zum  Köh-taftän  in  Sarhad:  so  erhalten 
wir  die  Linie  höchster  Erhebung,  des  kühlen  Klimas,  der 
relativ  ausgiebigsten  winterlichen  Niederschläge  und  einer  Ve- 
getation, welche  den  Uebergang  bildet  von  der  schattenlosen 
Steppen-  und  Wüstenflora  zu  der  üppiger  wuchernden  Medi- 
terranflora. 

5.  Die  Vegetation.  Die  Curve,  welche  die  Polargrenze 
der  Dattelcultur  im  Wüsteng^biet  bezeichnet  und  ein  zungen- 
artig tief  ins  Hochland  eingreifendes  Depressionsgebiet  um- 
spannt, ist  überhaupt  für  die  Pflanzengeographie  Irän's  von 
Bedeutung:  sie  sondert  die  südUche  Region,  worin  paläotropische 
Pflanzenelemente,  afrikanisch-arabische  und  indische  Formen, 
vorkommen,  von  jener,  worin  das  arkto-tertiäre  Pflanzenelement 
weitaus  überwiegt  und  wo  noch  dürftige  Reste  der  nordischen 
Hochgebirgsflora  (z.  B.  Coniferen)  sich  erhalten  haben.  Im 
Gegensatze  jedoch  zu  den  sarmatischen  Steppen  des  Nordens, 
welche  reicher  sind  an  den  Formen  des  Waldgebietes,  tritt  auf 
persischem  Boden  der  paläarktische  Florencharakter  gegenüber 
dem  eingedrungenen    paläotropischen  stark  zurück,   und  zwar 
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um  so  mehr,  je  weiter  wir  zum  Stidrande  Irän's  vordringen. 
Als  in  subrecenter  Zeit  die  Niederschläge  und  Gebirgswässer 
zu  schwinden  anfingen,  gewann  offenbar  die  fremdländische 
südliche  Flora  immer  mehr  Verbreitung,  und  Pflanzen,  welche 
eine  bedeutende  Wärmesumme  erheischen,  verdrängten  die 
tippig  grünende  Vegetation  des  Tertiärlandes.  Auch  der  Mensch 
greift  in  die  Natur  ein  und  holt  sich  aus  Arabien  und  Indien 
nützliche  Culturgewächse,  während  die  Nomadenwirthschaft  unter 
den  Sträuchem  der  Hochregion  aufräumt;  selbst  in  der  Sand- 
steppe wüthet  das  Hackmesser  unbarmherzig  zur  Beschaffung 
des  immer  seltener  gewordenen  Feuerungsmaterials.  Auch  das 
äusserst  rationelle  Irrigationssystem  hat  seine  traurigen  Seiten, 
indem  es  zwar  an  den  Rinnsalen  schmale  Streifen  üppigen 
Culturlandes,  hart  daneben  aber  um  so  trockenere  Sandsteppen 
schafft,  deren  Detiitusmassen  endlich  auch  das  Culturland 
überschütten. 

Wenn  der  Nordländer  die  Alburzkette  überschritten  hat, 
so  findet  er  im  Gebiete  der  Vorberge  einen  deutlichen  Ueber- 
gang  der  Gebirgsflora  zur  Vegetation  der  Steppe;  wenn  er 
dann  die  Wüstengebiete  von  Tebes,  Khüsp,  Khabis  u.  s.  w. 
betritt,  so  fUngt  er  die  Pflanzenformen  der  liördlichen  Steppen 
zu  vermissen  an  und  häufiger  begegnen  ihm  Typen  und  vica- 
riirende  Formen,  welche  an  Arabien  gemahnen;  wenn  er  dann 
wieder  von  Karmän  aus  entlang  den  Ketten  des  Zagrossystems 
aufsteigt,  so  zeigen  sich  ihm  ausser  manchen  endemischen 
Formen  die  Vegetationstypen  der  Mediterranzone,  und  zwar  in 
immer  stärkerem  Maasse,  je  weiter  gegen  Nordwesten  er  fort- 
schreitet. Indem  wir  im  Uebrigen  auf  die  botanischen  Mono- 
graphien Bunge's,  auf  Boissier's  Flora  orientalis,  sowie  auf 
die  Arbeiten  Grisebach's  und  Engler's  verweisen,  beschränken 
wir  uns  auf  die  AnfUhrung  jener  Pflanzenfamilien,  deren  in 
den  Reiseberichten  häufiger  Erwähnung  geschieht,  unter  Beigabe 
der  persischen  Nomenclatur,  so  weit  es  uns  gelang,  dieselbe 
mit  den  botanischen  Ausdrücken  in  Einklang  zu  bringen. 
Typisch  sind  demnach,  sei  es  fiir  die  Vorberge  und  erhobenen 
Ränder,  des  Wüstensaumes,  sei  es  fiir  das  sandige  und  einer 
kümmerlichen  Vegetation  Raum  lassende  Steppengebiet  selbst: 
astragalus,  pers.  gewen  (Gummi  ketirah  oder  2edah),  über 
150  Arten,   z.  B.  dissitifiorus,   sphaerophysa,   alopecias,   in  der 
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Steppe  besonders  häufig  centrodes;  hedysarum,  pers.  sifterek 
oder  khär-zed;  al-hä§  camelorum,  pers.  khar-i-sutur  oder  uStur- 
khar  ,Kameeldom^  (Manna  tar-angubtn);  baluö.  §inz  oder  SindJek; 
amygdalus  scoparia,  pers.  ar2en  oder  bäd4m-i-k6hi  (Gummi 
uzdü,  Früchte  bukhurek);  pistacia  vera  et  mutica,  pers.  pistah^ 
khin^ek  und  ben,  wen  (Gummi  wen-Äed,  Fruchtkern  wen-dänah 
oder  wenemSek),  bal.  ghwen;  zygophyllum,  z.  B.  atriplecoides; 
peganum  harmala^  pers.  ispand;  zizyphus  vulgaris,  rubra,  iuiuba, 
pers.  bör,  sen^eh,  arab.  *onn&b;  verschiedene  sapindaceae; 
suculentae,  besonders  nitraria;  gypsophilae,  z.  B.  paniculata; 
zahllose  chenopodiaceae,  besonders  auf  salzigem  Boden  salicor- 
niae  und  salsolae  (subaphylla,  arbuscula,  rigida,  verrucosa, 
erasa,  spissa,  crassa,  aurantiaca,  rosacea,  acutifolia,  Schoberia, 
Girgensohnia,  Petrosimonium),  pers.  laneh,  käkuli,  uSnS.n,  ghöä- 
nah  etc.;  halimodendron,  anabasis,  Kochia,  besonders  wichtig 
haloxylon  ammodendron,  pers.  tägh  oder  S6r-tägh,  türk.  saqsaul; 
tamarix,  z.  B.  articulata,  mannifera,  pers.  gez^  gezm,  sör-gez, 
täghez  (Manna  gez-angubtn) ;  cruciferae,  z.  B.  Matthiola;  dornige 
Arten  umbelliferae,  am  wichtigsten  ferula  asa  foetida,  pers. 
angüzah,  angudän  oder  an^^dän  (Gummi  angü-2ed,  angiStek, 
Sir),  bal.  hing,  und  dorema  anmioniacum,  pers.  badrän  (Gummi 
Ü5ek  oder  üSah),  opopanax,  pers.  gäwer  (Gummi  gaw-Sir), 
galbanum,  pers.  käzn!  oder  b^rzah;  femer  boragineae;  zahl- 
reiche labiatae;  orobancheae,  z.  B.  Phelipaea  salsa;  scrofala- 
rineae;  myrsineae,  z.  B.  samolus  Valerandi,  glaux  maritima; 
viele  Arten  compositae,  z.  B.  artemisia  (campestris,  scoparia, 
vulgaris,  Pontica,  absinthium,  dracunculus),  echinops,  Carduus, 
scorzonera  (besonders  spinosa,  pers.  ding);  statice;  elaeagnus 
(angustifolia,  pers.  sin^id);  ephedra  (afgh.  8m);  cynomorium; 
liliaceae;  von  gramineae  und  cyperaceae  viele  Arten,  z.  B. 
pers.  kertah  (eragrostis?),  afgh.  delä,  bal.  lorti.  Bei  Canälen  und 
Bächen  gedeihen  salicinae,  z.  B.  salix  fragilis,  alba,  nigra,  rubra, 
pers.  muik-bM,  surkh-b^d,  und  salix  babylonica  im  Süden, 
pers.  kuwen,  padeh  (Manna  daraus  böd-angubln  oder  Sir-i-khist); 
populus,  besonders  alba,  pers.  tabrizi;  ulmus,  pers.  närewän; 
celtis  etc.  Nur  in  den  höheren  Regionen  begegnen  sporadisch  cu* 
pressinae  und  abietinae,  pers.  äwers,  sarw,  ^6z,  käg,  nä2,  gii  etc. 
Anbau  von  Weizen  findet  bis  ^800",  von  Reis  bis  1250"  statt; 
im   ganzen   Zagrossystem    gedeiht    der  Weinstock   bis   2300". 
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Das  Thierleben  Persiens  hat  uns  Blanford  am  besteh 
geschildert  (Easteni  Persia  11,  1 — 436);  auffallend  ist  nur  die 
grosse  Zahl  der  Reptilien,  besonders  der  Familie  lacertidae, 
mit  vorherrschend  südlichen  Formen ;  auch  die  Vogelwelt  bietet 
viel  Abwechslung.  Dagegen  sind  die  Amphibien  dürftig  ver- 
treten. Das  gänzliche  Abhandensein  von  Schnecken  und  anderen 
Weichthieren  ist  schon  den  ältesten  Reisenden  aufgefallen. 
Auch  die  Ratte  findet  sich  in  Ostpersien  nirgends.  Die  echte 
Wüste  ermangelt  fast  vollständig  des  Lebens. 

6.  Die  landschaftliche  Facies  der  persischen 
Wüste.  In  ihrem  südlichen  Theile,  von  Narmääir  bis  Seistän, 
Nihbandän  und  Tebes  hinauf  überwiegt  die  ,Gebirgswü8te', 
worin  der  Gesteinszerfall  und  die  Verwitterung  so  weit  vor- 
geschritten sind,  dass  die  Bergketten  förmlich  auseinanderzu- 
fliessen  scheinen,  wenn  nicht  etwa  Winde  alles  bewegliche 
Material  fortgeführt  und  eine  kahle  harte  Fläche  zurückgelassen 
haben.  Die  Reisenden  versichern,  dass  die  libysche  Wüste, 
die  Nefud  und  Gobi  lachende  Gefilde  sind  gegenüber  diesen 
endlosen  Steinfeldern;^  eisenschüssigen  rostbraunen  und  kahlen 
Felsplatten  und  diesen  verhärteten  Lehmflächen,  welche  die 
Sonne  unbarmherzig  sengt.  Die  ,Sandwü8te^  tritt  mehr  spora- 
disch auf;  wir  werden  Strecken  kennen  lernen,  welche  von 
fliegendem  Sande  bestrichen  werden  und  wo  sich  Sanddünen- 
reihen abgelagert  haben.  Auch  die  ,KieswüsteS  welche  vom 
Schotter  ehemaliger  Gebirgsflüsse  bedeckt  ist,  nimmt  einige 
Räume  ein;  nur  dort,  wo  der  Kitt  der  Conglomerate  locker 
und  mehlig  ist  und  wo  Durchfeuchtung  vorhanden,  ist  spärlicher 
Anbau  möglich.  Den  weitesten  Raum,  namentlich  im  nörd- 
lichen Theile,  nimmt  die  ,Salzwüste  und  Salzsteppe'  ein.  Schon 
im  Uebergangsgebiete  lernten  wir  mehrere  Stellen  kennen, 
welche  diesen  Charakter  tragen;  das  Auftreten  eines  Kawir 
(ältere  Form  gawör  ^^,  von  gaw  ,cavitas')  oder  Kefeh  (von 
kef  uiJ  ,8puma,  saliva^j  in  der  tiefsten  Stelle  der  Mulde  ist  ftir 
diese  Form  typisch.  Die  Natur  der  Salzsteppe  hat  Dr.  Emil 
Tietze  (Jahrbuch  der  k.  k.  geologischen  Reichsanstalt,  1877, 
S.  341 — 374)  eingehend  behandelt.  Der  ,grosse^  Kawir  soll  sich 
von  Yünesi  im  O.  bis  KäSan  im  W.  erstrecken ;  es  ist  jedoch 
viel  wahrscheinlicher,  dass  er  aus  einem  Complex  von  isolirten 
Salztümpeln  besteht,  welche  durch  Sanddünen,  niedrige  Kalk- 
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und  Oypsrücken,  vielleicht  auch  durch  vulcamsche  Gesteins- 
inassen geschieden  sind.  Einen  abgetrennten  Kawir  finden  wir 
südwestlich  vom  Siy«lh-k6h ;  isolirt  ist  auch  der  Kawir  zwischen 
D4mghän  und  Turüd.  Einen  Kawirstreifen  auf  dem  Wege  von 
Yazd  nach  Tebes,  hinter  AllahÄbörd,  beschreibt  Stewart  (Pro- 
ceedings  1881,  S.  518)  und  bemerkt:  , Jeder  Kawir  ist  der 
Ueberrest  eines  seichtön  Seebeckens ;  die  umrandenden  Anhöhen 
tragen  an  ihren  Gehängen  meist  noch  die  Schichtenablagerung, 
wie  sie  durch  seichte  Seen  geformt  wird.  Die  Area  des  Kawir's 
hängt  von  der  Wassermenge  ab,  welche  in  die  Depression  ge- 
langt; das  Salz  rührt  von  Rinnsalen  her,  welche  zur  Winters- 
zeit dahin  gelangen,  nachdem  sie  im  Oberlauf  Salzstrata  aus- 
gelaugt haben.  Im  Sommer  trocknet  der  Tümpel  vollständig  aus 
und  das  abgesetzte  Salz  incrustirt  in  dicken  Kuchen.^  Einen 
breiten  Kawirstrich  traf  Mac-Gh*egor  in  Biy&bänek  zwischen 
Mihr^n  und  Cdrdeh;  er  bemerkt,  dass  die  tiefen  Löcher  im 
Salzboden  von  den  Fusseindrücken  der  Saimithiere  imd  Heerden 
herrühren,  welche  im  Frühjahre  die  Strecke  passiren,  wenn  der 
Morast  anfängt  zu  verhärten.  Ein  isolirter  Kawir  erstreckt  sich 
auch  östlich  von  Yünesi  zwischen  Sangän  und  Gunäbad.  —  Sollte 
im  Laufe  der  Zeiten  die  Trockenheit  progressiv  überhand- 
nehmen, so  dass  die  winterlichen  Zuflüsse  immer  weniger  Zu- 
schuss  an  Wasser  bringen,  während  die  äolischen  Ablagerungen 
stets  dicke  Krusten  absetzen :  so  müsste  der  Lehmboden  ganz 
verhärten  und  jene  ausgedörrten  Strecken  darstellen,  wie  wir 
sie  in  der  karm&nischen  Wüste  antreflFen. 

Hier  finde  eine  Schilderung  der  persischen  Wüste  Platz, 
die  wir  aus  einzelnen  Stellen  arabischer  Geographen  zusammen- 
gesetzt haben.  ,Die8e  Wüste  hat  unter  allen  Gebieten  des  IslÄm 
im  Verhältnisse  zu  ihrer  Ausdehnung  die  n^enigsten  Bewohner 
und  Ansiedlungen.  Die  Beduinenwüste  im  Higäs  ist  schwerlich 
so  öde;  denn  dort  gibt  es  Weideplätze  und  Nomadenstämme, 
Dorfschaften  und  sogar  Städte.  Auch  die  Wüstenstrecken  der 
Berberei  sind  von  zahlreichen  Stämmen  bewohnt,  welche  ihre 
geordneten  Weideplätze  haben.  Ebenso  haben  die  Wüsten  von 
Makrän  und  Sind  ihre  Tribus  und  Stammesobersten.  Diese 
furchtbare  Einöde  dagegen  wird  nur  von  unstätem  Gesindel 
bewohnt  und  von  Wegelagerern,  welche  das  geraubte  Gut  in 
unzugängliche  Schlupfwinkel  bringen.     Weil  dieses  ganze  Ge- 
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biet  nicht  zu  einem  politischen  Ganzen  vereinigt,  sondern  unter 
die  verschiedenen  Provinzen  ringsum  vertheilt  ist,  herrscht  darum 
allerorten  Unsicherheit;  wenn  dem  Raubgesindel  in  einer  Pro- 
vinz das  Handwerk  gelegt  ist,  so  sammelt  es  sich  in  einer  an- 
dern und  geht  straflos  aus.  Dieses  Raubgesindel  nennt  sich 
Qof^  (=  pers.  Köfeö,  aus  kaufaka  „montagnard",  oder  die  heu- 
tigen Baluöen)  und  stammt  aus  den  Bergen  von  Earmftn;  es 
hat  sich  nordwärts  bis  zum  Siy4h-köh  verbreitet.  —  Dabei  ist 
diese  Wüste  zu  Pferde  schwer  passirbar,  sie  wird  nur  auf 
Eameelen  durchzogen.  Die  Karawanen  können  sie  nur  auf 
gewissen  Wegen,  wo  bekannte  Wasserplätze  vorhanden  sind, 
durchziehen ;  wenn  sie  davon  links  oder  rechts  abschweifen,  so 
gehen  sie  zu  Grunde.  Es  gilt  von  dieser  Wüste  (sagt  Maqdisi) 
das  Sprichwort  wie  vom  Meere:  Reise,  wie  und  wo  du  willst, 
wenn  du  Bekanntschaft  mit  den  Fischen  hast.  Wir  sind  von 
Tebes  ausgezogen,  um  nach  Färs  zu  gelangen,  und  wir  blieben 
unterwegs  70  Tage,  indem  wir  aus  einem  Provinzantheil  in  den 
andern  geriethen,  bald  auf  die  Strasse  nach  Earmftn,  bald  wieder 
nahe  an  Ispahän ;  und  da  habe  ich  Anstiege  und  Krümmungen 
der  Wege  betreten,  die  ich  gar  nicht  aufzählen  kann.  Die 
Wüste  ist  ganz  und  gar  gebirgig ;  die  sandbedeckten  Strecken 
nehmen  weniger  Raum  ein,  ebenso  die  schwer  gangbaren  Salz- 
wasserlachen. Kalte  und  heisse  Gegenden  wechseln  in  ihr  ab ; 
an  ihren  Rändern  gibt  es  hie  und  da  Ackerland  und  Dattel- 
pflanzungen. Was  aber  die  bekannten  Wege  betriflft,  so  sind 
die  Quellen  dort  allerdings  schwach,  die  Ansiedlungen  armselig 
und  weit  von  einander  entlegen;  gleichwohl  sind  seit  alten 
Zeiten  Wasserbehälter  und  Kuppeldächer  angelegt  worden,  auch 
die  geringste  Station  hat  einen  Unterkunftsraum,  wo  man  Zu- 
flucht vor  den  Schrecknissen  der  Natur  findet.  Da  gibt  es  sogar 
Wege  nach  Orten,  um  die  sich  Niemand  kümmert,  z.  B.  nach 
Bijär.  An  vielen  Stellen  gibt  es  Salzlachen  und  Sandstrecken 
mit  sickernden  Quellen.' 

Noch  heutzutage  ist  das  Wüstengebiet  politisch  unter  meh- 
rere Provinzen  vertheilt;  ein  Theil  im  S.  gehört  zu  Karmän, 
ein  anderer  im  W.  zu  Tazd  und  zu  Ka&An,  ein  vierter  (und 
zwar  die  Oase  Biyäb&nek)  zu  Simnän,  ein  ftLnfter  zu  Sährftd, 
ein  sechster  zu  Sabzewftr,  ein  siebenter  zu  TurSiz;  der  achte 
Theil,  besonders  ausgedehnt,  bildet  die  Provinz  Tebes-wa-Tün 
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mit  sechs  Buluk;  noch  grösser  ist  die  östliche  Provinz  Qä'in4t  mit 
neun  Buluk.  Die  Baluöen  treiben  noch  jetzt  ihr  Unwesen,  aber 
die  Gefährlichkeit  dieser  ,Räuber'  wird  von  den  feigen  Persem 
sehr  übertrieben.  Der  bewaflFhete  Europäer  hat  nur  die  Unbilden 
des  Bodens  und  desELlimas  zu  fürchten;  und  selbst  diese  werden 
bei  Energie  und  Fürsorge  überwunden.  Gehen  wir  nun  an  die 
Schilderung  der  wichtigsten  Wege,  welche  die  Wüste  durch- 
schneiden; einer  darunter,  der  Weg  von  Öah-rüd  nach  TurSiz 
(Cap.  XII),  dürfte  als  die  kürzeste  Verbindung  zwischen  dem 
kaspischen  Meere  und  Herät  in  Zukunft  dieselbe  Bedeutung 
gewinnen,  die  er  bereits  im  Alterthume  besessen  hat 


1. 

Weg  von  Narmäfiir  in  Karm&n  nach  Sagistän. 

Narm4§tr  yr^^"^  oder  Narmä-Sahr  j^  Uy  ,das  Gebiet 
der  lockeren  Erde'  (von  pers.  narm,  narmah  «U^  ,lenis,  moUis, 
coritritus')  ist  der  Name  des  am  meisten  gegen  SO.  gekehrten 
Kreises  von  Karmän,  an  den  sich  unmittelbar  der  Kreis  von 
Bamm  ^  (d.  i.  vahma  ,Gebet,  Lobpreisung^)  anschliesst.  Die 
gleichnamige  Hauptstadt,  eine  Gründung  des  Sasaniden  Ar- 
tasir  I.  und  von  Bamm  eine  Tagreise  entfernt,  besass  vier 
Thore  und  in  ihrem  Umkreise  lagen  die  Orte  Bahr-Kerek  ybb 
^^  ^,  Nis&  \^y  Rigän  ol^j,  Qüy-SolaimÄn  ^jU<JUü  ,3^,  end- 
lich am  Rande  der  Wüste  Dftristän  ^U-*jj\>  und  Fahrag;  ^^ 
oder  Pahrah  «^  (d.  i.  Parthaka  oder  Par9aka) ;  von  einigen 
Länderbeschreibem  ward  auch  die  in  der  Wüste  gelegene  Ort- 
schaft Sanig  <iCw^  zu  Karmän  gerechnet,  die  Diwans  oder 
of&ciellen  Aufzeichnungen  jedoch  schlugen  dieselbe  stets  zu 
Sagist&n  (Maqdisi,  p.  495). 

Von  der  Stadt  Narm&S!r  nach  Fahra^,  dem  ersten  Orte 
am  Rande  der  grossen  Wüste,  betrug  der  Weg  einen  kleinen 
Tag  oder  4  Farsang ;  von  da  bis  Santg  wurden  vier  Tagreisen 
oder  31  Farsang  gerechnet;  die  Stationen,  welche  Idrisi  (p. 
Jaubert  I,  p.  431)  anführt,  sind  belanglos  und  unbestimmbar. 
Sanig  (vgl.  baktr.  9anaka  ,Stätte  der  Vernichtung,  Oede')  war 
eine  von  *Amr  bcn  LeiO  angelegte  und  mit  Wasser  schwach 
versorgte    Militärcolonie     mit  tetwas    Anbau    und    Dattelpflan- 
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Zungen;  rings  um  diese  Oase  war  Alles  kahl  und  wüst,  die 
Anhöhen  und  Schluchten  verwittert  und  ausgedörrt,  nirgends 
Spuren  eines  Lebens  vorhanden.  Hinter  Sanig  hatte  man  noch 
vier  Tagreisen  über  Rib&t  Kiräm-kh&n,  Ribäf  al-Qä^iy,  Ribat  al- 
Näsi  nach  einem  von  *Amr  ben  Lei6  erbauten  Ribätf  das  den 
Namen  ,Brücke  von  Karman'  o^;^  ijkJiji  fiihrte,  obschon  daselbst 
keine  Brücke  war;  man  umging  hier  in  einem  tiefen  Graben 
das  südliche  Ende  des  Zarreh  und  übernachtete  in  dem  Sarai 
nahe  bei  Oau-nisek  ^^Cj^o  ^\S,  Von  dieser  Depression  bis  Zarang, 
der  Capitale  von  Sagistän,  hatte  man  noch  vier  kürzere  Tag- 
reisen über  unebenes,  von  Canälen  durchsetztes  Terrain,  zuerst 
an  der  Stadt  Kundur  Jjs  vorüber  zu  den  Ribaten  Barin  und 
D&rek,  dann  nach  Bäsür  im  Rustak  Khäwarän,  endlich  nach 
Zarang,  dessen  Weichbild  man  im  Emailthore  Minä  betrat.  Von 
NarmäSir  nach  Zarang  wurden  84,  von  Fahrag^  80  Farsang  ge- 
zählt; auf  die  Wüstenstrecke  von  Fahrag;  zur  ,Brücke  von  Kar- 
min' entfielen  56  Farsang  =  196  miles  =  315^. 

Den  Boden  von  Narmd,§ir  hat  zuerst  Henry  Pottinger'  im 
Jahre  1810  betreten;  von  der  Südostgrenze  Karmän's  zog  er 
15  miles  zur  Veste  Rigd.n  zuerst  über  hartes,  dürres  Terrain, 
dann  durch  gut  angebaute  Strecken,  welche  von  zahlreichen 
Torrentes  bewässert  waren.  Von  Rigän  bis  Bemm  ist  der  Boden 
ziemlich  eben,  gut  bevölkert,  durchzogen  von  Flussläufen  und 
Canälen,  an  welchen  sich  eine  üppige  Baumvegetation  dahin- 
zieht. NarmäSir  hat  eine  Länge  von  85,  eine  Breite  von  30 
bis  75  miles;  ostwärts  ist  Wüste,  im  SW.  ein  hohes  schnee- 
bedecktes Gebirge.  ,The  soil  of  Narmäöir  (Travels  in  Beloo- 
chistan,  London  1816,  p.  200)  is  chiefly  a  dark-coloured  rieh 
mould;  it  is  on  the  whole,  however,  very  fertile  and  well  wa- 
ter ed  by  mountain  streams,  arising  from  natural  Springs,  and 
likewise  the  progressive  melting  of  the  snow;  these  Springs, 
beside  answering  all  the  purposes  of  cultivation,  tum  a  great 
number  of  water -mills.*  Das  Gebiet  erzeugt  Getreide  aller 
Sorten,  Baumwolle,  Färberröthe,  Rosen(-öl),  Obst,  besonders 
Walnüsse  und  Mandeln,  und  Weintrauben,  welche  getrocknet 
zum  Export  gelangen.  Der  Gouverneur  residirt  in  der  Veste 
Eruk  oder  Kerek,  30  miles  von  Rigftn,  23  von  Bemm  gegen 
SSO.,    nVa  miles  von  'Azizftb&d  gegen  WSW.,   am  Nordost- 
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abhänge  des  Öebel-B&ri?  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  Lon- 
don 1873,  XLni,  p.  68).  Eine  ergänzende  Schilderung  dieses 
Gebietes  finden  wir  in  dem  Berichte  der  anglo-persischen  Grenz- 
commission (Eastem  Persia,  London  1876,  I,  p.  83—86,  p.  241 
bis  247)  von  Seiten  Oliver  St.  John 's  und  Euan  Smith's ;  dann 
bei  dem  Tiroler  Gasteiger,  General  in  persischen  Diensten  (Von 
Teheran  nach  Belutschistan,  Innsbruck  1881,  S.  87— -92).  Dar- 
nach besitzt  Narm&Sir  einen  ausgezeichneten  Boden,  welcher 
Weizen,  Gerste,  9inn4,  Reis,  Baumwolle,  Indigo,  Tabak  und 
Datteln  erzeugt.  Man  hat  den  Anblick  einer  Ebene,  auf  der 
sich  lange  Striche  von  Sandaufwürfen  imd  Eankarschichten 
gleich  den  Ruinen  einer  ungeheuren  Stadt  mit  Wällen  und 
Gräben  hinziehen;  in  einzelnen  Vertiefungen  bleibt  das  Jahr 
über  Schlamm  imd  Morastwasser  liegen,  dichtes  Gestrüpp  von 
Akazien,  Tamarisken  und  Schilf  zieht  sich  an  den  Sümpfen 
hin.  Sumpfvögel  und  schwarze  Rebhühner,  Gazellen,  Eber  und 
Stachelschweine^  und  von  Hausthieren  feinhaarige  Ziegen  und 
Schafe,  Buckelochsen  und  Kameele  beleben  die  Ebene.  Die 
Bewohner  haben  gebräunte  Hautfarbe,  wolligen  Haarwuchs  und 
schwarze  Augen  mit  blinkendem  Weiss;  sonst  sind  die  Gesichts- 
züge iranisch.  Die  Plussläufe  von  Bemm  (Teh-rüd),  Kruk  und 
Rigän  vereinigen  sich  schliesslich  zu  einer  gegen  NO.  abfliessen- 
den  Wasserader,  welche  in  tief  eingeschnittenem  Bett  träge 
dahinfliesst  und  von  einer  aus  Schlamm,  aromatischen  Kräutern, 
Schlingpflanzen  und  hohem  Schilf  dicht  verfilzten  Vegetation 
durchzogen  wird;  dazwischen  wimmeln  Reptilien  aller  Art, 
Fische,  Schlangen  und  Schildkröten.  In  der  Nähe  dieser  200 
Yards  breiten  Wasserader,  18  miles  von  *Azizä.b&d  gegen  NO., 
existirt  noch  jetzt  ein  grosser  verfallener  Ort  mit  Lehmmauem, 
Fahra^  genannt,  ,a  place  of  great  antiquity',  den  wir  jedoch 
nicht  mit  S.  John  dem  Iloupa  des  Alexanderzuges  gleichstellen 
dürfen;  er  hat  2000  Einwohner,  Dattelgärten  und  Bauwerke 
der  Gabr's;  hinter  den  aus  vorislamitischer  Zeit  stammenden 
Ruinen  von  Takl&b4d  beginnt  die  Wüste,  850"  über  dem  Meere, 
und  die  schmalen  Irrigationsadern  versiegen  im  Sande. 

Verfolgen  wir  mit  S.  Frederic  Goldsmid  und  Euan  Smith 
(Januar  1872)  von  Fahrag  und  dem  Kühar-manzil  aus  den  Weg 
nach  Seistän.  Vier  miles  hinter  Fahrag;  erhebt  sich  der  ,Sand- 
hügel*  Tüm-i-rtg,  wo  noch  gutes  Wasser  zu  finden;  dann  führt 
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der  Weg  durch  halbwüstes  Terrain,  vorüber  an  der  55  Fuss 
hohen  Säule  Nädir-sah's,  nach  22  miles  ONO.  zur  Station  Öor- 
gez,  wo  ein  5  Fuss  tiefer  Brunnen  brackisches  Wasser  bietet. 
Hier  beginnt  die  eigentliche  Wüste,  eine  rauhe  steinige  Ebene 
mit  Undulationen,  hie  und  da  Sandflecke  mit  büta-Tamarisken 
und  verkrüppelten  Kühärstauden;  man  zieht  an  einigen  ver- 
faUenen  Mauern  vorüber  und  erreicht  nach  35  miles  gegen  NO. 
das  alte  KS.  Gürg;  der  Platz  liegt  in  einer  Depression,  welche 
sich  von  SO.  nach  NW.  hinzieht  imd  vom  bittersalzigen  jFiscb- 
fluss' Rüd-i-mähi  durchschnitten  wird;  im  Sommer  herrscht  hier 
ungeheure  Hitze,  im  Winter  extreme  Kälte.  Man  überschreitet 
hierauf  gegen  N.  eine  breite  und  öde  Bodenanschwellung,  deren 
Kamm  1500"  über  dem  Meere  liegt,  und  gelangt  durch  eine 
Schlucht,  wo  ein  verfallenes  Gebäude  des  Nädir-sah  zu  finden, 
mit  einer  Wendung  gegen  NNO.  nach  37  miles  zu  dem  Militär- 
posten Na§ret-äbäd,  einem  neuerbauten  Lehmfort  mit  30  Fuss 
hohen  Wällen  und  50  Mann  Garnison;  in  der  Nähe  sind  zwei 
Schwefelquellen  (75  ^  F.)  und  ein  brackisches  Rinnsal,  das  nur 
zur  Regenzeit  Wasser  hat  und  sonst  zu  schneeweissen  Salz- 
efSorescenzen  sich  umwandelt.  Ueber  dem  Kessel  erhebt  sich 
das  granitoidische  Gebirge  zu  einer  1615"*  hohen  Wasserscheide, 
zugleich  der  natürlichen  Grenze  von  Karmän  und  Seist4n.  Nach 
einem  Wege  von  23  miles  ONO.  steigt  man  zu  einer  Hochebene 
von  1400"  hinab  und  findet  dort  bei  Resten  alter  q&n4ts  den 
Brunnen  Kilägh-äb.  Wiederum  flihrt  der  Weg  über  einen  kahlen 
Höhenrücken,  eine  zweite  Hochebene  und  eine  zweite  Wasser- 
scheide von  1550"  nach  30  miles  zur  Quelle  TurS-äb  1130", 
von  wo  aus  ein  mit  Tamarisken  umsäumtes  Rinnsal  auf  steini- 
gem Bett  zur  sei'stanischen  Depression  abfliesst.  Die  breite 
Bodenanschwellung  zwischen  Gürg  und  TurS-ab  ist  völlige  Ein- 
öde, deren  Monotonie  selten  von  Bergschafen  und  Steinböcken 
unterbrochen  wird;  frostige  Winde  mit  Hagel  peitschen  im 
Winter  die  Felsmassen,  deren  Oberfläche  völlig  verwittert  er- 
scheint. Von  TurS-drb  steigt  man  in  mehreren  Terrassen  aui 
schiefrigem  und  grobkiesigem  Grunde  zur  Alluvialebene  von 
Seist&n  herab,  die  von  einem  30  yard  breiten  Fluthgraben  oder 
Öileh  380"  über  dem  Meere  von  N.  nach  S.  durchschnitten 
wird;  durch  diesen  Graben  fliesst  im  Frühjahre  das  über- 
schüssige Wasser  des  H4münbeckens  ab,  um  sich  in  der  süd- 
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Östlichen  Vertiefung  Göd-i-zarreh  anzusammeln;  hier  ist  die 
yBrücke  von  Karman^,  deren  Istakhri  gedenkt,  zu  suchen.  Das 
von  TurS-äb  35  miles  gegen  ONO.  entfernte  KS.  Tüm-i-Mir-döst 
entspricht  dem  Sarai  von  Gäu-nisek ;  auch  die  Ruinen  des  seit 
hundert  Jahren  verlassenen  Ortes  Kundur  sind  noch  zu  sehen 
(Smith;  p.  256).  Die  Buinen  von  Hau!^-i-där  (p.  256,  257),  wo 
der  Sage  nach  Rustam's  Sohn  Firämurz  von  Bahräm  erschlagen 
ward,  entsprechen  dem  Bibät  Barin  oder,  wie  mit  Yaqut  ver- 
bessert werden  kann,  Där-zarrin  ^^^^3  ^\^ ;  das  Ribät  Darek  lag 
wohl  bei  der  ,Dreihügelstadt^  Sih-koheh  (5000  Einwohner  in 
1200  Häusern);  BäSür  entspricht  der  heutigen  Position  W&äilan. 
Zarang^  oder  Zaring,  bei  Etesias  und  Isidoros  in  der  Form  Zapiv 
erwähnt,  ARIS  der  Tabula  Peutingerana  (Abb.  I,  S.  65  =  207), 
lag  in  dem  Ruinenfelde  von  Gehän-äbäd. 

Euan  Smith  legte  von  Fahrag:  bis  zum  KS.  Tüm-i-Mir-dost 
186  miles  :=  300^"  zurück;  die  Distanz  bei  den  arabischen 
Geographen  ist  nur  um  10  miles  grösser;  vielleicht  bog  der 
alte  Weg  östlich  von  Gürg  und  Na§retabäd  etwas  aus.  Sanig, 
woflir  die  Handschriften  auch  Isntdh  Xy^iyA  d.  i.  Ispidh  J^.^JL*)\ 
(jWeisort^)  bieten,  kann  allerdings  mit  dem  heutigen  Na§ret4b4d 
identificirt  werden.  Doch  kennt  Beilew  einen  Ort  Ispid  im 
nördlichen  Sarhad  (From  the  Indus  to  the  Tigris,  p.  210) :  ,The 
Sarhadd  mountains  are  described  as  well  watered  from  numerous 
Springs,  and  the  Valleys  as  covered  with  groves  of  the  date- 
palm;  to  the  west  of  them  is  the  Baloch  district  of  Ispi,  in 
which  rice  is  largely  cultivated.^  Die  arabischen  Lexikographen 
überliefern  die  Schreibung  Sanig  (Sanig;)  als  zu  Recht  bestehend, 
und  somit  schwindet  die  Combination  mit  Ispi. 


2. 
Weg  von  Narmädir  über  Deh-i-Salm  und  Nih  nach  Fräh. 

Dieser  Weg  wird  bei  den  arabischen  Geographen  ,der 
neue*  genannt.  Von  der  Stadt  Narmääir  zog  man'  einen  Tag 
lang  in  nördUcher  Richtung  nach  dem  Orte  Däristsln  ^lX4«>^\>: 
,das  ist  ein  Dorf  mit  einer  Palmenpflanzung,  aber  ohne  Sarai; 
weiterhin  gibt  es  keinen  Anbau  mehr^  Eine  Tagreise  weiter 
gelangt  man  nach  Sar-äb  w^\  ^  (arab.  Z^\  ^^\^ :  ^das  ist  eine 
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Wasserquelle,  die  in  einem  Teiche  geBammelt  wird'  (Jaubert's 
Idrisi  I,  p.  434  ,une  source,  dont  les  eaux  s'öcoulent  dans  un 
grand  lac^*).  Von  da  zieht  man  vier  Tage  lang  und  durch- 
schneidet die  ganze  Breite  der  Wüste ;  der  Weg  ist  ein  echter 
Wüsten  weg,  voll  Gefahren  und  die  Tagmärsche  sind  lang.  Mai^ 
erreicht  endlich  Deh-i-Salm  ^JLm»  «>:  ,das  ist  ein  Dorf,  welches 
zu  Karmsln  gehört,  umgeben  von  ausgedehnten  Baumpäanzun- 
gen  (Dattelpalmen)  und  Aeckem';  Maqdisi,  p.  494  fg.  bemerkt: 
,Bei  diesem  Dorfe  sind  verfallene  Gebäude,  so  weit  das  Auge 
reicht,  worin  jetzt  Niemand  wohnt,  da  die  Quellen  und  Cister- 
nen  versiegt  sind ;  das  bewohnte  Dorf  gehört  zu  Karmän.' 

Nach  Deh-i-Salm  gab  es  auch  einen  Karawanenweg  von 
Sanig  aus;  man  zog  auf  demselben  flinf  Tage  lang:  drei  Tage 
durch  gänzlich  wüste  Strecken  bis  zum  Rib4t  Tzzet,  dann  einen 
Tag  zum  Haltort  Madr,  am  fünften  Tage  erreicht  man  Deh-i- 
Sahn. 

Von  Deh-i-Salm  bis  Herät  hatte  man  angeblich  nur  zehn 
Tage.  Diese  Angabe  ist  entschieden  falsch,  statt  Herät  muss 
Farah  tX  gelesen  werden.  Man  zählte  von  Farah  südwärts  bis 
Bist  oder  Bistek  drei  Tagmärsche  zu  5  Farsang  (Abh.  I,  S.  71 
=  213)  und  hier  zweigte  sich  von  der  grossen  Strasse  nach 
Zarang  der  nach  Deh-i-Salm  südwestwärts  gerichtete  Seitenweg 
ab,  für  den  somit  sieben  Tage  übrig  bleiben.  Die  Stationen  hat 
Idrisi  entsetzlich  verstümmelt  überliefert  (I,  p.  433):  Sardän, 
Marg;än,  N4§ah  ,am  Ufer  des  grossen  See's'  (d.  i.  U^g:an  am 
Nordrande  des  Hämün),  dann  Siming^än  (d.  i.  Nih-band4n  ?), 
Nedm  ^jJ  (d.  i.  Niah  <^ö  oder  Nih  ^),  Rib4t  Ö^asäk,  Qari'at 
Salm.  Der  grosse  Ort  Nih  lag  nach  Istakhri  westUch  von  Farah 
in  der  Richtung  gegen  die  Wüste;  das  öihän-numa  zählt  von 
Fräh  sechs  Tagereisen  bis  Nih-band4n. 

Die  beiden  Wüstenwege  von  Narmäsir  und  Sanig  nach 
Deh-i-Salm  hat  bisher  kein  europäischer  Reisender  zurückgelegt; 
dieser  Theil  der  spr^pLoq  Kopixavia  ist  für  ims  eine  terra  incognita, 
die  von  den  Itinerarien  der  arabischen  Geographen  spärlich 
beleuchtet  wird.  Da  Sanig  mit  Nafretab4d  zusammenf^t,  so 
bewegte  sich  der  fünftägige  Weg  nach  Deh-i-Salm  in  der  Rich- 
tung nach  N.  mit  einer  leisen  Abbiegung  gegen  NW.,  und  zwar 
am  Westabhange  jener  Bodenanschwellung,  welche   sich  von 
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Birgand  und  Nih-bandän  südwärts  gegen  die  Sarkadregion  in 
der  Breite  von  Qtirg  bis  TurS-&b  hinzieht.  Von  Narmäfiir,  dem 
heutigen  *Aziz-äbäd;  nach  Deh-i-SaJm  geht  der  Weg  ebenfalls 
nach  N.  mit  einer  Abbiegung  gegen  NO.  Aus  den  Berichten 
der  englischen  Reisenden  ergibt  sich,  dass  nördlich  von  Bemm 
(3600  Fuss)  der  Boden  aufsteigt  und  sich  ostwärts  von  den 
Districten  Nask  und  Gök,  KAäid  und  Tekäb  (darin  Khabis  1450 
Fuss)  wieder  senkt.  Die  erste  Station  Därist^n  müssen  wir  an 
dem  äussersten  Ostende  des  Bergzuges  von  Bemm  und  Därzin 
suchen;  Sar-&b  lag  am  Ostabfall  des  Bergeantons  Nask  s>5LmJ; 
die  folgenden  drei  Stationen  lagen  wohl  auf  ebenem  Wüsten- 
boden: zu  dieser  Depression  scheint  sich  auch  der  Salzfluss 
von  Gürg  hinzubewegen.  Die  Endstation  Deh-i-Salm  existirt 
noch.  Chanykow  (Memoire  sur  la  partie  m^ridionale  de  TAsie 
central^  Paris  1864,  p.  404)  nennt  ,Dih-i-Salm  une  village  con- 
sid^rable,  renomm^  pour  ses  dattes  et  situä  k  six  farsangs  au 
sud  de  Nih'  und  bemerkt  (p.  416),  dass  sich  von  Bagh-i-Asad 
(bei  Deh-i-Seif)  der  gerade  Weg  durch  ein  wüstes  Depressions- 
gebiet über  Dehi-Salm  nach  Nih  abzweigt;  ebenso  meldet  der 
Botaniker  Bunge,  dass  ,der  gerade  Weg  von  Neh  nach  Khabis 
über  das  palmenreiche  Dorf  Salm  geht^  Der  Palmenreichthum 
dieser  Oase,  welche  etwa  59«  27'  ö.  L.  v.  Gr.  und  31«  10'  n.  Br. 
liegt,  erklärt  sich  aus  dem  Vorhandensein  schützender  Hoch- 
ketten im  N.  und  aus  dem  tiefen  Niveau  der  Oase;  weit  höher 
(3750  Fuss)  liegt  Nih,  wo  sich  Dattelpalmen  nur  auf  einigen 
vor  den  Nordostwinden  geschützten  Gehängen  halten.  Wie  die 
Notiz  Maqdisi's  über  das  Trümmerfeld  bei  Salm  beweist,  haben 
die  wasseraufzehrenden  Naturkräfte  schon  im  10.  Jahrhundert 
Verödung  und  Abnahme  der  Population  herbeigeführt;  auf  diesen 
Theil  ELarmän's  passt  auch  die  triste  Schilderung  der  Gesandt- 
schaft Säh'Rukh's  (1421;  Notices  et  extraits  des  mscr.,  Paris 
1843,  XrV,  p.  428):  ,Au  milieu  du  dösert  de  Kerm&n,  il  arriva 
devant  les  restes  d'une  ville,  dont  on  distinguait  encore  la 
muraille  et  quatre  bazars;  mais  toute  la  conträe  ne  renfermait 
aucun  habitant;  . . .  j'arrivai  k  la  ville  de  Kerm&n;  j'ai  pass^,  dans 
les  döserts,  pr^s  d'anciennes  habitations,  mais  qui  n'offraient 
plus  que  des  ruines  et  des  däbris.' 
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3. 
Weg  von  Khsbis  durch  die  Wüste  Lut  nach  Khusp  in  Köhistän. 

Khabi§  0*3^^^  ^^^  nach  den  arabischen  Geographen  des 
10.  Jahrhunderts  eine  Dependenz  von  Gwääir  oder  Bardsir 
(d.  i.  Weh-Ardöir,  die  Hauptstadt  von  Karmän)  und  liegt  im 
heissen  Gebiete  (garmsir)  am  Saume  der  Wüste.  Die  Stadt 
ist  nicht  gross,  aber  gut  bevölkert,  mit  Lehmmauern  und  vier 
Thoren  versehen.  Von  Westen  her  kommt  aus  den  Gebirgen 
ein  Fluss,  und  zahlreiche  Canäle  berieseln  die  Felder  und 
Gärten;  das  Gebiet  ist  fruchtbar,  die  Lebensmittel  wohlfeil, 
ausgedehnte  Palmenpflanzungen  liefern  Datteln  in  Fülle.  Inner- 
halb der  Stadtmauern  soll  es  niemals  regnen.  Zu  Khabi§  ge- 
hören nach  Maqdisi  die  Orte  Kaörwä  \j^^,  Kaöid  j^<wj^,  Gok 
^^  und  Nask  cXm^J.  Ar-Rohni  verlegt  die  Stadt  in  die-  Nähe 
von  Pahlaw  (Medien  mit  Yazd)  und  theilt  ihr  die  Ortschaften 
Khabaq  und  Babaq  zu.  Der  heutige  Zugang  von  der  Stadt 
Karman  über  hohe  Bergketten  und  Pässe  wird  in  den  Itinerarien 
nicht  beschrieben,  nur  der  Weg,  welcher  in  drei  Tagmärschen 
von  der  Stadt  Mahän  ^UU  nach  Khäbis  fUhrt.  Die  Stationen 
des  Hauptweges  durch  die  Wüste  nach  dem  nördlichen  Kohistän 
(jetzt  Qa'inat)  werden  folgenderweise  geschildert: 

Von  Khabis  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt 
Darwäzeq  ^^'^^> ;  hier  sind,  so  weit  das  Auge  reicht,  verfallene 
Gebäude;  hier  gibt  es  Tumuli  mit  allen  Anzeichen,  dass  darauf 
Wohnstätten  waren,  die  einst  zerstört  worden;  aber  weder  ein 
Fluss,  noch  ein  Brunnen,  noch  eine  Quelle  ist  da  vorhanden. 
—  Von  Darwäzeq  ist  eine  Tagreise  zu  einem  Orte  genannt  Sör- 
rüdh  >^j  jy^  ,Salzfluss^;  es  ist  dies  ein  breites  Thal,  durch- 
zogen von  Rinnsalen,  die  nur  nach  Regengüssen  fliessen;  das 
Wasser  ist  salzig,  und  die  Wüste  hat  hier  allerwärts  Salz- 
boden; das  abfliessende  Wasser  sammelt  sich  in  einem  Salz- 
tümpel,  —  Von  Sür-rüd  ist  eine  Tagreise  bis  zu  einem  Orte 
genannt  Barsek  ^iX-a>^b;  es  ist  dies  ein  kleiner  Berg,  und  auf 
dem  Wege  dahin  befindet  sich  ,das  Grab  des  Pilgers^;  hier 
findet  man  allerorten  kleine  Kiesel,  bald  weiss  wie  die  Farbe 
des  Kampfers,  bald  grün  wie  die  Farbe  des  Glases.  —  Von 
Barsek   ist   eine  Tagreise   bis   zu   einem  Orte   genannt  Nimah 
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^  ,Mitte';  hier  befindet  sich  ein  Brunnen,  den  die  Tochter 
des  'Amr  ben  LeiO  graben  Hess;  das  Wasser  sprudelte  damals 
in  einer  Höhe  von  20  Klaftern  auf  und  war  ganz  schwarz; 
man  gab  es  einem  Hunde  zu  trinken  und  dieser  verreckte 
allsogleich.  —  Von  Nimah  ist  eine  lange  Tagreise  durch  öde 
Strecken  bis  zu  einem  Orte  genannt  altau(J  J>>*v3\  ,Cisteme'; 
es  ist  dies  ein  Reservoir  fUr  Regenwasser.  —  Von  Qau(}  sind 
zwei  Tagreisen  bis  Ras  al-m&'  (pers.  Sar-i-ö4h  oder  -^Smah) 
jUrsprung  des  Wassers';  dort  ist  eine  Quelle,  deren  Wasser 
in  einem  Reservoir  gesammelt  und  zur  Berieselung  des  Acker- 
landes verwendet  wird;  der  Ertrag  des  Ackers  nährt  zwei 
Familien,  welche  in  dem  Stationshaus  wohnen.  Zwei  Farsangen 
weiter  ist  die  Grenze  von  Karmän  und  Kohistan;  den  Boden 
bedecken  von  hier  an  auf  einer  Sirecke  von  vier  Farsangen 
Lapilli  von  schwarzer  Farbe.  Zwei  Fai*sangen  von  Ras  al-mä' 
bis  hinab  (gegen  Süden?)  zum  gebel-Bakhtuyah  ^.>^  ,dem 
Donnersgebirg'  ist  völlige  Wüste  ohne  Gras  und  Strauch.  — 
Von  Ras  al-mä'  ist  eine  Tagreise  bis  Kükiir  ^^^  (vielleicht 
Gogird  >ßi^  ,SchwefeP),  einem  zu  Kohistdn  gehörigen  Dorf§ 
mit  Anbau,  am  Rande  der  Wüste.  —  Vorf  Kükür  sind  dann 
noch  zwei  kleine  oder  eine  grosse  Tagreise  durch  angebaute 
Strecken  bis  Biusp  <^^^  oder  eiui^,  einem  befestigten 
Orte  in  Kohist&n,  am  Rande  der  Wüste,  die  sich  von  hier 
einerseits  bis  Tebes,  andererseits  bis  Yazd,  R4wer  und  Khabis 
ausdehnt,  während  die  Landschaft  Kohistan  in  ihrer  meridio- 
nalen  Länge  von  Khusp  bis  Aspand,  einen  Rustak  von  Ne- 
säpur,  hinaufreicht. 

An  Khabi^  will  Oskar  Peschel  (Geschichte  der  Erdkunde, 
S.  174,  Anm.  2)  zeigen,  wie  unsicher  unsere  Kenntniss  des 
centralen  Wüstengebietes  von  Iran  noch  jetzt  sei;  denn  nach 
Kiepert  liege  diese  Oase  fast  östlich  von  Kirmän  in  30''  30' 
n.  Br.,  nach  Petermann  jedoch  träfen  wir  den  Ort  in  doppelter 
Entfernung  beinahe  nördlich  von  Kirmän.  Nun,  auf  diesem  Boden 
ist  Kiepert  die  unvergleichlich  bessere  Autorität;  Kiepert's  An- 
gabe stützte  sich  auf  die  Relationen  Chanykow's  und  Keith 
Abbot's,  während  Petermann  einer  Notiz  Ferricr's  unbedacht 
Glauben  schenkte.  Die  astronomisch  fixirte  Lage  von  Khabis 
ist  30"  25'  39"  n.  B.,  57  o  38'  45"  ö.  L.  v.  Gr.,  die  von  Kirman 
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30«  16'  55"  n.  Br.,  56»  58'  50"  ö.  L.;  Khabi?  Uegt  1450  Fuss, 
Kirman  5700  Fuss  über  dem  Meere  5  dazwischen  erheben  sich  die 
Bergzüge  des  Kreises  Koh-p&ye  (bis  7000  Fuss).  Die  schwierige, 
der  Naturschönheiten  nicht  ermangelnde  dreitägige  Verbindungs- 
passage geht  über  die  Pässe  von  Dirakht-angan  (Ort  Dunge- 
nim  6150  Fuss)  und  Angir  (6650  Fuss),  dann  über  das  Dorf  Öahär- 
farsakh!  oder  Feiz-4bad  (3200 Fuss),  längs  des  Bergstromes,  welcher 
Tek-Äb  bewässert  und  sich  ostwärts  von  B3iabf§  im  Wüstenstrich 
verliert;  ein  anderer  Bergstrom  fliesst  weiter  südlich  und  be- 
wässert den  Canton  Sirg  (5600  Fuss),  betritt  bei  Andügird  ebenen 
Boden  und  verliert  sich  gleichfalls  in  der  Wüste.  Die  Berg- 
ketten zwischen  Kirmän  und  Khabis  streichen  von  Nordwesten 
nach  Südosten  und  erstrecken  sich  bis  Fahrag;  die  von  Maqdisi 
angeführten  Ortschaften  Kodrü,  Kaäid,  Gok  und  Nask  liegen  inner- 
halb des  Berggebietes,  an  dessen  Ostrand  sich  die  Raubzüge  der 
Baluöen  bewegen.  Schindler-Houtum  fand  im  TÄrikh-i-K6benÄni 
(1188)  die  Notiz,  dass  einst  am  Rande  der  Wüste  zwischen  Bemm, 
Khabt?,  Rslwer  und  Köh-benän  eine  Heerstrasse  existirte. 

Was  die  Stadt  und  Oase  von  Khabi?  betriflft,  so  lauten 
die  neueren  Berichte  darüber  folgendermassen:  Ruinen  einer 
älteren  Stadt  befinden  sich  2  miles  weiter  im  Süden;  die 
Neustadt  hat  800  Häuser  mit  4000  Einwohnern  und  3  miles 
im  Umfang;  im  ganzen  District  zählt  man  43  Ortschaften. 
Alle  Häuser  sind  von  grossen  Gärten  umgeben,  welche  Obst, 
(^kleine  saure  und  grosse  süsse)  Limonen,  Pomeranzen,  Granat- 
äpfel, schöne  Centifolien  enthalten;  auf  den  gut  berieselten, 
Feldern  wird  Weizen  und  Gerste,  Reis,  Baumwolle,  Tabak 
und  Qinnsl  angebaut;  an  den  Rinnsalen  wachsen  Pappeln  und 
Oleanderstöcke.  Die  sorgsamste  Pflege  wird  den  Palmen- 
pflanzungen gewidmet;  man  zählte  vormals  100.000,  jetzt  nur 
40.000  bis  60.000  (weibliche)  Dattelpalmen.  Regenfall  ist  selten; 
im  Sommer  weht  40  Tage  lang  ein  glühender  Wind  aus  der 
Wüste.  Khab!§  ist  ein  Transitoplatz  für  die  Producte  von 
Qa'in  und  Birgand,  indische  Producte  und  englische  Manufacte 
kommen  über  Bender-Abbas.  —  Das  Itinerar  durch  die  Wüste 
erläutern  wir  nach  den  Ergebnissen  der  khor^sän'schen  Expe- 
dition Chanykow's. 

Von  Khabi?  geht  man  nordwärts  über  Lehmboden  und 
zwischen  Lehm-  und  Sandhügeln,   die  mit  lagonychium,  alh&g 
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und  comulaca,  sowie  mit  einigen  Tamarisken  bewachsen  sind, 
20^  =  12  miles  =  Sy,  Farsangen  hinab  zu  dem  kleinen 
Dorf  Sar-i-öeSme  oder  Deh-i-Seif  (1300  Fuss);  es  ist  ein  ännliches, 
den  Baluöeneinfkllen  ausgesetztes  Nest  mit  50  Häusern,  hat 
aber  gutes  Trinkwasser,  Irrigationen,  Hinn4felder  und  einige 
Dattelpalmen.  Nach  2^™  erreicht  man  ein  salziges  Rinnsal 
G6n-i-Rümi,  2^/^  weiter  einen  dunklen  Streifen  von  Tamarisken- 
buschwerk, die  heutige  Grenze  Kirm4n's  gegen  Khor&s&n;  dann 
steigt  man  langsam  aufwärts  zu  der  Anhöhe  D6-duwänek  ,die 
beiden  Wettläufer'  —  nach  einer  Angabe  bei  Ferrier  soll  es 
hier  verfallene  Bauwerke,  aber  kein  Wasser  geben;  es  ist 
offenbar  die  von  Khabi?  7  Farsang  entfernte  Position  Darwäzeq 
des  arabischen  Itinerar's  und  muss  wohl  ^\^'>^>  D6-dawäneq 
statt  j3j^j>  gelesen  werden;  der  Name  rührt  von  der  Sitte  her, 
die  Anhöhe  nach  zurückgelegtem  Wüstenwege  wettlaufend  zu 
ersteigen.  —  Von  da  sind  es  17^  =  10 '/j  miles  =  3  Farsang 
zur  unbewohnten  Stelle  B4gh-i-Asad  in  gelindem  Abstieg  über 
öde  Sandhügel;  hier  zweigt  sich  ein  Weg  ostwärts  nach  Deh- 
i-Salm  ab.  Eine  gleiche  Distanz  fuhrt  über  eine  alleeartig  sich 
hinziehende  Hügelreihe  (küöeh)  zu  der  Haltstelle  Sür-rüd, 
welche  die  tiefste  Depression  (1000  Fuss  =  300" )  auf  der  ganzen 
Route  bezeichnet.  Träge  schleicht  hier  ein  seichtes  und  breites, 
mit  Salz  gesättigtes  Rinnsal  von  Nordwesten  nach  Südosten; 
weiter  abwärts  scheint  sich  der  Boden  noch  mehr  zu  senken, 
in  der  Mulde  setzt  der  Salzbach  feste  Krusten  ab,  welche  von 
den  Bewohnern  von  Seif  und  Khabi§  gesammelt  werden;  in 
diese  Depression  mag  wohl  auch  der  Fluss  von  Khabt§f  sein 
durch  Irrigation  und  Evaporation  aufgezehrtes  Wasser  ent- 
laden. —  Von  äür-rftd  aufwärts  übersteigt  man  zuerst  den 
natürlichen  Grenzwall,  der  jäh  zum  Salzbach  ab&llt,  und  be- 
wegt sich  geraume  Zeit  zwischen  bizarr  geformten  Ealkfelsen 
und  peripherischen  Salzthonhügeln,  welche  gleich  den  Ruinen 
einer  Stadt  mit  Mauern,  Häusern,  Kuppeln  und  Minarets 
dastehen  und  den  Namen  Naqäreh-khäneh  ,Paukenschlägerzelt' 
führen  (1050  Fuss) ;  gegen  Westen  breitet  sich  das  Plateau  Gandüm- 
biryän  ^^U^  ^JJS  d.  i.  ,gerö8teter  Weizen^  aus  —  Baluöen 
Hessen  hier  einst  von  ihrer  Beute  Weizenkömer  fallen,  die 
allsogleich  von  der  Sonne  geröstet  wurden!  In  der  That  fand 
hier  Chanykow  am  5.  April  die  ungeheuerste  Bodenhitze,   die 
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erdeDklichste  Lufttrockenheit:  das  Thermometer  zeigte  im 
Schatten  40®  C,  die  absolute  Luftfeuchtigkeit  betrug  6"",  die 
relative  war  auf  11 '2  Procent  der  Sättigung  gesunken.  Nach 
einem  Wege  von  20*™  =  12  miles  =  SV^  Farsang  erreicht 
man  die  Derwischterrasse  Tell-i-kalendar  (1350  Fuss),  d.  i.  Kabr 
el-h&ggi  des  arabischen  Itinerars.  —  Die  vierte  Tagreise  hat 
eine  Länge  von  35^"  =  21  miles  =  6  Farsang;  nach  mehreren 
Aufstiegen  über  Sandwellen  passirt  man  einen  Halbkreis  von 
Salzthonhügeln^  bäd-röz  genannt,  und  erreicht  einen  sandigen 
Hohlweg,  welchen  die  Karawanenführer  als  die  genaue  Mitte 
der  Route  Khabi^-Khusp  betrachten  und  daher  Gaud-i-nimah 
ii-o  >^  , Vertiefung  in  der  Mitte'  benennen;  der  Haltort  liegt 
etwa  1700FuBs  über  dem  Meere  und  besitzt  Spuren  eines  alten 
Brunnens;  dieser  gegen  Südosten  gerichtete  Hohlweg  darf  wohl 
flir  ein  uraltes,  ausgetrocknetes  Strombett  gehalten  werden. 
—  Die  nächste  Strecke  von  Nimah  bis  B&lä-haudz  beträgt 
44^"  =  27V2  niiles  =  8  Farsang;  nach  19*™  Weges  über 
compacten,  mit  Gbavel  und  Grant  gemischten  Salzthonboden 
erreicht  man  das  tiefe  und  breite,  aber  meist  ganz  ausge- 
trocknete Bett  des  Khusp-rüd  >^j  i^.^^,  dessen  vormaliger 
Unterlauf  gegen  Südosten  sich  noch  weithin  verfolgen  lässt; 
von  hier  sind  noch  5^  über  Eiesboden,  worin  sich  angeblich 
Muschelschalen  vorfinden  sollen,  zu  den  kahlen  Sandkoppen 
des  Kelleh-per-koh  (pers.  ^'  aSs  ,fliegende  Koppen');  weiters 
20^  zur  Station  Bäl&-haudz,  wo  sich  die  Ruinen  einer  wasscr- 
losen  Qsterne  befinden.  Auf  dem  ganzen  Wege  über  den 
Salzlehmboden  wird  keine  Spur  des  Lebens  wahrgenommen, 
kein  Gras,  keine  Wurzelfaser,  keine  Eidechse,  keine  Ameise 
und  Fliege;  dazu  die  schwüle  Luft  (nach  Mittemacht  jedoch 
sank  am  4.  April  das  Thermometer  auf  —  17*5  C),  der  glühende 
graubraune  Boden,  der  Himmel  drückend  wie  Blei;  auf  der 
Mondoberfläche  könnte  es  nicht  trister  aussehen.  —  Von 
Haudz  (1800  Fuss)  steigt  der  Weg  11^  unmerklich  zum  Süd- 
abhang des  Koh-Bakht&n  oder  Mih-i-Bakhtü  (pers.  yXii  ,tonitrus' 
Vullers  I,  p.  194),  und  es  regen  sich  die  ersten  Lebensspuren 
in  einigen  halbvertrockneten  salsolae  und  caligona,  in  einigen 
Käfei-n  und  Taranteln;  die  Luft  durchschneidet  zeitweilig  ein 
Vogel;  ein  halbe  Farsange  vor  den  felsigen  Anhöhen  findet 
man  drei  Löcher  für  Rcgenwasser.     Von  dieser  Grenzscheide 
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gegen  die  echte  Wüste  mit  arabißch-afrikanischem  Typus,  welche 
mit  Recht  den  Namen  Lut  ,kahl^  führt,  hat  man  noch  28^™ 
geraden  Weges  zu  dem  Haltplatz  AteS-kerdeh^  der  Mittelstation 
gegen  Sar-i-ö4h;  man  steigt  zwischen  den  Felswänden  Gelü-i- 
saud&ger  ^Erämerschlund'  hinan,  betritt  ein  elliptisches,  von 
den  Ausläufern  des  §d.h-köh  geschlossenes  Thal,  das  hie  und 
da  feuchte  Furchen  durchschneiden,  an  welchen  Tamarisken, 
Haloxylon  und  Binsen  gedeihen,  und  erreicht,  falls  man  nicht 
bei  dem  Brunnen  AmbÄr  halten  will,  den  Brunnen  Ates-kerdeh 
,vom  Feuer  geschaflten'  (3400  Fuss);  er  hat  wenig,  aber  süsses 
und  trinkbares  Wasser,  das  sich  im  Frühjahr  und  Spätherbst  an- 
sammelt. —  Von  da  geht  man  über  undulirendes  Terrain,  an  dem 
brackischen  Brunnen  Zerdek  vorüber,  in  nordöstlicher  Richtung 
28^  nach  Sahn-i  und  Sar-i-öfth  (3750  Fuss);  hier  ist  eine  Ebene 
mit  Salzefflorescenzen ,  in  der  Sonne  glitzernd  wie  Schnee, 
spärlich  bewachseti  mit  Halophyten;  an  einigen  aus  den  öst- 
lichen Bergen  kommenden  Rinnsalen  ziehen  sich  kleine  Ort- 
schaften hin,  z.  B.  'Ali-äbad  (100  Häuser),  wo  Bunge  einen 
vereinzelten  Dattelpalmbusch  an  geschützter  Stelle  sah.  Hier 
bricht  unsere  Kunde  ab,  da  die  russische  Expedition  von 
Seistftn  aus  über  Nih,  Meigün  und  Basirftn  nach  Sar-ßäh  ge- 
kommen war  und,  ohne  den  Buluk  von  Khusp  zu  berühren, 
den  Wüstenweg  nach  Süden  einschlug.  —  Von  Khabis  bis 
Sar-i-ö4h  beträgt  der  Weg  246*^"»  =  152  miles  =  44  Farsang; 
das  arabische  Itinerar  zählt  bis  Ras-al-md.  sieben  Tagreisen,  so 
dass  auf  einen  Tagmarsch  durch  die  Wüste  im  Durchschnitt 
35km  -—  21  miles  =  6  Farsang  kommen. 


4. 
Weg  von  Khusp  über  Khur  nach  Tebes. 

Diese  Route,  welche  sich  am  Nordrande  der  südöstlichen 
Hälfte  der  Wüste  und  amFusse  der  Gebirge  von  KohistUn  hinzieht, 
wird  von  den  Arabern  nur  summarisch  beschrieben.  Khusp  ,liegt 
an  einer  Einmündung  der  Wüste  in  das  Bergland,  am  Fusse 
eines  Gebirges ;  die  Stadt  ist  weitläufiger  als  Khür  gebaut,  hat 
aber  weniger  Einwohner;  man  trinkt  aus  Quellen;  Canäle  sind 
aas  dem  vorüberfliessenden  Strome  abgeleitet;  in  der  Umgegend 
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gibt  es  mehrere  Ortschaften,  aber  wenig  Baumwuchs^  Eine 
spätere  Quelle,  Nuihet  el-qolub,  fügt  hinzu:  ,Die  Bazare  von 
Ehusp  sind  schön  und  es  herrscht  hier  reger  Handelsverkehr/ 
Von  Khusp  sind  zwei  Tagreisen  nach  Khür  j^^ :  «Diese  Stadt 
liegt  am  Rande  der  Wüste;  sie  ist  kleiner  als  Tebes  und  selbst 
als  Gunäbadh,  besitzt  keine  Cütadelle,  die  Häuser  sind  von  Lehm, 
und  es  gibt  hier  nur  wenig  Gärten  und  Palmpflanzungen;  auch 
die  Gewässer  sind  schwach,  sie  werden  durch  einen  Aquäduct 
aus  Stein  geleitet/  Das  öihä.n-Numa  lässt  Khür  aus  drei  Ort- 
schaften bestehen,  welche  Getreide,  Baumwolle  und  Obst  pro- 
duciren  und  auch  etwas  Seide  erzeugen;  hier  münden  Wege 
aus  der  Wüste  ein.  Von  Khür  sind  drei  Tagreisen  westwärts 
nach  Kori  ^j;j$  (^oder  Korrin  ^^y) :  ,das  ist  ein  grosses  Dorf, 
ohne  Einfassungsmauer,  mit  einem  grossen  Platze  fllr  die  2^1te 
der  ELarawanen,  bewohnt  von  etwa  1000  Familien;  hier  gibt 
es  viele  Bäume;  im  Anbau  jedoch  steht  der  Ort  hinter  T©bes 
al-tamr  zurück^  Einige  arabische  Schriftsteller  waren  der 
Meinung,  dass  Kori  identisch  sei  mit  einem  der  beiden  T^bes 
(TebeseYn  ^^^.LLSL),  von  denen  das  ,Buch  der  Eroberungen' 
Kunde  gibt;  wegen  der  Nähe  sei  Kori  auch  T^bes-Eori  genannt 
worden.  Abu  Zaid  u.  A.  meinten,  die  beiden  Tebes  seien  blos 
zwei  Theile  einer  und  derselben  Stadt.  Die  persischen  Quellen 
unterscheiden  Tebes  Gileki  (=  Tebes  al-tamr  ,Dattel-Tebe8*) 
und  Tebes  MesinÄn  (=  Tebes  al-'onnslb  ,Zizypha-Tebe8')t  Maq- 
disi  beschreibt  Tebes  al-'onn&b  abgesondert  von  dem  berühm- 
teren Orte  jDattel-Tebes^  und  sagt,  es  habe  viel  Zizypha,  obwohl' 
geringerer  Qualität;  der  Ort,  dessen  Castell  zerfallen  sei,  ver^ 
schwinde  fast  gänzlich  unter  lauter  Zizyphabäumen.  Worüber 
schon  die  Alten  stritten,  das  können  wir  jetzt  nicht  mit  Sicher- 
heit erledigen.  Genug,  Kori  lag  nahe  an  ,Dattel-Tebes^  und 
war  der  Endpunkt  mehrerer  Handelsrouten,  welche  die  südliche 
Wüste  durchschnitten.  —  Von  Kort  zählte  man  31/2  Farsangen 
nach  der  grossen  Stadt  Tebes  al-tamr,  welche  noch  jetzt  Tebes 
heisst.  ,Tebes  ist  kleiner  als  Qft'in,  aber  grösser  als  Gun&badh 
und  alle  übrigen  Städte  Köhistän's  und  Vorort  eines  grossen 
Rustak's;  die  Häuser  sind  aus  Lehm,  ebenso  die  Einfassungs* 
mauer;  sie  hat  eine  Arx,  aber  keine  Citadelle  inmitten;  der 
Bazar  ist  schmal,  die  Moschee  (worin  Mäliq,  ein  Genosse  Mu* 
bammeds,  begraben  sein  soll)  von  eleganter  Bauart;  man  trinkt 
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aus  grossen  Reservoirs,  in  welche  oflfene  qän&t's  einlaufen;  es 
sind  auch  Warmbäder  hier.  Die  Stadt  liegt  im  heissen  Erd- 
strich und  ist  von  einem  Felsgebirge  umgeben;  in  ihrem  Ge- 
biete wachsen  Dattelpalmen  und  andere  Baumarten/  Maqdisi 
sagt:  ,Ich  habe  bei  Tebes  eine  ganze  Tagreise  zurückgelegt 
durch  lauter  Dörfer  mit  Palmpflanzungen  und  Canälen/  Spätere 
Quellen  gedenken  der  A^rumi  von  Tebes,  der  Seidenproduction, 
der  Wassermühlen.  Man  leitete  das  Wort  ab  von  arab.  tibs 
,dunkelbraun,  Farbe  des  Wolfes'. 

Mit  Ausnahme  von  Tebes  ist  keiner  der  vorgenannten 
Orte  von  Europäern  besucht  worden;  nur  nach  Erkundigungen, 
welche  Tavemier,  Ferner,  Bunge,  Mac-Gregor  u.  A.  eingezogen 
haben,  vermögen  wir  den  Weg  genauer  zu  skizziren.  Ueber 
Ehusp  haben  einige  englische  Reisende  von  Bfrgand  aus  Kunde 
erhalten;  so  sagt  z.  B.  Bellew  (From  the  Indus  to  the  Tigris, 
p.  303):  ,Khusp  ist  ein  Buluk  von  Gh&'inat;  die  Ebene  erzeugt 
Weizen,  Gerste,  Hirse,  Bohnen  und  andere  Hülsenfrüchte,  Me- 
lonen, Rüben,  Möhren  u.  dgl.,  femer  Baumwolle,  Tabak;  die 
Obst-  und  Weingärten  sind  in  gutem  Zustande;  asa  foetida 
gedeiht  am  Wüstenrande.'  Der  Khusp-rftd  entspringt  im  Buluk- 
Birgand  und  erhält  einige  Bäche  aus  dem  Eöh-i-Bäghrftn,  viel- 
leicht auch  aus  dem  Buluk  Al-Ghör ;  die  Wässer  sind  meist 
brackisch  und  schwinden  im  Sommer  bald  hin.  Und  doch 
muss  der  Khusp-rüd  vor  Zeiten  eine  bedeutende  Flussader  ge- 
wesen sein,  in  die  sich  zahlreiche  Rinnsale  aus  dem  E6h-i-6&h 
ergossen  haben,  deren  Spuren  in  dem  durchfeuchteten  Sand- 
boden von  Sar-i-^h  und  AteS-kerdeh  noch  jetzt  sichtbar  sind. 
Auch  lässt  sich  das  vormalige  breite  Flussbett  seiner  ganzen 
Länge  nach  bis  hinab  zur  Depression  Gaud-i-nimah  und  noch 
weiter  verfolgen ;  die  Area,  welche  der  Fluss  einst  zu  entwässern 
vermochte,  als  er  noch  im  Jugendalter  stand,  erstreckt  sich  fast 
über  drei  Breitengrade.  Der  Name  Khüsp  erinnert  an  Xoa(TiriQ<;, 
Huwft9pa ;  zu  kühn  wäre  jedoch  die  Annahme,  dass  zur  Zeit  der 
arischen  Einwanderung  (c.  1000  v.  Chr.)  diese  Wüstenstrecken 
noch  Spuren  früheren  Lebens,  eine  Gras-  und  Kräuterdecke  und 
Triften  für  Rosse  besessen  haben  sollten.  —  Von  Khüsp  nach 
Bfrgand  gegen  ONO.  werden  6  Farsang,  nach  Khür  gegen 
NW.  8,    von  Birgand   nach  Khür   in    der  ans  Bäghrängebirge 
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sich  anlehnenden  Hypotenuse  12  Farsang  (über  Säneh  oder 
Togh-4b)  gezählt;  von  Khüsp  führt  auch  ein  Weg  nordwärts 
nach  Tön,  zuerst  7  Farsang  nach  Cäh-i-biy&bän,  dann  8  Far- 
sang über  das  Gebirge  nach .  Mu];ianied-äbdd  in  Al-ghör,  dann 
8  Farsang  nach  Sarajün,  5  Farsang  nach  Tun. 

Von  dem  heutigen  Zustande  der  Stadt  Ehür  wissen  wir 
nur  so  viel;  dass  die  Rinnsale  weniges,  meist  brackisches  Wasser 
haben  und  dass  sich  in  weiterer  Entfernung  der  Köh-i-mikh-i- 
Khör  erhebt.  Von  Khür  nach  Eorin  sind  im  Ganzen  26  Far- 
sang =  146^  =  90  miles:  9  Farsang  hinter  Khür  ist  das  Dorf 
'ArabÄb&d  mit  dem  brackischen  Talkh-4b;  6  Farsang  weiter 
das  grosse  Dorf  Deh-h&q,  von  wo  sowohl  südwärts  durch  die 
Wüste  nach  BAwer,  als  auch  nordwärts  ins  Gebiet  von  Tun 
(6  Farsang  nach  AriSk,  4  Farsang  weiter  nach  BuSrftyah)  Wege 
ausgehen;  westwärts  gegen  Tebes  beginnt  der  Boden  langsam 
zu  steigen:  3  Farsang  hinter  Deh-h&q  trifft  man  die  Cisteme 
Mohammed-Kasim,  hinter  welcher  der  K6h-Suturl  einen  2  Far- 
sang breiten  Ausläufer  in  die  Wüste  gegen  S.  vorstreckt,  den 
man  im  GudÄr  khuluki,  der  Grenze  zwischen  Tebes  und  Q&'inat, 
überschreitet;  am  Westabhange  liegt  das  Dorf  Päyistän  (100 
Häuser) ;  1  Yj  Farsang  weiter  liegt  das  Dorf  Aspäkeh,  und  dann 
hat  man  noch  4  Farsang  nach  Korin  (200  Häuser),  welcher 
Ort  durch  die  BaluöeneinfiÜle  gelitten  hat.  Nach  3V2  Farsang 
folgt  Tebes. 

Tebes  liegt  unter  56»  53'  30"  ö.  L.  Gr.,  33«  35'  30"  n.  Br., 
also  etwas  über  einen  Breitengrad  südlicher  als  Tedmör  (Pal- 
myra);  Truilhier,  Bunge,  Mac-Gregor  und  Stewart  haben  den 
Ort  besucht  und  beschrieben.  Das  heisse  Klima  erklärt  sich 
aus  der  tiefen  (1850  Fuss  =  563")  und  geschützten  Lage  der 
Oase:  im  N.  und  NW.  ist  der  Köh-i-Nestangi  (8000  Fuss)  mit 
den  Bergginippen  von  Deh-i-Muhammed  vorgelagert,  im  O.  fin- 
den wir  den  Eöh-kurün  und  den  E6h-§uturt,  auch  Edh-Gemä- 
lilüg  benannt,  mit  bedeutender  Kammhöhe  und  einzelnen  Gipfeln 
bis  9000  Fuss;  diese  Bergwände  schützen  die  Oase  vor  den 
kalten  Nordwest-  und  den  noch  kälteren  Nordostwinden,  die 
vom  Pamir  und  den  Gebirgen  Herat's  herab  wehen,  während 
die  glühenden  Südostwinde  freien  Zutritt  haben;  der  Meteoro- 
loge Goebel  beobachtete  hier  am  10.  October  eine  Lufttempe- 
ratur von  27 '5^  C.  im  Schatten  und  eine  Bodentemperatur  von 
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37-5®;   Mac-Gregor   hebt  die   bedeutende  Hitze  hervor  (Mitte 
Mai  1030  F.).     Die  Stadt  hat  gegen  3000  Häuser,  die  jedoch 
gegenwärtig  nur  etwa  von  8000  Einwohnern,  fanatischen  Schiiten, 
bewohnt  sind;   sie  *ist  in  alter  Weise   befestigt  und   hat   zwei 
eisenbeschlagene  Thore.     Die  Hauptwege   nach  Tebes  werden 
von  Canälen   begleitet,    an   welchen   Trauerweiden   und   Celtis 
wachsen ;  fast  alles  Wasser  wird  zur  Bewässerung  der  Frucht- 
gärten aufgebraucht,   so  dass  für  Feldbau  wenig  übrig  bleibt; 
indess  wird  auch  Baumwolle  und  vorzüglicher  Tabak  angebaut; 
Maulbeerpflanzungen  ermöglichen  Seidengewinnung.    In  und  um 
Tebes  ist  herrliches  Gartenland,   reich  an  Orangen-,   Citronen-, 
Ghranat-,  Feigen-  und  Pfirsichbäumen ;  die  Agrumi  reifen  lang- 
sam und  stehen  denen  von  Mäzenderän  und  Gilän  nach;  Wein- 
trauben und  Aepfel  kommen  aus  Khür.    Die  Herrlichkeit  von 
Tebes  besteht   seit  Alters   in  den  Dattelpalmen;   flir   den   aus 
kälteren  Steppenlandschaften  kommenden  Europäer  ist  der  An- 
blick dieser  unübersehbaren  Plantagen  entzückend.   Die  Dattel- 
palme wächst  hier  rasch  und  spendet  schon  nach  zwölfjährigem 
Wachsthum    Früchte,    die    Bäume    erreichen    ein   Alter    von 
35  Jahren  und  liefern  jährlich  bis  je  200  man  (=  6  Ctr.)  Datteln 
im  Werthe  von  2000  Silberkopeken ;  die  FrüchtjB  sind  goldgelb, 
braun  oder  ganz  schwarz,  zuweilen  kernlos,  von  vorzüglichem 
Geschmack;   doch  werden  die  Datteln  von  Khabis,  Farghänat 
und  Moghistän  vorgezogen.    Im  Umkreis  von  Tebes  liegen  15 
bis   20- Dörfer;   durch   Grösse  und  Palmenreichthum   zeichnet 
sich  darunter  DehiSk  aus.    Weiterhin  ist  vegetationsarmer,  aber 
doch  Viehzucht  gestattender  Sandboden,  dessen  Gestrüpp  wenige 
Pferde,  viele  Schafe  und  Maulesel  und  zahlreiche  Kameele  nährt; 
asa  foetida  wird  dort  eingesammelt.    Dieser  ganze  Wüstensaum 
von  Tebes  und  Khüsp  war  schon  im  Alterthume  die  Heimat  der 
xa(jt.r^Xoß9axo{   (Ptolemaios) ;    ob  aber  die  im   südlichen  Parthien 
angesetzte  Landschaft  Tofßir^vi^   auf  Tebes    zu  beziehen  sei,   ist 
zweifelhaft;  den  Namen  von  tap,  neupers.  tab  ,drücken,  brennen^ 
(vgl.  auch  die  skythische  Göttin  des  Feuers  TaßtTi)  abzuleiten, 
liegt   allerdings   nahe.   —  Der   heutige  District  Tebes-wa-Tün 
erstreckt  sich  von  Pust-i-bädäm  (Grenze  gegen  Yezd  im  W.)  bis 
Bagistän  im  NO.  in  einer  Länge  von  280  und  einer  Breite  von 
100  miles. 
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5. 
Weg  Ton  Karmftn  nach  B&wer  und  von  da  nach  Khur. 

Bereits  1850  haUe  Eeith  Abbott  über  den  Buluk  R4wer 
Kunde  erhalten,  und  Frederic  J.  Goldsmid  (Telegraph  and  Tra- 
vel, London  1874)  nannte  östlieh  von  Anftr  gegen  Kirmän  und 
die  Wüste  Lut  zwei  langgestreckte  Bergzüge  E6h-i-Zerend  und 
Köh  i-R4wer.  Ueber  den  Weg  von  der  Stadt  Eirm&n  nach 
R4wer  haben  seitdem  Mac-GTegor,  Houthum-Schindler  und  Stack 
Erkundigungen  eingezogen.  Von  Eirm&n  sind  5  Farsang  nach* 
Sar-äsiyäb  gegen  NNW.,  von  da  7  Farsang  über  Hütk  und 
Öetröd,  Deh-i-ziyftr  und  Deh-T&q!,  wo  das  Gebirge  Eöh-i-Hütkftn 
steil  aufsteigt,  nach  Herüz&-i-küöik  gegen  NNO.;  bei  T^i  werden 
Lager  von  Anthracitkohle  ausgebeutet.  —  Von  ,E^ein-Heruza^  sind 
weiters  7  Farsang  in  gleicher  Richtung  durchs  Gebirge  nach  Ab- 
i-bid :  2  Farsang  hinter  dem  Dorfe  passirt  man  den  Pass  Gud&r- 
i-KhoräsÄni,  wo  reiches  Manganerz  in  der  Form  von  Braunstein 
gefunden  wird;  hinter  dem  Pass  liegt  der  Ort  Herüzä-i-buzui^  und 
beginnt  der  Abstieg  zum  Rande  der  Wüste  nach  Ab-i*b!d  ^Weiden- 
wasser'.  —  Von  da  sind  5  Farsang  am  östlichen  Saume  des  Köh- 
i-R4wer  zur  Cisteme  Haudz-i-peng  gegen  NgW.  Von  da  hat  man 
noch  5  Farsang  zur  Stadt  Räwer,  dem  Vororte  eines  Districtes, 
der  sich  vom  Rande  der  Wüste  bis  E6h-benän  im  W.  erstreckt. 
Der  Ort  ist  ergiebig  an  Obst  (besonders  Feigen);  auch  wird 
etwas  Seide  erzeugt.  Der  Kdh-i-Räwer  ist  reich  an  Kupfererzen; 
auch  findet  sich  dort  Alaun  (zäg).  Besucht  wurde  R&wer  von 
keinem  Europäer;  der  Ort  liegt  etwa  56 <>  56'  ö.  L.,  31  <>  25' 
n.  Br. ;  die  Gesammtdistanz  von  Eirmd.n  beträgt  30  Farsang  = 
105  miles  =  169^.  Die  Entfernung  von  Khabi?  gibtMaqdisi 
irrthümlich  auf  eine  Tagreise  (statt  4  bis  5)  an. 

Den  arabischen  Geographen  zufolge  sind  die  Orte  an  der 
Grenze  der  Wüste  reich  an  Dattelpalmen  und  Maulbeerbäumen^ 
daher  auch  eine  Fundgrube  fUr  Seide.  R4war  j^\j  d.  i.  ,offen, 
freundlich.  Ort  der  Lust^  (vgl.  ^P6apa  in  Parthien)  ,i8t  ein  wohl- 
angebautes Dorf,  grösser  als  Edh-benän,  zu  Earmän  gehörig, 
am  Rande  der  Wüste  gelegen;  es  hat  ein  Castell,  fliessendes 
Wasser,  welches  aus  dem  Gebirge  kommt,  etwas  Anbau  und 
Dattelpflanzungen'.     Im  Tarikh-i-Kobenftui   fand  Schindler  die 


Digitized  by 


Google 


Zur  hiBtor{Beli«D  Topognphie  Ton  Persien.  603 

Notiz,  dass  im  Jahre  1185  der  persische  Gouverneur  Imäd- 
eddln  bei  Räwer  die  Qara-ghurÄ-Türken  besiegte  und  die  Stadt 
wieder  aufbauen  Hess.  Den  Karawanenweg  von  Räwer  durch 
die  Wüste  Lut  bis  zur  Stadt  Ehifr  in  Eöhistän  schildern  die 
arabischen  Nachrichten  folgenderweise: 

Von  R4wer  ist  eine  Tagreise  nach  Dar-k6h-güy  ^y^^  j> ; 
hier  sind  keine  Gebäude^  nur  ein  schwacher  Wasserquell.  Von 
da  ist  eine  Tagreise  nach  §ür-duw4zdah  t^j<^>  jySa  ,die  zwölf 
Salzlachen^;  daselbst  befindet  sich  ein  verfallenes  Stationshaus 
und  eine  Palmpflanzung,  aber  ohne  Menschen ;  es  ist  dies  eine 
gefbrchtete  Stätte  und  selten  ohne  Räuber.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Darbandän  ^2^\3JS  y  (die  Texte  haben  Dar  bardän 
,die  kalte  Pforte^ ;  hier  ist  Alles  wüst  und  öde,  keine  Gebäude 
sind  da,  wohl  aber  Brunnen.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zur 
Station  9au4  ,CS8teme';  auch  hier  ist  kein  Wohnhaus,  nur  ein 
Reservoir,  wo  sich  das  Wasser  der  Regengüsse  ansammelt. 
Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  Näband  jJii\j  oder  N4i-band 
JS..O  ^U  ,Schilfgürtel' ;  das  ist  eine  befestigte  Ortschaft  mit 
zwanzig  Wohnhäusern  und  einem  Rinnsal,  das  mächtig  genug 
ist,  eine  kleine  Mühle  zu  drehen;  und  sie  haben  dort  be- 
wässertes Ackerland  und  Palmpflanzungen.  Ausserdem  gibt  es 
einen  Palmenhain,  sowie  verfallene  Kuppeldächer,  2  Farsang 
vor  Näband ,  am  Unterlauf  jenes  Flüsschens,  ohne  dass  darin 
ständige  Ansiedler  wohnten«,  nur  Raubgesindel  hält  sich  dort 
zeitweilig  auf;  die  Bewohner  von  Nä-bend  betrachten  jedoch 
diesen  Platz  als  ihr  Eigenthum  und  nehmen  die  Palmen  unter 
ihre  Obhut  und  Nutzniessung.  Und  von  Näband  reiset  man 
zwei  Tagreisen  lang  bis  zu  einem  Orte  Bi'r-Sek;  das  ist  ein 
Brunnen  mit  süssem  Wasser,  ohne  Menschen;  auf  dem  Wege 
sind  alle  2  oder  3  Farsangen  weit  Kuppeldächer  und  Cistemen, 
ohne  Menschen  dabei.  Von  jenem  Brunnen  ist  noch  eine  Tag- 
reise bis  Khür;  dieser  Ort  liegt  am  Ende  der  Wüste,  zwei  Tage 
von  Khüsp,  drei  von  Kort  entfernt  (s.  o.). 

Kein  europäischer  Wanderer  ist  jemals  diesen  Weg  ge- 
zogen, der,  wie  es  scheint,  meist  durch  ,Gebirgswüste^  führt; 
eine  Bodensenkung  können  wir  bei  §ür-duwäzdah,  mit  voller 
Sicherheit  vor  Nähend  annehmen;  auch  nördlich  von  Nähend 
bis  Khür  hinauf  scheint  die  Wüste,  trotz  unmerklicher  Steigung 
des  Bodens,  ein  flaches  Gepräge  zu  besitzen.     Drei  Tagreisen 
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JJXO.  von  Rawer  linden  wir  die  Position  Darbandän  ,die  Eng- 
pässe'; die  russische  Expedition  erblickte  am  4.  April  vom 
Kelleh-per-koh  aus  am  westlichen  Horizonte,  einem  formlosen 
Nebel  gleich,  zuerst  den  feoh-i-murghäb ,  und  dahinter  das 
höhere  Massiv  des  Derbend-koh.  Weiter  gegen  N.,  im  Centrum 
der  Wüste  Lut,  finden  wir  die  Depression  von  N4i-bend,  eine 
gut  bewässerte  Oase ,  deren  Palmen  Vegetation  sich  aus  der  ge- 
schützten Lage  unterhalb  eines  Bergmassivs  und  aus  dem  Vor- 
handensein eines  Baches  erklärt,  der  ohne  Zweifel  südostwärts 
gegen  den  Khüsp-röd  abfliesst.  Nach  Mac-Gregor's  Erkundigun- 
gen soll  Nähend  18  Farsang  südlich  von  Deh-häq  liegen;  von 
Deh-häq  gelangt  man  nämlich  in  6  Farsang  nach  Zen-Afghän, 
dann  in  5  Farsang  nach  Burg-i-garm&b,  in  7  Farsang  mit  schroffer 
Steigung  über  eine  Felsklause  nach  NÄbend.  Das  Bergmassiv 
des  K6h-i-Näibend  erblickte  Chanykow's  Expedition  vom  Fusse 
des  Mikh-i-Bakhtü  am  3.  April:  ein  bläulicher  Gebirgszug,  aus 
grosser  Feme  von  NW.  sichtbar,  wie  in  einer  Luftspiegelung 
schwimmend;  von  dort  bestrich  ein  rauher  Wind  die  Wüsten- 
fläche. Diese  Bergmassive,  die  letzten  Ausläufer  der  centralen 
Hochkette,  scheinen  gegen  die  Mulde  des  Khüsp-rüd  schroff 
abzufallen. 

6. 
Die  Berglandschaft  von  Eöh-benän. 

Einer  der  älteren  arabischen  Geographen,  Ibn-Faqih,  hatte 
weitläufig  davon  erzählt,  wie  die  Provinz  Karman,  vormals 
wasserarm  und  baumlos,  durch  die  Thätigkeit  aufgeklärter 
Männer,  welche  ein  persischer  König  dahin  verbannt  hatte, 
zu  höchstem  Flor  gelangte;  zuerst  ins  Flachgebiet  versetzt, 
führten  die  Weitweisen  Aquäducte  auf,  pflanzten  Bäume  und 
Schilfen  Wohnstätten;  als  der  König  davon  hörte,  Hess  er  sie 
in  die  Gebirge  schaffen,  und  auch  hier  gestalteten  die  Ver- 
bannten Alles  zum  Besten;  nur  schade,  dass  dieselben  zuletzt 
ihre  Bücher  verbrannten,  so  dass  von  ihrer  Weisheit  keine 
Spur  übrig  blieb.  In  der  That  scheint  Karmin,  nachdem  es 
unter  parthischer  Herrschaft  vernachlässigt  worden  war,  seit 
dem  Sasaniden  ArdaSir  I.,  dem  viele  Städtegründungen  zu- 
geschrieben  werden,   zu  höherer  Blüthe  sich   aufgeschwungen 
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ZU  haben.  Unter  diesen  Gründlingen  wird  auch  Köh-ben&n 
angeführt,  eine  Stadt  am  Rande  der  Wüste.  In  der  arabischen 
Epoche  nahmen  die  Einkünfte  des  Landes  bedeutend  ab,  der 
Schwerpunkt  der  sultänischen  Macht  war  damals  Siragän 
(Abth.  I,  S.  34  =  176),  während  die  alte  Metropole  GuäSir  an 
den  Erinnerungen  aus  der  glorreichen  Sasanidenzeit  zehrte.  In 
den  nördhchen  Bergdistricten  hatten  sich  Ueberreste  des  alt- 
gläubigen Oabr's  erhalten,  ein  ruhiges,  blos  geduldetes  Element, 
ausgezeichnet  durch  Sinn  flir  Industrie,  technische  Fertigkeiten, 
rationelle  Bodenwirthschaft  und  für  Handel.  Doch,  was  ist's 
mit  jenem  Koh-benAn? 

Maqdisi  schildert  den  Ort  folgenderweise:  ,K6h-bensln 
^liS  s^  '(oder  K6benÄn  c>^^)  ^^^  ®^^^  kleine  Stadt  mit  zwei 
Thoren  und  einer  Vorstadt,  in  der  sich  Thermen  und  Gast- 
häuser befinden;  bei  einem  der  Thore  ist  die  Moschee.  Die 
Stadt  ist  von  Gärten  dicht  umgeben,  und  das  Gebirge  ist  nahe. 
Der  Bazar  ist  klein,  tmd  es  gibt  dort  wenig  Wissenschaft  und 
Strenggläubigkeit.  Auf  zwei  Tagreisen  vor  und  nach  K6ben4n 
sind  viele  Kuppeldächer  und  Cisternen.'  Den  Weg  von  Kobe- 
n&n  nach  Eori  berechnet  er  zu  60  Farsang  =  210  miles  = 
338^",  also  auf  acht  Tagreisen.  Bei  Yaqut  finden  wir  die  An- 
gaben: ,Köben4n  ist  eine  Burg  in  Karm&n,  zu  der  auch  der 
Ort  Beh&b&dh  gehört,  wo  man  tutiä  bereitet  und  verkauft'; 
und  ,Behäb&dh  >bl^  ist  ein  Ort  in  Karmän;  hier  und  in  Kö- 
ben&n  beschäftigt  man  sich  mit  der  Erzeugung  von  tutia, 
welcher  Stoff  in  alle  Welt  verschickt  wird^  Nach  Maqdisi 
sind  Behäw&dh  ijL^i  und  Qwäf  ei^y  zwei  Ortschaften,  3  Far- 
sang von  einander  entfernt,  gut  angebaut  und  schön  gelegen 
in  einer  kühlen  Gegend,  welche  von  Gärten  und  Sommer- 
frischen durchzogen  ist.  Kobenan,  Behab&d  und  Qwaf  waren, 
gleich  Zerend  und  Räwer,  Städte  im  Kreise  GuäMr;  von  dieser 
Metropole  ist  eine  Tagreise  nach  Öet-rudh  3j)yS4*  i^^  richtig  die 
Manuscripte  Ibn  Hauqal's),  wo  Obst  gedeiht  und  ein  Bach 
vorüberfliesst;  von  da  eine  grosse  Tagreise  durch  wenig  an- 
gebaute Strecken  nach  Zerend  jojj,  einem  wohlbefestigten  und 
mit  Kanälen  versorgten  Orte,  wo  geschätzte  Schafwolldecken 
(zerendiyyah)  erzeugt  werden;  von  da  ist  noch  eine  grosse 
Tagreise  zum  Rande  der  Wüste.  Das  Itinerar  von  Zerend 
nach   Kobin&n  wird  nicht  angegeben,   —  In    persischen   Ge- 
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Bchichtsbüchern  wird  Köbinän  selten  erwähnt;  im  Jahre  1721 
zog  eine  afghanische  Armee  von  Kirmän  gegen  Isfahän  über 
diesen  Ort.  —  Wichtiger  ist  das  Vorkommen  von  Cobinan  bei 
Marco  Polo,  der  um  1293  Kirman  zweimal  durchzogen  hat. 

,Von  der  Stadt  Kirmän  (Cap.  XX  fg.)  sind  sieben  Tag- 
reisen durch  Wtlste  bis  Köbin&n.  Die  ersten  drei  Tage  sieht 
man  keine  menschliche  Wohnung,  Alles  ist  dürr  und  öde,  für 
Vieh  ist  kein  Futter  vorhanden;  Wasser  ist  selten,  grün  wie 
Gras,  mit  Salz  versetzt  und  von  widrigem  Geschmack,  selbst 
das  Vieh  erleidet  Bauchfluss  davon.  Die  vier  folgenden  Tage 
bis  zur  Grenze  von  Eürmän  gleichen  den  vorigen,  nur  dass 
Wildesel  in  Rudeln  häufig  getroffen  werden.  Kobin&n  ist  eine 
grosse  Stadt,  in  deren  Umkreis  viel  Eisen,  grober  uiid  feiner 
Stahl  (andanic)  gewonnen  wird;  hier  werden  Spiegel  von 
polirtem  Stahl  verfertigt.  Es  gibt  dort  ein  Bergwerk,  und 
das  Erz  wird  in  eineuS  Ofen  geglüht;  über  dem  Ofen  hängt 
ein  eiserner  Rost,  an  welchen  sich  der  aufsteigende  Dampf 
anhängt  und  verhärtet;  das  ist  die  tutiä;  die  groben  und 
schweren  Theile,  welche  als  ausgeglühte  Schlacke  im  Ofen 
bleiben,  sind  das  Spodium.  In  Köbinän  müssen  sich  die  Rei- 
senden mit  Wasser  versorgen ;  denn  hinter  der  Stadt  erstreckt 
sich  wiederum  Wüste,  acht  Tagreisen  weit,  bis  man  das  Land 
Tün-o-K4in  erreicht,  das  gegen  Norden  liegt  und  worin  viele 
feste  Plätze  sich  befinden.'  —  Der  unternehmende  Handels- 
mann scheint  nicht  über  Zerend  gezogen  zu  sein,  da  er  sieben 
Tage  lang  bis  Köbinän  nur  wüste  Gegenden  sah ;  vielleicht 
hielt  er  sich  mehr  am  Saume  des  Köh-i-Nüq  und  der  Däwirän- 
kette  bis  zum  Kawir  von  Muröye,  wo  die  beiden  Ab-i-Sfir  ein- 
münden, um  dann  über  Gudrän  und  Sadkän  zum  Plateau  von 
Köbinän  aufzusteigen. 

um  den  Weg  von  Kirman  nach  Köbinän  ,im  Lichte 
unserer  Tage'  zu  schildern ,  wählen  wir  uns  den  Engländer 
Edward  Stack  (Six  months  in  Persia,  London  1882, 1,  p.  221  fg.) 
zum  Führer,  ohne  das  von  Keith  Abbott  im  Jahre  1850  er- 
kundete Material  (Journal  of  the  royal  geogr.  soc,  London 
1855,  XXV,  p.  20—29)  ausser  Acht  zu  lassen.  Von  der  Me- 
tropole sind  5  '/^  Farsang  nach  Sar-asiäb  ,Mühlenkopf* ;  von  da 
6  Farsang  am  Westsaume    des   Köh-i-Hütkän  nach  Khänuk: 
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zuerst  1  Farsang  nach  Hütk^  dann  1  Farsang  nach  Öet-rüd 
(vgl.  das  arabische  Itinerar),  wo  etwa  700  freie  Bodeneigen- 
thümer  die  Felder  bestellen  und  Opium  erzeugen;  die  Irrigation 
ermöglicht  ein  aus  dem  Köh-i-Hütk4n  kommender  Bach  mit 
zahlreichen  Qänät's;  dann  sind  2  Farsang  nach  Qüröü  und 
IV2  Farsang  nach  Ehänuk.  Von  da  sind  5  Farsang  nach 
Zerend^  zuerst  über  einen  reissenden  Giessbach  und  über 
mehrere  Dörfer;  Zerend,  von  KirmÄn  zwei  Tagreisen  =  15  Far- 
sang =  52  miles  entfernt,  ist  ein  grosser,  verfallener  Ort  mit 
25  Dorfschaften,  wovon  10  im  Hütkängebirge  liegen.  Von 
Zerend  sind  10  miles  nach  Yezd4n-äbäd,  von  da  24\/2  miles 
über  kawirartigen  Boden,  wo  Wildesel  getroffen  werden,  durch- 
schnitten vom  südlichen  ,Salzfluss'  Sür-äb  (=  d.b-i-Raäk),  zu 
dem  verfallenen  Ort  Seriz.  Von  da  bis  Gudrftn  sind  31  Yj  miles, 
nach  3  miles  erreicht  man  Maru  oder  Muroye,  einen  kleinen 
befestigten  Ort,  wo  sich  der  Weg  gabelt;  5  miles  weiter  gegen 
N.  passirt  man  den  nördlichen  Öür-äb  (=  äb-i-Tughräg^eh), 
welchen  Tamarisken  besäumen,  ein  Aufenthalt  der  Gazellen 
und  Wildesel,  und  dann  hebt  sich  der  Grund  allmälig  zwischen 
Sandhügeln  bis  zu  einem  kleinen,  13  miles  entfernten  KS., 
und  10  miles  weiter  bis  Gudrän,  einem  hübschen  Städtchen 
mit  Producten  des  heissen  und  kühleren  Klimas  (Walnüsse, 
Platanen,  Agrumi,  Granatäpfel).  Von  da  bis  Bif  k  sind  29  miles 
gegen  NW. ;  zuerst  über  eine  Bergklause,  welche  ostwärts  von 
einem  hohen  Kegel  überragt  wird,  dann  absteigend  über  san- 
dige Strecken  bis  zur  Oase  von  Bäf  k,  welche  von  24  Kanälen 
mit  gelindbrackischem  Wasser  irrigirt  wird  und  grosse  Dattel- 
plantagen, Maulbeer-  und  Granatbäume,  sowie  Felder  mit 
Weizen,  Hirse,  Baumwolle  und  Färberröthe  besitzt;  das  Klima 
ist  im  Winter  mild  (doch  leiden  die  Palmen  öfter  diirch 
Frost),  im  Sommer  trotz  der  Hitze  gesund;  man  zählt  700 
Häuser  mit  3000  Einwohnern.  —  Westwärts  beginnt  das  Gebiet 
beweglicher  Sanddünen,  bis  zu  einem  6  miles  breiten  Salz- 
kawir,  der  sich  in  langgestreckter  Windung  von  der  Einmün- 
dung jener  beiden  Salzbäche  weit  gegen  N.  hinzieht.  Von 
Muroye  kann  man  auch  entlang  dem  Ostsaume  der  D&wirän- 
kette  westlich  vom  Kawir  nach  Bäf k  gelangen :  zuerst  7  Farsang 
an  zwei  Cisternen  vorüber,  zu  dem  kleinen  Orte  N4hii,  dann 
9  Farsang,  wobei  der  Kawirstrich  passirt  wird,  nach  Bäfk.  — 
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Stack  zog  von  Zerend  einen  Weg  von  16  Farsang  nach  K6- 
binän,  indem  er  zuerst  am  Fusb  des  Gebirges  Sar-benän  4  Far- 
sang =  15  miles  Hazär-gez  erreichte,  wo  der  Ab-i-RaSk  in 
die  Thalmulde  von  Zerend  eintritt,  nachdem  er  mit  seinem 
brackischen  Wasser  die  Bergweiler  DeSt-i-kh&k,  Hangirlu, 
Baba- Abdan  und  Rafik  berührt  hat ;  dann  sind  5  Farsang  über 
Bergterrassen,  welche  Platanen,  Weiden,  Weinpflanzungen  und 
Felder  aufweisen,  zu  dem  1300  Fuss  über  Zerend  sich  erheben- 
den Ort  Tughrägeh,  welcher  hübsche  Obstbäume,  Walnüsse 
und  Platanen  besitzt  und  einem  Bergbach  mit  süssem  klarem 
Wasser  den  Namen  gibt;  dieser  berührt  die  Dörfer  Rizö, 
Khurrem^bdd  und  Mohammedab&d  und  wird  nach  Eintritt  in 
die  Ebene  salzhaltig  —  es  ist  der  nördliche  Äb-i-Sür.  Von 
Tughrägeh  sind  7  Farsang  nach  Köh-benftn;  wiederum  hebt 
sich  der  Boden  in  einer  zweiten  Terrasse,  und  nach  langem 
Aufstieg  wird  der  Ort  sichtbar  —  zur  Enttäuschung  des  Wan- 
derers, der  sich  aus  Marco  Polo  hohe  Vorstellungen  von  dem- 
selben gebildet  hat.  Man  überblickt  eine  Ebene  von  12  miles 
Umfang,  im  Halbkreis  überragt  von  Anhöhen,  mit  grünen 
Feldern  und  Gärten  (Stack  langte  hier  am  22.  April  an),  aber 
auch  mit  Flecken  weissen  Salzbodens;  Weizen  gedeiht  am 
besten  mitten  auf  der  Hochebene  (etwa  5700  Fuss  über  dem 
Meere),  da  hier  Kankarschichten  (nodular  limestone)  sich  aus- 
breiten ;  Maulbeerbäume  ermöglichen  Seidenmanufactur ;  die 
Dorfschaften  Deh-fiür,  AUahäb&d,  GiwÄr  und  Afzal  erzeugen 
Opium;  ein  einziges  Rinnsal  ist  vorhanden,  das  gegen  W.,  an 
Sädkan  vorüber,  in  der  Richtung  nach  Gudrän  abfliesst.  Die 
höchste  Erhebung  (7000  Fuss),  welche  Ende  April  noch  Schnee- 
flecke trug,  zugleich  die  Wasserscheide  des  Berglandes,  zieht 
sich  von  WNW.  nach  OSO.,  von  Püz  bis  BIdÄn.  —  Stack  zog 
von  K6h-benän  in  drei  Tagen  nach  B&fk:  zuerst  5  Farsang. 
Bid4n  zur  Rechten  lassend,  über  einen  Gebirgsausläufer  in  die 
Thalmulde  von  Deh  'Ali,  wo  wilder  Rhabarber  zu  finden; 
dann  2  Farsang  durch  mehrere  Dörfer  mit  Färberrötheanbau 
und  Singedbäumen  nach  Öaitui';  dann  10  Farsang  in  bestän- 
digem Abstieg  zum  heisseren  Klima  nach  Bafk  (3000  Fuss). 
Stack  gibt  auch  über  andere  Positionen  dieses  Berglandes 
Auskunft  (H,  p.  240  fg.).  Zuerst  über  den  Weg  von  Rawer 
nach  Kßh-benan:  Räwer  3  Farsang  Tikadar,  2  Farsang  Tütk, 
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(wo  der  Boden  aufsteigt),  2  Farsang  Püz,  d.  i.  ^Vorsprung*, 
(wo  die  Wasserscheide  sich  erhebt),  5  Farsang  Koh-benän, 
also  im  Ganzen  12  Farsang  =  42  miles  =  67*™  von  OgN. 
nach  WgS.  Dann  über  den  Weg  von  Räwer  nach  Baghäbad 
entlang  dem  Abfall  des  Hochlandes  znr  Wüste  hin:  Rawer 
9  Farsang  Gugärd  (wo  der  Bach  von  Puz  das  Gebirge  ver- 
lässt,  um  sich  in  der  Wüste  zu  verlieren;  mitten  am  Wege 
lieg^  in  einer  Ravine  der  Ort  T4rz,  reich  an  Maulbeeren,  Wal- 
nüssen und  Weintrauben),  7  Farsang  Deh-'Asker,  4  Farsang 
Baghab&d;  im  Ganzen  20  Farsang  =  70  miles  =  112^™,  von 
OSO.  gegen  WNW.  Baghäbäd  (=  Beh&bädh  der  Araber?) 
ist  berühmt  ob  seiner  Bleiminen,  welche  7  '/j  Farsang  gegen  NW. 
liegen  und  jährlich  972  Tonnen  Blei  nach  Yezd  abwerfen. 
Nach  Abbott  ist  ganz  Köbenän  reich  an  Blei,  Schwefel  und 
Asbest;  er  erwähnt  die  Bleimine  Sar-ghelü  4  Farsang  hinter 
Tughrägeh.  Nach  Schindler  hat  Kobinän  weitläufige  verlassene 
Kupferminen  und  sechs  Bleiminen,  von  denen  die  bei  Aspi£ 
silberreich  sein  soll  (1'9'Vo  Silbergehalt  im  Blei).  —  Femer 
über  den  Weg  von  Baghäbäd  nach  Köh-benän:  Baghäbäd 
4  Farsang  Bohrü,  4  Farsang  (über  die  Wasserscheide  hinab 
nach)  Bidän,  3  Farsang  Koh-benän,  zusammen  1 1  Farsang  == 
38  miles  =  62^«,  von  NNW  nach  SSO.  EndUch  über  den 
Weg  von  Bagh&bäd  nach  Bäfk :  Baghäbäd  4  Farsang  Singedk 
4  Farsang  ÖeSmeh-IsfurdiS  6  Farsang  Bäfk,  zusammen  14  Far- 
sang =  49  miles  =  78^»,  von  ONO.  nach  WSW.,  über  die 
Breite  des  Plateaus.  —  Nach  Abbott's  Mittheilungen  (Marco 
Polo  ed.  Yule  I,  p.  129)  ist  der  ganze  Bergdistrict  von  Behäbäd 
bis  Rawer  reich  an  Bäumen  der  kühleren  Zone,  an  Walnüssen, 
Platanen,  Pfirsichen,  Granatbäumen,  Singid  (elaeagnus  angusti- 
foHa),  Maulbeeren  und  Weinstöcken ;  Färberröthe  und  asa  foe- 
tida  wird  von  hier  verschickt.  Er  gedenkt  noch  der  Orte 
Köh-i-Gabr,  Dahneh,  Baghin,  Bas4b.  —  Schliesslich  sei  noch 
die  Etymologie  von  Koh-benän  berührt;  es  ist  ,da8  Gebirge 
der  wilden  Pistaziennüsse'  (pistacia  mutica),  vom  persischen 
wehn,  wen,  ben  ^^  ,fructus  minutus,  nucleum  esculentum 
habens;  granum  terebinthinum,  i.  q.  benÄ-sib'.  Merkwürdiger- 
weise werden  in  den  Berichten  gerade  die  Pistazien  nicht 
erwähnt. 
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7. 
Der  Weg  von  Sur  durch  die  Wüste  nach  Eori-Tebes. 

Der  60  Farsang  lange  Weg  von  Koh-benän  durch  die 
Wüste  nach  Eori  wird  uns  von  Maqdisi  leider  nicht  genauer 
geschildert;  dafbr  begegnet  in  den  arabischen  Itinerarien  eine 
Route  von  einem  sonst  unbekannten  Orte  §dr  aus  nach  EorL 
Ueber  die  Lage  von  Sür  können  wir  blos  eine  Vermuthung 
wagen.  Wenn  man  von  Bäfk  in  nordwestlicher  Richtung 
weiterzieht  y  so  erreicht  man  nach  12  miles  das  ES.  E^häneh* 
pang;  dann  nach  10  miles  das  ver&llene  Schutzhaus  Tabar-köh, 
und  nach  4^)  miles  die  in  einer  graveh*eichen  Ebene  gelegene 
Salzquelle  Himäm-bäbä-gemäl^  von  wo  aus  ein  Earawanenweg 
gegen  NO.  abzweigt,  der  nach  12  Farsang  zur  Oase  Ariz 
führen  soll,  welche  Palmen  besitzt.  Von  jener  Salzquelle,  die 
wir  ftr  Sür  halten,  sind  5  miles  zum  Wachposten  Cah-kawer, 
von  da  14  miles  zur  verfallenen  Stadt  Fahrag,  endlich  5  Far- 
sang nach  Yezd. 

,Der  Weg  von  Sür  nach  Kori  ist  einer  der  ödesten;  die 
Elarawanen  durchschneiden  die  Wüste  in  langen  Tagmärschen, 
hastig  und  in  beständiger  Furcht  vor  Räubern,  »^ür  ^^  ist 
der  Name  eines  salzigen  Wassers  am  Rande  der  Wüste;  dort 
ist  ein  kleines  Dorf  Birah  5^,  das  noch  zu  Elarmän  gehört 
und  von  etwa  10  Seelen  bewohnt  wird.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise zur  Wasserquelle  Maghul  JyU  (oder  Ma'zal  yjy^)f  wo 
weder  Gebäude  noch  Menschen  zu  treffen.  Von  da  ist  eine 
Tagreise  nach  Ghamr-i-surkh  oder  Äb-i-surkh  ,Rothwasser';  es 
ist  da  ein  Rinnsal,  das  aus  einer  tiefen  Ravine  von  rothem 
Lehm  hervordringt;  auch  die  Berge  in  der  Umgebung  sind 
von  rother  Farbe.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zu  dem  Wasser- 
reservoir Ö4h-i-berr,  wo  man  einen  Brunnen  mit  Kuppeldächern, 
aber  keinen  Bewohner  trifft.  Von  da  ist  eine  Tagreise  zum 
Haltort  Hazär-tiaud  J>y^  j\jJb  ,Tausend  Cistemen*;  da  ist  ein 
Reservoir  für  das  Regenwasser.  Zur  Linken  des  Weges  dehnt 
sich  eine  Ebene  von  2  Farsangen  aus,  mit  zahllosen  Steinchen, 
die  wie  Früchte  (z.  B.  Linsen,  Bohnen,  Mandeln,  Nüsse, 
Aepfel,  Birnen  oder  Orangen)  oder  wie  die  Perlen  und  Münzen 
an  einem   Halsband  geformt   sind;    auch   gibt  es   dort  Felsen, 
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welche  so  stark  verwittert  sind,  dass  sie  an  Gestalt  Menschen 
und  Bäumen  gleichen,  oder  auch  einem  Schlosse  mit  Säulen 
—  wunderbar  zu  sehen  I  Von  dem  Haltort  Hazär  ist  eine  Tag- 
reise  zu  einem  zweiten  Maghul  (oder  Ma'zal),  einer  Wasser- 
quelle mit  Kuppeldach.  Von  da  ist  eine  grosse  Tagreise,  die 
man  auch  in  zwei  Märschen  zu  4  Farsang  zurücklegen  kann, 
bis  zur  Stadt  Kori  in  K6hist&n ;  mitten  am  Wege  ist  eine  tiefe 
PfUtze,  in  der  sich  nach  Regenfall  die  Grewässer  von  allen 
Seiten  ansammeln/  Die  ganze  Strecke  beträgt  52  Farsang  = 
182  mües  =:  293^";  sie  durchmisst  offenbar  meist  echte  Ge- 
birgswtiste  und  zahlreiche  von  NW.  nach  SO.  streichende 
Bergketten,  welche  durch  Mulden  gesondert  sind.  Die  Ver- 
witterung der  Gesteinsmassen  scheint  hier  einen  hohen  Grad 
erreicht  zu  haben,  ähnlich  wie  in  den  arabischen  und  libyschen 
Wttstenstrecken,  wo  man  häufig  die  sogenannten  ,Zeugen'  trifft. 
Die  sechste  Station  Maghul  lag  wohl  auf  dem  Abhang  der 
letzten  Bergkette ;  Bunge  sah  in  der  Oase  Tebes  südwärts  aus 
weiter  Feme  einen  hohen,  verschwimmenden  Bergzug,  Koh 
Kamar-mahdi,  als  dessen  Endpunkt  gegen  SO.  wir  den  K6h-i- 
N&ibend  ansetzen  dürfen. 


8. 
Der  Weg  von  Tazd  durch  die  Wüste  nach  Tebes. 

Dieser  Weg  nimmt  nach  den  arabischen  Geographen  fol- 
genden Verlauf.  Von  KaOOah,  dem  Vororte  des  Gebietes  Yazd, 
ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  imterwegs,  nach  Angirah  'iy^\ 
(oder  Angirek  *i^3^\,  Vullers  I,  p.  126):  es  ist  dies  kein  Dorf 
mit  Bewohnern,  sondern  nur  eine  Wasserquelle  (öailmah  ,ocellus^) 
und  ein  Reservoir  für  Regenwasser.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Kharänah  ^\yL  (oder  Kha- 
rftnek):  es  ist  dies  ein  Dorf  mit  ungefllhr  200  Familien,  mit 
Castell  und  dabei  Ackerland  und  Gärten  und  Viehtriften  und 
fliessendes  Wasser.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau 
unterwegs,  nach  Teil  siy&h-safäd  Jww^  aJU*o  Jj  ,schwarz-wei8ser 
Hügel':  es  ist  dies  ein  KS.,  ohne  einen  Menschen  darin,  und 
dabei  sind  zwei  Cistemen  flir  Regenwasser. . —  Von  da  ist  eine 
kurze  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Säghand  j^U>«* 
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es  ist  dies  ein  Dorf  mit  ungefähr  400  Familien,  wohlangebaut 
und  mit  einer  Quelle  süssen  Wassers  versehen;  der  Umfang 
des  Ackerlandes  ist  jedoch  geringer  als  in  Eharäneh.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise  von  grosser  Länge,  ohne  Anbau  unterwegs, 
nach  Pu8t-i-b4däm  ^bb  cXiio  ,MandeIschale^-  der  Ort  ist  wohl- 
angebaut, besitzt  ausgedehntes  Ackerland,  einen  wasserreichen 
Kanal,  ein  gutes  ES.  mit  Proviant;  hier  kann  man  Elameele 
miethen.  —  Von  da  ist  eine  leichte  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs, nach  dem  rib&t  Mu^^ammed,  wo  etwa  30  Familien  bei 
Wasserquellen  Ackerbau  treiben.  —  Von  da  ist  eine  Tagreise 
nach  Rig  ^^j  ,Sand',  einem  KS.  und  Wasserreservoir,  hinter 
welchem  auf  2  Farsang  (=  7  miles)  Sanddtinen  folgen.  —  Von 
da  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Mahlab  u^JL^ 
oder  Mahlabi  ^.^.JL^  (vielleicht  Mahtäbi  ^U^  ,aedificium  altum, 
tecto  carens*,  Vullers  11,  p.  1128),  einem  verfallenen  KS.  ohne 
Anbau,  mit  einer  schwachen  Quelle.  —  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise, durch  ödes  Gebiet,  nach  dem  ribät  Qaurän  ob^  (oder 
Kor&n  o^j^)  *  ^^  ^^^  ^^^  ^^^  castellartiges  Stationsgebäude  mit 
drei  oder  vier  Mann;  aussen  ist  eine  salzige  Quelle,  welche 
noch  trinkbar  ist,  aber  kein  Ackerland.  —  Von  da  ist  eine 
leichte  Tagreise  nach  dem  Dorf  Ates-gahän,  und  weiters  eine 
Tagreise  nach  den  beiden  T^bes  ^^^>yyy^, 

Maqdisi  gibt  diese  Route  mit  geringen  Abweichungen. 
Von  Pu&t-i-bd.däm  nach  dem  khän  Mahlabi  hat  er  nur  eine 
Mittelstation,  rib&t  Ab- Futuran  oder  u§turän  q\^x^\  k^\  ,Kameel- 
wasser^ :  es  ist  dies  ein  Ort,  der  beständig  von  Räubern  bedroht 
ist;  das  Gebäude  ist  sehr  fest  gebaut,  von  Stein  und  Kalk,  mit 
eisernen  Thüren  und  Wächtern;  ein  Süsswasserkanal  ergiesst 
sich  da  in  einen  Teich.  Von  khän  Mahlabi  sind  2  Farsang  zu 
der  wohl  abseits  gelegenen  Station  Aräzämah  ^j\j),  wo  drei 
Brunnen  sind,  die  aber  für  die  Karawanen  nicht  ausreichen; 
dann  ist  eine  Tagreise  nach  Khaurd^n.  An  Stelle  von  Äteä-gahän 
finden  wir  bei  ihm  die  Bezeichnung  rustäq  von  T^bes. 

Wir  ziehen  diesen  Weg  noch  einmal,  indem  wir  die  Be- 
richte der  Capitäne  Truilhier  (1807;  Bulletin  de  la  soci^tä  de 
giographie,  Paris  1838,  X,  p.  10—15)  und  Christie  (1810; 
Pottinger's  Beloochistan,  appendix  p.  402 — 423),  sowie  Mac- 
Gregor's  (1875;  Joumey  through  Khorasan,   London  1879,   I, 
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p.  75  fg.)  und  Stewart'ß  (Proceedings,  London  1881,  p.  515  bis 
522)  zu  Grunde  legen.  Von  Yezd,  diesem  grossen,  aber  immer 
mehr  verfallenden  Orte,  welcher  beständig  in  Gefahr  schwebt, 
von  den  heranrückenden  Sanddünen  verschüttet  zu  werden 
(4000  Fuss),  sind  6  Farsang  ==  21  Va  miles  =  34>™  im  Zickzack 
gegen  NNO.  bis  Angtrek  (oder  An^ek),  zuerst  über  Sandwüste 
und  Kjesboden,  dann  über  den  Koh-i-Tar&neh,  welcher  von 
NW:  nach  SO.  streicht  und  im  Köh-i-Angirek  culminirt,  dann 
abwärts  zum  KS.,  wo  sich  eine  Quelle  frischen  Wassers  findet. 
—  Von  Angirek  sind  wiederum  6  Farsang  gegen  NNO.  zur 
Oase  von  Kar&nek :  zuerst  5  miles  über  Undulationen  zu  einem 
offenen,  von  W.  nach  O.  streichenden  Thale,  dann  10  miles 
über  felsigen  Grund  zur  QueUe  ^h-nau,  und  6^3  miles,  zuletzt 
durch  Felder,  zum  KS.  von  Eharänek,  welcher  Ort  nach  Truil- 
hier  200,  nach  Mac-Gregor  80  Häuser,  sowie  Getreide-  und 
Baumwollenfelder  besitzt;  Wasser  gibt  es  genug,  aber  es  ist 
brackisch;  über  dem  Ort  erhebt  sich  (bis  8000  Fuss)  der  aus 
der  Gegend  von  Ardekän  streichende  und  Steinsalz  enthaltende 
Eoh-i-Khar&nek.  —  Von  da  sind  6  starke  Farsang  =  23  miles 
=  37  ^™  gegen  NO.  nach  Riz-äb :  zuerst  8  miles  in  tiefem  Sattel 
über  das  vorhin  genannte  Gebirge,  dann  8  miles  über  eine 
gravelreiche ,  von  einem  meist  trockenen  Strombett  durch- 
schnittene Ebene  zu  zwei  wasserlosen  Cistemen,  dann  7  miles 
in  gelindem  Aufstieg  zum  ES.,  wo  eine  Cisteme  brackisches 
Wasser  enthält.  Hieher  war  Stewart  von  Ardek4n  gelangt, 
indem  er  auf  der  Nordseite  des  Eöh-i-Ehar&nek  durch  die  Oase 
von  Hömtn  (6000  Fuss),  wo  an  berieselten  Strichen  Obstbäume, 
Walnüsse  und  Eomfirüchte  gedeihen,  während  die  Bei^e  reich 
sind  an  wilden  Schafen  (ovis  cycloceros),  EahÄ-Antilopen  und 
einer  kleinen  Ibexart,  einen  Weg  von  17  Farsang  =  59  miles 
zurücklegte.  —  Von  Riz4b  (d.  i.  Tell-i-slyäh-o-saf^d  des  ara- 
bischen Itinerars)  sind  4  Farsang  =  I3V2  niiles  =  2P""  gegen 
NO.  zu  dem  gut  befestigten  Orte  Säghend:  zuerst  6  nüies  auf 
schmalem  Felspfad  über  einen  Bergzug,  dann  77^  miles  über 
niedrige  Hügel  zum  Haltort,  dessen  Mauern  nach  Truilhier  180, 
nach  Mac-Gregor  60  Häuser  einschUessen ;  Baluöeneinflllle  sind 
hier  an  der  Tagesordnung;  eine  ergiebige  Quelle  gibt  süsses 
Wasser;  auf  den  Feldern  wird  Getreide,  Baumwolle  und  Tabak 
gebaut;   im  Frühjahre  bieten  Tamarisken  und  Salbei  Schafen 
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kräftige  Nahrung.  Von  S&ghend  führt  ein  gerader  Weg  von 
17  Farsang  =  60  miles  nordwärts  nach  Beyädzeh,  und  ein 
Weg  von  24  Farsang  =  84  miles  südwärts  nach  B&fk.  —  Von 
Säghend  sind  fast  12  Farsang  =  42  miles  =  67  »/^^  gegen  NO. 
bis  Pu§t-i-bAdäm.  Man  kann  den  Weg  in  zwei  Stücke  theilen, 
indem  man  zuerst  16  miles  langsam  absteigend  zu  dem  einst 
mit  Brunnen  versehenen;  jetzt  wasserlosen ,  von  Baluöen  zer- 
störten KS.  lUah-ä-bäd  zieht,  wo  Streifen  von  Tamarisken'  und 
anderem  Buschwerk,  das  von  ELameelen  imd  Schafen  beweidet 
wird,  Durchfeuchtung  des  Bodens  anzeigen;  von  da  an  betritt 
man  eine  endlose,  mit  Grus  bedeckte  Ebene,  ohne  Graswuchs, 
ohne  lebende  Wesen,  die  sich  in  einer  schmalen  Kawirmulde 
noch  weit  gegen  SO.  hinzieht  und  wo  Mac-6regor  am  12.  Mai 
eine  Lufttemperatur  von  115^  F.  beobachtete,  und  erreicht  nach 
26  miles,  zuletzt  über  einige  Hügel  ansteigend,  den  noch  zu 
Yezd  gehörenden  Ort  der  ,Mandelschalen'  oder  des  ,Mandel- 
baumrückens',  wo  allerdings  einige  wilde  Mandelbäume  (amyg- 
dalus scoparia)  vegetiren.  Noch  Christie  nennt  PuSt-i-bädäm 
,a  large  village,  at  which  supplies  of  every  kind  are  abundant' 
(p,  420),  und  Truilhier  fand  hier  250  Häuser,  gutes  und  reich- 
liches Wasser,  Anbau  von  Korn,  Baumwolle  und  Tabak  auf 
gutem  Terrain;  aber  die  Baluöen  haben  den  Ort  wiederholt 
geschädigt,  so  dass  ihn  Mac-Gregor,  sonst  mit  starken  Nerven 
begabt,  und  Stewart  über  alle  Vorstellung  elend  finden;  die 
Häuser  sind  verfallen,  die  schmalen  Ackerstriche  schwach 
irrigirt,  von  den  zwei  Quellen  ist  nur  eine  süss,  die  andere 
brackisch:  ein  armseliger  Weiler  findet  sich  noch  472  niiles 
weiter  zwischen  Tamariskengebüsch  an  einem  brackischen  Rinn- 
sal Sür-äb,  das  Fische  enthalten  soll.  —  Von  da  sind  wiederum 
12  Farsang  =  42  miles  gegen  NO.  zu  dem  verfallenen  KS.  Äb- 
i-fiuturftn:  zuerst  4  Farsang  über  harten  Lehmboden  zu  einem 
niedrigen  Höhenzug,  der  Grenze  von  Yezd  und  Tebes-wa-Tün, 
dann  über  Sandwüste  zu  verfallenen  Mauern  und  einer  Cisteme 
haudz-i-^lih-Abbas  (=  ribät  Muhammed  des  Istakhri?),  dann 
über  Strecken  tiefen  Sandes,  worin  Pferde  und  Kameele  knie- 
tief einsinken,  und  über  einen  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen 
Abfall  asa  foetida  wuchert,  zu  jenem  Haltort,  den  Maqdisi  genau 
schildert.  Gegenwärtig  ist  hier  Alles  verfallen;  zwischen  den 
Ruinen    der  Veste   fand  Stewart  eine   spärliche  Quelle   süssen 
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Wassers,  6e§meh-Suturän  ,Kameelquelle' ;  das  Wasser  in  der 
Cisteme  ist  stark  salzhaltig  und  untrinkbar.  —  Von  Sutur&n 
sind  zunächst  3  Farsang  =  IOV2  ™le8  Viber  niedrige  Anhöhen 
nach  einem  kleinen  Wachthaus  und  KS.,  genannt  Ribät-i-khftn, 
worin  khän-R!g  des  Istakhri  nicht  zu  verkennen;  hier  ist  eine 
Quelle  mit  brackischem  Wasser,  das  zu  einer  PftLtze  abfliesst, 
und  eine  Cisteme  mit  süssem  Wasser.  Gleich  hinter  diesem 
KS.  beginnt  eine  4  miles  lange  Strecke  beweglichen  Sandes 
(rig)  bis  zum  Fusse  eines  Bergzuges;  hierauf  legt  man  mehr 
als  4  Farsang  durch  Ravinen  und  Schutthalden  zurück,  zwischen 
verwitterten  und  bizarr  geformten  Felsen  —  eine  schwierige 
Passage  fUr  beladene  Kameele  — ,  bis  man  auf  der  Passhöhe, 
9  Farsang  =  31  miles  =  50*"  von  Suturän,  das  KS.  Kälm^z 
yyc  Jl5  oderKWmurdz  erreicht  (d.  i.  khlln  Mahlab  des  Itinerars); 
hier  ist  kein  Anbau,  das  Wasser  stark  brackisch;  doch  sah 
Truilhier  fünf  bis  sechs  Hütten  mit  einem  Strich  Ackererde. 
Der  schluchtenreiche  Bergzug,  von  Stewart  K6h-i-Sfträb  genannt, 
ist  vielleicht  eine  Fortsetzung  des  K6h-Durünö  in  NNW.  —  Von 
K&lm^z  werden  6  Farsang  =  21  miles  =  34^  gezählt  zum 
nächsten  Haltort  Öür-äb  ,Salzwa8ser*  (=  IJaurftn):  man  steigt 
über  die  Felsschluchten  abwärts  zu  flachem  Wüstenboden  und 
einigen  Hügeln,  wo  sich  das  salzige  Rinnsal  zwischen  Busch- 
werk «mühsam  durchwindet,  um  gegen  SO.  im  Kawirschlamm 
zu  verschwinden.  Zur  Linken  abseit  vom  Wege  seht  ein  Wacht- 
thurm  mit  zwei  bewohnten  Hütten,  genannt  Öa'fariah,  und  eini- 
gen Quellen,  darunter  die  beste  öe§meh-i-§äh  (vgl.  Arazämah 
des  Maqdisi).  —  Von  Süräb  sind  wiederum  6  Farsang  über 
Undulationen  und  Flachwüste  gegen  ONO.  zu  dem  Vororte  von 
Tebes,  Cär-deh  s>  ^Ia.,  der  aus  vier  kleinen  Ansiedelungen, 
Gdk&r,  Mahdtäbäd,  Taganän  und  TaSkinän  besteht  (mit  800 
Einwohnern);  der  Dorfcomplex  liegt  ganz  unter  Dattelpalmen 
versteckt  in  geschützter  Lage  und  wird  von  mehreren  klaren 
Rinnsalen  aus  dem  Köh-Nestang!  berieselt;  das  Trinkwasser  ist 
sehr  gut,  die  Palmen  schwächer  als  in  Tebes.  Der  Ort  wird 
im  Matla-assa'dein  (Not.  et  Extr.,  Paris  1843,  XIV,  p.  115) 
Cär-deh-i-Tebes  genannt  und  ist  untreitig  Rustaq-i-Tebes  des 
Maqdisi  und  AteS-gahän  des  Istakhri.  —  Von  da  bis  Tebes 
gegen  OgS.  sind  noch  4  Farsang  ==  14  miles  =  22  V^^"*  über 
ebene  Sandsteppe  und  Lehmboden,  welcher  den  Heerden  einiges 

Sitsangflber.  d.  phU.-hist.  Ol.    CYni.  Bd.  II.  Hft.  40 
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Futter  bietet.  —  Die  ganze  Strecke  ist  71  Farsang  =  250  miles 
=  408^°  lang  und  auf  10  bis  12  Haltorte  vertheilt;  die  stärkste 
Erhebung  (6000  Fuss,  über  Yezd  2000  Fuss)  feilt  auf  die  Ge- 
birgspassage  hinter  Kharäneh;  Pu§t-i-b&d&m  mag  im  Niveau 
von  Yezd  (4000  Fuss)  liegen;  die  Depression  davor  und  hinter 
Illah&b&d  etwa  3500  Fuss;  Tebes  1850  Fuss. 


9. 
Die  Oase  von  Biy&b&nek. 

Biabanae  lesen  wir  in  einer  von  Jean  Tavemier  (Les  six 
voyages,  La  Haye  1718,  I,  p.  769)  erkundeten  Route  von 
Ispahan  nach  Kandahar,  und  zwar  als  Mittelstation  zwischen 
Nä'in  (44  Farsang)  und  Tebes  (56  Farsang).  In  das  unbe- 
kannte Wtistengebiet  verlegt  ausserdem  ein  Bericht  bei  Duprö 
(Voyage  en  Perse,  Paris  1819,  H,  p.  466)  verschiedene  Araber- 
tribus,  darunter  12000  (!)  öendAki's  ,sur  Toasis  qu'entoure  k  70 
lieues  de  rayon  de  dösert^  Diese  Oase  Gendak  hat  seitdem 
(1849)  der  Botaniker  Buhse  besucht;  und  nach  Biy&bänek  hat 
sich  (1875)  Mac-Gregor  verirrt,  in  der  Erwartung,  hier  eine 
blühende  Oase  zu  finden,  unerachtet  der  Name  (pers.  biyäbän 
^bU>  ,locus  aqua  carens,  incultus^  das  Gegenthäil  andeutet. 
Die  zu  schildernden  Strecken  gehören  durchaus  nicht  zu  den 
gesegneten  und  durch  Naturschönheiten  erfreulichen;  nur  das 
Vorhandensein  einiger  Menschenansiedlungen  zwischen  völligen 
Wüsteneien,  einiger  Palmen  und  Fruchtbäume  an  geschützten 
Hügellehnen  berechtigt  uns  den  Ausdruck  Oase  anzuwenden. 
Bettelhaftigkeit  und  Schmutz,  Unwissenheit  und  Elend  haben 
hier  ihren  Sitz  aufgeschlagen ;  vergeblich  ringt  hier  der  Mensch 
mit  der  Ungunst  der  Natur.  Versagt  ihm  diese  das  nothwendige 
Regenquantum,  wonach  Boden  und  Strauch  lechzen,  erweist 
sich  der  Winter  zumal  ausnehmend  trocken  und  frostig,  so  ist 
Hungersnoth,  welche  in  Persien  auch  weit  gesegnetere  Striche 
heimsucht,  unausbleiblich.  Oasen  solcher  Art  vermögen  nicht 
eine  einzige  Familie  über  jene  beschränkte  Zahl  zu  ernähren, 
die  dort  thatsächlich  ihr  Dasein  fristet. 

Mac-Gregor  verliess  am  13.  Mai  Pu6t-i-b&d&m  und  zog 
bei  unerträglicher  Hitze  über  steinige  Ebene  zuerst  10  Farsang 
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gegen  WNW.  und  NW.  zu  dem  ersten  Orte  jener  Oase,  genannt 
Beiadzeh  (arab.  J>l-o  ,wei88e  Farbe')  mit  60  Häusern,  500 
elenden  Dattelpalmen  zwischen  niedrigen  Sandhügeln;  die  Ent- 
fernung von  S&ghend  beträgt  17,  die  von  Khar&nek  31  Farsang 
(und  zwar  vom  Köh-i-Khar&nek  über  einen  zweiten  Bergzug 
und  die  Passage  gud&r-i-Sftr  zum  Dorfe  Tut,  dann  über  einen 
dritten  Bergzug  zum  Dorfe  Zarrin;  endlich  über  den  steilen 
und  bis  zum  Mai  mit  Schnee  bedeckten  Siyäh-koh  9000  Fuss 
zum  Dorfe  Hag^4bäd,  und  über  den  niedrigeren  Koh-surkh 
nach  Beiadzeh;  abwechselnd  zwischen  NW.  und  NO;  Tut  ist 
von  Ardekän  12  Farsang  entfernt).  In  Beiadzeh » betrug  die 
Hitze  am  14.  Mai  112^  F.;  ostwärts  zeigte  sich  Alles  flach  und 
wüst.  —  Von  Beiadzeh  zog  Mac-Gregor  4  Farsang  westwärts 
zu  dem  Haltort  *Arüsftn  oder  Kebüdän,  wo  bei  einer  Cisterne 
einige  Hütten  und  Dattelpalmen  stehen;  hier  mündet  ein  gerader 
Weg  von  21  Farsang  aus  Ardeklln  ein  (und  zwar:  Ardekän 
4  Farsang  haudz-i-Gabr  und  Dorf  MahdtäbAd,  6  Farsang  haudz- 
i-Kulftt,  5  Farsang  haudz-i-äb-r&Sen,  4  Farsang  Dorf  Löguri, 
2  Farsang  'Arüsün).  —  Von  *Arüsün  sind  7  Farsang  nordwärts 
nach  Khür,  dem  Vororte  von  Biyäb&nek:  zuerst  über  niedrige 
Hügel  3  Farsang  nach  6arm-äb  oder  Äb-i-garm  ,heisses  Wasser', 
wo  drei  Häuser  mit  Dattelpalmen  und  ein  gutes  KS.  zu  treffen ; 
dann  4  Farsang  über  Steinfelder  und  Sandstrecken  zum  Mittel- 
punkt der  Oase.  Khür  besitzt  400  Häuser  in  einer  Ebene  von 
2  miles  Durchmesser,  die  meist  mit  Palmen  bedeckt  ist;  im 
S.,  W.  imd  N.  ist  diese  Oase  von  Anhöhen  umgeben,  ostwärts 
breitet  sich  die  Wüste  aus.    Khür  und  die  kleinen  Ortschaften 

V  V  A 

Gendeq,  Gumin,  Mihrgän,  Beiadzeh,  Farrukhl,  Irag,  Urdih 
(oder  Aräbeh?),  Garm-äb  u.  s.  w.  gehören  politisch  zu  dem 
District  Senmän,  dessen  Hauptort  von  Khür  durch  endlose 
Kawtrstrecken  getrennt  ist  (60  Farsang  Entfernung).  Von  Yezd 
ist  Khür  60,  von  N&'in  45,  von  Tebes  40  Farsang  entfernt. 
Die  Route  von  N^n  nach  Biyäbänek,  welche  Tavemier  erfuhr, 
lautet  nach  den  Berichtigungen  Mac-Gregor's  und  Houtum- 
Schindler's  (Zeitschrift  der  Gesellschaft  flir  Erdkunde  zu  Berlin 
1881,  XVI,  p.  314)  also:  von  Nftln  sind  10  Farsang  ohne 
Wasser  zur  Quelle  öeSmeh-zdgh-Ilb,  dann  5  Farsang  über  Flach- 
wüste und  einen  Bergzug  nach  Anärek  ,einem  grossen  Dorfe', 
dann  4  Farsang  zu  der  Cisterne  Mus&-gerib,   dann  6  Farsang 
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ohne  Wasser  zur  Cisteme  'Abbäs-ftb&d,  dann  6  Farsang  ttber 
Anhöhen  zur  Cisteme  Haft-tan&n,  endlich  noch  3  Farsang  zum 
KS.  Garm-äb;  zusammen  34  Farsang  =119  miles  =  192^.  — 
Von  dem  Dorfe  Anarek,  das  eine  einzige  Sttssquelle  und  dürf- 
tigen Anbau  besitzt,  zweigt  sich  ein  Weg  gegen  N.  und  NNO. 
34  Farsang  weit  nach  6endak  ab ;  Buhse  hat  ihn  in  vier  grossen 
Märschen  zurückgelegt:  von  Anärek  sind  4  Farsang  auf  steini- 
gem Boden  nach  Mahalleh,  dann  2  Farsang  zwischen  Fels- 
klippen zum  Brunnen  ö4h-kerbüzeh ,  dann  6  Farsang  ttber 
einen  Bergzug  nach  Caft,  wo  eine  Ebene  mit  lockeren  Sand- 
dünen beginnt,  hie  und  da  mit  Sträuchem  (z.  B.  anabasis  am- 
modendron)  bewachsen;  auf  dem  glühenden  Quarzsand  ist  die 
Hitze  unerträglich;  nach  12  Farsang  erreicht  man  einen  bracki- 
schen Brunnen  und  das  von  Anhöhen  geschützte  Dorf  Zör&mand; 
dann  sind  noch  10  Farsang  zwischen  klippigen  BergztLgen,  an 
mehreren  Cistemen  vorüber  (haudz-i*pang,  -sih,  -do),  zur  Oase 
von  Öendak,  wo  50  Hütten  zwischen  Fruchtgärten  und  Feldern 
verstreut  liegen;  hier  finden  sich  einige  Palmen  ohne  Früchte; 
mit  Vorliebe  werden  Rüben  angebaut;  asa  foetida  und  astra- 
galus  finden  sich  am  Wüstenrande ;  in  dem  südlichen  Hügelzug 
entspringen  einige  Quellen,  welche  durch  Kanäle  in  die  Ebene 
geleitet  werden.  —  Von  Zürümand  und  dem  Köh-i-Zürümand 
beträgt  der  Weg  gegen  ONO.  nach  Khür  12  Farsang  (über 
Cäh-Afzal  und  Gäfuräb&d).  Von  Khür  nach  Öendak  mag  die 
Distanz  10—12  Farsang  gegen  WNW.  betragen  (über  Farrukhi). 
Die  Lage  von  öendak  wird  uns  noch  späterhin  beschäftigen, 
wenn  wir  die  Route  von  Dämghän  nach  Öendak  behandeln 
werden. 

Mac-Gregor  wandte  sich  von  Khür  gegen  SO.  und  er- 
reichte hinter  den  Hügeln  des  Kdh-i-Öastäb  nach  6  Farsang 
gleich  21  miles  =  34^"  die  kleine  Oase  Mihrgän  mit  Veste, 
100  Häusern,  einigem  Wasser  und  fruchttragenden  Palmen; 
hier  wie  in  Gendak  kann  man  sich  mit  Kameelen  versorgen; 
die  Karawanen  aus  Nä*in,  die,  wie  erwähnt,  das  KS.  Ab-i-garm 
aufsuchen,  erreichen  nach  6  Farsang,  ohne  Khür  zu  berühren, 
Mihrgän,  das  am  Rande  der  Wüste,  4  Farsang  nnö.  vonBeiädzeh, 
liegt.  Den  schrecklichen  Wüstenweg  in  der  Richtung  gegen 
Tebes,  zunächst  20  Farsang  =  70  miles  =  IIS"^"  gegen  O.  zum 
Haltort  Cäh-mehgid,  legte  Mac-Gregor  in  drei  Tagen  zurück. 
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Zuerst  sind  6  Farsang  ttber  Kieswilste,  einen  5  miles  breiten 
Kawirstreifen^  dann  wieder  über  Eies  zur  wasserlosen  Cisterne 
haudz-mir-zäh ;  dann  14  Farsang  zuerst  über  Kies,  dann  über 
eine  7  miles  breite  Strecke  schweren  und  tiefen  Sandes,  genannt 
sar-girdün  ,wo  sich  dem  Wanderer  der  Kopf  dreht^,  dann  wieder 
über  Kies,  dann  über  einen  12 — 13  miles  breiten  Kawirstreifen, 
der  gegen  N.  an  Breite  wächst,  gegen  S.  schwächer  wird:  der 
schwarze  Lehmboden  ist  mit  einer  dicken  Schichte  von  Salz- 
ausblühungen,  die  in  der  Sonne  wie  Eis  oder  Schnee  glänzen, 
bedeckt;  darin  unzählige,  oft  9  Zoll  tiefe  und  köpf  breite  Löcher; 
von  Leben  und  Vegetation  weit  und  breit  keine  Spur,  nur  ein 
heisser  Wind  blies  (bei  120^  F.)  und  erschwerte  mit  feinem 
Staub  Sehen  und  Athmen;  hinter  dem  Kawir  folgt  noch  16  miles 
weit  Sandwüste;  am  20.  Mai  erreichte  Mac-Gregor  die  zwischen 
Sanddünen  gelegene  Quelle,  welche  150  Fuss  tief  ist  und  salzig 
schmeckt.  —  Von  Öäh-mehgid  sind  7  Farsang  gegen  OSO.  über 
den  Köh-Durünü  zur  Quelle  öeSmeh-i-i&h:  zuerst  zwischen  Sand- 
hügeln, an  der  Hütte  Dort  vorüber,  durch  die  Bergpassage 
gudär-i-miyän,  dann  absteigend  über  den  Weiler  <jra*fariah, 
endlich  noch  2  miles  zu  jener  vorzüglichen  Wasserquelle,  deren 
wir  bereits  einmal  gedachten.  Der  Koh-Durunü,  ein  Bindeglied 
zwischen  den  verwitterten  Felsen  von  K&lm^z  und  dem  K6h-i- 
Nestangi  oberhalb  öär-deh,  bildet  einen  imposanten  Halbkreis, 
Lössschichten  und  Schutthalden  kleiden  seine  Abhänge.  Von 
CeSmeh-i-SÄh  bis  Tebes  sind  drei  Tagmärsche  =  50  miles  =  81*™; 
von  Mihrgän  bis  Tebes  40  Farsang  =  140  miles  =  225*",  von 
Nä'in  nach  Tebes  80  Farsang  =  450*". 

Zur  Salzquelle  Ö&h-mehgi  geht  von  Khür  aus  ein  gerader 
Weg  (zuerst  4  Farsang  zur  Quelle  Öa§t4b,  dann  3  Farsang  zur . 
Quelle  Sakar-Äb,  endlich  durch  den  Salzkawir),  genannt  der 
,mittlere',  räh-i-miyan.  Der  ,obere  Weg'  geg^i^  ONO.  fUhrt  in 
fast  26  Farsang  von  Khür  nach  5alw&n,  welcher  Ort  auch  von 
Mihrgän  in  24  Farsang  gegen  NO.  erreicht  wird.  5alwän  ist 
ein  kleines  Dorf  an  dem  Nordrande  der  Salzwüste,  mit  frucht- 
tragenden Dattelpalmen,  die  durch  eine  Bergkette  vor  den 
Nordwinden  geschützt  sind;  4  Farsang  weiter  gegen  ONO.  liegt 
der  Haltort  Pir-i-Hag&t  mit  einer  Quelle  und  Dattelpalmen, 
welche  keine  Früchte  tragen;  nach  7  Farsang  gegen  NO.  er- 
reicht man   das   Dörfchen   Hüdir,   das  wieder  fruchttragende 
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Palmen  besitzt  (etwa  56*»  40'  ö.  L.  v.  Gr.,  34«  20'  n.  Br.,  vgl. 
TedmÜT  34**  40*)  —  der  nördlichste  Punkt  in  ganz  Iran,  wo 
Datteln  gedeihen.  Von  Hudir  sind  7  Farsang  gegen  NO.  durch 
wasserlose  Flächen  bis  Ab-i-bid,  einem  Haltort  auf  dem  Wege 
von  Tebes  nach  Tmiiz  und  Nei§apur ;  bis  hieher  sind  also  von 
Khür  über  ^alw4n  44  Farsang  =  154  miles  =  248 '^"".  —  Bei 
Pir-hagat  zweigt  sich  ein  fast  paralleler  Weg  ab,  der  die 
TurSiz-route  bei  dem  Dorfe  Deh-no  südlich  von  Ab-i-bid  erreicht: 
zuerst  10  Farsang  über  einen  Bergzug  zum  Dorf  DaSt-gerdän, 
welches  Wasser  und  Vorräthe  besitzt  und  von  mehreren  Weilern 
umgeben  ist,  dann  noch  6  Farsang  über  ebenes  Ten*ain  nach 
Deh-nö  oder  N6-bend. 

Der  Vollständigkeit  wegen  müssen  wir  hier  noch  einen 
Theil  der  Route  von  Tebes  nach  TurSiz  anfligen.  Man  geht 
von  Cär-deh  oder  auch  von  Tebes  18  miles  =  5'  ^  Farsang 
zuerst  über  Sandebene,  dann  immer  mehr  aufsteigend  durch 
eine  Oefihung  des  Koh-äuturi  nach  Sirgist  oder  Sirgii,  wo  gutes 
Quellwasser  vorhanden ;  dann  13  miles  =  4  Farsang  zuerst  über 
den  Gebirgsabhang,  dann  über  steinige  Ebene  zum  Dorfe  PuSnä- 
daran,  wo  Wasser  und  Proviant  vorhanden  ist ;  femer  14  miles 
=  4  Farsang  zu  dem  blühenden  Dorfe  N6bend  oder  Deh- 
i-nö;  endlich  hat  man  noch  10  miles  =  3  Farsang  zu  dem 
Weiler  Ab-i-bld  ,Weidenwasser^.  Nach  Stewart  (Proceedings, 
London  1881,  p.  523  fg.)  biegt  zwischen  Puänä-darän  und  N6- 
bend  ein  Weg  links  ab,  der  in  4  miles  zu  dem  Dorfe  Dast- 
gird&n  führt:  es  ist  das  die  zweite  Station  der  Karawanen, 
welche  von  Tebes  nach  DämghÄn  ziehen,  und  in  Folge  des 
steigenden  Verkehrs  ein  aufblühender  Ort. 

Was  berichten  nun  die  arabischen  Itinerare  über  die 
vorhin  geschilderten  Wege?  Im  Voraus  sei  bemerkt,  dass  nur 
einige  wenige  Namen  mit  den  heutigen  übereinstimmen,  Maqdisi 
zumal  bietet  ein  Wirrsal  von  Wüstenstationen.  Durchsichtig 
ist  wohl  folgendes  Stück  der  TurSiz-route :  Rustaq-i-Tebes 
(=  Ö4r-deh)  einen  Tag  SiriS  ^^  (=  Öirg!ö),  einen  Tag 
PuSnä-daran  ^\jS  liJo,  einen  Tag  Bann  Jj  (=N6bend);  Istakhri 
hat  statt  SiriS  den  verschollenen  Namen  Z&d-äkhrat  CjjäS  ^\j 
,das  ist  ein  Brunnen  mit  fliessendem  Wasser,  aber  ohne  Be- 
wohner',  von  wo  man  in  einem  Tage,  ohne  Anbau  unterwegs 
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ZU  treffen^  nach  PuSnä-dar&n  gelangt:  ^das  ist  ein  Dorf  mit 
ungefähr  300  Familien^  mit  Wasser,  das  aus  Kanälen  abgeleitet 
wird,  und  mit  Ackerland,  Weingärten  (?)  und  Viehtriften^; 
nach  einer  leichten  Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  erreicht 
man  Bann :  ,das  ist  ein  Dorf  mit  ungefkhr  500  Familien,  mit 
fliessendem  Wasser  und  mit  Ackerland  und  Viehweiden  —  eine 
gesegnete  Oase'.  Von  Bann  zweigt  sich  gegen  W.  eine  Route 
ab,  welche  in  drei  Tagen  nach  Qalwän  führt:  zuerst  einen  Tag 
nach  Das-gerd&n  ^^>J^  ^>  (Maqdisi  hat  Darzinek  si^J  jh 
was  der  Name  des  KS.  sein  dürfte),  dann  einen  Tag  nach 
No-kh&ni  ,^1^.^  (muss  in  die  Nähe  von  Pir-hagat  fallen),  dann 
einen  Tag  nach  ^ulw4n  ^^\^ti.  ,einem  kleinen  Orte  an  der 
Orenzscheide  von  *Khor&sÄn  und  IspahÄn'  (vgl.  Yaqut).  -  Von 
Nö-khAni,  das  nur  eine  Tagreise  nördlich  von  ^aur&n  (d.  i. 
8dr-ab)  liegen  soll,  sind  nach  Istakhri  nur  vier  Tage  zur  Oase 
Garmaq  (d.  i.  Khür  oder  Biyäb&nek) ;  Maqdisi  dagegen  zog 
von  Qulwan  nicht  weniger  als  acht  Tage  lang  im  Zickzack, 
um  nach  ö^armaq  zu  gelangen:  zuerst  zU  einem  , zweiten  Orte 
Namens  Bann',  dann  zur  Cisteme  Gäh-b&neh  ^b  sU^  dann 
zur  Cisteme  Gäh-ilg  v>)oj  <Uw,  dann  zur  Pfütze  Baim-sirek 
c^^^wii^^,  dann  nach  Lükir  ^^  (Gogird  ?),  dann  zur  ,zweiten 
Cisteme',  dann  zur  ,Cisteme  des  Kämmerers',  endlich  nach 
Garmaq.  Eine  der  Cisternen  mag  mit  dem  Salzbrunnen  Cah- 
mehgi  zusammenfallen ;  Istakhri  sagt  selbst :  ,alle  drei  oder  vier 
Farsang  weit  befindet  sich  am  Wege  ein  Kuppeldach  und  ein 
Wasserreservoir.' 

Garmaq  ^jL.  oder  Garm&  \^^  (cod.  C,  Maqdisi)  oder  Gar- 
mah  ^^  J  (Ibn  en-Naggar  bei  Yaqut)  war  der  Name  der  grössten 
Ortschaft  eines  aus  drei  Ansiedelungen  bestehenden  Complexes, 
die  nahe  bei  einander,  fast  im  Sehbereich  lagen  und  deshalb 
Sih-deh  sj^^..««)  oder  sj^.^  ,die  drei  Dörfer'  hiessen;  es  gehörte 
noch  dazu  BiyÄdheq  OiUo  (Biyabäneq?)  und  Arabeh  ajX^- 
Die  abseit  von  allem  Verkehr  gelegene  Oase  lag  zwischen 
Khor&san  und  Ispahan  im  heissen  Strich  oder  Garm-sir  und 
ward  von  etwa  1000  Familien  bewohnt;  es  gab  hier  Quellen, 
Ackerland,  ausgedehnte  Palmpflanzungen ,  zahlreiche  Vieh- 
heerden  (besonders  Kameele).  Garmah  fällt  ohne  Zweifel  mit 
dem  heutigen  Khür  zusammen;  der  von  Mac-Gregor  besuchte 
Ort  Mihr-gan  ^\s^j^  wird   bei   Yaqut  erwähnt;  vielleicht  ist 
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das  Terrain  der  Oase  stjellenweise  mit  vulcanischen  Tuflfen  be- 
deckt —  Maqdisi  bemerkt:  bei  Öarmaq  sind  schwarze  Hügel, 
von  denen  man  behauptet,  dass  sie  Asche  vom  Feuer  Abra- 
ham's  seien. 

Nach  öarmaq  rechnet  Istakhri  von  N&'in  aus  fttnf  Tag- 
reisen (zu  T'/j  Farsang);  die  erste  führte  nach  mazra'a  i^j}^ 
oder  bünah  iü^^  d.  i.  ^angebaute  Strecke  Ackerlandes^  am 
Rande  der  Wüste,  wo  bei  einer  Quelle  zwei  oder  drei  Familien  das 
Feld  bestellen;  die  dritte  Station  nennt  Yaqut  Bädrän  j^\^  >b; 
die  übrigen  Stationen  fehlen  (Jaubert's  Idrisi  Ip.  439  hat  un- 
sichere Lesungen) ;  jetzt  werden  von  Na'in  nach  Khür  38  Far- 
sang =  133  miles  =  214^"  gerechnet.  —  Von  Ispahän  nach 
öarmaq  führt  Maqdisi  folgende  acht  Stationen  an,  ohne  Nä'in  zu 
erwähnen:  Ispahän  einen  Tag  SekeS  ^yt5Lu»  einen  Tag  Rakunei'n 
^^^y  einen  Tag  Gö§k4n  ^bl«»^^,  einen  Tag  hau^-* Aliy,  einen  Tag 
Higarmakh  ^^!W^,  einen  Tag  Kh4n-i-Wardüyeh,  einen  Tag  khän 
Äb-i-garm  ,hei8ses  Wasser'  (=  Garm-äb,  s.  o.)  einen  Tag  Öarmaq. 
Vollständige  Räthsel  sind  für  uns  die  Stationen  zwischen  Ispahin 
und  Nisäpur  bei  Idrisi  I,  p.  439  fg.  —  Wir  betrachten  nun  die 
Gegend  zwischen  Nd,'in,  KäSän,  Komm,  T^hr^n  und  Dämghän. 


10. 
Der  nordwestliche  Winkel  der  Wüste  mit  dem  Siyäh-k6h. 

Den  Weg  von  Nä'in  nach  Käfiän  über  die  Stationen 
Nayistänek,  öögand,  Ardistän,  Moghär,  Khaled-äb4d,  Buzabad 
haben  wir  in  der  ersten  Abhandlung  (S.  19  =  161  fg.)  erörtert; 
wir  wiederholen  nur,  dass  die  niedrigen  Gebirge  östlich  von 
Na'in  und  Nayistänek  bis  Ardistän  hinauf,  generell  K6h-i-8iy4h 
genannt,  vulcanische  Natur  aufweisen  und  äussert  grotesk  ge- 
formt sind;  dass  der  Boden  östlich  und  nördlich  von  Ardistän 
vollständig  flach  und  wüst  ist,  und  dass  von  dem  westlichen 
Randgebirge  spärliche  Wasseradern  abfliessen,  die  nach  längerem 
oder  kürzerem  Laufe  im  Wüslensande  vollständig  verschwinden. 
Wichtig  ist  noch  die  Thatsache,  dass  2  Farsang  von  Ardistän 
gegen  NW.  der  einst  bedeutende  Ort  Zawärah  »^\j,j  (Ozwarah 
»j\jj\)  sammt  seinen  30  umliegenden  Weilern  gegenwärtig  nicht 
mehr  existirt;   er  liegt  im  Wüstensande  begraben;   hier  dehnt 
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sich  die  Sandsteppe  wie  ein  Meer  auS;  die  Nordostwinde  thür- 
men  Sanddünen  auf^  Tornados  jagen  Sandhosen  stundenweit 
dahin  und  bedecken  den  einst  durchfeuchteten  Boden  mit 
heissem  Staub.  Auch  Ardistän  geht  diesem  Geschick  langsam 
entgegen.  —  Von  der  Ruinenstätte  Zawärah  führt  ein  selten 
betretener  Karawanenweg  von  12  Farsang  gegen  NNW.  zum 
Westende  einer  die  Wüste  schräg  durchziehenden  Bergkette 
Siyah-köh  (bis  5500  Fuss  hoch)  und  zur  Cisteme  §dli-4b&dän 
oder  Ab-i-garmi,  welche  Th.  Herbert  im  Jahre  1627  von  Bäd 
(südöstlich  von  Kh&IedäblUl)  erreicht  hatte;  von  da  sind  8  Far- 
sang gegen  N.  durch  Sandwüste:  ^der  Sand  ist  leicht  und 
locker,  der  geringste  Wind  wirbelt  ihn  auf,  die  Sandmassen 
häufen  sich  in  Dünenreihen  auf^,  bis  zum  Westende  eines 
zweiten  Bergzuges  K6h-i-sefid-&b,  der  seinen  Namen  von  einem 
mit  SalzefHorescenzen  besäumten  Rinnsal  Sefid-äb  ^Weisswasscr' 
trägt,  bei  dem  sich  ein  verfallenes  KS.  mit  Spuren  eines  ge- 
pflasterten Weges  findet  Von  da  sind  8  Farsang  gegen  N. 
über  echte  Salzwüste  zum  Westende  des  bekanntesten  Siy&h- 
kdh,  den  auch  die  Landkarten  meist  verzeichnen.  Den  Weg 
schildert  Herbert  mit  folgenden  Worten :  ^man  durchzieht  eine 
ungeheure  vegetationslose  Fläche,  deren  Untergrund  sumpfig, 
deren  Oberfläche  jedoch  bedeckt  ist  mit  einer  Salzkruste, 
welche  hart  und  weiss  ist  wie  gefrorener  Schnee;  der  Wind 
jagt  den  Wüstenstaub  und  die  feinsten  Salzkrümchen  auf,  und 
das  thut  den  Augen  sehr  wehe ;  Eameele  und  Pferde  versinken 
auf  diesem  schwanken  Boden  oft  völlig;  auch  von  Wege* 
lagerem  werden  die  Reisenden  belästigte  Das  KS.  ward  auf 
Befehl  des  Sah  'Abbd>s  aufgebaut,  und  auch  hier  sind  Spuren 
des  gepflasterten  Weges  sichtbar.  —  Zu  diesem  KS.  gelangte 
Ende  Jänner  1618  Pietro  della  Valle,  indem  er  von  KaSÄn  aus 
gegen  NO.  14  Farsang  zurücklegte;  nach  1  Farsang  erreicht 
man  zuerst  das  noch  mit  Ackerstrichen  gesegnete  Dorf  Bidgul; 
dann  hat  man  7  Farsang  durch  Sandwüste,  auf  welcher  Dünen 
mit  Balzgeschwängertem  Thon  und  mit  Salzlachen  abwechseln 
bis  zum  KS.  Desken,  wo  ein  brackisches  Rinnsal  Mering-d.b 
Salz  ausblühen  lässt;  weiters  sind  noch  6  Farsang  über  echten 
Kawirboden  zu  jenem  KS.  auf  der  Westseite  der  Siyäh-k6h: 
,man  durchzieht  ein  vollständig  ebenes  und  steriles  Terrain, 
auf  dem   hie  und  da  ein  vertrocknetes  Salsolapflänzchen  von 
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fahler  Farbe  sichtbar  wird;  im  Winter  bedeckt  sich  die  ganze 
Fläche  mit  Regen wasser;  dieses  verdunstet  im  Sommer  völlige 
das  Salz  liegt  in  Krusten  gelagert^  und  nur  in  der  Mitte  bleibt 
eine  Pfütze  mit  schwarzem  Schlamm  übrig'.  Diese  Pflitze  nahm 
auch  Tietze  von  Siyäh'kdh  aus  in  der  tiefsten  Mulde  gegen 
SW.  wahr.  —  Den  oft  beschriebenen  Weg  von  E&dan  nach 
Komm  setzen  wir  als  bekannt  voraus.  Auf  dem  oft  betretenen 
Wege  von  Komm  nach  T^hrän  nehmen  einige  schmale  Kawir- 
strecken  unsere  Aufmerksamkeit  in  Anspruch. 

Schon  östlich  von  der  verfallenen  Stadt  S&wah,  auf  der 
Nordseite  des  Qara-öai,  bei  dem  Dorfe  B4gh-i-äeikh  ^  beginnt 
nach  Keith  Abbott  (Journal  of  the  geogr.  soc.  of  London  1855, 
XXV;  p.  4;  7)  echte  SalzwüstC;  ein  weissgrauer  salzgeschw&n- 
gerter  Boden  ohne  Vegetation,  welcher  unter  dem  Tritt  der 
Saumthiere  knarrt  und  wie  Glas  zerbricht,  nach  RegenfaU 
jedoch  in  einen  zähen  Morast  sich  verwandelt.  —  Auf  dem 
Postwege  von  Komm  nach  T^hr&n  wird  der  schon  etwas  breiter 
gewordene  Kawlrstreifen  zwischen  dem  KS.  I^adräb&d  (2765 
Fuss)  und  Haudz-i-Sult4n  (2940  Fuss)  überschritten;  zahlreiche 
Berichte  schildern  in  mehr  oder  minder  lebhaften  Ausdrücken 
das  Naturschauspiel  eines  stagnirenden ,  ftlr  alle  Zukunft  un- 
productiven  Erdstrichs.  Und  doch  bildet  dieser  Streifen  nur 
ein  schwaches  Vorspiel  zu  dem,  was  sich  weiter  ostwärts  un- 
zähligemal  und  in  weit  grösserem  Umfang  wiederholt.  In  der 
arabischen  Epoche  verlief  die  Route  von  Qomm  nach  Rayy 
nicht,  wie  heute,  in  gerader  Linie,  sondern  bog  ostwärts  aus, 
indem  sie  die  Culturebene  von  Warämin  durchschnitt  und  den 
kahlen  Anhöhen  womöglich  auswich. 

,Den  Weg  von  Rayy  nach  Qomm  und  QiSän,'  bemerkt 
Maqdisi,  ,habe  ich  als  den  leichtesten  und  bestangebauten  von 
allen  Wegen  durch  die  Wüste  befunden ;  denn  er  läuft  an  den 
Rändern  der  Gebirge  hin  und  man  findet  auf  jeder  Strecke 
Einkehrhäuser,  Grabstätten  und  Citadellen.  —  Von  Rayy  ist 
eine  Tagreise  durch  angebautes  Land  (wüst  ist  nur  eine  Strecke 
von  2  Farsang  in  der  Wegmitte)  nach  der  Stadt  Dizah  «j^, 
welche  fliessendes  Wasser  hat.  Von  da  ist  eine  Tagreise  durch 
wüstes  Gebiet  zwischen  dem  Siyäh-koh  und  dem  Kerges-k6h 
nach  Dai'r  al-gi§§  „Stationsgebäude  aus  Gyps"  (pers.  Geööin  oder 
Gird-Sir  j^>^  genannt),   einem   imposanten  Sarai  mit  hohen 
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Mauern,  auB  Kalk  und  Backsteinen  von  enormer  Grösse  und 
mit  Thoren  aus  Eisen;  hier  ist  ein  Wachtposten  und  man  findet 
bequeme  Unterkunft  und  Proviant ;  in  den  felsigen  Boden  sind 
zwei  kreisrunde  Bassins  gehauen,  wo  sich  Regenwasser  an- 
sammelt ;  ringsherum  ist  Wüste.  Von  da  ist  eine  Tagreise  nach 
Käg  ^\S:  es  war  hier  vormals  ein  Dorf,  dessen  Bewohner  aus 
Furcht  vor  den  Räubern  flohen ;  die  Brunnen  sind  salzig,  in  einer 
Cisterne  wird  Regenwasser  gesammelt.  Von  da  ist  eine  Tag- 
reise durch  Wüste  nach  Qomm,  zwei  Farsangen  vor  der  Stadt 
hört  die  Wüste  auf.' 

Die  erste  Station  Dizah  lag  im  Buluk  Werftmin;  man 
unterschied  Dizah  Werämln  oder  Wer&m  und  Dizah  Qa^ran, 
8  und  10  Farsang  von  Rayy.  —  K&g  lag  wohl  auf  der  Süd- 
seite des  Eöh-i-Kaleng,  etwa  bei  dem  von  Oibbons  1832  be- 
suchten Dorfe  Salam^bftd;  auf  dem  Wege  dahin  wurde  der 
schmale  Unterlauf  des  Flusses  von  Qomm  überschritten ;  darauf 
beziehen  sich  die  Worte  Maqdisi's:  ,Auf  der  Strasse  von  Rayy 
ist  ein  Fluss,  welcher  durchwatet  werden  kann.'  —  Die  Mittel- 
station Dair-i-gec6  oder  Gird-§ir  muss  zwischen  Warämfn  und 
dem  Siyäh-koh  gesucht  werden,  vielleicht  trifft  sie  mit  Kenm- 
khäneh  auf  der  Südseite  des  Köh-i-ge6ö  zusammen.  Die  an- 
scheinend sehr  genauen  Angaben  Istakhri's  und  seiner  Vor- 
gänger übör  diese  Station  und  die  beiden  benachbarten  Gebirge 
sind  schwierig  zu  erklären.  Die  Worte  lauten :  ,Wenn  man  von 
Dizah  nach  dem  Dair-i-geö£  geht,  so  fUhrt  der  Weg  zwischen 
dem  Siy&h-k6h  und  Eerges-koh  so  durch,  dass  der  Siyähköh 
zur  Rechten,  der  Kerges-koh  (von  Dizah  7  Farsang  entfernt) 
zur  Linken  bleibt;  vom  Kerges-köh  zum  Siyäh-k6h  hat  man 
über  Dair-i-gedö  9  Farsang,  da  dieses  Stationshaus  vom  Kerges- 
koh  4,  vom  Siyäh-köh  5  Farsang  entfernt  liegt,  und  zwar  in 
einer  Bodeneinsenkung  zwischen  den  beiden  Gebirgen.'  Der 
arabische  Bericht  versteht  unter  Siyäh-köh  wahrscheinlich  den 
heutigen  K6h-i-kaleng,  unter  Kerges-koh  jedoch  den  heutigen 
Siyäh-köh.  Denn  der  Kerges-k6h  wird  folgendermassen  ge- 
schildert: Kerges-koh  s^  ^y^^  (,mon8  sie  dictus,  quia  vultures 
in  CO  nidos  faciunt',  Uylenbrock's  Ibn-Hauqal  II,  p.  37,  pers. 
yy^ß  kergcs  oder  kargas  ,vultur  cadavera  vorans',  Vullers  II, 
p.  820)  ißt  das  Gebirge  in  der  Wüste,  wo  die  Räuber  Schutz 
und  Unterkunft  finden  und  wohin  sie  die  geraubten  Güter  und 
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Vorräthe  bringen;  dast-i-kerges  ist  der  Name  jenes  Theiles  der 
Wüste,  der  an  Rayy  und  Qomm  stösst,  auf  mehrere  Tagreisen 
ostwärts.  Es  ist  aber  der  Kerges-k6h  kein  grosses  Gebirge, 
sondern  ein  von  den  andern  Gebirgen  abgesonderter  Bei^toek, 
welchen  ringsum  die  Wttste  umgibt;  der  Umfang  seines  Fusses 
beträgt  nur  gegen  zwei  Farsang.  Und  mitten  in  diesem  Ge- 
birge  ist  ein  freier  Platz,  gleich  dem  inneren  Hofraume  eines 
Hauses;  dort  ist  die  Quelle  äb-i-bandah  ,, eingesperrtes  Wasser^; 
man  ist  hier  wie  in  einem  Pferch  eingesperrt,  da  sich  rings 
die  Gebirgswand  erhebt;  in  den  Seitenspalten  sind  nur  einige 
schwache  Gewässer.  Wer  sich  dort  versteckt,  kann  schwer  ge- 
fasst  werden,  der  Aufstieg  zur  Kammhöhe  ist  steil  und  beschwer- 
lich und  geht  durch  gewundene  Schluchten.^  —  Der  Siyäh-koh 
t^  «U^  ,da8  schwarze  Gebirge'  ist  zwar  ebenso  unzugänglich, 
aber  ein  ausgedehnter  Bei^zug,  der  mit  den  Gebirgen  von  Gtl 
(d.  i.  GilAn,  also  mit  dem  Alburz)  zusammenhängt. 

Der  heutzutage  mit  dem  Namen  Sij4h-k6h  belegte  Berg- 
stock, den  wir  dem  Kerges-kdh  der  Araber  gleichsetzen,  ist  in 
neuerer  Zeit  (1875)  von  dem  österreichischen  Geologen  Dr.  Emil 
Tietze  besucht  und  beschrieben  worden  (Mittheilungen  der  k.  k. 
geographischen  Gesellschaft  in  Wien  1875,  S.  257 — 267);  wir 
geben  hier  einen  kurzen  Auszug  aus  dem  interessanten  Bericht 
Tietze  zog  am  9.  März  von  Teheran,  an  den  Ruinen  von  Rayy 
vorüber,  in  5  Farsang  zum  Dorfe  Geröek,  wo  der  Gegeh-rüd 
auf  einer  Brücke  passirt  wird;  der  Fluss  windet  sich  hier 
zwischen  Hügeln  aus  Gebirgsschutt  hindurch  und  wird  in  zahl- 
reiche Irrigationsadem  aufgelöst.  Von  da  zog  er  2  Farsang  zu 
der  verfallenen  Stadt  Werämin,  wo  Mauerwerk  und  Erdbauten 
an  die  frühere  Grösse  erinnern;  die  bevölkerte  und  gut  be- 
wässerte Ebene  hat  Lössboden,  der  auch  an  Stellen,  wo  sich 
Salzausblühungen  zeigen,  Ertrag  gibt.  Weiter  gegen  SO.  er- 
reichte er  nach  4  Farsang  den  Haltort  Kerim-kh&neb.  Gegen 
NO.  erhebt  sich  in  geringer  Entfernung  der  K6h-i-ge($ö  ,Gyp8- 
berg'  —  es  ist  das  Ende  der  buntgefkrbten  Hügelkette  K6h-i- 
Makre<;,  die  weiter  nordwärts  den  K6h-i-nemek  ,Salzberg*  trägt; 
die  SteinsalzlagerstHtten  tertiären  Alters  werden  bekanntlich  in 
dem  ,kaspischen  Engpass'  Tang-i-sar-i-darrah  von  einem  Salz- 
bach durchschnitten,  der  zur  Ebene  von  Khwalr  (Choarene)  ab- 
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fliesst;  auch  vom  Edh-i-Makreö  fliessen  gegen  S.  zwei  Salzbäche 
ab,  die  sich  in  der  Wüste  verlieren.  Südlich  von  Kerim-khAneh 
erstreckt  sich  von  O.  nach  W.  eine  niedrige  Bergkette^  Eöh-i- 
käleng,  in  welcher  trachytiache  Gesteine  und  Tuffe  auftreten, 
6  Farsang  lang,  und  weiterhin  erhebt  sich  der  trachytische 
Bergzug  von  Haudz-i-Sultan.  Von  Eerim-khaneh  an  beginnt 
eine  Strecke  feinen  Flugsandes,  den  die  Winde  zu  Dünen  zu^ 
sammenballen,  nur  gegen  den  KÄleng  ist  wieder  salziger  Löss- 
boden  mit  flachgeneigten  Schutthalden;  bis  zur  QueUe  *Ain-er^ 
Rafild  am  Siyäh-k6h  zählte  Tietze  9  Farsang:  der  Weg  führt 
über  zwei  niedrige  Ausläufer  des  Käleng  gegen  SSO.  zu  einer 
nur  2050  Fuss  hohen  Wüstenebene,  aus  welcher  der  isolirte 
Bergstock  Siy&h-koh  mit  Gipfeb  bis  5000  Fuss  (also  3000  Fuss 
über  der  Ebene)  emporragt.  Dieses  öde,  wasserarme  und  stark 
zerklüftete  Gebirge  ist  4  Farsang  von  W.  nach  O.  lang  und 
höchstens  2  Farsang  breit;  die  höheren  Theile  bestehen  aus 
dunkelfarbigem  Trachyt  und  Trapp;  intensiv  grüne  Trappge- 
steine beobachtet  man  auf  der  Ostseite  im  gudär-i-S&h,  wo  die 
Schichten  nach  N.  abfaUen;  am  Südgehänge  in  tieferer  Lage 
herrschen  hellfarbige  Trachyte  vor.  An  der  Nordwestseite  des 
Bergstocks  bestehen  die  hügeligen  Vorberge  aus  hellweissen 
Gesteinen  der  obersten  Kreideformation,  welche  voll  sind  von 
Versteinerungen  (ostrea,  pecten,  Seeigel,  Gastropoden,  kleine 
Brachiopoden,  Korallen,  Serpulen,  Bryozoen  etc.),  die  merk- 
würdig mit  jenen  der  Schioschichten  übereinstimmen  (vgl.  Th. 
Fuchs :  ,Ueber  die  von  Tietze  aus  Persien  mitgebrachten  Tertiär- 
Versteinerungen^  Denkschriften  der  mathem.-naturw.  Classe, 
41.  Band,  1879).  —  Die  Vegetation  beschränkt  sich  auf  ver- 
krüppeltes Gesträuch,  z.  B.  von  amygdalus  scoparia;  die  Süd- 
abhänge sind  ganz  kahl.  —  Aus  der  Thierwelt  begegnen  hier 
ausser  vereinzelten  Hasen  und  Wildtauben  vorzüglich  Stein- 
hühner (pers.  tihü,  ,amnoperdis  grisocollaris^).  Tietze  fand  ein 
halbverfaUenes  KS.  auf  der  Kordseite  bei  der  Salzquelle  'A'i'n- 
er-RaStd,  und  eine  Viertelstunde  weiter  am  westlichen  Nord- 
rande das  KS.  des  Säh-'Abbäs  mit  einer  Vs  Farsang  entfernten 
salzigen,  aber  doch  trinkbaren  Quelle  zwischen  Felsen,  genannt 
üesmeh-i-^äh;  mitten  in  einem  Bergsattel,  '/j  Farsang  von  'Ain- 
Raäid  südwärts,  ist  die  Salzquelle  Haudz-i-Agha-Mahommed  und 
die  Cisterne  Haudz-i-Gelegeh  (=  äb-i-banda^?).  —  Südlich  vom 
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Siyäh-köh  Mit  die  Ebene  noch  tiefer  ab  (bis  1900  Fass)  und 
aas  ihr  erheben  sieh  mehrere,  meist  westöstlich  streichende, 
durch  3  bis  6  Farsang  breite  Mulden  getrennte  Bei^-  und  Hügel- 
ketten. Gegen  SW.,  in  etwa  3  Farsang  Entfernung  vom  Berg- 
stock, sieht  man  einen  See  oder  Morast,  dessen  flache  Ränder 
von  einer  breiten,  blendendweissen  Salzkruste  bedeckt  sind; 
er  trocknet  im  Sommer  fast  gänzlich  ein,  oft  bleibt  nur  eine 
kleine  PfUtze  in  der  Mitte  übrig.  Die  Entfernung  des  Sijäh- 
köh  von  EMkn  soll  20 — 25  Fai*sang  betragen ;  der  Weg,  ohne 
trinkbares  Wasser  unterwegs,  kann  nur  auf  Eameelen  zurück- 
gelegt werden. 

Nordwärts  vom  Siyäh-köh  dehnt  sich  eine  wüste,  röthlich 
schimmernde  Fläche  aus,  die  hie  und  da  von  Salzausblühungen 
durchzogen  wird.  Nach  besonders  niederschlagreichen  Wintern 
wird  auch  dieser  Boden  stärker  durchfeuchtet,  so  dass  sich 
streckenweise  Rinnsale  und  Moräste  bilden;  die  sieben  Arme 
des  ^ableh-rud,  welche  die  Ebene  von  Eüiwär  durchziehen  und 
im  Sommer  zu  Salzcascaden  verhärten,  scheinen  dann  weit 
gegen  Süden  fortzurinnen.  Vom  Siyäh-k6h  nach  Khwär  oder 
Ki&lak  werden  9,  nach  Aradän  12  Farsang  gezählt.  Pietro 
della  Valle  zog  (1.  Februar  1618)  vom  KS.  Sia-cuh  ,nero  monte' 
nordwärts  per  una  pianura  fangosa,  lunga  5  farsang,  attraver- 
sata  da  molti  rivi  salmastri;  er  nennt  namentlich  il  fiumicello 
maggiore  Talkh-4b,  den  der  §äh  hatte  überbrücken  lassen;  es 
waren  noch  3  Farsang  zum  KS.  ReSmeh,  und  ein  Farsang  weiter 
zu  dem  am  Fusse  der  Berge  gelegenen  Orte  Mahalleh-b4gh 
(=  Kifilak,  Khwär).  Neun  Jahre  später  wanderte  Th.  Herbert 
denselben  Weg;  er  schildert  den  Siyah-cuh  als  einen  hohen 
Berg  mit  jähem  Abfall,  durch  welchen  schmale,  labyrinthisch 
gewundene  Pfade  führen ;  vom  KS.  am  Nordwestende  gelangte 
er  über  Salzwüste  zu  dem  Haltorte  Gezz,  wo  die  kaspischen 
Pforten  beginnen,  dann  zum  Havlah-rü  u.  s.  w. 


11. 

Der  Weg  von  D&mgh&n  durch  den  grossen  Kawir  nach  Gendak. 

Ueber  diesen  Weg  haben   wir  aus   der  arabischen   Zeit 
nur  eine  einzige,   überdies  summarische  Nachricht  bei  Maqdisi 
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(p.  491) :  er  rechnet  von  Dämegbän^  der  Hauptstadt  von  Qumis 
(KomuS,  KofxtoTQvi^),  40  Farsang  =  140  miles  =  225^"  bis  zu 
einem  Orte^  genannt  sji^  Wandah,  zn  verbessern  sjJi^  Gandah 
(pers.  gandah  ^stinkend'),  d.  i.  Öandak,  und  bis  Garmaq  im 
Ganzen  50  Farsang :  da  Öarmaq  dem  heutigen  Kh&r  oder  Bijk- 
b&nek  entspricht ,  so  mag  die  Entfernung  dieses  Ortes  von 
Gandak  auf  10  Farsang  =  35  miles  =  56^™  veranschlagt 
werden.  —  Diesen  Weg  mitten  durch  das  Gebiet  des  dary&-i- 
kawir  ist  in  neuerer  Zeit  der  Botaniker  Buhse  gezogen  (vgl. 
Bulletin  de  la  soci^tä  imperiale  des  naturalistes  de  Moscou, 
tome  XXVm,  1855,  p.  267—312),  und  zwar  im  März  1849. 
Die  Ebene  südöstlich  von  Dd>mghd.n  ist  von  einem  schmalen 
Salzsee  durchzogen,  der  sich  zwischen  dem  Köh-Benober  und 
dem  K6h-i-zar  und  Alwend  ausdehnt;  den  Nordrand  desselben 
hatte  bereits  Alexander  der  Gb^osse  auf  seinem  letzten  Tag- 
marsch von  Hekatompylos  nach  Sahrüd  berührt;  aus  dem  Salz- 
see brechen  die  Umwohner  ein  gutes  Kochsalz  in  Tafeln  von 
zwei  bis  drei  Zoll  Stärke.  Vom  Westrand  dieses  Kawir's  zieht 
man  südwärts  über  kiesigen  und  thonigen  Boden  und  durch 
mehrere  Ortschaften,  welche  Baumwolle  anbauen,  5  Farsang  = 
18  miles  nach  FrÄt.  Weiter  gegen  S.  folgt  eine  Strecke  grob- 
kömigen,  graugelben  Sandes,  welchen  die  Winde  hier  dünen- 
artig aufwehen,  dort  zu  Gruben  aushöhlen,  und  ein  Hügelzug 
Pang-kdh,  an  dessen  Südfuss,  4  Farsang  =:^  14  miles  von  Frät, 
die  Cisteme  Miy4n-tek  zu  finden.  Dann  durchzieht  man  5  Far- 
sang weit  eine  wüste,  mit  niedrigem  Buschwerk  hie  und  da 
bewachsene  und  rundum  von  niedrigen  Bergen  umsäumte  Ebene, 
und  hält  am  Nordfuss  eines  Höhenzuges  bei  der  guten  Quelle 
Güleki  an,  wo  man  einige  Bäume  (Weiden,  eine  Pistazie,  eine 
Esche)  trifft ;  eine  zahllose  Menge  von  Kulihühnern  belebt  die 
Einöde.  Weiterhin  überschreitet  man  einen  schmalen,  amphi- 
theatralisch  geformten  Höhenzug  in  beschwerlicher  Passage 
Tang-i-Rifim  —  sie  schneidet  zickzackartig  in  die  Felsgehänge 
ein,  die  aus  grauem  Kalkstein  bestehen  —  und  erreicht  nach 
4  Farsang  das  auf  der  Südseite  gelegene  Dorf  Riäm;  hier  sind 
zwei  Quellen,  einige  Ackerstriche  und  Gärtchen;  die  Vegetation 
rückt  hier  wegen  der  geschützten  Lage  gegen  jene  von  D&m- 
ghftn  schneller  vor;  man  findet  an  den  Felsgehängen  dorema 
ammoniacum,  amygdalus  scoparia  und  Pistazien.    Hinter  Ridm 
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folgen  zunächst  niedrige  Hügel  ans  verwittertem^  salzreiehem 
Mergel;  nach  2  Farsang  erreicht  man  den  Haltort  Husainü 
(oder  Mu'allemän),  welcher  hart  am  Rande  der  grossen  Salz- 
wüste liegt:  glücklich  die  ELarawane,  welche  nach  der  Fahrt 
durch  das  trockene  Meer  diesen  Punkt  erreicht  hat!  Nicht 
weniger  als  27  Farsang  =  94  miles  =  152^  beträgt  hier  die 
Breite  des  Kawir's,  der  sich  vom  57.  bis  zum  51.  Meridian 
gegen  Kum  und  Eäs4n  hinziehen  soll.  Am  Rande  ist  der  Boden 
noch  hie  und  da  durch  die  Frühjahrsgewässer  eingefiircht^  spo- 
radisch mit  Salzauswitterungen  besetzt ,  auf  den  gelbgrauen 
Thonlagem  mit  vertrockneten  salsolae  bedeckt ;  später  wird  er 
ganz  eben  und  kahl,  die  Salzauswitterungen  nehmen  zu,  der 
Boden  wird  löcherig  und  gleicht  einer  holperigen,  etwas  be- 
schneiten Strasse.  Die  weiche,  fast  klebrige  Thonmasse  ist  mit 
Sand  und  Salz  (auch  krystallinischem)  gemischt.  Weiter  ein- 
wärts wird  die  Fläche  spiegelglatt  und  hat  in  Folge  der  vom 
Winde  hingewehten  Staubmassen,  die  sich  auf  die  Salzfläche 
festsetzen,  schwarzgraue  Färbung;  die  Salzschicht  selbst  ist  zwei 
Fuss  und  mehr  stark ;  unter  derselben  ist  schlammiges  Wasser 
von  zwei  Fuss  Tiefe,  ,der  Salzsee',  dessen  eigentliche  Breite 
doch  nur  etwa  6  miles  beträgt.  Auf  dem  Südrande  wieder- 
holen sich  dieselben  Abstufungen,  bis  in  die  Nähe  einer  Cisteme, 
welche  den  Namen  haudz-i-sar-i-kawir  führt.  Von  hier  bis  Öen- 
dak  sind  noch  3  bis  4  Farsang  über  welliges  Terrain  und  Sand- 
hügel, an  deren  Südseite  das  ansehnliche  Dorf  mit  seinen  Dattel- 
pälmchen,  welche  keine  Früchte  tragen,  sich  hinzieht.  Gendak 
ist  von  D4mghän  50  Farsang  =  17ö  miles,  nach  Maqdisi  (falls 
unsere  Correctur  richtig)  nur  40  Farsang  entfernt;  die  geo- 
graphische Lage  wagen  wir  annähernd  mit  54^  7'  ö.  L.,  34^  7' 
n.  Br.  zu  bestimmen. 

Von  dem  Haltorte  Husainü  am  Nordende  des  Kawlr  führt 
ein  Weg  von  17  Farsang  nach  SimnÄn  über  Sandwüste  und 
Pfützen;  üendak  ist  von  Simn&n  somit  48,  Khür  fast  60  Farsang 
entfernt.  Die  Ebene  im  SO.  von  Simn4n  ist  mit  tiefem  Staub 
bedeckt;  erhebt  sich  der  Sturmwind,  so  wird  der  feine  Sand 
zu  grossen  Hügeln  aufgehäuft,  und  oft  sind  ganze  Dörfer  mit 
ihren  Kanälen  ganz  überschüttet  worden.  —  Von  Biyäbslnek 
führt  ein  Weg  nach  Sährüd  in  der  Richtung  des  55.  Meridians, 
mit  einer  Länge  von  56  Farsang  =  196  miles  =  314^";  davon 
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entfallen  24  Farsang  auf  den  Kawir,  an  dessen  Nordrand,  ge- 
schützt durch  einen  nördlichen  Hügelzug,  der  Weiler  Päyistän 
sich  findet;  von  da  sind  6  Farsang  zu  dem  Städtchen  Turüd; 
von  da  8  Farsang  zur  Cisteme  Cäh-i-gam,  dann  6  Farsang  nach 
Tall  und  4  Farsang  durch  Dörfer  nach  Öahrud.  —  Frequentirt 
wird  auch  der  Karawanen  weg  von  Tebes  nach  D&mghän:  es 
sind  zunächst  zwei  grosse  Tagreisen  übers  Gebii^  nach  Pusnä- 
daran  und  Dalt-gerdän;  die  acht  folgenden  Märsche  zu  je 
22  miles  w^erden  auf  schnellen  Kameelen  durch  die  Kawtrwüste 
bis  zu  dem  vorhin  genannten  Orte  Turüd  zurückgelegt;  dann 
sind  noch  zwei  Märsche  bis  Frät  WgN.  und  einige  Farsang 
bis  Dämghfin;  die  Gesammtlänge  kann  auf  272  miles  ==  430^"^ 
=  77  Farsang  veranschlagt  werden.  Der  Ort  Turüd  (oder  Teh- 
rud)  ist  ein  wichtiger  Knotenpunkt  der  Wege  auf  der  Nordseite 
des  Kawir's ;  von  da  geht  auch  ein  Weg  nach  'Abbasäb&d  und 
Maiomai  der  Meshedroute:  zuerst  7  Farsang  nach  Sar-i-^h, 
dann  6  Farsang  über  einen  Bergzug  nach  Biyär-gümand  u.  s.  w., 
oder  9  Farsang  nach  Khän-i-khödi  u.  s.  w.  In  den  Bergen  von 
Turüd  sind  Kupferminen  vorhanden. 


12. 
Die  Wege  nach  Turdiz  und  NMäpur. 

Wir  haben  bereits  das  arabische  Itinerar  von  T^hes  nach 
Tui^iz  bis  zu  den  Orten  Puänä-daran  und  Bann  (=  Noband) 
kennen  gelernt.  ^Von  Bann  ist  eine  Tagreise,  ohne  Anbau  unter- 
wegs, nach  Dädüyah  oder  Radünah  ii^>\>y  Var.  ^^>\j:  es  ist 
dort  ein  KS.  und  Brunnen,  ohne  Bewohner.  Von  da  ist  eine 
Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  dem  ribät  Zangi  ,^^j : 
es  ist  hier  ein  KS.,  einiges  Ackerland  mit  fliessendem  Wasser 
und  mit  vier  bis  fUnf  angesiedelten  Familien.  Von  da  ist  eine 
Tagreise,  ohne  Anbau  unterwegs,  nach  Aitalast  Ow«;&JüLid\:  es 
ist  hier  ein  KS.  mit  einem  Reservoir  für  Regenwasser,  ohne  Be- 
wohner. Von  da  ist  eine  Tagreise  nach  Tui*§iz  j^y,  dem  Vor- 
orte des  zu  Ni54pur  gehörigen  Bezirkes  Puät  cuJo.  Von  da 
sind  noch  ftinf  Tagreisen  über  mehrere  Ribate  und  Dörfer  nach 
N^w-säpür.'  —  Die  heutige  Nomenclatur  lautet  ziemlich  anders. 
Von  Deh  Nöband  gelangt   man  in  5  Farsang  über  die  kleine 
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Ansiedlung  Ab-ibtd  oder  'Obeid  zu  dem  Brunnen  Cäh-ßor, 
welcher  nur  salziges  Wasser  bietet ;  zu  beiden  Seiten  des  Weges 
dehnen  sich  Kawirstrecken  aus.  Von  da  sind  8  Farsang  nach 
dem  ribät  Zangi-däh  (=  Zangi),  wo  gutes  Wasser  und  einige 
Hütten  vorhanden  sind ;  am  Rande  dieser  kleinen  Oase  wird  asa 
foetida  gesammelt.  Weiter  abseits  sind  Kawirstrecken,  welche 
die  Grenze  von  Tebes-wa-Tün  gegen  TurSiz  bilden;  der  östliche 
Kawir  beginnt  bei  Yünesi.  Von  Zang  sind  6  Farsang  über 
steinigen  Boden  bis  Kih-o-gi§,  und  weiters  4  Farsang  zu  dem 
grossen  Dorfe  Bard-i-Asken  an  der  Kreuzung  mit  dem  von 
TurSiz  nach  Ö&hrfid  führenden  Wege.  Von  da  sind  7  Farsang 
über  den  K6h-i-Begwird,  der  im  gud&r-i-öin&r  überschritten 
wird,  nach  Qal*ah4-meidän;  dann  7  Farsang  nach  Qal'ah-i-Seng- 
gird;  dann  ö  Farsang  zum  Dorfe  P4-b&z,  endlich  5  Farsang 
über  bewässerte  Ebene  nach  NiSäptir.  —  Von  Zang-i-ö&h  führt 
eine  Nebenroute  nach  Sabzew&r:  zuerst  13  Farsang  nach  Tarün 
gegen  NW.,  dann  5  Farsang  nach  Dary&öeh  gegen  NNO.,  dann 
7  Farsang  am  Nordwestabfall  des  K6h-i-miS,  meist  über  kawir- 
artigen  Boden,  bis  Sabzewftr.  Von  Bard-i-Asken  verläuft  ein 
besserer  Weg  am  Westrande  des  Köh-i-mis  ebenfalls  nach  Sab- 
zewÄr;  ein  anderer  Weg  zieht  sich  am  Ostabhange  des  Köh-i-miS 
dahin.  Von  Qal'ah-i-Meidän  nach  Sabzewär  werden  16  Farsang 
gerechnet. 

Von  Öah-rud  führen  zwei  Hauptwege  gegen  SO.  und  O. : 
zuerst  der  Weg  über  Biy&r-gümand  und  Tarün  nach  Tursiz, 
begangen  von  G.  Forster  (1784,  vgl.  Voyage  du  Bengale  k 
Pötersbourg,  trad.  p.  Langlfes,  Paris  1802,  vol.  2)  und  von  dem 
englischen  Capitän  Cliuide  Clerk  (1858,  vgl.  Journal  of  the 
geogr.  soc.  of  London,  1861,  XXXI,  p.  47 — 54);  dann  die 
Pilgerstrasse  nach  Ni§äpur  und  MeShed,  welch'  letztere  wir  nur 
kurz  und  mit  Bezugnahme  auf  das  arabische  Itinerar  erörtern 
wollen  und  im  Uebrigen  auf  das  von  Ritter  gesammelte  Material, 
sowie  auf  die  neueren  Schilderungen  von  Clerk,  Bellew  und 
Houtum-Schindler  (Berliner  Zeitschrift  der  Gesellschaft  für  Erd- 
kunde 1877,  mit  Karte)  verweisen. 

Weg  von  §Äh-rüd  nach  Turätz.  Erster  Tag,  26  miles  = 
77,  Farsang  =  42^",  nach  ödd-i-bftgh,  SO.:  zuerst  durch  ein 
Thal  gegen  S.  zum  Dorf  Stö;  dann  gegen  SO.  Aufstieg  über 
die  Fortsetzung  des  K6h-i-Maiomai  zwischen  den  Gipfeln  K6h-i- 
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ri.s  und  K6h-i-zar,  und  Abstieg  zum  Weiler  G6d-i-narewän,  zu- 
letzt durch  Ebene  bis  zu  dem  verfallenen  Dorfe  G6d-i-bagh. 
Zweiter  Tag,  22  miles  =  6V2  Farsang  =  3&V2*",  nach  Biy&r- 
gümand,  SO. :  zuerst  durch  dürre  Ebene  zum  Fusse  des  Berg- 
zuges  K6h-i-BiyÄ.r,  der  aus  der  Gegend  von  Miyän-daSt  kommt 
und  halbkreisförmig  die  Ebene  von  Biyär  umsäumt ;  der  höchste 
Punkt  wird  nach  9  miles  zwischen  dem  K6h-i-äutur  im  N.  und 
dem  K6h-i-sokhtah  im  SO.  eiTcicht ;  4  miles  weiter  passirt  man 
das  kleine  Fort  und  die  Quelle  Kiki;  dann  steigt  man  in  die 
Culturebene  herab.  Biyär-gümand,  bei  Maqdisi  einfach  BiyÄr 
Jui  genannt  und  zu  Qumis  gerechnet,  ist  Centrum  eines  Buluk's 
von  ä&hrüd  Bist&m,  hat  200  Häuser,  reichliches  Wasser,  Gärten 
und  Felder;  in  den  Bergen  wird  Kupfer  und  etwas  Bleiglanz 
gewonnen.  Dritter  Tag,  8V2  niiles  =  272  Farsang  =  14^*", 
nach  Khän-i-kh6di,  OSO. :  zuerst  durch  feinsandige,  mit  Kameel- 
dorn  bewachsene,  dann  durch  steinige  Ebene;  der  Ort  hat 
200  Häuser,  gutes  Wasser,  mehrere  Ackerstriche;  von  hier  führt 
ein  Weg  von  9  Farsang  gegen  NOgN.  über  Dast-gird  nach 
'AbbÄsabäd.  Vierter  Tag,  22  miles  zum  Salzfluss  Käl-morrah 
und  dann  noch  8  miles  nach  Z4ghü-deh,  im  Ganzen  30  miles 
=  8V2  Farsang  =  48^"»,  OSO.:  zuerst  über  das  Steinfeld,  dann 
über  einen  schmalen  und  niedrigen  Höhenzug,  an  dessen  Süd- 
westseite die  kleinen  Orte  Girdän  und  Ghiwftt  sichtbar  sind, 
hinab  zu  einer  bedeutenden  Depression,  in  welcher  die  Cister- 
nen  Cäh-kü§  und  haudz-i-Kä.lmorrah  getroffen  werden.  Das 
schmale  und  stark  brackische  Rinnsal  Kä.l-morrah  hat  seine 
Quellen  weit  gegen  N.  in  den  Gebieten  von  Gräh-garm,  Sangäs 
und  Asfarä'iij;  der  in  der  ÖoweYnebene  geeinigte  Lauf  wird 
unter  dem  Namen  Ab-i-roSan  ^^jj  v-J  »glitzerndes  Wasser* 
zwischen  'Abb4sftbäd  und  Mazind,n  auf  der  Ni§&purroute  über- 
schritten; schon  da  beginnt  die  unabsehbare,  weissglitzemde 
Salzebene  (Ritter  VHI,  334),  aus  welcher  einzelne  Klippen, 
z.  B.  Koh-i-dß-fe&kh,  hervorragen.  Der  Salzfluss  nimmt  seine 
Richtung  gegen  SSW.  und  verschwindet  in  dem  grossen  Kawir, 
der  sich  von  Zang-i-ö4h  im  O.  bis  zum  Siy&h-köh  im  W.  aus- 
dehnen soll.  Von  diesem  Rinnsal  hat  man  noch  einen  lang- 
samen Aufstieg  zu  der  Hochfläche,  auf  welcher  der  Haltort 
Zaghü-deh  liegt,  bei  dem  man  Nadelholzgestrüpp  und  eine 
Quelle  antrifft.  Fünfter  Tag,  24 '/^  miles  ^  7  Farsang  =  3972^ 

41* 


Digitized  by 


Google 


634  Tomaschek. 

nach  Tarüiiy  OSO.:  zuerst  absteigend  zu  den  Ruinen  Magra'a, 
dann  nach  Bih-zämehy  wo  einige  Hütten,  Bäume  und  Felder  zu 
finden;  dann  zwischen  Hügeln,  RegenpfÜtzen  und  verfallenen 
Kanälen  zu  einem  Felsenzug,  welcher  in  der  Form  eines  L 
die  Hochfläche  von  Tarün  umrandet  und  besonders  auf  der 
Südseite  in  plump  geformten  Anhöhen  mit  steilem  Abfall  als 
K6h-i-Tarün  aufragt;  auf  der  Hochfläche  selbst  sind  zwischen 
Sandhügelreihen  mehrere  kleine  Orte,  z.  B.  Cämenäbäd  und 
Zabünäbäd,  und  am  Ostrande  derselben  der  befestigte  Ort 
Tarün  mit  Gärten  und  Ackerstrecken,  die  den  Nordostwinden 
stark  ausgesetzt  sind;  von  Tarün  geht  ein  schlechter  Weg  über 
kawirartigen  Boden  gegen  NMW.  nach  Sabzwär.  Sechster  Tag, 
31  miles  =  9  Farsang  =  50  Vj»^™  zur  Quelle  S&h-Hasan,  OgS.: 
zuerst  absteigend  von  der  Hochfläche  Tarün's,  dann  über  wüste, 
hie  und  da  von  Kalkklippen  unterbrochene  Fläche,  endlich 
an  Zelten  der  Timuri's  und  an  Regenpftitzen  vorüber  zu  der 
brackischen,  noch  trinkbaren  Quelle.  Siebenter  Tag,  24 '/tt  miles 
=  7  Farsang  =  39 '/j^™  zum  Haltorte  Auarbat,  OgS.:  zuerst 
über  das  brackische  Rinnsal  Gamal-melik  und  durch  weite, 
mit  Salz  imprägnirte  Ebene  zu  der  Ansiedlung  Hasan&bäd  (= 
Darünah  bei  Forster?),  dann  über  einen  von  NO.  nach  SW. 
streichenden  Hügelzug  herab  zu  mehreren  tiefen  Ravinen  und 
brackischen  Rinnsalen  in  einer  mit  niedrigem  Buschwerk  be- 
wachsenen Ebene,  endlich  zwischen  Salzthonhügeln  noch  weiter 
abwärts  zum  Haltort,  welcher  150  Häuser  besitzt;  hier  ist  wohl 
die  tiefste  Senkung  des  Weges.  Achter  Tag,  2372  miles  = 
6V4  Farsang  =  38  *'",  nach  Khalil-äbäd,  OgS. :  zuerst  5  miles  über 
Kiesboden  zu  einem  von  NO.  nach  SW.  fliessenden  Bache  mit 
der  wohlangebauten  Ortschaft  Bäb  al-)^aqim  (Forster's  Nau-bleh- 
haqim)  und  mit  den  Ruinen  Ibrahimabäd  (=  ^aKiyoL  der  Seleu- 
kidenzeit?  Abth.  I,  S.  87  =  229),  dann  5  miles  zu  dem  Strassen- 
knotenpunkt  Bard-i-Asken,  weiters  7  '/j  miles  durch  Aecker  und 
Weiler  zu  dem  grossen  Dorfe  Kundur,  welches  ergiebigen  Allu- 
vialboden und  viele  Gärten  besitzt;  sechs  andere  Ortschaften 
liegen  nahe;  der  angeblich  im  Begwird-kdh  entspringende  Fluss 
SeSdräz,  in  sechs  lange  Kanäle  aufgelöst,  von  denen  zwei  Kundur 
umspannen,  bewässert  die  Ebene  reichlich  und  treibt  Wasser- 
mühlen ;  zuletzt  sind  noch  7  miles  über  die  Felder  von  Maz-deh 
zu   dem    aus    100   Häusern    bestehenden   Haltorte   KhallUtbftd, 
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welcher  auch  Seide  erzeugt.  Neunter  Tag,  9  miles  =  2\'2  Far- 
sang  =  W/^^^y  gegen  O.,  über  Kies  und  Sand  und  mehrere 
Kanäle  nach  Sult^n&bÄd,  dem  heutigen  Vororte  von  Turöiz. 
Die  ganze  Route  von  Si,h-rad  bis  TurSiz,  welche  Forster  auf 
60  Farsang  veranschlagt,  hat  nach  Clerk  200  miles  =  58  Far- 
sang  =  326^". 

Bemerkt  sei  noch  Folgendes.  Kundur  j^JS  wird  von  den 
arabischen  Geographen  als  ein  blühender,  zu  Tursiz  oder  Pust 
gehöriger  Ort  angeflihrt,  der  von  Gunabad  in  Kohistän  zwei 
Tagreisen  entfernt  lag;  Tursiz  selbst  (auch  T^rWÖ,  in  älterer 
Form  Turuspiz  genannt,  von  turusp  oder  trasp  ,sauer')  soll 
eine  Tagreise  westlich  von  Kundur  gelegen  haben :  dann  kann 
es  nicht  mit  dem  heutigen  SultanabSrd  zusammenfallen,  vielmehr 
entspricht  der  von  Stewart  besuchte  Ort  'Abduläbäd  mit  den 
Ruinen  von  F^rozäb&d,  22  miles  so.  von  Khaliläb&d.  —  Kundur 
und  TurSiz  liegen  in  einer  von  O.  nach  W.  gestreckten  Alluvial- 
ebene, welche  in  N.  und  S.  von  hohen  Gebirgszügen  umrandet 
wird;  der  nördliche  Bergzug  heisst  im  O.  K6h-i-Askand  und 
Siyah-k6h,  im  W.  Koh-i-Begwird  oder  Pu§t  ,Rücken',  seine 
Fortsetzung  gegen  NW.  bis  SabzewÄr  ist  unter  dem  Namen 
K6h-i-mi§  ^Schafberg'  bekannt;  weiter  gegen  W.  bis  zur  Boden- 
anschwellung von  Tarün  ist  eine  breite  Depression,  meist  Kawir- 
boden.  Noch  sind  zwei  grössere  Ortschaften  zu  erwähnen: 
KadÄkan  mit  150  Häusern,  nahe  bei  Bard-i-Asken,  und  Kabildan 
mit  300  Häusern,  4  Farsang  nördlicher,  am  Südfusse  des 
Begwird-kdh,  vielleicht  Ka7:o6Tava  ,die  bläuliche^  des  Ptolemaios; 
von  da  sind  noch  3  Farsang  durch  den  ^Platanenpass'  gudär- 
i-öin4r  nach  Qarah-i-meid4n.  Die  von  Yaqut  im  rust&k  Pu§t 
angesetzten  Orte  Züräbedh,  Gird&bädh,  Moghün,  Kh&rzeng, 
Butan  u.  a.  lassen  sich  nicht  mehr  nachweisen;  der  Canton 
soll  überhaupt  226  Ortschaften  umfasst  haben.  Nördlich  vom 
Canton  Pult,  zwischen  dem  Koh-i-mis  und  dem  Canton  Rukkh, 
erstreckte  sich  in  einer  Breite  von  14  Farsang  der  fruchtbare 
i-ustäk  äämit  mit  gegen  300  Ortschaften. 

Der  Weg  von  »^äh-rud  nach  N^w-§apür  verlief  nach  den 
arabischen  Geographen  also  (vgl.  A.  Sprenger,  Post-  und  Reise- 
routen des  Orients,  Leipzig  1H64,  S.  13  fg.):  BedheS  Jijj  ist 
ein  Dorf  und  KS.  2  Farsang  östlich  von  Bistam;  von  da  ist 
eine  Tagi'eise   zur   Burg   Murgän    oder    12  Farsang   zur   Stadt 


Digitized  by 


Google 


636  Tomaselieli. 

Maimai  ^^■^;  von  da  hat  man  7  Farsang  zu  dem  Orte  Haft- 
dara  jj^jJU,  und  wiederum  7  Farsang  zur  Stadt  Asadäbäd, 
hinter  welcher  die  Grenz©  von  Kumid  und  Nisapur  verläuft, 
bis  zu  der  Wüstenstation  Deh-Kurdän  (6  Tage  von  NiSipur, 
5  Tage  von  D4mghd.n).  Von  Asadabad  ist  eine  Tagreise 
(6  Farsang)  nach  Bahmanabäd  oder  1  Farsang  weiter  zur  Stadt 
Mazinan ;  von  da  sind  zwei  Tagreisen  (12  Farsang)  nach  Kho- 
srawgird,  entweder  auf  geradem  Wege  über  R^wad  oder  in 
kleinem  Umwege  rechts  über  No*man  (falsch  jj^  geschrieben) 
und  Tagiäbäd ;  2  Farsang  hinter  Khosrawgird,  dem  alten  Vorort 
von  Beihaq,  liegt  die  spätere  Metropole  Sabzewär  mit  40  Ort- 
schaften und  reich  an  Früchten  aller  Art.  Von  Khosrawgird 
sind  drei  Tagreisen  (21  Farsang)  nach  N^Sapür  oder  Abar-§ahr. 
Die  ganze  Route  wurde  in  neun  oder  zehn  Tagen  zurückgelegt 
und  hatte  eine  Länge  von  65  Farsang.  Der  gesegnete  Rustäk 
Beihaq  ,3^  (pers.  böhah  a^^  oder  behin  ^^j^^  ,vorzüglichO 
soll  321  Ortschaften  umfasst  haben;  südostwärts  reichte  er  bis 
Samat,  nordwestwärts  bis  Ö^owain.  Der  letztgenannte  Rustak, 
auch  Guw^n  ^^^^  und  Guwi^n  ^^^Vi^  geschrieben,  ward  zeit- 
weilig auch  als  Dependenz  zu  Beihaq  gerechnet;  es  umfasste 
gegen  90  Ortschaften,  welche  dicht  bei  einander  lagen;  der 
Vorort  Az4dwftr  lag  am  westlichen  Ende,  später  hatte  der  Ort 
Far^med  j^y^^jM  die  erste  Rolle;  Irrigationskanäle  waren  aus 
dem  Grenzgebirge  von  Beihaq  nordwärts  ins  Thal  geleitet,  das 
fast  einen  einzigen  Garten  bildete.  Folgende  Stationen  werden 
angeführt:  Bahmanäb4d  einen  Tag  Azädwär,  einen  Tag  Rä- 
wädah,  zwei  Tage  At^medäbM,  einen  Tag  Röwand  (Vorort 
eines  grossen  Rustäk's  im  Gebirge)^  einen  Tag  NäS&pur.  — 
Nördlich  von  diesem  Canton  lag  Asfara'in  mit  50  Ortschaften, 
von  denen  Yaqut  mehrere  anftihrt;  zwischen  Rewand  und 
Asfar&'in  werden  vier  Tagreisen  zurückgelegt,  die  Itrlittelstation 
hiess  Mihrgan.  Eine  Tagreise  westlich  von  Asfarä'in  lag  San- 
gäst, wo  der  Aufstieg  zum  Alburz  und  zur  Hochfläche  von 
Amrutalü  beginnt.  Zwischen  Gurgan  und  dem  Rustäk  Öowain 
dehnte  sich  der  westlichste  Canton  von  NiSäpur  aus,  öäh-i-garm, 
auch  Arghiyan  ^l^j\  (bei  Polybios  'A*/pia*rt5)  genannt,  mit  dem 
Vororte  Rawnah  oder  Rawniz  >^yj,  8  Farsang  von  Azädwär 
gegen  NW.  entfernt.  Wir  gedenken  noch  der  Route,  welche 
von  Gurgan  zum   Ostende  von  Kumiö   führte  (nach  Maqdisi): 
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Gurgän  einen  Tag  Guh^nah  oder  (johainah,  einen  Tag  Khurma- 
rud  jDattelflußs^  (jetzt  Khurmalü),  einen  Tag  (übers  Gebirge  nach) 
Zardabad  (jetzt  Eotal-i-Zardäwä,  Mac-Gregor,  zwei  Tagreisen  nö. 
von  Bostam),  einen  Tag  Deh  (in  der  Hochebene  Kelät-i-Agem- 
we-*Arab),  einen  Tag  Gunbud  (jetzt  Zaidar),  einen  Tag  Biyär-al- 
I^SM^  (jetzt  öe§meh-i-talkhäb),  einen  Tag  Asadabäd.  Von  Maimai 
war  eine  Tagreise  nach  Biyär-gumand. 

Der  Commentar  der  arabischen  Itinerare  ergibt  sich  von 
selbst ;  die  meisten  Namen  haben  sich  erhalten  ,*  Haft-dara  wird 
jetzt  Miyän-dast  genannt,  Asadabad  ward  von  Sah  *Abbas  in 
'Abb&sab4d  umgetauft.  Auch  die  Distanzangaben'  stimmen 
vortreflFlich :  Bellew  und  die  englische  Grenzcommission  zählen 
von  Öahrud  bis  NiS&pur  228  miles  =  367^™  =  65  arabische 
Farsang,  dieses  Wegmass  zu  35  miles  oder  5635 "^  genommen. 
—  Auf  der  Nordseite  des  K6h-i-öowain  haben  sich  gleichfalls 
die  älteren  Ortschaften  erhalten,  Azadwar  zählt  10,  Riwadeh  10, 
Feriomed  2(K)  Familien.  Bedeutend  ist  die  Zahl  der  kleinen 
Flussläufe  und  Kanäle,  welche  vom  Koh-i-Gowain  nordwärts 
abfliessen,  ohne  aber  den  Oberlauf  des  Ab-i-ru§en  zu  erreichen. 
Mihrgän  führt  jetzt  den  Namen  Bäm,  Asfarä'in  den  Namen 
Miy&näbäd.  Hier  im  Norden,  d.  i.  südwärts  von  der  Wasser- 
scheide des  Atrek  finden  wir  viele  Spuren  der  Wüstennatur. 
Südlich  von  (j&hgerm  erstreckt  sich  ein  steriles,  an  salzigen 
Pflanzen  reiches  Flachgebiet,  das  der  brackische  Käl-sür  mühsam 
durchschneidet;  auch  der  Fluss  von  Cär-deh  (d.  i.  Sangäs  mit 
2(X)  Häusern,  KhoraSah,  Öürbed  und  Andigän),  der  aus  dem 
12000  Fuss  hohen  Khörkhud  sw.  von  Simalgän  herabkommt 
und  die  Hauptquelle  des  Ab-i-rüsen  darstellt,  hat  brackisches 
Wasser,  das  weiter  im  S.  in  dem  lockeren  salzgeschwängerten 
Alluvialboden  immer  salziger  wird;  seine  Ufer  besäumen  Salz- 
ausblühungen  mit  Salsola-  und  Mimosavegetation,  ein  Durch- 
gangsgebiet wilder  Esel  und  Gazellen.  Echten  Lössboden  be- 
sitzt der  District  Kelät-i-Agem-we-*ArÄb  zwischen  Gahgerm  und 
Bostllm.  Löss  bedeckt  auch  die  Gehänge  und  Thalmulden  der 
langgestreckten,  aber  durch  Denudation  erniedrigten  Bergketten, 
welche  sich  zu  beiden  Seiten  der  Pilgerstrasse  hinziehen ;  neben 
dem  K6h-i-Gowain  zeichnet  sich  der  K6h-i-m!s  durch  bedeutende 
Höhe  und  längere  Andauer  der  Schneedecke,  daher  auch  grösseren 
Quellenreichthum  aus ;  in  allen  diesen  Bergzügen  werden  reich- 
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lieh  Kupfererze  gefunden,  im  ,Schafberg'  überdies  Auripigment 
und  Borax.  —  Wohin  die  Wasseradern  der  breiten  Thalmulde 
von  Ni§apur  abfliessen,  ob  sie  sämmtlich  zur  Irrigation  ver- 
braucht werden,  ob  sie  im  lockeren  Boden  verrinnen,  oder  ob 
sie  sich  doch  zu  einem  einzigen  Flusslaufe,  dem  angeblichen 
KaluSeh-riid,  als  dessen  Fortsetzung  der  »Se5dr&z  von  Kundur 
anzusehen  wäre,  vereinigen  —  ist  noch  nicht  festgestellt.  Von 
den  Bezirken  Niä&pur's  feilt  in  den  Bereich  unserer  Betrachtung 
noch  der  Rustäk  Rukkh,  welcher  von  Diz-bHd  (arabisch  Bit) 
am  Fluss  Saraw&n  anhebt  und  sich  über  die  Bergregion  im 
S.  bis  Turbet-i-Haidari  erstreckt  —  denn  das  Kesselthal  von 
Zäwah  <'\j  mit  dem  Vorort  Ahen-garan  ^U5Uib\  ist  für  uns 
terra  incognita;  und  die  Rustäke  Abfand  mit  dem  Vororte 
Farhägird,  öam  mit  dem  Vororte  Püzgän  (jetzt  Turbet-i-§eikh- 
öämi)  und  Bäkherz  oder  Guäkherz  mit  dem  Vororte  Mälin 
(jetzt  Sahr-i-no),  gehören  bereits  dem  Stromgebiete  des  Hare- 
rüd  oder  Tegend  an  (vgl.  Abhandlung  I,  S.  77  =  219  fg.).  Der 
Rustak  Rukkh  ^ '  zwischen  Sämät,  PuSt,  Abfand  und  Z&wah 
gelegen,  hatte  seinen  Namen  von  der  harten  Rotherde,  welche 
wenig  Ertrag  gestattete ;  dennoch  soll  er  über  100  Ortschaften 
umfasst  haben,  deren  Vorort  Bi§ek  j<j^^)  hiess.  Wir  finden 
bei  den  arabischen  Geographen  folgendes  Itinel-ar:  Nö§äpur 
einen  Tag  Dizbäd  ,WindschIoss',  einen  Tag  Zäwah,  einen  Tag 
]V[allä]|^ah,  einen  Tag  Sangän,  einen  Tag  Sal4mek,  einen  Tag 
Z6zan.  Bei  Sangän  kreuzte  sich  der  Weg  mit  der  Querstrasse 
aus  Kohistan  zum  Tegend :  Gunäbad  zwei  Tage  Sangän,  einen 
Tag  öäymand,  einen  Tag  M&Iin-Guakherz,  einen  Tag  Püzgän. 
Sangan  ftlhrt  noch  jetzt  diesen  Namen,  öaymand  heisst  Kalah 
Agha-Hasan.  Auf  dem  Wege  von  Sangän  nach  Salömek  (jetzt 
Salämeh)  lagen  die  häufig  erwähnten  Orte  §iräwän  und  Segä- 
wend,  die  zum  Rustak  Khwäf  (jetzt  Rühi)  gehörten.  Aus 
neuerer  Zeit  stammt  folgendes  Routier:  Turbet-i-Haidari  (1500 
Häuser)  4  Farsang  Sengän  (200  Häuser),  4  Farsang  Ru§-khär 
(100  Häuser),  5  Farsang  Segäwend  (100  Häuser),  4  Farsang 
Salämeh  (20  Häuser),  4  Farsang  Khäf  i-Riihi  (2000  Häuser), 
4  Farsang  Sengän-Rühi  (300  Häuser),  4  Farsang  Zözen  (100 
Häuser),  ein  blühendes  Dorf  am  Ostabhang  des  K6h-i-Khaibar. 
Genauer  haben  diesen  Weg  Forster,  Christie  und  Clerk  be- 
schrieben. 
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Den  Weg  von  Nisapur  gegen  S.  nach  Turbet-i-Haidari 
und  Yunesi  haben  uns  Truilhier,  Bellew  und  Euan  Smith  genau 
beschrieben.  Von  Nidipur  sind  5  Farsang  über  Ard-i-gh^ö 
nach  Sägäbäd;  von  da  6  Farsang  über  Dizbäd  (4800  Fuss) 
und  die  Ebene  Bewagftn  nach  K&fir-kalah  (5000  Fuss),  wo  das 
Gebirgsland  anhebt.  Nach  6  miles  erreicht  man  das  KS.  Robat- 
i-sefid  (5700  Fuss),  wieder  nach  6  miles  die  Passhöhe  Gud4r- 
i-Rukkh  (6800  Fuss);  das  Gebirge  besteht  hier  aus  Granit, 
Chloritschiefer  und  Trappgestein;  die  Bergkämme,  welche  bis 
April  mit  Schnee  bedeckt  sind,  streichen  von  hier  gegen  SO. 
(K6h-i-ASfend,  Koh-i-Bslkherz)  und  gegen  WSW.  (K6h-i-Burz, 
K6h-i-Askand) ;  auf  der  Nordseite  fliessen  Rinnsale  zur  Ebene 
von  NiSäpur  ab,  z.  B.  der  Bach  von  Ür.  Der  Weg  durch  die 
Bodensenkung  Da5t-i-Rukkh  beträgt  6  miles  zum  heutigen  Vor- 
ort Asadäbä^d  (5600  Fuss);  von  da  sind  11  miles  im  Aufstieg 
zu  einem  zweiten,  höheren  Passe  Gudär-i-B^där  (6950  Fuss), 
der  Kamm  des  Koh-i-B^d&r  streicht  von  O.  nach  W.,  auf  seiner 
Südseite  liegt  das  Dorf  KÄmeh.  Nach  7  miles  ab  und  auf  er- 
steigt man  die  südliche  Passhöhe  Gudar-i-KhÄrzeng  (5760  Fuss); 
von  da  sind  10  miles  abwärts  nach  der  Stadt  Turbet-i-Haidari 
(4400  Fuss),  dem  Vorort  der  Buluk  Turbet,  Zäweh,  Rukkh, 
B4yek,  Askand  und  Muhawwil&t.  Von  Turbet  sind  32  miles, 
zuerst  durch  bebautes  Flachgebiet,  dann  über  einen  östlichen 
Ausläufer  des  Köh-i- Askand  zur  Ebene  Mubawwilät  Cj^y^  ^^^ 
dem  Orte  •Abdullahäbäd  (3120  Fuss);  zum  Buluk  Mutawwil&t 
gehören  noch  die  Orte  Feiz&bad,  Dughäb4d  und  Mihnah.  Von 
'Abdullahabäd  nach  Yunesi  sind  25^/2  miles  über  Steppen, 
welche  Rinder,  Kameele  und  Wildesel  nähren ;  mitten  am  Wege 
liegt  das  Dorf  Miyän-deh,  südwärts  folgt  ein  schmaler  Kawir- 
streifen  (2000  Fuss),  der  sich  westwärts  bis  Zang-i-öah  erstreckt; 
ostwärts  verlieren  sich  in  dieser  Ebene,  welche  die  natürliche 
Grenze  des  althistorischen  Territoriums  von  Nisapur  gegen  das 
südliche  ,Bergland'  Kohistan  bildet,  die  Rinnsale  von  Turbet, 
Muhawwil&t,  Sih-deh  (d.  i.  Sirawän  oder  Khaf-i-b&lä)  und  Sangän, 
sowie  die  von  Süden  kommenden  Rinnsale  aus  Gund.bad  und 
Khik.  —  Nachdem  wir  in  grösster  Kürze  die  Topographie  des 
Nordgebietes  behandelt  haben,  wollen  wir  dem  südlichen  Berg- 
lande unsere  Aufmerksamkeit  schenken. 
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13. 
Die  Wege  durch  die  Iiandschaft  Kohistin. 

Die  Natur  dieser  Landschaft  schildern  uns  die  arabischen 
Geographen  mit  wenigen  Worten :  ,Ich  habe/  sagt  Maqdisi,  ,in 
Q6hist4n  keinen  dauernd  strömenden  Fluss  gesehen  und  ausser 
Tebes  keinen  mit  Bäumen  bepflanzten  Ort;  das  Land  ist  aus- 
gedehnt, enthält  jedoch  nur  Wüsten  und  Gebirge/  Auch 
Istakhri  weiss  kein  fliessendes  Gewässer  anzugeben;  nord-  und 
ostwärts  von  Gunäbad  zumal  sollen  sich  weite  Wüstenstrecken 
ausdehnen,  welche  nur  von  Kameel-  und  Schafztichtem ,  so- 
genannten Kurden,  bewohnt  würden.  Die  Thatsache,  dass  in 
Köbistitn  mächtige  Höhenzüge  streichen,  welche  die  winter- 
lichen Niederschläge,  mögen  diese  noch  so  spärlich  ausfallen, 
auffangen  und  Bildung  zahlreicher  Torrentes  ermöglichen; 
ferner  die  Thatsache,  dass  namentlich  die  Gehänge  der  cen- 
tralen, von  N.  nach  S.  streichenden  und  bis  Sommerbeginn 
mit  Schnee  bedeckten  Hauptkette  Baumwuchs  in  reicher  Fülle 
aufweisen,  muss  in  uns  den  Verdacht  erregen,  dass  die  ara- 
bischen Berichte  auf  flüchtiger  Beobachtung  beruhen.  Ganz 
Köhistan  ist  im  wahren  Sinne  eine  grosse  Oase  mitten  im 
khoräs4n'schen  Wüstengebiete,  eine  vom  südlichen  Sarhad  nach 
Norden  vorgestreckte  Bergzunge,  reich  an  Vegetation  aller 
Art  und  mit  Bergbächen  gesegnet.  Für  solche  Striche  haben 
die  südländischen  Araber  überhaupt  wenig  Sinn  und  Verständ- 
niss  mitgebracht;  sie  haben  fUr  alpine  Bergthäler  und  Halden, 
wie  z.  B.  das  von  N^tanz  und  K6h-rüd,  weder  Auge  noch 
Ohr,  sie  schweigen  darüber  ganz.  Etwas  anders  schildert  uns 
Marco  Polo  das  Land  Tun-o-Cain  (Gap.  XXII),  d.  i.  Köhistan : 
,Nach  acht  Tagreisen  von  Kobinän  erreicht  man  dieses  Lan'd, 
welches  gegen  N.  liegt  und  worin  viele  Städte  und  Burgen 
vorhanden;  eine  Hochebene  breitet  sich  hier  aus,  welche  nur 
Platanen  hervorbringt.  Auf  hundert  Meilen  im  Umkreis  herrscht 
dieser  Baum  einzig  vor.  Die  Städte  sind  wohlversehen  mit 
Allem,  was  zum  Leben  dienlich  ist;  die  Luft  ist  gemässigt, 
weder  einer  zu  grossen  Hitze,  noch  einer  zu  grossen  Kälte 
unterworfen;  die  Weiber  sind  die  schönsten  der  Erde/  In 
diesen  Worten  liegt  allerdings  auch  viel  Uebertreibung. 
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Wir  haben  bereits  den  südlichen  Saum  Kohistan's,  den 
Weg  von  Khüsp  nach  Tebes,  kennen  gelernt;  von  Norden  her 
sind  wir  zum  Kawir  von  Yunesi  gelangt.  Wir  geben  zunächst 
eine  kurze  Schilderung  des  Weges  von  Tebes  nach  Yunesi, 
dessen  Länge  auf  40  Farsang  =  140  miles  veranschlagt  wird. 

Von  Tebes  (1850  Fuss)  sind  10  Farsang  =  35  miles 
nordwärts  übers  Gebirge  nach  Deh-i-Mu^ammed:  zuerst  3  Far- 
sang über  aufsteigendes  y  meist  mit  Geröll  bedecktes  Terrain 
zu  einem  steil  sich  erhebenden  Felsenthor^  dem  gudär-i-&6eg&hy 
wo  man  auf  gewundenem  Pfade  einen  vom  Köh-Suturi  aus- 
laufenden Höhenrücken  überschreitet,  und  2  Farsang  weiter 
zur  Mittelstation  Derreh-i-bid  (3100  Fuss),  wo  ein  reissender 
Gebirgsbach  aus  O.  eine  tiefe  Thalschlucht  nach  NW.  durch- 
schneidet; Truilhier  nennt  diesen  von  Halophyten  besäumten 
Bach  Ab-iür.  Die  schroffen  Felsen,  schwarzer  Dolomit  und 
Kalk  mit  gelber,  grauer,  violetter  oder  röthlicher  Färbung,  ge- 
währen ein  schauerliches  Bild  der  Zerrissenheit,  Verwitterung 
und  Zerstörung  (Bunge).  Längs  einem  einmündenden  Rinnsal 
zieht  man  2  Farsang  weit  zum  Westabfall  des  Köh-i-sefid,  und 
gelind  absteigend  erreicht  man  in  3  Farsang  das  freundlich  in 
einem  Hochkessel  gelegene  Dorf  Deh-i-Mutammed  (3600  Fuss); 
ringsherum  erheben  sich  phantastisch  geformte  Berge,  z.  B. 
der  Köh-sulagh,  dessen  Spitze  eine  fensterartige  Oeffnung  trägt; 
gegen  N.  verläuft  hier  die  Bergkette  von  Tebes  zum  Koh- 
Nestangi  und  sfur  weiten  offenen  Wüste,  deren  Salzoberfläche 
von  Weitem  schimmert.  —  Von  da  sind  5  Farsang  =17  miles 
gegen  NO.  nach  Aspak,  über  niedrige  und  kahle  Ausläufer 
des  Koh-Korun;  der  kleine  Ort  hat  Gärten,  Felder  und  Schaf- 
weiden. Von  da  sind  6  Farsang  =  21  miles  gegen  NO.  über 
ebenes  Terrain  zum  Westende  des  K6h-i-Naigenün,  der  eine 
Türkismine  besitzen  soll.  Von  da  sind  6  Farsang  durch  Wüste 
zum  Brunnen  Haudz-i-haggT-Mihrek ;  dann  weiter  8  Farsang 
=  28  miles  durch  Salzwüste  zum  Haltort  Fakhräbsld,  wo  sich 
der  Rüd-i-gez  im  Kawirboden  verliert;  endlich  6  Farsang  an 
der  Westseite  des  nördlichsten  Ausläufers  der  centralen  Haupt- 
kette nach  Yünesi  (2680  Fuss).  Diesen  Weg  war  Christie 
(1810)  gezogen,  die  Stationen  hat  Mac-Gregor  erkundet. 

Besser  sind  wir  mit  dem  Wege  von  Deh-i-Mul^iammed 
nach  Tun  bekannt;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor  sind  hier 
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unsere  Führer.  —  Von  Deh-i-Muhammed  sind  5  Farsang  = 
17  miles  gegen  ONO.  nach  Teräg  (3080  Fuss),  zuerst  über 
Felsenstufen  zu  einem  von  Ausläufern  des  K6h-Korun  flankirten 
Thale,  dann  zwischen  Kalkfelsen  über  die  Anhöhe  und  abwärts 
zu  dem  wohlangebauten  Dorfe ;  Truilhier  hörte,  dass  im  K6h-i- 
T^rag  vormals  Eisen  gewonnen  wurde,  das  den  berühmten 
,khorasan 'sehen  Stahl^  lieferte.  —  Von  da  sind  5  Farsang  gegen 
SO.  über  Felder,  welche  nach  NO.  fliessende  Rinnsale  be- 
wässern, und  an  kahlen  zerwaschenen  Mergelthonhügeln  vor- 
über, immer  absteigend  zu  dem  grossen,  von  lehmigen  Aeckern 
und  Viehtriften  umgebenen  Ort  BuSräyeh  oder  BuSrüya  (3100 
Fuss),  dem  Vorort  eines  zu  Tebes  gehörigen  Buluk's ,  der  die 
Orte  Deh-i-nau,  T^räg,  Aspak,  Zfrek,  AriSk,  'Aliäbäd,  Murdi- 
st^n,  Khorrem&bäd,  Raqqah  u.  a.  umfasst,  von  denen  nament- 
lich Zfrek  gute  Topfwaare  liefert.  Der  Vorort  hat  sich  in 
diesem  Jahrhundert  sehr  gehoben,  er  besitzt  800  Häuser,  einen 
von  W.  kommenden  Fluss  und  gute  Ackerstriche;  die  Be- 
wohner fabriziren  grobe  und  feine  Stoffe  aus  Ziegenhaaren, 
Schafwolle  und  Seide;  weit  und  breit  weiden  Eameel-  und 
Schafheerden.  Ein  vom  K6h-Suturi  abgezweigter  Rücken  ver- 
flacht sich  hart  auf  der  Südseite  des  Ortes,  von  dem  an  das 
Klima  etwas  kühler  wird.  Ein  Verbindungsweg  von  der  TurSiz- 
route  sei  hier  erwähnt:  N6band  5  Farsang  Aspak,  6  Farsang 
Busruya,  4  Farsang  Arifik,  6  Farsang  Deh-h&q  u.  s.  w.  —  Von 
BuSrüya  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen  ONO.  nach  Rohkt 
Sür  (3300  Fuss):  zuerst  über  Lehmboden,  dann  über  Sand- 
fläche  und  Dünenreihen,  endlich  über  Kies  und  Grant  zu  dem 
KS.,  wo  der  brackische  Öür-Äb  einige  Felder  bewässert;  süd- 
wärts erhebt  sich  ein  isolirter  Felsberg  mit  zackigen  Formen, 
von  wo  man  eine  gute  Aussicht  auf  den  kahlen  Gebirgszug 
von  Tebes  hat.  ~  Von  da  sind  7  Farsang  =  24  miles  gegen 
NO.  zur  Stadt  Tiln  (4000  Fuss):  zuerst  über  sandige,  mit  Ta- 
marisken und  Halophyten  (darunter  die  ägyptische  Salsola 
oppositifolia)  bewachsene  Ebene,  über  niedrige  Dünenreihen 
und  an  Cisternen  vorüber  zu  einem  Hügelzug  von  SO.  nach 
NO.,  endlich  in  die  gelben  Lössfelder  und  grünen  Maulbeerpflan- 
zungen der  Stadt.  ,Ti\n  ^^ ,  so  lauten  die  älteren  Berichte, 
ist  wohlangebaut  und  bevölkert ;  es  gibt  hier  viele  Weber,  auch 
Vornehme  und   Gelehrte.    Die  Stadt   ward   ursprünglich  ganz 
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nach  siniBchem  Muster  angelegt :  im  Centrum  die  Citadelle  und 
ein  Reservoir,  welches  die  Gebirgswässer  sammelt  und  die 
Kanäle  der  Ebene  speist,  rings  die  Häuser  und  Bazare,  dann 
die  Gärten,  dann  die  Felder,  endlich  die  Umfassungsmauer  mit 
breiten  Gräben.  Das  Klima  ist  gemässigt:  die  Gärten  bieten 
Obst  und  Melonen,  die  Felder  Weizen  in  Fülle;  auch  Seide 
wird  gewonnen/  Noch  jetzt  ist  Tun,  trotz  sichtbarer  Spuren 
des  Verfalles,  gut  befestigt,  die  Mauer  hat  4  miles  Umfang,  die 
Wälle  sind  20  Fuss  hoch  und  tragen  in  den  Ecken  ThUrme, 
drei  Thore  weisen  nach  Tebes,  Qä'in  und  Begistän;  Häuser 
zählte  man  früher  2500,  jetzt  1500;  im  Bazar  ist  Hauptartikel 
Seide  minderer  Qualität.  Der  Buluk  umfasst  40  Dörfer  und 
Flecken;  die  Ebene  ist  gut  angebaut  und  wird  von  einem  Ge- 
birgsstrom  bewässert,  der  sich  gegen  NW.  verliert ;  das  Klima 
ist  mild,  die  Regenmenge  noch  ausgiebig.  Die  Ackerstriche 
erzeugen  Weizen,  Baumwolle,  Tabak,  Opium;  weiterhin  sind 
Viehweiden.  Die  üppigsten  Fruchtgärten  besitzt  Bäghistan 
(500—600  Häuser),  von  Tun  1  Farsang  gegen  NNO.  entfernt: 
ungeheure  Maulbeerpflanzungen,  femer  Weinreben,  Feigen, 
Aprikosen,  Pfirsische,  Aepfel,  Granaten;  der  den  Bergstrom 
begleitende  Kanal  ist  mit  elaeagnus,  Eschen,  Weiden,  Pappeln 
und  Platanen  besäumt.  Von  Tebes  nach  Tun  sind  im  Ganzen 
34  Farsang  =  118  miles  =  190^™. 

Der  Weg  von  Tun  nach  Yünesi  geht  nordwärts  über  den 
Buluk  Begistän;  von  Tüi|  sind  4  Farsang  nach  Barük  (300 
Häuser),  wo  das  Terrain  aufsteigt;  dann  sind  4  Farsang  nach 
Ahüek  (100  Häuser)  über  den  Köh-Gurgan,  einen  Ast  der  cen- 
tralen Bergkette ;  endlich  4  Farsang  absteigend  über  das  Dorf 
Sar-i-deh,  nach  Begistän;  dann  sind  noch  ly^  Farsang  nach 
Yunesi.  —  Von  BegistUn  sind  18  Farsang  geraden  Weges  nach 
Tur§iz:  5  Farsang  über  Steppe  nach  Serdek  am  Rande  des 
Kawir,  dann  5  Farsang  über  den  Kawir  nach  Sa'di-deh  (100 
Häuser),  zuletzt  8  Farsang  über  Anhöhen  und  Culturgebiet 
nach  Sult&nclbäd. 

Von  Tun  führt  ein  steiler  Weg  über  die  centrale  Gebirgs- 
kette in  den  Buluk  Gunäbäd;  Truilhier,  Bunge  und  Mac-Gregor 
haben  ihn  beschrieben.  Zuerst  sind  8  Farsang  =  28  miles  zur 
Veste  Kalät:  man  steigt  entlang  dem  Kanäle  und  Bergstrom 
von    Tun,    an  B^ghistan  ,Gartenland%    FeiOabad   (20  Häuser) 


Digitized  by 


Google 


644  Tonaschek. 

und  sieben  vom  Bache  getriebenen  Mühlen  vorüber,  die  choco- 
ladebraunen  Vorberge  empor;  mitten  am  Wege  trifft  man  die 
Mühle  KhüS-keä  und  weiter  hinauf  mehrere  Quellbäche;  nach 
einer  Steigung  von  8  miles  erreicht  man  die  Passhöhe  und 
Wasserscheide  des  breiten  K6h-i-Kalat,  der  ostwärts  steiler  ab- 
fallt ;  nach  8  miles  =  2  Farsang  Weges  in  einer  Bergschlucht 
erreicht  man  Kalät  (5000  Fuss),  eine  hübsche  Veste  mit  100 
Häusern,  Maulbeerpflanzungen,  Weizenfeldern  und  Viehweiden; 
Mac-Gregor  sah  hier  schöne  Fruchtgärten  und  die  ersten  Cy- 
pressen.  —  Von  da  sind  4  Farsang  =  14  miles  über  ein  sanft 
abfallendes  Plateau  und  über*gut  bewässerte  Ebene  nach  Öumin 
oder  Sahr-Ounlibad  (3280  Fuss),  welchen  Ort  wir  später  be- 
schreiben werden. 

Den  Weg  von  Tun  in  südöstlicher  Richtung  nach  Bii^nd 
hat  uns  Bunge  beschrieben.  Zuerst  sind  6  Farsang  =  21  miles 
über  steinigen  Boden,  über  die  gut  bestellten  Felder  von  Ayazg 
und  einige  Weiler  zum  grossen  Flecken  Saräyän  ^Jb\^,  wel- 
cher Obstbau,  Seidenbau  und  Fabrikation  von  Thongeschirren 
botreibt  (4450  Fuss).  Von  da  sind  4V2  Farsang  =16  miles 
über  einen  niedrigen  Höhenzug  K6h-i-Büzt4gh,  welcher  die 
Grenze  von  Tun  und  Qä'in  bildet,  zu  dem  kleinen  Dorfe  D6st- 
ftbäd  (4300  Fuss).  Von  Sarslyän  ftihrt  ein  Weg  über  die  cen- 
trale Kette,  welche  hier  den  Namen  K6h-i-B^hüt  ftihrt,  nach 
Qä'in:  zuerst  6  Farsang  zu  dem  Bergweiler  B^hüt,  dann  7  Far- 
sang über  Nogh&b  und  andere  Dörferwiach  Qä'in.  Bei  DostäbÄd 
gabelt  sich  der  Weg.  Hält  man  sich  mehr  nach  SSO.,  so  sind 
4  Farsang  nach  Mubammedab&d,  dann  4'/^  Farsang  nach  Cäh- 
hdq,  4  Farsang  zum  Robat  Asad-daulet,  wo  der  Uebergang 
über  das  Baghr&ngebirge  beginnt,  endlich  4V2  Farsang  nach 
Birgend;  von  Mo]^ammedd.bäd  sind  15  Farsang  gegen  S.  nach 
Khüsp.  Bunge  zog  jedoch  in  gerader  Richtung  nach  SO.  und 
legte  von  Döst&bäd  zunächst  6V2  Farsang  =  19  miles  bis  zu 
dem  Nomaden dorf  Afriz  zurück,  über  lehmig-sandigen  Boden, 
der  hie  und  da  mit  Gummidoldengewächsen  und  asa  foetida 
bewachsen  war,  und  über  einige  Rinnsale;  welche  die  Felder 
des  Dorfes  Tigh4b  bewässerten.  Von  Afilz  sind  6  Farsang  = 
21  miles  über  eine  Ebene,  aus  der  Salzthonhügel  mit  Salsola- 
Vegetation  sich  erheben,  und  über  die  brackischen  Zuflüsse 
des  Sür-rüd,  und  an  dem  grossen  Dorfe  Kundur  vorüber,  nach 
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Afzaläbad  (5300  Fuss).  Vori  da  sind  5  starke  Farsang  =: 
18  miles  zur  Hochebene  von  Birgend  (4640  Fuss):  zuerst  durch 
das  Thal  des  T&ginö  zum  wohlcultivirten  Dorfe  Nüghäb,  dann 
zum  KS.  Aghadftr^  wo  der  jähe  Aufstieg  über  das  Baghr&n- 
gebirge  anhebt^  auf  gewundenem  Wege  zwischen  Kuppen  von 
zerfallendem  Mergelschiefer  und  Sandstein^  hinab  nach  Kelät-i- 
kaleh-sinü  und  nach  Birgand.  Der  ganze  Weg  von  Tun  aus 
hat  eine  Länge  von  27  Farsang  =  95  miles. 

Nun  wollen  wir  Köhistän  in  seiner  Hauptaxe  von  S.  nach 
N.  durchziehen,  indem  wir  uns  der  Führung  Bellew's  und  Euan 
Smith's  überlassen;  wir  haben  von  Birgend  bis  Yünesi  einen 
Weg  von  190  miles  =  305^™  =  54  Farsang  zurückzulegen, 
wobei  von  Qd.'in  an  die  centrale  Gebirgskette  stets  zur  Linken 
bleibt.  Birgend  JJ^j^,  in  KöhistÄn  wird  zuerst  von  Yaqut,  dann 
im  Nuzhet  beschrieben.  Gegenwärtig  hat  dieser  Vorort  des 
Khanates  Q4'in&t  15.000  Einwohner  in  2000  Häusern;  der  Buluk 
Nahärg4n  umfasst  80  Ortschaften,  worunter  Sar-blSeh  hervor- 
ragt; bewässert  wird  die  Hochebene  von  den  Quellbächen  des 
Khüsp-rüd,  welche  im  K6h-i-Mo*minäbäd  und  im  K6h-Baghrftn 
entspringen;  Hauptproducte  sind  Safran,  Nüsse,  getrocknete 
Früchte,  Mandeln,  Baumwolle,  Rohseide;  die  gegen  NO.  an- 
grenzenden Buluk's,  zumal  Darokhs,  bringen  hier  ihre  groben 
Wolltücher  und  Teppiche  zu  Markt.  Von  Birgend  (4640  Fuss) 
sind  18  miles  zuerst  gegen  ONO.,  dann  gegen  N.  über  die 
Wasserscheide,  welche  in  zwei  Terrassen  gudär-i-Sämän-§äh  und 
tang-i-Pisukh  (6820  Fuss)  überschritten  wird,  und  dann  abwärts 
zum  Dorfe  Ghibek  oder  Ghiük  (6440  Fuss).  Von  da  sind 
18  miles  über  die  Quellbäche  des  Buluk  Al-ghor,  den  niedrigen 
Höhenzug  von  S&ght  (6540  Fuss)  und  über  offene  Hochebene 
nach  Sih-deh  (5380  Fuss),  wo  die  Quellen  des  Öür-rüd  gegen 
W.  abfliessen.  Von  da  sind  10  miles  nach  dem  auf  der  West- 
seite des  K6h-Angarü  gelegenen  Dorfe  Reim  ^\j  (oder  Rüm, 
5530  Fuss).  Von  hier  sind  21  miles  gegen  N.  über  die  breite 
Wasserscheide  zwischen  Alghör  und  Qä'in,  die  man  im  gud&r- 
i-Kh&nek  oder  -Gharb^c  (so  heissen  zwei  Dörfer  mit  Gärten 
und  Maulbeerpflanzungen,  6350  Fuss  hoch)  überschreitet,  nach 
der  Stadt  Qä'in  ^\3  (4610  Fuss),  der  alten  Metropole  von 
Köhistän.  ,Qä'in  liegt  in  der  kühleren  Zone  und  ist  das  Ein- 
gangdthor  von  Khor&sän  nach  Karmän;   die  Stadt  ist  befestigt 
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und  besitzt  eine  grosse  Citadelle,  unterirdische  Kanäle,  Brunnen; 
ihr  Gebiet  erzeugt  Weizen,  Obst  aller  Art,  Safran  5  die  Früchte 
reifen  schnell;  es  gibt  dort  Weiden  für  Pferde  und  Kameele. 
Die  Bewohner  sprechen  einen  eigenen  Dialekt,  sie  haben 
dunklen  Teint  und  sind  stets  bis  an  die  Zähne  bewaffnet.  Von 
Qa'in  sind  drei  grosse  Tagreisen  (gegen  NO.)  nach  Zozan,  zwei 
(gegen  N.)  über  QaPa  nach  Gunäbad,  ebenso  viel  nach  Tun, 
drei  (gegen  SSW.)  nach  Khür  oder  nach  Khüsp.'  Jetzt  ist  die 
Stadt  stark  verfallen  und  hat  nur  3000  Einwohner;  blühender 
und  freundlicher  sind  manche  kleinere  Ortschaften  des  Buluk's, 
namentlich  gegen  den  Hauptkamm  hinauf. 

Von  Q&'in  sind  22  miles  gegen  WNW.  über  einige  Dörfer, 
z.  B.  §ir-murgh,  dann  über  einen  Sandsteimücken,  den  man 
im  gud4r-i-gaud  (5870  Fuss)  passirt,  wobei  die  Hochkette  des  bis 
Mai  hinein  noch  mit  Schnee  behafteten  Köh-i-bäri?  zur  Linken 
bleibt,  und  an  Dorf  Nöghäb  vorüber,  nach  Qir-i-mang  (4850  Fuss). 
Von  da  sind  15  miles  über  die  , weisse  Hochebene'  Da^t-i-beyäz 
^US  cxi»S,  welche  Weizen  und  Gerste,  Baumwolle,  Seide  und 
Opium  producirt  und  bedeutende  Dörfer,  z.  B.  Khiijri  und  De- 
hiäk  besitzt,  zum  Haltort  Miyän-beyä?  (5230  Fuss),  dem  Cen- 
trum des  Buluk's  Nim-buluk;  in  der  Nähe  sind  die  Ruinen 
von  QaPa  oder  Öahr-i-Farsi  und  noch  weiter  gegen  NW.  das 
idyllische  Bergdorf  Manäwag.  Von  Bey&?  sind  16  miles  gegen 
NW.  über  einen  nach  O.  streichenden,  die  Grenze  von  Qa'inät 
und  Tebes  bezeichnenden  Ausläufer  der  centralen  Kette,  den 
man  im  gudär-diräkht-i>benar  (6640  Fuss)  überschreitet,  wobei 
der  Siyäh-k6h  im  W.,  der  an  Kupfererzen  ergiebige  K6h-i-Läkh 
in  0.  liegen  bleibt,  herab  zu  dem  mit  Gärten  und  Feldern  ge- 
segneten Orte  KÄkhek  oder  Kakh  £15  (400  Häuser,  5180  Fuss), 
dem  Centrum  eines  Buluk's  von  Tebes-wa-Tün ;  hier  werden 
Seidenstoffe  erzeugt.  —  Von  da  sind  15  V2  miles  gegen  WNW. 
über  einige  blühende  Dörfer,  femer  an  dem  bereits  erwähnten 
Orte  Kal4t  vorüber,  noch  Zihbäd  (4850  Fuss).  Von  da  sind 
28  miles  gegen  NNW.  über  mehrere  blühende  Ortschaften  mit 
Platanen,  Maulbeerbäumen,  Mohn-  und  Kornfeldern,  2.  B.  Kämeh, 
dann  über  einen  nach  NO.  verlaufenden  Gebirgsast  mit  der 
Passage  gud4r-i-Rüd-gez  (4950  Fuss)  hinab  zu  dem  grossen  Orte 
Begistan  ^^^Ix«*«^  (2000  Häuser,  4110  Fuss),  dem  Centrum  eines 
Buluk's   von  Tebes,   mit   ausgedehnten  Gärten,   Aeckern   und 
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Viehweiden;  auch  Seiden-  und  WoUtuchmanufactur  wird  er- 
wähnt. Von  da  sind  25  bis  26  miles,  zuerst  zwischen  Kalk- 
wänden und  Gypshügeln  zum  KS.  Sih-farsakh,  dann  zu  den 
Ku.  M&rän-diz,  endlich  über  einen  Kawirstreifen^  der  in  O.  und 
W.  an  Breite  gewinnt^  und  staubige  Ebene  nach  ^Jonasheim^ 
Yünesi  (2650  Fuss),  einem  tristen  Ort  mit  250  Häusern  ohne 
Gärten;  heftige  Nordwinde  bestreichen  hier  unaufhörlich  die 
kahle  Fläche  und  erfüllen  die  Luft  mit  Wolken  salzigen  Wüsten- 
staubes;  llber  den  Rüd-i-kawir  führt  eine  Brücke  mit  neun 
Bogen,  die  Grenzmarke  von  Tebes-wa-Tün,  gegen  Turbet. 


14. 
Das  Wüatenbeoken  zwischen  E6histftn  und  Hare. 

Die  Region  zwischen  Qä'inät  und  Herät  gehört  zu  den 
unbekanntesten  des  Orients ;  uns  sind  nur  zwei  Routen  genauer 
bekannt  geworden :  eine  nördliche,  welche  aus  Gunäbad  zum 
Har^-rüd  führt  und  die  uns  Bunge  beschrieben  hat,  und  eine 
südliche,  welche  aus  Btrgand  nordostwärts  gleichem  Ziele  zu- 
führt, begangen  von  Bunge  und  dem  unermüdlichen  Wüsten- 
pionnier  Mac-Gregor.  Die  übrigen  Wege  sind  nach  Hörensagen 
summarisch  überliefert. 

Der  zu  Tebes-Tün  gehörige  Buluk  Gunäbad  umfasst  die 
Ebene,  welche  sich  vom  Ostabhang  des  centralen  Bergzuges 
und  von  dessen  Ausläufer  Köh-i-Kai^är,  welcher  Nim-buluk  im 
Norden  umrandet,  bis  zum  K6h-Khaibar,  der  Grenze  von  Khäf, 
und  nordwärts  bis  zum  Kawir  von  Yünesi  und  Muhawwilät 
erstreckt.  Der  centrale  Höhenzug,  K6h-i-Khak  oder  -Kall,t 
genannt,  entsendet  zahlreiche  Torrentes,  welche  die  Ebene 
bewässeiii  und  schliesslich  im  nördlichen  Kawirstreifen  ver- 
schwinden ;  an  den  Wasserstreifen  ziehen  sich  Oasen  mit  Baum- 
wuchs  und  Weizenculturen  hin,  weiterhin  ist  lehmiger  oder 
steiniger  Boden.  Kleine  Oasen  an  der  Berglehne  im  W.  sind: 
Käkh,  Diz-fän,  Kal&t,  Öer&g,  Zihbäd,  Sinü,  Nau-deh  Patingäh, 
'Alawi,  Kftmeh ;  im  Centrum  der  Ebene  ist  der  Hauptort  Öumin 
mit  den  Oasen  Nögh&b,  DulÄbi,  Guid,  Bölon,  B^dükh,  Riäb, 
R4hän,   BAgh-i-siyäh  u.  a.;   weiter  östlich   gegen  den  Khaibar 
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liegen   B^murgh,   Nau-deh  PiSeng,   RoSnawän.     Der  Hauptort 
wird  in  den  alten  Berichten   also  geschildert:   ,Gun&bad   jS\JiS 
ist  ein  grosser  Rustak  in  Köhistän^   der   sich   von  der  Grenze 
von  Qä'in    nordwärts   bis   zum  Orte   Gunbud,   wo  Pu§t  (oder 
Tursiz)  beginnt,  erstreckt.     Die  Citadelle  liegt  am  Fusse  des 
gelben  Berges'  K6h-i-zard ;  die  Elanäle  der  Stadt  sind  tief  und 
laufen  4  Farsang  weit  gegen  N. ;  Weizen,  Obstfrüchte  und  Seide 
sind   die   Hauptproducte;   weiterhin   sind  wüste  Strecken,   auf 
welchen   Nomaden   ihre   Schafe   und   Kameele   weiden/      Den 
Itineraren    zufolge    waren    von   Gunä^bad    nach   Sang&n   (NO.) 
zwei   Tagreisen,   ebensoviel   nach    Kundur   (NW.),   ebensoviel 
über   QaPah   nach   Qä'in  (S.)    —   Sahr-Gunäbad   oder   Gumtn 
(3280  Fuss)  hat  noch  jetzt  gut  bewässerte  Felder  und  erzeugt 
Weizen,  Baumwolle,  Tabak,  Seide.     Von  hier  fUhrt  ein  Weg 
von  12  Farsang  nach  Feizäbäd  in  Muhawwilllt  über  Steppe  und 
Kawlr  (Truilhier);  Euan  Smith  (Eastern  Persia  I,  p.  338  nota) 
führt  noch  folgende  Route  nach  N.  an:  Käkh  6  Farsang  Gu2d, 
4  Farsang  Ribät-i-Amrän,  6  Farsang  Mihnah,  4  Farsang  Sikan< 
daräbäd,  4  Farsang  Ribät-i-Bibi,  8  Farsang   Turbet.   —   Von 
öumin  sind  4  Farsang  ostwärts  zuerst  über  Hügel,  dann  durch 
dürre  Ebene  zum  Dorfe  B^murgh  (2650  Fuss),  dann  gegen  NO. 
zur  Veste  Nau-deh  Pi&eng,  hinter  welcher  ein  niedriger  Höhen- 
zug mit  drei  Eegelspitzen  die  Ebene  abschliesst.    Von  da  sind 
12   starke   Farsang   gegen   O.   und  OSO.   nach   Züzan:    zuerst 
zwischen   Flugsandhügeln   und    durch   kahle   Lehmebene,    die 
von  Rissen  zerklüftet  erscheint,   die  tiefste  Senkung  am  Wege 
(2300  Fuss),  ein  Ueberschwemmungsgebiet  im  Frühjahr;  dann 
über  sandige  Strecken,  welche  auf  ein  Farsang  mit  haloxylon 
ammodendron  bewachsen  ist  und  wo  Wildesel  getroffen  werden; 
zuletzt  über  den  niedrigen,  aber  breiten  Rücken  des  Khaibar- 
koh  zur  Ebene  von  KhÄf,  worin  der  Haltort  Asad&bäd  (2600 
Fuss)  gelegen ;  weiter  gegen  S.  existirt  noch  jetzt  der  Ort  Zözan 
(100  Häuser),  der  zur  Araberzeit  in  grosser  Blüthe  stand  und 
Sitz  eines  regen  Verkehrs  war.     Auf  dem  zweitägigen  Wege 
von  Qä.'in  nach  Zözan  fand  man  einen  weissschimmemden  ess- 
baren Thon,  gil-i-Ehorasäni  genannt.    Südlich  von  Zözan  dehnt 
sich  die  Wüste  Dak-i-dewalän  aus.  —  Von  Asadäbäd  zog  Bunge 
5  Farsang  über  Salzsteppe  zu  dem  hübschen  Städtchen  Ruh! 
(2760  Fuss),  dessen  Baumpflanzungen  (z.  B.  pinus  Massoniana) 
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durch  die  in  NO.  vorgelagerten  Berge  geschützt  sind.  Unter 
den  Ortschaften  von  Khäf-i-Ruhi  hat  eine  gegen  S.  gelegene, 
Khar-gird,  historische  Bedeutung;  ebenso  die  nächste  Station 
gegen  Pusang  oder  Ghoriyän,  Namens  Far-gird,  die  jetzt  in 
Ruinen  liegt.  Hier  und  im  Khar-gird  waren  berühmte  Jagd- 
gebiete auf  Antilopen  und  Wüdesel.  Auf  der  Südseite  des 
K6h-i-Karä,t  (4050  Fuss)  hat  die  Wüstennatur  völlige  Obmacht 
erlangt;  öde,  langgezogene  Felsenketten,  am  Fuss  von  Geröll 
und  Schutt  umlagert,  durchbrechen  die  wüste  Ebene,  durch 
welche  Schaaren  von  Antilopen  scheu  hinsetzen  und  wo  in  der 
Feme  wilde  Esel  auftauchen  und  verschwinden;  hie  und  da 
gibt  es  Salzkräuter,  aromatische  Artemisien,  vertrocknete  asa 
foetida  und  galbanum  und  anderes  Gestrüpp.  Die  Strecke  von 
Dahaneh-i-Karät  (3450  Fuss)  bis  Ghoriyän  (2200  Fuss)  hat 
nichts  Bemerkensweithes ;  die  spärlichen  Wasseradern  fliessen 
zum  Hare-rüd  ab. 

Der  Weg  von  Qä'in  nach  Zözan  gegen  NO.  geht  zuerst 
über  Bergzüge ;  dann  senkt  sich  der  Boden  zum  Buluk  Sähwä 
bei  dem  Orte  Boinäbäd.  —  Der  Weg  von  Qä'in  in  östlicher 
Richtung  nach  Ghoriy&n  geht  durch  die  Buluke  Bem-rüd  und 
Caräkhs,  welche  von  Rinnsalen  aus  den  westlichen  Hochketten 
bewässert  werden:  zuerst  sind  5  Farsang  gegen  OSO.  zum  Dorfe 
Khäniek,  dann  6  Farsang  auf  ebenem  Boden  über  Isfeh-deh  nach 
Bem-rüd,  dann  6  Farsang  nach  Caräkbs  (vgl.  Xaxptcxr,  bei  Ptole- 
maios?);  von  da  sind  4  Farsang  über  Lehm  und  Sand  zur 
Cisteme  Gal-i-haudz,  dann  6  Farsang  durch  volle  Wüste  nach 
Robat-i-öah-Balü6,  dann  6  Farsang  zur  Cisternc  haudz-i-randän, 
endlich  noch  4  Farsang  nach  Ghoriyän.  —  Von  Qä'in  geht 
ein  Weg  gegen  SO.  nach  Awäz:  zuerst  5  Farsang  zum  Dorfe 
Khäniek,  6  Farsang  über  Höhenzüge  nach  Qal'ah-i-khusk,  dann 
6  Farsang  durch  ein  Thalgebiet  nach  Tagäb  Cäkin,  4  Farsang 
über  eine  Bergkette  nach  Darokhä,  dann  6  Farsang  durch 
Ebene  und  über  den  K6h-i-Gezik  zur  Veste  Gezik,  d.  i.  ,Hof- 
lager,  Garde',  und  zum  Dorfe  Awäz.  Darokhä  o-ää.jS  (Vullers  I, 
p.  826),  Vorort  im  Buluk  Zir-k6h,  ist  ein  gewerbfleissiger  Ort, 
welcher  Filzteppiche  und  Wolltücher  auf  den  Markt  von  Bir- 
gend  schickt.  Wir  fügen  hier  das  Itinerar  von  Birgend  bis 
Caräkhs  an:  Birgend  6  Farsang  über  den  K6h-i-Mo*minäbäd 
nach  Sar-i-cäh,   von  da   4  Farsang  durch  das  cultivirte   Thal 
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Sun-1-khäneh  nach  DarokhS;  von  da  4  Farsang  über  den  Zir- 
koh  nach  Sehan,  3  Farsang  nach  Mehriz,  4  Farsang  nach  Ca- 
rakhs-  Ostwärts  vom  Zir-koh  (<^^j  ,  Unterberg')  sind  iaolirte 
Bergzüge  und  die  Depression  Dak-i-khöSHb. 

Der  Weg  von  Btrgand  nach  Herät,   den  Bunge   (1858, 
Petermann's  Mittheilungen,  VI.  Band,  S.  205—226)  und  Mac- 
Gregor  (1875,  Joumey  through  Khorasan,  I,  p.  178—205)  be- 
schrieben haben,  verläuft  also:    Von  Birgand  (4640  Fuss)  sind 
zwei  Farsang  gegen  OgS.  zum  Dorfe  Buzd ;  von  da  sind  5  Far- 
sang gegen  ONO.  über  ein  Thalbecken  mit  Nomadenansiedlun* 
gen  zu  dem  grossen  Dorfe  Isfizär  (6350  Fuss),  dessen  Gärten 
viel  Jujubastauden  enthalten;  hier  zweigt  sich  ein  Weg  gegen 
SO.  nach  Sar-biseh  (5760  Fuss)  ab.    Von  Isfiz&r  sind  5  Farsang 
gegen  O.  über  den  Küh-i-Mo*minäbäd  (900Ö  Fuss)  nach  Derreh- 
miyän:  zuerst  5  miles  aufwärtd,   an  zwei  Dörfern  vorüber,   zu 
der  im  Schiefergebirge  culminirenden  Passhöhe  gud&r-i-Derreh- 
miyÄn  (8100  Fuss);  dann  in  steilem  Abstieg,  an  Dorf  Mehmed- 
&bäd  vorüber,  an  einem  Rinnsal  zur  Veste  Derreh-miyin  (200 
Häuser,  3950  Fuss),  wo  sich  Gärten  mit  Obstbäumen,  Elaeagnus, 
ZizyphuB,   Pappeln  und  Weinreben  ausbreiten;   3  miles  gegen 
SO.  erhebt  sich  die  Veste  Furq,  wo  Forbes  am  20.  Juni  1841 
sein  Leben  einbüsste.    Von  Derreh  und  Furq  sind  6  Farsang 
gegen  ONO.  zum  Dorfe  Aw&z  (4000  Fuss) :  zuerst  durch  Cultur- 
ebene,  dann  über  Schieferhügel  und  einen  breiten  und  flachen 
Rücken   zu   der  Ebene,   worin  ausser  Awäz  das   grosse  Dorf 
Garmab   (mit  Quelle  25-35oC)  zu  sehen.     Gegen  NO.   liegt 
die  Veste  Gezik  mit  300  Häusern  und  Anbau ;  ringsum  erheben 
sich  amphitheatralisch  braune  Felskuppen,  welche  gegen  SSO. 
nach  Dorf  Awäz  eine  breite  Oeffnung  bilden;  der  K6h-i-Gezik 
streicht  von  NW.  nach  SO.  —  Von  Awä.z  sind  4  Farsang  gegen 
ONO.  zum  Hügel  Gul-werdeh;   der  Weg  führt  über  die  Pass- 
höhe des  K6h-i-Gezik.     Von  Burg-i-Gnilwerdeh  sind  5  Farsang 
gegen  NNO.  durch  eine  sandige  Ebene,   welche  nach  N.  voll- 
ständig offen  daliegt,  und  über  eine  Hügelwelle  zu  der  bracki- 
schen, aber  doch  trinkbaren  Quelle  Sür-äb.    Vom  ,Salzwasser' 
sind  5  Farsang  gegen  NO.    über  Sand  und  Lehm  zur  kleinen 
Oase  Kabüdeh  (1650  Fuss),   wo  ein  Rinnsal  bitteren  Wassers 
träge  einen  sumpfigen  Strich  durchzieht,  der  mit  Rohr,  Tama- 
risken und  Oleander  besäumt  ist  und  einige  Grasplätze  spriessen 
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lässt;  auch  hier  ist  ein  Durchgangsgebiet  von  Wildeseln  und 
Antilopen.  Gegen  SW.  erheben  sich  die  bläulichen  Felsspitzen 
des  K6h-iEabüd  und  Kälwazag,  gegen  N.  erblickt  man  aus 
grosser  Ferne  den  Köh-i-Hämün;  der  sich  ostwärts  von  Carakhs 
hinzieht.  —  Von  der  Depression  Eabüdeh  sind  noch  2  Farsang 
über  eine  niedrige  Bodenanschwellung  zur  Oase  und  Veste 
Yezdan  (1800  Fuss),  wo  ein  Rinnsal  Anbau  gestattet;  die  Hitze 
betrug  hier  am  15.  October  im  Schatten  22*5 "  C.  Die  Distanz 
von  Caräkhs  gegen  WNW.  beträgt  40  miles  =  12  Farsang; 
nach  Sabzewär  in  OSO.  sind  50  miles  =  15  Farsang,  nach 
Anar-derreh  in  SSO.  60  miles  =  18  Farsang.  —  Von  Yezdsln 
sind  5  Farsang  gegen  NO.  durch  Ebene,  dann  über  stark  de- 
nudirte  Schieferhügel  mit  weissen  Quarzgängen,  hinab  zum 
elenden  Brunnen  haudz-i-Kaland.  Von  da  sind  872  Farsang 
über  eine  kahle  Bodenanschwellung  (2800  Fuss),  welche  die 
Wasserscheide  gegen  Har^  bildet,  zur  guten  Süsswasserquelle 
Moghul-baöah.  Von  da  sind  noch  6  Farsang  über  Undulationen 
zum  Afghanendorf  Pahreh;  von  Birgand  bis  zu  diesem  Dorfe 
sind  53  Farsang  =  185  miles  =  300^. 

Von  Gul-werdeh  laufen  zwei  Karawanenwege  durch  die 
Wüste  nach  der  verfallenen  Veste  *Abqal  oder  'Oqal  und  4  Far- 
sang weiter  zur  Stadt  Sabzewar  aus.  —  Von  Gezik  und  Awdz 
führt  ein  Itarawanenweg  von  21  Farsang  durch  die  Wüste  nach 
Anar-derreh;  15  Farsang  OSO.  von  Awäz  soll  sich  die  De- 
pression Dak-i-Tundi  befinden,  welche  die  Rinnsale  von  Sun-i- 
khaneh  aufnimmt.  Aus  diesem  Wüstengebiet  erheben  sich 
überall  isolirte  Höhenzüge ;  den  ganzen  Stromlauf  des  Adraskan 
oder  Han*üd  begleitet  auf  der  Westseite  ein  Höhenrücken, 
dessen  höchste  Erhebung  der  Koh-Khaisar  südlich  von  *Abqal 
bezeichnet.  Parallel  mit  dieser  Wasserscheide  zieht  sich  weiter 
westwärts  ein  System  von  Depressionen  hin,  von  dem  wir  ein 
Glied  in  der  Senke  Kabüdeh  getroflfen  haben;  das  südlichste 
Glied  ist  bekannt  unter  dem  Namen  Daät-i-nä-6m^d.  —  Die 
Wege  von  Birgand  nach  Sei'stan  führen  über  mehrere  Berg- 
ketten und  dazwischen  gelegene  Hochthäler  und  Mulden;  die 
wichtigsten  Passagen  sind  von  Chanykow  und  den  Mitgliedern 
der  anglopersischen  Grenzcommission  anschaulich  beschrieben 
>  worden.  Da  die  Kette  des  Köh-i-Baghran  und  des  Säh-koh  im 
grossen  Ganzen   von  NW.  nach  SO.  streicht,   so  verengt  sich 
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das  Gebiet  der  Wüstendepressionen  immer  mehr  und  fliesst 
endlich  mit  dem  Hämünbecken  zusammen,  dessen  Beschreibung 
ausserhalb  der  Grenzen  dieser  Abhandlung  liegt.  So  viel  über 
die  persische  Wüste,  eine  der  abgewirthschaftetsten  und  trau- 
rigsten Strecken  auf  der  Oberfläche  unseres  Erdballs. 
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XXI.  SITZUNG  VOM  15.  OCTOBER  1884. 


Herr  Professor  Dr.  L.  Wagner  in  Pressburg  dankt  für 
die  ihm  ertheilte  Bewilligung,  eine  neue  Auflage  von  der  seiner- 
zeit in  den  Denkschriften  erschienenen  Abhandlung  des  Herrn 
F.  Ritter  von  Miklosich:  ;Die  slavischen  Elemente  im  Magya- 
rischen^ veranstalten  zu  dtbrfen. 


Herr  Dr.  Gxistav  Winter,  k.  und  k.  Haus-,  Hof-  und 
Staatsarchivar,  welcher  von  der  akademischen  Weisthümer-Com- 
mission  mit  der  Herausgabe  der  niederösterreichischen  Taidinge 
betraut  ist,  erstattet  Bericht  über  den  Stand  der  Arbeiten. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  C.  Ritter  von  Höfler  in 
Prag  übersendet  zur  Aufiiahme  in  die  Denkschriften  eine 
Abhandlung,  welche  den  Titel  führt:  ,Donna  Juana,  Königin 
von  Leon,  Castilien  und  Granada,  Erzherzogin  von  Oester- 
reich,  Stammmutter  der  habsburgischen  Könige  von  Spanien 
und  der  österreichischen  Secundogenitur  des  Hauses  Habsburg 
1479—1555'.  • 

Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Leo  Reinisch 
wird  eine  Abhandlung:  ,Die  Quara-Sprache  in  Abessinien  P 
zur  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  überreicht. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgique: 
Bulletin.  53*annäe,  3«  s^rie,  tome7,Nos.  6—8.  Bnixelles,  1883-1884;  8^. 

Academj,  the  American  of  Arts  and  Sciences:  Proeeedings.  K-  »S.  Vol.  XI. 
Parts  I  and  II.    Boston,  1883-1884;  8^ 
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Akademie,  koningklijke  vau  Wetenschappen :  Verhandelingen.  XIV.  Deel. 
Amsterdam,  1883;  ^o. 

—  Jaarboek  gevestigt  te  Amsterdam  voor  1882.    Amsterdam,  1882;  8^. 

—  Processen-verbaal  van  de  gewone  Vergaderingen  van  Mei  1882  tot  en 
met  April  1883.   Amsterdam;  8». 

—  Verslagen  en  Mededeelingen.    2.  Reeks,  12.  Deel.    Amsterdam,  1883;  8°. 

—  Naam-  en  Zaakregister  op  de  Verslagen  en  Mededeelingen.  2*  Serie, 
Deel  I— XII.  Amsterdam,  1883;  80. 

British  Museum:  A  Catalogue  of  the  greek  coins.  Central  Greece.  Lon- 
don, 1884;  80. 

Central-Commissiou,  k.  k.  statistische :  Oesterreichische  Statistik.  V.  Band, 
3.  Heft.  Die  Ergebnisse  der  Volkszählung  vom  31.  December  1880. 
Wien,  1884;  gr.  40.  —  VI.  Band,  2.  Heft:  Die  Ergebnisse  des  Concurs- 
Verfahrens  in  den  im  Reichsrathe  vertretenen  Königreichen  und  LAndem 
im  Jahre  1882.  Wien,  1884;  gr.  4°.  —  VH.  Band,  4.  Heft.  Waaren- 
du(chfuhr  durch  das  allgemeine  Österreichisch-ungarische  Zollgebiet  im 
Jahre  1883.    Wien,  1884;  gr.  4«. 

Ferdinandeum  fßr  Tirol  und  Vorarlberg:  Zeitschrift.  3.  Folge,  28.  Heft. 
Innsbruck,  1884;  8«. 

Genootschap,  Bataviaasch  van  Künsten  en  Wetenschappen:  Notulen  van 
de  Algemeene  en  Bestuurs-vergaderingen.  Deel  XXI,  1883,  No.  3  en  4. 
Batavia,  1884;  8«. 

—  Tijdschrift  voor  indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.  Deel  XXIX, 
Aflevering  2  en  3.    Batavia,  *8  Hage,  1883;  8». 

Gesellschaft,  deutsche   morgenländische :  Abhandlungen  für  die  Kunde  des 

Morgenlandes.    VHI.  Band,  Nr.  4.    Leipzig,  1884;  8^. 
Johns  Hopkins  University:  Circulars.    Vol.  HI,  Nos.  31  and  32.  Baltimore, 

1884;  4«. 

—  The  American  Journal  of  Phiiology.    Vol.  V»  Nr.  2.  Baltimore,  1884;  8«. 
Karpathen-Verein,  ungarischer:  Jahrbuch.    XI.  Jahrgang,  1884,  II.  Heft. 

Igl6,  1884;  80. 
Kiew,     Universität:   Üniversitäts-Nachrichten.    XXIV.   Band.  Nr.  6.     Kiew, 

1884;  80. 
Society,  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 

graphy.  Vol.  VI,  Nr.  10.    London,  1884;  80. 

—  the  royal  of  London:  Philosophical  Transactions.  Vol.  174,  Parts  U 
and  m.    London,  1883—1884;  40. 

—  The  Council.    Nov.  30,  1883.    London;  4«. 

Proceedings.  Vol.  XXXV,  Nr.  227.    London,  1883;  8».  —  Vol.  XXXVI, 

Nr.  228—231.   London,  1883;  S^, 
Strassburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  63  Stücke 
40  und  80. 
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Die  Quarasprache  in  Abessinien.  L 

Von 

Leo  Beinlsoh, 

irlrU.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften^ 
(Mit  einer  Uebersichtstafel.) 


Der  Agaudialect,  der  in  den  nachfolgenden  Blättern  zur 
Darstellung  kommt,  wird  in  der  abessinischen  Provinz  Quara 
gesprochen  und  ich  bezeichne  demnach  denselben  mit  dem  Aus- 
drucke Sprache  von  Quara  oder  mit  der  einheimischen  Be- 
nennung Qüärasä  ^  qu arisch,  welcher  Ausdruck  in  einem  Briefe 
des  Falascha  Bern  an  Herrn  M.  Flad  gebraucht  erscheint.  Auch 
Th.  Lefiöbvre  bezeichnet  dasselbe  Idiom  mit  patois  Djweressa^ 
und  J.  Halövy  mit  langue  de  Kwara.  ^  Die  Benennung  Falasha 
Language,  welche  M.  Flad  gebraucht,^  ist  aus  dem  Grunde 
nicht  glücklich  gewählt,  weil  die  Falascha  auch  über  andere 
Districte  Abessiniens,  nämlich  über  Alafa,  Dagusa,  Dembea, 
Dschelga,  Armatschocho,  Woggera  und  Simien  ausgebreitet  sind 
und  sonach  nicht  alle  die  gleiche  Mundart  sprechen,  ferner 
weil  mit  dem  Ausdrucke  Falascha  nach  abessinischem  Sprach- 
gebrauch nicht  so  sehr  ein  bestimmter  Volksstamm,  als  viel- 
mehr nur  die  Bekenner  des  mosaischen  Glaubens  bezeichnet 
und  daher,  wie  angeblich  z.  B.  in  der  Provinz  Simien  manche 
Gemeinden  von  Amharem  und  Tigr^  zu  den  Falascha  gezählt 
werden,  da  sie  dem  alttestamentlichen  Ritus  anhangen;  es  gibt 


*  Ueber  diese  Adjectivbildung  auf  -»ä  vgl.  §.  140,  Note  zum  Wort  jäba-aä. 
3  Voyage  en  Abessinie,  III,  405. 

3  Essay  sur  la  langiie  Agaou.  Le  dialecte  des  Falachas.  Paris  1873  (in: 
Actes  de  la  »Soci^t6  philologique). 

*  A  Short  description  of  the  Falasha  and  Kamants  in  Abyssinia,  together 
with  an  outline  of  the  elements  and  a  vocabulary  of  the  Falasha-Lan- 
guage.  Chrishona  1866,  8^ 
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demnach  so  wenig  eine  Falaschasprache;  wie  man  von  einer 
christlichen  oder  mohammedanischen  Sprache  reden  könnte. 

Unter  den  Vorarbeiten  zur  Kenntniss  der  Quarasprache 
sind  nur  die  bereits  erwähnten  Schriften  von  M.  Flad  und 
J.  Halevy  anzufiihren,  da  aus  diesen  wenigstens  im  Grossen 
und  Ganzen  der  Bau  der  genannten  Sprache  ersichtlich  wird, 
während  Beke*  und  Lefebvre  lediglich  nur  ziemlich  dürftige 
Wörterverzeichnisse  bieten.  Zwar  hat  auch  J.  Halevy  etwas 
eingehender  nur  den  Dialect  der  Agau  von  Dembea  behandelt 
und,  was  seine  Arbeit  eigentlich  werthvoU  macht,  hierzu  auch 
Texte  beigebracht  (Uebersetzung  des  Buches  Jonas  in  die 
Sprache  von  Dembea  mit  Interlinearversion),  während  er  die 
Mundart  von  Quara  ebenfalls  nur  im  kleinen  seiner  Abhandlung 
angefügten  Vocabular  berücksichtigt  hat;  doch  wird  aus  dieser 
lexikalischen  Gegenüberstellung  von  Vocabeln  der  Idiome  von 
Dembea  und  Quara  dieses  eine  Ergebniss  sofort  augenscheinlich, 
dass  das  Quara  in  sehr  nahen  verwandtschaftlichen  Beziehungen 
zum  Agau  von  Dembea  stehe. 

Das  Büchlein  von  M.  Flad,  wenn  auch  in  der  grammati- 
schen Partie  mager  und  dürftig,  enthält  doch  ein  ausgiebigeres 
Vocabular,  das  insofern  meiner  Arbeit  in  phonetischer  Hinsicht 
sehr  förderlich  war,  als  der  verdiente  Herausgeber  bei  der 
Sammlung  der  Vocabel  sich  der  Hilfe  des  Falascha  Beru  be- 
diente, desselben  Mannes,  von  welchem  ich  durch  M.  Flads 
gütige  Vermittlung  die  im  zweiten  Theil  dieser  Schrift  zum 
Abdruck  gelangenden  Texte,  sowie  die  Uebersetzung  des  Evan- 
gelium Marci  in  die  Quarasprache  erlangt  habe.  Diese  Texte 
haben  mich  allein  in  Stand  gesetzt,  tiefer  in  das  grammatische 
GefUge  der  Quarasprache  Einblicke  zu  gewinnen,  als  dies  bis- 
her möglich  gewesen  war.  Die  genannten  Texte,  welche  ich 
der  Thätigkeit  Berns  verdanke,  sind  folgende:  Capitel  XXVH 
der  Genesis,  Capitel  I  des  Buches  Rut,  Capitel  II  des  Evan- 
gelium Johannis,  Gespräche  und  Redensarten  in  der  Quara- 
sprache mit  gegenüberstehender  amharischer  Uebersetzung,  das 
Numerale  im  Quara,  endlich  das  gesammte  Evangelium  Marci. 
Mit  Ausnahme  dieser  letztgenannten  Uebersetzung,  welche  zu 
veröffentlichen   der  Rahmen    einer  akademischen  Abhandlung 


1  In  den  Transactions  of  the  Philolog.  Society,  London  1845. 
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nicht  gut  ermöglichte,  sind  die  übrigen  erwähnten  Stücke 
sämmtlich  in  den  zweiten  Theil  dieser  Schrift  aufgenommen 
worden.  Dem  Quaratext  von  Capitel  XXVII  der  Genesis  und 
Capitel  I  Rut  habe  ich  auch  die  gegenüberstehende  Ueber- 
setzung  ins  Bilin  beigegeben,  welche  ich  im  Jahre  1876  zu 
Keren  im  Bogos  unter  Beihilfe  von  Johannes  Atoschim  ange- 
fertigt habe.  Für  die  Zwecke  der  Syntax  ist  diese  Gegenüber- 
stellung lehrreich,  daher  nicht  ganz  ohne  Interesse.  Vielleicht 
sind  diese  beiden  Bilintexte  auch  für  immer  die  letzten,  welche 
zur  Veröffentlichung  gelangen  können,  da  durch  den  im  Jahre 
1884  zu  Adua  zwischen  England  und  Abessinien  abgeschlos- 
senen Vertrag  das  kleine  Völkchen  der  Bilin  der  unvermeid- 
lichen Vernichtung  überantwortet  ist. 

Tjaiitlehre. 
1.  Die  Sprachlaute. 

1)  Die  uns  in  der  Sprache  von  Quara  vorliegenden  Texte 
sind  in  äthiopischen  Schriftzeichen  abgefasst  und  es  ist  sonach 
wohl  anzunehmen^  dass  im  Allgemeinen  die  Aussprache  der- 
selben mit  der  heutigen  amharischen  übereinstimmen  wird. 
Weitere  Anhaltspunkte  zur  Fixirung  der  Aussprache  dieser 
Zeichen  geben  die  Varianten  der  Schreibung  ein  und  desselben 
Wortes  an  verschiedenen  Stellen  der  Texte  selbst,  ferner  die 
Vergleichung  solcher  Wörter  mit  den  Aufzeichnungen  von 
M.  Flad  in  seinem  Outline  of  the  Clements  of  the  Falasha-Lan- 
guage.  Mittelst  dieser  Behelfe  wollen  wir  es  versuchen  den 
Lautbestand  der  Sprache  von  Quara  festzustellen. 

A.   Die  Vocale. 

2)  Da  die  äthiopische  Schrift  nur  Sillabare  (Consonant 
mit  einem  folgenden  inhärenten  Vocallaut)  kennt,  so  existiren 
in  derselben  entsprechend  dem  Charakter  des  Ge*ez  und  der 
semitischen  Sprachen  überhaupt  keine  selbständigen  Vocale  wie 
in  den  indogermanischen  Sprachen.  Das  Amharische  ist  hierin 
einen  Schritt  weitergegangen,  indem  es  die  mater  lectionis  zwar 
in  der  Schrift  beibehalten,  in  der  Aussprache  der  silbenanlau- 
tenden Vocale  aber  fast  durchgehends  das  Hamzah  abgeworfen 
hat,   demnach   z.  B.   ^  =  a,  ^  =  t,  2^  =:  ü  u.   s.  w.,  nicht: 
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'a,  %  *ü  u.  8.  w.  Nach  dieser  amharischen  Art  werden  auch 
in  der  Sprache  von  Quara  wort-  und  silbenanlautende  Vocale 
zur  Darstellung  gebracht,  demnach  z.  B.  ^Qi  abä  (nicht  'abä) 
Vater,  iJJ'khOht  fantiaw  er  streckte  aus  (Marc.  3,  5;  nicht: 
fanti'aWj  bei  Flad:  fantiaw)]  ^titths  feaw,  nicht /e'ato  (feow 
bei  Flad)  er  ging  hinaus  u.  s.  w.  Wie  im  Amharischen  f^  und 
0  in  der  Aussprache  vollkommen  gleich  lauten,  so  werden  diese 
Zeichen  auch  im  Quaresa  unterschiedslos  mit  einander  ver- 
wechselt, z.  B.  M^Jh-^  (ßut  1,  22)  und  d'}^'}lh'  (Rut  1, 
19),  hJ^JOhi  (Marc.  7,  32)  sie  kamen;  j&ffh«i  (Genes.  27, 
19)  und  j&ifO-i  (Genes.  27,  37)  ich  machte;  K^i  (Marc.  1,  13; 
4,  13;  6,  16  u.  a.)  und  ^7»  (Rut  1,  17.  19  u.  a.)  dieser  u.  s.  w. 
3)  Der  Vocal  der  ersten  äthiopischen  Ordnung  wird  als 
reines  helles  a  (wie  unser  a  in  Wasser)  in  den  in  der  Chamir- 
sprache  §.  9  bezeichneten  Fällen  gesprochen;  demnach: 

a)  Im  Anlaut,  wie:  TtflA'  abalä  (abdaFl.)  Sichel,  Tt-fl^i 
üben  (äben  Fl.)  Fremder,  hfLfiiOh  i  adelü  (adelo  Fl.)  er  theilte, 
K jf  10-  s  ajü  {aUhoo  Fl.)  viel,  7iA7T »  alang  {aleng  Fl.)  Peitsche, 
TliUH  I  amü  (amoo  Fl.)  Dom,  h^^d '  amari  (ameri  Fl.)  morgen, 
hJ  •  an  (an  Fl.)  ich,  httl »  anx  {auch  Fl.)  Mädchen,  hCT  > 
arp  {ärp  Fl.)  Grab,  ^fr»  asü  (asu  Fl.)  falsch,  f^^t  ate  (aU  Fl.) 
wo,  hChi  aü  (a-u  Fl.)  wer  u.  s.  w.  Auch  im  Silbenanlaut,  wie: 
hauh't'  und  i^in^h'tt  {hatiat  Fl.)  Sünde,  fl»7illl«3  Jcat«  (Jeaic? 
Fl.)  er  Hess,  ülh'tV'  {segeatend  H.)  betet  nicht  an  u.  s.  w. 
Aus  dieser  Ursache  wird  in  solchen  Fällen  häufig  )i  für  gram- 
matisch allein  richtiges  *J^  geschrieben,  indem  man  helles  a  mit 
langem  ä  vermengt,  wie:  h^lh'j  d.  i.  ameä  (ameya,  amia  Fl.) 
Jahr,  tt^hh  d.  i.  biä  {bia  Fl.)  Erde,  ^||i,  d.  i.  fm  gehet! 
i*d»Yih  d-  ^-  /ö^^^  iferea  Fl.)  Richter,  jT^ftTis,  d.  i.  9ne2;eä  (tne- 
«ia  Fl.)  Mahlzeit,  >fl»7|i,  d.  i.  nabm  (nabea  Fl.)  Mitte,  4Ä«7i'7 
d.  i.  8äiä  (8aea  Fl.)  Honig,  "%7|S,  d.  i.  zea  (sia  Fl.)  Fleisch 
u.  s.  w. 

b)  Nach  Hauch-  und  ÄT-Lauten,  wie:  II7Q'  hanbä  (hamba 
Fl.)  Rinde,  U'P'ts  hamöt  (hamot,  amot  Fl.)  Galle,  7-fli  gab 
{gab  Fl.)  Seite,  laoCO^^  garaani  (gamero  FI.)  er  sprach,  l^i 
ganä  {gana  Fl.)  Mutter,  77f  s  ga^  (gäsh  Fl.)  Gesicht,  h'fliO«* 
kaiü  {kabeo  Fl.)  er  fällte,  him^Ohs  kalabtü  {kalebtu  Fl.)  er 
nahm,  h**?*  Aawä  (kama  Fl.)  Rind  u.  s.  w.  Daraus  erklären 
sich  in  den  Texten  (bei  Verwechslung  von  hellem  a  und  langem  a) 
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Schreibungen,  wie:  'V&t'IrO^^  und  TiK'y^-ai* »  (chaahantu  FL) 
er  stahl,  'lj&A>  und  iVj6A»,  Vfi^fii*  Kraft,  •^m.M'»  und 
^m^h^h  auch  7im.7i^>  (§.  2,  a)  Sünde,  iffOM  und  ;iffaM 

{gcuho  Fl.)  er  wuchs,  wie  anderseits  a  statt  grammatisch  rich- 
tigem ä,  als:  }$Af;  i.  e.  jahä  trinket!  u.  s.  w.,  vgl.  oben  i^fii 
für  feä  im  §.  3,  a.  Doch  er&hrt  wie  im  Chamir  (vgl.  Chamir- 
spr.  §.  9,  b)  das  a  nach  f -Lauten  auch  schon  Brechung  zu  ay 
wie:  hn^>  kabarä  {kebera  Fl.)  Strick,  hhC^lO«*  kakartü  {ke- 
kerto  Fl.)  er  hing,  l^^pi  garäwä  {gerowa  Fl.)  Weg,  l^lSühi 
gareSü  {gereahow  Fl.)  er  belästigte,  IC' f Chi  gar-yäü  {gereau 
Fl.)  schwach,  ICA^'  garsan  {gersen  Fl.)  wenn  es  möglich  ist 
u.  s.  w. 

c)  Auch  vor  Hauch-  und  JiT-Lauten,  wie:  RA»  daxüä  (da- 
chwa  Fl.)  Thon,  Lehm,  Jf  Tiff lO- 1  jax^^  (tshachshow)  er  bewäs- 
serte, J^yiüht  ja^ü  {tshachow  Fl.)  er  trank,  A'^I'IO*»  laxetii 
(lachetow  Fl.)  er  spie,  J^ft  i  noAd«  (nahas  Fl.)  Kupfer,  A1W7  • 
saxnan  (sachon  Fl.)  Durst,  »hTi^A»  <«X«iö  {tachola  Fl.)  Wolf, 
A1)o-fc  I  saguatl  {saroti  Fl.)  Woche,  A7f|  i  lagazä  (lagasa  FI.) 
lang,  hoch,  aop'^i  magäz  (magaz  Fl.)  Säge,  J5)Jt5)Jti  nagüäd- 
güäd  {naguatgunt  Fl.)  Donner,  i^otuK'  rnaklä  (makeeya  FI.) 
Mund,  aof^^t  makarä  (makara  Fl.)  Sorge,  hp^A*  'ntaqas  (Fl. 
id.)  Scheere,  Ah»f>  «aÄruanä  (9aA;ona  Fl.)  Ferse,  «hhlfh*  tokakü 
(takaku  Fl.)  es  scheint,  'tllfiiüh  i  takaM  (takalo  Fl.)  er  pflanzte, 
•HflTIlO*»  tefetf  {takao  Fl.)  er  bereute  u.  s.  w.  Daher  wird  in 
solchen  Fällen  oft  ä  für  a  geschrieben,  wie:  ^TiClO*'  neben 
fClhCOht  (Ö.  Rfh^>7  Cham.,  Bil.  daqar)  er  entliess  die  Frau, 
3?*filD*»  und  JCflOht  er  trank,  *^TiClD*»  (A.  i^h^O  er  rieth, 
^Tf+AlD*»  und  'f*7i'f*AlO* '  er  folgte  nach. 

d)  Auch  in  Verbindung  mit  den  starken  Explosivlauten 
t,  fj  sowie  dem  aus  diesen  entstandenen  S  wird  a  meist  hell 
und  rein  gesprochen,  wie:  a\Hf^t  tahäy  (taiay  Fl.)  Charakter, 
ni^niClO*'  t^rätaril  {tarataro  Fl.)  er  zweifelte,  R^i  §agä  (zaga 
Fl.)  Anmuth,  aoKgh^*  mofhaf  {mazhaf  Fl.)  Buch,  HP^fi  und 
•TTfs  woia  (TTwwAa  FL,  Ty.,  Ti.  i^d^^i,  A.  iiPtf|tf|i)  Essig, 
>ff  I  und  <^ffi  Tioif  (nö^ft  FI.,  Cham,  /ioz,  Bil.  näi)  Knochen^ 
ff');rj  und  Tityt  Sanpa  (ahanpa  FL,  Cham,  «oiö,  A.  Ok^i 
{;amm/3)  Fusssohle,  Sandale  u.  s.  w. 

e)  Vor  und  nach  einem  m,  w  wird  a  wie  o  gesprochen 
und  ich  umschreibe  ein  solches  aus  a  verdumpftes  o  mittelst  ä. 
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als:  ^ID^i  dewärä  (deora  Fl.)  Esel,  ^/tOM  f^w  {feow  Fl) 
er  stieg  hinauf,  7^*P«  garäwä  (gerowa  Fl.)  Weg,  a^lSf^  wia- 
räwQ.  (marowa  Fl.)  Schlange,  ||ID/|  >  at^dJä  (aoZa  Fl.)  nass  u.  s.  w. 
In  den  Fällen,  in  denen  nach  w  ein  a  rein  gesprochen  werden 
soll,  schreibt  man  <p,  wie:  VfL^'  gross,  VlnC'tOhi  er  spielte, 
*P7TiClD* '  ^^  fragte  u.  s.  w.  Nur  im  Wort-  oder  Silbenanlaut 
und  nach  Hauchlauten  bewahrt  a  auch  vor  folgendem  w  bis- 
weilen die  reine  Aussprache,  wie:  7iill«>  aü  {a-u  Fl.)  wer, 
tt»hOha  beaü  (beaw  Fl.)  er  gestattete,  ^'>'fc7il0*'  fanimü  {/an- 
tiaw  Fl.)  er  streckte  aus,  ^Ohta  {qawin  Fl.)  Anfang  u.  s.  w. 
Häufig  wird  a  mit  folgendem  Wj  u  zu  6  zusammengezogen,  wie: 
hm«  3  und  Yi9  (Bil.  kau)  Stadt,  flahf  und  n>  Stirn,  aooh't'iß't 
(motanta  Fl.)  Träger,  Yi^Oht  kotü  (Bil.  Ä»t2rwx)  er  wärmte  sich. 
Da  auch  ein  dem  a  vorangehendes  u  jenes  zu  o  verdumpft,  so 
erklären  sich  hieraus  Schreibungen,  wie:  h»>  und  }!*  Stadt, 
h»^lD*i  und  Yi^Ohi  er  wärmte  sich  u.  s.  w.  und  so  «wird  in 
u-hältigen  Gutturalen  die  erste  Form  regelmässig  wie  o  ge- 
sprochen, als:  7»fl7»  ^^^  'Jfll*  Schwägerin,  7*ftAl0*>  (?^ 
deh  Fl.)  er  schädigte,  7*A»I0*>  ui^d  '^A^HHi  (goleau  Fl.)  er 
trennte,  7*7^ AlO**  i^d  '^iRAöHi  (g^ondeZo  Fl.)  er  entbehrte, 
7»C«  u^d  '^C»  ^«'Ub,  T^HI;''»  und  •>!!'>;'•»  {gosenta  Fl.)  Ackers- 
mann, T-Tfl«!  und  'jTfl«»  (gosgu  Fl.)  Bauch,  h«C?*'  und 
hC?^»  (koretsha  Fl.)  Sattel,  thitlC*  C*»««*"  Fl.)  der  Arm,  -fl1f|a<^f 
(bekona  Fl.)  Nebel.  In  der  Umschrift  wollen  wir  auch  diesen 
Laut  mit  ä  bezeichnen,  als:  gähän,  gädalü  u.  s.  w. 

4)  In  allen  übrigen  Fällen  wird  der  Vocal  der  ersten 
äthiopischen  Ordnung  wie  das  unbetonte  a  im  Portugiesischen 
gesprochen  (vgl.  Chamirspr.  §.  4,  Bilinspr.  §.  18,  Kunamaspr. 
§.  7);  ich  umschreibe  dasselbe  mittelst  a,  wie:  fL'ßahi  dabeil 
(debeo  Fl.)  er  begrub,  R-fli*^  i  dabtarä  (debtera  Fl.)  Grelehrter, 
fLü^h'  dablä  (debia  Fl.)  Gürtel,  d^£,h^  farm  {ferea  Fl.)  Richter, 
iaoQah9  gamarü  (gamero  Fl.)  er  sprach,  J^^Ohi  jahäd  (tske- 
ho'O  Fl.)  er  verschmachtete,  J^/i'ßOhs  jaraM  (tsherebow  Fl.) 
er  suchte,  \^U^t  käzanä  (kosena  Fl.)  Stuhl,  Aflh'  leAakä  (le- 
beka  Fl.)  Herz,  A9^'^>  larndä  (Zemrfa  H.,  lambda  Fl.)  Schatten, 
t^fii^Oh  1  maUü  (mdtow  Fl.)  er  bewahrte  u.  s.  w. 

5)  Das  Ea'ib  wird  wie  in  der  äthiopischen  Schrift  als  ü 
gesprochen,  wie:  7|iio«i  amü  (amu  Fl.)  Dom,  hfh^  ^««*  (^^  Fl.) 
falsch,  hjh^  »^  (wA«*  Fl.)  selbst,  «fK-^/^i  irilndö  (brundo  Fl.) 
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rohes  Fleisch,  »Vj^»  Z^m  (choom  Fl.)  Hals,  Nacken,  h^"!:! 
kantü  (kantu  Fl.)  vergeblich,  A'Ä'Tf»  lüdez  (Indes  Fl.)  inner- 
halb, iHHÄ^  s  müQä  (mutsha)  Gummi  u.  s.  w. 

6)  Salis  lautet  wie  im  Aethiopischcn  t,  als:  K7fl«*  «^^^  nein, 
<p/|(,i  wem  höre,  jt^s  y^i  mache,  7*-«  ^'w*  steh  auf,  <pft"t'  ^<^^^ 
sie  hörte,  *PA"t'  «^ö««^»  sie  hört  u.  s.  w.  Häufig  wird  auch 
kurzes  i  mittelst  Salis  bezeichnet,  z.  B.  hH^Cht  (Marc.  1,  14; 
5,  43;  6,  8  u.  a.)  und  hVOht  (Marc.  8,  15)  er  befahl,  7iini£i 
(Marc.  4,  1),  Wt^Ä»  (ib.  15,  5),  hUtS.^  (ib.  3,  10)  und 
hOJTS^  (Joh.  2,  10;  Genes.  27,  44),  hTt^Tf*  (Marc.  8,  17), 
hTi^ff '  (ib.  4,  32.  37  u.  a.)  bis  zu  u.  s.  w.,  vgl.  §.  15,  k.  In 
der  Umschrift  bezeichne  ich  die  Länge  mit  t,  die  Kürze  mit  i. 

7)  Rab'i  ist  das  gedehnte  ä,  wie  ^4'  ^äsä  höret,  j&lf  i 
yifä  machet  u.  s.  w.  Wie  schon  oben  im  §.  3,  a  und  b  erwähnt 
worden  ist,  vermengt  das  Quaresa  häufig  gedehntes  ä  mit  hel- 
lem a. 

8)  Hamis  wird  im  Amharischen  meist  U  gesprochen,  wor- 
aus auch  im  Quaresa  auf  die  gleiche  Lautung  zu  schliessen 
wäre.  Und  in  der  That  lehrt  auch  M.  Flad  betreflF  dieses  Lautes, 
den  er  mit  e  umschreibt,  also:  ,6  to  be  pronounced  as  in  german 
;  in  jedermann'  (Outline  of  the  Falasha-Language,  pag.  22). 
In  den  uns  vorliegenden  Texten  ist  wohl  in  einigen  Fällen  die 
Lautung  ie  evident;  vgl.  z.  B.  9^%^'  ßngiyä^  Wind:  vor 
Casussuffixen  geht  d  in  a  über,  also:  ßngiya-s  den  Wind;  diese 
Form  wird  nun  graphisch  mittelst  971A'  bezeichnet  (vgl. 
Marc.  4,  37.  39.  41;  13,  27).  Ebenso  no^HP^tAi  Acc.  von 
ao^gm^ft  die  Kelter;  ^fl»lfi  im  Gürtel,  vonR-fl^i,  ht%f' 
ingiyä  =  Bil.  engerd^  der  Rücken,  aber  X7l^'  ^^^  der  Rücken; 
\yja  =  Cham,  kiyan,  Bil.  kegän  Hochzeit  u.  s.  w.  So  lautet 
die  secunda  singul.  präsentis  im  Quaresa  auf -eA;ü,  z.  B.  VM^t 
du  hörst  =  Bil.  <pft^lff"i  wäa-ra-kü.  Im  Quaresa  wurde  -ra  zu 
ya  mouillirt,  daher  wäs-ya-kü.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist 
aber  die  Aussprache  von  Hamis  im  Quaresa  =  e,  wie:  hVh^ 
awea  Fl.  Kopf;  h'^h'  ameya  Fl.  Jahr;  Hi^aht  areshaw  Fl.  er 
versöhnte;  l^'Sohf  gereshu  Fl.  er  belästigte  u.  s.  w.  Häufig  wird 

1  Nicht  ßngtyä  zu  nmschreiben,  da  das  dem  y  vorangehende  t  nur  ^aphisch 

nicht  phonetisch  mittelst  Salis  bezeichnet  ist. 
'  r  in  ingerä  ist  im  Quaresa  zu  1/  mouillirt,  vor  welchem  vorangehendes  e 

In  t  überging. 
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Hamis  gebraucht^  um  den  Laut  a  auszudrücken,  vgl.  z.  B.  die 
Schreibung  von  iah  (Cham.  §ahj  Bil.  hob)  machen,  bald  als 
K^l  (Marc.  5,  32;  6,  5.  7.  14  u.  a.),  bald  als  ff<|  (Marc.  5, 
33;  6,  21;  8,  25;  11,  17;  14,  9  u.  a.)  u.  s.  w.;  vgl.  auch  Cha- 
mirspr.  §..12. 

9)  Sadis  vertritt  sowohl  das  kurze  i  als  auch  e,  zugleich 
aber  auch  das  Schewa  quiescens.  Die  Aussprache  von  e  ist  im 
Quaresa  die  vorherrschende,  was  man  leichtlich  aus  den  trän- 
scribirten  Formen  bei  Flad  ersehen  kann;  die  Aussprache  von 
i  ist  meist  nur  durch  Färbung  von  c  zu  i  vor  folgendem  t  oder 
y  bewirkt,  wie  ingiyä  für  engeyä  (=  Bil.  tngerä)  Rücken;  biyä 
(tLf  ■  geschrieben),  aus  beyä  =  Bil.  berd  £k*de  u.  s.  w.  Färbung 
von  e  zu  Of  u  durch  nachfolgende  u-hältige  Gutturale  ist  im 
Quaresa  äusserst  selten;  vgl.  hierüber  §.  32.  Häufiger  tritt  solche 
Verdumpftmg  von  e  ein  vor  folgendem  tc  und  mj  wie:  ^C^*' 
(Hruwä  (aus  direwä)  Huhn,  ^C^**  (tei  Fl.  gerowa  und  gerewd) 
Mann,  fi,^^i  (yuwlnä  Fl.)  Weib  u.  s.  w.,  ^^-fl^i  [gumbera 
FI.)  Nabel,  ^^^  i  {gumfä  FI.)  Erkältung  u.  s.  w.  Ebenso  nach 
vorangehendem  w,  wie:  ifh^t  ivurt  (woori  Fl.)  oder,  ighC*f6* 
umr-yä  (tcoi'ea  Fl.)  heilig  u.  s.  w. 

10)  Sab'i  hat  wie  im  Amharischen  die  Lautung  ö;  in  den 
Fällen,  wo  dieser  Laut  durch  Zusammenziehung  aus  a  +  «  ent- 
standen ist,  umschreibe  ich  denselben  mit  6,  z.  B.  ^•^i  toäs-o  = 
Bil.  xcäs-aü,  Cham,  wäz-auk  die,  welche  hören  (relat.  präs.  plur.), 
dagegen  ^fi  i  w(i8ö  (Bil.  id.)  er  hörend,  partic.  singidaris.  Ueber 
den  Laut  ä  vgl.  §.  3,  e. 

11)  Die  Halbvocale  j&  y  und  Oh  w  werden  gesprochen 
wie  englisches  y  und  u?;  in  der  Pausa  lauten  sie  wie  i  und  u; 
ich  umschreibe  fi,  jedesmal  mittelst  y,  das  w  in  der  Pausa  aber 
mit  Hy  weil  in  diesem  letztern  Fall  die  Schreibung  w  zu  einem 
Missverständniss  Anlass  geben  könnte. 

B.  Die  Consonanten. 

12)  Die  consonantischen  Laute  des  Quaresa  stimmen  mit 
denen  des  Chamir  vollkommen  überein,  nur  unterscheidet  jenes 
in  den  Labialen  zwei  Explosive,  nämlich  f  p  und  ff^  p,  wenig- 
stens nach  der  Schrift;  doch  finde  ich  dieses  letztere  Laut- 
zeichen nur  in  amharischen  Lehnwörtern,  aber  niemals  in  ein- 
heimischen Ausdrücken  vor.    Femer  unterscheidet  das  Quaresa 
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in  der  Schrift  /*»  e  und  T|  8 ;  da  aber  beide  Lautzeichen  häufig 
untereinander  und  auch  mit  /^  8  verwechselt  werden,  so  scheint 
dem  /*•  wie  T|  nur  der  gleiche  Laut  z  (unser  8  in  lesen,  Hase) 
zuzukommen.  Das  Chamir  unterscheidet  ferner  S  und  £  ganz 
deutlich,  während  ich  hierfür  im  Quaresa  nur  das  Zeichen  )Jf  S 
angewendet  finde;  da  auch  das  Bilin  beide  Laute,  S  und  i 
besitzt,  beide  aber  graphisch  nur  mittelst  )Jf  bezeichnet,  so  ist 
es  wohl  wahrscheinlich,  dass  auch  im  Quaresa  beide  Laute 
zwar  vorhanden,  graphisch  aber  nicht  unterschieden  werden. 
Diese  Vermuthung  wird  unterstützt  durch  Formen,  wie:  Kli 
Schwester  (Bil.  Mni)  gegenüber  Uli  (Bil.  dän,  Cham,  zin) 
Bruder,  ?£l  •  demnach  wohl  =  iSBn  (aus  iain  =  ianl)  u.  a.  Es 
ist  wenig  wahrscheinlich,  dass  ein  Erweichungslaut  aus  /*•  oder 
1t  zusammenfallen  sollte  mit  dem  Erweichungslaute  S  aus  X* 
oder  ^,  wie  Jf^i  =  G.  Jfl«  Blume,  Yfli  =  A.  «^Vi,  G. 
Äll>i  satteln  u.  s.  w.  Wir  erhalten  sonach  folgende  Tabelle 
consonantischer  Laute  in  der  Quarasprache : 

Liquiden     Kasale 

—  ^h 

-  :?« 

—  ^  m 

2.  LantTerSndernngen. 
A.  Die  Vooale. 

13)  Der  Vocal  a,  a  kommt  grammatisch  in  Anwendung: 
a)  als  Bindevocal  im  Präsens  zwischen  dem  Stamm  und  der 
Personalendung,  wie:  wäs-a-kü  (Bil.  wä8'ä'k&n)  ich  höre  u.  s.w., 
föä»-a-&  (Bil.  wäS'd'li)  ich  höre  nicht  u.  s.  w.;  b)  in  den  Condi- 
tionalendungen,  wie:  wä8-an  (Bil.  wds-an)  wenn  ich  höre  u.  s.w.; 
c)  auslautendes  ä  im  Verb  oder  Nomen  geht  vor  folgenden  Suf- 
fixen meist  in  a,  a  über,  z.  B.  wä8alä  er  hört  nicht,  aber  wä8a' 
lamä  hört  er  nicht?  aha  der  Vater,  aber  aba-S  dem  Vater. 

14)  Das  ä  kommt  grammatisch  vor:  a)  im  Auslaut  des 
negativen  Präsens  und  Perfectums,  wie:   wäsalä  er  hört  nicht, 

Sitxnngsber.  d.  phiL-liitt  Cl.    CVm.  Bd.  n.  HfL  43 


Explosive 

Fricative 

tonl. 

tön. 

tonl.        tOn. 

Dentale: 

^t 

Ä-d 

A«  /"»Tfz 

Präcacuminale: 

■    f  t 



ff«       ß) 

Mediopalatale: 

hk 

Tff 

Ix    fi^ 

Postpalatale: 

*3 



-        4 

Palatale: 

^C    ^f 

3^J 

Kf     f^y 

Laryngale: 

— 

Aft      U  A 

Labiale: 

TP(*P) 

•ah 

9f    ^w 
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wäsilä  er  hörte  nicht;  b)  im  Ausgang  des  Imperativs  pluralis^ 
wie:  wä8-ä  höret,  wäs-tend  höret  nicht!  c)  im  Ausgang  des  Jus- 
sivs,  wie:  ayinä  es  geschehe,  astawälenä  er  verstehe,  amennä 
wir  woUen  (sollen)  glauben  u.  s.  w.;  d)  im  Relativ  tertiae  sing, 
masc.  aus  äü  verktlrzt,  wie:  tcäaä,  sehen  wäs-äü;  jene  Form 
namentlich  stets  vor  Suffixen,  wie:  wäs-ä-s  den  welcher  hört; 
e)  im  Nominalausgang,  wie:  enkerd  Seele,  adarä  Herr  u.  s.  w. 
Ueber  die  Verkürzung  dieses  ö  zu  a,  a  vgl.  §.  13,  c;  f)  vor 
abgefallenen  Hauch-  und  f-Lauten,  wie:  äd  (Q.  X/h-A**  ^ 
jÄ.V\)  Sonntag,  äz  (G.  h'W*)  nehmen,  adä  (Bil.  ada§)  zurück- 
lassen u.  s.  w.  Ueber  unorganische  Schreibung  von  ä  für  a 
und  umgekehrt  vgl.  §.  3,  a  und  b. 

15)  Langes  l  kommt  grammatisch  vor:  a)  in  der  tertia 
singul.  fem.  gen.  präs.  und  perfecti  der  positiven  Form,  als: 
toäsatl  sie  hört,  wä$iti  sie  hörte;  b)  in  der  prima  prfts.  und 
perfecti  der  negativen  Form,  als:  tväsah  ich  höre  nicht,  wäsUt 
ich  hörte  nicht;  c)  in  der  secunda  sing,  und  plur.  perfecti 
der  positiven  und  negativen  Form,  als:  toäs-i-ü  du  hörtest,  was- 
l'lä  du  hörtest  nicht,  was-l-nü  ihr  hörtet,  wäs-l-nlä  ihr  hörtet 
nicht.  In  diesen  Formen  ist  l  aus  y  =  r  mouillirt,  s.  §.  23; 
d)  im  Subjunctiv  der  ersten  Person  sing.,  als:  wäa-l-wä  dass 
ich  höre;  e)  im  Imperativ  secundae  sing.,  als:  wä8-l  höre!  f)  im 
Constructus  der  zweiten  Person  sing,  und  der  der  dritten  sing, 
fem.  gen.,  als:  toäs-l  du  hörend,  sie  hörend  und  der  zweiten 
plur.,  als:  wäs-l-n  ihr  hörend  (in  allen  drei  Fällen  i  aus  y,  r 
mouillirt,  §.  23,  b);  g)  in  den  Ausgängen  des  negativen  Par- 
ticips,  als:  was-gi  ich  nicht  hörend  u.  s.  w.;  h)  im  Nominal- 
ausgang auf  -f,  als:  amart  der  Morgen  u.  s.  w.;  i)  als  Genetiv- 
endung vieler  Nomina  auf  -a,  vgl.  §.  116;  k)  Häufig  kommt 
f  für  t  in  Anwendung,  um  dieses  graphisch  als  t-Laut  besser 
zu  markiren,  z.  B.  fcCTTA«'  arpi-li  neben  J^CTA«>  ™  Grabe 
(von  fcCT"  ^rP  ^^^  Grab),  aus  arpe-li^  worin  e  der  kurze 
Bindevocal,  der  durch  folgendes  f  in  ll  zu  i  gef^ü-bt  wurde. 
Wie  hier  e  zu  i  (graphisch  l)  gefUrbt  wurde,  so  kann  auch  a 
in  gleichen  Fällen  so  gef^bt  werden,  z.  B.  -fltHltA«'  bekäni4i 
aus  der  Wolke,  von  -flh«?*  die  Wolke;  -S  geht  vor  Suffixen 
in  a  über,  «fltHVA'  die  Wolke  (Accusativ);  dieses  a  ging  dann 
vor  'll  in  t  über;  ebenso  -fltHlt^'  ^^^  ^^^^  Wolke,  aus  bekä- 
na-ri  u.  s.  w. 
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16)  Der  Laut  e  kommt  grammatisch  in  Anwendtmg:  a)  in 
der  seeunda  präs.  sing,  und  plur.  in  der  positiven  wie  nega- 
tiven Form,  als:  wäs-ekü  (d.  i.  tcäs-ya-kü^  Bil.  wäs-ra-uk)  du 
hörst,  wä8-e-kün  ihr  höret,  tccLs-e-lä  du  hörst  nicht,  toas-e-nlä  ihr 
hört  nicht;  b)  in  der  seeunda  des  Conditionals,  als:  wäs-e-n 
wenn  du  hörst,  wäs-e-nan  wenn  ihr  hört;  c)  in  der  tertia  sing, 
fem.  gen.  des  Relativs,  als:-  wäs-e  die  welche  hört.  In  allen 
diesen  Formen  ist  e  :=  ya  durch  Mouillirung  aus  ra  hervor- 
gegangen. Hamis  =  a,  vgl.  §.  8.  Hamis  kann  aber  auch  zu  l 
übergehen,  wie  z.  B.  in  der  seeunda  plur.  relativi  obliqui  prae- 
sentis  temporis  wäs-e-nä  neben  wäs-i-nä  =■  Cham,  wäz-r-naü,  Bü. 
wäs-da-näux  der  von  welchem  ihr  höret,  so  dass  Quar.  e  i.  e.  ya 
aus  ra,  da,  ta  mouillirt  erscheint.  Die  einradicaligen  Verba  des 
Quaresa  zeigen  noch  diese  ältere  Form,  vgl.  z.  B.  yi-tu-nä,  Bil. 
yi-da-näuXy  Cham,  yi-r-naü  der  von  Welchem  ihr  sprechet.  — 
Uebergang  von  e  zu  l  zeigen  auch  milä  (aus  rnelä)  =  Cham. 
maylä,  Amh.  ^ffA«  (^gl«  Chamirspr.  §.  48)  Andropogon  Sor- 
ghum; mlz  =  6.  ^ft  f  Honigwein  u.  s.  w. 

1 7)  Der  Vocal  ö  zeigt  sich  grammatisch  in  den  Endungen 
des  Particips,  wäs-ö  (Bil.  id.)  ich  hörend  u.  s.  w.,  femer  im 
Relativum  directum  tertiae  plur.  praes.,  wie:  wäs-ö  die  welche 
hören,  wäs-ag-ö  die  welche  nicht  hören.  Wie  die  entsprechenden 
Bilinformen:  wäs-ail  und  wäs-ag-ail  zeigen,  ist  letzteres  ö  ein  6 
aus  aü  entstanden.  In  dieser  Weise  entstandenes  o  ist  vor- 
handen in:  bo  (Cham,  bau,  bo,  vgl.  Chamirspr.  §.  174,  Note  1) 
Stirn,  ko  =  Bil.  kaü  Tribus,  mo.  (aus  maü  =  ma[§]ü,  Cham. 
magu  und  migo)  Mörser,  ttiozU  (A.  oo't'n/ti)  Amme  u.  s.  w., 
vgl.  auch  §.  3,  e. 

18)  Langes  ü  zeigen  die  Ausgänge  des  Präsens  und  Per- 
fects,  wie:  wäs-a-kü  (Cham,  waz-a-kün,  Bil.  wäs-drkün)  ich  höre 
n.  8.  w.,  worin  Quaresa  ü,  wie  an  einem  andern  Orte  gezeigt 
werden  wird,  gegenüber  Cham,  und  BU.  ü  die  ältere  Form 
bewahrt  hat;  doch  kommt  auch  im  Quaresa  schon  die  Kürze 
neben  der  Länge  vor,  nämlich  If-  neben  h-.  Im  Perfect  ist 
wä8-ü  (Cham,  wctz-ün  [graphische  Länge  bei  Kürze  in  der  Aus- 
sprache, Chamirspr.  §.  26],  Bil.  wäs-gün)  ich  hörte  u.  s.  w. 
augenscheinlich  aus  ursprünglichem  küy  kün  übrig  geblieben.  Im 
Wortschatz  kommt  ü  fast  ausschliessUch  nur  in  Lehnwörtern  vor, 
wie:    bärOd  Pulver,    bründö    rohes  Fleisch,    dür  Wald,    mücä 
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Gummi  u.  s.  w.  Ein  w  für  ö  zeigen:  küt  =  Bil.  köt  gleicher 
Werth;  §üm  =  G.  A.  JLaoi  fassen.  Schwer  erklärbar  ist  ü'in 
amü  (Bil.  agüm  imd  egüm)  Dom,  und  semü  neben  semö  (Bil. 
seküm)  Gerste;  vielleicht  ist  semö  aus  semapcjü  entstanden,  vgl. 
Agaum.  simeki  (G.  A*7^i).  Ueber  entü  (=  A.  fclf-li  und 
M^J  0  Jemand,  «ü/ötf  (=  A.  ftinj  i)  Thron  vgl.  Chamir- 
spr.  §.  59. 

B.  Die  Ck>n8onanten. 

a)  Die  T-Laute. 

19)  In  den  meisten  Fällen  entspricht  einem  Quar.  t  auch 
im  Bilin  und  Chamir  der  gleiche  Laut,  wie:  bei  =  Bil.  bit  satt, 
reich  sein;  betä  =  Bil.  bitd,  Cham,  bettd  Laus;  batan  =  Bil. 
baturif  Cham,  biten  ausbreiten;  ent  =  Bil.  int,  Cham,  et  kommen; 
enta  =  Bil.  infi  du;  fante  =  Bil.  fantay  ausdehnen;  lafiatä  = 
Bil.  lahatäj  Cham,  lafietd,  laüdä  sieben;  sä^ätä  =  Bil.  secuta, 
Cham,  sohätä  acht;  tak  ^=  Bil.,  Cham,  tak  gleichen;  telä  =  Bil. 
tüld,  Cham,  telld  Arzenei;  tuw  =  Bil.,  Cham,  tuw  eintreten; 
tayrl  =  Bil.  teffi%  Cham,  tayir  Tante  u.  s.  w.  In  einigen  wenigen 
Fällen  erscheint  im  Quaresa  t  flir  ^,  wie:  entar  =  Bil.  enfar 
hassen;  finterä  =  Bil.  finfträ  (Cham,  fl^erd)  Ziege;  icet  (FL, 
in  den  Texten  ^'t*  geschrieben,  da  iP-^hi  wie  vmt  gesprochen 
werden  könnte,  vgl.  §.  9)  =  Bil.  quef,  qüt,  Cham,  qüf  nasß 
sein;  tabak  =  Bil.  t^qah  neben  takab  (G.  Ty.  nitfl')  nähen; 
täm  =  Bil.  .^äm  neben  täm,  Cham,  fam  (A.  n|iiDf)  kosten  u.  s.  w. 

20)  Ebenso  entspricht  regelmässig  Quar.  d  dem  gleichen 
Laut  im  Bilin  und  Chamir,  wie:  dl  =  Bjl.  dl  mit;  dab  =rBil.  dcd), 
Cham,  dib  begraben;  deber  =  Bil.  dtber  verwerfen;  däd  =  Bil. 
däd,  Cham,  dad  treten;  daqrä  =  Bil.  da§rdj  Cham,  degrd  Dreck; 
dehüarä,  dewärä  =  Bil.  duqdrä,  Cham,  du^drä  Esel;  dahar  = 
Bil.,  Cham,  daqar  (G.  I^^h^')  scheiden  die  Frau;  dengä^  Bil. 
dingä  Ader;  derefi  =  Bil.  drin  kurz  sein;  diruwä  =  Bil.  diruwd 
Huhn;  duw  =  Bil.  duw,  Cham,  ditq  (deqü)  sprechen;  dAw  = 
Bil.  dakü,  dauk,  Cham,  dikü  vorbeigehen;  ctdarä  =  Bil.,  Cham. 
adard  Herr;  hedä  =  Cham,  qadaq  (A.  «^igf,  G.  <^£*Af)  schöpfen; 
yid  =  Bil.  id  Thüre  u.  s.  w.  Selten  zeigt  sich  d  Air  t,  wie: 
deker  =  Bil.  tigird  Hungersnoth;  gäd  :=  Bil.  güat  beschädigen; 
oder  d  ftlr  f,  wie:  od  =  G.  'iflii  überreden,  verführen;  daj  = 
A.  flijf «  Honigwein. 
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21)  Die  beiden  schnalzend  explosiven  Laute  f  und  §,  so- 
wie das  z  (unser  z,  ts)  kommen  wie  im  Bilin  lediglich  nur  in 
semitischen  Lehnwörtern  vor ;  dasselbe  gilt  auch  vom  schnalzend 
explosiven  f ;  in  jenen  Lehnwörtern,  welche  bereits  eingebürgert 
worden  sind,  erscheinen  die  genannten  Laute  als  S,  wie:  Se  (aus 
Say  =  Saq^  vgl.  §.  29)  =  Bil.  loj,  Cham.  ?aj,  G.  KTOt*  an- 
fassen; $ebkä  =  Bil.  Sd)kd,  Cham,  ^efqd  Haar  (G.  M^t'f  A. 
O^i^i  dicht  sein,  vom  Haar);  äegü,  Sug  =  Bil.  Sug,  Cham. 
seqüy  G.  nitt>  klein  sein;  Sega  =  Cham,  siyä,  G.  Jfl:  Blume; 
Süm  =  Bil.  Iwrn,  Cham.  ?öm,  G.  A.  ]iaoM.(sLsten]  äemd  =  Bil. 
Hmer,  G.  Ti.  ft^Ä**  ^ii^  Paar;  Mn  =  Bil.  Qa'an,  Cham.  §an^ 
A.  ^Vi;  G.  XOVi  aufladen;  äangaiä  =  Bil.  Sdngab,  Cham. 
^a^'6,  G.  OP^t  die  linke  Seite;  Senga-t  =  G.  i*niVtt> 
scrutari;  Sarah  =  Bil.  Sarah,  Cham,  fareb,  Demb.  carah,  G. 
X^n>  hacken;  Slwä  =  Bil.  iww?a,  Cham.  Quwäj  Ti.  ^fl^i  Ty.  A. 
^OHi,  G.  J(,aHf  Salz;  Säy  r=  Cham,  ^ar,  Bil.  cä*ed,  G.  ^^I^IDs 
weiss  sein;  enSewä  =  Bil.  inSuwä,  Cham,  e^uwä,  G.  2^'}X4*s 
Maus;  eniau?  =  Bil.  inSaWy  Cham,  ezuw  =  G.  OHiDt  binden; 
aSih  =  Bil.  aSiby  G.  OR^i,  Oni^*  verdoppeln;  aSed  =  Bil. 
oier,  G.  001^1  schneiden;  halaS  =  Ty.  flAK*;  A.  flAni'  vor- 
züglicher sein;  fanSar  =  A.  ^Vni^'  verbreiten;  gaS  =  Bil. 
joi,  Cham.  ga§,  Ti.  G.  iJf  i  Gesicht;  laS  =  Bil.  ft5,  A.  iiO^i, 
Ti.  A*^*j  G-  AäP«  rasiren;  A«^l  =  G.  ^li  (Bil.  qeSd,  Cham. 
Je«i)  Wurm;  mö^ö  =  Ti.  Ty.  aoS^S^t,  A.  aoninii  Essig  u.  a.; 
i  =  c  haben  wir  in  Segar  =  A.  ^^C  Elend;  i^e/cdZ  =  A. 
VIhA  '  eilen.  Wechsel  zwischen  Dentalen  imd  Zischlauten 
kenne  ich  nur  in  azar  (fcMC»)  =  Cham,  adir^  Bil.  atdr  (Ti. 
G-  Oi'C*)  Kichererbsen. 

22)  Der  Laut  j  ist  entstanden  aus  dl,  wie:  aiväj  =  A. 
h^J^'f  ö.  2^f  ^1  Herold;  pan;  =  Bil.  ganj  ruhen,  cf.  Ti.  TJj^^i, 
ö".  T^'JliP«  bleiben;  doch  wechselt  im  Quaresa  j  auch  mit 
früherem  M;  A  (a^s  ^f,  «f),  wie  /ö/a  =  4^AJh  >  Ostern  (Bil.  /a- 
jegd)]  hejä  =  A.  fllli  wachsen;  jaref  =  A.  ||C¥5«. Fransen; 
jib  =  G.  MflP*  kaufen;  jax  =  Bil.  jfT,  Cham,  siqü  trinken; 
jargüä  (Bil.  id.)  =  Cham,  ziruwd  (aus  zirgüä)  Weizen,  zu  äT^C; 
/*'CA'h»  gehörig,  vgl.  Chamirspr.  §.41.  Auch  S  ^  s  in:  däii- 
Sä  =  A.  Sil^iii  Eleusine  tocusso;  aju-daüSä  =  Cham,  däjüsd 
Frosch  (cf.  A.  ftl&A*  stampfen,  treten,  ,Wa8ser  treten^?)  enkeS 
(Bil.  inSax)  Lanze,  cf.  G.  VAh<  ?  Sigem  y  schweigen,  cf.  G.  (naf^  i 
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Auch   innerhalb   des  Quaresa  wechselt  8  mit  S  in  bese^ä  und 
beäegä  (Bil.  bigiqä)  der  Speichel. 

23)  Uebergang  von  ty  ?,  d  zu  l,  r,  wie  solcher  im  Bilin 
und  Chamir  so  aussergewöhnlich  häufig  vorkommt,  ist  zwar  im 
Quaresa  wenigstens  nach  den  mir  vorliegenden  Quellen  nicht 
zu  beobachten.  In  vielen  Fällen  zeigt  hier  das  Quaresa  noch 
die  ursprünglichen  ^Laute  gegenüber  den  Liquiden  des  Bilin 
und  Chamir,  wie:  dax&ä  gegenüber  Cham,  roqüä  Thon,  Lehm; 
aSed  gegenüber  Bil.  aSaVy  Cham,  ayer  schneiden;  gd-t  gegen- 
über Bil.  gaü-r^  Cham,  giü-r  segnen;  kd-t  gegenüber  Bil.  kaü-r 
sich  wärmen;  kalab-t  gegenüber  Bil.  kalab-r  in  Empfang  nehmen; 
md't  (Cham,  mut)  gegenüber  Bil.  rrnqü-r  sich  auflasten;  saribat 
gegenüber  Bil.  sAvJbar  (Cham.  dnbÜ)  Sabat;  ieind  gegenüber 
Bil.  HTner  ein  Paar  u.  s.  w.  Dagegen  zeigt  das  Quaresa  sehr 
häufig  für  ursprüngliche  ^- Laute  ein  y,  welches  auf  dem 
Mittelweg 

a)  theils  über  c,  f,  j  zu  i,  i  und  von  da  zu  y  sich  ab- 
geschwächt hat  (vgl.  Chamirspr.  §.  47  und  48),  wie:  iyen  = 
Cham,  epin,  A.  +^'>i  Ti.  +ni«'>«  klein,  zart;  mUa  (zunächst 
aus  meZä)  =  Cham,  mäylä,  A.  ^'TTfA*  Sorghum; /arg  (aus /«- 
ray)  =  A.  ^^Ä*  *  Urtheil,  Gerichtsspruch ;  gäls  =  Bil.  gallaf, 
Nebenform  giliQ  y  und  giW  y  abbiegen,  abwenden;  läwS  =  Bil. 
lawaty  Cham,  laütf  Ty.,  A.  HiDm^  wechseln;  anbiä  (zimächst 
aus  anbSäf  anbayä)  =  G.  A.  J^lfl^i  Heuschrecke;  vgl.  G. 
*^m«  (tDÖp,  pp)  und  -^nof  i;  tD^H,  pPl,  Ü^P!  und  h^f  i, 
"f^lDf  u.  s.  w. 

b)  theils  über  r  zu  y  (vgl.  Chamirspr.  §.  51)  wie:  amSä 
(aus  anwy-a)  =  Bil.  amarä,  plur.  arnatj  A.  fcnD'h  i,  G.  ^ao^  i 
Jahr;  ayya  =  Cham,  arayd,  Ti.  Ty.  h^P*  Markt;  damiyä  = 
Bil.  dimmuräj  G.  f;^im^i  Katze;  gebe  =  Bil.  gebär y  plur.  gefät^ 
A.  7n;hi  Holzschüssel;  güiyä  =  Cham,  güi-ydf  A.  ^;hi  Herr 
(Chamirspr.  §.  51  und  Wörterbuch  s.  v.);  nay  (aus  nagay,  vgl. 
Chamirspr.  §.  72)  =  Cham,  fler,  Bil.  langar  (aus  lagar),  G.  >7fti 
Handelsreisen  machen;  tey  =  Cham.  §ary  Bil.  fa'ed,  G.  ^df^^  * 
weiss  sein;  ^ey  =  Bil.  {ir,  A. 'P'pi  BaumwoUe.  Dieselben  Laut- 
wandlungen zeigen  einige  reflexive  Verba,  wie:  ente  (aus  enta-y)  = 
Bil.  inta-r,  Cham,  iet-et  kommen;  enxe  =  Bil.  enga-r^  Cham. 
eqa-t  sich  waschen;  iexüs  (aus  tex^a-y)  und  iexü-l  =  Bil.  enqüa-r, 
Cham,  iegüa-t  lachen;  /e  =  Bil.  /«-r,  Cham,  ^-t  weggehen; 
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ka-y  =  Bil.  Arö-r,  Cham,  ka-t  übersetzen  den  Fluss;  fe,  Idy  = 
Bil.  ifci-r,  Cham.  Äi-^  sterben;  ml,  me-y  =  Bil.  w«^I-r,  Cham,  mt-^ 
vergessen;  se  =  Bil.  aa-Vj  Cham,  ai-t  sich  bekleiden  {sa-r-änä 
KUeid).  In  derselben  Weise  ist  auch  entstanden  die  Nominal- 
endung -ng  (aus  -nay)  =  Bil.  -navy  G.  H^f,  — 9l*f  (Bilinspr. 
§.  119,  Chamirspr.  §.  179),  wie:  adar-ns  =  Bil.  adar-när  Herr- 
schaft; bär-ris  =  A.  flCVl**  Knechtschaft;  meskernS  =  A.  ^ft 
llCV'h'  Zeugniss  u.  s.  w.  (vgl.  §.  97)  sowie  die  Nominalendung 
-g  und  -ay  =  G.  Ti.  A.  -at,  wie:  görftg  =  Cham,  qürhir,  A. 
♦^CIM*»  Haut;  geZftg  =  A.  «f^Afl^i  Ring;  iöZ<f  und  hdlt^  (aus 
bcUtay)  =  A.  QA'fc'h'  Witwe.  Hieraus  erklären  sich  auch 
Formen,  wie:  aray  =  Bil.  arät  (Ti.  J^^^i,  G.  O^^-i)  Anga- 
reb;  bahiyä  (für  bahiyäü  relativ)  =  G.  -flA'haHi  allein,  solus; 
jd^ö  =  A.  7»++  f  ziehen;  f72«cyd  =  A.  ^ij '  Aussenseite;  m^nä 
neben  ma^and^  wegen;  mörg  =  A.  'PCf^^  Feile;  peleyä  =  Cham. 
feltä,  Bil.  /Ztt^a  Floh;  sagB  =  G.  A.  AlfLi  anbeten;  senbs  und 
«en6i  =  A.  AVAi**  bleiben.  Auch  gehört  hieher  die  Personsbe- 
zeichnung der  zweiten  Person  in  den  Tempora  und  Modi  3/,  t  = 
Bil.,  Cham,  r  (ursprünglich  t,  vgl.  die  secunda  futuri  und  sub- 
junctivi  im  Bilin  und  Chamir  und  secunda  subj.  im  Quar.),  wie: 
wäs-ya-lcü  =  Bil.  wäa-ra-yk,  Cham,  wdz-ra-uk  du  hörst;  wäa-l-ü  = 
Bil.  wds-r-uxy  Cham,  wäz-r-u  du  hörtest;  wäa-y-an  =  Bil.  wäa-r-an, 
Cham,  waz-r-an  wenn  du  hörst;  wäs-l-ar  =  Cham,  waz-r-ar,  Bil. 
wäß-'rd-ger  der  du  hörst,  und  in  der  secunda  der  diesen  an- 
geführten Singularformen  entsprechenden  Pluralen.  Doch  zeigt 
noch  umgekehrt  in  der  tertia  subjunctivi  mascul.  gener.  das 
Quaresa  ein  d  (t  im  Cham.)  gegenüber  r  im  Bilin,  wie:  wäs-d-ö 
(Plur.  wäs-de-nö),  Bil.  wäs-r-ö  (Plur.  wäs-di-no)  damit  er  höre. 
Die  ursprüngliche  Form  t  für  die  secunda  in  allen  Zeiten  und 
Modi  gegenüber  r  im  Bilin  und  Chamir  hat  aber  das  Quaresa 
noch  bewahrt  in  den  einradicaligen  Verben,  wie  z.  B.  yi-takü 
(Bil.  und  Cham,  yi-ra-uk)  du  sagst;  yi-l'ü  (Cham,  yi-r-u,  Bil.  yi- 
r-ux)  d^  sagtest;  yi-t-an  (Bil.  und  Cham,  yi-r-an)  wenn  du  sagst; 
yi-t'är  (Cham,  yi-r-ar,  Bil.  yi-rä-ger)  der  du  sagst  u.  s.  w.  und 
ebenso  in  den  Pluralen  yi-ta-kün  (Bil.  yi-da-natik,  Cham,  yi-r- 
nauk)  ihr  sagt;  yi-t-ün  (Bil.  yi-de-nuXt  Cham,  yi-r-nu)  ihr  sagtet 
u.  s.  w. 

24)  Quaresa  y  =  früherem  r  zeigen  auch  Formen,  wie: 
oAue  und  awe  (aus  ahüay)  =  Bil.  agüar,  Cham,  aür  Kopf;  in- 
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giyä  =  Bil.  engerä^  Cham,  egrä  Rücken;  ay-ü  =  Bil.  ari-iix 
alius;  aymiyä  =  Cham,  aymirä  Silber;  6e  (Demb.,  Agaam.  bay)  = 
Cham,  bar^  Bil.  bär  lassen;  biyä  =  Bil,  berä  Erde;  dere  = 
Cham,  dray,  Bil.  derdr  (Ti.  Ä'^CO  Abendessen;  gfe  =  Bil.  ^rö 
ausser,  nur;  güeb  =  Bil.  gürdb,  Cham,  gilrab  Morgen;  gare  = 
Bil.  gara-r  sich  abmühen;  möy  =  Bil.  mär,  Cham,  mar  (A. 
o^fl  I,  Ti.  G.  ^XA ')  Schlauch; '  sayd,  =  Cham,  sarä^  Bil.  sa^arä 
Honig;  wängiyä  =  Bil.  wänldrä  Eber.  Als  Erweichungslaut  von 
l  erscheint  y  in:  ie  (aus  bay)  =  Ti.  flA«»  G.  «flUA*  sagen; 
dabiyä  =  Bil.  cie5Z<i  Leibgürtel.  Aus  dieser  Erweichung  der 
Dentallaute  und  Liquiden  zu  y  erklärt  sich  auch  endlich  der 
völlige  Abfall  derselben,  wie  in  kaS  Schulter,  qail  anführen, 
anfangen,  a/iä  Blatt,  yS  verfluchen;  vgl.  Chamirspr.  §.  52  und  54. 

25)  Linerhalb  der  Liquiden  findet  Wechsel  statt  zwischen 
r  und  l  in:  dehärä  (dewärä),  Plur.  dehäl  (dewäl),  Bil.  dxiqäräy 
Plur.  dxiqal  Esel;  »Imgar,  Plur.  sJma^al-twi,  Bil.  simgar,  Plur. 
slmägal  (Ti.  Ty.  A.  ff^*7A»0  Adeliger;  gar,  fem.  jfoZ-fl  (Bil. 
id.)  Kalb;  kal  (Cham.  Teil)  und  Bil.  kar  brechen;  löba  u.  A. 
U*fli  Mittwoch;  terba  (Cham,  tfba)  und  A.  f"AQ<  der  Lein, 
vgl.  auch  Chamirspr.  §.  49.  Zwischen  Z  und  n  zeigen  Wechsel: 
lay,  U  (Agaum.  yaq)  und  Cham,  naq,  Bil.  nä^  geben;  ander- 
seits niü  und  Bil.  lih  Haus,  vgl.  Chamirspr.  §.  50.  Vor  Labialen 
geht  n  in  der  Aussprache  meist  in  m  über,  wenn  auch  in  der 
Schrift  n  beibehalten  wird,  wie:  embdow  (Fl.)  =  X^flAlP** 
(Texte)  heiss  sein;  amba  (Fl.)  =  htn*  B^^g;  emfera  (Fl.)  = 
Mi.^*  Diener;  amp  (Fl.)  =  fc'JT«  Schooss;  hamba  (Fl.)  = 
^tn  I  Rinde  (wohl  zu  ^/id^  i  gehörig)  u.  s.  w.  Zu  m  ist  n  über- 
gegangen in  küm  =  Bil.,  Cham,  kün  am  Abend  thun;  dagegen 
zeigt  Quar.  n  flir  m  in:  küankü,  Bil.  küamküam,  aber  G.  T»»!»« 
congerere.  Abfall  von  n  zeigt  sich  in  gurnfä  =  A.  ^^^•'J'  Er- 
kältung. Secundäres  n  erscheint  in  kanb  neben  kab  (Cham.  fei&, 
Bil.  kanb)  kalt  sein;  äangabä  =  G.  Oß^t  linke  Seite  u.  a. 

b)  Die  -ff-Laute. 

26)  In  der  Regel  entsprechen  einem  Quar.  Ä,  g  die  glei- 
chen Laute  in  den  übrigen  Agausprachen,  wie:   ki  =  Bil.  if, 

1  r  =  «,  cf.  «oron  =  A.  AAV'  unkeusch  sein;  «/o^er  =  A.  7«f|A'  ^o>*8to> 
gtbär  Hälfte,  zu  7110^  i  gehörig;  Tgl.  Chamirspr.  §.  46.  Ebenso  y  =  « 
in  yii\  =  Dembea  tin  jeuer« 
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Cham,  kün  die  Nacht  zubringen;  kü  =  Cham,  /cm,  Bil.  kün  sein, 
esse;  kab  =  BiL,  Cham,  käh  helfen;  kab  =^  Bil.,  Cham,  kab 
hauen;  kal  =  Cham,  küy  Bil.  kar  brechen;  kiyan  =  Cham. 
klyärij  Bil.  kegdn  Hochzeit;  ko  ==  Bil.  kaü,  Cham,  kiü  Tribus; 
labakä  =  Bil.  laheücä  Herz;  lagaz  =  Bil.  lagad,  Cham,  ligez 
gross  werden;  liebkä  =  Bil.  iehkdy  Cham.  §efqd  Haar;  tak  = 
BiL,  Cham,  tak  scheinen;  gahä  =  gahd,  Cham,  gebä  Seite; 
gäbä  =  Bil.  gobä^  Cham,  gäbä  Wort;  gam  =r.  Bil.  gantj  Cham. 
gim  herabsteigen;  äangabä  =  Bil.  Sdngabj  Cham.  §agib  linke 
Seite;  äingruwä  ==  Bil.  Hngruwdy  Cham,  segluwd  Stern  u.  s.  w. 
Selten  steht  flir  A;  ein  ^  und  umgekehrt,  wie:  deker  =  Bil. 
tigird  Hungersnoth;  kemb  =  Bil.  genbi^  Cham,  gib  Stock;  gerkä 
neben  häufigerem  gergä  Tag  u.  s.  w. 

27)  Wechsel  zwischen  den  k-  und  Quetschlauten  ist  im 
Quaresa  nach  den  vorhandenen  Texten  nicht  zu  beobachten. 
Zwischen  den  k-  und  Zischlauten  ist  Wechsel  nur  erweisbar  in 
en$  =  Bil.  enk^  Cham,  iek,  ek  öffnen;  vielleicht  ist  auch  bei-ä 
(aus  beS-äü)  nackt  auf  G.  n||f  zu  beziehen. 

28)  Dagegen  ist  Uebergang  von  den  k-  zu  den  Hauch- 
lauten ungemein  häufig  zu  beobachten,  wie:  xö  =  Bil.  qüi, 
Cham.  x^6  essen;  heda  =  Cham,  qadaq  (A.  «^i^s,  G.  «^A'fh') 
schöpfen;  x^>  ^^^  =  ^^1*  qücU^  Cham.  qt%al,  qal,  xal  sehen; 
humbä  =  Bil.  qünbd  Nase;  %lr  =  Bil.  qlr,  Cham,  x^^'  Nacht; 
Ißrd  =  Bil.  qiräy  Cham,  x^'''  Geruch;  x^ra  =  Bil.  qürdy 
Cham.  %tträ  Eand;  x<z(^^u;tnä  =  Bil.  kagalünä,  Cham,  qalünä 
Ei;  axü  =:  Bil.  *atjqy  Cham,  auq  Wasser;  anxä  =  Bil.  anqi 
Mädchen;  enxä  neben  enqä  =  Bil.  unquwd  Ohr;  anxcdx^^  = 
A.  3k1i^+A»  Eidechse;  jax  =  Cham,  suq,  Bil.  jV  trinken; 
lax  =  Bil.  laq  Mehl;  tenj  =  Bil.  Idn^,  Cham,  la^  Zunge;  sa- 
Xüä  =  Bil.  säqüdy  Tiefe;  sesxä  =  Bil.  sidiq  Seh  weiss;  wan- 
Xar  =  Bil.  toänqar^  Cham,  tviqer  fragen  u.  s.  w.  Wie  aus  diesen 
und  zahlreichen  anderen  Beispielen  zu  ersehen,  führen  die 
Hauchlaute  des  Quaresa  auf  q  zurück,  und  nur  in  Lehnwörtern 
erscheinen  Quar.  Hauchlaute  gleich  früherem  k,  wie  maxar  = 
Ty.  i^'^/i «,  G.  aofl/i  *  rathen ;  mäxalä  der  Gefährte,  zu  G. 
ÄhA>  g^hö^g;  wogegen  statt  der  semitischen  Hauchlaute  im 
Quaresa  nicht  selten  k  und  g  erscheinen,  wie:  kabarä  =  G. 
'MIC"  Strick;  klz  =  G.  "ffA'  besser  sein;  §eklä  =  A.  IfUA' 
Schüssel;  gwnbrä  =  G.  Ti.  ^TftüC^^  Nabel;  gamar  sprechen, 
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cf.  G.  J^tfD^i  j^j  'TÖK;  ganö.  (Bil.  id.,  Cham,  jeniä)  und  A. 
'hfi^x  Mutter. 

29)  Ein  weiterer  Uebergang  findet  statt  zu  y,  wie:  oAoy 
verlassen;  zurückbleiben  =  Cham.  i^Aagy  edag^  G.  "^ÜTi,  A. 
fcÄT*)  y^  (j^CO^  P^^*"*  ^^  *  =  BiJ-  ^-^'7  pl^"".  ife,  Cham,  ieji-r, 
eji-r,  plur.  ü  Mensch,  Mann;  ay  =  Bil.,  Cham,  ag  werden, 
sein;  ymäy  =  Demb.  imag^  Damot  inrnq,  Cham,  iemgü,  ernqü, 
Q".  fc^'t»  küssen;  aray  (vor  Suffixen  arg)  =  Cham,  areq^  Bil. 
aroA;,  G.  O^h*;  0^4**  versöhnen;  &d{d  (aus  frayZd)  =  Bil. 
ftajZö,  G.  Ti.  n4>A>  Maulthier;  ftayrS  =  Bil.  ba^rä  Kette; 
dayd  =  A.  f^pM  hoch,  Hochland;  day  (mit  Postpositionen 
day-ll,  day-z)  =  Bil.  däg^  däg-U  auf,  über;  gi  (aus  jfg,  ^ay)  = 
Bil.  gi%  Hom;  güay-in  =  Demb.  güag-in,  Bil.  jö'-i  Furcht, 
Demb.  güagin-t'^  güayin-t  =  Bil.  jfü'i-^  sich  fürchten;  Jelä  (aus 
jaylö)  =  Bil.  ja§ald  Vogel;  lay  (vor  consonant.  Suffixen  te) 
geben,  le^S  (aus  fe-iF,  Zay-^,  Causativ)  bringen  =  Cham,  naq  (vor 
consonant.  Suffixen  nay,  Bil.  näq)  geben,  na-z  (aus  ne-«^  nay-a  = 
naj-«),  Bil.  nei^-«  bringen;  kiyan  (Jfc'Ji)  =  Cham,  kiydn,  Bil. 
A^^^an  Hochzeit;  mezS  =  G.  ^iiHi*  Mahlzeit;  nabayä  =  Bil. 
nubakd  (G.  794*0  Mitte;  nabs-l  =  Bil.  nahak-ü  mitten,  zwi- 
schen; niy  {nayey  Fl.,  in  den  Texten  1j&>y  'iK^*  ^^d  1Äj&») 
=  Bil.  nUci  heute;  «fyfl  («ia  Fl.,  »^fci  Texte),  alö  aus  zöi, 
zayä  =  Bil.  «cja,  Cham,  ziyä,  G.  Z**;!!  Fleisch;  iFg  (aus  Say) 
=  Bil.  jei^,  Cham,  fag,  G.  lCU+>  anfassen;  t^-t  =  Bil.  taga-t, 
Cham,  faqe-t  sich  nahen;  traydl  =  A.  ID^Ii  Preis,  Werth;  icu- 
yä  =  Cham,  tofcä,  Bil.  wäkd  Hyäne;  yatvi  =  G.  fh^>  Hüfte. 

Anmerkung.  Doppelte  Zusammenziehung  zeigen:  mey  (aus 
mtfyy)  =  Bil.  megl-r^  Cham,  mi-t  (aus  mi-t,  miy-t)  vergessen; 
nay  =  Cham,  niyar^  G.  >7|ii  Handelsreisen  machen;  Säy  = 
Cham,  ^ar,  BU.  ga'edy  G.  Atfl^lDi  weiss  sein;  sayä  =  Cham. 
aarä,  Bil.  sa^arä  Honig,  vgl.  §.  23.  In  fäjä  (Bil.  /ö;^cl  =  G. 
4-A.h  0  Ostern,  aus  fajiyä  ist  y  von  j  absorbirt  worden. 

30)  Die  Existenz  der  Laute  g,  ^  (vgl.  Chamirspr.  §.  64, 
Bilinspr.  §.  6  f.)  auch  im  Quaresa  steht  ausser  aller  Frage,  nur 
ist  die  schriftliche  Bezeichnung  derselben  in  den  Quellen  eine 
verschiedene.  Flad  umschreibt  diese  Laute  meist  mit  r  (wie 
es  auch  Waldmeier  in  seiner  Agausprache  thut),  stellenweise 
scheint  er  dieselben  ganz  überhört  zu  haben;  Beke  umschreibt 
mit  ghy  in  den  Texten  finden  sich  hieflir,  und  zwar  in  ein  und 
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demselben  Worte  an  verschiedenen  Stellen  bald  ^  dif  0  &uch 
*fi;  bald  Of  ti  und  J&  gesetzt.  Bei  näherer  Betrachtung  der 
Stellung  dieser  Laute  im  Worte  ist  zu  ersehen^  dass^  wenn  dem 
§,  i  ein  bestimmter  Vocal  folgt^  diese  Laute  nun  deutlich  als 
9f  i  gesprochen  werden^  wenn  sie  aber  im  Sadis  stehen^  dann 
entweder  in  y  übergehen  oder  gfinzlich  ausfallen  ^  wofür  dann 
meist  der  Vocal  der  dem  abgefallenen  §,  j  vorangehenden 
Silbe  gedehnt  wird;  vgl.  z.  B.  von  ada§  (Cham.  ieda§,  A. 
hf^lh  ^'  'if^l*)'  J^I^TlA*  es  bleibt  nicht  übrig  (Marc.  13^ 
12),  aber  Mf^i:*  sie  blieb  zurück  (Rut  1,  3;  Marc.  3,  5), 
Möi/h^  i.  e.  adaeü  er  blieb  (Marc.  2,  6),  MV^*  ^^  hinter- 
liesB  nicht  (Marc.  12,  20);  bei  Flad:  ada-ow  er  blieb,  aber 
adarangna,  i.  e.  ddajafiä  Ueberbleibsel;  vgl.  Cham,  isdag-un 
ich  blieb,  aber  isdd^u  du  bliebst  —  Von  aj  (Bil.,  Cham,  id.) 
werden,  sein:  J^'fiths  es  ist,  wird  sein,  2^'fiA>  ^^^'^  Mi^^ 
aghala  (B.)  es  ist  nicht,  aber  J^J&A*  ^^^  h^*  ^^  C^-)  ^^  war, 
geschah  nicht,  i\f»iß*  >  ^^  war,  geschah.  —  Von  enaOj  (Bil.  id., 
ö.  (DKJti^  pr,  "Spa)  anftülen:  X74'fi-I:'  sie  füllt  an,  M'kh« 
lullet  an!  Ml^ß^t  sie  füllten  an.  —  Von  enifaj  (Bil.  id.,  Cham. 
ie§aq)  senden:  j&lff Tl'U'A  i  JkllTfiU- «  y  neS^anta-a  enSa^-kü 
ich  sende  meinen  Boten;  XlffllA*  ^^^  ^^^  mich  gesendet  hat 
(Marc.  9,  37),  aber  XlffllP*'  sie  schickten;  bei  Flad:  enaho' 
rana  Bote,  aber  enshangna  (i.  e.  enSa-fiä)  Botschaft.  —  ^hjk'f 
guaregne  Fl.  Furcht.  —  ^'ll.»  maren  und  maen  (Fl.)  Mühl- 
stein. —  V'fili  (Bil.  la^'äri),  naren  FL,  naghin  Bk.  Geschwür, 
Wunde.  —  Ah»;f*  h  sorota  Fl.  acht,  AIH"!:  h  saroti  Fl.  Woche. 
Takataleo  (Fl.  to  follow),  i.  e.  takatale-ü  er  folgte  nach,  scheint 
ebenfalls  im  Quaresa  raphaisirt  gesprochen  zu  werden,  vgl. 
;^'fi+AlP-»  (Marc.  1,  36;  3,  7;  5,  24)  er  folgte,  ^ö+fii'lahM 
(Marc.  1,  17)  und  ;l*'&i*A1lP* '  (Marc.  2,  15  u.  a.)  sie  folgten, 
^h'Hi'b  *  C^^*  h  14)  sie  folgte  u.  s.  w.  —  Ueber  §-  und 
^•Laute,  die  im  Quaresa  durchaus  in  y  übergegangen  sind,  wie 
iB  =  iaj  u.  s.  w.  vgl.  §.  29. 

31)  Ausfall  von  k-  und  Hauchlauten  zeigt  sich  in:  ocZ  = 
ö^.  '%ai'^  >^  überreden,  verführen;  ad  =  G.  XihA*f  Sonntag; 
adcd  (Cham,  adey,  A.  hfLIi*)  =  S^^o  ^^^^  theilen,  zerstückeh, 
zu  J^,  J^,  jS^  gehörig;  az  (Bil.  ad,  A.  ^||i)  =  G.  fc-^iff 
nehmen;  asü  =  G.  Hihü^*  falsch;  wä  gross  (relativ)  aus  hwä 
für  Aii?-dä  =  Cham,  x^tcd;  ^oö  aus  x^f^^'^*^  zu  G.  0-flf  i  gehörig; 
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mesan  neben  mesgan  in  Ansehen  stehen;  wän  (Bil.  id.,  Cham. 
Willy  Saho,  *Afar  mär)  =  A.  <pA  i,  G.  WOh «  ^^^^  bleiben  u.  s.  w. 
Gegenüber  Bil.  erg  zeigt  Quar.  gerg  den  Tag  zubringen  (gerga, 
Bil.  id.  Tag)  im  Anlaut  noch  erhaltenes  g;  vgl.  auch  gamar 
reden  und  G.  h^'^/i  h  "lÖK,  ^\. 

32)  Die  t£-haltigen  Gutturale  behalten  wie  im  Chamir  den 
Vocal  u  in  der  Regel  nach  dem  Guttural,  abweichend  vom 
Bilin,  wie:  adiow  FL,  J^Ü-s  und  ti'^t  axu  (Texte)  =  Bil.  'äyq, 
Cham,  aqü  und  auq  Wasser;  engü  =  Bil.  ungü-i,  ungi  Brust- 
warze; }iii^^7  i-  6-  enqä,  encho  Fl.  =  Bil.  unqüwd  Ohr;  -flh«?>9 
bekona  Fl,  =  Bil.  boküdnä  (-fllWO  Wolke;  Ah-»,  ^^cu  Fl.  = 
Bil.  luk  Bein;  tlCth  sergo  Fl.  =  Bil.  surg-i  Braut;  tTi-^A'? 
tachola  Fl.  =  Bil.  täglä  Wolf;  ff:}  i,  shegua  Fl.  klein  u.  s.  w. 
Nur  ganz  vereinzelt  kommt  Versetzung  des  u-Lautes  oder  Fär- 
bung des  dem  u  vorangehenden  a,  e  vor,  wie:  ffhaAlD«'?  **<>- 
kalo  Fl.  er  eilte  (A.  V\^li*)y  äIso  Säkal  aus  Saküal;  h'i'lhCOhty 
onchoro  FL,  i.  e.  mx^rü  er  setzte  (Cham,  ieqür  und  ogrör,  in 
Dembea  enxur  bei  Hal^vy,  setzen,  stellen):  A?^';  lungua  FL, 
i.  e.  lungüä  (Bil.  lefimgüä,  Ti.  tV^fi'^?  collect.  "JUT*»,  A.  'VI») 
guizotia  oleifera;  A^?**»?  loguam  FL,  i.  e.  Iggüäm  Zaum;  no 
7»1»  *  mogogo  Fl.  (A.  ^^^  i)  Ofen  u.  a.  Eine  ähnliche  Färbung 
auch  in  loba  FL  Mittwoch  =  A.  C-fli  aus  Cfl*^'* 

33)  Auch  die  u-haltigen  Ä;-Laute  erfahren  Abschwächung 
zu  h  und  schliesslich  auch  Verflüchtigung  von  h,  wie:  M^t 
und  2^f  8  =  Bil.  aguavj  Cham,  aür  Kopf;  axCfrdaüSä  (ahodau- 
aha  FL)  =  Cham,  daqüsd  Frosch  (,Wasser-treter^?  cf.  A.  fULA*)] 
HOhTr'tigh  f  es  floss  aus,  zerfloss,  bunto  zerfliessen  FL,  i.  e. 
beCmte-ü  es  floss,  denominatives  Verb  im  Reflexiv  aus  beü-n-t 
(=  Bil.  bgq-ty  -fl+^l*!  idem,  Cham,  maw,  G.  ^V^h  ^'^0),  wo- 
von Flad  ein  Causativ  boronao  to  shed,  i.  e.  -fl*fi^1AlP*'  bo^n- 
seü  neben  beonsow  to  pour  out,  i.  e.  •fllP«7Afl^»  angibt;  femer 
als  Subst.  bo'Onta  stream,  eigenthch  eine  Relativform  =  «fllP« 
1;|-^i  =  Bil.  boqt'äux  welcher  fliesst  (Marc.  5,  25;  14,  24). 
/f^^»  neben  A*ID^i,  deora  Fl.  =  BiL  duidrä  Esel;  —  ^^L 
CV*)  diroa  Fl.  =  Demb.  bei  Halövy  dirhua,  plur.  dtVfctt,  Bil. 
diruwd,  Cham,  jiruicdy  plur.  jirkü,  G.  /^-ClT«  Huhn;  —  K^Üh* 
duw  (Bil.  id.)  =  Cham,  di^u  sprechen;  —  fLäh*  däw  =  Bil. 
däkü,  Cham,  dikü  vorbeigehen;  —  ijlll^lf  i  =  A.  S^^i^i  Eleu- 
sine   tocusso;   —  ^A»   ruhet  aus!    (Marc.  6,  31)   aber  ^iD^i 
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Rohe  (Rut  1,  9)  aus  fikü-an  =  Bil.  fiu§j  Cham,  faü  aus  fdhü 
ausruhen;  —  )^IP«^'}IP«s  sie  flohen  (Marc.  14,  50;  16,  8)  von 
jeü-t  reflexives  Verb,  bei  Flad:  tsherogn  escape,  i.  e.  je^ü-fi, 
wovon  er  ein  Verb  tsherogno  to  escape  bildet  =  Bil.  edgir,  i.  e. 
e-djri-r  reflex.  Verb:  fliehen,  entwischen,  cf.  G.  Ah*?*?  — 'V-^* 
neben  h'lh^*  ^^^  JklP*^«  =  Bil.  qürd  und  u^rd  Sohn;  — 
^C'VTI«  =  A.  ^Ctth*  Stock;  —  mosü  Fl.  Amme,  i.  e.  mo- 
s^  aus  maüüt  =  A.  aoT'n/lr*  oder  'P'^n^^r^  —  öDflHJfi  = 
G.  1«*7Ä'«  Welle;  —  9»aH^f,  mot  Fl.  (Cham,  murt)  =  Bil. 
mugu-r  sich  auflasten;  —  A.A«>  "X'Ö-*  ^^^  A.^**;  **<>«  Fl.  = 
Bil.  setgüa,  Cham.  5aAwa  drei;  —  sorta  Fl.  =  G.  UT'C^ » 
Zwiebel;  —  ^-iJ^i  und  -fc^pi  Licht;  —  J&^^i  =  Bil.  X^\\f 
Ge&ss;  —  fi>^äh9,  itegnoy  i.  e.  ite-fi-ü  denom.  adject.  few  und 
yetowo  little,  FL,  Üu  Beke  =  Cham.  wÄ-fi,  Bil.  (??^!*x,  Demboa 
bei  HaWvy  yüog  (Radix  ♦^•hi,  cf.  G.  '%mm^f  Oh'^fLi)  klein, 
wenig;  —  V^äht^  er  benetzte  =  Bil.,  Cham,  qüet,  qüt  nass 
sein,  qüt'dn  Nässe,  nass,  hutani  Beke,  wet,  moist  (Falascha)  u.  a. 
Vgl.  hiezu  noch  den  Ausfall  von  g  im  Perfect  gegenüber  dem 
k  im  Präsens,  z.  B.  von  was  hören: 

Quaresa  Bilin 


Präsens 

Perfect 

Präsens 

Perfect 

1)  toäs-a-kü 

wä8-'Ci 

wä8-ä'kün 

wä8-gün 

2)  wäs-ya-kü 

wäS'hü 

wäs-ra-yk 

wäs-r-iix 

3)  wäa-a-M 

waS'ü 

wäa-a-yk 

Wä6'UX 

u.  s.  w. 

Auch  im  Perfect  findet  sich  im  Quaresa  vereinzelt  noch 
h  oder  §  (?)  geschrieben,  z.  B.  l^aH*)^!  (Marc.  5,  10)  neben 
Yl^ühCh  I  (Marc.  5,  18)  er  bat;  ebenso  J&11i«  i  sie  sprachen 
(Marc.  1,  36)  neben  gewöhnlichem  J&lOHi. 

34)  Der  Laut  fi  (vgl.  hierüber  Chamirspr.  §.  58,  Bilinspr. 
§.  1  und  16)  ist  im  Quaresa  ebenfalls  vorhanden,  obwohl  er 
vielfach  aus  den  divergirenden  Bezeichnungen  in  den  QueUen 
schwer  zu  constatiren  ist.  Flad  umschreibt  ihn  bald  durch  nffn, 
bald  durch  ng  imd  gn;  in  den  Texten  wird  derselbe  sonder- 
barer Weise  stets  mittelst  0  oder  J^,  auch  J&  und  "fi  und  77 
bezeichnet  und  nur  in  den  beiden  Wötem  liiiä  zwei  und  lahatä 


f  hier  =  to^,  denn  die  Schreibung  |P«  würde  vm  oder  u  lauten. 
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sieben y  Septem^  wird  derselbe  im  Evangelium  Marci  neben 
seltenerem  fi  fast  regelmässig  mittelst  des  Bilincharakters  ^ 
ausgedrückt.  Zur  Erklärung  dieses  letzteren  Umstandes  soll 
erwähnt  werden^  dass  dem  Uebersetzer  des  Evangelium  Marci 
in  die  Quarasprache  (Falascha  Bern)  meine  Bilinübersetzung; 
die  ihm  Herr  Flad  übermittelt  hatte,  vorlag.  Wir  wollen  einige 
Beispiele  folgen  lassen:  iSII^J^  *  (Marc.  15,  31),  danshengna 
Fl.  Rettung,  Heil;  —  deounggnow  to  end,  Fl.  (=  Bil.  /f^ 
^^t  er  beendete);  in  den  Texten:  £*lP«i  (Marc.  13,  7)  Ende, 
wohl  =  defiüy  und  f:fth  '^^  Satze:  ^^ « KI^A^ » /tTS-A W  > 
(Marc.  4,  38)  hast  du  keine  Macht,  indess  wir  zu  Ende  gebracht 
werden;  dann  in  der  Nominalform  Ä'IT^'h»  Ende;  endlich 
(Marc.  9,  8),  femer  eine  Relativform  im  Satze:  YfJ^iiJI?^»^ 
J^VQi  (A.  •flC'h*  A^<VlP**ir^k*)  iB^  ^^  ^^^  E^senarbeiter  oder 
ein  Weber?  Vgl.  bei  Flad:  sfiachadangiva  smith;  —  dergna  adj. 
short,  derengsho  to  shorten  Fl.  Im  Bilin  dafür  drifi  kurz  werden, 

—  sein;  in  den  Quaratexten:  j&l « lO^'t « /tCÄÄTI «  (Mai'c.  13, 
20)  hätte  er  jene  Zeit  nicht  abgekürzt;  und:  J&7ilD^^f£'C 
'filfl'«  (ibid.)  jene  Zeit  wird  kurz  (abgekürzt)  —  demnach: 
deren-S  abkürzen,  dereh  kurz  werden,  und  ä  =  fl  und  Tj.  — 
PdOhM  (Marc.  5,  13)  er  lief  =  Bil.  p^J^t  Flad  hat  hier  gaow 
to  run,  und  gagna  (Bil.  gäfi-ä  Lauf)  run.  —  gesengn  Hund,  Fl. 
(Bil.  gidtiiy  Cham.  giziii)\  in  den  Texten  die  Pluralform  TlfHl« 
(Marc.  7,  28)  und  TH^hl «  (ib.  7,  27)  Hunde.  —  UUgna  news, 
und  tshengna  report,  Fl.  (Bil.,  Cham,  ßnä  Erzählung,  Neuigkeit) 
=  J^ii  I  (Marc.  13,  7)  und  ÄTj! »  (ibid.  1,  28),  femer:  J^dVtah  i 
(Marc.  5,  14)  sie  erzählten,  i.  e.  ßfi-Se-nü  (causatives  Perfect). 

—  kergtia  Fl,  Stein  (Bil.,  Cham,  kriha)^  in  den  Texten:  |lC2^s 
der  Stein,  llCJ&i  Steine,  llC'fiA'  den  Stein,  i.  e.  kreM,  kreh, 
kreha-B.  —  legna  FL,  in  den  Texten:  A^fci  und  aJS  t  (Bil. 
laM)  zwei,  —  langeta  FL,  in  den  Texten:  hh^*  ^^^  AT;**' 
(Bil.  lafMd)  sieben.  —  negn  house,  auch  nang  in  tshdi  nang 
nest  (Vogelhaus)  und  shegue  nang  hut  (kleines  Haus)  FL;  in 
den  Texten:  ->*i  und  Jh*  (BiL  Ufi)  Haus.  —  ^*i  (Rut  1,  3) 
=  Bil.  rM  Gatte.  —  ff|^l  =  Bil.  ft*Ä  Name;  Flad's  sheaw  s. 
name,  ist  Verb  =  Bil.  Swh-ux  er  nannte. 


*  Für  ^l^l^f  1^  ^  wegen  snffigirtem  ^  t ;  dangüa  oder  vielmehr  danüa 
ans  doMt-^äü  s  Bil.  du^-äux  welcher  fertig  macht,  verfertigt. 
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Der  Laut  fS,  A.  ^  kommt  lediglich  in  amharischen  Lehn- 
wörtern vor,  wie:  ^+%*  =  A..  i»i»+^W**  Neid  u.  s.  w. 

c)  Die  P-Laute. 

35)  Der  Laut  T  P  kommt  nur  an  ganz  vereinzelten  Stellen 
vor;  ich  kenne  denselben  nur  in  fcCT>?  <*rP  ^'-  örab  (Bil. 
arby  plur.  arf\  vielleicht  im  Zusammenhang  mit  +fl^  ■  femer 
in  Ki^t  Achselhöhle  (BiL  Ubt\  dann  im  Verb  ÄTC«  (A. 
A/i^i)?  Marc.  4,  32,  sich  lagern;  endlich  in  If'JT*  Sandalen 
(Marc.  6,  9;  12,  36)  neben  ff'J-fli  (Marc.  1,  7)  =  Bil.  ianfi, 
plur.  iänfüf  id.,  «Aatipa  foot  Fl.  Bei  Flad  finden  sich  noch  die 
Formen:  pdea  floh  (=r  Bil.  jKö^a,  Cham,  fdtd)]  kanper  =  G.  A. 
htd^C  *  Lippe;  shamp  allein,  dessen  Herkunft  mir  unbekannt 
ist,  femer  noch  sempi  (=  Qr.  ftS'T»  crJvonct),  wofür  aber.  Marc.  4, 
31  die  amharische  Form  HWt^^  vorkommt. 

36)  Die  regelmässig  vorkommenden  Lippenlaute  sind  h, 
f,  w  und  m.  Das  fl  wird  im  Bilin  und  Chamir  im  Anlaut,  wie 
unser  6,  nach  einem  Vocal  aber,  wie  unser  w  gesprochen ;  flir 
das  Quaresa  gibt  Flad  hierin  keine  Anhaltspunkte,  indem  er 
im  An-  wie  Inlaut  b  setzt.  Im  Dialect  von  Dembea  ist  aber 
die  Aussprache  wie  im  Bilin  und  Chamir,  indem  Hal^vy  das  fl 
im  Anlaut  mit  ft,  im  Inlaut  aber  mit  v  umschreibt,  wie:  ho 
Stirn,  hedd  täuschen,  beqwel  wachsen  u.  s.  w.,  aber  asev  den- 
ken, devei  Gürtel,  devre  Berg,  gtdvie  Knie,  hezve  Volk,  kevera 
Strick 'u.*s.  w. 

37)  Innerhalb  der  Labialen  sind  im  Quaresa  wenig  laut- 
liche Vorgänge  zu  beobachten.  Wechsel  zwischen  b  und  /  zeigt 
sich  in:  jäb  (3f-fli),  tshah  Fl.  =  A.  ^^i  Ast;  kanb,  kamb  = 
Bil.  kanfey  Cham,  faj,  G.  A.  h'J^i  Flügel;  tcantdb  (Bil.  wäntab^ 
Cham,  watü)  =  A.  iDJmV^  >i  3-  ^"^JOi^^  >  Si^^-  Zwischen 
b  und  w,  ü  in:  lalaw,  ledaü  =  A.  AflAfl  >  schwätzen;  sutoä 
(soa  Fl.),  Bil.,  Cham,  zuwd  Regen,  aus  zow  ^=  A.  Hlfl*;  ^* 
II7IIP I  regnen  (vgl.  Chamirspr.  §.  59) ;  wä  gross,  zu  p-flp  i 
gehörig,  vgl.  §.  31  und  Chamirspr.  §.  68  und  80;  yuw  {f!»ahi)y 
Bil.  'uw  (JiUHi)  =  Ti.  ilfli,  G.  IDflfli  geben;  x&a-i,  hä-S,  Bil. 
quä'8  Salbe  geben,  zu  A.  4>f|i,  G.  «f'flhi  unguere,  gehörig. 
Ausfall  von  w  ist  vorhanden  in  ax,  ah  und  äx  wissen,  zu  A. 
J^ID4*>,  ^'  /'4*'  gehörig;  femer  in  mär  blind,  aus  mäür  = 
ao^OhQt.   Zwischen  b,  w  und  m  zeigt  sich  Wechsel  in:  aneb 
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und  Gh.  Maoi  (D'HÄ,  ^-^jO  weben;  kabaii  (Bil.  id.)  und  Agaum. 
kaman  gebären;  kaiarä  (Cham,  qabrdy  G.  "IfflC")  ^i^d  BU-  5«- 
wwtr  Strick;  kaioa  Fl.  (wohl  gäw^a)  Ameise,  cf.  G.  ^09^^]  ?«<^ 
voran  sein  und  ^f^aot  (vgl.  Chamirspr.  §.  52);  Sangab  (Bil. 
id.,  Cham,  ^agib)  imd  G.  fl^^i  linke  Seite.  Anderseits  mir 
und  Bil.  war,  Ti.  ID^i,  A.  ID^^i  rauben;  maSabä  und  Bil. 
wänHhäy  A.  fD'J^^i  =  G.  ^0^1  Schleuder. 

38)  Metathesis  von  Consonanten  kenne  ich  im  Quaresa 
nur:  käzar  (IwilCO?  fc>««^  FL,  Arm,  Elle,  gegenüber  Cham. 
kuarZy  Bil.  küdrady  und  to&oA;  =  Bil.  taqah  und  to^&,  G.  nit 
fli,  A.  üX'^aoi  nähen,  heften.  Hinsichtlich  der  Assimilation 
von  n  an  folgende  Labiale  vgl.  §.  25. 

Formenlehre. 

I.  das  Verbum. 
1.  Eintheilung  des  Verbs;  Wurzelf ormen. 

39)  Die  Verba  im  Quaresa  sind  entweder  ein-,  oder  zwei-, 
drei-  und  mehrradicalige  und  theilen  sich  ein  in  primitive  und 
in  denominative  Verba. 

A.  Primitive  Verba. 

40)  Von  den  primitiven  Verben  sind  wie  im  Bilin  und 
Chamir  (Bilinspr.  §.  24,  Chamirspr.  §.  85)  die  folgenden  ein- 
radicalig:  bi  entbehren,  nicht  können,  /  ausgehen,  gi  reifen, 
gui  aufstehen,  xüi  essen,  ki  die  Nacht  zubringen,  yi  sagen. 
Einige  andere  einradicalig  erscheinende  Verba,  sämmtlich  mit 
auslautendem  langen  Vocal  versehen,  sind  nachT^eislich  aus 
zwei-  und  dreiradicaligen  Stämmen  entstanden,  wie:  he  sagen, 
h^  lassen,  kl  sterben,  hl  sein,  U  geben,  se  sich  bekleiden,  ^6 
haben  u.  s.  w. ;  vgl.  hierüber  das  Wörterbuch. 

41)  Die  gewöhnlichen,  eigentlichen  Quaresaverba  bestehen, 
wie  im  Bilin  und  Chamir  der  Fall  ist,  aus  zweiradicaligen 
Wurzeln,  wie:  ag  werden,  sein,  ar  finden,  hei  sieden,  hez  öffnen, 
het  satt  werden,  dab  begraben,  däd  treten,  däw  vorbeigehen, 
duw  sprechen,  foz  säen,  gam  herabsteigen,  gan  sein,  gäü  laufen, 
gar  mühevoll  sein,  gäz  ackern,  jäb  voran  sein,  jag  beleidigen, 
ja%  trinken,   x«öZ,   %al,   hol  sehen,   käh  helfen,   kah  fällen,   käg 
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verdorren^  kal  zerbrechen^  h^m  Abend  sein,  kes  Morgen  sein, 
kez  verkaufen,  käz  hinzufügen,  küt  verhüllen,  kaw  tödten,  loh 
fallen,  mal  werfen,  mir  rauben,  sab  stechen,  sa^  nähen,  §ab 
machen,  i^ar  schwören,  teb  verdeckt  sein,  tak  scheinen,  taw  ein- 
treten, täy  schlagen,  wän  sein,  was  hören,  y6,  yeä  machen.  Viele 
zweiradicalige  Verba,  wie:  dän  retten,  dez  verschwinden,  gäd 
schädigen,  jib  kaufen,  qaw  voran  sein,  San  beladen,  Säy  weiss 
sein  u.  s.  w.  sind  aus  dreiradicaligen  verkürzt;  vgl.  s.  v.  im 
Wörterbuch. 

42)  Die  drei-  und  mehrradicaligen  können  sammt  und 
sonders  als  semitische  Lehnwörter  angesehen  werden,  wenn 
auch  eine  grosse  Anzahl  derselben  eingebürgert  worden  ist, 
in  welchem  Fall  dann  stets  gewisse  der  Agauzunge  weniger 
geläufige  Laute  eine  dieser  angemessene  Umbildimg  erfahren 
haben,  wie:  ased  (Bil.  a§er,  Cham,  ayer)  =  TL  Obf^h  ö.  00 A> 
schneiden;  bejä  =  A.  flt|i  wachsen;  halaJ^  =:  Ty.  flA]l>>  A. 
flAni  *  vorzüglicher  sein  u.  s.  w.  Zu  bemerken  ist  noch,  dass 
im  Quaresa  bei  Verben,  welche  auf  dem  Wege  der  Redupli- 
cation  zu  dreiradicaligen  geworden  sind,  diese  letztere  mittelst 
Wiederholung  des  ersten  Radicals  bewerkstelligt  wird;  vgl.  z.  B. 
heb&r  =  Bil.  birbivy  Saho  bohl,  A.  flAflA*  brennen;  dadah 
=  A.  ftfl^fli  misshandeln;  fafaq  =  A.  4«^4«+>  glätten;  fafar 
=  A.  i^i^i,  ^A^A*  hervorsprudeln;  gagaz  =  G.  7AA « 
fegen;  kakar  =  Bih  karkar  hängen,  baumeln;  lalam=^A.  liao 
liaoi  grün  sein;  lalato  =  A.  AflAfl  >  schwatzen;  tetaii  =  A. 
^^  I  flechten  u.  s.  w. 

B.   Denominative  Verba. 

43)  Denominative  Verba  werden  gebildet,  indem  man  an 
die  Nominalform  -i  zur  Bildung  activer,  -t  zur  Bildung  reflexiver 
und  'S  zur  Bildung  passiver  Verba  anfügt;  z.  B.  deker  Hunger, 
daher  deker-S  hungern  lassen,  deker-t  hungern;  dera  alt,  daher 
derä't  alt  werden;  gär  Arbeit,  Mühe,  daher  gar-i  Mühe  machen, 
gar-e^  sich  abmühen,  gar-s  ermöglicht  werden;  gäzgü  Bauch, 
daher  gäzgü-S  schwängern,  gäzgu-t  schwanger  werden;  jiii  Bet- 
riebt, daher  jin-S  erzählen;  kin  Sitte,  daher  Äin-^  lehren,  kin-t 
lernen,  kin-s  unterrichtet  werden;  haJien  Dieb,  daher  haSen-t  ein 


1  Vgl.  §•  24  nnd  Bilinspr.  §.  28. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.   Cnil.  Bd.  II.  Hft,  44 
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Dieb  sein;  lax  Gespei,  daher  lax-et  speien;  meaan  Lob,  daher 
mesan-S  loben;  tvä§ar  Spiel,  daher  wä§ar-t  spielen;  wayä  Preis, 
Werth,  daher  way-t  kaufen.  Diese  Suffixe  können  auch  an  ver- 
bale Nominalformen  angesetzt  werden,  wie:  beumn-t  ausfliessen, 
zerfliessen  (behü,  bew  fliessig  sein);  güäg-in-t  sich  fürchten,  güag- 
ins  gefUrchtet  werden;  jäb-en-t  voran  sein  (jäb  Vorderseite,  jäh- 
en Anfang);  qawi-n-t  voran  sein,  den  Führer  machen;  käz-en-t 
sich  setzen  {käz-en  Stuhl) ;  kär-ifi-S  erzürnen,  zornig  machen  (kär- 
ifi  Zorn);  bes^a-t  ausspeien  (bes^-ä  Speichel);  ses^ort  schwitzen 
{sesxä  Schweiss);  säw-a-t  fett  werden  (säw-ä  Fett);  ylv-S  riechen, 
Geruch  einathmen  (yilr-ä  Geruch);  tezäz-t  gehorchen  {tezäz  Befehl). 

44)  Eine  weitere  Kategorie  abgeleiteter  Verba  wird  ge- 
bildet, indem  an  die  abstracte  Nominalform  das  Verb  y  sagen, 
angesetzt  wird  (vgl.  Bilinspr.  §.  74,  Chamirspr.  §.  89),  wie: 
embl  y  sich  weigern,  cfew  y  sich  freuen,  gedd  y  zwingen,  kaf  y 
hoch  sein,  mey  y  (Bil.  mil  y)  verrückt  sein,  zem  y  schweigen, 
§at  y  sich  beruhigen,  Sigem  y  schweigen,  toär  y  rein  sein  u.  s.  w. 

45)  Synonym  mit  y  wird  be  sagen  (vgl.  §.  24)  gebraucht, 
doch  mit  dem  grammatischen  Unterschied,  dass  dieses  stets  an 
den  Constructus  des  Hauptverbs  angefügt  wird,  wie:  ay  bs 
sein,  ent  be  kommen,  asab  be  sich  erinnern,  fi  be  ausgehen, 
fe-z  be  hinausführen,  gut  be  aufstehen,  gü-z  be  aufrichten,  gäzent 
be  schwanger  werden,  kärt  be  sich  entfernen,  senhl  be  sein,  Se 
bs  halten,  tet  be  nahen,  tuw  be  eintreten,  was  be  hören,  y  be 
sagen,  yimey  be  küssen  u.  s.  w. 

2.  Stammformen  des  Verbs. 

46)  Gleich  dem  Bilin  und  Chamir  bildet  auch  das  Quaresa 
aus  der  Grundform  des  Verbs  eine  Reihe  von  Ableitungs-  oder 
Stammformen,  um  die  verschiedenen  Arten  des  Verbs,  Gausativ, 
Reflexiv,  Passiv  u.  s.  w.  auszudrücken.  Es  sind  dies  folgende 
Formen: 

A.  Der  Steigerungs-  oder  Wiederholungsstamm. 

47)  Diese  Stammform,  welche  im  Bilin  (vgl.  Bilinspr. 
§.  30  f.)  fast  von  jedem  Verb  gebildet  werden  kann,  im  Cha- 
mir aber  nur  mehr  sehr  sporadisch  im  Gebrauche  ist  (vgl. 
Chamirspr.  §.  91),  ist  im  Quaresa  nach  den  mir  vorliegenden 
Materialien  nur  erweisbar  in:   AflflOH^  >   (Marc.  16,  ö)   sie 
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erschracken  sehr,  AflflC^?>  (Marc.  16,  6)  erschrecket  nicht 
also!  neben  der  einfachen  Form  AflOH^'  (Marc.  6,  50;  9,  lö) 
sie  erschracken.  Die  im  §.  42  angeführten  Reduplicativa  sind 
im  Quaresa  in  der  einfachen  Stammform  nach  den  vorhandenen 
Materialien  nicht  mehr  nachweisbar. 

B.  Der  Causativstamm. 

48)  Die  gewöhnliche  Gausativbildung  wird  bewerkstelligt 
mittelst  Anfligung  von  -6  (Bilin  und  Chamir  -«)  an  den  Qrund- 
stamm  des  Verbs,  wie: 

aX'S  wissen  lassen  von  ax  wissen 

däd-S  treten  lassen  „*  däd  treten 

jaX'S  tränken  „  jax  trinken 

Xäl'S  zeigen  „  x^^  sehen 

kat-ä  verflihren  „  hat  irren 

kiU-ä  verdecken  „  kiU  bedeckt  sein 

la-ä  bringen  „  le  geben 

nab-S  säugen  „  nah  saugen 

tak-S  den  Schein  geben  „  tak  scheinen 

wäntar-S  zurückgeben  „  toäntar  umkehren. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  a§,  aq,  werfen  vor 
den  Stamm-Charakteren  ^,  j  ab  und  dehnen  dafür  das  voran- 
gehende a  zu  ä  (vgl.  Chamirspr.  §.  96),  wie:  adä-S  zurück- 
lassen (ada^  zurückbleiben);  enSä-i  senden  lassen  (enSa^  senden). 
Verba  mit  auslautendem  w  verändern  dasselbe  in  ü,  wie  jelü-S 
herumführen  (Jeluw  die  Runde  machen). 

49)  Einige  Verba  bilden  das  Causativ  auf  -z  (if ,  Bilin  -d,  8, 
vgl.  Bilinspr.  §.  37),  wie:  enSe-z  losbinden  {enS  offen  sein),  behü-z 
ausraufen,  kahl  machen  (behü-  kahl  sein),  fe-z  hinausführen,  (/a, 
fi  hinausgehen),  gü-z  neben  gü-S  aufheben  (Bil.  gü-d,  von  gut 
aufstehen),  gam-z  herabheben  (Bil.  gam-d,  von  gam  herabsteigen), 
let-z  in  Ordnung  bringen  (let  gerade,   recht  sein,   Qr,  C'tO*)» 

Anmerkung.  Ein  zweites  Causativ,  wie  es  im  Bilin  und 
Chamir  gebildet  wird,  ist  im  Quaresa  nach  den  vorliegenden 
Materialien  nicht  erweisbar. 

C.  Der  Reflexivstamm. 

50)  Das  Reflexiv  wird  gebildet  mittelst  Anfügung  von  -t 
an  den  Grundstamm,  wie: 

44* 
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bezt  aufgellen  von  bez  öffnen 

kab't  zusammenbrechen  „  kai  fällen 

ked't  brechen  (intrans.)  „  kal  brechen  (activ) 

kuankü-t  sich  versammeln  „  küankü  sammeln 

kö-t  sich  wärmen  „  kaü  heiss  sein 

mo-t  tragen  „  md  rad.  inus. 

Senga-t  wankend  werden  =  A.  '^^lV++' 

teb't  verborgen  sein  von  teb  verstecken 

te-f  sich  nahen  „  tay,  te  nahe  sein 

täm-t  süss  werden  „  fflm  schmecken. 

Anmerkung  1.  Manche  solche  Bildungen  haben  passive 
Bedeutung,  wie:  dah-t  begi'aben  werden,  gamaz-t  zerstückelt 
werden,  kakar-t  gehängt  werden  und  hängen  (intrans.)  u.  s.  w. 

Anmerkung  2.  lieber  jene  Verba,  welche  im  Reflexiv  den 
Mouillirungslaut  -y  =  Bil.  -r,  Cham,  -t  zeigen,  vgl.  oben  §.  23,  b. 

D.  Der  Passivstamm. 

51)  Das  Passiv  wird  regelmässig  gebildet  mittelst  An- 
fügung von  '8  (Bil.  -«,  Cham.  -5)  an  den  Grundstamm,  wie: 
adal-8  getrennt  werden,  amen-s  geglaubt  werden,  entar-8  gehasst 
werden,  bi-s  beraubt  werden,  enSed-s  gebunden  werden,  deviü-s 
vernichtet  werden,  fßz-es  (u.  föz-t)  gesäet  werden,  feAwi-8  er- 
probt werden,  göll-s  getrennt  werden,  %al'8  gesehen  werden, 
kaban-8  geboren  werden,  marat-s  auserwählt  werden,  näq-s  miss- 
achtet werden,  «aJ-«  gezählt  werden,  sabak-s  gepredigt  werden, 
fagam-s  gewonnen,  genützt  werden,  tafnag'8  getauft  werden 
u.  8.  w. 

Anmerkung.  Einige  solcher  Bildungen  haben  reflexive  Be- 
deutung, wie:  akan'8  sich  versammeln  und  versammelt  werden, 
a8ab'8  sich  erinnern  und  erinnert  werden,  galat-^  erscheinen, 
sich  zeigen,  samär-s  weiden,   grasen  =  A.  +ip^^  i  u.  s.  w. 

52)  Einige  Verba  zeigen  in  der  Passivform  ein  -81  (vgl. 
Bilinspr.  §.  50  f),  wie:  ax-est  bekannt  gemacht  werden,  behü-8t 
entwurzelt,  ausgerauft  werden,  yeS-e8t  und  yeS-eSt  verflucht 
werden,  enS-ist  losgebimden  werden  u.  s.  w.  Die  Form  aä-est 
geschnitten  werden  (von  aSed)  steht  wohl  für  aäed'8  imd  um- 
gesetzt: ase-st,  vgl.  Bilinspr.  §.  49. 
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£.  Der  reciproke  oder  Gegenseitigkeitsstamm. 

53)  Das  Reciprocum  wird  wie  im  Chamir  (vgl.  Chamirspr. 
§.  108)  gebildet  mittelst  Anfügung  des  Passivcharakters  an  den 
reduplicirten  Grundstamm^  wie:  xal-xal-s  und  %ala-%al'S  sich 
gegenseitig  ansehen,  ndq-ndq-s  sich  gegenseitig  verachten,  enta- 
tar-s  sich  gegenseitig  hassen.  Doch  wird  auch  die  einfache 
Passivform  als  Reciprocum  gebraucht,  wie:  i^Mh  *  hf^iihJ 
HH  >  Ik0^  I  ^AA^H^  *  (Marc.  15,  24)  seine  Kleidung  theilten 
sie  unter  sich  (adal-s-enü)  und  sie  warfen  das  Los  unter  sich 
(mäl-8-enü). 

.   54)  Hiemach  erhalten  wir  für  das  Quaresa  folgende  Verbal- 
stämme: 

1)  Grundform:  x^f  sabar  u.  s.w.     Reflexivform:  6ez-< 

2)  Steigerungöform :  sababar  Passivform:     x^^'^ 

3)  Causativform:         X^'^f  bthü-z  Reciprocum:   xö/a-xäZ-« 

55)  Aus  dem  Semitischen  entlehnte  Verba  werden  in  der 
Regel  und  besonders  wenn  sie  eingebürgert  sind,  wie  einhei- 
mische Themen  behandelt  und  an  dieselben  die  Bildungs- 
elemente des  Agau  angefügt,  z.  B.  von  liaof^  i  lernen,  lamad-S-ü 
er  unterrichtete.  Sonst  behalten  semitische  Themen  ihre  eigenen 
Elemente,  wie  z.  B.  a-zagäjü  er  bereitete  zu,  ta-zagäju  es  wurde 
bereitet  (von  A.  Ifg^KO-  Bisweilen  werden  die  semitischen 
Bildungselemente  abwechselnd  mit  denen  des  Agau  verwendet, 
wie:  Or^naq-ü  oder  canaq-S-ü  (von  M»i^  i)  er  veranlasste  ein 
Gedränge.  Nicht  selten  werden  semitische  und  Quaresa-Bildungs- 
demente  pleonastisch  mit  einander  verbunden,  wie :  tOzaZ'S-akün 
C;**!!!!«  von  J^HIfO  sie  gehorchen;  vgl.  auch  Bilinspr.  §.  61 
und  Chamirspr.  §.  Hl. 

3.  Tempora  des  Verbums. 

56)  Während  das  Bilin  und  Chamir  drei  Zeiten:  Präsens, 
Perfect  und  Futurum  unterscheiden,  kennt  das  Quaresa  nur 
zwei  Temporalformen,  nämlich  die  eine  für  werdende  Hand- 
lungen oder  Zustände,  entsprechend  dem  semitischen  Imperfect, 
die  andere  für  fertige,  abgeschlossene  Verbalactionen  oder  das 
Perfect.  Formell  entspricht  im  Quaresa  die  eine  Temporalform 
dem  Präsens  des  Bilin  und  Chamir,   die  andere  dem  Perfect, 
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wie:  wäs-a-kü  er  hört  oder  er  wird  hören  =  Bil.  waa-a-uk, 
Cham,  wdz-a-uk  er  hört;  icäs-ü  =  Bil.  wäa-uXy  Cham,  tccbs-u  er 
hat  gehört.  Die  erstere  Temporalform  wollen  wir  im  Quaresa 
mit  Präsens-Futurum,  die  letztere  mit  Perfect  bezeichnen.  Da 
diesen  einfachen  Zeitformen  meist  aoristische  Bedeutung  inne- 
wohnt, so  wird  um  ein  duratives  Präsens-Futurum  oder  Perfect 
auszudrücken,  das  Hauptverb  in  der  Participial-  oder  Relativ- 
form  mit  einem  Hilfsverb  verbunden,  wie:  wäsö  aenbeikü  er  hört 
zu,  wird  zuhören,  wäaö  sinhlü  er  hat  zugehört;  vgl.  §.  104, 
Anmerkung. 

57)  Conjugationen  sind  im  Quaresa  zwei  nachweisbar, 
welche  sich  darin  von  einander  unterscheiden,  dass  in  der  einen 
der  Personscharakter  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  in  den 
Tempora  und  Modi  durch  den  Mouillirungslaut  y  (=  Bil., 
Cham,  r,  nach  Liquiden  und  Nasalen  noch  d  lautend  =  ur- 
sprünglichem t)y  in  der  andern  aber  mittelst  des  ursprünglichen 
Zeichens  der  zweiten  Person,  nämlich  t  ausgedrückt  wird.  Zu 
dieser  letztem  Conjugation  gehören  nur  nachweislich  alle  auf 
y  endigenden  Stämme  farB  (aus  faray  =  i^R  i)  richten,  aagS 
iülf^  i)  anbeten  u.  s.  w.,  vgl.  §.  23,  sowie  diejenigen  Reflexiva 
auf  y,  wie:  kl  (aus  ki-y  =  Bil.  ki-r,  Cham,  ki-t)  sterben  u.  s.  w., 
vgl.  §.  50,  Anm.  2;  endlich  folgende  einradicalige  Verba:  be 
(Bil.  und  Cham,  biy  aber  Saho,  *Afar  way)  entbehren,  nicht 
können,  und  yi  (Bil.,  Cham,  id.,  *Afar  l,  vor  folgenden  Vocalen 
iy,  Somali  ay,  cf.  Amh.  j^A*)  sagen;  ob  nicht  auch  noch  andere 
einradicalige  Verba  in  dieser  Weise  flectirt  werden,  lässt  sich 
nach  den  vorhandenen  Materialien  nicht  entscheiden,  da  von 
denselben  eine  zweite  Person  in  den  Texten  nicht  vorkommt 
mit  Ausnahme  von  x^  essen,  und  ke  die  Nacht  zubringen^ 
welche  nach  der  Conjugation  I  flectirt  vorkommen,  nämlich 
^Vl<i  du  wirst  essen  (Genes.  27,  40)  und  ffbtl"!  du  wirst  die 
Nacht  zubringen  (Gespr.).  Einige  andere  Unregelmässigkeiten 
ohne  sonderliche  Bedeutung,  welche  in  der  Flexion  einiger 
weniger  Verba  noch  vorkommen,  werden  an  betreffenden  Stellen 
der  Grammatik  und  im  Wörterbuch  verzeichnet  werden. 

58)  Das  Quaresa  unterscheidet  ferner  im  Verb  eine  posi- 
tive, dann  eine  negative  Form  in  der  Flexion,  und  für  beide 
Arten  auch  ein  Interrogativum.  Die  Frage  wird  durch  ein  an 
die  Flexionselemente  angefügtes  -ma  ausgedrückt,  vor  welchem 
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ein  unmittelbar  vorangehendes  ä  zu  a  oder  a  verändert  wird. 
Die  Negation  wird  auf  dieselbe  Weise,  wie  im  Bilin  (Bilinspr. 
§.  65)  mittelst  NegationsBufBxen  ausgedrückt;  als:  *fiA»Vl<i  (Bil. 
qüälrda-uk)  du  siehst;  liAttl"^!  (Bil.  qüal-da-uk-md  und  häufiger 
in  der  Relativform  ^piäl-dd-ü^ü-n)  siehst  du?  *fil^A*  (ß^-  qüäl- 
eUlä)  du  siehst  nicht;  *1||^A^>  (Bil.  quäl-dHa-Tnä)  siehst  du  nicht? 
59)  Zur  sichern  Ermittelung  der  Flexionselemente  wollen 
wir  die  in  den  Texten  vorkommenden  Formen  hier  zusammen- 
getragen folgen  lassen: 

1.  Präsens-Futurum. 

a)  Positive  Form. 

9)  Conjugation  I. 

Sing.  1)  Airthi^  ich  bringe,  Genes.  27,  12.  45.  h9^i\t^ 
ich  glaube,  Marc.  9,  24.  J^'fiVl- 1  ich  verstehe,  Gespr.  hi^dMt » 
ich  zerstöre,  M.  14,  58.  htif^tt*  ich  sende,  M.  1,  2.  fiAth* 
ich  sehe,  M.  8,  24.  KcffVh » ^  icli  beschwöre,  M.  5,  7.  ffflVl- 1 
ich  mache,  G.  27,  9;  M.  1,  17.  'MUfVh*  ich  habe  Mitleid, 
M.  8,  2.  J&tiAth  >  ich  will,  M.  1,  41.  tp^\t  >  ich  bin,  R.  1,  2. 
tMDth «  ich  werde  tödten,  M.  14,  27;  G.  27,  41.  A-fl-Mfhi  ich 
werde  begraben  werden,  R.  1,  17.  i{Vl[|"i  ich  werde  gesund 
werden,  M.  5,  28.  K^flh-  >  ich  wünsche,  M.  6,  25.  T^Hlfh  > 
ich  ackere,  Gespr.  ^Jt'M'h-i  ich  fürchte,  G.  27,  12.  araku 
Fl.  I  shall  be  (==  a^-a-kaX. 

Sing.  2)  fiAilhi  du  siehst,  M.  5,  31.  liAilfh^i  siehst 
du?  Gespr.  A^A^Vh*  du  wirst  dienen,  G.  27,  40.  ^Oh'SXt* 
du  wirst  hineinbringen,  G.  27,  10.  h'Vtt'  •  du  weisst,  M.  10,  19. 
hdutt^  I  weisst  du?  Gespr.  j^ftth  i  du  befiehlst,  Gespr.  h'frifl'  > 
du  wirst  verleugnen,  M.  14,  30.  72.  h.'jKH'i  du  lehrst,  M.  12, 
14.  Vi\t*  du  bist,  M.  14,  37.  J&l|A»1[h>  du  willst,  M.  4,  12. 
ICKVh»  du  kannst,  M.  1,40.  T-ttlh^i  ackerst  du?  Gespr. 
areku  Fl.  thou  wilt  be  (=  a^-iS-kü  oder  a^-ya-ku). 

Sing.  3)  masc:  Jt^'ütiMb «  er  erwürgt,  M.  4, 19.  A^HVh » ' 
er  bringt  in  Ordnung,  M.  9,  12.  ^Ath'  er  wirft,  M.  8,  35. 
A^^Vh  >  er  schämt  sich,  M.  8,  38.    TE-flAVh  *  es  wird  gemacht. 


^  Causat.  Yon  f^t  (Bil.  näq,  Cham.  Tkoq)  geben,  dayon  im  Causat.  ?«-/, 
Cham.  nar9,  Bil.  näq-9,  vgl.  Chamirspr.  §.  69. 

»  Vgl.  §.  49. 


Digitized  by 


Google 


686  Beinisch. 

M.  6,  14.    qcAVh'  er  sendet,  M.  4,  29;  11,  3;  13,  27.    lUfHAth' 

er  wächst,  M.  4,  27.  ;l«*TL+h-»  es  wird  gewürzt,  M.  9,  49. 
+hh-«  es  gleicht.  Genes.  27,  22  und  ^hW"»  id..  M.  14,  70. 
•Mfllfr»  es  geziemt  sich,  M.  13,  7  und  '^7fl1r^l  id.,  ib.  13,  10. 
hl-fch-«  ^  er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  12,  9.  KhVlh« 
es  wird  gestammelt,  M.  13,  27.  K'filfl'*  es  geschieht,  M.  2,  21; 
4,  19:  10,  7.  hiUi^Yt^  er  drängt,  M.  5,  31.  J&ID)hi  er  gibt, 
M.  2,  26;  12,  9;  13,  12.    J&UHAIfha  es  wird  gegeben,  M.  10,  33; 

14,  41.    liAH- 1  es  bricht,  M.  2,  22.    hlC^Xt '  er  ruft  M.  10,  49; 

15,  35.  hflCAlh «  er  ehret,  M.  7,  6.  tl«Hth »  es  ist  besser,  M.  9, 
43.  45.  47;  12,  33.  Inh-j  er  verdorrt,  M.  9,  18.  l^-JH-htf-i 
es  wird  versammelt,  M.  10,  21.  Ä'CTlW''  er  kürzt  ab,  M.  13, 
20.  £"tlth>  es  wird  vernichtet,  M.  2,  22.  mt*  er  wird  ge- 
rettet, M.  13,  13;  16,  16.  /S^lflbs  er  rettet,  M.  8,  35.  ftlDths 
er  geht  vorüber,  M.  13,  31.  ß^Ohütt*  es  wird  verkündet, 
M.  14,  19.  K^flH«:  er  sucht,  M.  11,  3.  ?f-flAU^*  er  geht 
voran,  M.  1(5,  17.  7AflAt^'  es  wird  verschüttet,  M.  2,  22. 
iCAth«  es  ist  möglich,  M.  9,  23;  14,  36.  pfj^Yt^  er  schläft, 
M.  4,  26.  ^^Ath'  es  wird  zerstört,  M.  13,  2.  araku  Fl.  he 
will  be  (^=  a^-a-kü).  ni  guaenteka  Fl.  he  fears  (=  gaayn-t-a-kü, 
Bil.  gui-t-a-uk).  yerki  kiku^  Fl.  all  men  die  (=  yir-ki  ki-ya-kä^ 
Cham,  ießr  inkl  ki-r-a-ük,  Bil.  e^r-ik  ki-r-a-vk). 

Sing.  3)  fem.:  AlE-fcs^  sie  bringt,  M.  4,  28.  ^ao^t^t  sie 
wird  finster,  M.  13,  24,  ^h-t»  sie  gleicht,  M.  4,  30.  jhTi+A-ti 
sie  folgt,  M.  16,  17.  hlff^i:'  sie  füllt  an,  M.  4,  28.  h^i:* 
sie  wird  sein,  M.  12,  23.  ni:^  sie  ist,  Rut  1,  13;  M.  5,  39. 
aratee  Fl.  she  will  be  C=  ag-a-tl). 

Plur.  1)  ]f^-flV1rh>  wir  wünschen,  M.  10,  35.  ICÄVVh»^ 
wir  sind  im  Stande,  M.  10,  39.  ^Jt'H-Vtf'  «  wir  fürchten, 
M.  11,  32.     aranaku  Fl.  we  will  be  (=  a^a-na-kü). 


*  Bil.  ent-ar-(i-uk,  Cham,  iet-et-a-uk.  Ebenso  Tl'fclff'  i  (M.  2,  21)  es  zer- 
reisst,  von  /o^;  unorganisch  und  unrichtig:  "ffATCtf"  *  (^-  ^^>  ^^)  ^^ 
wird  zeigen,  i.  e.  /aZ-i^-a-A:ö,  dann  ghC'SXt' '  (^^*  ^»  ^®)  ®^  macht  knir- 
schen, i.  e.  her-i-a-kü,  J^TClh*  (^-  ^^)  ^)  ^^  ^^>^^  vernichten  ss  de-l-«- 
^ü,  Bil.  c2i&-a»-a-t^,  dann  ß^\t  *  (^-  ^>  ^'^)  ^^  wächst  =  ^äl-«-A»i. 

2  Von  ki-y  =  Bil.  W-r,   Cham,  ki-t  (reflex.  Verb)  sterben,  vgl.  Chamirspr. 

§.  43,  a. 
5  Für  Alf*!;*  ^«-^«-ß,  vgl.  §.  ö9,  Note  1   und  4.    Ebenso:  K^-flA,-t  s 

(M.  10,  21)  sie  wird  gesucht,  i.  e.  jarab-s-a-tl. 

*  Fttr  ICHitf  >. 
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Plur.  2)  noA'fcVh'J*?»  werdet  ihr  warten?  Rut  1,  13. 
ft^Vh'J*?«  bleibt  ihr?  R.  1,  13.  SlUh^i  *  ihr  machet,  M.  7, 
13.  ^AitJ «  ihr  werdet  geschlagen  werden,  M.  13,  9.  J&l||^ 
\tt^9  woUt  ihr?  M.  15,  9.  h'UtJ»  ihr  werdet  sein,  M.  13, 
12.  hdXtj9  ihr  werdet  finden,  M.  11,  2.  nXtJ»  ihr  seid, 
M.  8,  18.  h'bVhl«  ihr  irret,  M.  12,  27;  14,  27.  ^MtJt  ihr 
werdet  sehen,  M.  14,  62;  16,  7.  lö^Älf*'}  i  ihr  werdet  reden, 
M.  13,  11.  ICKW-'J»  ihr  könnt,  M.  14,  6.  ncUttJ^^  könnt 
ihr?  M.  10,  38.  Tidut^J'  ihr  werdet  trinken,  M.  10,  39.  Xd 
n»]f"1i  ihr  suchet,  M.  16,  6.  hI^^^'^^AbYI''}  *  ihr  werdet  getauft 
werden,  M.  10,  39.  —  arekun  Fl.  you  will  be  (=  a^-e-kün), 

Plur.  3)  AlitttJ^i  zünden  sie  an?  M.  4,  21.  AflVh?* 
sie  fallen,  M.  13,  25.  A^7i1[h'>i  sie  regieren,  M.  10,  42.  ft^ 
Ath7 '  si^  werden  regieret,  dienen.  Genes.  27,  29.  Jt'^Xtt  > 
sie  fasten,  M.  2,  18.  20.  HnXtJ  >  «e  machen,  M.  4,  20.  Ktf-'J  i  '^ 
sie  fangen,  M.  16,  18.  Ttiitt^  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  JiJ 
P'tttJ*  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  fl+'>AW''>'  sie 
werden  sich  zerstreuen,  M.  14,  27.  ;l"||lf  A1fh7*  •  sie  gehorchen, 
M.  1,  27.  hAl+ttJ »  sie  werden  verspotten,  M.  10,  34.  f^f^ 
ittt '  sie  glauben,  M.  7,  7.  ti^Xtt *  sie  werden  sein,  M.  10, 
8  und  höttl^  id-7  ih.  10,  31.  J&IDh-^i  sie  geben,  M.  13,33 
und  fßiDttt*  i<lv  ih.  13,  9.  fi'Mfh'}*  sie  werden  anspeien, 
M.  10,  34.  ViXtJ*  sie  sind,  M.  12,  23.  YtWYtJ^  sie  werden 
tödten,  M.  9,  31.  tihitJ*  sie  sehen,  M.  13,  26.  mtJ*  sie 
werden*gesund  werden,  M.  16,  18.  K'^lh'J'  sie  werden  ver- 
schmachten, M.  8,  3.  3f^nh-'>i  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32. 
3JllH+W">  I  sie  fliehen,  M.  13,  14.  ^HP^h-'J  i  sie  reden,  M.  16, 
17.  1Cffh-'>*7«  können  sie?  M.  2,  19.  ^^ih-^i  sie  werden 
peitschen,  M.  10,  34.  i^£,l[tt  >  ^  sie  werden  verurtheilen,  M.  10, 
34.  —  arekun  Fl.  they  will  be  (=  a^-a-kün). 

Wenn  wir  demnach  das  Verb  wc^,  hören,  für  die  Flexion 
zu  Gb*unde  legen,  so  erlangen  wir  nachstehendes  Schema  fUr 
das  positive  Präsens-Futurum  der  Conjugation  I: 


>  Fttr  irfl,1rh'>9  von  iab,  Cham,  fob,  Bil.  hob  machen;  vgl.  §.  8. 

2  Von  ie  =  iaj/,  Bil.  iäq, 

'  Von  fare  =  far<^f  (aus  i^R  l),  vgl.  §•  23,  a;  ebenao  Alth'}  >  «i® 
werden  anbeten  (Genes.  27,  29)  von  AlA  '9  Ikl'lrlfl'l  *  ^®  kommen, 
M.  13,  6,  Yon  ente  =■  Bil.  int-ar,  Cham,  iei-ei  kommen.  Fehlerhaft:  *|J&7't 
y|«1f  (M.  4,  41)  sie  ftlrchten  sich,  für:  giiäyirUr^kün. 
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Koiniscli. 


Sing.  1) 
.     2) 


Plur. 


3){" 

1) 
2) 
3) 


Quara 

wäs-a-kü 

wäs-ya-kü 

wäs-a-kü 

wäs-a-ti 

wäs-na-kü 

wäs-ya-kün 

wäs-a-kun 


Chamir 
wäz-ä'kun 
waz-ra-nk 
wdz-a-uk 
wdz-a-c 
wäz-nä'kün 
waz-f-nauk 
waz-iia-uk 


BUin 
was-ä-k/un 
wAs-ra-un 
wäa-a-uk 
wäs-ä-ti 
toas-nä-kun 
wäa-da-nduk 
was'a-ndyjc 


Mit  diesem  Schema  möge  man  nun  das  Paradigma  bei 
Flad  S.  30  vom  denominativen  und  reflexiven  Verb  kemamt 
i.  e.  JfiHD^^i  in  Ehren  stehen,  vergleichen: 


Present  and  Future. 

I  am,  shall  be  honourable: 

kemam  taku 

i.  e. 

kemamt-a-kü 

thou  art,  wilt  be  hon. 

kemam  teku 

n 

kemamt-e-kü 

fem. 

kemam  teti 

n 

kemamt-a-tl  * 

he  is,  will  be  hon. 

kemam  teku 

n 

kemamt-a-kü 

fem. 

kemam  teti 

f) 

kemamt-a-tl 

we  are,  shall  be  hon. 

kemam  teneku 

f) 

kemamte-na-ka 

you  are    „          „ 

kemxim  tekun 

Ti 

kemamt-e-kün 

*ey  „      „          „ 

kemam  täkun 

T) 

kemamt-akün 

Anmerkung.  Von  den  Verben  fe  hinausgehen,  güe  auf- 
stehen und  xue  essen  sind  im  Präsens-Futurum  folgende  Un- 
regelmässigkeiten zu  verzeichnen:  {«Vh*  (^-  7;  ^9-  2^*  23)  ^^ 
geht  hinaus,  ^-^fc»  (M.  4,  32)  sie  geht  hinaus,  5J]f-i  (M.  4,  26; 
9,  31;  13,  8)  er  steht  auf,  Ah-I»  (M.  7,  5.  28)  sie  essen,  für 
f-a-kü,  f-a-tl,  gü-a-küy  xü-a-Mn,  Im  Bilin  zeigen  die  Verba  bi 
nicht  können,  fi  ausgehen,  gi  reifen,  giii  aufstehen  und  qüi  essen 
(Bilinspr.  §.  66,  C)  in  der  prima  und  tertia  singularis  und  in 
der  tertia  plur.  ebenfalls  an  betreffender  Stelle  ä  für  a^  a;  im 
Quaresa  sind  nur  die  oben  angeführten  Formen  belegbar. 

b)  Negative  Form, 

60)  Für  das  negative  Präsens-Futurum  finden  sich  aus 
der  Conjugation  I  folgende  Belegstellen: 

*  Die  Existenz  einer  secunda  feminini  kann  ich  aus  meinen  Texten  nicht 
belegen,  bezweifle  aber  keineswegs  die  Richtigkeit  derselben,  da  auch 
im  Chamir  eine  Femininform  vorhanden  ist,  vgl.  Chamirspr.  §.  164  u.  165. 
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Sing.  1)  tiTili^9  ax-a-ll  ich  weiss  nicht,  Genes.  27,  2; 
M.  14,  68.  hi-A«*  kat-a4i  ich  verleugne  nicht,  M.  14,  29.  31. 
JC^flA«'  jarab-a4l  ich  will  nicht.  Genes.  27,  46. 

Sing.  2)  -IfAtA'  X«^«-^  du  siehst  nicht,  M.  12,  14.  ft«7 
^^1  semär-e-lä  du  scheust  dich  nicht,  M.  12,  14.  j^AlkA' 
asab'i-lä  du  denkst  nicht,  M.  8,  33.  ID'H-cKA*?  »  wäntarS-B- 
la-mä  antwortest  du  nicht?  M.  14,  60;  15,  4. 

Sing.  3)  masc:  '^flhA>  tabak-a-lä  er  heftet  nicht  an, 
M.  2,  21.  ^ID^i  tuw-a-lä  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15. 
+7flA*  tagah-a-lä  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14. 
•T'^AA»  näq-s-a-lä  er  wird  nicht  verachtet,  M.  6,  4.  j^TtA* 
(M.  10,  43;  13,  7)  und  hh^^  (M.  13,  19;  14,  2)  i.  e.  aga-lä 
es  wird  nicht  sein  (vgl.  §.  30).  j^ft'fiA'  ada^-a-lä  es  bleibt 
nicht  übrig,  M.  13,  2.  hA-fl'f'A »  kcdab-t-a-lä  er  nimmt  nicht 
auf  zu  sich,  M.  9,  37.  J&IDA  >  t/uw-a-lä  er  wird  nicht  geben, 
M.  13,  24.  J&HHAA*  yH-s-a-lä  es  wird  nicht  gegeben  werden, 
M.  8,  12.  ftiDA  >  d&w-a-lä  es  wird  nicht  vorübergehen,  M.  13, 
31.  K^flA »  ^'«»'«i-«-^«  er  will  nicht,  M.  2,  17.  7CAA>  jar-«- 
a-/a  es  ist  unmöglich,  M.  3,  24.  25;  5,  3;  9,  29;  10,  27. 

Für  die  tertia  feminini  generis,  sowie  für  die  prima  pluralis 
finden  sich  in  den  Texten  keine  Belegstellen  vor;  für  die  secunda 
pluralis  aber:  J^^'JA'  ax-en-lä  ihr  wisset  nicht,  M.  10,  37;  13, 
33.  35.  j^Alk^A^*  asdb4n'la'mä  denkt  ihr  nicht?  M.  8,  18. 
TfAi'JA*?«  tat-hi-la-mä  seht  ihr  nicht?  M.  8,  18.  q^A.'YA^i 
wäB-htlarma  hört  ihr  nicht?  M.  8,  18. 

Plur.  3)  ffii'v'JA'  l^üm-an-la  sie  fasten  nicht,  M.  2,  18. 
^Oh%tii  9  *  tü-i-an-lä  sie  werden  nicht  heiraten  (heimführen 
seil,  eine  Frau),  M.  12,  25.  ^IIHAIA'  ^^e  werden  nicht  ge- 
heiratet werden,-  ibid. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  fUr  das  ne- 
gative Präsens-Futurum  der  ersten  Conjugation: 

Qnara  Bilin 

Sing.  1)  wäa-Orll  wäs-d-lU 

2)  wOs-ya-la,  wäs-d-lla 

!m.  wäs-a-lä  wäS'd'Uä 

f.  —  wä8-d'llä 


71  J 

"  3){; 


J  Fehlerhafte  Schreibung  für  ^HH^f'^A '»  ^S^'  §•  ^»  kausativ  von  tuw 
eintreten,  tii-i  einführen  in  das  Haus,  d.  i.  heiraten  (der  Mann),  Pass. 
tü-a  eingeführt  werden  in  das  Hans,  d.  i.  heiraten  (yon  der  Fran  gesagt). 
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Quara  Bilin 


Plur.  1)         [tcäs-na-ll]  wäs-nd-lll 

„      2)         wäs-yan-lä  wäa-dan-nl 

„      3)        wäs-an-lä  wäs-dn-nl 

ß)  Conjugation  II. 

61)  Für  die  Conjugation  II  in  der  positiven  Form  existiren 
in  den  Texten  folgende  Belege: 

Sing.  1)  Ji'J'fcVl"''  ic^  werde  kommen^  Gespr.  Klh'J'^ 
ich  werde  fangen,  Qespr.  ^h-i^  ich  gehe,  Rut  1,  6.  fh-» 
(M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.  30)  und  pWi  (M.  2,  11) 
ich  sage. 

Sing.  2)  ht'b't'Xt^*  wirst  du  kommen?  Gespr.  Jt-Hf-*?« 
du  sagst?  M.  5,  31, 

Sing.  3)  masc:  JfVl-*?!*  macht  er  Handelsreisen?  Gespr. 
Antwort:  VPlfr"**er  reist.  fl,)h*  er  verlässt,  M.  10,7.  hl'bth» 
er  kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  Ti*h-i«  es 
zerreisst,  M.  2,  21.  ^Ihi  er  geht,  M.  4,  25. 

Sing.  3)  fem.:  ^üi  (M.  5,  42)  und  weniger  richtig:  i-|ji 
(M.  6,  24.  25;  16,  10)  sie  geht. 

Plur.  1)  iVlfr«  (fllr  iJiXth  vgl.  Note  3)  Rut  1,  10  und 
sogar  9^)hi  wir  gehen,  M.  10,  33. 

Plur.  2)  S-Mfh^i  ihr  haltet  fest,  M.  7,  8.  J&-M[h7>  ihr 
sagt,  M.  7,  11. 

Plur.  3)  KWJi  sie  fangen,  M.  16,  18.  Ällh'Ji^  sie  beten 
an,  Genes.  27,  29.  Mtji^  sie  sagen,  M.  7,  8.  i^h-^i®  sie 
werden  verurtheilen.  flb?*  sie  sagen,  Rut  1,  2;  M.  8,  28;  9,  11. 

Wir  gelangen  sonach  zu  folgendem  Schema: 


>  Bil.  wU-ar-ä-kün,   Cham,  iet-et-d-kün. 

2  Aus  iity-a-kü   (Bil.  iäq-A-kün,   Cham,  faq-ä-k&n),   vgl.  §.  29. 

'  Bil.  far-ä-kün,   Cham,  ß-t-d-kun, 

*  Amh.  Uebersetzung:  J&V^'^A?  *• 

*  Amh.  J&^^ilA  •»  ßi^-  iän^ör-a-tfA:,  Cham.  ner-a-ifA;;  Bil.  Umffar  =.  Agaum. 
Ungid  (aus  ligid,  nigid)  =  A.  Vl^  '• 

6  Bil.  9<u2a(2,  Cham,  qaded,  Ty.,  A.  ^ftftl. 

^  Von  AlRl. 

e  VonTi.  flA «,  »   «t|A>. 
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Bilin  Chamir 

y-ä-kün  y-ä-kün 


2)  yi-ta-kü  yi-rd-uk  yi-ra-uk 


3) 


m.       y-a-icü  y-a-uk  y-a-uk 


if.  y-a-tl  y-d-tl  y-a-c 

Plur.   1)  yi-na-kü  yi-nä-kün  yi-nä-kun 

„      2)  yi'ta-kün  yi-da-nauk  yi-r-nauk 

n      3)  y-a-kün  y-a-nauk  yi-fi-auk 

62)  Für  die  negative  Form  stehen  nur  ganz  wenige  Bei- 
spiele zu  Gebote;  näralich:  Ka^i  (M.  10,  40)  und  fehlerhaft 
ITA«'  (Genes.  27,  11),  sheli  Fl.  ich  habe  nicht,  f^i  er  sagt 
nicht,  M.  11,  25.  26.  d'tjiit^  ihr  gestattet  nicht,  M.  7,  12. 
IC'J^i  sie  haben  nicht,  M.  4,  17;  8,  2.  ^'JA'  8>e  gehen  nicht, 
M.  7,  5.    Daraus  das  Schema: 

Qnara  Bilin 

Sing.  1)    y-a-ll  plur.  [yi-na-ll]  y-d-Ul  plur.  yi-na-lll 

n      2)    [yi-ta-lä]      „  yi-tan-lä  y-a-llä  „  yi-dan-m 

„      3)    y-a-lä           „  y-an-lä  y-a-llä  „  y-an-nl 

2.  Perfect. 

63)  Für  das  Perfect  der  ersten  Conjugation  stehen  aus- 
reichende Belege  zu  Gebote;  und  zwar  für  die  positive  Form: 

Sing.  1)  HPA^HHi  medt-il  ich  beobachtete,  M.  10,  20. 
Jf«fl||-i  Sab-Ü  ich  machte,  Genes.  27,  37.  KOHHi  ahü  ich  er- 
kannte, weiss,  M.  1,  23.  fJJSh*^  yis-ü  ich  machte.  Genes.  27, 
19  und  f.'Slh^  id.,  ib.  27,  37.  Ki^ö^fh^  ich  wurde  alt, 
Gen.  27,  2. 

Sing.  2)  aof^>iiOh^  mait-l-ü  du  hast  aufbewahrt,  Joh.  2, 
10-  htiliO**  »nt-uü  du  bist  gekommen,  M.  1,  23.  lao^chi 
gamar-l'ü  du  hast  geredet,  M.  12,  32. 

Sing.  3)  masc:  gh^JihiiOhi  hinhel-ü  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
A'flUHs  er  fiel,  M.  1,  40;  lab-o  Fl.  lev-og  H.  ATfUHi  (Genes. 
27,  13)  und  AfCOHi  (M.  9,  17)  UiS-ü  oder  laä-iil  er  brachte. 
^fiiOh »  (M.  9,  20.  20),  mal-ovo  Fl.,  mal-og  H.  er  warf.  fl^^-OH  i 
(M.  2,  12)   oder  f^Oh^ighi   (ib.  9,  19),   mawt-ow  Fl.   er   trug. 


Richtig  nar:   flt'f*'}^  i  von  he  (aub  hay)  =  Bil.  &är  lassen,  gestatten. 
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AHiiOhi  sab-S'ü  es  ward  gezählt,  M.  15,  28.  ffüHM  (M.  3, 
14;  8,  25)  und  Vtü^*  (Job.  2,  15)  auch  TitLOht  (M.  7,  37) 
er  hat  gemacht.^  TLCiP**  ^^  schwor,  M.  6,  23;  sher-ow  Fl. 
TitOhi  iän-ü  er  legte  auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25.  flCAUM  er 
schickte,  M.  1,  43;  8,  26.  •fl'flClD**  ^^  verbrannte,  M.  4,  6. 
nh*AlD*  *  ^^  wuchs,  M.  4,  5.  H%öäh  i  er  wuchs.  Genes.  27, 
11.  'flUO-i  er  öffiiete,  Joh.  2,  II,  bezeu  Fl.  iXV^äht  es 
ward  geöffnet,  M.  7,  35;  9,  4.  fl-f-^K«  •  er  streute  aus,  Joh.  2,  15. 
-t^-|0- 1  (M.  14,  45)  oder  'b^lh  ■  (Genes.  27,  22)  er  trat  heran, 
't?fl^»^  er  brachte.  Genes.  27,  31,  tesho-ow  Fl.  i*hAlO«*  er 
pflanzte,  M.  12,  1;  tak(do  Fl.  ^OhOhi  (M.  1,  21;  2,  26;  3,  1;  7, 
24;  8,  13),  auch  ^|D-(M  (M.  2,  1),  ^|D-K.i  (Genes.  27,  18) 
und  ^(h(h »  (Genes.  27,  30)  er  trat  ein.  ^  ß^f^Oh  i  er  schlug, 
M.  14,  47 ;  tayoo  beat,  tayow  strike,  täiow  whip  Fl.,  tay-og  H. 
VlTiClO-»  er  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27  u.  a.,  warikero  Fl. 
f  Am«  I  er  hörte,  M.  6,  14,  auch  f  A0- 1  Genes.  27,  6,  waso  Fl., 
wasiog  H.  fßOhah  i  er  gab,  M.  4,  8,  auch  J&K«(I"  >  Genes.  27, 
13,  und  fßihth*  Genes.  27,  37;  yiwao  Fl.,  yew-og  H.  tiÜCht 
er  erkannte,  M.  12,  15.  K*&.ID**  (M.  2,  27)  und  hf^Ohi  (M.  1, 
9)  oder  Kj&O-i  (Rut  1,  1;  M.  2,  23)  es  geschah.^  KJ^Ohi 
(M.  1,  9.  13;  6,  28.  48;  10,  50),  M^0->  (M.  1,  11)  und  hJ 
^ÖOhi  (M.  14,  37)  er  kam.*  hdOht  (M.  5,  1;  14,  40),  hdlh' 
(Genes.  27,  20)  und  KiSK«!  (Joh.  2,  14)  er  fand.<^  hHOhi  er 
schlug  ab,  M.  6,  17;  14,  47,  kabeo  Fl.  (Bil.  kdb-ux).  tfh-^O-' 
er  schauderte.  Genes.  27,  33,  h*h*!£lO«  i  ^  er  schüttelte,  M.  1, 
26.  fi^OHi  er  verdorrte,  M.  4,  6;  5,  29  auch  l|lilM  M.  11, 
20  (kag-eog  H.).  J^^XlhlD* »  er  wurde  alt.  Genes.  27,  1 . 
Jt^OhOhi  er  meldete,  M.  13,  23  (du-og)  H.  f^OhOhi  er  ging 
vorüber,  M.  6,  35,  dow-ow  Fl.  (däk-uXf  RlfMh»  ini  Bilin). 
XriD-AaM  es  wurde  erfUllt,  M.  1,  15  (Bil.  düü-üt-ux)-    ^fflO-i 

1  Bil.  hab-i-uXi  Cham.  foft-A;  ebenso:  KUlD*  >  C^*  ^i  ^^)  ^^^  Kll«lO*' 
(ib.  5,  48;  6,  8;  8,  6.  7)  er  befahl.  ID^'f-CTflD**  (^-  ^  ^t  7,  6;  Joh.  2, 
19),  auch  ID7i*C7fO">  (Oenea.  27,  39)  nnd  iDJi'CiL^*  (^  ^*  ^^*> 
6,  36;  8,  29;  9,  12  u.  a.),  wonUrakau)  Fl.,  Bil.  wänta^-ux  ^r  antwortete. 

3  Badiz  ^  ans  <<^  =s  Bil.  ^  nahe  sein,  Caus.  tS-i,  Refl.  ie4, 

s  Bil.  ^|D«*f|^i  ttw-tf;^,  Cham,  tuw-ü. 

*  Bil.  d^'UXf  Cham.  d-tiTi,  vgl.  Chamirspr.  §.  71,  a. 

s  Bil.  In^tf/,  Cham.  te^S. 

«  Bil.  ar-n/. 

^  küaküa-t  reflexiv,  iUldMU»-i  cansativ. 
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er  wuchs,  M.  4,  8;  gcuho  FL  ^OhOht  er  weinte,  M.  7,  34;  14, 
72;  fewo  Fl.  ^iDAUHi  er  heilte,  M.  6,  5. 

Sing.  3)  fem.:  A-fl-fc»  sie  fiel,  M.  7,  25  (Bil.  täh-H),  Alft  ■ 
sie  brachte.  Genes.  27,  15.  42  (Cham,  nds-e/c,  Bil.  näq-s-iti^ 
Causat.  von  näq,  Quar.  le  geben).  IIA.'t*  0^^*  1?  ^^)  ^^^ 
TIA.*!:»  (M.  14,  69)  sie  sah  (Bil.  qüal-U,  Cham,  qudl-ec).  rrA-fc« 
Marc.  12,  42.  44  sie  warf  (Bil.  mM-Uj  Cham,  mdl-ec),  Aff^t »  w® 
bekleidete.  Genes.  27,  15  (Bil.  sa-s-iti,  Cham,  si-a-ec).  AATf*!;' 
sie  bereitete  zu.  Genes.  27,  14.  HÜ/t*  M.  14,  8  und  ffifl.*!;! 
M.  14,  6  sie  machte  (Bil.  Äaii-fö,  Cham,  ^äb-ec).  fl'f'7't'  s^© 
streute  aus,  M.  5,  26.  ;f»K'f'A't*  sie  folgte  nach,  Rut  1,  14. 
h'Vt »  sJ®  wusste,  M.  5,  29.  KlSt «  sie  fand,  M.  7,  30  (Bil.  dr-tl). 
Ml-A'l:»  sie  kam,  M.  14,  41  und  Xl^--!:!  M.  5,  27;  12,  42; 
14,  3  (Bil.  int'tti),  Mf^^t  sie  blieb,  Rut  1,  3;  M.  3,  5.  l|TfX'l:> 
sie  rief.  Genes.  27,  41.  h*h*'l:'fc>  sie  zitterte,  M.  5,  33.  tlT,*!;! 
sie  verdorrte,  M.  11,  21.  «PA.*!:»  sie  hörte.  Genes.  27,  5  (Bil. 
was'tiy  Cham,  wdz-ec).  ID'l'f'Clf't"  sie  antwortete,  M.  7,  28. 
J&fTJ&'i:  >  sie  küsste,  Rut  1,  9.  J&O»^  i  sie  gab,  M.  6,  28  (Bil. 
'ö-fl,  Cham.  eö-c).  Ä-nC-fc »  sie  warf  hin,  M.  12,  43  (Bil.  dibir-tt). 
Jt^-fc!  sie  meldete,  M.  5,  33;  16,  10  (Bil.  dü-tl,  Cham,  duq-ec). 
Kn^Ct»  sie  begann,  M.  14,  69.  JS-flÄ*!;'  sie  hat  vorher- 
gemacht, M.  14,  2.  lAfl.lU't »  sie  schüttete  aus,  M.  14,  3.  ^f, 
7l-t»  sie  fürchtete  sich,  M.  5,  33  (Bil.  gü't'ti'tl). 

Plur.  1)  jhfi-hAlaHi  wir  sind  nachgefolgt,  M.  10,  28. 
KlITiO«!  wir  haben  erfahren,  wir  wissen,  M.  12,  14.  f  A7lO*' 
wir  hörten,  M.  14,  58.  7*07Th  i  (für  zu  erwartendes  ^mjOh  i 
von  gab)  wir  haben  verhindert,  M.  9,  38. 

Plur.  2)  K'lTiO««  i^i*  ^A^^  erfahren,  ihr  wisset,  M.  10, 
42-  4*A.7lD*>  il^r  l^abt  gehört,  M.  14,  64.  i^ÜJOht  ihr  habt 
genommen,  M.  8,  19. 

Plur.  3)  HiA'^OM  M.  16,  5  und  IfA'^aM  M.'5,  15;  16,  4 
sie  sahen,  Bil.  qüäl-nux-  iMIItl^'  sie  erhoben,  M.  15,  17, 
Bil.  kihb-n-nux  (von  kibb  y,  Quar.  huh  y  aufstehen).  •ffJfTO"» 
sie  salbten,  M.  6,  13,  Bil.  qM-s-^ux.  MilOht  M.  1,  32  und 
MLlOht  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13;  12,  16;  15,  22  sie  brachten, 
Bil.  näq-S'inuXf  Cham,  na-s-u'fi,  AAlD*7lO**  sie  beschwätzten, 
M.  15,  11  (Amh.  AflAflO*  ÄÄ'JöH»  sie  bekleideten,  M.  15,  17. 
20,  Bil.  m-s-nux»  Cham,  n-s-ufi.  iitilCjäh*  sie  bereiteten,  M.  14, 
13-   S-flllD*'  ^'  ^9  13  und  if  fl.7iD«>  M.  11,  17  sie  machten, 
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Bil.  hab-nluX}  Cham.  §ab'Un»  (ICU^i^  *  ^i^  schickten,  M.  12;  3. 
H.  13.  H^tOhi  ßie  wurden  satt,  M.  6,  42;  8,  8;  Bil.  bü^nux* 
'fl#bill7lD*>  8^6  rauften  aus,  M.  2,  4,  Bil.  läqü-s-inluX'  jf'li'i* 
fiifOhi  sie  folgten,  M.  2,  15;  6,  1.  'tähfOhi  sie  traten  ein, 
M.  1,  20;  5, 13,  Bil.  t^-nux,  Cham,  tuw-uü.  S^S^täh  i  sie  schlugen, 
M.  12,  3.  4.  5.  K9»770->  Joh.  2,  11  und  K^^'J'Jh.i  Joh.  2, 
22.  23  sie  glaubten,  Bil.  amen-nuXf  Cham,  amen-un.  tiA'ütäh  s 
M.  2,  6;  11,  31  und  KAillh«  *  Joh.  2,  17.  21  sie  dachten,  asevnog 
H.,  Bil.  dsah-nuX'  hdtäht  sie  fanden,  M.  11,  4,  Bil.  dr-nux» 
M4d7K«i  Joh.  2,  7  und  A74d70-<  Joh.  2,  9  sie  fUllten  an, 
Bil.  inadj-nuX'  YiiTi'iOht  sie  schickten,  M.  3,  31,  Bil.  inäa^" 
«!*X-  ^TilLimOht  sie  banden  los,  M.  11,  4,  Bil.  ink-is-nuXf 
Cham,  ek'8-un.  Wi^'iiO*^  sie  kommen,  M.  2,  18;  6,  29;  7,  32; 
16,  2,  Bil.  inti-nuX'  KhTlO**  cLkan-nü  sie  riefen  zusammen, 
M.  15,  16.  hhlATlD**  si^  versammelten  sich,  M.  4,  1;  6^  33; 
14,  53;  15,  1.  hf.titnaht  sie  theilten  unter  sich,  M.  1,  21.  27; 
10,  24  (Amh.  KAA  *)•  hCÖlLlOh  i  sie  erregten  Zorn,  M.  15,  2. 
h'flllD**  sie  füllten,  M.  11,  8,  Bil.  kab-nuX'  If'UHllD«  i  sie 
tödteten,  M.  12,  5.  8,  Bil.  kü-nuXt  Cham,  kuw-un.  VUJ^^ 
M.  11,  14.  18;  14,  58  und  ViL'tahi  M.  14,  64  sie  hörten,  Bil. 
wäs-nux,  Cham,  waz-tü'i.  lOl-f-Clf IK« »  Joh.  2,  18  und  WJi* 
ClL'iäht  M.  8,  4.  28  sie  antworteten,  Bil.  wänta-s-nuXf  Cham. 
watr'8'Un.  fßOh'iOhi  M.  15,  1.  23  sie  gaben,  Bil.  'virnuxj  Cham. 
iuW'Uh  JCvflCTiO**  wo  warfen  hin,  M.  14,  46,  Bil.  dibirnux- 
Jt^OhJOhi  sie  meldeten,  M.  5,  16;  6,  30;  16,  13,  dewnog  H.,  Bil. 
dü-nuXf  Cham,  d^/tq-u^,  yi^tHh  i  sie  tranken,  M.  14,  23,  Bil.  jt- 
nuXf  Cham,  aily-ufi  (Stam.  suq,  sequ).  }^ith^'^^i  jeü-t-nü  (BiL 
e-dg-ir-nux)  »io  flohen,  M.  14,  50;  16,  8.  ^fßt^JOh  i  sie  fürchteten 
sich,  M.  5, 16;  9, 32;  12, 12,  Bil.  gü'i-t^nux-  ^^'tOht  sie  segneten, 
M.  2,  12,  Bil.  gaw-ir-nux^    ¥llH7iD«i  sie  weinten,  Rut  1,  9. 

Wenn  wir  hiemach  das  Verb  wäs^  hören,   als  Paradigma 
auswählen,  so  gelangen  wir  {\Xr  die  Conjugation  I  zu  folgendem 

Schema: 

Positives  PerfecL 


Sing.  1) 

Quara 
ioäs-ü 

Chamir 
icaZ'ün 

Bilin 
wäs-u^n 

«      2) 

Wä8-l'Ü 

tcäz-r-ü 

tods-r-ux 

m. 

wäs-ü 

waz-ü 

wdS'UX 

wäs-iü 

wdz-ec 

icAs-tl 
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•  ••• 

Relativnm  II   *  ^.• 

,•*  • 

Praesentis  Perfecfi' 


Relativnm  I 
Praesentis         1         Perfecti 


-tr^ 


päs-ä-r 

■         f 
äs-yant 


wäS'i'ü 


wäS'S'ü 


wäs-ä 

wäs-y-ä 

wdS'ä 

wäs-y-ä 

wäa-n-ä 

wäs-yan-d 

wäa-an-ä 


wä8-i'ä  ...^ 

••  •• 
wäs-n-ä  -v 


was-cy-ä-rf] 
wäa-aJc'ärr] 

wäs-ag-y-'e] 
wäs-age-^'är] 
wäS'Oken-är] 
^as-ag-d 


[toas-g-ä-rf] 

toä8'k'ä-r 

wäs-g-ä-ü 

was-g-y-S 

[wOa-ge-n-är] 

[wcU'ken-ar] 

toäs-y-d 


[wäs-ag-ä] 
[wäs-ag-y-ä] 
wäs-ag-ä 
[waa-ag-ye] 
[wäs-ag-n-ä] 
wäS'dhi'ä 
f 


wäs-g-ä 
VDä8-k'ä    •" 
wäs-g-ä    -.« 

? 
wäa-g-en-ä 
wä8'kefii-ä 
wäs-g-en-a 


i/'ä-r] 
yi-t'ä-r] 

? 


y-ä 

yi't'ä 

y-ä 

yiträ 

yi-n-d, 

yi-tan-ä 

y-an-ä 


y-a 

yi't-ä 

y-a 

yi-t'ä 

yi'Yi-ä 

yi-ten-ä 

yi'Ti'ä 
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Quara  Chamir  Bilin 

Plur.  1)  wäs-nü  waz-n-ün  toha-n-y^n 

y,      2)  wäs-l-nü  waa-f-nu  tväs-di-nux 

„      3)  wäs-inü  wazry/h  wäs-nux 

Anmerkung  1.  Vor  dem  Auslaut  -ü  scheint  im  Quaresa 
wahrscheinlich  noch  ein  leichter  Hauchlaut  gesprochen  zu 
werden,  wie  aus  folgenden  Schreibungen  erschlossen  werden 
dürfte:  '(ijSh^^  M.  5,  10  neben  'Sjghaht  Marc.  5,  18  er  bat, 
sheow  Fl.  §ewog  H.,  Bil.  Hw-iux.  KKlh'  M.  13,  19  neben  ge- 
wöhnlichem iifßOh  I  es  geschah,  Bil.  ä^-ux,  Cham.  d-tcH.  }|Tf  lll^ » 
M.  6,  7;  7,  14  und  WL^Ih^  M.  3,  13  neben  l|7fdK« »  Genes.  27, 
1,  auch  fiTfdlM  M.  3,  23;  Joh.  2,  9,  hTLölh*  M.  1,  20,  hlLäOhi 
M.  8,  1;  10,  42  und  hTihOh»  M.  12,  43  er  rief,  cashgnegno  Fl. 
i.  e.  kaSefi'O  oder  kaäin-ü,  T*-Ti- 1  M.  4,  39  neben  7^|0- 1  M.  2, 
1 1  er  stand  auf,  Bil.  güi-ux-  7*fl7Ti* »  wir  hinderten,  M.  9,  38 
(Bil.  gah-nujün).  J&7Tfi**  M.  1,  37  neben  regelmässig  vor- 
kommendem fßfOhi  sie  sprachen,  Bil.  yinux- 

Anmerkung  2.  Mit  obigem  Schema  im  Quaresa  vgl.  das 
Paradigma  bei  Flad  pag.  30  vom  reflexiven  Verb  kemam-t  in 
Ehren  stehen: 

Sing.  1)  kamamtoio  kemamt-ü 

^.  fm.        kemamtiow  kem/imt-t-ü 

"         "^If.  kemamteti  kemamts-fi 

kemamtow  kemamt-ü 


< 


kemamteti  kemamte-Ü 

Plur.  1)  kemamtenow  kemamte-nü 

„      2)  kemamtinow  kemamt-t-nü 

„      3)  kemamtinow  kemamti-nü 

64)  Für  die  negative  Form  des  Perfects  der  ersten 
Conjugation  finden  sich  folgende  Belege: 

Sing.  1)  KA.«  ich  war  nicht,  M.  14,  7,  Bil.  d^-ll  und  d'-ll. 
h'i'tli^*  ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17,  Bil.  Inti-lt 

Sing.  2)  Kj&A»  du  warst  nicht,  M.  12,  34,  Bil.  aj-H-lla. 
K-^ÄA^«  hast  du  nicht  zurückgelassen?  Genes.  27,  36. 

Sing.  3)  masc:  Alfl.A'  {^inbl-läy  Stamm  sinbi)  er  blieb 
nicht,  M.  8,  14.  M>  Genes.  27,  12;  M.  1,  22;  2,  27;  7,  27;  10, 
27;  12,  27  und  |kj&A»  Joh.  2,  12  er  war  nicht,  ala  Fl,  Bil. 
d^-^'  XAfJ»  war  er  nicht?  M.  6,  3;  11,  17,  Bil.  ä^la-md,  tiV^ » 

8itznngib«r.  d.  p1iil.-hi>t.  Ol.    CYm.  Bd.  IL  Hft.  45 
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er  erkannte  nicht,  Genes.  27,  23;  M.  9,  6;  Job.  2,  9.  M^A' 
M.  10,  45,  auch  M^M>  M.  7,  19  und  X7^dA>  Joh.  2,  4  er 
ist  nicht  gekommen,  Bil.  Inii-ld.  hHTL^*  (^^  lesen:  adäSt-la) 
er  hinterliess  nicht,  M.  12,  20.  hA'fl^A'  ^^  nahm  nicht  auf, 
M.  15,  23,  Bil.  kalabir-lä.  ID'J'f'CffiiA  *  (zu  lesen:  wäntarSi-la) 
er  antwortete  nicht,  M.  14,  61;  15,  3.  5,  Bil.  wäntäs-lä.  J&hA' 
yikal'lä  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30,  Bil.  inkdl-lä.  R^CA« 
er  wagte  nicht,  M.  12,  34  (Amh.  R^^i).  JC^A«  ^r  redete 
nicht,  M.  4,  34,  Bil.  äuwi-lä.  7Cff A »  M.  7,  24,  und  7CÄA » 
M.  15,  31  er  konnte  nicht,  Bil.  garebs-lä.  ni4'9"A.A '  t^manrn-Ui 
es  wurde  kein  Nutzen  erzielt,  M.  5,  26. 

Sing.  3)  fem.:  ICffiiA'  s^®  konnte  nicht,  M.  6,  19,  Bil. 
garecs^i-lä, 

Plur.  1)  ICÄ'JA.»  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28,  Bil.  ga- 
raS'innl, 

Plur.  2)  Kj&IA*  ilir  seid  nicht  gewesen,  M.  13,  11,  Bil. 
a^'dinnl.  fc'Tt^A '  ^^^  habt  nicht  erfahren,  ihr  wisset  nicht, 
M.  12,  24.  hJtuili'l^  wisst  ihr  nicht?  M.  1,  18.  hh'tVli^'i 
Afjs  iaht  ihr  nicht  verstanden?  M.  8,  17.  21.  Mnfl.7A^> 
habt  ihr  nicht  gelesen?  M.  2,  25;  12,  10.  26. 

Plur.  3)  hA7A*  B^ö  waren  nicht,  M.  10,  8,  Bil.  aj-inni. 
K9"77A'  sie  glaubten  nicht,  M.  16,  11.  13.  14,  Bil.  amen-innl. 
KiSIA '  sie  fanden  nicht,  M.  6,  31,  Bil.  ar-inm,  hA'flIA  >  ^^^ 
dachten  nicht,  M.  6,  52,  Bil.  asah-innl,  }iM'VML'i\ '  si®  be- 
griffen nicht,  M.  9,  32.  *fiA7A>  sie  »ahen  nicht,  M.  9,  8,  Bil. 
qüälrinni,  ^ü^CTA*  s^^  redeten  nicht,  M.  16,8.  ICÄIA*  si® 
konnten  nicht,  M.  9,  18,  Bil.  garcis-innl. 

Mit  Zugrundelegung  von  was  erhalten  wir  folgendes  Schema: 

Quara  BUin 

Sing.  1)  wäS'ti  tods-ll 

2)  wäS'l'lä  wäs-ri-Uä 

fm.         wäS'lä  wds'lä 

wä8-i-lä  wäs-rfllä 

Plur.  1)  wäS'iri'li  wäsin-ni 

jj      2)  wä8'ln-lä  wäs-din-nl 

„      3)  wäs-in-lä  wäs-in-m 

65)  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich  im  Wesent- 
lichen von  der  ersten  dadurch,  dass  im  Ausdruck  flir  die  zweite 
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Person  statt  f  (aus  y  =^  früherem  r  und  dieses  =  i)  der  ur- 
sprüngliche Charakter  t  erhalten  geblieben  ist.  Für  die  positive 
Form  stehen  folgende  Belege  zu  Gebote: 

Sing.  2)  n^lD*  >  du  hast  verlassen.  M.  15^  34  (statt  he-t-ü  aus 
hay-t'üy  Bil.  bär-d-ux)-  j^^iP*  *  du  hast  gesagt,  M.  15, 2,  Eil.  yi-r-ux- 

Die  dritte  Person  lautet  wie  die  erste  und  regelmässig 
gleich  den  betreffenden  Personen  der  ersten  Conjugation.  Nur 
die  Verba  mit  auslautendem  -e  im  Stamme  zeigen  in  der  tertia 
masculini  generis  statt  zu  erwartendem  -ö  meist  ein  -aü  in  der 
Endung,  wie:  A»hK«>  ^r  gab,  Genes.  27,  20,  leiog  H.,  Bil. 
ndq-ux,  Cham,  nay-ü,  ii%h(0*i  er  fiel  zu  Füssen,  M.  5,  6; 
10,  17,  Bil.  sdgad'UX'  t^hOh*  er  Hess,  verliess,  M.  1,  31;  15, 
15,  bei  Flad:  hee-aw  abstain  und  biou  abandon,  Bil.  bär-ux, 
Cham,  bar-ii,  *ii'thüh»  er  zerriss,  M.  14,  63,  (Bil,  qddad-itx), 
doch  im  Passiv  regelmässig:  ^ii'bhOht  er  wurde  zennssen, 
M.  15,  38,  Bil.  qaddd'S'Ux.  ^ü^hOh  s  er  berührte,  M.  1,  41 ;  7, 
33,  auch  Jiti^hlh*  Genes.  27,  22;  daseaw  Fl.  ^hiO**  er  ging, 
M.  1,  35;  14,  33,  Bil  fär-uXy  Cham.  ßt-ü.  ^Ji:hah9  er  streckte 
aus,  M.  3,  5;  fantiaw  Fl.,  Bil.  fanfay-ux-  Doch  auch:  SlD«i  er 
ergriff,  M.  5,  41,  Bil.  Säq-uXy  Cham,  say-il.  0,|D«i  er  sagte. 
Genes.  27,  13.  35.  42;  Rut.  1,  13;  Marc.  1,  9.  31  u.  a.  (Ti.  flA'; 
G.  -flUA «)  •JApÖH  »  er  trennte,  M.  7,  33,  goleau  Fl.,  Bil.  gallat-ux- 
Die  übrigen  Stämme  sind  regelmässig,  wie  in  der  Conjugation  I, 
wie:  J&ilM  er  sprach,  Bil.  y-ux,  u.  s.  w.  Ebenso  das  Feminin: 
rtHj»  sie  fiel  zu  Füssen,  M.  5,  33  u.  s.  w.  Die  erste  pluralis 
lautet  mit  der  tertia  gleich,  fßtChi  wir,  sie  sprachen,  Bil.  yi- 
nugün  wir  sprachen,  yi-nux  sie  sprachen  u.  s.  w.  Nur  die 
zweite  pluralis  bietet  statt  -inü  der  ersten  Conjugation  die 
Endung  -tenflj  jL^'iffht  ihr  sagtet  (Gespr.),  Bil.  yidinux- 

Hiemach  lautet  z.  B.  vom  Verb,  yi,  sagen,  das  positive 
Perfect: 


Sing. 

1) 

Qnara 
y-ü 

Chamir 
y-un 

Bilin 

y'U(Jün 

n 

2) 

yi't-ü 

yir-ü 

yir-ux 

n 

3){r 

y-ü 
yi'tl 

yu 
yi-c 

y-ux 

yi-tl 

Plur. 

1) 

jß-nä 

yi-nün 

yi-n-ti(jün 

r 

2) 

yi-te-nü 

yi-r-nu 

yi-dinnx 

77 

3) 

yi-nü 

y-un 

yi-nux. 
45» 
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66)  Die  negative  Form  unterscheidet  sich  von  derjenigen 
der  ersten  Conjugation  einfacU  darin^  dass  hier  fUr  das  Persons- 
zeichen t  statt  t  erscheint;   wir  besitzen  hier  folgende  Belege: 

Sing.  1)  Sa.»  M.  10,  40  auch  ffA^i  Genes.  27,  11,  sheli 
Fl.  ich  habe  nicht,  eigentlich:  ich  habe  nicht  erlangt,  Bil.  §dq-Ü. 

Sing.  2)  ffi4-ATJ»  hast  du  nicht  erlangt?  M.  4,  38,  Bil. 
^äq-ri-lla-mä.  fß^A^ »  sagtest  du  nicht?  Gespr.,  Bil.  yi-H-Ua-ma. 

Sing.  3)  masc:  A»A*  ^^  g^^  nicht,  Gespr.,  Bil.  ndq-lä. 
fl,A>  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5,  19;  10,  29;  11,  16;  12, 
20,  Bil.  bdr-lä. 

Sing.  3)  fem.:  A^A'  (^  A»^A0  sie  gab  nicht,  Gespr. 
Bil.  näq-ri-üä.  ||^A  •  »^e  ^^t  nicht  gestorben,  M.  5,  39  (cf.  t|-|;  s 
sie  starb,  M.  5,  35:  12,  22,  flir  ki-U,  cf.  h^m-j  M.  9,  26;  12; 
20  und  tt^ölh^  Rut  1,  3  er  starb;  von  kl  =  Bil.  lä-r  sterben), 
Bil.  Ur-dilla. 

Plur.  1)  A^IA«  •  wir  änderten  nicht,  Gespr.  (Amh.  AlOni  0- 
SlA«*  wir  haben  nicht,  eigentlich:  wir  haben  nicht  erworben, 
M.  8,  17.  ieinli  H.,  Bil.  I^öq-innt,  J&7A««  wir  sagten  nicht, 
Gespr. 

Plur.  2)  ffi1-7A»  ihr  habt  nicht  gefangen,  M.  14,  49,  Bil. 
iaq-dinnl.,  j&l-'JA'  ^^^  sagtet  nicht,  Gespr. 

Plur.  3)  SlA*  sie  haben  nicht  erlangt,  M.  4,  17;  8,  2 
auch  lf7A>  Joli-  ^y  3,  Bil.  iaq4nnl,  (LIA*  sie  Hessen  nicht, 
M.  12,  20.  22,  Bil.  här4nnl. 

Mit  Zugrundelegung  von  yi,  sagen,  gelangen  wir  also  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Perfects  der  Conjugation  11: 


Sing.  1) 
.      2) 

Plur.  1) 
.  2) 
n      3) 


4.  Die  Modi. 


67)  In  den  Modi  zeigt  das  Quaresa  etwas  mehr  Einfachheit, 
als  das  Chamir  und  Bilin.    Es  besitzt  folgende  Modi:    I)  den 
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IndicatiVy  2)  den  Subjunctiv,  3)  den  Imperativ,  4)  den  Jussiv, 
5)  den  Conditional,  6)  den  Synchrones,  7)  den  Gonstructus, 
8)  das  Partieip,  9)  das  Perfectum  subordinatum,  10)*die  Rela- 
tiva,  11)  das  Verbalnomen. 

A.  Der  Indicativ. 

68)  Die  Formen  desselben  sind  bereits  in  den  voran- 
gehenden Schemata  §.  59 — 66  angegeben  worden.  Der  Indi- 
cativ wird  nur  in  Hauptsätzen  gebraucht  und  kann  in  keinem  ab- 
hängigen Satze  angewendet  werden,  in  welch'  letzterem  Falle 
je  nach  der  Art  der  Abhängigkeit  die  verschiedenen  Formen 
der  abhängigen  Modi  gesetzt  werden. 

B.  Der  Subjunctiv  und  Consecutiv. 

69)  Der  Gebrauch  desselben  beschränkt  sich  auf  die 
Nebensätze  des  Zweckes  und  der  Folge.  Die  Formen  desselben 
sind  in  beiden  Conjugationen  gleich,  mit  dem  einzigen  Unter- 
schiede, dass  die  Verba  mit  auslautendem  Stammes-e  an  dieses  in 
der  prima  singularis  die  Endung  -wä  ohne  Bindevocal  anfügen. 
Mit  Zugrundelegung  von  was,  hören,   lauten  die  Formen  also: 

Sabjunctivus  positivus 


Quaresa  Bilin                        Chamir 

Sing.  1)             wäs-iwa  wäa-iyä  wäz-jä 

jj      2)             wäs-tö  wds'tö  wds-tä 

wäS'dö  wds-rö  wds-tä 


»){r 


wä8-tö  wäa-tö  wds'tä 

Plur.  1)  wäs-nö  wds-nö  wdz-nä 

„      2)  wä8-tmö  wäs'tinö  wäa-tend 

„      3)  wäS'denö  wäs-dinö  waz-inta 

An  diese  angegebenen  Endungen  kann  auch  die  Post- 
position 'U  z  bei,  oder  auch  iiD*|«f  i  (Varianten  n^ni?'  ^^^ 
«T^9'i)  wegen,  angefügt  werden;  bisweilen  werden  beide  Post- 
positionen 'Z-meUanä  an  obige  Formen  angesetzt. 

Beispiele.  «^  i  ffifl^V  i  A.1h.  i  n^ih  i  ID^A.'P »  ^+¥ » 
(M.  10,  17)  was  soll  ich  thun,  damit  ich  das  ewige  Heil  erbe? 
W-lfl!«  *^»?ffl.*P«  (Genes.  27,  37)  und  dir  was  soll  ich  thun? 
Bil.  umrd  habiyd-lkä?  Vgl.  auch  Marc.  10,  36.  öW''bi:^^A 
AjP^fflhM^  (ib-  2*^7  21)  komm'  hieher  mein  Sohn,  auf  dass 
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ich  dich  anfühle!  Bil.  nard  ta^ati  y'  uqrd  dahaaas-iyd-kä!  j&H^i 
+7nA»yf7'n»hTiCA»Ji7ÄII.V»öD+9',  (M.  1,  7)  und  mir 
geziemt  es  nicht,  dass  ich  seiner  Sandalen  Riemen  auflöse  (eiis- 
iz-iwä  z=  Bil.  ink-U-iya)  ** » fl,Tf V  i  ^«T  i  j&^A.^ » R<^?f » h«'> 
Tt^tao'f^qi  (M.  1,  38)  wir  wollen  in's  benachbarte  Gebiet 
ziehen^  damit  ich  auch  dort  lehre  (Bil.  kin-s-iya),  IDChA  >  "^Atf ' 
*fiA«4*  >  ^'■^'l*?  >  (^-  12>  l-ö)  zeigt  mir  eine  Münze^  auf  dass  ich 
sie  besichtige  (Bil.  qüäl-iya).  f^hMtl^ » fcj&U-Ä" » Jt/^/^ « 
Ot^*  I  «TDi*?  s  (M.  15,  9)  wollt  ihr,  dass  ich  den  Judenkönig 
frei  lasse  (Bil.  bär-iyä).  ^JC  i  )&;!•«  fl,<P » ^'■•'t'V » ^*P » ^^'t'S' » 
(Rut  1,  16)  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich  (dich)  verlasse  und 
,dass  ich  gehe  (Bil.  bär-iyä,  far-iyä), 

E^'n>Vl- » TL^Vh  s  j&?f -f » Ä»»+¥  1  (M.  10, 35)  wir  wünschen, 
dass  du  thuest  um  was  wir  dich  bitten  (Bil.  us-i-tö).  '^^  i  oonil ' 
(M.  14,  12)  auf  dstös  du  essest  (Bil.  qü-tö),  i^^flA  >  tl«lf 7  *  J&% 
¥•1; '  ^Ä"fr '  ^^'t'¥ '  (M-  6?  18)  es  geziemt  sich  nicht,  dass  du 
deines  Bruders  Weib  nehmest  (Bil.  fd-s-to).  tif  i  hHOh  1 1^ A. » 
^.fi  s  OD^tJ  i  (M.  9,  25)  ich  befehle  (dir),  dass  du  aus  ihm  aus- 
fahrest (Bil.  fi-tö),  J&liA-f » ao+V »  (M.  12,  33)  dass  du  liebest. 
+•7^  8  iiD*f-9' s  (M.  14,  37)  dass  du  wachest. 

^fl»T^^•^»il^^»>l?f•J:^•A.»l^/^»  (Genes.  27,  31)  dass 
mein  Vater  sich  erhebe  und  von  seines  Sohnes  Jagdbeute  esse 
(Bil.  (jü-rö,  qü-ro),  «p^^  s  Xlt » 7iÖ  « Vhf^ «  (i^-  4?  9)  wer  ein 
hörendes  Ohr  hat,  der  möge  hören.  If  |D«70^^ '  l^?? A  *  ff  7^ ' 
HD^fi^i  (M.  7,  32)  imd  sie  baten  (ihn),  dass  er  seine  Hände 
auflegen  möge  (Bil.  ca'dn^dö).  AJ^TL? » f  h-7 « ÄC »  h.A^A'Jf'fl 
'i^^'hJ^f^'^''^'t''t^'t'lQh*  (M.  9,  11)  warum  sagen  die 
Gelehrten,  es  sei  erforderlich,  dass  Elias  zuvor  komme  (Bil. 
int-rö),  VyfiCfL  I  R^CA '  (M-  12,  34)  er  wagte  nicht  zu  fragen 
(Bil.  wänqdr-dö).  tuhflTf^  i  AAh  > '^HHSlb  >  >^^ll  >  ^i*V  > 
(Gen.  27,  10)  und  deinem  Vater  wirst  du  das  Essen  hinein- 
bringen, auf  dass  er  (dich)  segne,  Bil.  gaür-dö-kä.  i^hlh*  HU 
t^  >  i.'Sf-fl  8  'TL? »  (Genes.  27,  5)  er  zog  aus,  auf  dass  er 
Jagdbeute  nehme  (BiL  fa-s-rö),  ^AlO«  i  f^'K'fl '  fl«A« ' 'hlh'A 
1^/^Tf «  (R^t  1,  1)  er  wanderte  aus,  um  sich  im  Moablande 
niederzulassen.  Jffl.V » iJ^Ch  s  XAJ&/^ « ao'f^q  i  (M.  6,  46)  er 
ging  in  die  Wüste,  um  zu  beten  (Bil.  caldy-ro),  lif^V^^tiähi 
h'Y-^d » YbOhJ^tl  •  (M.  9,  22)  ins  Feuer  warf  er  (ihn)  und  ins 
Wasser,  um  (ihn)  zu  tödten,  Bil.  Äö-rö-iü,  K7 '  A.*St.  >  A.d '  3^^ 
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9"A.  •  ttMiö » lfnf1-/^Tf »  hh » h'itLah  i  Ä-tif ^ » f^ahtiF^ti  ■ 

ao^f^q  I  (M.  14,  5)  dieses  war  da,  um  über  300  Drachmen  ver- 
kauft und  an  die  Armen  hingegeben  zu  werden    (Bil.  kid-s-rö, 

'lUt^rö).  'ncd^HTLjahiJia.f.taDi'V'rLahjahi  (M.  8,  225 

cf.  6,  56)  und  sie  brachten  einen  Kranken  und  baten,  dass  er 
(ihn)  berühre,  Bil.  dahaseu-rö-lü,  lUlftTl^  i  Xa^CfP*  « J&C « 
't-^  *  hl^Oh  I  noh^  »  hA-fll-^  «  ^+V »  i'iah  » ♦  ♦  V^tlF^d « 
m^^iin»+9'i44  4li.j&A^iT./?.iiiD*f-iS'i  (M.  8,  31)  und  er  be- 
gann zu  lehren,  es  sei  nöthig,  dass  der  Menschensohn  viel  Leid 
auf  sich  nehme,  und  dass  er  verachtet  werde  und  dass  er  sterbe 
und  vom  Tod  auferstehe  (Bil.  kalah-ir-dö,  rndq-s-rö,  kir-dö,  gü- 
rö).  jM;1-7IIM  ?t*7jr»  I  J&l^ :  *TL¥ »  (M.  10,  48)  sie  herrschten 
ihn  an,  auf  dass  er  schweige  (Bil.  segim  yi-rö),  f  ^^  i  Xli**^  >  4ll* ' 
TT'fl/^  I  (Rut.  1,  8)  damit  Gott  mit  euch  Ei*barmen  habe  (mehr). 

Vi^^  3  iiH^  a  tl««^  I  (M.  3,  4)  muss  man  am  Sabbat  Gutes  oder 
Böses  thun;  dass  die  Seele  errettet  werde  oder  sterbe?  (Bil. 
dahan-tö,  kir-tö).  tl«?7A  >  1f !^  >  >t7-f  >  ^ V  >  (M.  5,  23)  lege  (ihr) 
deine  Hand  auf,  damit  sie  gesund  werde.  T*«*!;  •  fl'*^*!! « fl^A«  * 
Wi't'C^li '  (Ku^  ^f  6)  sie  brach  auf,  um  aus  dem  Moablande 
heimzukehren  (Bil.  wäntdr-tö),  -bTTA»  >  J&O"^  *  Alf  1 A.  > 'Kl*  > 
J&i'>lfl^*'l*1'"f''  (Genes.  27,  25)  bring  mir,  mein  Sohn,  von 
der  Jagdbeute,  auf  dass  ich  esse  und  dass  meine  Seele  (dich) 
segne  (Bil.  qu-iyä,  gatvir-tö-kä).  JRV^'^'f'*  (M.  5,  43)  gebet, 
damit  sie  esse  (Bil.  qü-tö).  W-^-f « K^ftlS}  i  A'Jfl.'t »  (M.  6,  19) 
sie  trachtete,  damit  sie  [ihn]  tödte. 

fl>alD7/lf  i^lD«?iin>'|«9'i  (M.  5,  12)  gestatte,  dass  wir 
in  die  Heerde  fahren  (Bil.  tü-nö).  (kKi'^A?'  (M.  15,  36)  lasst 
auf  dass  wir  sehen  (Bil.  qüal-nö).  ^T^ « A.K « A.*TI » Ä"^?" 
Tf^'h^'S-n^P'J&IO-T^'ÄMi«  (M.  6,  37)  sollen  wir  hin- 
gehen und  für  200  Drachmen  Brod  kaufen  und  geben  wovon 
sie  essen  ?  (Bil.  fdr-nö^  jib-i-nö,  'ü-nö).  tk^  i  ^<f  i  J&l|A»h- » dA 
fljf  I  iiD*f-«J»  I  iJJ^li  I  '^^  I  aomJ «  (M-  14,  12)  wo  willst  du  dass 
wir  hingehen  und  das  Pesach  zubereiten  damit  du  essest? 
^h » Ä.*f »  (^'  14?  42)  steht  auf,  damit  wir  gehen !  ^<P  1 1f-|D«?  i 
(M.  12,  7)  kommt,  auf  dass  wir  (ihn)  tödten!  Bil.  kü-nö.  «^A» 
W  »  ACV «  (M.  9,  5)  [befehle]  dass  wir  drei  Hütten  bauen ! 
V^V^hn » 7CÄ7A.»  *TfT»  ^+¥ »  (M.  9,  28)  warum  waren 
wir  nicht  im  Stande,  (sie)  auszutreiben,  Bil.  fi-d-nö. 
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JfAl-T'^+V'lCÄW'l^  »  (M.  10,  38)  seid  ihr  im 
Stande  zu  trinken?  {Bü.  jV-tinö),  Kll^? '  ^'■'i*?  >  J&C  > 't«^  >  A 
A^l  *%ih »  ^m.h^ »  iOC  •  j&ff/^  •  ^+V »  (M.  2,  10)  damit 
ihr  wisset;  dass  der  Menschensohn  die  Macht  habe,  Sünde  aus- 
zutügen.  f R^  :  A1A  «  H^JOh  i  Mi- »  A1A  « iniA^-^-^TTI » 
(M.  7,  9)  Gottes  Gesetz  habt  ihr  verlassen,  damit  ihr  euer  Ge- 
setz beobachten  möget. 

^•>l^»J&l^•H•«al•J+CÄ■*?^f »  (Rut  l,  8)  sie  gingen,  um 
nach  Judäa  heimzukehren  (Bil.  wäntär-dinö).  fl>h>'t«CA>J&f  * 
hl^Xr?'  (M.  10,  14)  lasset,  dass  die  Kinder  zu  mir  kommen 
(Bil.  inti'dino),  fl»  i '^«CA  * -fl^'J^?  >  ]f -fl A.  >  (M.  7,  27)  lasse,  dass 
die  Kinder  vorher  satt  werden  (Bil.  biti-dinö),  X'J+I«  j&*P ' 
•^JC*?«  (M.  6,  37)  gebt  ihr  [ihnen],   damit  sie  essen  (Bil.  qü- 

dinö).  7i:-is>)&-fl'»a»-iK7^j^?iii:^^^i-?7i:i^?iii  (m.  le,  i) 

sie  kauften  Specereien,  damit  sie  kämen  und  ihn  salbten  (Bil. 
inti-dinö,  qua-s-dino),  ^aoQff^^ i g/O'f'^ %  fj^iit  (M.  1,  34)  er  liess 
sie  nicht  reden.  Vy^CTiah  i  J&CH  ■  +7nh-r» » VKi't » RTiO^ » 
Ä»»+¥»A+7Ä'TTf»  (M.  10,  2)  sie  fragten  [ihn],  um  [ihn]  zu 
versuchen:  ist  es  dem  Manne  erlaubt,  sein  Weib  zu  entlassen? 
(BU.  daqdr-dö,  fatän-dinö).  %K  i  Sj^?  >  im-hV  i  K^n>S}  i  Alfl. 
jOh  I  W-ÜHjCTTf  1  ao'f^q  %  (M.  14,  1)  sie  suchten,  wie  sie  [ihn] 
fangen  könnten,  um  [ihn]  zu  tödten  (Bil.  lih^-dinöy  kd^inö). 
^Ä-#h*+7»ffi^AÄ"r»ini+9'iTJ«  (M.  14,  49)  es  ist,  damil. 
die  Schriften  erfüllt  werden. 

Anmerkung  1.  Wenn  der  Wortstamm  auf  einen  Doppel- 
consonanten  auslautet,  so  wird  die  Subjunctivendung  mittelst 
des  Bindevocals  i  oder  S  an  den  Wortstamm  angesetzt;  daher 
die  Schreibungen,  wie:  JMfÄ"*?»  M.  3,  6  und  JCÄJtS*»  M.  11, 
18,  damit  sie  [ihn]  verderben.  ^7f/^  i  Genes.  27,  ö  und  i^djf^  i 
M.  12,  2,  19;  13,  15.  16  dass  er  nehme.  Xl1-/?.i  M.  9,  11  und 
}i7^A/^  I  M.  10,  32  dass  er  komme  u.  s.  w.  Vgl.  hiermit  den 
Sübjunctiv  von  kemam-t  in  Ehren  stehen,  bei  Flad  pag.  31: 

Sing.  1)        kemamtiwa       i.  e.      kemanU4wa 


Tf 

2) 

kemamteto 

n 

kemamt-e-tö 

rj 

3) 

kemamtedo 

n 

kemamt-e-dö 

lur 

•  1) 

kemamteno 

n 

kemanU-e-nö 

r) 

2) 

kemamtetnos 

T) 

kemamt-e-tnöf'z] 

n 

3) 

kemamtetno 

n 

kemanU-e-dnö. 
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Anmerkung  2.  Der  Subjunctiv  wird  auch  bisweilen  statt 
des  Jusfiivs  gebraucht,  wie:  tl«J&TfVsJ&<^1A«<h/^i  (Genes.  27, 
13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  vgl.  auch  ib.  27,  8.  29;  M.  7,  10; 
8,  34  u.  a. 

70)  Die  Formen  des  Subjunctivs  werden  auch  gebraucht, 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  wofür  im  Bilin  und  Cha- 
mir  die  Futuralformen  mit  nachgesetztem  -n-k  in  Anwendung 
kommen;  nur  wird  im  Quaresa  den  Subjunctivformen  in  der 
Regel  die  Objectivpostposition  ffi  oderT^i  oder  das  Wort  J^Tj 
ySt  oder  tCfUffL^  ajan-äi  (wörtlich:  aj^an-H  zum  Sein)  nach- 
gesetzt, wie:  tLXAi*7A>tl«Ah-«1f7TA«>J^fl^'P>hKM!t> 
(M.  12,  36)  bis  ich  deine  Feinde  unter  deine  Fusssohle  ge- 
worfen habe  (Bil.  dMrdi-sik).  1^  iXj&ft  i  hAVtt^Mi*  (M.  6,  45) 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe.  %^'HfM*'JIO-iö»l|!t*lffA«» 
VtÖ  *  tlH£  >7£7ln/^  >  h^lTL*  (M.  2,  2)  sie  drängten  sich  heran, 
so  dass  der  Platz  vor  der  Thüre  zu  enge  ward.  jfdJth'Vfi 
CTLh£  •  Xi^COh  I  f  A-A  » h-V »  IATA.  » ^Ohh » -n/^Ä «  (M.  1, 
45)  er  begann  zu  berichten  und  zu  verkündigen,  so  dass  Jesus 
nicht  öffentlich  in  die  Stadt  eintreten  konnte.  J&7A«^  i  h j^O"  * 

1CP  •  +'>liA'T.  «M*» » hCf. « OB'H'Ci^  I  hölH  n  tun « »ICJ& » 

a^ji-cf^n  •  t,^ » Vfiyn « >"  j&/^?f »  j&-ia.^  » Mir  j&  •  laxt » 

(Genes.  27,  44)  dort  nun  bleib  viele  Tage,  bis  deines  Bruders 
^Zom  sich  gewendet  hat!  und  bis  deines  Bruders  Zorn  sich 
gewendet  und  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  gethan,  werde  ich 
[dich]  von  dort  durch  einen  Boten  holen.  KlD*A«tl«lS  >  IX A« ' 
1-«'r«J6'>A.«KK«j&'>A.^«*1-r»hTi'>?ft  (M.6,  10)  in  wel- 
ches  Haus  ihr  immer  eintretet,  dort  bleibt,  bis  ihr  von  dannen 
ziehet!  qf.  i  P'SX^'fTi i  od fi-ttbl^ » 9"h-+1 « Kj&Ä-'TTf » 1-I0- 
?f  tlJl  •  A'TLh-T^  •  (ß^^  ^)  13)  werdet  ihr  warten,  bis  sie  er- 
wachsen sind  und  werdet  ihr  unvermählt  bleiben,  bis  sie  mann- 
bar geworden  sind?  XfA. » ^-Ift.lO-  » VitbJ « luTlA  » J**^*» » f 

Ä^»^'n/^1-A«TiAÄ'*r»Mi'>Ä»-^|iATf  »X7l-/^ff»  (M.  9, 

1)  es  sind  viele  hier,  die  den  Tod  nicht  schmecken  werden, 
bis  sie  das  Gottesreich  gesehen  haben  und  dasselbe  mit  Macht 
gekommen  ist.  j&C  » hhJhOh  i  hdh  » R^ » "frjMI » ICTÜK » -0 
Ä'S*»KTi7ff»  (M.  3,  20)  es  versammelte  sich  die  Menge,  so 
dass  sie  ihre  Mahlzeit  nicht  halten  konnten. 

71)  Der  negative  Subjunctiv  ist  im  Quaresa  nur  in  der 
tertia  singularis  masc.  gener.,   sowie  in  den  drei  Personen  des 
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Plurals  belegbar.  Die  Bildung  desselben  entspricht  der  im  Bilin; 
vgl.  hMihOhtU^h^TiXJh*  (kat'$i'ginä,  M.  13,  5)  seht  zu, 
dasB  [euch]  Niemand  verführe!  Für  die  prima  plur.  vgl.  bei 
Hal^vy:  yedera  deri  aseven  dizegena  *  und  wenn  Gott  sich  er- 
innerte, auf  dass  wir  nicht  zu  Grunde  gehen.  Für  die  secunda 
plur.  vgl.  Miftoot^dVi^a^Mh^  (M.  14,  38)  betet,  damit  ihr 
nicht  in  das  Verderben  eingehet!  Für  die  tertia  plur.  vgl.  Kj^lD*  • 
J&^^OH  I  -flif  1>K  >  (^*  3,  12)  er  gebot  [ihnen]  sehr,  auf  dass  sie 
[ihn]  nicht  oflFenbar  machen  sollten.  hlLOH^  1 7^^*11 1  f  CiL ' 
^H^ih^  (M.  6,  8)  und  er  befahl,  sie  sollten  nichts  auf  den 
Weg  nehmen.  ^(hM  ^  K^V^Oh  ihOhTitLd^'SCIlKdn^/i'l 
>fci  (M.  8,  30;  cf.  ib.  7,  36;  9,  9)  Jesus  aber  verbot,  irgend 
Jemanden   etwas   zu  sagen.     l^hCA'f'IAlS  *  J&HH  i  Tf ^  i  jhlt^  i 

AÄÄ"«r  1  ^+¥ » j&c  •  -aXh  •  in^i-v  •  rLa-an'nh »  (m.  3,  9) 

und  zu  seinen  Jüngern  sprach  er,  sie  sollten  ein  kleines  Schiff 
nehmen,  auf  dass  sie  wegen  der  Menschenmenge  nicht  ins  Ge- 
dränge kämen.  htUOhihJtt^hTLK^h^K'nh*  (M.  5,  43)  er 
befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen  lassen.  hh't^fiiiL 
*7>K*  (M.  4,  12)  damit  sie  es  nicht  verstehen. 

Mit  Zugrundelegung  von  was,   gelangen  wir  demnach  zu 
folgendem  Schema  des  negativen  Subjunctivs: 

Quaresa  Bilin  Chamir 


Sing.  1)  [wäsglnä]  wäs-g-ln  waz-i-kä 

„2)  ?  wäsgi-r-in  waz-i-rä 

„      3)  wäs-g-lnä  wäs-g-ln  waz-i-yä 

Plur.    1)  wäsage-na^  wäs-gin-in  waz-i-nä 

„       2)  wäs-ak-nä  was-gi-dn-in  wazi-mä 

„      3)  icäs-age-nä  wäs-gi-n-in  waz-ihä 

Anmerkung.  Diese  Subjunctivformen  stehen  auch  iUr  den 
Jussiv  (vgl.  §.  69,  Anm.  2),   wie:   ^OhXih^   (M.  13,  15)  er 

1  Pag.  173,  15,  eigentlich:  yadarä  deri  asaban  dizegena,  i.  e.  diz-^-genä. 
Ebenso  ibid.  pag.  174:  en  yerzi  enkera  dizegenet,  d.  i.  en  y«r-2i  enkerä 
diztgenä  auf  dass  wir  nicht  [wegen  der]  Seele  dieses  Mannes  umkommen. 

^  Das  Quaresa  zeigt  im  Plural  gegenüber  dem  Bilin  g  ein  vollständigeres 
Negationrtwort  ag^  vgl.  0.  J^tl*  nicht.  In  der  secunda  plur.  dürfte  -ak 
im  (in  xD&9-aJc-na)  aus  ag-gnä  stehen,  worin  wahrscheinlich  -gnä  aus  dnä 
durch  Assimilation  an  vorangehendes  ag  entstanden  sein  dürfte.  Das  aus- 
lautende -a  ist  wohl  mit  der  emphatischen  Partikel  -ä  im  Bilin  identisch; 
vgl.  auch  unten,  §.  73. 
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trete  nicht  ein!  lOI+CTLl)^«  (ibid.)  er  kehre  sich  nicht  um! 
iV^UJh*  (ib.)  er  steige  nicht  herab!  f^^ihlUlK*  (Gespr., 
A^  MtLh-aituC^f^C^O^)  her  dir  Gott!  ff.^nm'lil*  f'C^ 
^A»1.lK*  (M.  10,  9)  was  Gott  zusammengefügt  hat,  trenne  der 
Mensch  nicht!  hlO-tL  >  tf-A«  >  «^  i 'VX'lK  >  A.?)!.  i  (M.  11,  14) 
Niemand  esse  von  dir  jemals  eine  Frucht! 

C.  Der  Imperativ. 

72)  Der  Imperativ  in  der  positiven  Form  wird  ganz  wie- 
im  Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  84)  gebildet,  indem  für  den  Singular  -l, 
im  Plural  -ä  an  den  Verbalstamm  angesetzt  wird.  Die  negative 
Form  des  Imperativs  aber  stimmt  durchaus  mit  der  im  Chamir 
überein  und  wird  demnach  gebildet,  indem  im  Singular  -tä,  im 
Plural  'tenä  an  den  Verbalstamm  angefügt  wird  (vgl.  Chamirspr. 
§.  136).    Das  Schema  lautet  hiemach: 


Quaresa 

Biliu 

Chamir 

Posit., 

sing. 

wä8-l 

wds-l 

waz 

77 

plur. 

icäs-ä 

tvds-ä 

icds-ten 

Negat., 

sing. 

wäs-tä 

wds-i-g 

wds-tä 

7? 

plur. 

wäs-tenä 

wds-g-ä 

wäs-tend 

Beispiele:  Positiver  Imperativ  singularis:  AlU»  faUe  (M.  11, 
23.)  TiA.»  schaue  (M.  13,  1;  15,  4),  halil  (Fl.)  —  fffl.«  mache 
(Genes.  27,  4).  ff fl.A» «  mache  mir  (ib.  27,  7).  -fc-f;  i  >  nähere  dich 
(Genes.  27,  26),  -fcT£i  bringe,  nähere  (M.  1,  14),  -frffA»*  ^  bringe 
mir  (Genes.  27,  4.  25).  ^IJi  trete  ein  (Gespr.).  fl^A.»  bore 
(Genes.  27,  13).  iDJ't^  i  kehre  um  (Rut  1,  15).  fcj^^i  glaube 
(M.  5,  36).  hnCl^i  erweise  Ehre  (M.  7,  10;  10,  19).  >81?ti3 
rette  (M.  15,  29).  7^:  stehe  auf  (M.  2,  9;  5,  41),  T^l^n  hebe 
auf  (M,  2,  11).  >• fci*  segne  (Genes,  27,  34).  -l«^f  steig'  herab 
(M.  15,  32).  tao^ :  rede  (M.  14,  15).  A+1ff  i  ®  lass'  untersuchen 
(M.  1,  44)  u.  a. 

1  Bil.  taga-ti,  Cham,  toq-ec. 

2  Bil.  taga-n,  Cham,  (aq-ei;  Quar.  -feffA»*  ^^  -frl^A»*-  Solche  Verkür- 
zvLUgen  auch  in:  }^A '  empfange  (Gespr.),  ^ffi  mache  (Gespr.);  vgl. 
auch  unten  Note  6. 

3  Bil.  da'an-dt,  Causativform  von  da'an,  G.  ^"^Jl,  A.  /{J*. 

*  Bil.  gü4  steh'  auf,  gü-di  heb'  auf! 

*  Bil.  yaA-r-i. 

*  Für  4{.+1?£i. 
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Positiver  Imperativ  pluralis:  Alf«*  bringet  (M.  11,  2). 
AK*  ^  esset  (M.  14,  22).  ^Jih*  schöpfet  (Joh.  2,  8).  li/|i  sehet 
(M.  4, 24),  TiAlf  •  zeiget  (M.  12, 15).  M^  (Gespr.),  K«^i  (M.  14, 
22)  nehmet!  hil'tVM! »  verstehet  (M.  7, 14).  hf « '  »aget  (Rut  1, 
20).  K^V»  (M.  1,  15),  am^na  (Halevy,  pag.  179)  gkubet!  hJ 
4^1 4  füllet  an  (Joh.  2,  7).  K^^lf  i  zerstöret  (Joh.  2, 19).  h-fllf » 
vernehmet  (M.  7,  14).  /Mfi  machet  (Joh.  2,  8).  /&fl>i  gebet 
(Joh.  2,  5).  iDJ'pi.M  kehret  um  (Rut.  1,  8.  11.  12).  JfAi* 
trinket  (M.  14,  23).  ^)i  i  steht  auf  (M.  14,  42).  piJf  i  schlafet 
(M.  14,  41).  Alf  f  ergreift  (M.  14,  44). 

Negativer  Imperativ  singularis :  ^/f  •  f»^  •  *  nöthige  nicht 
(Rut  1,  16).  qaoc^i  sage  nichts  (M.  1,  43;  8,  26).  h^^nC^^ 
YtOh^  s  ^KJ^^  s  Kfr « ^AhC;*- « liCAA;!* »  (M.  10, 19)  hure 
nicht,  tödte  nicht,  stehle  nicht,  gib  kein  falsches  Zeugniss,  be- 
leidige nicht!  fß'it^i  mache  nicht  (Gespr.). 

Negativer  Imperativ  pluralis :  ?f •fl^'V »  '  machet  nicht 
(Joh.  2,  16).  KA-n^V'  denket  nicht  (M.  13,  11).  K^l^^i 
(M.  13,  21),  ament^nd  (Halevy,  pag.  180)  glaubet  nicht!  hAh 
A^Vs  wehret  nicht  ab  (M.  9,  38).  ^i^-V«  saget  nicht  (Rut  1, 
20.  21;  M.  13,  11).  j!p}|A^f '  begehret  nicht  (Rut  1,  13).  ^7 
TI"?«  erschrecket  nicht  (M.  13,  7).  l-fl^*?*  hindert  nicht 
(M.  10,  14). 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  e  (aus  ay  entstanden) 
zeigen  im  Singular  der  positiven  Form  den  reinen  Stamm  (ohne 
folgendes  -l),  im  Plural  setzen  sie  regelmässig  ä  (meist  nur  ^ 
geschrieben)  an,  wie:  A»>  gib  (Gespr.,  Bil.  nd^-i,  Cham,  natfj 
aus  naq).  Q»'  lasse  (M.  5,  12;  7,  27;  Bil.  6ar-f,  Cham.  6ar), 
plur.  a>Ks  (M.  10,  14;  15,  36;  Bil.  6ar-ä,  Cham,  bdr-ten).  ^i 
geh'  (Gespr.,  Bil.  fd-r-l,  Cham,  ß-c  aus  jJ-«),  plur.  ^fc «  (M.  11, 
2).  All:«  strecke  aus  (M.  3,  5);  demnach  A»*  eine  Verkürzung 
aus  lay-l,  ebenso  Q»*  a^s  bay-l,  ^i  aus /a^4;  All? »  a^is /«n- 
tay-%  u.  s.  w.,  vgl.  §.  29,  Anmerkung. 


^  Bil.  nd^-ff-5,  Cham,  na-9-ten, 
'  Für  A»»  Bil-  ^-a- 
3  Bil.  y-5. 

*  Bil.  en«ä^-ä. 

*  Für  Jf^i,  vgl.  §.  3,  6,  Bil.  jV-ä. 

*  Von  ^TuW  y  zwingen. 

"^  Vgl.  oyoy  adera  fevt^  macht  keinen  anderen  Gott  (Halevy,  pag.  180). 
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D.  Der  Jusßiv. 


73)  Von  der  positiven  Form  des  Jussiv  ist  in  den  Texten 
nur  die  diitte  Person  der  Einzahl  belegbar,  welche  gleich  dem 
Bilin  (vgl.  Bilinspr.  §.  85)  auf  -in  (auch  -in  geschrieben),  endigt; 
auch  wird  diesem  -in  bisweilen  gleich  wie  im  Chamir  (Chamirspr. 
§.  137)  ein  -ö  angefügt;  vgl.  hierüber  oben  §.71,  IJote  2.  Die 
mir  bekannten  Belegstellen  sind  folgende: 

VA1 »  er  höre  (M.  4,  23  neben  der  als  Jussiv  gebrauchten 
Subjunctivform  fft/^i  M.  4,  9;  vgl.  oben  §.  69,  Anm.  2).  XI  i 
3tlD'l;i/&A,»ÄIIH?£li  (M.  14,  36)  diesen  Becher  an  mir  er 
führe  vorüber!  ff./i'U^Vf^'lV^^hJ'HI'MJh^  (M.  11,22) 
möge  der  Glaube  an  Gott  bei  euch  sein!  /SI^J;  i  Ihn  >  hj&lK  > 
(M.  15,  18)  Heü  sei  dir!  MMÖ^hM'VfiiJ^*  (M.  13,  14)  wer 
es  liest,  begreife  es!  f^^illlLlK*  (Gespr.,  Amh.  2h<7NLK-fl 
tfkCsJ&C^Sfls  möge  Gott  helfen!  ^iDJtf.ahJ+^t  (Kut  1,  9) 
er  gebe  euch  Ruhe!  '  Für  die  prima  pluralis:  Xl^^th^tih* 
(M.  15,  32)  wir  wollen  an  dich  glauben!  Auch  bei  Hal^vy 
pag.  174  folgendes  Beispiel:  e§a  Tnalamalsin^  lasst  uns  das  Los 
werfen  (vielleicht  verschrieben  für  malamals-n'-iny^  Reciprocum 
aus  mcU  werfen). 

74)  Die  negative  Form  des  Jussiv  stimmt  wie  im  Bilin 
und  Chamir  mit  der  des  Subjunctivs  überein,  vgl.  oben  §.71, 
Anmerkung.  Auch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  HaWvy,  pag.  177) 
erscheint  die  gleiche  Form  des  Jussivs  im  Satze:  yir  deri,  kern 
deri,  werwer  deri  ihamgin,  kern  deri  feigin,  a%u  deri  jaxgin 
Mensch  und  Vieh  geniesse  nichts,  das  Vieh  soll  nicht  ausgehen 


>  Verkürzt  aus  jlllH^  •  Xl+I*  •  oder  /&|IHlf1+^i  ywoinenUhter 
gebe  ench. 

2  Die  übrigen  Jussivformen,  die  bei  Hal^vy  (Dialect  von  Dembea)  vor- 
kommen, sind  eigentlich  nur  Subjunctive,  so:  yir^emese  deri  maqes  dagi- 
dtoOf  yedere  wo  nUhretzi  to^gdentoo,  yir  deri  yizim  gerodi  wanterdwo 
(pag.  177,  2  ff.)  Mensch  und  Vieh  ziehe  den  Back  an  und  sie  sollen  zn 
Gott  nm  Elrbarmen  rufen  nnd  der  Mensch  kehre  vom  bösen  Wege  um! 
Solche  Subjunctivformen  auch  ebendaselbst:  dwi  enUdura  (zu  lesen: 
ente^fßa)  sag*,  dass  er  komme  1  dwi  erUedemoa  sag*,  dass  sie  kommen! 
Die  Endungen  -dwo  oder  -dwa  plur.  -denwo  oder  -denwa  entsprechen  dem 
Quar.  -do  plur.  -denö,  wohl  entstanden  aus  -d-wä  plur.  -den-wä,  demnach 
z.  B.  wanter^d-wo  =  umkehren  —  er  —  zum,  d.  i.  damit  er  umkehre. 

3  Vgl.  jedoch  Chamirspr.  §.  138,  Anmerkung. 
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und  kein  Wasser  trinken!  Neben  diesen  Formen  kommen  aber 
auch  für  den  negativen  Jussiv  noch  folgende  in  den  Texten 
vor:  VhäC^C'+hltk'  (Genes.  27,  12)  ich  soll  nicht  als  Be- 
trüger erscheinen  (tak-ag-ä).  J^Jnti  f  M.  14,  25  nicht  soll,  werde 
ich  trinken  (jax-ag-ä).  hJ^hJ*  f>Cil'  fl^'tVÖil » hülh «  (M.  14, 
71)  ich  mag  von  diesem  Menschen,  von  dem  ihr  redet,  nichts 
wissen!  ^Vjt'Ä'infc»  (M.  9,  41)  sein  Lohn  gehe  nicht  ver- 
loren (dez-ag-ä).  hj  f  ^OhfiiJ^  t  f^tOlh  *  (M.  13,  30)  dieses 
Geschlecht  soll  nicht  vorübergehen  (däw-ag-ä).  Die  gleichen 
Formen  erscheinen  auch  für  den  negativen  Subjunctiv,  wie: 
fl«AlK »  Genes.  27,  45  damit  ich  nicht  beraubt  werde  (bis-ag-äy 
von  W  entbehren,  das  Passiv).  ht^Jhh^  (wohl  für  'h'H'lh^ 
von  ent  kommen,  M.  13,  36)  damit  er  nicht  komme.  hO^tthh ' 
hhlh '  (M.  14,  2)  damit  nicht  ein  Aufruhr  entstehe.  Tronin' ' 
h»A, » ^'^/tV  •  TE^lfc  8  (M.  5,  10)  er  bat,  dass  er  (ihn)  nicht 
aus  der  Stadt  hinaus  treiben  möge.  7^4^  i  Xl'h  -  ^10«  <  1f  jftH  i 
tkhltk*  (M.  13,  18)  bittet,  dass  eure  Flucht  nicht  im  Winter 
geschehe!  KlO«^ :  KTllK  *  j!>I|AlO« i  (M.  7,  24)  und  er  wollte, 
dass  es  Niemand  wisse.  Der  gleiche  Ausfall  von  -in  zeigt  sich 
in  der  ersten  Person  singularis  des  negativen  Subjunctivs  im 
Chamir:  gids-i-k-ä  (=  Bil.  gaddos-g-ln)  für  qids-i-k-tn-ä;  über 
-In  vgl.  Chamirspr.  §.  125,  Anmerkung. 

E.  Der  Conditionalis. 

75)  In  Gebrauch  und  Form  stimmt  dieser  Modus  durchaus 
mit  dem  im  Bilin  und  Chamir  überein,  nur  mit  dem  Unter- 
schied, dass  das  Personalsuffix  r  des  Bilin  imd  Chamir  im 
Quaresa  bei  den  Verben  der  ersten  Conjugation  zu  y  sich  er- 
weicht. Bei  den  Verben  der  zweiten  Conjugation  steht  jedenfalls 
für  Bilin  und  Chamir  r  noch  das  ursprüngliche  f,  leider  kommen 
aber  in  den  Textep  für  diesen  letztem  Fall  keine  Beispiele  vor. 
Für  den  positiven  Conditionalis  finden  sich  in  den  Texten  fol- 
gende Belege: 

Sing.  1)  tin>7i  kahan-an  But  1,  13  wenn  ich  gebären 
würde,  -h/lf- >  j!>?f  1 '  ö-an  Rut  1,  13  wenn  ich  Hoflfhung  hätte. 
QCAl '  härs-an  M.  8,  3  wenn  ich  fortschicke. 

Sing.  2)  ^-^li  tuw-en,  tuw-y-an,  M.  9,  43.  45.  47  (Bil., 
Cham.  tü-T-an)  wenn  du  eingehst.  fMt^'i^  wenn  du  willst, 
M.  12,  33  (Bil.  inkdl'dan,  Cham,  iegdu-dan). 
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Sing.  3)  masc. :  ^iDJ  i  tuw-an  M.  7,  15.  18  (Bil.,  Cham,  id.) 
wenn  er  eingeht.  •|:?f  1 1  Genes.  27,  46  wenn  er  einführt  d.  i. 
die  Frau  ins  Haus,  sie  heiratet  (Bil.,  Cham,  tü-s-an,  Causat. 
von  «2).  HAI»  halran  Genes.  27,  12  (Bil.  qüäl-an,  Cham,  x^l- 
an)  wenn  er  sieht.  hdJ'  «^-«^«  M.  11,  13  (Bil.  dr-an)  wenn,  ob 
er  fönde.  ht^CAt*  entär-s-an  M.  3,  26  wenn  er  sich  auf- 
lehnt. Mili  ag-an  M.  9,  22.  23  auch  JiOJ^  ßut  1,  17,  fcfli 
Genes.  27,  21,  hhJ*  M.  3,  2  (Bil.  ä§-an  und  d'-aw,  Cham,  ay-an) 
wenn  es  ist.  K^AAI'  M.  3,  24  wenn  getheilt  wird.  IDC  •  fiJSt » 
wär-ü-an  Gespr.,  wenn  er  reinigt.  ^A»Ali  gäte-s-an  M.  3,  26 
(Bil.  gallat-s-an)  wenn  er  sich  trennt.  "ICÄI*  gar-s-an  M.  13, 
22  (Bil.  id.)  wenn  es  möglich  ist.  Auch  Hamis  fllr  Ge*es  in: 
"iAmrWtdfliJ'iJttdUd^l'if^fiiKj^  d.  i.  alams-Iä  ta- 
raf'k-an,  in  inkror-s-rl  gändeU-S-an  (M.  8,  36,  vgl.  §.  8)  wenn 
er  die  ganze  Welt  gewinnt,  seine  Seele  aber  schädigt. 

Sing.  3)  fem.:  ll1-?Eli  katS-en,  katSyan  M.  9,  43.  45.  47 
wenn  sie  Aergemiss  bereitet.  *fiA»1 1  wenn  sie  hinsieht,  M.  14,  67. 

Plur.  1)  K^öm^MlL^'P'n^hr'n'  (M.  9,  5)  es  ist 
gut,  wenn  wir  hier  bleiben. 

Für  die  secunda  pluralis  finden  sich  in  den  Texten  zwar 
keine  Belege,  sonder  Zweifel  aber  stimmt  die  secunda  pluralis 
mit  der  secunda  singularis  in  Bezug  des  Personenzeichens  über- 
ein. Für  die  tertia  pluralis  sind  folgende  Beispiele  zu  finden: 
hhit*  ^*  12;  6  (Bil.  ä^-an-dn  und  ä'-an-dn)  wenn  sie  sind. 
tl+JI  •  kat-an-an  M.  14,  29  wenn  sie  verläugnen.  3f  "fiJI  i  jax- 
an-an  M.  16, 18  (Bü,  jV-an-dn,  Cham,  sly-an-dn)  wenn  sie  trinken. 

Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Conditionalis  I  für  die  erste  Conjugation: 


Qnaresa 

Bilin 

ChAmir 

Sing. 

1) 

wäs-an 

was-an 

wdz-an 

n 

2) 

toäs-y-an 

wds-r-an 

wdz-r-an 

m. 

wäs-an 

wda-an 

wdz-an 

D 

wäs-y-an 

wäa-T-an 

wdz-r-an 

Plur. 

1) 

[wäs-n-an] 

wäs-n-an 

wdz-n-an 

f) 

2) 

[wäs-yan-an] 

was-ran-dn 

waz-rn-an 

n 

3) 

toä8-an-an 

wäs-an-dii 

tcdz-ii-an 

76)  Für  die  zweite  Conjugation  finden  sich  folgende  Bei- 
spiele:  /{/Lli   däsy-an  M.  ö,  35  vgl.  §.  8  wenn  ich  berühre. 
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Itli  by-an  M.  15,  11  (Bil.,  bdr-an,  Cham,  bdr-an)  wenn  er  frei- 
gibt. Ji^l  I  ky-an  M.  12,  19  (BiL,  Cham,  kir-an)  wenn  er  stirbt. 
fix  y-an  M.  11,  3;  13,  21,  Bil.,  Cham,  id.,  wenn  er  sagt,  fifft 
yi-n-an  M.  11,  31.  32,  Bil.,  Cham  id.,  wenn  wir  sagen.  Das 
Schema  dürfte  also  lauten: 


1) 

2) 

Quaresa 
y-an 
[yi-t-an] 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

y-an 
yi-r-dn 

y-an 
yi-r-dn 

r 

3)|r 

y-an 
yi-t-an 

y-an 
yi-r-dn 

y-an 
yi-r-dn 

Plur. 

1) 

2) 
3) 

yi-n-an 

[yi-tan-an] 

[y-an-an] 

yi-n-dn 

yt-randn 

y-an-dn 

yi-n-dn 

yi-fn-an 

yi-ii-dn 

11)  Für  den  negativen  Conditionalis  finden  sich  in  den 
Texten  nur  wenige  Stellen,  nämlich:  ÄTJs  Se-g-an  M.  4,  6, 
Bil.  Säq-ag-an  wenn  er  nicht  besitzt.  Alflll  i  senb-ag-an  M.  4,  5, 
Bil.  sah-ag-an  wenn  nicht  vorhanden  ist,  war.  lC?f U1  •  garü- 
ag-n-an  M.  2,  4  wenn  sie  nicht  im  Stande  waren.  ^fÜ'A'U  • 
M.  9,  38  wenn  er  nicht  nachfolgt.  In  allen  diesen  Fällen  kommt 
übrigens  der  Conditionalis  als  Causalis  in  Anwendung,  vgl.  /|C  > 
ÄTJ I  ll^OH  I  (M.  4,  6)  weil  er  nicht  Wurzel  hatte,  so  verdorrte 
er;  —  und  so  in  den  andern  Fällen.  Rein  conditional:  h^tif^* 
f]f|>1x  M.  11,  26  wenn  ihr  nicht  verzeihet.  Das  Schema  ist 
wohl  folgendes: 


Qaaresa 


Bilin 


Chamir 


Sing. 

1) 

[wäs-ag-an] 

was-ag-dn 

waz-i-k-an 

n 

2) 

[wäs-agy-an] 

wäs-dg-r-an 

waz-i-r-an 

3){r 

wä8-ag-an 

waS'O^-dn 

toaz-i-y-an 

n 

[wäs-ag-y-an] 

wäs-dg-r-an 

waz-i-r-an 

Plur. 

1) 

[wäs-ag-n-an] 

wäs-ge-n-dn 

waz-i-n-an 

n 

2) 

wä8-akn-an 

wäs-äg-dan-dn 

waz-i-m-^n 

n 

3) 

wäs-ag-n-an 

wä8'dg-n-an 

waz'i-ii-an 

Anmerkung.  Im  Bilin  und  Chamir  ist  noch  ein  Condi- 
tionalis n  im  Gebrauch,  welcher  nur  im  conditionalen  Nachsatz 
angewendet  wird,  um  auszudrücken,  dass  ein  Ereigniss  nicht 
stattfinden  kann  oder  konnte,  weil  die  hierzu  erforderliche  Be- 
dingung nicht  eingetreten  ist.    Dieser  Conditionalis  11  wird  im 
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Bilin  wie  Chamir  gebildet,  indem  man  an  die  Futuralformen 
das  Objectszeichen  -dy  Cham,  -s  ansetzt.  Im  Qnaresa  wird  ftir 
diesen  Nachsatz  die  bestimmte  Zeit,  Präsens  oder  Perfeet  ge- 
braucht; z.  B.  <ndlD^>nCAl'7^^*]('r)l-1*  (M.  8,  3)  und 
wenn  ich  [sie]  nach  ihrem  Hause  entsendete,  so  würden  (werden) 
sie  auf  dem  Wege  verschmachten.  tl«i|ft  i  A1fl«IIH  i  hniAl7 ' 
/&1»i&C«  (M.  14,  21)  es  wÄre  (war)  besser,  wenn  jener  Mensch 
nicht  geboren  wäre.  Nur  fUr  den  negativen  conditionalen  Nach- 
satz findet  sich  ein  Beispiel  analog  der  Bildung  im  Bilin,  nämlich: 

f )i^ » ^1 « iD^-t  •  f.CöYLn  •  ^h  >A.Mu  •  ^S^J-IÄ  •  (M  13,  20) 

wenn  Gott  jene  Zeit  nicht  abkürzte,  so  würde  aUes  rothe  Fleisch 
nicht  errettet  werden  {dän-ga-H,  Bil.  da'an-g-l-d), 

F.  Das  Particip. 

78)  Die  Bildung  desselben  stimmt  durchaus  mit  der  im 
Bilin  überein,  nur  mit  dem  Unterschied,  dass  wo  im  Bilin  r 
oder  d  als  Personszeichen  erscheint,  dafür  im  Quaresa  für  die 
erste  Conjugation  y,  für  die  zweite  dagegen  t  gebraucht  wird. 
Für  die  erste  Conjugation  finden  sich  folgende  Belege: 

Sing.  1)  ^itdTTi  damaS'ö  M.  1,38  ich  hinzufügend  (Bil. 
diim-iS'ö), 

Sing.  2)  liAf"  *  /oZ-y-ö  Gespr.,  du  sehend  (Bil.  qüäl-d-o). 

Sing.  3)  masc. :  X'^-f  x  ent-ö^  M.  14, 37;  15, 36  er  kommend  (Bil. 
«i^ö.)  TIA»:  xäl-ö,  M.  6,  48;  8,  24  er  sehend  (Bil.  qudl-ö),  ^^ahV^ 
fü-S'öy  Genes.  27,  33  er  hereinbringend  (Bil.  tü-sö^  Caus,  von  tu 
eintreten),  ß^aojf  s  damaJi-öj  Genes.  27,  31  er  hinzufügend.  /{hC « 
dakar-ö  M.  10,  11  er  verstossend  (seine  Frau,  Bil.  däqarö).  -Hl« 
gU'Z'öy  Genes.  27,  38  er  erhebend  (Bil.  gü-d-ö,  Caus.  von  gut  auf- 
stehen), ^j&l-f  I  Genes.  27,  33  (Bil.  gü'U-ö)  er  sich  fürchtend. 
Affi  M.  6,  17  er  ergreifend.  M1fP>  enSaw-ö,  M.  6,  17  (Bil. 
inSaW'O)  er  bindend,  gebunden  habend. 

Für  die  tertia  feminini  gen.,  sowie  für  die  prima  pluralis 
fehlen  Belege  zur  ersten  Conjugation. 

Plur.  2)  MTLnS*  enS-iz-tn-öy  M.  11,  2  ihr  losgebunden 
habend  (Bil.  ink-ls-din-ö). 

Plur.  3)  tl^ij&ff?!  kaf  ü-n-ö  Rut  1,  9  sie  erhebend,  be- 
ginnend. +711/1^^1  tankä-sem-n-ö  Joh.  2,  14  sie  sitzend,  fl^ 
hA?*  harahsirn-ö  M.  15,  19,  sie  auf  die  Knie  sich  niederlassend. 

SUsoDffsber.  d.  phll.-hitt.  Gl.    CVm.  Bd.  II.  Hfl.  46 
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^ifpJt^T  I  dama-H-n-ö  M.  7,  28  sie  wiederholend.  pjJ^V  i  M.  14, 
37  und  Pl3£<r  I  M.  14,  40  sie  schlafend  (Bil.  gänj-in-o),  »H« 
Jt^Ti  M.  14,  65  sie  zudeckend.  • 

Das   Schema  des   positiven   Particips  für  die   erste  Con- 
jugation  lautet  demnach: 

Qaaresa 
Sing.  1)  wäS'ö 

2)  tväs-y-ö 

fm.         tüäsö 

[wäs-y-ö] 
Plur.   1)  [wäS'fi-ö] 

„      2)  wäS'ifi'ö 

„       3)  wäs-n-ö 

79)  Für  die  zweite  Conjugation  liegen  folgende  Beispiele 
über  das  Particip  vor: 

Sing.  1)  OsOHi  i.  e.  be-ö  oder  be-aü  Rut  1,  13  ich  sagend 
(von  TL  OAi;  G.  -IIÜA«). 

Sing.  2)  0^9  Äa-f-ö  Genes.  27, 19,  20  5  M.  11, 23  du  sagend. 
Sing.  3)  masc:  findet  sich  keine  Belegstelle  vor. 
Sing.  3)  fem.:  fl«^s  ba-t-ö  M.  7,  25  sie  sagend;  fl-^i  ba-t-ö 
(Bil.  bdr-d-o)  M.  10,  11  sie  verlassen  habend. 
Plur.  1)  ist  ohne  Beleg. 

Plur.  2)   rH*V«    ba-ten-ö  M.  7,  8.  13  (Bil.  bctr-din-ö)  ihr 
verlassen  habend.  K^^i  ie-ten-ö  M.  14,  48  ihr  haltend. 

Plur.  3)   jt^Ti  yi'fi'ö  sie  sagend  M.  12,  36  (Bil.  yi-n-ö), 
K<fi  ifg-Tiö  M.  14,  43  sie  haltend. 

Wir  gelangen  hiernach  zu  folgendem  Schema  des  positiven 
Particips  der  zweiten  Conjugation: 

Quaresa  Bilin 

Sing.  1)  y-ö 

«      2)  yi-t-ö 

fm.         [y-öj 
"      "^y.  yi-t-ö 

Plur.   1)  [yi-n-öj 

„      2)  yi'tenö 

»      3)  yi'fi'ö 

Anmerkung,  lieber  den  Gebrauch  des  Particips  gilt  auch 
im  Quaresa,  was  im  Bilin  (B.  §.  99)  erwähnt  worden  ist. 
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80)  Die  negative  Form  stimmt  mit  der  im  Bilin  überein. 
In  den  Texten  kommt  dieses  Negativ  nur  sehr  sporadisch  vor: 
f'ö'ilni* « T"*fc « lUI. '  (Genes.  27,  4.  7)  damit  meine  Seele 
[dich]  segne,  ehe  ich  sterbe.  ^ A«lU •  0"ff Ä  '  Yii^  •  Xl1"lU ' 
Genes.  27,  33  wovon  er  [mir]  zu  essen  gab,  ehe  du  kamst. 
X « h!0% '  (^-  **?  27)  ohne  dass  er  es  weiss.  ^C^ » lij^ '  1.H  • 
VÖX «  (M.  14,  30.  72)  ehe  der  Hahn  zweimal  gekräht  hat.  -^m- 
Alli  •  A^lbl^ «  (R^t  I7  13)  ohne  euch  zu  verheiraten  bleibt 
ihr?  WIA  «Xl'ili  •  AlA  •  (M.  7,  3)  sie  essen  nicht,  ohne  sich 
die  Hände  gewaschen  zu  haben.  ^tö^A  >  flCA^'  'V?^ '  (^-  ^y 
2)  wenn  ich  sie  heimschicke,  ohne  dass   sie  gegessen  haben. 

Das  Schema  würde  hiemach  lauten: 

QaAresa  Bilin 


Sing. 

1) 

wäB-gl 

wäs-g-l 

» 

2) 

Wä8'k-l 

whs-gi-ri 

n 

3) 

wä8-g-l 

wäs-g-l 

Plur. 

1) 

[wäs-ge-n-i] 

wäs-gi-n-i 

V 

2) 

wä8'ken-i 

wäs-gi-dn-i 

T) 

3) 

wäs-ge-n-l 

tohs-gi-n-i 

G.   Der  Constructus  oder  das  Particip  H. 

81)  Es  wurde  bereits  im  Bilin  (Bilinspr.  §.  101)  auf  den 
Umstand  hingewiesen,  dass  dasselbe  der  Adverbien  und  Par- 
tikeln entbehre  und  statt  dieser  das  Participium  verwende,  um 
gewisse  nähere  Bestimmungen  des  Hauptverbums  auszudrücken. 
Ganz  dasselbe  ist  im  Quaresa  der  Fall,  nur  mit  dem  Unter- 
schiede^  dass  hierzu  statt  des  vollen  Participiums,  wie  solches 
im  Bilin  fUr  diese  Fälle  noch  in  Anwendung  kommt,  verkürzte 
Formen  desselben  gebraucht  werden.  Im  Chamir  werden  diese 
verkürzten  Formen  durchwegs  sowohl  für  das  eigentliche  Par- 
ticip, als  auch  fiir  den  Constructus  angewendet.  Den  Namen 
Constructus  entlehne  ich  Isenberg,  welcher  flir  die  genannten 
Functionen  im  Amharischen  diese  Benennung  in  Anwendung 
gebracht  hat.  Formell  unterscheidet  sich  der  Constructus  vom 
Particip  in  beiden  Conjugatio'nen,  dass  in  jenem  das  aufllautende 
-d  des  Particips  abgeworfen  wurde.  Die  Entstehung  des  Con- 
structus aus  dem  Particip  auf  dem  genannten  Wege  zeigt  sich 
deutlich  in  gleichlautenden  Sätzen,  in  welchen  bald  der  Con- 
structus bald   das  Particip  gebraucht  wird,   z.  B.   7^'fl'7^i2h1 

46* 
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4;h.i  er  kommt  vorher  (M.  9,  12)  und  7^'fl'7-f  i  h*?^^  > ''■^ 
•f-V*  dass  er  vorher  komme  (M.  9,  11).  7C^Astl«IIHt  er  ist 
schon  gestorben  (M.  9,  26).  7C^/|  i  Kt^tP* »  ©r  ist  schon  ge- 
kommen (M.  9,  13).  fcl  I  ?f ^ft  8  Ä'^dl*©- «  ich  bin  schon  alt 
geworden  (Genes.  27,  2)  und  Kdfi*h^iHCah9  (M.  10,  11)  er 
ist  schon  ein  Hurer  geworden  =  vollendet  geworden  ist  er 
u.  s.  w.  IDAA7 » l'tthJOh  I  schnell  liefen  sie  herbei  (M.  6,  32) 
und  (DfitiV'VtChi  schnell  gingen  sie  fort  (Bil.  iDAi^Ä'^» 
^ff^i  sich  beeilend  gingen  sie  fort,  M.  16,  8). 

Beispiele.  Sing.  1)  hJ^^Vitk^'-  (M.  1,  38)  ich  bin  da  = 
ich  gekommen  existire  (Bil.  int-ö  wän-ä-kün),  ^•IIHft^VTLIf 
it£  i  floh'S '  Vitk' ^  (Rut  1,  12)  und  die  Zeit  des  geheiratet 
Werdens  vorüber  gekommen  ich  bin  =  habe  ich  überschritten 
(Bil.  daU'S-ö  wändkün).  T^^ülL' S^O^O^  ^  (M.  13,23,  eigentlich: 
jäbB,  wegen  h§  der  kurze  Vocal  nöthig)  ich  habe  es  voraus- 
gesagt (Bil.  jäbis'ö  düiciu^ün).  h.*}^  i  fl^Hh  i  (Gespr.,  Amh. 
'i'9^d»hhih  0  ich  lerne,  Bil.  kin-t-ö  wänäkün.  hj^h^ « f^C  *  hf' » 
n^llHi  (Rut  1,  21)  viel  Besitz  habe  ich  erworben  (ay  be-ü  ich 
bin  geworden,  wörtlich:  geworden  ich  bin,  sage,  Bil.  a§-ö  himb- 
äkün).   T»Tl7*1-  8  n>IIH  8  (Rut  1,  13)  ich  bin  schwanger. 

Sing.  2)  Ml-'Pl^sfl^ill-»  (M.  14,  37)  du  schläfst,  bist 
schlafend  (Bil.  gänj-r-ö  hinbrauk).  lUl-fc ' Vilfh^ «  (Gespr., 
Amli.  'f'jP^^yAlO  lernst  du?  Bil.  kin-t-r-ö  hinbräugü-n,  |h^  i 
lini8fl»ih-^8  (Gespr.,  Amh.  A^*IDAJ^yA1*)  hast  du  ein 
Kind  gezeugt?  f  iff  8  Kj&  8  fl-f  8 /S'f'lk'P  >  ^«7  >  Mh- *  (M.  9, 
43)  ein  Lahmer  geworden  du  seiend  zum  Heile,  wenn  du  ein- 
gehst, ist  es  besser.  iL^lfkA  >  AT**^  >  fl-f  >  ^A«  <  &  8  (M.  1,  25) 
halt  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  'üih^H'b '  fi'f' * nCV ' 
Afl^:  (M.  11,  23)  entwurzle  dich  und  stürze  dich  ins  Meer! 
7^  8  n-f  8  f.HJV  8  Afllfl*  >  ^  >  hi-JV  8  (Genes.  27,  42)  erhebe 
dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder  Laban  nach  Haran!  7*-* 
fl-f » 'f"1h«ft*TL «  (Genes.  27,  19)  richte  dich  auf  und  setze  dich! 
%K  8  IDAA.  8  n-f  8  Mli  I  tidlh  8  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du 
das  so  schnell? 

Sing.  3)  masc:  T-'^A^  8  ^jB,  8 /|i7d)i«  i  (Genes.  27,  33)  und 
ein  Gesegneter  geworden  bleibt  er  (Bil.  a§-ö  himbauk).  ^^i 
fkf»  >  V^Ö  >  h'fcHH^tL  8  wesshalb  verkehrt  er  mit  allerhand 
Heiden?  Bil.  a^-ö  wänäir/i,  ßlf:^h'ifißh^  (M.  4,  38,  Bil.  ganj-ö 
hinbux)  er  schlief,  auch  PJ^tOUP**  id.,  M.  2,  4.    h^l^^i^^J 
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h-^i  (Gespr.,  A.  i^CVfiiJ^)  lernt  er?    ^^tL^  i -nn  i  l|A 

OHa  (M.  8,  25)  und  Alles  sah  er  recht,  offen.  lit^Pttttd^ 
-fn|sfUlH*1<'v^>A1fl«IO*>  (M.  8,  32)  das  sagte  er  öffentlich. 
hJ^Oh'hf'^mL'itJtt^OhM  (M.  3, 10)  er  heilte  viele  Menschen 
(eigentl. :  dänäX  mibtü,  i  wegen  nS).  Tf  jT»  i  f,'t  A^fl^OH  s  (M.  14, 
61)  er  schwieg.  f^QH » Xl » ^C  « f  Ä^  «  X'V^ » iU-tt  » V>lff-  > 
(M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottessohn.  -Ahv^^iiP 
fl'C'AllUl»*!  (M.  9,  7)  und  eine  Wolke  verdeckte  [sie],  ^^fti 
ViYt »  (M.  14,  27)  es  steht  geschrieben.  Auch  mit  i:  ^^A« ' 
AllUlO- 1  (M.  15, 26)  es  war  aufgeschrieben.  Xl+ 1  AML '  li^ ' 
WÄ1«  Wd«  (M.  8,  17)  ist  euer  Herz  noch  verstockt?  ^unffs 
füßVÖ^  (M.  3,  19;  Bil.  daü-8-ö  ^uwduy)  welcher  Überantwortet, 
wörtlich:  hinüberführend  welcher  gibt;  wegen  S  auch  t  in: 
f^ah'Iiif.m\f^  (M.  13,  12)  er  überantwortet;  auch  fLOhYt^ 
S^OhfL'Ui  (M.  14,  10)  dasB  er  tiberantworte.  Sl^OHt  M.  6, 
28  er  brachte  {=^  SS  entii,  Bil.  Säq-ö  intux  genommen  habend 
er  kam).  liJ^Ö'ViXb^  (M.  4,  29  ente  flir  ent  wegen  nt)  er  ist 
da  =  gekommen  er  ist.  j^O»IIHf  er  sprach  (Genes.  27,  42; 
M.  6,  23;  8,  5;  von  y  sagen  und  be  aus  flA'  sagen,  sein). 
f^ahtO^Ohi  er  gab  (M.  12,  1),  Vil*a»ahM  er  hörte  (M.  2,  17), 
lit^  I  ÜU/h  I  er  kam  (Genes.  27,  35),  -fc^- 1  n>IO* «  er  näherte 
sich  (M.  1,  31),  TCObOHi  er  ergriff  (M.  1,  31),  tkMl*a»ahi  er 
erinnerte  sich  (M.  11,  21),  ^fLOHi  er  ging  (M.  6,  27),  Af-fl: 
n»|IHi  er  war,  IDAA'flill^'  er  eilte  (Rut  1,  19);  vgl.  §.  45. 

Sing.  3)  fem.:  Xl-fc > (k-f  >  Al-fc >  (M.  5,  33),  auch  Xl-fc! 
n>-f'S^A)l*l|iA-fl'l:>  (M.  7,  25)  sie  kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen; 
wörtlich:  gekommen  sie  seiend  u.  s.w.  fc"J'fi^iRii»?ts*liA«'t ' 
(M.  14,  69)  und  abermals  sah  [ihn]  eine  Magd,  Bil.  dum-ü-ro 
qüälti-lü.  Pl3£s  VH;»  (M.  5,  39)  sie  schläft,  Bil.  ganjro  wändtl. 
'^^»^•^»fl-f  »JlHTH;»  (M.  6,  22)  die  Tochter  trat  ein  und 
tanzte;  wörtlich:  sie  eingetreten  seiend,  Bil.  tü-r-ö  8äh-rö.  »flC 
A»A^ « hA. » n-f  I  \hV  I  WA. » -lAaill.+ «  (M  14,  3)  und  sie  zer- 
brach das  Glas  und  goss  es  über  seinem  Haupte  aus.  'hHLUs 
Afl^sAlfL'ir'  (^-  1;  30)  ^^®  ^^^  ^^  ®^^®  Krankheit  gefallen.  |i1 
h^«+hML»  Vi*!:»  (M.  14,  34)  meine  Seele  ist  betrübt.  IDAA.' 
ifc-ti  (M.  0,  2.'))  sie  ging  schnell.  lUf-TI » t* » fl»** »  (M.  5,  23) 
sie  ist  am  Tode.  ^^V  i  fl*A. » fl*>*t  •  (M-  '^?  ^*'0  ^^®  ^*^^*^  ^^^ 
ihm  gehört,  f,^  i  «pj-f:  t  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  flAA » hf « 
IH^^AIO»«  (^-  1^7  ^3)  ein  Feigenbaum^  welcher  Blätter  hatte. 
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Plur.  1)  Ml  1  ii-tL  >  01 '  n? .-  ■  ;Mi+A1IO- »  (M.  10,  28) 

wir  haben  alles  verlassen  und  sind  [dir]  gefolgt. 

Plur.  2)  ^^li'fiAs  (M.  6,  38  von  ^i  =  BU.  fa-r,  Cham. 
fit)  sehet  hin  =  ihr  hingehend  sehet!  J&  A  *  TC^I  >  Yk)l-'>  > 
(M.  8,  18)  ihr  besitzet  Augen. 

Plur.  3)  !fls2h1'^7aH>  (M.  7,  32)  sie  brachten  =  sie  ge- 
nommen habend  kamen.  K7  2  iJiOh  1  (M.  15,  16)  sie  schleppten 
fort  =:  gefangen  habend  sie  gingen  (beachte:  ff^i  ==  Ali). 
i*»IOCA1«VniC1IO-»  (M.  13,  3)  sie  fragten  [ihn]  heimlich; 
wörtlich:  sich  versteckend  fragten  sie.  A J9f;l*tl« '  j!> W '  7C'fl7  * 
V>h-1  *  (M.  12,  23)  alle  sieben  sind  mit  ihr  verheiratet  =  sie 
sind  [sie]  zum  Weibe  gemacht  habend.  f%a^  1  HIDJ^A « ^^Öt  > 
fltV»Jl>5TH»lMI?£llD-»  (M.  15,  17)  sie  flochten  eine  Dornen- 
krone und  setzten  sie  ihm  auf  M%\  >  hflll  1 4»>1[h1 1  (Gespr., 
A.  hlTh^ » tDfiif^Vfii  0  sie  haben  fünf  [Kinder]  gezeugt.  l^tiH » 
O/PiM^Ji+Jl^hf^Jahi  (Rut  1,2)  sie  übersiedelten  nach 
dem  Land  Moab  =  kommend  Hessen  sie  sich  nieder,  "hj^t  1 
0»?»Ti-1IIH«  (M.  4,  4)  sie  kamen  und  frassen.  ^hi^fiitld* 
R^?fJ»*IOlT|«h*»/&?f7lM  (Rut  1,  14)  und  sie  erhoben 
nochmals  ihre  Stimmen  im  Weinen.  fLOhllJ  1  j&ID|^'7 1  (M.  13,  9) 
sie  werden  [euch]  überantworten.  fLahlt/}  1  J&OHV  «XlfTI  *  (M.  13, 
11)  wann  sie  [euch]  überantworten.  ^fl^lA^  1 'MI'}  1  fl»?  >  KC 
TA. « ^ahlijOh  2  (M.  6,  29)  und  sie  nahmen  seinen  Leichnam 
und  begruben  [ihn].  ^h^J^t  ^  hJdtah  1  (M.  16,  8)  oder  ^Ji^ 
J^'t^lCnOhi  (M.  11,  18,  Bil.  güHt-nö  erginux)  sie  fürchteten 
sich.  V^ A+1^  •  PÜILJ  » hldrtOh  I  (M.  14, 40)  und  ihre  Augen 
waren  schwer,  l^7l^^'» « A^fLlOH  1  (M.  1,  33,  Bil.  ektbbmiö 
sananauk)  sie  waren  versammelt.  hOJ  *  htttj^lh  *  (Joh.  2,  9) 
sie  wussten.  H-r^i  *  HJttJJOh  t  (M.  2,  18)  sie  fasteten. 

Das  Schema  des  Constructus  lautet  demnach  also: 

Quaresa  Charair  Bilin 


Conjug.  I  Conjug.  II 

Sing.  1)              was  yi  waz               ivds-ö 

n       ^)               wä8-l  yi-t  waz-ir            tcdsr-ö 

Q\(m.       wä8  tn  tcaz              was-ö 

lt.          was'i  yi^t  waZ'ir 


was-r-ö 


^^^  n>n>IO«l  (vgl.  M.  14,52)  er  hat  verlassen;  da«  erstere  Q^i  =  Bil. 
öär,  Cham,  biw  verlassen,  dan  zweite  =  Ti.  (lA«  sagen;  sein. 
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Quaresa  Chamir  Bilin 


Coojug.  I        Conjng.  II 
Plur.  1)      wä8-in  yi-n  waz-in  wäsn-ö 

„      2)      [wäS'ln]        yi'ten         waz-rne        whs-din-ö 

„      3)      wä8-in  yi-n  waa-ifi  wds-n-v. 

Anmerkung.  Das  Negativ  des  Construetus  lautet  gleich 
mit  dem  negativen  Relativ  I,  wie:  tfhM'h^iP^Uh^ÜJ^* 
(Joh.  2,  24)  Jesus  aber  glaubte  [ihnen]  nicht;  vgl.  §.  84. 

H.  Der  Synchrones. 

82)  Der  formalen  Bildung  nach  stimmt  derselbe  mit  dem 
gleichen  Modus  im  Chamir  überein  (Ch.  §.  146),  mit  dem  Unter- 
schiede, dass  an  die  Conditionalendungen  -engüä,  statt  des  -dl 
im  Chamir,  angesetzt  wird.  Dieses  -engüä  ^  erscheint  häufig  mit 
der  Objectspostposition  -äi  versehen,  von  welchem  das  aus- 
lautende 'ä  von  engüä  zu  engüa,  engä  verkürzt  wird.  Der 
Synchrones  des  Bilin  (vgl.  B.  §.  93)  weicht  vom  Quaresa  und 
Chamir  ab  und  dürfte  sich  wahrscheinlich  aus  dem  Participium 
durch  Verdumpfung  des  auslautenden  -ö  zu  -w  entwickelt  haben; 
dagegen  stimmt  wiederum  im  Synchrones  das  Idiom  von  Dembea 
mit  dem  Quaresa  und  Chamir  überein,  wie  aus  ein  Paar  Bei- 
spielen bei  Halövy  zu  ersehen  ist.  In  den  Texten  finden  sich 
für  diesen  Modus  folgende  Belegstellen: 

Sing.  1)  yi  agar-U  waningoH  (H.  177)  und  yi  agar-li 
wanengwaJii  (H.  174)  während  ich  in  meinem  Lande  weilte 
(wohl:  wän-an-ngä-J^). 

Sing.  2)  bisher  unbelegt. 

Sing.  3)  masc:  IlKQ  *  ILH7I1.  >  «k^O^ff  i  J^O»-}:) :  4»A0.  i 
f  d11"?f '  (Genes.  27,  6)  ich  hörte,  wie  dein  Vater  zu  deinem 
Bruder  Esau  redete,  indem  er  sagte,    f {-4A»^A«  >  4^Vd77*^  * 

'  Bil.  w^f  seltener  wm,  auch  mit  dem  Objectszeichen :  wngü-n  (B.  §.  94). 
Die  Herkunft  dieses  Wortes  ist  dunkel;  es  findet  sich  noch  in  inaml 
heuer,  dieses  Jahr  =  ini  yn-i  (aus  unü-l)  mit  dem  femininen  -i  versehen, 
Bilinspr.  §.  131.  Vielleicht  steht  das  Wort  im  Zusammenhange  mit  Amh. 
flJO^'il  jetzt.  Ohne  -engüä  findet  sich  der  Synchronos  mittelst  des  ein- 
fachen Conditional  ausgedrückt  vor  bei  Hal^vy,  pag.  174:  etses  deri 
male  maisinen  Yanadi  levog  (=  cfa-t  dcrt  mälamal-si-n-an  Yönäthll 
Idbog)  und  wie  sie  unter  sich  das  Los  warfen,  fiel  es  auf  Jonas. 
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(Joh.  2,  23)  und  während  er  in  Jerusalem  weilte.  WJ^ »  ^^^^ 
ViM^  I  solange  er  bleibt  (M.  2, 19).  KftlL » ^"»^ » '  A^jt+'J  » 

Ti*rt>'J^ » tL  Alo-  >  ^-J  AA » **A^ « cm  >  rt  V » iOTA. « -ii»» 

I^Jf  I  (M.  1,  10)  während  er  aus  dem  Wasser  stieg,  sah  er  den 
Himmel  sich  öffnen  und  den  heiligen  Geist  wie  eine  Taube 
herabschweben.  7A«A«  >  flCH^  *  7-nil  *  ^1^  *  (M.  1,  16,  Bil. 
^{.i)  als  er  am  galiläischen  Seeufer  wandelte.  f^T^bA^lk^ 
i6A.«M1^IMMVifJ^i  (M.  1,  11 5  vgl.  auch  1,  14.  23.  25; 
15,  4.  9  u.  a.)   und  eine  Stimme  kam  vom  Himmel  indem  sie 

sprach.  InfiXli.^  Ainoi- 1  %ni  ip  1  (if.m'ili.& « A+lA'J^ » 

(M.  1,  13)  in  der  Wüste  blieb  er  vierzig  Tage,  während  er  vom 
Teufel  versucht  wurde.  l^^i^lD'^^i  (M.  1,  32)  während  die 
Sonne  unterging.  Al^«  M.  2,  16  während  er  ass.  Jf^fll^i 
indem  er  bat,  M.  1,  40.  fitDl^t  als  er  vorüberging,  M.  2,  14. 
+^in1^ »  während  er  Zoll  einhob,  M.  2,  14.  ^fl'7^  i  während 
es  Morgen  ward,  M.  15,  1.  flC » ^TH « fclJETiW  *  während  er 
auf  dem  Meere  wanderte,  M.  6, 49.  hJ'b't^ «  während  er  kommt, 
M.  14,  62;  15,  21.  GMJ^*  während  er  säete,  M.  4,  3.  qao^ 
I^Ji  während  er  redete,  M.  5,  35;  14,  43.  ID1++^15Ji 
während  er  herumwandelte,  M.  11,  27. 

Sing.  3)  fem.:  flfsA^/Ll^i  während  sie  sie  bediente, 
M.  1,  31.  TiVt^i  indem  sie  bat,  M.  7,  26.  K^n.1^»  während 
sie  suchte,  M.  6,  19.  J|><p  i  j&+1^  i  ?£|D— 1 1  sie  bat,  indem  sie 
also  sprach,  M.  6,  25. 

Plur.  1)  ^Jt'ffi+AfJ»  Ä'Ti-AJW»  macht  es  dir  nichts, 
während  wir  untergehen?  M.  4,  38. 

Plur.  2)  h/iOAM^*  während  ihr  nachdachtet,  M.  9,  33. 

Plur.  3)  A+>lX"J^ »  während  sie  auf  die  Probe  stellten, 
M.  8,  11.  'Mlll>'7^  I  9lD>'7^  f  während  sie  trauerten  und 
weinten,  M.  16,  10.  iwi^no^JI^J  i  während  sie  untersuchten, 
M.  9,  10.  :3t>1^i  während  sie  assen,  M.  16,  14.  ^H^ihH^Ki 
hAil^  I  während  sie  beim  Kudem  in  Bedrängniss  waren, 
M.  6,  48.  Xj6ft  s  t|^  s  AV  *  ^ihJ^  >  ^lAll-  >  ich  sehe  die  Leute 
wie  Bäume  wandeln,  M.  8,  24.  fJlXl^i  indem  sie  sagten, 
M.  10,  49;  11,  9.    lao^j^^t  während  sie  herabstiegen,  M.  9,  9. 

Das  Schema  ist  wie  in  §.  75  und  76,  indem  jenen  Formen 
engaä  angefiigt  wird,  wie:  xcas-an-ngüa  u.  s.  w. 

1  Sonst  meiBt  ^1^1  M.  2,  23;  6,  48  u.  a. 


Digitized  by 


Google 


Die  Qu»raspnichd  in  Äbessinien.   I.  719 

Anmerkung.  Die  negative  Form  ist  in  den  Texten  nicht 
belegbar. 

I.  Die  Relativa. 

a)  Die  Relativa  der  directen  Casus. 

83)  Für  das  direete  Relativ  des  Präsens  der  ersten  Con- 
jugation  finden  sich  in  den  Texten  folgende  Belegstellen: 

Positive  Form,  Sing.  1)  ^J&-»4-h-*'PMC;*-C*'i-hlK> 
(Genes.  27,  12)  ich  fürchte,  nicht  etwa  zu  erscheinen  als  Be- 
trüger (der  ich  betrüge).  > A»4C  *  h07  *  tUJ&H  *  M4  *  (Rut  1, 
17)  wenn  ich  [eine  Person]  bin,  die  getrennt  wird  nur  durch 
den  Tod.  Ml* « /Mn-^  i  "11 1  jlJlAC »  (M.  1,  11)  du  bist  mein 
Sohn,  ich  [bin],  der  [dich]  liebt. 

Sing.  2)  M^  •  f  R^  I  ao-n^/^^li.  •  »iCthC  »  K^A  « 
(M.  12,  34)  du  bist  nicht  fern  vom  Reiche  Gottes.  2  f.'üi'dh ' 
hi.MÖ » M 1  A.*A. » nCVU£  1  AdhC  1  ^  0  der  da  den  Tempel 
niederreisst  und  der  du  [ihn]  am  dritten  Tage  aufbaust  (M.  15, 
29).  /51*7 1  •ICTl.hC^  ■  hast  du  den  Tag  gut  zugebracht? 
(Gespr.,  A.  Mf^^ » VAU  •)  =  guten  Abend!  /51-7 :  luhC^ » * 
hast  du  die  Nacht  gut  zugebracht?  =  guten  Morgen!  (Gespr., 

Sing.  3)  masc:  tp^d '  hlt» « WOh  1  Vh!  *  (M.  4,  23)  wer 
ein  Ohr  hat  das  hört,  der  höre !  s  j|.^  1  jiff |f ,  fi,'S'S:ß'ö » h/&^ » 


1  Reflexivnm  von  VMCh  Nebenform  ffiC^  (^*  h  27.  45;  15,  20), 
wagertu  to  play,  Fl.  =  wägar-t-ü  er  hatte  sein  Spiel. 

'  Wörtlich:  du  bist  nicht,  der  du  fem  bist,  von  kär-t  fern  sein,  sich  ent- 
fernen. 

3  Von  sar  (A.  |p^x),  ACH^i  er  baute,  M.  12,  1. 

*  dankerma  good  moming!  Fl.,  dankierma  comment  vous  portez-vous? 
(Hal^vy,  pag.  162),  von  dang  Heil  Gesundheit;  wohl,  gut,  und  ki  (Bil. 
kif  Cham,  d)  die  Nacht  zubringen. 

^  Welcher  [habend]  ist,  von  toön,  sein;  vgl.  f  44' h1^  >  Ifd  '  f  A^' 
(M.  4,  9;  7,  16),  von  ife  ss  Cham,  ftiq  und  ^ay,  Bil.  iäq  erwerben,  haben. 
Daneben:  Aj^X"  >  1f  10«  i  (M.  1,  40)  ein  Aussätziger,  neben  Aj&^l  > 
TiÖ  »  jtC »  (^*-  ^  23)  ein  Besessener.  Auch:  i^^tU^lfoo^tltff^^i 
(Rut  1,  20)  der  allgewaltige  Gott  und  \^tU  '  iCh^Oh  i  hfiin  I 
(R.  1,  21)  der  allmächtige  Herr^  h77ClO«4lO«  l  M.  15,  6  und  h77C 
IIH^ft  I  M.  5,  4  ein  Gefangener.  Die  volle  Endung  -äü  ist  im  Quaresa 
selten,  dafUr  meist  -a  (auch  -ä  ^  :  geschrieben),  wie  z.  B.  von  toän  neben 
obigem  toän^ü  auch :  ^')«  l  ^^  i  Wo  >  (^*  ^)  ^)  ^^^  ^^^^  Brod,  das 
vorhanden?  4»ltCTI^  «  W  «  1*V  «  lITX'ih  »  (M.  13,  16)  wer  auf 
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lfl-^-a>;*-*i>^-4*Kj&/^i  (Genes.  27,  29)  wer  dir  flucht,  ein 
Verfluchter  sei  er,  wer  dich  segnet,  sei  gesegnet!  A^^ihll. 
J:TI»1*K*»^(M.  1,3)  eine  Stimme,   welche  in  der  Wüste  ruft. 

M» « 'VGA. » Aft « ff^TLohii  I  hiin^ö » )&1-^ » h-H » hA-nl-o- « 
hA•n;^a;>J&^;lhA•n'^As>l71f'1]AlM^*  (m.  9, 37)  wer  von 

diesen  Kindern  eines  in  meinem  Namen  aufnimmt,  der  hat  auch 
mich  aufgenommen,  und  wer  aufnimmt,  hat  nicht  mich  auf- 
genommen, sondern  den,  der  [mich]  gesendet  hat.  )iahi\tC 
Hh  ^ihCX » ^JtA. » llitmd »  (M.  16,  3)  wer,  der  den  Stein  von 
des  Grabes  Eingang  wegwälzen  wird?  hahnCHö*  (M.  2,  7; 
8,  4;  10,5i26)  wer  vermag?  hoh^* tt/i^Ö*  (M.  2,  9)  was, ist 
schwerer?  J&AntU  » f^^tliH » IC » fOh  i  (Genes.  27,  46)  meine 
Seele  ist  meines  Lebens  überdrüssig.  ht'HL » 1** « KK « )&t|A* » 
(M.  10,  43)  wer  von  euch  der  grosse  sein  will.  T^^TiötU »  (M.  9, 
41)  wer  immer  [euch]  zu  trinken  gibt.  )&CtU*7f*nA«*ir^4* 
^11 A  » Affh- 1  AhC?  >  %n » )&7 A.A  >  -M^^Ä- AA «  (Job.  2,  10) 
Jedermann  bringt  zuerst  den  guten  Wein,  wann  sie  aber  trunken 
sind,  den  minderen.  VMnU'S^lL^hC^Ö*  (M.  7,  6)  ihr  Herz 
ist  fern  von  mir.  A7H4 « JirOjV »  (M.  9,  2)  auf  einen  hohen  Berg, 
A7H*  A.d'H>  (M.  12,  38)  in  langem  Gewände.  -f-iiHlfA*  (M.  10, 
11)  welcher  heiratet,  hCfl»'^  a  hfl^ A4  >  01)^7  *  (M.  15,  23) 
Wein  mit^Myrrhen  vermischt,  Kfltl^d^lCP*  (M.  6,  21)  ein 
bekannter  Tag,  li-K  i  M  i  (M.  16, 18)  eine  tödtliche  Sache  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Verba  mit  auslautendem  Hamis  setzen  -äü,  -ä 
an;^die8es  an,  wie:  KlIH >  J&A.M *  ^A.hllH i  (M.  5,  30.  31)  wer 
hat  mein  Kleid  berührt?  A»K4 »  welcher  gibt  (M.  11,  28),  O^hÖ} 
welcher  freilässt  (M.  15,  6),  A.Ä4>  welcher  ein  Kleid  trägt 
(M.  14,  51)  u.  8.  w.,  nur  'fi »  haben,  zeigt  stets  Tfoh  i  oder  7f A.» 

Sing.  3)  fem.  generis  zeigt  auslautendes  Hamis,  das  in 
diesem  Falle  von  Flad  mit  e  umschrieben  wird,   wie:   gosguite 

der  Mauer  sich  befindet,  steige  nicht  ins  Haus  hinab!  T^H^f  a^^f^l 
V^'iXV  »  Vi'irCX'ih  »  (M.  13,  le)  und  wer  auf  dem  Felde  ist,  kehre 
nicht  um!  Bei  Flad  finden  sich  dafür  die  Endungen:  -aw,  wie:  toatuno 
lebend  (4^?ai«t)>  feofw  {i^tiOht  und  ijft^i)  abwesend,  JcemsuD 
Leichnam  iXiJfiOht  welcher  gestorben),  letaw  (Aj'*A')  «ifr^»  tofitcwo 
(1*'llj'"A')  verborgen  u.  s.  w.,  auch:  -au,  wie:  dafarau  (R^^A*)  kühn, 
ffäritau  (J9£^d «)  Arbeiter,  fjegau  {^ßOh  l)  unreif  u.  r.  w.,  in  der 
Mehrzahl  der  Fälle  aber  nur  -H  wie:  dera  {Jt^^^i)  alt,  gerea  (7C  i 
f^  f)  schwach,  karta  {tlCß*ö  ')  ^^rn,  Idama  (AA^A  >)  ^^a^tig,  sctnyn 
(11^  I  f^  j)  schweigend,  »haifa  {Tifi  i)  weiss  u.  s.  w. 
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pregnant  (T^tTt"^  0?  g^roa  shete  a  married  woman  (^Cl* » A4? « 
einen  Mann  habend),  demnach  wohl  nach  amharischer  Regel 
mit  t^  in  sprechen.  Etymologisch  ist  dieses  aus  yS  entstanden, 
vgl.  VtL '  =  Cham,  tcaz-r-ay  (aus  tvoz-r-ayi)  und  verkürzt  waz- 
r-6,  Bil.  wäs-rd-n  die  welche  hört,  y  aus  r  erweicht.  Beispiele : 
^h«!!  *  ILA« '  ^7'^&  *  (Kut  1;  22)  welche  aus  Moab  zurück- 
kehrte. 74A«'A9"fl>'?ri&*A.X-l:iA!r-l:i  (Genes.  27,  15)  sie 
brachte  das  schöne  Kleid,  das  im  Hause  war.  A)&*1*'^7* 
llihB^^WS'Vi'  (Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein, 
welcher  dir  ist?  Mi' il^V ^n^h^V ^ i^h*  (M.  11,2)  geht 
ins  Dorf,  das  vor  euch  liegtl  flAA « Kif  *  Tf^  *  Alfl»  *  (M.  11,  13) 
ein  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte  (habend  war).  ^^^  i  ^»■•'JT 
/*'^" » J^lfJ Ai » T>  •  (M.  11,  9)  gepriesen  sei  Davids  Reich  (masc. 
/•H7HA>  M.  11,  9).  ;^'&t'A>';^7'^^*  (M.  16,  20)  darauf  fol- 
gendes Zeichen.  7^^  i  ^^  a  (M.  7,  25,  Bil.  äug-rd-rt  qürä  aus 
i^u-r€(-ri)  ein  kleines  Mädchen,  7C^  *  i&'V^ '  (^-  ^9  23)  meine 
jüngste  Tochter,  ?£^  a  ;I--H|  1  (M.  3,  9)  ein  kleines  SchiflF  u.  s.  w. 

Plur.  1)  ist  in  den  Texten  unbelegt.  Für  die  secunda 
findet  sich  folgendes  Beispiel :  X7i*7  >  7^&k  *  Kj&'YA  *  (M.  13, 
11)  nicht  ihr  seid  es,  die  ihr  reden  werdet.  Das  erste  Hamis 
ist  hier  etymologisch  aus  ya,  das  letzte  aus  e  =2  ay  (aus  ag)  ent- 
standen, vgl.  §.  24  und  29,  demnach  das  Schema:  wäs-yanE  = 
Cham,  ivaz'jrna'k,  Bil.  wäs-dand-^er, 

Plur.  3)  zeigt  regelmässig  -6,  nur  sehr  sporadisch  -aü,  wie 
?Ä A'I'A  *  A7ff »  (M.  12,  40)  welche  ihre  Gebete  verlängern. 
JlHA»KnilHAi¥TIÄ»K^Ca>-i  (M.  11,  15)  er  begann  die 
Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben,  fß^^ll  i  ll^/i(0* » hMt » 
(M.  12,  6,  Sing.  A^^A*  M.  8,  38)  ob  sie  solche  sind,  die 
meinen  Sohn  respectiren  werden.  X^^VV*  (M.  2,  25)  seine 
Gefährten  =  die  mit  ihm  seienden,  fif^fit  (M.  1,  32;  3,  15: 
6,  5  u.  a.,  Sing.  fC/'AA*  M.  2,  4  u.  a.  und  TilT^Ohi  M.  2,  17) 
die  Kranken,  iHV*  (M.  13,  17)  die  Säugenden,  üVt  (M.  10, 
13)  die  welche  bringen,  ^fi  1  (M.  4,  20)  welche  hören,  T|Ä»  1 
(M.  5,  17;  15,  40  u.  a.)  welche  sehen,  HDA-f  >  (M.  5,  14  u.  a.) 
die  Wächter,  i^tY^tlV »  (M-  2,  9  u.  a.)  die  beisitzenden,  hA 
•fUtji  (M.  4,  20)  welche  aufnehmen,  ^^h*  und  7"-f»  (M.  12, 
38  u.a.)  welche  danken,  A^-A'  (Joh.  2,  9)  die  Diener,  h-fs 
(M.  15,  28)  die  Heiden  u.  s.  w.,  nur  y/i  essen,  zeigt  :\iih  1  (M.  0, 
44;  12,  40  u.  a.)  gegenüber  Sing.  :\l^a 
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Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des  Rela- 
tivum  I  praesentis  positivum. 


Sing.  1) 

.      2) 


"  3){r 


Qtiaresa 
wäs-ä-r 

Chamir 
waz-d-r 

Bilin 
wä8-d-^er 

wäs-y-d-r 

waz-ra-r 

tvä8-rd-§er 

wäS'ä-ü 

wazd-ü  ^ 

wäs-d-ux 

wäs-y-e 

waz-rä-y  '^ 

iväs-rd-ri 

[toäs-nSf] 

waz-nd-k 

icäs-nd-ger 

wäs-yane 

loaz'jrna-k 

wäs-dand'^er 

icäs-o 

wdz-a-uk 

icdsa-n. 

Plur.  1) 

«      2) 
«      3) 

84)  Die  negative  Form  ist  nur  in  der  dritten  Person  beider 
Zahlen  mascul.  generis  belegbar,  welche  ziemlich  genau  mit 
dem  Bilin  übereinstimmt,  so:  ii9^iPd'  (Jo^^-  2,  23)  welcher 
nicht  glaubt,  ^ao^ßf^  i  Aj&^l  •'  (M.  9, 17)  und  lao/iPd » P%J » 
(M.  9,  25)  ein  sprachloser  Dämon,  gamaraga  stumm,  Fl.,  d.  i. 
gamar-a-gä.  hA'fl'f'j'A'  (M.  10,  15)  welcher  nicht  au&immt. 
%iXißÖ^  (Joh.  2,  25)  welcher  nicht  begehrt.  IMU^'A^M*» 
(M.  9,  45)  und  Ai&*IMi;'f  *  (M.  9,  43.  44)  ins  nicht  ver- 
löschende Feuer.  XMüXi.^ Oii^e^Ciißö ^  (^-  11?  ^3)  dessen 
Herz  nicht  wankelmüthig  ist.  Eine  alterthümliche  Schreibung 
zeigt:  7CKi!?lh»  i-  e.  garSa-gä-hü  (M.  9,  3)  neben  ^CÜßö^ 
(M.  5,  4)  welcher  nicht  vermag.  In  YifL  *  IfLiPÄ  *  (^^ •  ^y  *^)  dessen 
Wurm  nicht  sterblich  ist,  YLW  •  ^^Pä » K*fi./^ «  (M.  9,  50) 
wenn  aber  das  Salz  geschmacklos  wird,  —  ist  Hamis  wohl  id 
(ya)  zu  sprechen,  demnach  kiy-a-gä,  tamy-a-gä.  Die  Formen 
bei  Flad  stimmen  mit  den  obigen  Formen  genau,  so:  mekega 
unbeschützt  (=  i'DAi'i?^  *)>  semeraga  {■=  tl^/iPÖ  *)  schamlos, 
tagahaga  {'ir^tiPÖ  *)  ungeziemend  u.  s.  w.  Der  Plural  zeigt  aus- 
lautendes 6  gegenüber  Bilin  -aüy  als:  f  A^*  (M.  6,  11)  =  Bilin 
wäs-a-g-aü  welche  nicht  hören,  +110')  1  (M.  9,  1)  welche  nicht 
schmecken,  hA*!!*!*)  •  (M.  6,  11)  welche  nicht  aufnehmen  u.  s.  w. 

85)  Für  das  Perfect  existiren  nur  in  der  dritten  Person 
beider  Zahlen  und  zwar  ganz  vereinzelt  besondere  Formen, 
welche  gebildet  werden,  indem  filr  den  Sing.  masc.  generis  die 
Endung  -ü  mittelst  t  (häufig  i  geschrieben),  im  Plural  aber 
mittelst  Hamis  oder  Salis  mit  dem  Wortstamm  verbunden  wird, 

*  Und  waz^, 
2  Und  wctz-r-e. 
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^gl-  ff'flA.ID-A'h'^hll'^'i'i'V*  (M.  5^  33)  weil  sie  wusste  was 
geschehen  war  (Sabs-i-ü-a) ;  ebenso  JidOhM  welcher  fand  (M.  9, 
21),  X'J'tK-a  welcher  gekommen  ist  (M.  2,  13),  j&^K«*  Job.  2, 
12  oder  fß^Oht  M.  1,  19;  2,  1  u.  a.  welches  wenig,  K^h«* 
Joh.  2,  23  oder  h^lM  GeAes.  27,  34  oder  hJ^Oht  M.  16,  2.  4 
welches  viel,  vermehrt  worden  ist,  hf^Oht  M.  10,  11.  12  u.  a. 
und  h)&li**  M.  1,  34  (Bil.  ari-ux)  anderer  u.  s.  w.  Im  Plural 
haben  wir:  f  AilO"*  welche  gehört  haben  (Rut  1,  6),  f^gh^Oht 
Besessene  (M.  1,  32),  h'i'bOhi  welche  gekommen  sind  (M.  1, 
45),  ^ta^Ohi  welche  dastanden  (M.  9,  1;  15,  35)  oder  ^ffl» 
Chi  (M.  14,  47),  ti^oht  M.  12,  26.  29  oder  h.|^l  Rut  1,  8 
welche  gestorben  sind,  hT'J^IO"*  M.  9,  42;  10,  24  welche  ihr 
Vertrauen  auf  Jemanden  gesetzt  haben,  hhCtlO"*  M.  15,  32 
welche  gekreuzigt  worden  sind,  ao^fA^Oh  t  M.  13,  22  neben 
^^dVfi »  ib.,  welche  auserwählt  worden  sind,  CU'liah  i  M.  4, 
16  neben  CH-f  i  M.  4,  18.  20  u.  a.  und  CH/kt  M.  4,  16  die 
gesäet  worden  sind,  T^HT'-IIHi  M.  13,  17  die  Schwängern,  fit 
Ü^Oh  I  M.  5,  40  welche  gewesen  sind,  t^^Oh  i  M.  1 1,  18  neben 
^ßi  M.  9,  11  die  Gelehrten.  In  der  Regel  aber  werden  die 
Präsensformen  auch  fUr  das  Perfect  gebraucht,  wie:  liA^i 
welcher  sieht,  oder  sehen  wird,  und  der  gesehen  hat,  ebenso 
plur.  liA*  a  welche  sehen,  sehen  werden  und  die  gesehen  haben 
u.  s.  w.  Da,  wo  der  Sinn  unbedingt  eine  Perfectform  verlangt 
um  eine  Undeutlichkeit  zu  vermeiden,  wird  wie  im  Chamir 
(Ch.  §.  159,  Anm.  3)  das  Relativum  praesentis  von  senbl  oder 
wän  (eigentlich:  gewesen  sein)  mit  dem  Particip  des  Haupt- 
verbs verbunden,  wie:  flAA  *  hff  >  ff'T"  *  Alfl»  >  (M.  11,  13)  ein 
Feigenbaum,  der  Blätter  hatte. 

Anmerkung.  Die  zweite  Conjuga^tion  unterscheidet  sich  im 
Präsens  und  Perfect  von  der  ersten  nur  dadurch,  dass  fUr  obiges 
y  im  Personalpronomen  ein  t  eintritt;  z.  B.  Aj^i"^  *  7ll '  A? * 
i^^M*Tt*  (M.  12,  31)  das  zweite  Gebot,  welches  diesem 
gleich  lautet,  ist  dieses.  Dagegen  ^Hhi  welcher  sagt  (M.  11, 
23),  fohi  welche  sagen  (M.  12,  18)  wie  in  der  Conjugation  I. 

86)  Das  Negativum  scheint  aber  im  Perfect,  gleich  dem 
Bilin  und  Chamir,  in  allen  Personen  vorhanden  zu  sein.  Beleg- 
bar sind:  Sing.  2:  höhC*  a-kär  der  du  nicht  geworden  bist 
(Genes.  27,  21),  Sing.  3:  >l7-^  *  ^"Tlf  *  h;'tU '  (M.  9,  40)  wer 
immer,   der  nicht  gegen  euch  ist  (geworden  ist).     h'i'töJ^Ö^ 
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ente-gä  welcher  nicht  gekommen  ist.  hff^POh  t  ay-gäü  was  nicht 
geschehen  ist  (M.  13,  19),  tlttLP*  senbl-gä  welcher  nicht  vor- 
handen war  (M.  4,  5),  ACtlPd '  sarse-gä  welcher  nicht  gebaut 
worden  ist  (M.  14,  58),  ii^fj^t  amen-gä  welcher  nicht  ge- 
glaubt hat  (M.  9,  19,  cf.  h9^iPÖ*  welcher  nicht  glaubt);  vgl. 
bei  Flad:  ge-g-au  unreif,  was-g-au  dumm,  wciste-ga  unerhört, 
amen-se-ga  ungeglaubt,  rab-se-ga  ungebraucht,  u.  s.  w.  Plur.  1 
ist  unbelegt,  dagegen  Plur.  2:  hllVC^*  (M.  12,  24)  seid  ihr 
nicht  geworden?  Plur.  3:  JJ^i  welche  nicht  erlangt  haben 
(M.  6,  36).    Wir  gelangen  hiemach  zu  folgendem  Schema  des 


Relativum  ] 

[  perfecti  negativum 

: 

Quaresa 

Bilin 

Chamir 

Sing.  1) 

[tDäa-g-ärf] 

wäs-g-d'^er 

waz'i'ker 

»      2) 

wäS'k'är 

wäs-g-rä-ger 

waz'i-ya-r 

»      3) 

wäs-g-äü 

wä8-gd-ux 

tcaz-i-ya  -ü 

Plur.   1) 

[wäs-ge-n-är  f] 

wäs-g-inä-^er 

loaz'i-na-k 

»      2j 

was 'keil  är 

wäs-gi-dnä-^er 

wazi-rna-k 

„      3) 

wäs-g-o 

wäs-g-a-ü 

tcaz-i-ya-uk 

Für  die  zweite  Conjugation   finden  sich  in   den  Texten 
keine  Belegstellen  vor. 

b)  Die  Rdativa  der  obliquen  CasxM. 

87)  Das  Quaresa  unterscheidet  hier  Relativa  fiir  das 
Präsens-Futurum  und  für  das  Perfect,  und  zwar  für  die  erste 
wie  für  die  zweite  Conjugation.^)  Für  das  Relativum  II  prae- 
sentis  der  ersten  Conjugation  in  der  positiven  Form  finden  sich 
in  den  Texten  folgende  Belege  vor: 

Sing.  1)  3f^A>t.Ha  (M.  14,  26)  zur  Zeit,  in  welcher  ich 
trinken  werde.  f,^i\h,  •  i  •  T>  •  (M.  14,  44)  der,  den  ich  küssen 
werde,  der  ist's,  hl  *  hH  * /'IL'H  *  (Grenes.  27,  8)  nach  dem 
Worte,  das  ich  befehle.  M>J&liAh>M*  (M.  14,  36)  nicht  wie 
ich  will.  'VSt^^'Xhö^  (Genes.  27,  4)  bring'  mir,  wovon  ich 
esse!  O'hh '  IflLA»  >  't^n»l^  >  7*i*K  >  (Genes.  27,  4)  bereite  mir 
zu  eine  Speise  (wörtlich:  was  ich  esse),  in  Folge  welcher  ich 
sie  gegessen  habend  [dich]  segne  1  }{^  i  lao^li  i  ^ü^  s  (Genes.  27, 

^  Wahrscheinlich  werden  auch  im  Relativum  I  beide  Conjugationen  unter- 
Bchieden,  leider  kommen  für  die  zweite  Conjug>ation  des  Relativum  I  in 
den  Texten  keine  Belege  vor. 
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13)  höre,  was  ich  [dir]  sagen  werde!  Kd  *  K'fillt  >  T'IO";'*^  > 
(M.  9,  19)  wie  lange  soll  ich  tragen?  h'C? '  K'&^lt '  Mi"«^  * 
h^ö*  (ibid.)  wie  lange  soll  ich  bei  euch  bleiben?  3fAl^' 
^+9 « ICKXtt'l » hJ » )?** « KiDtl  t  (M.  10,  38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher,  den  ich  trinken  werde?  htf!^£9  f^WH^t 
«C » AA^irilf « Mtl » ?EnX  •  (M.  1 1 ,  33)  auch  ich  sage  es  nicht, 
durch  wessen  Macht  ich  dieses  thue.  K^!t '  i'^t '  Itüi '  4*Ktl ' 
"^9^1  (M.  14,  14)  wo  ist  der  Ruheplatz,  an  welchem  ich  das 
Pesach  essen  werde?  Für  das  Femininum:  ](ID«fc  t  Kl ' 'T^li»'!:  * 
J^A.lh'Ja  (M.  10,  39)  den  Becher,  den  ich  trinken  werde, 
werdet  ihr  trinken.  m^^^^M^t^ » ht  •  rtl^^t  A » T/'+'t  • 
(M.  10,  38)  werdet  ihr  getauft  werden  mit  der  Taufe,  mit 
welcher  ich  getauft  werde? 

Sing.  2)  «^ ,  9^tiM » TiATE*  t  M » PCh » TEILK » (Joh.  2, 
18)  welches  Zeichen  zeigst  du,  womach  du  das  thuest?  hJ^f^h 
Ah*M>X7^'i&liA»h>l*  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  will, 
sondern  wie  du  willst.  Mtl  *  f  ^  *  AA^7  *  ILObM  *  (1^-  H;  28) 
durch  wessen  Macht  thust  du  das?  hU7lO"  >  ACH  *  7^^&h  > 
(M.  12,  14)  wir  wissen,  dass  du  wahrhaftig  redest. 

Sing.  3)  masc:  ^*»19  a  ^•/'Cft « 7^ffd  •  (M.  5,  35)  warum 
belästigt  er  den  Meister?  ftf»  i  KStl^h » XILA. » MXf »  (Rut  1, 
24)  nach  der  Zeit,  in  der  die  Gerste  geschnitten  wird.  ^*^9 1 
JE^QA*  (M.  8,  12)  warum  verlangt  er?  f^t](^-nlf4>  (M.  14, 
63)  was  ist  es,  das  er  suchen  lässt?  K A'fllh«  >  A9A.  >  4^)hA ' 
(Joh.  2,  17)  sie  dachten  an  das,  was  geschrieben  steht.  XI  > 
ai7lA>Aatl4'HtU>'»A9*1ftU>  (M.  14,9)  wo  immer  in  der 
Welt  das  Evangelium  gepredigt  werden  wird.  ^^  tjif,  t  ^^d » 
^d*li^ö»tWtOhJiJn.9  (M.  2,  16)  was  lebt,  isst  und  trinkt  er 
mit  allerlei  Abtrünnigen? 

Sing.  3)  fem.:  ^ID A.X >  47-f  a '^V *  (M.  5,  23)  damit  sie 
gesund  werde  zu  ihrer  Gesundheit,  «felf  A»  >  A4h  *  i&4'})l^  * 
7**1;^*  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu  essen,  in  folge  dessen 
meine  Seele  [dich]  segnen  wird! 

Plur.  1)  ]f'fl7t?>«^'«»7i-7t?«<i&^?'  (M.  13, 11)  sagt 
nicht,  was  werden  wir  zuerst  antworten.  ](^*n>ll"  *  lllO"f  A ' 
J&if -f  *  ^>*i*f  *  (^*  10,  35)  wir  wünschen,  dass  du  thuest,  um 
was  wir  [dich]  bitten  werden. 

Plur.  2)  liA*f^'4^A.f  >  (M.  4,  24)  sehet  zu,  was  ihr 
hören  werdet!    f/^iitt^M't*ll^Vimi^   (ibid.)  es  wird  zu- 
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gegeben  euch,  die  ihr  es  höret.  C^?t^'^k?4f  (M.  12,  15) 
warum  versucht  ihr  [mich]?  V^VikAfl»f4>  (M.  2,  8)  und 
hAfl»V*  (M.  8,  17)  aus  was,  womach  ihr  denket  =  warum 
denkt  ihr?  %<^?  t  X>4*  a  Sfl>V4  *  (M.  11,3)  warum  thnt  ihr 
so?  V'^VmliVÖ'  (M.  14,  e)  warum  belästigt  ihr?  t^i^^ 
fl,?*i  (M.  9,  16)  und  «^  1^^0,9»  (M.  10,  36)  was  ist  das, 
was  ihr  wünschet?  ^^^  i  JS^ahfi^  i  ^/i^di »  (M.  5,  39)  warum 
seid  ihr  vernichtet  und  weinet?  f  ^  i  Sn>?4 1  £"ID^  i  XlO"^ A  > 
MILVLVÖ*  (M.  11,  5)  was  macht  ihr  und  warum  bindet  ihr 
das  Eselsfohlen  los?  ^<^V  i  Xl^l  >  X>4*  *  ^j&l'l:?^  >  (M.  4, 
40)  warum  fürchtet  ihr  euch  so?  Mi^U  i  fßOhll  i  Vi\^  •  f  R^ » 
aoJ^/^^if^tia^Ctl^hilhih*  (M.  4,  11)  euch  ist  es  gegeben, 
wodurch  ihr  das  Geheimniss  des  Gottesreiches  wisset.  llA«A«' 
^Q^  ^'XV  *  ^Ihli  *  (Gespr.)  ist's  Tef  oder  Dagussa,  das  ihr 
vom  Niederlande  esset  (bezieht)?  7i'D&Vl|iKA'fl^V*  (M.  13, 
11)  denket  nicht,  was  ihr  reden  werdet!  lÜWA'K'lblA'  (M-  6, 
23)  ihr  wisset  nicht,  um  was  ihr  bittet.  fiWtitW  (**•  1^?  2"*) 
um  was  ihr  immer  bitten  werdet. 

Plur.  3)  ;n>7M>»lHV«A«?i74iff'fl^f  *  (Joh.  2,  IG) 
macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Hause,  in  welchem 
man  verkauft  und  wechselt!  ^CA^ '  4*A)h  *  ?Cfl«IO" '  XtA'A^  ' 
l^^^/iih »  (M.  7,  35)  den  Tauben  hat  er  gemacht,  wodurch  sie 
hören  und  den  Stummen,  wodurch  sie  reden.  l^Hltl« '  XU '  fl^ ' 
hOih^f^Ihlh*  (Genes.  27,  37)  seine  Brüder  alle  gab  ich  ihm 
[in  der  Stellung],  in  welcher  sie  ihm  Sklaven  sein  werden.  ^Ä» « 
J6llHiiioChfl.1»»->ID>KiA'J3Jai^»+Ä^>fc»  (M.  6,  45)  er 
legte  ihnen  die  Nöthigung  auf,  in  Folge  welcher  sie  in  ein 
Schiff  gehen  und  vor  ihm  hinüber  fahren  sollten.  Xj& '  iZ^AA ' 
"YAIII'^A^K*  (M.  12,  41)  er  sah  zu  wie  die  Leute  ihr  Geld 
in  den  Geldstock  warfen.  ID'>'^CllA^  >  hlH '  tf-lf  *  f  ^  *  ^*A 
hdVd  *  (^'  ^^}  ^)  antwortest  du  nicht  auf  das,  was  diese  gegen 
dich  bezeugen?  IDli«CS?A « h'fi'}  >  A7IL7ID«  t  (M.  14,40)  sie 
wussten  nicht  was  sie  antworten  sollten,  ii^d  *  S^  *  htliJ^Oh  i 
(M.  6,  36)  sie  hatten  nicht,  wovon  sie  essen  sollten.  :Xf  A  *  A7 
d/i  I  (M.  8, 1)  es  war  nichts  vorhanden,  wovon  sie  essen  konnten. 
A?^  I  SlA  *  (^*  ^y  2)  und  sie  hatten  nichts  zu  essen.  J^ « 
^T«J&IIH«r^iiI^jK»  (M.  6,  37)  [willst  du],  dass  wir  Brod 
kaufen  und  [ihnen]  geben,  wovon  sie  essen  könnten?  K^DflA 
Vii^'^tiOht   (M.  5,  38)  er  sah,   wie  sie  verwirrt  wurden.    Kfl 
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?A*'4A«*    (M.  2,  24)    siehe   was    sie  machen!    ^'1r*hn]^1> 

^i^s   (Gespr.)  wie  viele  [Kinder]  sind  es,  welche  sie  gezeugt 
habend  sind? 

Hiernach  gelangen  wir  fUr  die  Conjugation  I  zu  folgendem 
Schema  des  Relativum  11  praesentis  positivum: 


Quares« 

Chamir 

Biliti 

Sing. 

1) 

WäS'ä 

todz-a-ü 

wds-ä-i^X 

rt 

2) 

wäsi-y-ä 

wäz-ra-it 

wäs-rä-ux 

•< 

tcäs-ä 

waz-a-ü 

tcds'ä-ux 

fy 

wäsi-y-ä 

wäz-ra-ü 

wds-rä-vx 

Plur. 

1) 

wäae-m-ä 

tcäz-na-ii 

wds-nä-ux 

r 

2) 

toä8-yen-ä 

waz-rnorü 

whs-dand-ux 

yj 

3) 

wä8-an-a 

tcaz-ina-ii. 

tvas-anä'UX 

Anmerkung.  Der  feminine  Ausgang  ist  auf  Hamis,  als: 
wäs-i-B  (aus  wäs-l-E  oder  wäs-ye)  =  Cham,  waz-r-e,  Bil.  toas- 
rd-rt,  vgl.  oben  §.  87,  Sing.  1:  3fA,i,  m^4*A.** 

88)  Vom  obigen  Schema  unterscheidet  sich  das  der 
Conjugation  II  nur  darin,  dass  flir  das  Personalsuffix  y 
ein  t  eintritt,  d.  i.  in  der  zweiten  Person  beider  Zahlen  und 
in  der  tertia  feminini  generis.  Vom  Relativum  11  praesentis 
positivum  der  zweiten  Conjugation  kommen  folgende  Beleg- 
stellen vor: 

Sing.  1)  K-l  I  h,M « XUti » KfiA.i  (Genes.  27,  2)  die  Zeit, 
in  der  ich  sterben  werde,  weiss  ich  nicht,  ht*  fit* fiV^liV^ 
(Genes.  27,  13)  bringe  mir,  was  ich  sage. 

Sing.  2)  1ri;M^«A-fl^A.tU'M)^^>h>tl-i  (Rut  1,  17)  an 
dem  Orte,  wo  immer  du  sterben  wirst,  sterbe  auch  ich.  ^^ 
Ohtl^tijln^»  (Rut  1,  16)  wo  immer  du  hingehst,  dahin  gehe  ich. 
K^nil-»S^ « A+K«  (M.  6,  25)  ich  wünsche,  dass  du  [mir]  jetzt 
bringest. 

Sing.  3)  7t%hA>A>h>i&fl>IO->  (M.  6,23)  er  sagte,  dass 
er  geben  werde,  um  was  sie  bitten  würde.  K'IfcIA » It  • 
HA  *  fl»^ '  KO  '  Xl'feh  *  (^-  13,  25)  ihr  wisst  ja  nicht,  wann 
der  Hausherr  kommt.  !^^A>J&1f>  (Joh.  2,  5)  thuet,  was  er 
sagen  wirdi 

Plur.  2)  ^*»l9ij&J5.«  A+?«  (Rut  1,  11)  warum  geht  ihr 
mit  mir?  hJ^M^  J&CA  » f^-tVÖtl « hUlh »  (M.  14,  71)  ich  will 
vom  Mann,  von  dem  ihr  redet,  nichts  wissen. 

Sitiangab«r.  d.  phil.-hist.  Gl.    CYIII.  Bd.  U.  Rft.  47 
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Plur.  3)  fli .  tdtl « llH¥  «  A«?  •  lö  »  ?r-n+? «  (Joh.  2, 
16)  macht  meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Verkaufs-  und 
Wechselhaus! 

Das  Schema  des  Relativum  11  praesentis  positivurn  der 
zweiten  Conjugation  lautet  demnach: 

Bilin 


Sing.  1)         y-ä  y-a-ü  y-^'UX 

„      2)         yi-t'ä  yi-rd-ü  yi-rä-ux 


r 


3)  y-a  y-a-ü  y-ä-ux 

Plur.   1)  yi-fi'ä  yi-nd-ü  yi-nd-ux 

^      2)  yi'tan-ä  yi-j^na-H  yi-dand-ux 

jy      3)  y-an-ä  yi-iid-ü  y-and-ux- 

89)  Die  negative  Form  wird  wie  im  Bilin  gebildet,  indem 
man  zwischen  den  Wortstamm  und  die  Personalendungen  das 
negative  ag  {a  Präsenszeichen  -f  g  negativum)  einschiebt.  In 
den  Texten  kommen  Belege  nur  vor  für  die  secunda  pluralis, 
als:  Vh^hV^iW^  (M.  11,31)  warum  glaubt  ihr  nicht?  Bil. 
wuriijx  amen-gi-dandr^er. 

90)  Für  das  Perfectum  positivum  der  ersten  Conjugation 
bieten  die  Texte  folgende  Belegstellen: 

Sing.  1)  f^^'iiitM^XW^^il^mö^Wi^'n^  (M.6,  16) 
Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's.  Kl^'h^* 
Kl^'lffllf  *7^'"H4*1iH*  (M.  8,  19)  zur  Zeit,  in  welcher  ich 
die  filnf  Brode  an  die  flinftausend  vertheilte. 

Sing.  2)  hlLhUiAfiJ&lTK.*  (Genes.  27,  19)  ich  that, 
wie  du  befohlen  hast.  '^'>h»A^^A«tU  *  i"7h»A«'"th  *  (Rut  1, 
16)  wo  immer  du  dich  sesshaft  gemacht  haben  wirst,  bleibe 
ich.  hhC-fcKA^»?^«  (M.  15,  30.  31)  steige  vom  Kreuze!  = 
[von  der  Stelle],  auf  welcher  du  aufgehängt  worden  bist  )M| 
A^hAtU'ltV*  (M.  6,  22)  verlange,  was  immer  du  willst  (in 
Liebe  erfasst  hast).  ^^  t  %lXÜ^ «  (M.  10,  51)  was  verlangtest 
du?  f^fh#h«h*  (Crespr.)  was  hast  du  kennen  gelernt  (weisst 
du)?  ll•n-^^|>l7«X7^^*A.«A.>^C^'H>7'IL^A<  (Joh.  2, 
20)  dieser  Tempel  da,  den  du  am  dritten  Tage  aufgerichtet 
hast?  i^'i!r(|.^Aiy*)&/^ffi  (Genes,  27,  45)  bis  er  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast.  'XÖ^XSflL^fMMih^KfLfh^ 
(Genes.  27,  4)  bereite  mir  ein  Essen,  von  welchem  du  weisst, 
dass    ich    es    liebe.     Mit    femininem   Ausgang:    fJHjH  i  OAA  * 
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hlB^t*   (M.  11,  21)   der  Feigenbaum,    den   du  verflucht  hast, 
ist  verdorrt. 

Sing.  3)  masc:  ff.d^^i.m^Ö^V'Pd^lL^K^enöiL* 
hÜlTL^  (M.  13,  19)  vom  Anfang  der  Schöpfung,  welche  Gott 
geschaffen  hat,  bis  auf  heute.  XhHii*h'\t^*  (M.  10,  19)  du 
weisst,  was  er  befohlen  hat.  ]^i|"|  i  AAAlO* '  f^Cii£  >  f^iO*  *  (M-  ^7 
3)  und  er  sprach  zum  Manne,  dessen  Hand  gelähmt  war.  f^fh 
^^l«i#h.^»>IL«#h.^»fR^»'^;^A»  (Genes.  27,  27)  meines 
Sohnes  Geruch  ist  Geruch  des  Ackers,  den  Gott  gesegnet  hat. 
nid^M'liMi^ilhnif'hMl*  (Genes.  27,  14)  und  seine 
Mutter  bereitete  ein  Essen,  welches  sein  Vater  liebte,  itd^  VH^  * 
hr^lth* « ^ILH^ » f  frA » I^^A »  (Joh.  2,  22)  sie  glaubten  an 
die  Schrift  und  das  Wort,  das  Jesus  geredet  hatte.  KA'flIh"  * 
XiA  >  fi  I  Al^nh  *  (Jol^-  ^}  21)  ^^^  dachten  an  das,  was  er  gesagt 
hatte.  9fLdninm1H^fiC*^i^%th*  (M.  10,  9)  was  Gott  zu- 
sammengefügt hat,  trenne  der  Mensch  nicht!  Mit  femininer 
Endung:  M  *  l^fftlC  *  9»3^9**C  >  P A-A  *  fffl»  >  (Joh.  2,  H)  dies 
ist  das  erste  Wunder,  das  Jesus  gewirkt  hat.  Jf  fl,  t  ff ||C"t « 
"QA V  >  IH  *  (Joh.  2,  23)  als  sie  das  Wunder  sahen,  das  Jesus 
gewirkt  hatte. 

Sing.  3)  fem.:  ff IlKa  > *<iA4 >  A7fl.a»- >  (M.  5,  32)  er  sah 
nach  ihr,  die  das  gethan  hatte.  ]^^  i  *ViA«K  *  hl^llA '  (M-  ^^y 
11)  sie  glaubten  nicht,  was  sie  gesehen  hatte.  ff'flA.II^A '  K*^ 
Ji'U  I  Oüi*^  t  (M.  5,  33)  weil  sie  wusste,  was  geschehen  war. 
ff fl«K « Ä'IO'Alfh  •  (M.  14,  9)  es  wird  gemeldet  werden,  was  sie 
gethan  hat.  Tt/^htl  *  A»h '  ^'(kOH  i  (M.  6,  23)  er  hatte  gesagt, 
dass  er  geben  werde,  um  was  sie  gebeten  haben  würde.  4*A«K  » 
%H  I  (M.  5,  2ß)  als  sie  gehört  hatte.  -^^  i  ^Jf  i  iiHdtD£  i 
^ahUh  I  (M.  5,  40)  und  er  trat  ins  Gemach,  in  welchem  das 
Mädchen  sich  befand.  Mit  femininer  Endung:  R'U'b » %H »  (M.  4, 
31)  wann  es  (das  Senfkorn)  gesäet  worden  ist.  K^IO"*fl«> 
IflAi^  *  tfh^lf  *  7*<IIH  t  (M.  1,  35)  am  frühen  Morgen,  noch  bei 
Nacht,  stand  er  auf. 

Plur.  1)  unbelegt. 

Plur.  2)  4*A.?*1.Hi  (M.  13,  7)  wann  ihr  gehört  habt. 
^liS^lM*   (M.  13,  14.  29)   wann   ihr  gesehen   habt.    pR^i 

M-t^ »  A»- »  ff-fl/^  •  f^"^  » tUlh  »  f^O-C^  «  M-tJ  »  ff fl.>K « 

(Rut  1,  8)  Gott  segne  euch  für  das,   was  ihr  mir  und  meinen 
verstorbenen    Söhnen    thatet.     IPlD^fH  r  IPID^'J+TI  i  f^iD/Ü 
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ll«'!:  (M.  4,  24)   nach   dem  Mass,   womit  ihr  gemessen   habt, 
wird  man  euch  messen. 

Plur.  3)  4»A?i-|.H*  (M.  3,  8;  6,29  u.a.)  als  sie  gehört 
hatten.  1]A?*  1.1111*  (M.  6,  49)  und  "liAfAsUrif  >  (M.  2,  16: 
3,  11)  auch  1iA^*4n*  Q^' ^7  12)  ^Is  si^  gesehen  hatten.  Xl 
Cfl* » 'ThilH?  I  "I^MTI «  (Rwt  1,  19)  als  sie  in  die  Stadt  eingezogen 
waren.  AhC? « %H  •  (Joh.  2,  10)  wann  sie  tninken  geworden 
sind.  hhCA?A  *  XlfH '  (^*  1^7  2*^)  ^'^  ^^^  ^^^  gekreuzigt  hatten. 
^ah^^^qs%ntid*f.ah'iSiVl^^n'^  (Rut  l,  12)  und  die  Zeit, 
in  welcher  sie  (Mädchen)  geheiratet  werden,  habe  ich  tiber- 
schritten. J&hAfAtl«^ '  Krütäh  f  (M.  9, 12)  sie  thaten,  was  sie  nur 
wollten.  ATi- « MKOh^Oh  s  O^M « hlflOh  i  )&f|A?A « (M.  15,  6) 
er  pflegte  einen  Gefangenen  loszulassen,  welchen  sie  begehrten. 
+'>h»Ay*?*»A'n^A.«A'l:»  (Rutl,  7)  sie  zog  ab  vom  Orte, 
wo  sie  gewohnt  hatten.  K?X«07  >  ?4*?4  *  llC)^  *  (M.  12,  10) 
der  Stein,  den  die  Werkleute  missachtet  haben.  X^^ '  Ä'Ä^ 
tOh  ili'ttVMUd^tUTlLVhi^  (M.  6,  30)  sie  meldeten  ihm,  was 
sie  alles  gethan  und  gelehrt  hatten.  A^AC?A« » iMi"'!  •  (M.  7, 
28)  sie  leben  von  den  Resten  (von  dem  was  man  übrig  ge- 
lassen). 1]A*sA1fl«1llHsK')*sX'}'VC>h*  (M.  15,  47)  sie  hatten 
gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt.  MfM^^tl'üd^X^'M'i-CVaht 
(M.  16,  6)  siehe  den  Ort,  wohin  sie  ihn  gelegt  haben!  Das 
Schema  lautet  hiemach  also: 


Quaresa 


Bilin 


Chamir 


Sing. 

1) 

wäS'ä,  -ä-ü 

toäs-ä'UX 

%odz-a-ü 

n 

2) 

wä8-ha 

was-rä-uy. 

wäz-raü 

3){r 

wäs-ä 

wda-ärUX 

wäz-a-ü 

y> 

lOäS'hä 

wäa-rä-ux 

wdz-ra-ü 

Phir. 

1) 

[loäs-n-ä] 

wäs-nä-ux 

wäz-na-ii 

r> 

2) 

wä8'ln-ä 

wäs-dind-ux 

toaz-rna-ii 

n 

3) 

wäS'fi'ä 

wds-nä-ux 

icaz-iita-H. 

Anmerkung.  Zum  positiven  Perfect  der  zweiten  Con- 
jugation  fehlen  fUr  die  abweichenden  Personen,  secunda  sing, 
und  plur.  und  tertia  sing,  die  Belege.  Nach  den  bisher  be- 
kannten Gesetzen  kann  vom  Schema  in  §.  88  nur  die  secunda 
pluralis  abweichen,  indem  dieselbe  yi-ten-ä  statt  des  Präsens 
yitan-a  lauten  muss. 
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91)  Für  das  negative  Perfect  des  zweiten  Relativs  kommen 
in  den  Texten  vor  die  tertia  masc.  und  die  secunda  und  tertia 

pluralis,  nämlich:  Ä»-^^ « Ä'V^ A  i fc^ll-'»  s )&CA. » ^ID-tU « +"J 
Y^iif^Pühi  (M.  11,2)  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden,  auf 
welchem  kein  Mensch  je  gesessen  =  auf  welchem  irgend  einer 
von  den  Menschen  nicht  gesessen.  XI '  1P4A»A  <  KAi'4'A)l 
ip^''lih£*9^flii,MU*hiii'9Mh^  (M.  4,  15)  versteht  ihr 
dieses  Gleichniss  nicht?  wie  also  werdet  ihr  alle  Gleichnisse 
begreifen  =  seid  ihr  [in  der  Lage],  nach  welcher  ihr  nicht 
begriffen  habt?  MtOd  ^  M^'i£  ^  hM^VfiM  ^  hdutli"^^ 
(M.  7,  10)  so  habt  ihr  also  nicht  begriffen  und  verstanden?  ^^  i 
Vfß^V^  I  litt%^  I  (M.  4,  40)  wie  so  habt  ihr  keinen  Glauben 
(erworben)?  liA?  i 4n  >  ^A-^'PAS'7>^ '  (M.  4,  12)  als  sie 
sahen^  wie  sie  es  nicht  begriffen  hatten.  Das  Schema  ist  dem- 
nach wohl  folgendes: 

Quaresa  Bilin  Chamir 


Sing. 

1) 

icäs-g-ä  '^ 

tcds-gä-ux 

waZ'iy-aü 

rt 

2) 

wäS'kä 

wAsgrä-ux 

waz-i-ra-ii 

rf 

3) 

icäs-gä 

wn^gä-ux 

icaz-iy-aä 

Plur. 

I) 

wäH-ge-n-ä 

wd8-gi'7id'HX 

waz-i-na-n 

rt 

2) 

wäs-ken-ä 

icäsgi-dnd-ijx 

waz-i-rna-ii 

n 

3) 

was-g-en-ä 

wäs-gi-nä-ux 

icaz-i'üa-H. 

92)  Das  Relativum  II  wird  im  Quaresa  auch  verwendet, 
um  auszudrücken: 

K.  Das  Perfectum  subordinatum. 

Gewöhnlich  werden  den  Formen  des  Relativum  II  die 
Wörter  T[,l|«  Zeit  oder  1.lfTI «  z^  Zeit,  fli\i  Zeit,  htXft 
Rücken,  nach,  fl«Ji  Art,  wie  u.  s.  w.  nachgesetzt.  Von  den 
zahlreichen  Beispielen  mögen  hier  nur  einige  folgen:  tl^Ä^A.« 
^*  1,1111«  wann  ich  vom  Tode  auferstanden  sein  werde.  ]\n^ 
KU « Ä? « )&?f  h« «  (Genes.  27,  19)  ich  that,  wie  du  befohlen 
hast.  iMlC;** » Xim »  (M.  2,  25)  als  er  hungrig  geworden  war. 

Äinl-^«IH»«XMTI«  (M.  16,  1,  Bil.  A7ncc>iih»<ii$ 

nachdem  der  Sabbat  vorübergegangen  war.    (rt?¥^»h' 

J  Da«  Hamifl  in  %  ist  hier  «  zu  Hprechen,  aus  ä  geschwächt,  weg( 

genden  Affixes  -^l  vgl.  die  folgenden  zwei  Beispiele. 
>  Oder  voll:  u>ä*-y-ä-Ä, 
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CTHT'T.H«  (M.  4,  31)  nachdem  das  Senfkömchen  gesäet 
worden  ist.  T««V « TLIfll '  (M.  1 1,  25)  wenn  ihr  aufgestanden 
seid,  fl^ft?  8  4n «  (M.  4,  12)  nachdem  sie  gehört  hatten.  Wegen 
enger  Verbindung  mit  dem  nachfolgenden  Nomen  kann  aus- 
lautendes -ä  vom  Relativum  11  auch  zu  a  verkürzt  werden, 
wie:  9lD  1 4n  *  indem  er  weinte  (M.  9,  24),  *f|A) '  411  *  nachdem 
sie  gesehen  (M.  4,  12)  u.  s.  w.  Hieraus  erklärt  sich  auch  die 
Herkunft  des  Perfectum  subordinatum  im  Bilin  und  Chamir, 
wie  aus  dem  Schema  ersichtlich  ist: 


1) 

Qiiaresa 
Wä8-ä 

Bilin 

Chamir 

Sing. 

wäa-d^ 

waZ'd 

n 

2) 

wäs-y-ä 

loäsr-d 

waz-rd 

n 

3) 

wäS'ä 

WäS'ÖB 

waz-ä 

Plur. 

1) 

wäs-n-ä 

waS'fi'd 

waz-n-d 

n 

2) 

wäs-ln-ä 

was-din-d 

waz-fn-cß 

n 

3) 

wäsn-ä 

wäs-n-d 

waze-h-d 

Anmerkung  1.  Die  zweite  Conjugation  unterscheidet  sich 
vom  obigen  Schema  nur,  dass  für  personales  -y,  -i  ein  t  eintritt. 

Anmerkung  2.  Wie  das  Perfectum  subordinatum,  so  scheint 
sich  auch  das  Participium  (-6  aus  -äü  abgeschwächt)  und  im 
Bilin  auch  der  Modus  synchronos  (-ü  aus  -ö  verdumpft)  aus 
dem  Relativum  entwickelt  zu  haben.  Derselben  »Herkunft  ist 
ohne  Zweifel  auch  der  Subjunctiv,  wie  dies  aus  den  Endungen 
desselben  zu  ersehen  ist.  Schon  im  Chamir  (Ch.  §.  125,  Anm.) 
haben  wir  gesehen,  dass  dieser  Modus  mit  den  Futuralformen 
im  Zusammenhang  stehe,  diese  aber  sich  aus  dem  Relativ  ent- 
wickelt haben  (Ch.  §.  113,  Anm.  und  B.  §.  199,  Anm.)  Das 
Quaresa  hat  ein  selbständiges  Futurum  noch  hicht  ausgebildet, 
indem  hier  wie  in  den  semitischen  Sprachen  für  werdende 
Handlungen  oder  Zustände  noch  die  gleichen  Formen  (Präsens- 
Futurum)  angewendet  erscheinen. 

L.   Die  Verbalnomina. 

93)  Das  eigentliche  Verbalnomen  stimmt  durchaus  mit 
dem  Verbalstamm  überein,  wie:  asab  das  Denken,  Trachten, 
die   Gedanken,    Bestrebungen    (M.  4,  19;   7,  21)    und    denken, 


*  Und  noch:  wäs-ä^  wäs-ra  u.  ».  w.,  vgl.  B.  §.  96. 
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trachten;  /arg  Gericht,  das  Richten  (M.  10,  34;  12,  40  u.  a.) 
und  richten;  gaS  das  Wachsen,  Wachsthum  (M.  4,  32)  und 
wachsen;  güeb  das  Tagen,  der  Morgen  (M.  13,  36)  und  morgen 
werden,  tagen;  kärt  die  Feme  (M.  5,  6;  8,  3;  11,  13  u.  a.)  und 
sich  entfernen,  ferne  sein;  makar  das  Ernten,  die  Ernte  (M.  4, 
29)  und  ernten;  iura  das  Fasten  (M.  9,  29)  und  fasten  u.  s.  w. 

94)  Durch  Anfügung  von  -a  an  den  Verbalstamm  erhält 
man  die  Bezeichnung  eines  concreten  Gegenstandes  oder  einer 
speciellen  Eigenschaft,  die  einem  bestimmten  Objecte  anhaftet, 
wie:  ada^'ä  Rest,  Ueberbleibsel,  adal-s-ä^  Stück,  Theil,  axü- 
daüS-ä^  Frosch,  embaläw-ä  Funke,  anab-ä  Weber,  asab-ä  Streber, 
bestrebt,  awäl-ä  Nässe,  nass,  butount-ä  Strom,  faray-ä  ^  Richter, 
goth-a  Wort,  gamazt'ä*  Stück,  Theil,  gäh-ä  Lauf,  gaS-ä  Vor- 
nehmer, gross,  gewachsen,  kart-ä  fem,  maS-ä  Essig,  sauer, 
maxal'ä^  Genosse,  sagay-ä^  Anbeter,  Sebk-ä  Haar,  ialay-ä'' 
Schärfe,  Messer,  tekü-ä  Licht,  tell-ä  Arzenei  u.  s.  w.  Zweifellos 
ist  diese  Nominalbildung  auf  -ä  nichts  anderes,  als  das  Relativ 
der  dritten  Person  singularia  masc.  generis  (vgl.  §.  83),  demnach: 
ada^-a  das  was  übrig  geblieben,  adäl-a-ä  getheiltes  u.  s.  w. 

95)  Mittelst  Anfügung  von  femininem  -t  an  die  obige 
Endung,  welche  durch  den  Einfluss  von  folgendem  t  zm  a  und 
a  gekürzt  wird,  werden  Abstracta  gebildet,  wie:  duw-ä-t  Rede, 
fet^-a-t  Wegnahme,  gü-a-i  Auferstehung  u.  b.  w.  Diese  Nominal- 
bildung kommt  im  Quaresa  nur  sehr  sporadisch  noch  vor  und 
wird  durch  die  Endung  -e  (aus  -ay  =  früherem  -ar^  -a«,  vgl. 
§.  23,  b)  vertreten,  wie:  ftflj'-e  Knechtschaft,  d^z-l  Untergang 
(von  dez),  Ä:e«-e  Morgendämmerung  (von  lcei)j  entsprechend  den 
Formen:  hiHil  Witwe,  qßbt  Ring,  görfte  Haut,  in  §.  23,  b;  vgl. 
die  Femininendung  -e  in  §.  83  und  87. 

96)  Mittelst  des  Suffixes  -nä  wird  wie  im  Bilin  und  Cha- 
mir  (B.  §.  118,  Ch.  §.  175)  eine  Art  Infinitiv  gebildet,  der 
auch  als  abstractes  Nomen   gebraucht  wird  und  Postpositionen 


1  Pa.ssiv  von  adml  th eilen. 

2  jWassGrtreter*,  A.  l^^tA*  stampfen,  treten,  vgl.  §.  33. 

'  Von  ^^  I  =  O.  Ty.  A.  ^.^^  i  richten,  vg:!.  §.  23,  a. 

*  Passiv  von  gamaz  theil en. 
»  Bil.  rnkkal-ä, 

•  G.  Ty.  A.  rt7fti,  vgl.  §.  23,  a. 
^A.  ftA*» 


Digitized  by 


Google 


734  Beiniscli. 

annimmt,  wie:  7*n>A'J&hA'  gah-na-s^  yikällä  (M.  6,  26)  er 
wollte  nicht  verweigern.  i,?i7CffA.«  (Gespr.)  ich  vermag 
nicht  zu  gehen,  j^lf?' ATTth'  (Genes.  27,  12)  ich  ernte  Fluch; 
und  so:  dez-nä  unterzugehen,  Untergang,  ax-iiä  zu  wissen,  das 
Wissen,  sem-nä  bleiben,  Aufenthalt,  wäs-nä  hören,  Gehör  u.  s.  w. 
Seiner  Herkunft  nach  scheint  diese  Nominalbildung  aus  der 
dritten  Person  pluralis  des  Relativ  II  perfecti  sich  heraus- 
gebildet zu  haben,  vgl.  z.  B.  akab-te-nä  Versammlung  (M.  13,  9), 
d.  i.  [Ort],  an  welchem  Leute  sich  versammelt  haben;  ax-nä 
Kenntniss,  d.  i.  was  Leute  erfahren  haben;  farafar-nä  lieber- 
bleibsel,  Rest,  d.  i.  was  man  übrig  gelassen  hat^  u.  s.  w. 

97)  Das  Suffix  -ne  (aus  -nay  =  Bil.  -war,  Cham,  -fwrf, 
vgl.  §.  23,  b)  ist  die  Femininform  zu  obigem  -nä  und  bildet 
abstracte  Nomina  aus  Verbal-  und  häufiger  aus  Nominalstämmen, 
wie:  dex-ne  Armuth,  adar-ne  Herrschaft,  bär-ne  Enechtschaft, 
däh-ne  Heil,  güage-ne  Furcht,  gebaz-ne  Heuchelei,  kemam-n^ 
Reichthum,  mesker-ne  Zeugniss,  yizem-nE  Widerspenstigkeit 
u.   s.  w. 

98)  Die  Nominalbildung  mittelst  des  Suffixes  -nä  (vgl. 
Chamirspr.  §.  176)  steht  mit  der  obigen  mittelst  -nä  auf  gleicher 
Stufe;  über  die  graphische  Darstellung  von  n  vgl.  oben  §.  34. 
Wie  -nä  bildet  -fiä  Infinitive  und  Abstractnomina,  wie:  lUfÜ 
"fi^  I  ](i7DCilH  s  (M.  8,  31)  und  er  fing  an  zu  lehren,  tUtlSh* 
J^aoCOhi  (M.  4,  1)  er  fing  an  zu  lehren.  ^  J&*fi  >  JE^'i'ClO"  > 
(M.  10,  47)  oder  f»h*%i^Cah9  (M.  10,  28;  12,  1;  13,  5:  14,  69) 
er  begann  zu  sagen.  )i;ah}i9j^aoCilhi  (M.  10,32)  er  begann 
zu  verkünden.  WK  *  jf^^'^CHH '  (M.  11,  15)  er  begann  aus- 
zutreiben. i-h^hCA^  <  K'^'^CIllH  I  (M.  8,  11)  sie  begannen 
auszufragen  u.  s.  w.,  vgl.  den  Infinitiv  auf:  -ingi  bei  Wald- 
maier  im  Agau  von  Agaumeder.  Als  Nomen  abstractum  be- 
gegnen wir  dieser  Bildung  in  zahlreichen  Beispielen:  wie: 
^T-H'fiA « "fiAllH  s  (M.  12,  28)  er  sah  die  Tauglichkeit,  das 
Zutreffende.*  tU'fiA  >  i-^*>  >  (M.  9,  11)  welche  den  Tod*  nicht 


*  Von  gab-Tiä;  vor  Postpositionen  wird  ä  meist  zu  o,  a  gekürzt. 

'  im/ii*CfSli^ « iMfhl «   (M-  7>  28)    sie    essen  von    den   Ueberbleibseln, 

eigentlich:  was  sie  übrig  gelassen  haben. 
3  Vgl.  kiruhingna  instruction,  Fl. 

*  Von  i/Ofm*}^  I  gewürzt  werden,  M.  9,  49. 
5  Vgl.  keegna  dead,  Fl. 
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schmecken  werden.  4>||9#h«ll  *  *  TUllAV^  *  "IIA*  *  (M.  6^  48)  er 

sehend;  wie  sie  beim  Rudern  in  Bedrängniss  waren  u.  s.  w. 
Mittelst  Abwerfung  von  ä  können  Plurale  gebildet  werden,  wie: 
f.T'^Ö  >  M.  6,  20  oder  f,9^^f,  i  M.  4,  16  Freudensausbrüche, 
-Äusserungen;  yemteng  joi,  FL;  ÜJ^t  oder  A,^  i  (see-egn  Fl.,  Cham. 
sir-ih)  Kleidungsstücke  u.  s.  w.  Wenn  nach  §.  96  die  Nominal- 
bildung auf  -nä  aus  der  Relativendung  der  tertia  plur.  erstarrt 
ist;  so  muss  wohl  auch  die  Bildung  auf  -iiä  gleicher  Herkunft 
sein;  vgl.  hiemach  die  Personalendung  der  tertia  plur.  auf  -?i 
im  Chamir. 

99)  Das  Suffix  -^nä  bildet  wie  im  Chamir  und  Bilin 
(Ch.  §.  177;  B.  §.  123)  Nomina  actionis  und  in  übertragener 
Bedeutung  auch  Concreta,  wie:  c2ä<2-ana  Fussspur,  dez-anäVer- 
geudung;  dabalt-anä  Umgürtung;  Gürte],  eniä^anä  Sendung; 
Auftrag;  BotC;  faUanä  Kamm;  fetzanä  Nachkommenschaft;  guat- 
anä  Segen;  x^'^'^^^  Speisung;  SpeisC;  käb-anä  HilfC;  kin-S-anä 
LehrC;  seh-anä  Stachel;  sar-ana  Befehl;  i^eib-anä  That;  wä^-anä 
Geschrei  u.  s.  w.  Seiner  Herkunft  nach  hat  sich  dieses  Nominal- 
suffix ohne  Zweifel  aus  der  dritten  Person  der  Mehrzahl  des 
Relativ  U  praesentis  herausgebildet;  demnach  däd-anä  was  man 
eintritt  in  die  Erde  (Fussspur);  dez-anä  was  man  vergeudet, 
dabai-t-anä  womit  man  sich  umgürtet;  faz-anä  wodurch  Orga- 
nismen sich  fortpflanzen;  en5ä§-anä  den  man  sendet  (Bote), 
tumbaxö  ja^-anä  womit  man  Tabak  trinkt  (Tabakpfeife)  u.  s.  w. 
Mittelst  Abwerfung  von  auslautendem  -a  werden  hieraus  Plurale 
gebildet;  wie:  dädran  Fussstapfen,  däS-an  Jagdbeute,  feus-^n 
Samenkörner;  fuw-än  Thränen,  güat-an  SegensprüchC;  -wortC; 
Sab-an  Thaten  u.  s.  w. 

100)  Durch  Anfügung  von  -tä  werden  wie  im  Bilin  (B.  122  : 
-anfä,  Chamir  -atäy  Ch.  §.  178)  Nomina  agentis  gebildet;  wie: 
bez-antä  Schlüssel;  enxa'S-antä  Wäscher;  fözantä  Säemann;  gär- 
et-antä^  Arbeiter;  gabaz-antä  Räuber;  nudt-antä  Wächter;  mu- 
wv/r-antä  Ausmesser  (Massstab),  nei^-antä  Bote,  sarab-antä 
Zimmermann  u.  s.  w.  Der  Plural  wird  gebildet  mittelst  Ab- 
werfung   von    auslautendem   -/i,    als:    malt-anf    (M.  12;  7)    die 

*  D.  i.  qazaf'im-z;  vor  den  Po.stpoHitionen  z  un<1  21  geht  vorangehende»  n 

meist  in  i  über. 
2  Von  gär  Arbeit,  Geschäft,  gär-et  arbeiten,  cf.  gär-eträtk  relat.,  beschäftigt 

(momentan),  während  gär-et-mrUä  babitnel. 
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Wächter;  synon.  gebraucht  mit  dem  Relativ  tertiae  plur.  maU-o 
(M.  12,  1.  2.  9);  kat-ant  (Gespr.)  die  Heiden,  vgl.  das  Relat. 
praeB.  kat-o  (M.  15,  28)  die  Missethäter,  und  Relat.  perf.  kati-ü 
(M.  2,  16)  die  Heiden,  d.  i.  welche  abtrünnig  geworden  sind. 
Anmerkung.  Das  im  Bilin  und  Chamir  vorkonunende 
Nominalsuffix  -m  (B.  §.  135,  Ch.  §.  173)  ist  im  Quara  nur 
mehr  im  Worte  anfa-rä  =  Bil.  emfä^  Ch.  ieffä,  iefä,  iefa-rä 
Knabe,  nachweisbar, 

5.  Das  Verbum  subatantivum. 

101)  Die  Verbindung  des  Prädicats  mit  dem  Subject  wird 
durch  das  inconjugable  gan^  bewerkstelligt;  z.  B.  h*l»lT' 
(M.  6,  50)  ich  bin  es.  ^7'>  i  ^'l-^  1 71 1  (M.  1,  11)  du  bist 
mein  Sohn.  JkTl' « PÄ^ » Jk'l-^ « 17 »  (M.  3,  11)  du  bist  Gottes- 
sohn. MH'ilnCtl'Umi*  (M.  8,  29)  du  bist  Christus.  ATfl 
^•11 « hfL£- » Ti «  (M.  2,  28)  er  ist  der  Herr  über  den  Sabbat 
f  Ä^ » i&llAft « ffin* « t « i&H7 1  Ti »  (M.  3,  34)  wer  Gottes  Willen 
thut,  der  ist  mein  Bruder,  f^^ftl  i  hJ '  t.h'^ll  >  IMÖ  *  M '  17  > 
(M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Haupt  ich  abschlug,  der  ist's.  )^7i 
17 » ^hAd«  i&'l-^ «  (^f-  9,  7)  dieser  ist  mein  Sohn,  den  ich 
liebe.  Mi|&«^«17i  (M.  14,22)  das  ist  mein  Fleisch.  ^7  i 
fi'HC » 17 «  (^I.  14,  24)  das  ist  mein  Blut.  f^TgOh  i  A.T.JP7 » 17  * 
h]^äh  1 17 1  h>7 »  (M.  5,  9)  mein  Name  ist  Legion,  denn  wir 
sind  viele.  I^IJH  i  Vt  *  Vf» » 17  *  (M.  4,  15)  die  auf  dem  Wege 
befindlichen  sind  diese. 

102)  Die  Negation  wird  bewerkstelligt  mittelst  ^7A  •?  ^^^  ^ 
Fl.,  wie:  ^7A.3MA*  (M.  16,  6)  er  ist  nicht  hier.  *^Tf  ijt^ 
;»-*«hC+'Tm«>l7'V^.*«?l7A>  (M.  2,  22)  welcher  Wein  in 
einen  alten  Schlauch  giesst,  der  cxistirt  nicht.    ^-n,''*d '  Ä7A ' 

'  Bil.  gin,  Sabo  A:in  und  ki,  'Afar  A:«n  Hein,  vgl.  Bil.  hin,  Cham.  An«,  G.  ]f|}  f^ 

^  Bil.  ü-lä;  daH  en  in  en-7ä  ist  wolil  identisch  mit  dem  gleichlautenden 
Demonstrativ  en  dieser,  das,  wahrscheinlich  eine  Nominalbildung  aus 
dorn  im  Saho  noch  ex istirenden  Verbum  substantivurn  na(A.  }|Dl)  sein. 
Die  Form  en-lä  wird  nur  im  Indicativ  gebraucht,  während  in  den  Modis, 
wie  bei  allen  übrigen  Vorben  mittelst  -ff  negirt  wird,  z.  B.  Relat. :  ^^  i 
J^^^  I  }^*Ii1[|«  I  (M.  4,  19)  er  bleibt  ohne  Furcht,  en-gä  nicht  seiend. 
Alfl>}k7^A>1^^1lO"  >  (^*  ^j  ^1)  ^^®  waren  über  alles  Ma^s  er- 
staunt; Bil.  en-g-äux  ohne  seiend,  eti-g-a-t  Mangel,  Abgang. 
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(M.  4,  22)  68  gibt  nichts  verborgenes.  S^d  >  Ä7A  *  AA  '  hl^  * 
(M.  10,  18)  es  existirt  kein  guter  ausser  einem.  lU^A*»?*^* 
J^l^  I  (M.  12,  18)  es  gibt  keine  Erstehung  vom  Tode.  Kj&IO-  • 
^■•ni » klA »  MHA.  » OAff d »  (M.  11,  31)  ein  anderes  vorneh- 
meres Gebot  als  dieses  gibt  es  nicht.  f^^iAA'll'St 'Kl^* 
hfi'äh  I  }^7A  *  (^1*  1^9  3^)  ^0^^  ^^^  einzig,  ausser  ihm  gibt  es 
keinen  andern. 

103)  Ein  weiteres  Verbum  substantivum  ist  a^  (vor  con- 
sonan tischen  Suffixen  ay  und  a)  eigentlich:  werden,  geschehen, 
dann:  sein,  z.  B.  tUfl^'^T '  0« '  AAll  >  hOh- >  (Oenes.  27,  39) 
dein  Wohnsitz  wird  sein  in  einem  fetten  Lande.  tU^lf  ^  i  f^^ 
•7A.>h/^>  (Genes.  27,  13)  dein  Fluch  sei  über  mir!  A3$*7tfi' 
hMbt  *  (M.  8,  9)  es  sind  ihrer  viertausend.  ^  i  n#h«K^  *  hh  > 
pm  I  (M.  4,  10)  als  er  allein  war.  Die  Negation  ist  regel- 
mässig, wie  bei  den  übrigen  Verben,  in  den  Hauptzeiten  mittelst 
-te,  in  den  Modis  mittelst  -j,  als:  h1*l  >  A.7ll«  >  TkT'h^  *  h A«  * 
(M.  14,  7)  ich  aber  bin  nicht  immer  bei  euch.  ^tuaHU  i  hf^i^  * 
M*  (M.  12,  27)  er  ist  nicht  ein  Herr  der  Todten.  ^^l^-i 
fll^»<^'n/*'1-A.«l|CthC»M&A'  (M.  12,34)  du  bist  nicht 
fern  vom  Reiche  Gottes.  ^7 1  ji/ittti:  •  hh^ «  (M.  6,  3)  ist 
dieser  da  nicht  der  Zimmermann?  h1'h7  *  l^^^fc '  h^7A  * 
(M.  13,  11)  nicht  ihr  seid  es,  die  da  reden  werden.  J^l+i 
^IH^hPtW^M't^^Ty'  (M.  9,  40)  wer  nicht  wider  euch 
ist,  der  ist  mit  euch. 

104)  Zu  gleichem  Zwecke  werden  auch  senbl  und  wän  sein, 
existiren,  gebraucht,  z.  B.  A.11l«  <  }k1i*^  *  A'}fl«IO- >  (M.  14, 
49)  ich  war  stets  mit  euch.  I^*}^^  i  VH^^ID-^  i  A1(LlD- 1 
(M.  14,  67)  auch  du  warst  mit  dem  Nazarener.  JlA^^  i  fcC 
TTt  *  tlttL^  *  (M-  5?  1)  ö®^^  Aufenthalt  war  in  einem  Grabe. 
fi'HL'htdi:^  (Joh.  2,  1)  sie  war  dort.  fl*|'}  i  A? > <^A;^A ' 
!£•)  *  AS"  *  tlfttjiäh  I  (M.  6,  34)  sie  waren  wie  hirtenlose  Schafe. 
AVA^  I  A7fl«A '  (M-  ^9  1)  ^^  ^^^  ^^  ^^^  nichts  zu  essen  da. 
tLh « liTfttTi  *  (M.  4,  5)  wenn  [weil]  nicht  viel  Erde  vorhanden 
war.  >k1A*  *  l'Tfl.lO- » *P>h-7 »  (M.  9,  1)  es  sind  einige,  welche 
hier  sitzen.  Jt-M  i  h7-h^  >  As^ItU  "P^lTb^l  *  —  h7»isA.7h.« 
K'J+^'hA*»  (M.  14,6)  Arme  sind  stets  bei  euch,  ich  aber 
bin  nicht  immer  bei  euch. 


a-g-ü-ki,  aus  ag-gä-ki  jeder,  der  nicht  ist. 
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Anmerkung.  Mittelst  senbl  und  wän  drückt  das  Quaresa 
den  Durativ  aus;  das  eigentliche  Hauptverb  steht  entweder  im 
Particip,  Constructus,  Synchrones  oder  im  Relativ^  wie:  Kll'}> 
ft'lIll<^«  (Joh.  2,  9)  sie  wussten.  m<^4»A}^  >  ATflLlID- s  (M.  1, 
4)  sie  wurden  getauft.  tUlffft « httL^ »  (M.  1,  4)  er  lehrte. 
Ä1+TI » ^ID-ft  I  <p>h- 1  (M.  4.  11)  euch  ist  es  gegeben.  M^-i 
PlTi^VlYbt  (M.  14,  37)  du  schläfst.  |lCTI«^7«^C«fll^« 
h'^i- « IttH » *P>h- «  (M.  15,  39)  wahrlich  dieser  Mann  ist  Gottes- 
sohn. It^V'f  A.>f}-|;>  (M.  7,  25)  sie  hatte  von  ihm  gehört. 
f^^9Vi±^  (M.  5,  28)  sie  hatte  gesagt.  tU J&H  • -fr-l; '  4*>-i;  > 
(M.  5,  23)  sie  ist  am  Tode.  ^ A  >  S^7  *  f  kh-7  >  (M.  8,  18)  ihr 
habt  Augen  u.  s.  w.  vgl.  Ch.  §.  183,  B.  §.  93,  Anm.  1  und  2, 
§.  99,  Anm.  2,  §.  105,  Anm. 

6.  Die  Frage. 

105)  Fragepartikeln  finden  sich  in  den  Texten  zwei  vor, 
nemlich:  mä  und  -nu  Jene  ist  die  häufigst  vorkommende  und 
kann  an  jedes  beliebige  Wort  im  Satze  angefügt  werden,  wie: 
^T^T-A.^ » li  >  I^CA » VWÖ »  (ßut  1,11)  existiren  in  meinem 
Leibe  noch  Söhne?  dTi^d^^^s  (Rut  1,  19)  ist  diese  da  die 
Naomi?  ^7^^ * ^O-^ < %AlO- >  (Genes.  27,24)  bist  du  mein 
Sohn  Esau?  M^^'hf^Ü'Xr^h'kx*  (M.  15, 2)  bist  du  der 
Judenkönig?  M^illCA-^A^i  (M.  14,61)  bist  du  Christus? 
AftlU'l^'l+CffiA^i  (M.  15,4)  und  AMtU  >  "PT-hCTCA«?  * 
(M.  14,60)  antwortest  du  nichts?  V}  i  hMff  >  hlL'^A^  > '  hA 
i-^PA^-JA-^  •  S"}  » hütn  •  M-t  •  Anh. « U-^  I  Ä>R-|  •  -Pff* « 
(M.  8,  17)  begreift  und  versteht  ihr  bis  jetzt  noch  nicht?  ist 
euer  Herz  bis  jetzt  noch  verstockt?  ^f|A»1fl*7^'  (^'  15;  9) 
woUt  ihr?  luKfl » lUlS" ' 'Pih-'^^  *  (Gespr.)  leben  der  Vater 
und  Mutter?  J^Jf :  >'f*7 1  MA.A^  >  (Genes.  27,  36)  mir  hast 
du  keinen  Segen  zurückbehalten?  ?f )^ » ^IT»^ « ^  Mfl »  (Gespr.) 
ist  er  ein  Schmied  oder  Weber?  ^7«7  » ICT^hC^ '  (Gespr.) 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  ni*tKhC^*  (ib.)  hast 
du  die  Nacht  gut  zugebracht?  A)&  >  1"+1 « fl A.^ » h-ff '  1*k  » 
(Genes.  27,  38)  ist's  nur  ein  Segen  allein,  den  du  hattest? 

1  Für  axin-lä'tnä,  wie  dann :  eutawälin-lä-mä  und  ganä-mä,  da  auslautendes 
ä  vor  Suffixen  zn  a,  a  übergeht,  wie  im  Bilin  und  Chamir. 

'  Für  iJ'J^^y»  wie  in  der  vorangehenden  Note;  Sägä  danüä  (Relativ) 
welcher  Eisen  anfertigt. 
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106)  Die  Fragepartikel  -m  findet  sich  in  den  mir  vor- 
liegenden Texten  nur  in  Verbindung  mit  Nennwörtern  und  Par- 
tikeln^  nie  an  Verba  angefUgt,  als:  tiOh i  ^Ifll^  1 3^A«1l« '  ffl»^  * 
(M.  12,  27)  welches  ist  das  erste  Gebot?  fij  i  XTA^^  » <*»A 
ind^hiO'iSX^  (^-  12,16)  wem  gehört  jene  Schrift  und  das 
Bildniss  an?  häh^itUlL^^  Q^-  ^y  ^)  welches  ist  dein  Name? 
htlhX  •  J&lV  I  J&II7 «  (M.  3,  33)  wer  ist  mein  Vater  und  mein 
Bruder?  h^!^  i  ^#§«7 1  ft-fl^  i  (M.  14,  14)  wo  ist  ein  Ruheplatz? 
Doch  einmal:  Mi*  i  JiA« » X^Hi*^  >  VX  *  ^  existirt  in  eurer  Stadt 
eine  Synagoge?  (Gespr.).  Bei  Flad  ni  aunli  (^=  aü-n-li)  entow 
whence  has  he  come?  (pag.  33).  awin  f=  aw-in)  when?  pag.  27. 
en  au  ni  who  is  this?  pag.  2ö.  lignalihi  au  ni  which  of  both? 
pag.  25. 

II.  Das  Nomen. 

107)  Der  Mehrzahl  der  Nennwörter  im  Quara  liegen  nach- 
weislich verbale  Radices  zu  Grunde,  aus  denen  jene  nach 
§.  83 — 100  abgeleitet  worden  sind.  Nur  bei  verhältnissmässig 
wenigen  Nennwörtern  ist  die  verbale  Radix  nicht  mehr  er- 
sichtlich^ wie  bei  ag  Oheim,  abä  Vater,  ganä  Mutter,  zan  Bruder 
u.  B.  w.  Nähere  Erörterungen  erheischen  das  Geschlecht,  die 
Zahl-  und  Casusbildung  der  Nennwörter. 

1.  Das  Gfreschleoht. 

108)  Das  Geschlecht  ist  auch  im  Quaresa  ein  zweifaches: 
männliches  und  weibliches.  Alle  Nennwörter,  welche  nicht 
schon  ihrer  Natur  nach  Feminina  sind,  wie:  ganä  Mutter,  anxä 
Mädchen,  yuvfinä  Weib,  finterä  Ziege  u.  s.  w.  sind  männlichen 
Geschlechtes.  Zu  den  Femininen  gehören  auch  alle  deminutiv 
aufgefassten  Nomina;  so  ist  z.  B.  neu  Haus,  masculin  (M.  11, 
17),  aber  iegiie  nefi  kleines  Haus,  Hütte,  feminin  wie  der 
weibliche  Ausgang  am  Adjectiv  iegü-e  klein,  deutlich  zeigt. 
Ebenso  küärä  Sonne,  masc.  (M.  1,  32;  4,  6  u.  a.),  aber:  küärä 
tema-tl  (M.  13,  24)  die  Sonne  verfinstert  sich,  fem.  gen.,  wie 
der  Verbalausgang  -ti  zeigt;  ohne  Zweifel  deshalb,  weil  bei  Ver- 
finsterung der  Sonnenball  zu  einem  kraftlosen  Körper  sich  ver- 
ringert. Aeusserliche  Merkmale  des  weiblichen  Geschlechtes  am 

1  VerschreibuDg  für:  ^p^J^J^  I  (aus  f  ^^^  t  Relat.  tert.  Bing.  masc). 
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Nomen,  wie  solche  im  Bilin  noch  vielfach  bemerkbar  sind^ 
sind  im  Quaresa  abhanden  gekommen;  nur  t-adarä  Herrin, 
gegenüber  adarä  Herr,  zeigt  wie  im  Bilin  ein  präfigirtes  t. 
Ein  Rest  von  femininem  -I  (vgl.  B.  §.  133)  ist  vielleicht  noch 
vorhanden  in  Sm  (wenn  aus  Sain,  ian-i  =  Bil.  iän-t)  Schwester, 
gegenüber  zan  (Bil.  dän^  Cham,  zin)  Bruder.  Das  Agau  von 
Dembea  zeigt  dafür  -H  in:  dirua  Hahn,  fem.  dirue-ti  d.  i. 
dirua-tJ  Henne  und  ger  fem.  gelrti  Kalb  (HalÄvy;  vgl.  Bil.  gar 
fem.  gar4  Kalb),  und  präfigirtes  t  neben  suffigirtem  I  in  t-ayr-t 
Tante  (Bil.  t-egr-i  dass.,  e^Ä*  Vater);  vgl,  damit  in  den  Berber- 
sprachen prä-  und  suffigirtes  t,  wie  z.  B.  im  Maschigh:  i-aJdi-t 
Negerin,  gegenüber  aMi  Neger  u.  s.  w, 

109)  Das  natürliche  Geschlecht  an  Menschen  und  Thieren 
wird  entweder  durch  verschiedene  Ausdrücke,  wie:  abä  Vater 
und  ganä  Mutter,  geruwä  Mann  und  yumnä  Weib,  birä  Stier 
und  kamä  Kuh  u.  s.  w.  oder  bei  gleichlautenden  Gattungsnamen 
durch  unterscheidende  Beisätze  ausgedrückt,  wie:  bärä  Sclave 
und  Sclavin,  daher  genucä  bärä  Sclave  und  yiuvina  bärä  Sclavin; 
Xürä  Sohn  und  Tochter,  daher  auch:  anfarä  xwrä  Sohn  und 
anxä  xörö  Tochter.  Aehnliche  Unterscheidungen  treten  ein, 
wenn  das  Geschlecht  einer  bestimmten  Bezeichnung  anhaftet, 
z.  B.  bätiwä  Mönch,  daher  yuwinä  bätiwä  Nonne;  bagä  Schaf, 
flnterä  Ziege,  daher:  bcLgl  jer%ä  Widder,  Schafbock,  fintefi 
jerxä  Ziegenl)ock  d.  i.  Männchen  des  Schafes,  der  Ziege. 

2.  Die  Zahl. 

110)  Das  Quaresa  unterscheidet  Singular  und  Plural.  Von 
der  Pluralbildung  mittelst  vollständiger  oder  theilweiser  Redupli- 
cirung  des  Singularstammes  nach  Art  des  Bilin  oder  der  Sprache 
von  Agaumeder  findet  sich  in  den  Texten  nur  ein  einziges  Bei- 
spiel vor  in:  yirkü  plur.  yirkü'kü  Zahn.  Die  gewöhnliche  Plural- 
bildung im  Quaresa  erfolgt  mittelst  Anfligung  von  -tariy  verkürzt 
't  an  den  Singularstamm,  wie: 

adar-ä  plur.  adar-t  Herr  nän      plur.  nän-ian  Hand 

ardä         „    arda-tan  Gehilfe  samäy      „     samäy-tan  Himmel 

böltl         „    bäüi-tan  Witwe  zan  „     zan-tan  Bruder 

mekü         „    mekü-tan  Jüngling  Sen  „     Sen4  Schwester 

meläJc       „    meläk'tan  Engel  yä  „     yü-tan  Auge. 
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111)  Dieselbe  Endung  -tan  und  verkürzt  -an  wird  auch 
den  äthiopischen  Pluralen  angefiigt^  wie: 

kdhen  plur.  kahen-ät-an  Priester 

makänen         „  meküärwn-tan  Richter 

meujfen  ^  masäfen-tan  'Richter^ 

nabl  „  nabiy-ät-an^  Profet 

fümgar  „  sJmagal-tan^  Vornehmer 

saytän  „  saytan-ät-an  Teufel. 

Ebenso  bilden  den  Plural  auf  -an:  markab  plur.  markab-an 
Schiff,  mazix  plur.  metsnx^cin  Messias^  ^alät  plur.  §alät-an  Feind. 
Auch  an  Pluralia  angefilgt,  wie:  bag-ä  plur.  bag  und  bag-an 
Schaf.  Das  Wort  gezefi  Hund,  lautet  im  Plural:  gezeii-kan. 

112)  Stoff-  und  Gattungsnamen  gelten  wie  im  Bilin  und 
Chamir  bereits  als  Pluralia.  Das  Einzelnwort  wird  hieraus 
gebildet  durch  Anfügung  von  -ö  an  den  Stanun  (vgl.  §.  93 
und  94),  wie:  enfar  Dienerschaft,  daher  enfar-ä  der  Diener; 
anx  Mädchen,  daher  Sing,  an^-ä;  bag  Schafe,  daher  bag-a  Schaf; 
bär  Sclaven,  daher  bär-ä  Sclave;  gerü  Männer,  daher  geruw-ä 
Mann;  jel^  Vögel,  daher  jieZ-a  Vogel;  fare  Gericht,  daher /amiy-a 
der  Richter;  fazan  Same,  Nachkommenschaft,  daher  fazan-^ 
Spross,  Samenkorn;  krih  Steine^  daher  kerin-ä  Stein;  it'ngerü 
Sterne,  daher  Singeruw-ä  Stern;  Sanp  Sandalen,  daher  Sanp-ä 
Sandale,  Fusssohle;  yiräü  Ge&sse,  daher  i/tVätr-ä  GefUss;  yumn 
Weiber,  daher  yurnn-ä  Weib  u.  s.  w. 

Anmerkung.  Das  Wort  ;för  bedeutet:  Söhne,  Töchter  oder 
Knaben,  Mädchen,  davon  Sing,  xür-ä;  in  der  Bedeutung  Kinder 
lautet  es  im  Plural  x*«^-^«-  Das  Wort  yer  (Bil.  egir)  lautet  im 
Plural  t  {}\f,t  geschrieben,  Bil.  lA,  demnach  f,  aus  k,  g  er- 
weicht). 

8.  Die  Casus. 

113)  Das  Quaresa  unterscheidet:  Subject  (Nominativ),  Ob- 
ject  (Dativ  und  Accusativ),  den  Abhängigkeitscasus  (Genetiv), 

*  G.  in>}|«'}'}i  plur.  imV^ll^i,  mB/I^PIi  plur.  OOiitjpr^^t,  woraus 

ersichtlich,  dass  -^  aus  'f*1l. 

3  Und  HmageU-t. 

*  Neben  jakel,  Bil.  jagal-a  plur.  jähl. 
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den  Vocativ  und  den  Ablativ,  welcher  durch  verschiedene  Post- 
positionen, die  das  Mittel,  den  Zweck,  Richtung  oder  Ver- 
harren u.  8.  w.  bezeichnen,  ausgedrückt  wird. 

A.  Der  Nominativ. 

114)  Das  Subject  ist  durch  kein  Casuszeichen  ausgezeichnet; 
die  Stellung  desselben  ist  in  der  Regel  vor  dem  Verbum,  ent- 
weder unmittelbar  oder  zu  Beginn  des  Satzes;  z.  B.  p"#h7A' 
\tfijf,ll^hmt''^^ö^ll'}tt^äht  (M.  1,  4)  Johannes  taufte  in  der 
Wüste.  Selten  steht  das  Subject  nach  dem  Verb,  wie:  ||7|ill.» 
^M^h  I  Cmt  *  ^  Cir^  i^^-hV*  (M.  4,  3)  siehe,  ein  Säemann 
ging  aus,  um  zu  säen. 

B.  Der  Genetiv. 

115)  Die  kürzeste  und  im  Quaresa  verhältnissmässig  sehr 
häufig  vorkommende  Art  diesen  Casus  auszudrücken  erfolgt 
durch  unmittelbare  Voransetzung  des  Nomen  rectum  vor  das 
regens,  wie:  f A-A  >  hCA-^A  >  f A^ > Tk'l-^  > «IIA  > ID-j^C  > 
(M.  1,  2)  Anfang  des  Evangeliums  Jesu  Christi,  des  Sohnes 
Gottes.  A^^*]^A>  (M.  4,  4)  die  Vögel  des  Himmels.  A^)6» 
A4?A«*  (Genes.  27,  29)  von  des  Himmels  Regen.  JfC^i'fllf' 
(Genes.  27,  28)  Fülle  an  Korn.  h->^J&tU'  (M.  1,  5.  33)  aUe 
Bewohner  der  Stadt.  Yh'hfLC^t  (M.  15,  1.  3.  10.  11)  die 
Grossen  des  Volkes.  ^^fcH « ß^hdi¥ » Mh » V^ » XIITI  *  (Genes.  27, 
34)  als  er  seines  Vaters  Ishaq  Rede  gehört  hatte.  XtiQ  >  ^li 
m  •  (M.  8,  38)  in  der  Glorie  seines  Vaters,  aotp^^  i  p-^^A  i 
h^ll  >  [ich  verlange]  das  Haupt  Johannes  des  Täufers  (M.  6, 
24).  P-A7ft«fcCR+'l«  (M.  2,  18)  die  Jünger  Johannis.  l|üS' 
+7»9A^»  (M.  2,  26)  der  Oberste  der  Priester.  qA-|;-^7> 
Tdft'An^*  (M.  12,  40)  .welche  der  Witwen  Häuser  fressen. 
A.^IA-h'}  *  Jfi*?  *  (M.  7,  12)  Gesetz  der  Aeltesten.  h^f^^fläh 


'  Für  SM*}^  tf  Nominft  singularia  mascuUna  auf  -a  verändem  selbes 
in  -i,  wenn  ein  besonderer  Nachdruck  aaf  das  Subject  gelegt  wird;  so 
T.lt »  «!«•  T.»i  «  ^ie  Zeit,  M.  1,  16;  M^£  l  ftlr  ^7]f|^  I  der  Geist, 
M.  1,  26;  t\^i  für  t\^i  die  Sonne,  M.  1,  82;  fl^fl^:  für  A'fl^l  der 
Platz,  M.  2,  2;  j^f^^  i  für  W^^  i  Herr,  M.  2,  17;  >H-|-|;  i  ftlr  >|| 
7;hl  Bauer,  M.  4,  29;  ¥¥^  «  ^ür  ^^^t  ^uell,  M.  6,  29;  ff^fl 
'}*|^  •  für  Jf^fll;!'  I  Zimmermann,  M.  6,  3  u.  s.  w. ;  vgl.  Sahosprache 
(Zeitschr.  d.  D.  M.  O.,  XXXII,  460). 
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^i  (M.  15,  17)  Dornenkrone.  9"Ar d^  *  h^A  •  1mD- i  (M.  2, 
26)  er  ass  das  Opferbrod.  J&lh^  i  }|A.A«  >  (I^ut  1,  1)  aus  dem 
Stamme  Juda.  hfi^lh^^tiKV^  (M-  ^5,  12)  der  Judenkönig. 
hA^^A*rfi-C*  (Joh.  2,  6)  die  Söhne  Israels.  ^£,iil^£V* 
(M.  15,  16)  in  den  Gerichtesaal.  ^:t^1- i  »"g^CA. »  (M.  13, 
19)  vor  Beginn  der  Schöpfung.  flC « Hill  *  (M-  4,  1)  am  Meeres- 
strand. ^CWlt  *  AI  jf  A,  *  (M.  3,  8)  vom  jenseitigen  Ufer  des 
Jordan,  ffi^tqji  {Uui  ],  13)  Ototißs  Bmd,  fR^il^^Tfi 
^Ifl-^i  (Gespr.)  wandelt  er  auf  dem  Wege  Gottes?  ^m^^C* 
fc73? AA  •  ^THT  '  (Genes.  27,  16)  sie  nahm  HHute  von  Ziegen. 
JM17l-«ll*C»y"jfy"C«  (M.  13,8)  Anfang  der  Trübsale  und 
des  Elends.  7AsA*£'4*>  (^I-  ^^9  ^6)  ^^  d&s  Innere  des  Hauses. 
Mt^Tlf^i  (M.  5,4)  Fusseisen.  '^•^ihflA*  (M.5,  40)  den  Vater 
des  Mädchens,  tl*  •  ^^7 « rh-C »  (Genes.  27,  46)  die  Töchter 
Hets.    htfi '  A^ '  (^-  1^9  66)  ^ii^^  ^^^  ^^^  Mädchen  u.  s.  w. 

Anmerkung.  In  Folge  dieser  engen  Verbindung  des  Nomen 
rectiuu  mit  dem  regens  wird  jenes  nicht  selten  im  Auslaut  ge- 
kürzt, so:  0,^)611 1  (M.  4,  1  für  fl^)i  1  ^^Tf  1)  auf  dem  Festland, 
wörtl.:  auf  dem  hochgelegenen  Theile  (^^1  =  A.  H^i)  der 
Erde,  ii^h?  •  ^r  aof,  1  ||<y  1  die  Thüre  u.  s.  w.  Auch  wird 
auslautendes  -ä  vor  dem  Nomen  regens  bisweilen  zu  a,  a  ge- 
kürzt, wie:  7}  I h» I  (Rut  1,  8)  Wohnort  der  Mutter;  Jj)ifl  1  ^Jf^i^  1 
(Genes.  27,  30)  vom  Antlitz  seines  Vaters;  vgl.  Gh.  §.  205. 

116)  Auf  'ü  auslautende  Nomina  verändern  selbes  im  Ge- 
netiv singularis  häufig  in  -i,  ^  wie:  ^^^^iflA*  (M-  14,  1)  das 
Pesach-  (fäjä)  Fest.  hfl^sKAT*?'  (Joh.  2,  15)  Strickpeitsche. 
WäX'VTi^  (M.  11,  17)  Diebshöhle.  f.a-J(.  1  h«  1  hj&tl. >  (M.  1, 
5)  alle  Bewohner  des  Judäalandes.  A./^3l  *  l'flll  >  (^-  3,  8)  an 
der  Gränze  Sidons,  Jtfl.'l'ini»  (M.  5,  11)  an  der  Berglehne. 
«»»C^'-n^HiTI»  (M.  10,  25)  durch  ein  Nadelöhr.  1A«A«>QC:* 
(M.  1,  16)  der  See  GaliläAs.  ->lt,9>fl»l|i  (M.  2,  23)  in  der  Mitte 
des  Feldes.  limA^ilf-nll*  (M.  1,  6)  Kameelhaar.  ^f^i*tiD'i%t 
ao^pt  (M.  5, 11)  eine  grosse  Sauherde.  '}AA,*T^+1''  (M.  1, 
4)  die  Taufe  der  Busse.  VAfl}l«  >  fAHH  *  (M.  3,  5)  ihre  Herzens- 
härte. aoliXinTfii^i  (M.  2,  2)  an  der  Vorderseite  der  Thüre. 
fcCT  •<*■•/& A. »  (M.  16,  3)  von  des  Grabes  Eingang.  InfKX* 
/ihnh*  (M.  1,  6)  Wüstenhonig  u.  s.  w. 

^  Vielleicht  aus  r,  t  mouillirt,  vgl.  BilinRpr.  §.  166,  Anm. 
aiUuQffsber.  d.  pbil.-hiit.  Gl.    CVIII.  Bd.  11.  Uft.  48 
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117)  Der  Genetiv  wird  femer  noch  mittelst  AnfUgung 
von  Tf  (mit  der  Postposition  -d^  im  Bilin  identisch)  an  das 
Nomen  rectum  ausgedrückt;  auslautendes  ä  geht  vor  z  in  I 
über.  So  haben  wir  z.  B.  4.^11  s  fldA »  (Joh.  2,  23)  neben  4,J|[  ■ 
IIA «  (M.  14,  1)  Osterfest.  h^^Oh'»  i  ßq  i  (M.  10,  45)  Preis  flir 
viele,  neben  \^^£  i  (M  i  (M.  8,  37)  Preis  flir  seine  Seele.  1^ 
^H'-^^A,»  (M.  10,  46)  auf  dem  Wege,  neben  (Lii^<7A«> 
(M.  2,  10)  auf  Erden.  A'lfl^H'hH^i  (M.  2,  28)  Herr  des 
Sabbats.  -^7h•A^ll « hA%^ «  (Joh.  2,  9)  und  der  Meister  der 
Zusammensitzenden.  7A.A.»  flClI^'l'mi»^.'^^«  (M.  1,  16) 
und  als  er  am  Ufer  des  See's  von  Galiläa  wandelte.  VfiC't 
i^H^MXf*  Q^'  lö>  20)  nach  der  Verspottung  (wörtlich: 
Rücken  der  Verspottung).  Lautet  das  Nomen  rectum  auf  einen 
Consonanten  aus,  so  erhält  das  z  nach  sich  einen  kurzen  Vocal, 
€y  i,  daher  jenes  z?,  zi  bisweilen  als  M^  geschrieben  wird,  wie : 
J&Cllt»ff<^^«^A•^A*l»i&Ah-«  (Rut  1,  2)  und  der  Name 
dieses  Mannes  wird  Elimelek  genannt,  üeber  diese  Genetiv- 
bezeichnung vgl.  auch  Chamirspr.  §.  208. 

118)  Ist  das  Nomen  rectum  ein  Femininum,  so  lautet  der 
Genetivexponent  Sj  wie:  ^^fS  ^tll*  dä^tUälh*  (R^t  1,  3) 
der  Naomi  ihr  Gatte  starb.  IJf  i  w^ » ^  V^hUfJA^ » A^h » fi'V'i ' 
^•|D•?^•|<^ « A)6ff « JVfhi « 'h-C*  8  i&A-l: «  (Rut  l,  4)  und  ihre 
Söhne  heirateten  von  den  Moabitem  zwei  Frauen;  und  der  einen 
ihr  Name  wird  Urfa  genannt.  Agfl^'^ff^  •  t^JS" '  iS" » T-IUTI » 
AIU  •  httim'il  *  (M'  1;  30)  und  Simon's  Schwiegermutter  war  in 
eine  Krankheit  gefallen.  7ff  1 97A 1 7Cfl»|D«  i  (M.  1,  31)  er  er- 
fasste  ihre  Hand. 

119)  Nicht  selten  wird  das  Genetiv verhältniss  auch  dadurch 
bezeichnet,  dass  das  Nomen  rectum  als  absoluter  Nominativ 
an  die  Spitze  des  Satzes  gestellt  wird  und  diesem  das  Nomen 
regens  mit  dem  Possessivpronomen  folgt,  z.  B.  J&H1*%Al9*> 
tff •nh.  •  •njf'Oh«  *  (Genes.  27,  11)  meines  Bruders  Esau's  Haar 
ist  reichlich  —  wörtlich:  mein  Bruder  E.  sein  Haar.  Vgl.  jedoch 


>  Vgl.  bei  Flad  pag.  63:  sandaura  nephew,  wohl  =  Mn-d^aArä  Brndera- 
sohn.  In  Dembea  (bei  Hal^vy)  erscheint  z  als  Genetivzeichen ;  so  /«res 
abba  C=  x^ra-z  aJbblä)  der  Vater  des  Rindes,  )fi,Tlez  <Ma  (x&r-la-z  abhäj 
Vater  der  Kinder  u.  s.  w.,  wo  auslautendes  ä  vor  z  in  a  übergeht. 

'  Für  H-C^*  hür-rt  und  die  Söhne. 

'  Für  IJf  I  Jflh£  s  und  ihr  Name. 
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auch:  f,lh£JI  i  t^du^  •  >lt '  A.^ »  (Qftnes.  27,  27)  meines 
Sohnes  sein  Geruch  ist  Ackergeruch.  Ebenso  dativisch:  /ijp 
JTS^XVV'lV^  (§•  118)  dem  Simon  seine  Weibesmutter. 

C.  Der  Dativ. 

120)  Wie  im  Bilin  Dativ  und  Accusativ  gemeinschaftlich 
als  Objectscasus  auf  die  gleiche  Weise  bezeichnet  werden,  so 
ist  dies  vielfach  im  Quaresa  auch  noch  der  Fall,  dass  das 
nähere  und  fernere  Object  durch  die  gleichen  Exponenten  ge- 
kennzeichnet sind.  In  der  Regel  aber  wird  der  Dativ  mittelst 
des  Suffixes  S  (if^,  St,  dann  {^  geschrieben)  ausgedrückt;  z.  B. 
^Cfy">^*7llA^1'?£>T|AftlD-i  (M.  16,  9)  er  erschien  der 
Maria  von  Magdala.  ?A«  >  A«/'?^  >  IATAIO- *  (M.  16,  12)  er 
erschien  zweien  von  ihnen.  ^Kfllf  ^  >  STAT^h«  >  (Genes.  27,  31) 
und  er  brachte  es  seinem  Vater.  ^7>lf  i  j&h«0"  >  (Genes.  27,  13) 
er  gab  es  seiner  Mutter.  fö^HTS  *  f»ähiii  (Genes.  27^  17)  sie 
gab  es  dem  Jakob.  '».^Tt^  i  fi^OhOh  i  'Y^dd » 7ff « 1>7£ » ^  ^Ü^t » 
(M.  6,  28)  und  er  gab  es  dem  Mädchen,  das  Mädchen  aber 
gab  es  seiner  Mutter.  fJfS  •  T^+l  >  hHlLli^  *  (Genes.  27,  36) 
mir  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten?  hiLlO- *  hlO-fftU  >  ^ 
l^^dlih  *  Q^'  7,  36)  er  befahl,  sie  sollten  es  Niemandem  sagen. 
Ä.i;1-ID-sfcm-7£h.^i«Ch.^«1^^*7Jfc»  (M.  8,30)  er  trug 
ihnen  strenge  auf,  sie  sollten  Niemandem  etwas  sagen.  hAh 
fiOht'MiVtlihahlttKn^d'nht  (M.  9,  9)  er  trug  ihnen 
auf,  dass  sie  das,  was  sie  gesehen  hatten.  Niemandem  sagen 
sollten. 

D.  Der  Accusativ. 

121)  Der  Accusativcharakter  lautet  -fl,  -t  oder  auch  -», 
ohne  sichtlichen  Unterschied  in  der  Bedeutung,  wie:  tuKflAt^' 
lUI^'t: '  hnCTt '  (M.  7,  10)  ehre  deinen  Vater  (aba-s),  deine 
Mutter,  gana-tl.^  3? Al-ff  i  ö»+S"  >  lCffi*h1^  >  h't » 3? rh* » ÄTÖ^A » 


'  Vgl.  jedoch  auch:  }i}'t'V*  (enta-z)  ^|D-A 'f^lh*  (M-  1,  H)  euch 
ist  es  gegeben.  3^*|+  i  ^CHh  i  7A A« » ^0^1 » ^<0-*l+1"  *  ry««?"»- 
nto-/  er  gebe  euch,  Rut  1,  9)  er  gebe  euch  im  Haune  eurer  Mftnner  eine 
Erhohing ! 

2  Vgl.  hiO-ILtU'f  CtU'l<'^C;^>  (M  1,  43;  8,  26)  saget  Niemandem 
etwaa ! 

'  Für  abä^a,  ganä-n,  vor  Suffixen  geht  aufllautenden  ä  in  a,  «,  auch  bis- 
weilen in  i  über. 

48» 
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m^¥Mbl'l^hl*m^¥A.*^9^*±'  (M.  10,38)  könnt  ihr 
trinken  den  Becher  (tfewa-s,  für  §ewä'8),  den  ich  trinken  werde, 
und  getauft  werden  in  Bezug  auf  die  Taufe  (temqat-ti),  mit 
der  ich  getauft  werde?  XT^D-t: :  M  *  }'$#fi>-t:  *  7$ #fi>h-'}  *  §ewa'ti 
an  jäxe-ti  (M.  10,  39)  den  Becher,  den  ich  trinke,  werdet  ihr 
trinken,  ^iioh « A,**  ^Vh^V*  h(hi^ « AÄ* « Alf* » fö^üh » 
MS'ti^  (Genes.  27,  15)  sie  brachte  Esaus  Kleid  (se-ti),  ihres 
ältesten  Sohnes  Kleid  und  bekleidete  Jakob  (Yäqöb-ea).  fb4^ 
•nft « ff ^ « IXi '  Öh-dh  »  hff Ät «  (Genes.  27,  42)  sie  rief  Jakob, 
ihren  jüngsten  Sohn.  Doch  werden  Pronominalstämme  fast  aus- 
nahmslos mit  't,  'ti  verbunden,  wie  fß'f'i  mich  (M.  7,  14;  9, 
37  u.  a.),  kü-t  dich  (Genes.  27,  29;  M.  2,  11:  15,  32),  nl-t  ihn 
(Genes.  27,  23;  M.  9,  7  u.  a.)  ana-t  uns  (M.  9,  38),  mtat  euch 
(Rut  1,  9)  niya-t  sie  (Rut  1,  11),  en-t  diesen  (M.  12,  30),  im-s 
dieses  (Genes.  27,  20;  Rut  1,  17;  M.  5,  43  u.  a.). 

Anmerkung.  Die  Partikeln  -kuä  und,  -rl  und,  femer  -kl 
jeder,  alles,  werden  Casussuflixen,  sowie  sämmtlichen  Post- 
positionen nachgesetzt;  z.B.  h^A^ > AiA ' ^lO-'t: *  (Genes.  27, 
17)  sie  gab  Brod  und  Tleisch  (ara-a-küä  ze-s).  ji'}  t  IbhA  •  T.H 
A^«K7iA«*  (Genes.  27,  2)  und  die  Zeit  (glza-s-m)  in  der  ich 
sterben  werde,  weiss  ich  nicht.  ^^^fhilA'  (i^-  27,  23)  und 
er  erkannte  ihn  nicht.  "»AV^AtU  * -h^¥ff7 '  ^"»Ifl^A^  * ->ll^ 
ff*}  I  (M.  8,  36)  wenn  er  die  ganze  Welt  (cdam-s-fa)  gewinnt 
und  seine  Seele  fni  enkera-s-ri)  schädigt. 

122j  Der  Accusativ  erscheint  auch  sehr  häufig  ohne  Casus- 
zeichen,  wie:  A«K  >  )B>d  >  ^lO-ff 70* '  (Rut  1,  4)  zwei  Frauen 
führten  sie  heim.  *lC0*'O'C*h(m*  (ßut  1,  12)  wenn  ich 
männliche  Kinder  gebären  würde. 

E.  Der  Vocativ. 

123)  Dem  Nomen  im  Vocativ  wird  1\ft '  nachgesetzt,  wie: 
^rC  •  M » K^*  1 77 « Mti,  s  +7h-ft»"»7 «  (M.  9, 5)  o  Meister, 
es  ist  schön,  wenn  wir  hier  bleiben,   f  A*A  *  Kf  >  f  J^^  *  T^*^^  * 

(M.  5,  7)  0  Jesus,  du  Sohn  Gottes!  hO  >  hW  •  (M.  14,  46)  Vater, 
o  Vater!  vgl.  auch  M.  9,  17.  38;  10,  20.  35;  II,  21;  12,  14.  19. 
29.  32;  13,  1.  u.  a. 

1  Amh.  j^f  I  auf  denu!  Bil.  hay! 
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F.  Der  Ablativ. 

124)  Die  verschiedenen  Fälle,  welche  die  Richtung  nach 
oder  von  einem  Gegenstande  oder  Orte,  das  Verweilen  an  dem- 
selben, die  Zeit,  den  Zweck,  das  Mittel  u.  s.  w.  bezeichnen, 
werden  durch  Postpositionen  ausgedrückt,  vgl.  §.  144  ff. 

III.  Das  AdJectlT. 

12Ö)  Das  Quaresa  besitzt  gleich  dem  Chamir  keine  ur- 
sprünglichen, sondern  nur  von  Verben  oder*  von  Nennwörtern 
abgeleitete  Adjectiva,  demnach  Relativa  auf  -äü  (-ä),  fem.  -e 
plur.  -6  (§.  83  und  90)  und  denominative  Adjectiva  auf  -ü  fem. 
-e  plur.  -i?  (§.  85),  wie:  bi-ü  irdisch,  baded-ü,  schädlich,  hayl-tt 
kräftig,  yadarä'ü  göttlich,  yir-ü  menschlich  u.  s.  w.  Die  Stellung 
derselben  ist  vor  dem  Nennwort,  wie:  hjif'h« » Yift»  •  (Joh.  2,  23) 
viele  Leute,  fM^Yi^t%C?^  (Joh.  2,  12)  kurze  Zeit,  J&^iD-a 
XCXti. « MXf »  (M.  2,  1)  nach  wenigen  Tagen,  -p|i^ « /»»ATI » 
(M.  15,  37)  mit  lauter  Stimme,  u.  s.  w.  Nur  wenn  das  Adjectiv 
prädicativ  steht,  so  nimmt  er  seinen  Platz  vor  dem  Verbum 
ein,  wie:  ¥'}!  i  A-f|  >  hj&  *  A'lfLiO* »  (M.  6,  48)  der  Wind  war 
heftig  geworden.  ^ 

126)  Der  Comparativ  wird  mittelst  der  Postposition  -ll 
ausgedrückt,  welche  dem  verglichenen  Worte  nachgesetzt  wird, 
wie:  hJB.llHi^l|1|ih'}A*MHA.>nA1fA>  (M.  12,  31)  ein  anderes 
Gebot  existirt  nicht,  welches  vornehmer  ist,  als  dieses  da.  /&A*  • 
fl^jh^i  (M.  1,  7)  ein  stärkerer  als  ich.  Vgl.  auch  Fl  ad,  Fala- 
sha  language,  pag.  27. 

127)  Der  Superlativ  wird  bezeichnet,  indem  man  jener 
Postposition  ll  das  Wörtchen  kl  alles,  alle,  aniUgt;  z.B.  hl9*' 
^•»nH»3lA,h.>5?0»'i>  (M.  12,28)  welches  ist  das  vornehmste 
Gebot? 

IV.  Das  Pronomen. 

1.  Das  personliohe  Fürwort. 

128)  Für  den  Nominativ  des  persönlichen  Fürwortes  be- 
stehen nachfolgende  Formen: 

an  ich  anan  wir 

ent  du  eritan,  enten  ihr 

näy  sie. 
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Vor  den  Verben  werden  diese  meist  weggelassen  und  nur 
dann  gesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nachdinick  auf  dieselben  ge- 
legt werden  soll;  z.  B.  hl «17»  (M.  6,  50)  ich  bin  es.  tiJ*fih 
AK>hA«}k7^>J&hA»K>ls  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich,  sondern 
wie  du  willst.  M I  fc-VTf » hm^^Yt » IH » <^7ift « ♦*ftTf « 
timao^Yt^  (M.  1,  8)  ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit 
dem  heiligen  Geiste  taufen.  ÄTl* » Ji'V^ » 17  •  (M-  1?  H)  du 
bist  mein  Sohn.  A7l"^»  »^^h  du  (Rut  1,  14),  ]^7-)*l|i  du  aber 
(Joh.  2,  10)  u.  s.  w. 

129)  Im  Constructus  bestehen  für  das  Personalpronomen 
folgende  Formen: 


yt  mem 

ana  unser 

Ja  dein 

6n^a  euer 

nl  sein,  niä  ihr 

niä,  niyä,  nä  ihr. 

Diese  Formen  treten  unmittelbar  vor  das  folgende  Nenn- 
wort und  werden  mit  demselben  meist  zusammengezogen,  wie: 
J&II7A  >  H'fl^lfh  •  (Genes.  27,  41)  yi  zan-s  kuwakü  ich  werde 
meinen  Bruder  tödten.    }^7 1 17 1  J^flAA » j&'t-^ »  (M.  9,  7)  der 
ist  mein  Sohn  (yi  x^'"'^)}   den   ich  liebe,     ^flf  •  y'  aftöya  = 
ahfi  aya  (Genes.  27,  18)  o  mein  Vater!    h.Kn  i  (Genes.  27,  6) 
dein  Vater.    h.l»+7fti  (ib.  27,  35)   deinen  Segen.    tUID77i 
(Rut  1,  16)  deine  Familie.  Il.l»fl7 1  (ib.  1,  15)  deine  Schwägerin. 
h.H7«  (Genes.  27,  35)  dein  Bruder,    tt^houh^*  (M.  2,  5.  9) 
deine  Sünden.  1^117  >  (M.  12,  19)  sein  Bruder.  5^117+7»  (M.  3, 
31)  seine  Brüder.  Jj^V»  (R^t  1,  2)  seine  Frau.  JjO-C»  (Rut  1, 
1.  2)  seine  Söhne.    lt/^A+'7»  (Genes.  27,  1)  seine  Augen.   7?f 
VHt^TiÜfäht   (M.  1^  31)   er   erfasste  ihre   Hand   (niS  nän-s). 
77£^S'»  (M.  1,  30)  ihrer  wegen,  niH  menä,  7if Ä7h^TI « fc"i 
•I: «  7ff ID-It A« '  ^ih  »   (M.  5,  29)   sie  fühlte  es    an  sich   (niä 
enkra'Z)y  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  (niä  äeüzi-ll)  geheilt  sei. 
77£A<*»fth.»fl+7'l:»  (M.  5,  26)   sie  hatte  all  ihr  Habe   (niäi 
8ama-8-ki)  vergeudet.  y-^>hnA>^7tlO-<77tl>'l;^*  (M.  5,  40) 
er  nahm  des  Mädchens  Vater  und  ihre  Mutter.    !t1'A't'7?f 
lUr^'/^'t'   (^-  ß>  24)  sie  aber  ging  hinaus  und  sprach  zu 
ihrer  Mutter.  y-^^i7fflJ7£ii&ID-l:i  (M.  6,  28)  und  das  Mäd- 
chen gab  es  ihrer  Mutter.   7?r'nC »  (M.  5,  28)  ihr  Blut.    7ff ^ 
II7*P « 7ff fc^Ah^P «  (R^t  1?  15)  zu  ihrem  Volke  und  zu  ihrem 
Gott.  h>ihjl^:  (M.  12,  29)  unser  Herr.  M«Wl»  (M.  11,  10) 
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unser  Vater.  Ml'ttii.*  (M.  6,  36)  an  unserer  Seite.  Il7+^ff  i 
(M.  7,  6)  euer  wegen,  h'i't^ih^*  (M-  7,  13)  euer  Gesetz.  ||1 
-^ Antun '  (M.  2,  8)  in  em-em  Herzen.  M-hiAh-«  (M.  6,  11) 
eure  Füsse.  Mi*  *  li  *  \^V  >  ^l^i-  *  (^^t  1;  8)  kehrt  heim 
zur  Stadt  eurer  Mutter!  Ä'}+ 1  ICflH » "JdA.  •  (Riit  1,  9)  im 
Hause  eurer  Gatten.  %h^6i  *  (I^ut  1^  14)  ihre  Stimmen,  ^ji  t 
AH+A^'lAIUTIh.»  (Joh.  2,  15)  und  ihre  Tische  warf  er  um. 
^Kih-A«'  (M.  5,  17)  aus  ihrer  Stadt,  ^^i  AOtUll'  (M.  2,  6) 
und  9Anil«1l «  (M.  2,  8)  in  ihrem  Herzen.  ntfLU't^a^  i  (M.  1, 
39)  und  ?|l-n-h^ll>  (M.  1,  23)  in  ihrem  Tempel.  >hm.K^ll> 
(M.  1,  5)  über  ihre  Sünden.  Xf :  aoc^^fi  i  flc^p  s  ^41^}:)  i 
(M.  1,  16)  während  sie  ihre  Netze  ins  Meer  warfen.  VK'^'^'C 
fl'flA  *  ATtlf}^  >  (^- 1>  19)  während  sie  ihre  Netze  ausbesserten. 
?<wlCh^lA»fl.*^•;^*•^A7<^«  (M.  l,  18)  ihr  SchiflF  verlassend 
folgten  sie.  VflA«  (M.  1,  20)  ihren  Vater.  S'lfflf  i  (M.  2,  12) 
vor  ihrem  Antlitz,  ^fid  i  ??7A « Ä'-flC^H^  •  (M.  14,  46)  und 
sie  legten  ihre  Hand  an. 

130)  Die  gleichen  Formen  werden  auch  angewendet  vor 
sämmtlichen  Postpositionen,  nur  die  zweite  Person  der  Einzahl 
bieten  statt  obigem  kl  früheres  kü  und  küj  sehr  sporadisch 
auch  schon  ki,  demnach: 

a)  Für  den  Dativ,  wie:  /tffi  mir  (Genes.  27,  36).  h-ffi 
(ib.  27,  29)  und  H^ff  i  (ib.  27,  37)  dir.  X^Pi  ni-wä  (M.  2,  4)  ihm 
fzu  ihmj.  X^i  (Genes.  27,  45)  ihm.  Ift»  »tr  (Rut  1,  18).  Mlfi 
anaz  (M.  12,  7,  19)  uns,  zu  uns.  hti*^*  (Kut  1,  9)  und  3^7 
+Tf  1  (M.  4,  11.  24;  10,  43)  euch.  i  «f/Mli  (M.  6,  42.  48)  und 
ifTfi  (M.  1,31)  ihnen. 

b)  Für  den  Accusativ:  f,^t  (Genes.  27,  38;  M.  7,  14;  9, 
37)  mich,  Yhl-»  (Genes.  27,  29)  und  \t^9  (M.  2,  11;  15,  32) 
dich.  X^i  (Genes.  27,  23;  M.  9,  7)  ihn.  hi^*  (M.  9,  38)  und 
MH»  (M.  1,  24)  uns.  V/Ml*  und  VTI«  (M.  10,  25;  16,  3)  sie. 

Anmerkung  1.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Bihn  häufig  durch  Personalsuffixe  ausge- 
drückt, welche  an  das  Verb  angefügt  werden  (B.  §.  76).  Im 
Chamir  sind  davon  keine  Spuren  erhalten,  wohl  aber  im  Quaresa 
und  zwar  folgende:  'blfA»!  AdK*  (Genes.  27,  4)  bring'  mir  zu 


*  Vgl.  bei  Hal^vy,  pag.  162  (Idiom  von  Dembea):  en  yir  farzes  kezeogma 
enteai  bat  euch  dieser  Mann  ein  Pferd  verkauft? 


Digitized  by 


Google 


750  Beinisch. 

essen  (Bil.  da^-di'la)\  IhhA  '  TflLA» '  (Genes.  27,  7)  bereite  mir 
(Bil.  kabi-la)  ein  Essen!  -t^Aßt  ^  ffJS'Ki^t'^^t  (M.  27,  25) 
reiche  mir  von  der  Jagdbeute!  iClD'}  c  j^OHfi*^  i  (Rut  1,  9) 
er  gebe  euch  (yntoin-ntat)  Ruhe!  Von  den  übrigen  Personal- 
suflixen  sind  in  den  vorhandenen  Texten  keine  Beispiele  zu 
linden;  vgl.  jedoch  im  Idiom  von  Dembea  (bei  Halevy):  anet 
ki'Samali  dag  in  a-  ki-mai  ki-kanii  intie  kwara,  anetki  lemdezi 
dag  in  a  versteck'  uns  in  deinem  Zufluchtsort,  wenn  dein  Unwille 
und  dein  Zorn  kommt,   verdeck'  uns  alle  in  deinen  Schatten! 

Anmerkung  2.  Der  Dativ  und  Accusativ  des  persönlichen 
Fürwortes  wird  im  Quaresa  häufig  gar  nicht  ausgedrückt,  wie : 
^"I^A  *  lflfl.i*P » *^ll^ «  (M.  l,  12)  der  Geist  flihrte  [ihn]  in 
die  Wüste,  aoiihtli'l^*  tld^M^^tltdlahi  (M.  1,13)  und 
die  Engel  dienten  [ihm]  u.  s.  w.,  vgl.  M.  1)  19.  25.  26.  27.  31. 
37.  40.  43;  2,  14  u.  a. 

c)  Vor  den  übrigen  Postpositionen,  wie:  f^V  t  (Genes.  27, 
26)  zu  mir.  J8.i8*||l.i  (ib.  27,  12)  oder  JB.i8*|A.«  (ib.  27,  13) 
über  mir.  h.<pi  (M.  9,  17)  zu  dir.  Jf-A.«  (M.  U,  14)  von  dir. 
Y|.J5.:  (Rut  1,  10.  16;  Joh.  2,  4)  mit  dir.  ^A.«  (Genes.  27,  4.  33) 
von  ihm.  Jj^^i  (Rut  1,  1  u.  a.)  mit  ihm.  J^fl»  i  (M.  2,  4  u.  a.)  zu 
ihm.  -»ffA.«  (M.  5,  25;  16,  9)  und  1?£A.«  (M.  4,  28)  von,  aus 
ihr.  li-P:  (M.  11,  2.  13)  zu  ihr.  ^^ff^?.»  (1^^^*  ^^  15-  18)  mit 
ihr.  MlL*  (M.  6,  3;  10,  36)  von  uns.  Jkl+A.«  (M.  6,  11)  von 
euch.  Ii1+J?.i  (Rut  1,  8;  M.  9,  19)  mit  euch,  ^f.^9  (M.  2,  19; 
9,  8)  und  f^J^t  (M.  2,  19)  mit  ihnen.  «7JB.<P«  (M.  10,  27)  und 
q^t  (M.  6,  51)  zu  ihnen.  ^A.»  (M.  9,  34)  aus  ihnen. 

131)  Als  pronominale  Substantiva  finden  sich  in  den 
Texten  vor:  Kllfl^  *  Seele,  Aflh «  Herz,  Seele,  hf  h «  Haupt; 
wie:  X'}tld'b*hf^'  (M.  8,  34)  er  verleugne  sich  selbst!  1?f 
Jklh^TI  8  h'X't  s  (M.  5,  29.  30)  sie  flihlte  es  bei  sich.  J&AfltU « 
JB-^l^fcH « 7C » ^ÖH «  (Genes.  27,  46)  ich  bin  meines  Lebens 
überdrüssig.  h«hf  A » >S1?£  *  (M.  15,  29)  hilf  dir  selbst!  Xh'Sti » 
•^1?£h  «7C?£A  «  (M.  15,  31)  sich  selbst  konnte  er  nicht  erretten. 
lU^^A^  *  hUITf « ^+"lff «  (M.  1,  44)  und  lass  dich  durch  den 
Priester  untersuchen!  tl^^flAA  '  f'hA.  s  tU^f  A?  '  (M.  12, 
31.33)  liebe  deinen  Nächsten   wie   dich   selbst!    K1'^*hfA> 


*  D.  i.  lei-la,  a  durch  Hamis  ausgedriickt,  vgl.  §.  8. 

•  D.  i.  ditgt-nä  verberge,  scliütse  uns! 
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^M*  (M.  13,  9)  hütet  euch!  Vgl.  auch  bei  Flad  pag.  26: 
myself  antshoo,  thyself  entühoo^  himself  nishoo,  hereelf  nishäi  =z 
an  üü  u.  8,  w.,  vgl,  Chamirapr.  §.  233. 

2.  Die  deutenden  Fürwörter. 

132)  Das  Quaresa  kennt  deren  zwei,  und  zwar  je  eines 
für  nähere,  sowie  für  fernere  Objecte;  sie  lauten: 

en        plur.     en-zö    dieser 
yin'        „        yin-zö  jener. 

In  der  Regel  finden  sich  dieselben  vor  dem  Nennwort, 
selten  nach  demselben,  wie:  Xl  i  hlC>  fh«CA « Ä?«  (Genes.  27, 
46)  gleich  den  Töchtern  dieses  Landes.  Iif  i  A«ni*^A  i  h^^4  * 
(Joh.  2,  19)  reisst  diesen  Tempel  nieder!  f ^i^^Alfl^'tlA 
So  >  K?  I  J'CA '  TTflsh  >  (Joh.  2,  18)  welches  Zeichen  zeigst  du 
[uns],  womach  du  solches  thust?  }i}  i  f,Cii. »  Am i  (M.  5,  8)  fahre 
aus  diesem  Menschen  aus!  hX^tJSYtC^  (Joh.  2,  11)  dieses  sein 
Wunder.  K'fiy^^A,*  (M.  4,  13)  dieses  Gleichniss.  Mf(:£*t7S 
h-d-'^^ahtpa^tCH^V'M^h'*  (Genes.  27,  42)  und  diese 
ihres  Sohnes  £sau  Rede  kam  zu  Rebekka.  X7|l  i  "ViCAA«  >  AA  > 
Jtff lIHTf  I  hA*n jl*d «  (M.  9,  37)  wer  eines  dieser  Kinder  in 
meinem  Namen  aufnimmt.  —  Nachgesetzt,  wie:  A'fli'^'lili 
(Joh.  2,  20)  dieser  Tempel  da.  f.Cl*  (R-  1-  2)  dieser  Mann 
=:  ytr  en.  —  Substantivisch,  ohne  folgendes  oder  vorangehendes 
Nennwort,  wie:  milA « ^ jJ^C « Jkl » 77 «  (M.  1,  1)  das  ist 
der  Anfang  des  Evangeliums,  fghltl » hl » Xh^tl » hflft « M » 
17 1  (M.  6,  16)  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's. 
Xl  *  77 '  J8»hAd « Jt'V'^* »  (M.  9,  7)  dieser  ist  mein  Sohn,  den 
ich  liebe.  01*^0"%^*  (R^t  1>  ^9)  ^"t  diese  da  die  Naome? 
hAülh^MIl*  (Joh.  2,  21)  sie  dachten  an  das.  MA'^KIA«* 


1  In  Dembea:  sin  jener  (llal^vy,  pag.  167),  nin-li  dort  (ib.,  pag.  172);  als 
Plural  von  «n  gibt  Hal^vy  sinkt  an,  welches  vielmehr  =  sin  -\-  ki  jeder 
dort.  Die  gleichen  deuktischen  Elemente  scheinen  vorhanden  zu  sein 
im  Amharischen  lift^l  '>der  tl'i\\ti  abgekürzt  ||][1 1  ja,  ja  wohl,  in 
der  That,  au»  en-küa,  sen-küä  da«,  jene«  ist,  besteht;  negat.  Kftl^'}  i 
nein,  en-kün-n  dan  ist  nicht  der  Fall;  mit  A.  \|^|,  ][1f  cf.  Cham,  kii  = 
Bil.  kün,  G.  JlJ  l,  ^^\S  »ein.    Zu  sin  vgl.  Ch.  §.  226,  Note  3. 

3  Accusat.  von  en.  Auch  die  adjecti vischen  Demonstrativa  nehmen  bisweilen 
Casusxeichen  an,  wie:  A^^*^  >  fA^A  >  tU^lft  >  j&flA«  *  (M.  12,  30) 
und  diesen  Gott  deinen  Herrn  liebe! 
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T-Hi  (Joh.  2,  16)  schaflFt  das  von  hier  fort!  It^'A^ll, » "flAd  > 
AIILOH  >  K1^  >  7Cn>hA « "fiAft  *  (M.  5,  32)  er  sah  sich  um,  damit 
er  diese  sähe,  welche  es  gethan  hatte.  %h  >  fl' AA.fl-f  *  K7A  * 
h^thf  (Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  dieses  so  schnell?  J^f 
Alu«  (M.  10,  20)  alles  das.  K'^A^'K^A*  (M.  16,  6)  er  ist  nicht 
Wer.  MVA.d'^f.H^hrXahli.HiJttl^h^'iiÖ'  (M,  9,  42)  und 
wer  einen  von  diesen,  welche  an  mich  glaubten,  verführt,  f  A^ » 
^1*l/*'1- » hlVH » Ä«? » f  lIHTf » 77 «  (M.  10, 14)  das  Gottesreich 
ist  fUr  die,  welche  sind  gleich  diesen;  vgl.  auch:  Genes.  27, 
46;  M.  4,  16.  18.  20;  8,  2.  4  u.  a. 

Jt7 « h'^tl » jl'^T » TLIITf »  (Joh.  2,  9)  als  er  jenes  Wasser 
gekostet  hatte.  f^tiXUH*  (M.  1,  9;  4,  5  u.  a.)  und  f,'}i%n* 
(Genes.  27,  30  u.a.)  zu  jener  Zeit.  —  Nachgesetzt:  J&Oli,« 
TSth^  *  KA«^Ayi  *  J^Alh  >  (Kut  1, 2)  und  der  Name  jenes  Mannes 
(yir-in'zi)  wird  Elimelek  genannt.  —  Substantivisch:  f^tA^^i 
ff t| » h'Tih » h-jl-h « +1h«ft^10- 1  (Rut  1,  4)  und  dort  blieben 
sie  an  zehn  Jahre.  jktli.tM%y£9  (Genes.  27,  40)  und  JB^'JA.» 
M%dt  (Joh.  2,  12)  und  hierauf.  j!i'}|lll  >  ^J^ll  *  f  ?  >  (M.  4, 
11)  an  jene,  welche  draussen  sind. 

Anmerkung.  Aus  diesen  Demonstrativen  können  mittelst 
der  Relativendung  -äö,  abgekürzt  -ä  Adjectiva  gebildet  werden^ 
als:  m-ä  hier  seiend,  ym-ä  dort  seiend;  vgl.  4T<P»^'Ml» 
(Genes.  27,  21).  Jt^TV«  dorthin,  M.  6,  32. 

8.  Die  fragenden  Fürwörter. 

133)  Die  Frage  wer?  welcher?  wird  ausgedrückt  mittelst 
aü,  als:  hlO«  >  J^A»dA  *  «^AthlO«  >  Qi^-  ^y  30.  31)  wer  hat  mein 
Kleid  berührt?  hahilCÜÖ*  (M.  2,  7;  10,  26)  wer  vermag  = 
wer  [ist's],  welcher  im  Stande  ist?  tiOh  i  IflCflA » hCT  •  ^^JtA. » 
llitmö  3  (M.  16, 3)  wer  wird  den  Stein  von  des  Grabes  Eingang 
wegwälzen?  Auch  wird  dem  att  noch  bisweilen  das  fragende 
-m  angefügt,  wie>  hiO*X » ttdl^Ö «  (M-  2,  9)  was  ist  schwerer? 
hiO^X « fßlV » ^Hl «  (M.  3,  33)  wer  ist  meine  Mutter  und  mein 
Bruder?  htf^S;  >  tuTt^^ '  (M-  5?  9)  welcher  ist  dein  Name? 
M^^hah^t  (Genes.  27,  18)  und  ht^^hthV  (it>.  27,  32) 
wer  bist  du?    hä^XX^fiJt   (M.  4,  41)  wer  ist  denn  der  da? 


'  D.  i.  enä'Wä;  vor  PoHtpositionen  verkilrzt  »ich  -ä  zu  a  und  dieses  letztere 
verdumpft  sich  vor  folgendem  w  zu  o;  vgl.  §.  3,  e  und  §.  121,  Note  3. 
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TC^A  >  htM^  *  K?^  >  hH^lt '  (M-  ^f  ^^)  ^^^  weisB  sehr  wohl^ 
wer  du  bist.  —  Mit  Postpositionen  versehen:  hiO^Tt^f'W* 
KTi-t  I  (M.  12,  23)  wem  wini  die  Frau  angehören?  ^7 1  JfA 
i.h^^aofiiTn^tt^ah'SX*  (M.  12,  16)  wem  gehört  jene  Schrift 
und  das  Bildniss  an?  f  R^  i  ao'}^/^^  i  Kn^'fc » +h't »  (M.  4, 
30)  wer  ersetzt  das  Reich  Gottes  (d.  i.  wem  gleicht)? 

Anmerkung.  Das  Wörtchen  aü  hat  auch  die  Bedeutung  : 
irgend  einer,  jemand,  wie:  t\Ch£  i  Ji^-flA«  *  hf*  >  ao'tV  ß^hlit  >. 
(M.  9,  35)  und  wenn  jemand  voran  sein  will,  hühd  >  hXif* ' 
^+?»JthA»  (M.  9,  30;  vgl.  ibid.  7,  24)  und  er  wollte  nicht, 
dass  es  jemand  wisse.  KtfH^ '  hXL '  '^t^A* '  "MlhA '  f^^Ö  > 
A»fti/g^A«*  (M.  2,  21)  und  niemand  flickt  einen  neuen  Fleck 
auf  ein  altes  Kleid  (wörtlich:  und  irgend  einer  flickt  nicht). 
KuHb^  * 'QA'YA  *  (^'  ^t  S)  und  sie  sahen  niemanden  (und 
irgend  einen  sie  sahen  nicht).  Ktf^tU '  ^^^  immer,  jedwelcher: 
hOhtl^iß^TLahlliyß.fitfi.Uiiitl*  (M.  9,  39)  wer  immer  in 
meinem  Namen  eine  That  vollbracht  hat.  Kü^tU '  f^V  *  TEü^  > 
^Ohf^  I  ao'f'ij  s  n,^  I  (M.  11,  16)  er  gestattete  nichts  dass  irgend 
wer  mit  einer  Last  einträte.  Ktf^lU'fl*  (M-  1^»  ^1)  wenn 
irgend  wer  sagt.  hilKh. « Kj8.Tf  t  ICSj'd » A^fl^OH «  (M.  5,  4) 
niemand  konnte  ihn  mit  Eisen  bändigen  (auch  nur  einer  konnte 
nicht).  htf^lLlU '  AAlU  *  l^'^CIA  >  (M.  16,  8)  sie  sagten  nie- 
mandem etwas  (sie  sagten  nicht  irgend  wem  auch  nur  eines). 
KäO-ILIU  *  ^ClU  *  l^^Cjl* »  (M.  8,  26)  sage  niemandem  etwas! 
M^Oh :  hOhltM,  I  «Ch. « l^dlih «  (M.  8,  29)  es  gebot,  sie 
sollten  niemanden  etwas  sagen.  Kü^AtU^ '  jl^'fli'ATtA '  (^-  ^9 
37)  er.  Hess  niemanden  mitgehen.  hChüJn^^ « thii^  •  1"^*?  • 
(M.  6,  10)  wo  immer  ihr  in  ein  Haus  eintretet. 

134)  Die  Frage:  wann?  wird  mit  awin  bezeichnet,  wie: 
h^t^hUtri*  (M.  9,  19)  bis  wann?  K^-fA > 71  > HA i (k^ > 
hV} « h'}'bh »  (M.  13,  25)  ihr  wisst  ja  nicht,  wann  der  Haus- 
herr kommt.  Die  Frage:  wo,  wohin  lautet:  a-t  (Cham,  aü-t^ 
Accusativ  von  aü\  wie:  h^ *  ^?  *  J^hAvlh  >  (M.  14,  12)  wohin 
willst  du,  dass  wir  gehen?  K^  *  ^^  >  AIILh«  >  (Grespr.)  wohin 
ist  er  gegangen?  h^lt '  ^^"^  ^  A^fl^  *  (M.  14,  14)  wo  ist  ein 
Ruheplatz?  ^A* '  A'lMOH  >  K^  *  h'l'VOK  *  (M.  15,  47)  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten.  Woher?  wird 
mit  a-tez  ausgedrückt;  z.B.  htf^^ > h^ll * K7KA > hh^ > «fl^ 
)£/^  8  tffD'f-f :  IClf ^  I    (M.  8,  4)    wer    und   woher   wäre   er  im 
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Stande  diese  da  mit  Brod  zu  sättigen?  Zweimal  findet  sieh 
hierfUr  in  den  Texten  antez  vor;  so:  Kl^ll^  > Kli*K '  KOA  * 
(Job.  2,  9)  und  er  wusste  nicht,  woher  er  gekommen,  tk}^^ i 
Kl-fcÖH'  (Gespr.,  Amh.  Uebersetzung:  hW^a^toon^yi)  woher 
bist  du  gekommen? 

135)  Das  sächliche  Fragewort  ist  wt^  was?  welches? 
z.  B.  ^1 9"AA,1I » ^Ä A?ft »  (M.  4,  30)  durch  welches  Gleich- 
niss  versinnbildlichen  wir  es?  ^iAA^'}H>  (M.  11,  29)  durch 
welche  Kraft?  ^'^qt  warum?  (M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35;  38 
u.  a.)  ^Tl  I  womit?  (M.  9,  50). 

136)  Dieselbe  Frage  wird  auch  durch  irerä^  ausgedrückt, 
wie:  iv>^A>  * f  ^  >  hlLUH '  (M.  10,  3)  was  hat  Mose  befohlen? 
*^»K^n»?d«S'A.«  (M.  9,  16)  was  wollt  ihr  von  ihnen?  |&C 
Hd  *  Vi* » ni+^  *  (M-  8,  35)  und  was  nützt  es  dem  Menschen? 
*^ » f^V » S^'iyi^ « (Lti «  (M.  8,  36)  was  gibt  einer  als  Preis  f&r 
sein  Leben?  If-ff ^  i  ^^  i  VÜ/P  i  (Genes.  27,  37)  was  soll  ich 
nun  dir  thun?  ^^«?£^*Pi  (M.  6,  24)  was  soll  ich  begehren? 
«^«h^-'T?*»Aft>3?l|ftih-tlO-^»UihTM^»U«(M.2,16) 
was  (warum)  lebt,  isst  und  trinkt  er  mit  allerlei  Heiden  und 
Sündern?  "^A'^^sf  A.?>  (M.  4,  24)  seht  zu,  was  ihr  höret. 
Auch  mit  folgendem  nl,  wie:  h.J8iA« « T'h » ^^^ »  (M.  9,  10) 
was  ist  das,  vom  Tode  auferstehen?  V/iX^hiV* f* Pit^ht* 
hiL  I  tU'YTE'}  >  f  ^It '  (M-  Ij  27)  was  ist  das  für  ein  Ereigniss 
und  was  für  eine  neue  Lehre? 

Anmerkung.  Das  Wort  werä  bedeutet  auch:  irgend 
etwas,  mit  nachgesetztem  -k^  was  immer;  doch  wird  selbes 
an  den  Stamm  wer  angesetzt:  icer-kl'^  z.  B.  ^ClU » l^'^C;^ > 
(M.  1,43)  sage  nichts  =  sage  nicht  irgend  etwas!  ^01^*107 
+CÄA«  (M.  15,5)  er  antwortete  nichts,  f  ClU '  MfllL^A^  > 
(M.  2,  25)  habt  ihr  nicht  gelesen?  f^flClD- 1 f CtU  > "flAd  > 
htifiJ*  (M.  8,  23)  er  fragte,  ob  er  etwas  sehe.  ^CtUsJBiffi 
T^+T' « h^Ä.A^T  *  (Genes.  27,  36)  hast  du  mir  gar  keinen  Segen 
übrig  gelassen? 

137)  Die  Frage:  wie,  wie  viel?  wird  mit  ^11 1  oder 
^h*  bezeichnet.  Hal^vy  (in  Dembea)  pag.  161  umschreibt: 
icüixa  combien?   und  veinga  eomment?   Flad:   fcegna  how?   Im 


J  Cf.  ü.  ^t  was? 

2  D.  i.   wiyarä  au»  toi  darä  (von  was  Sache?)  erweicht;  \g\.  Ch.  §.  234. 
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Bilin  entspricht  hier:  umri-kau.^  Beispiele:  flJTi » ■}*'IA« «  K 
^^C*h£Chili'}i  (M.  9,  21)  seit  wie  viel  Jahren  her  hat  er 
das  bekommen?  ^'lii  Jt?£Ä'T«öoi-«7iK^-fl'JID.i  (M.  11,  18) 
sie  suchten,  wie  sie  ihn  verderben  könnten.  ^'^»hd^^WÖ^ 
(M.  8,  5)  wie  viel  Brod  ist  vorhanden?   ^'^ioofi^t  (M.  8,  19. 

20)  wie  viel  Körbe?  fiA«  1 4*^  *  ü»Ah^?ft  >  (M.  15,  4)  siehe, 
wie  sehr  sie  [dich]  beschuldigen !    ^K  •  hft+^PA.T'A^T »  (M.  8, 

21)  wie  begreift  ihr  es  nicht?  Vh'ViUÖ*  (M.  10,  23)  wie 
schwer  ist  es?    ^^ihjTUfl?«    (M.  11,31)  wieso  glaubtet  ihr 

nicht?    +A4-  s  UurLta^ » «h « JMD-Ä"rTf «  %n£  8  JiMö » AI 

Ü^Oh^Vh^liTLh*  (^'  1^;  ^1)  sie  Hessen  Hoffnung  machen, 
wie  sie  [ihm  Geld]  geben  würden ;  er  aber  suchte  einen  Anlass, 
wie  er  ihn  fangen  Hesse.  *4A^*  AIILtf^iXj^'Vll'AA '"Ydltl* 
^K'^TAiK«  (M.  12,  41)  und  er  sah,  wie  viel  Geld  die  Leute 
in  den  Opferkasten  warfen.  ^K  *  O'AA.n-f  >  Mit  i  h^O-  > 
(Genes.  27,  20)  wie  fandest  du  das  so  schnell?.  fft^illfA' 
J&C»flJh«TiAft«  (Gespr.,  Amh.  Uebers.:  Pli*|ILh-nA.C1 « 
il*  s AHH '  Ji'JÄil'  •  yyfii  *)  ''^i®  ^o'J  ®'^  Mensch  Gottes  Antlitz 
schauen? 

V,  Das  Numerale. 
1.   Die  Grundzahlen. 

138)  Ueber  die  Zählmethode  gilt  auch  im  Quaresa,  was 
bereits  im  Bilin  (B.  §.  186)  und  Chamir  (Gh.  §.  236)  erwähnt 
worden  ist. 

Die  Gnmdzahlen  lauten  im  Quaresa  also: 

1  läwä  3  sihüä,  dicä^ 

2  liüä^  4  zajä 


^  IIH^}|0Ki  und  Oh^fli  wörtlich:  von  was  Menj^e,  welche  Menge?  Aur 
Ch£  I  ist  Quar.  ^  i  und  ans  }||D«  i  das  Quar.  *||  i,  vgl.  im  Relativ 
den  Ausgang  -ä  =  Bil.  -äü.  Der  Aussprache  von  vdnga  oder  wegna  ent- 
spricht wohl:  voenä,  d.  i.  ^*f|  C  oder  ^t\*   nasalirt;  vgl.  §.  34. 

2  Flad:  ligna,  in  Dembea  (bei  Hal^vy):  linäi  in  den  Texten:  Hj^  i  (M.  6, 
37.  38.  40.  42,  43  u.  a.)  und  I^TJ  i  (M.  6,  7;  10,  32),  auch  ^3*  (^-  ^' 
46.  47;  10,  8;  16,  12),  vgl.  §.  34. 

3  Flad:  9&wa  (pag.  31),  aioa  (pag.  82);  In  den  Texten:  A. A  *  (^-  ^«  ^i 
14,  6),  •%'X*  (M.  9,  ö)  und  A,"$.»  (^-  ^'  Ueberschrift),  auch  A/P  t 
(Joh.  2,  6). 
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5^  anküä 

6  iDältä^ 

7  lafiata^ 

11  Siki  lä 

12  Hkl  liiiä 

13  i^iki  siicä 

14  Silü  zajä 

15  Sikl  anküä 

21  2aAd^  lä 

22  ktVi/i  Zi^ä 

30  zawefi^ 

31  zawm  lä 
40  2ä;?ä 

100  ZiV* 
200  ZiÄä  lin 
2000  Zmö  i?ix 


8  8ä§ätä,  sätoätä^ 

9  9a««d 

10  Sikä,  äekä* 

16  ^tfci  u?dZeä 

n  äik^  lafiatä 

18  Jt%i  säwätä 

19  i^'A;i  «a««a 

20  lanaü^ 

50  anküifi 

60  u^dZ^iVi 

70  fcÄerf« 

80  säwätir'i 

90  ^fiw^m 

900  «<e««ä  Zm 

1000  Ali«  Un;  8i% 

5000  anküä  H^, 


139)  Die  Grundzahlen  stehen,  wie  in  den  übrigen  Agau- 
sprachen,  in  der  Regel  vor  dem  Nennwort  und  werden  diesem 
nur  dann  bisweilen  nachgesetzt,  wenn  ein  besonderer  Nach- 
druck auf  das  Numerale  gelegt  werden  soll.  Zu  bemerken  ist 
noch,  dass  das  Nennwoii:  nach  den  Grundzahlen  häufiger  im 
Singular  als  im  Plural  vorkommt;  z.  B.  A«K*hC+^T«  {Soh.  2, 


1  Flad:  woUa,  in  den  Texten  tDfiil^t  (M.  2,  9;  Job.  2,  6.  20),  über  tvd 
vgl.  §.  3,  e. 

*  Find:  langeta  (pag.  32),  lagneUa  (pag.  74),  Texte:  tih^*  (Gespr.),  t?i^i 
(M.  8,  ö.  6.  8;  12,  20)  und  lip;^t  (M.  12,  22.  23;  16,  9). 

'  Flad:  »orota  acht,  »aroU  Wocbe;  Texte:   A*Ii» jf*  *  (^-  ®>  Ueberschrift) 

acht,  A1i»i:  »  Woche  (M.  16,  2.  9). 
<  Flad:  »hekay  Texte:  ]ff|i  (Kut  1,4;  Gespr.),  J£||i  (M.  10,  Ueberechr.). 

*  Flad:  lagneng,  Texte:  Äfft'  (Gespr.),  mittelst  f  wie  ||,  K?  Tl  ^»ä^fig 
der  Lant  9%  bezeichnet,  vgl.  §.  34. 

ß  Flad:  «aio^^ne,  Textet  fpf^c  (Gespr.)  dreissig,  «^Aon^  (Fl).  U'I^A' 
(Gespr.)  Tiensig,  anquing  (Fl.),  K'llH-ft  »  (Gespr.)  fUnfzig,  woiUng  (Fl.), 
IDA^tJ^*  (Gespr.)  sechzig,  langatmg  (Fl.),  AKi^K'  (Gespr.)  siebenzig, 
»oroüng  (Fl.),  AP*!:!!«  (Gespr.)  achtzig,  seaing  (Fl.),  tfffA.]^  *  (Gespr.) 
neunzig,  Uaruf  (Fl.),  A«X  >  (Gespr.)  hundert,  »heka  liang  (FL),  ffhA«' 
(Gespr.),  ff-fii  (M.  ö,  13;  8,  19),  Jl^t  (M.  8,  9.  20),  jfjlJ*  (M.  6,  44) 
tausend. 
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6)  zwei  Massy  A^ J^  i  l^il  i  (Genes.  27,  36)  zwei  Zeiten,  zweimal, 
A.K«*r*»  (M.  9,  43)  zwei  Hände,  ti^JÜ^Mb*  (M.  9,  45)  zwei 
Füsse,  A^iJijBiA»  (M.  9,  47)  zwei  Augen  u.  s.  w.,  aber  auch 
lUa^fB^l*  (BMt  1,  4)  zwei  Frauen;  nachgesetzt:  X^C^Ii^hd* 
(Rut  1,  1)  und  seine  beiden  Söhne.  rt.A»*ICJ'»  (M.  8,  2)  drei 
Tage,  t-A'^Sti'  (M.  9,  5)  drei  Hütten.  iP]^i¥7lA«>  (M.  13, 
27)  von  den  vier  Winden,  Alf 'J&C>  (M.  2,  3)  vier  Männer. 
M\\^hdtty\*ü.h''hUhd'djiahM  (M.  6,  40)  er  nahm  die 
fünf  Brode  und  die  zwei  Fische.  IDA jl* »  ^C%IL  '  'h'}%f  > 
(M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen,  aber:  IDA j:**  *  IflCJ^  >  n^«n  *  (Joh.  6, 
2)  sechs  Steinkrtige.  ATjJ^  » hdtld » ^ttllH «  (M.  8,  6)  und  er 
nahm  die  sieben  Brode.  lili^^aofiHt  (M.  8,  8)  sieben  Körbe; 
aber  mit  dem  Plural:  ATjt'»Ä7»  <M.  12,  20)  sieben  Brüder, 
liJUl^'h^nt^t*  (M.  16,  9)  sieben  Dämonen.  l£h.  >  ATI-If « 
■^lAAlO-«  (M.  16,  14)  er  erschien  den  elf.  TttU  *  A«h^  >  TT-nOH  i 
(M.  3,  14)  und  er  machte  (erwählte)  die  zwölf.  l£h.  i  A.h«'?. » 
(M.  4,  10)  mit  den  zwölf.  Älu » A.h » K'TiA. «  (M.  5,  25)  seit 
zwölf  Jahren.  T^h.  i  h'^h » "^-^ » AllU-fc »  (M.  5,  42)  sie  war 
ein  Mädchen  von  zwölf  Jahren.  l£h.  i  A^Tlff  ^ » tl?^lll^ »  (M.  6,  7) 
und  er  rief  den  zwölften.  A.K « A^ftTf « Ä'C^Tf »  (M.  6,  37)  um 
zweihundert  Drachmen.  Für  eins  wird  A*P^  wie  im  Chamir, 
nur  in  der  Aufzählung  gebraucht  (1,  2,  3  u.  s.  w.),  mit  Nenn- 
wörtern verbunden,  lautet  es  aber:  masc.  lä  (aus  lä-ü,  lä-hüy 
welche  letztere  Form  in  den  Texten  noch  vorkommt,  Bil.  lä'Ux)j 
fem.  läry  (Bil.  lä-ri,  Cham,  fe-y),  wie:  iMI  i  Ad  *  «v^A^Tt '  Afh  *  * 
Ä.A^ATf^»ATI-»  (M.  9,  5)  flir  dich  eine  (Hütte),  far  Mose 
eine  und  für  Elias  eine.  Afh'J&C*  (M.  5,  2)  und  J&C'AA* 
(Rut  1,  1 )  ein  Mann.  All- » V^ A » IL-tth » ICÄA  >  (M.  6,  5)  er 
konnte  nicht  irgend  ein  Werk  voUfUhren.  Afh  >  K^TElD-AAllH  > 
fl»KA*A1fl«IIHi  (M.  15,  6)  er  pflegte  einen  Gefangenen  frei- 
zugeben. Alh*Alh*7^df 'A-flOHc  (M.  4,  4)  ein  Theil  fiel 
auf  den  Weg.  aA  » A*^ » hcA!. « >S*IA. « A-fllD- 1  (M.  4,  5)  und 
ein  Theil  fiel  auf  Felsen.  *fl.K+1A. » A*fr »  (M.  6,  15)  einer 
von  den  Profeten.  Vor  Postpositionen:  lä-xu-a  und  lä-a,  wie: 
K^iflH » AThA » h1"Vf A «  (M.  9,  42)  wer  einen  von  denen,  die 
gläubig  waren,  verfUhrt.     hl» « "»-CAA. « AA « hA-fl;»-* «  (M.  9, 

1  AuB  der  Schreibung  AA  >  ^=^  A*1i*  '  ersieht  man  deutlich  die  Herkunft 
von  Bil.  und  Cham,  lä  aus  ^5-/2. 
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37)  wer  eines  dieser  Kinder  aufnimmt.  AA  >  ^''^A A*?  >  f )!*'}  < 
(Rut  1,  2)  den  einen  nennen  sie  Mahalon.  ÄlU « AThll » *flA 
ttilh9  (M.  16,  14)  er  erschien  den  elf  [Jüngern].  Dieselbe  mas- 
online  Form  wird  auch  gesetzt  für  die  Bezeichnung  etwas 
(synon.  wer,  vgl.  §.  136,  Anm.),  wie:  AAtU'K^'}'  C^^^-  11>  ^3) 
ob  er  irgend  etwas  filnde.  AAlU'fl'l'i'CTCA^s  (M.  15,  4)  ant- 
wortest du  gar  nichts?  hllHIIlUfAAtU'l^'^OA'  (M.  16,  8) 
sie  sagten  Niemandem  etwas.  Feminin:  AJ8»«Jt^V«  (M.  7,  25) 
eine  Frau.  Ai^lf  >  11f l^^  >  2<i«C4«  >  J^A*!:  >  (Rut  1,  4)  und  der 
einen  ihr  Name  (nü  Seü-rl)  wird  Urfa  genannt.  Die  feminine 
Form  wird  auch  gebraucht  für  deminutive  Bestimmungen  (vgl. 
§.  108),  wie:  Ajl « 'M''» »  (Genes.  27,  38)  nur  ein  Bischen,  klein- 
wenig Segen.  AJ8» '  ^CI/H  >  0^.  27,  45)  an  einem  einzigen  Tage. 
AJt»^fl*  (M.  10,  21)  eine  einzige,  unbedeutende  Sache. 

Anmerkung.  Für  zajin  vierzig,  kommt  auch  arbä  (A. 
hCn»,  hC-n*»«)  vor,  in:  Kca«>l0A;f*>K'^'H>  (Joh.  2,  20)  in 
sechsundvierzig  Jahren.  fcCfl,'*7Ci?»  (M.  1,  13)  vierzig  Tage. 
Für  Sika-liii  (10  X  100)  tausend,  wird  von  zweitausend  an  das 
Wort  Hx  gebraucht,  als:  A^K'lffi*  (M.  5,  13)  zweitausend, 
A3?»ÄTi«  (M.  8,-9.  20)  viertausend,  Mt\iV1ii  (M.  8,  19) 
fünftausend. 

2.  Die  Ordnungszahlen. 

140)  Für  erster  findet  sich  im  Gebrauch:  jT^jJ^C*^ 
Anfang,  Beginn  (A.  jfm»^i)  und  ?|^n>A*^  vorderster,  z.  B. 
9^^9^C*1CP^  (M.  16,  2.  9)  erster  Tag,  ^^^C«1-«TI« 
(M.  12,  30)  das  erste  Gebot,  .^^y»C«^^?»  (M.  12,  20)  die 
erste  Frau;  auch  nachgesetzt,  ^ff hC « 1^ jf  1^*C »  (Joh.  2.  11) 
sein  erstes  Wunder  (d.  i.  seiner  Wunder  Beginn),  l'tmtl.» 
l^J^l^C « )k1 » 7*} »  (M.  12,  29)  das  erste  Gebot  ist  dieses 
(wörtlich:  jeglichen  Gebotes  Anfang).  —  Kü^  >  ^Hlflt '  2;A«1l«  * 
}^fl»A>  (M.  12,28)  welches  ist  von  allen  Geboten  das  erste? 
3?fl.Al  i  M%V  I  hOh-l :  JkllAl  « 35-nT  •     (M.  10,  31)     die 


^  Flad  :  nuUaherner  origin. 

2  D.  i.  jäba-m,  passives  Relativ  vom  deüominativen  Verb  jaba-s;  jab-a 
Front,  Vorderseite ;  vor  Suffixen  wird  -5  zu  a,  a,  dann  im  Quaresa  häutig 
mit  Hamis  bezeichnet.  Das  Verb  jaba-s  findet  sich  als  Particip  in  M.  16, 
Ö:  3$fl,A  «  •TC^^  »  ^»»IRAIBI'Ä  »  TiAAflH  «  «^  erschien  «uerst 
der  Maria  von  Magdalena  (wörtl.:  er  voranthnend  zeigte  sich  der  M.  M.). 
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ersten  werden  zuletzt  sein  und  die  letzten  zuerst.  Ganz  wie 
jäha-sä  werden  auB  den  Grundzahlen  die  Ordinalia  gebildet^ 
demnach:  Ufm-sä  zweiter^  wie:  \ihC  '  Hlhd  ^  AA  '  ^^AA*'}  < 
f  Ih'}  I  A«^AA^  >  hAP''}  s  (Rut  1^  2)  und  seiner  Söhne  Kamen, 
einen  nennen  sie  M.,  und  den  zweiten  K.  fff  s  o*d  *  'PhUf 
'JA. » A.h » ^«1  •  1-flHff -lo- 1  AJ&?f » trSfhd  «  h.C4- « J&Ät » A. 
thA£*^<-^*f'Ü't*  (Rut  1,  4)  und  ihre  Söhne  führten  von 
den  Moabitern  zwei  Frauen  heim^  der  einein  ihr  Name  nun 
wird  Orfa,   und  die  zweite  wird  Rut  genannt.     A«i5 '  iflif  11* 

nd  *  hhctiioh  I  x^  I  AftA  >  Xh^H  >  A«h.AA^  >  ^  l^TElifl.'H  > 

(M.  15,  27)  auch  zwei  Gauner  hängten  sie  mit  ihm:  den  einen 
zu  seiner  Rechten  und  den  zweiten  zu  seiner  Linken.  —  Sthüa- 
sä,  siwa-sä  dritter,  wie:  A.'i^A. » '^ ICT.!! »  (M.  8,  31;  14,58) 
oder  A.*A.»1CXTf«  (M.9,31;  10,34;  15,29)  und  A.«A.« 
*IC1LTI»  (Jol^-  2,  1.  19.  20)  am  dritten  Tage;  ebenso:  A.*A.^» 
(M.  4,  9)  und  A.'BA.^s  (M.  4,  20)  und  der  dritte.  —  Zaja-sä 
der  vierte,  wie:  #h^A« '  I^£A. '  Ah'1*1l  *  (M.  6,  48)  in  der 
vierten  Stunde  von  der  Nacht.  —  SoHsa-sä  neunter,  wie:  AAA.* 
XIITf »  (M.  15,  34)  in  der  neunten  Stunde;  vgl.  auch:  AA'1.4' 
(M.  15,  33)  die  neunte  Stunde  (Cardinale  statt  des  Ordinale  ge- 
braucht). Das  Schema  fUr  die  Ordnungszahlen  ist  demnach 
folgendes: 

Erster     viyefnier,  jäba-sä     fem.    jäba-s-e  plur.  jäba-s-an 

Zweiter                  liha-sä        „        lina-s-l  „  lina-s-an 

Dritter  sihüorsä,  siwa-sä       „       sViüa-s-e  „  sihüa-s-an 

u.  s.  w. 

Anmerkung.    Für  lifia-aä  zweiter,   wird  auch  lina-tä  ge- 
braucht  (reflexiv-passive    Bildung    aus   linä),    wie:    jT^jJ^C« 

f^VV » ^Ohiiah  I  Yt^ohd  « lL?±d » i.%ah  I  ti^ohd  I  A.*A.^ » 

}iiV*  (M.  12,  21)  der  erste  heiratete  ein  Weib  und  starb;  auch 
der  zweite  nahm  und  starb  und  der  dritte  desgleichen.     Xfi 

^jf^C»1-tnf«'I1»A.?+^»'»a:«AVi^*i|i1iT|i  (M  12, 

31)  dies  ist  das  erste  Gebot.  Das  zweite  nun  ihm  ähnlich 
lautend  ist  dieses.     iV7^ » >S7*I » fc^ » Mjt-t « A.Ti+?£  •' A?  s 

^  Ffir  HJ^i^d  h  lifiM-a,  fem.  -e,  demnach  a  statt  HamiR. 

'  l%fia»m-9  den  zweiten;  zu  a  für  a  vgl.  §.  140,  Note  3. 

3  wüiüaH  oder  §ihüa»a,  ä  zu  «,  {  verändert  vor  einem  fo%enden  Nennwort 

oder  Suffix. 
SitzQDgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVIII.  Bd.  11.  Hfl.  49 
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(M.  3,  5)  und  seine  Hand  ward  heil  gleich  der  zweiten.  ^C^« 
A.?;^  I  %H  I  Vax »  (M.  14,  72)  ehe  der  Hahn  die  zweite  Zeit 
gekräht  hat  A^lA » •'S.C^ « V*T. «  (ibid.).  Dem  lifia-tä  (aus 
Uha-t-aü)  entspricht  Bil.  -lifiar  zweiter  (aus  Uiia-r-ux  verkürzt); 
vgl.  Bil.  jaba-r-a  =  Quar.  jäba-s-ä  erster.  Cham.  Ivhaträ  zweiter, 
ist  eine  Nominalbildung  aus  dem  Stamm  Uhori  +  ^^y  vgl.  Ch. 
§.  143. 

8.  Die  Theilungszahlen. 

141)  Der  Begriff  \L^  wird  mittelst  «IflC«  Hälfte  (M.  6, 
23;  12,  5)  ausgedrückt.  Die  übrigen  Formen  sind  in  den  Texten 
nicht  belegt. 

4.  Die  Multiplicationszahlen. 

142.  Auch  hiefür  finden  sich  in  den  Texten  nur  einige 
wenige  Beispiele  vor,  nämlich  A«ft*h7tn*  (M.  10,  30,  Bil. 
A«Ti«hffflO  hundertmal,  -fach,  also  die  Grundzahl  mit  fol- 
gendem: a^tJö  Vermehrung,  Verdoppelung.  Femer  die  Grund- 
zahl in  Verbindung  mit  \ilii  Zeit,  als:  A.?»T.t|»  (M.  14,  30) 
und  fijt\i%nt  (Genes.  27,  36)  zweimal,  Ä.'S.'T.H»  (M.  14,  30) 
dreimal. 

6.  Die  Umfangszahlen. 

143)  Sie  werden  gebildet,  indem  ma^  an  die  Grundzahlen 
das  Wörtchen  ki^  alle  ansetzt,  wie:  A^^^lU^ •  ATh » llh « KTl 
Vi«'}  8  71 1  (M.  10,8)  und  alle  beide  werden  ein  Fleisch  sein. 
Ai5;hh^i  alle  sieben  (M.  12,  22.  23).  Zu  bemerken  ist,  dass  die 
Casusendung  zwischen  die  Grundzahl  und  das  Wörtchen  kl 
eingefügt  wird,  z.  B.  A«K-(:IU '  A JS-  •  ICTM » HAlh »  (Genes  27, 
45)  damit  ich  nicht  aller  beider  an  einem  und  demselben  Ta^e 
beraubt  werde. 

YI.  Die  Postpositlonen. 

144)  Eigentliche  nur  als  Postpositionen  vorkommende  Ele- 
mente besitzt  das  Quaresa  gleich  dem  Bilin  und  Chamir  ver- 
hältnissmässig    nur    sehr    wenige,     indem    die    verschiedenen 

1  Bil.,  Cham,  -k;  t|^  dürfte  wohl  aus  ||j^  i  und  dieses  ans  ]ff*A  >  ent- 
standen sein. 
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Beziehungen  der  Nennwörter  durch  andere  äubstantiva  in 
postpositionaler  Stellung  näher  bestimmt  werden.  Einfache, 
eigentliche  Postpositionen  sind:  -U,  -t;  -dl;  -«I,  -«;  -zf,  -z;  -H, 
'i;  -ll  und  'Wä,  Ueber  den  Qebrauch  von  -tl,  -t  zur  Be- 
zeichnung des  Objects  vgl.  §.  120  und  121,  zur  Bezeichnung 
localer  Beziehungen  in  a-t  wo,  wohin,  und  a-te-z  woher,  vgl. 
§.  134.  Ueber  -ä,  -s,  -St,  -S  ebenfalls  §.  120  und  121  und  über 
-^1,  -$  beim  Genetiv  §.  118. 

145)  Die  Postposition  -zl,  z  haben  wir  bereits  in  §.  117 
als  Genetivzeichen  kennen  gelernt,  ebenso  beim  Object  in  §.  120, 
Note  1  und  2.  Ausserdem  kommt  dieselbe  in  Anwendung: 

a)  Zur  Bezeichnung  der  Richtung  nach  einem  Ziele,  wie: 
^iiah£tfÖJhafL*4i9^f'iiahi  (Genes.  27,  41)  und  Esau  hatte 
Groll  gegen  Jakob.  iMf  i  Alll*'}  *  (ibid.  27,  29)  sie  werden 
sich  gegen  dich  hin,  vor  dir  neigen.  ID^lAlfiK^V'  (M.  1, 
14)  glaubt  an  das  Evangelium!  —  Zur  Angabe  der  Richtung 
von  einem  Orte  her  nur  in  a-te-s  woher?  §.  134. 

b)  Zur  Bezeichnung  des  Verweilens  an  einem  Orte,  wie: 
-l^^TI«  (Rut  1,  7;  M.  2,  23)  auf  dem  Wege.  KCTTfVi  •  Ä-fl.*« » 
(M.  5,  5)  im  Grab  und  auf  dem  Berge.  I|CH>  (M.  4,  1)  auf 
dem  Meere.  flC  >  1«niL  >  fl«  *  ^J^ll  >  (ibid.)  am  Seegestade  auf 
dem  Festlande,  ^«f  *  1A«A«lf  >  (Joh.  2,  1)  zu  Eana  in  Galiläa. 
J&lf ^  >  V«nf|  s  TTA«  >  (Genes.  27,  11)  und  an  mir  habe  ich  kein 
Haar,  tofi^ttf«  (M.  1,  3.  4)  in  der  Wüste.  f-CWATf »  (M.  1,  9) 
im  Jordan.  )n.hi*11f '  K¥A.II^  <  A?  >  (M.  1,  2)  wie  es  bei  den 
Profeten  geschrieben  steht. 

c)  Zur  Bezeichnung  der  Zeit,  wie:  jl*}  1 1,1111  •  (M.  1,  9. 
17.  18  u.  a.)  zu  jener  Zeit,  A^fl^lf  >  (M.  2,  23.  24)  am  Sabbat. 
dudll*  (M.  1,  35)  in  der  Nacht.  -^^11 « iCJuTf ^  i  (M.  5,  5) 
bei  Nacht  und  Tag.  A.tA.  •  ^CXH  >  (Joh.  2,  1)  am  dritten 
Tage  u.  s.  w. 

d)  Zur  Angabe  des  Mittels,  wie:  Xhttdtlä » ttCKjH  > 
hflft  >  mü^Ch  I  (M.  5,  5)  er  schlug  sich  mit  Steinen,  tit  >  h 
^VTf'hfllü^+tf-iWiöP-^AAi+^ATfihfllü^+W-«  (M.  1,  8) 
ich  taufe  mit  Wasser,  er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geiste 
taufen. 

e)  Zur  Angabe  der  Art  und  Weise,  wie:  Vi  i  Jtl^*dTf » 
VÖiO*  I  (M.  5,  7)  er  schrie  mit  lauter  Stimme.  kh^AAlS  >  f^^^ 
Ht  *90tll  thV*  filStlh*  (Rut  1,  14)  und  sie  erhoben  noch- 

49* 
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mals  ihre  Stimme  im  Weinen.  fifL  i  )^1 1  ^||  s  pQ^'H  i  (Genes.  27^ 
8}  CS  geschehe  nach  dem  Worte,  das  ich  befehle.  RCtl»  (R^t  1, 
18;  Genes.  27,  36  u.  a.)  in  Wirklichkeit,  wahrlich. 

146)  Die  Postposition  -di^  mit  dient  zur  Bezeichnung 
der  Gesellschaft,  wie:  yö^HV^^f^di'Ht^*  (M.  1,  29)  mit 
Jakob  und  Johannes,  f  A-A>5L » iKCÄ'W'S.lU  *  (M.  2,  15)  mit 
Jesus  und  allen  seinen  Jüngern.  hi^H^^ll«  *  KTKl^tU ' 
(M.  2,  16)  mit  allerlei  Heiden  und  Sündern.  ftCT- » VJ&J?.  *  *P> 
XfS}!  (M.  2y  19)  solange  der  Bräutigam  mit  ihnen  ist.  J^^i 
Ain«IIHll '  J&ID«fh  *  (M.  2,  26)  er  gab  denen,  welche  mit  ihm 
waren.  nCV^i^hOhtXhCf^i''}^*  (M.  3,  7)  er  ging  hinaus 
ans  Meer  mit  seinen  Jüngern.  XLjl '  ^A^AlS ' '1111^11^  > ''"^ 
A-?. «  Vthtt^d  8  l^CW » ftlOH»- »  (M.  9,  4)  es  erschien  der 
Profet  Elias  mit  Mose  und  sie  redeten  mit  Jesu.  K^'Y'K'fl 
*>?£ « K'H''^  8  A^Td »  (M.  9,  19)  bis  wann  soll  ich  bei  euch 
bleiben  ?  ^1+ 1  f^fl :  iiß\K » lil+J?. » 71 »  (M.  9,  40)  wer  nicht 
wider  euch  ist,  der  ist  für  (mit)  euch.  }k1i*A«  >  Aft  *  J^  >  Aft  ' 
(M.  14,  18)  einer  von  euch,  der  mit  mir  isst. 

147)  Die  Postposition  -U  drückt  das  Verweilen  bei  einem 
Gegenstande,  an  einem  Orte  aus,  in,  bei,  an,  dann  auch  die 
Richtung  von  einem  Objecto,  den  Ausgang  aus  einem  Orte; 
z.  B.  A-fli*^A« » h^?»  hHA « h£h- «  (Joh.  2,  14)  im  Tempel  fand 
er  Viehhändler.  It'fctÜ^  >  A-fli*^A«  >  9llh«  >  (Joh.  2,  15)  und 
jeden  trieb  er  aus  dem  Tempel  hinaus.  J&7A«!! '  VlflJlA«  >  AI 
niD-i%n«*7CJ5iÄ^^1A.^»^+lAl5l,  (M.  1,  13)  und  dort 
in  der  Wüste  blieb  er  vierzig  Tage,  während  er  vom  Satan 
veraucht  wurde.  j!.C  i  Aft  >  J60->8 « KA.A. » M- « A#fi.9"A« « iftiO- « 
fl'^h'fl »  fl.A. » +1h«ft^/^Tf  •  (Rut  1?  1)  ©in  Mann  vom  Stamnae 
Juda  zog  aus  Bethlehem  aus,  um  sich  im  Lande  Moab  anzu- 
siedeln. lf|;l-}kiA«iSA«tU'MJ^^'J&'>A««1n.)hi  (Rut  1,  17)  an 
welchem  Ort  immer  du  sterben  wirst,  dort  werde  auch  ich 
sterben.  ^-| .  ^HH  i  'hn^Oh  i  ffr ft  i  ^^l&^h. « 7A.A. »  X^ü. « 
f#h'»AA.«f-CWATf  «m^+ftÖH»  (M.  1,  9)  damals  kam  Jesus 
aus  Nazareth,  der  Stadt  Galiläas,  und  wurde  von  Johannes  im 
Jordan  getauft.  Ä'jTdiJ « Ä^^A« « ll'^^•|^ >  (M.  1,  H)  und  eine 
Stimme  kam  aus  dem  Himmel.  Ueber  die  grammatische  Ueber- 

*  KU.  dt,  Ältere  Form,  -fö,  vgl.  Bilinspr.  §.  187,  Anmerk.,  Amh.  »f"-  und 
vollere  Form  'f'A*;  di  dürfte  aus  de,  day,  dal  erweicht  sein;  vgl.  auch 
unten  §.   166,  Nute  2. 
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emstimmung  von  tl  und  A.«  v^l-  hl^H^'h't'iahnMshl 
CA^a   (Gespr.,   Amh.   Uebersetzung:   hfl'X.^  i  ^^^11 "  tUlLU ' 

hlC«)  woher  kommst  du?  Antw. :  ich  bin  aus  dieser  Stadt; 
vgl.  §.  145,  a.  Ueber  den  Gebrauch  von  -ll  bei  der  Comparation 
vgl.  §.  126  f.  ■ 

148)  Die  Postposition  -wä  zu,  nach,' bezeichnet  die  Rich- 
tung nach  einem  Ziele,  wie:  fl'^K'fl » fl.*P « JkT'l^lflH  i  (Rut  1,  2) 
sie    kamen    nach   Moab.     l^^Tf ^  s  ^10- 1  J8iO-'S,V  s  IDI+CÄ* 

(Rut  1,  7)  sie  gingen  auf  dem  Wege,  um  nach  Judäa  zurück- 
zukehren; und  da  sprach  Naome  zu  ihrer  Söhne  Frauen:  kehret 
zurück  in  die  Stadt  eurer  Mutter!  Y|-^^  i  lU^lfH*  i  d.i\b  i  (Rut  1, 
10)  wir  gehen  mit  dir  zu  deinem  Stamme.  Jk'jRlU '  JUT^fl"!  * 
tO'H-dtnrSi.mVn'Shr'fih'iV*  (Rut  l,  15)  siehe  deine 
Schwägerin  ist  zurückgekehrt  zu  ihrem  Stamme  und  ihrem 
Gott.  j&V'fc't«  (Genes.  27,  26)  komm  her  zu  mir!  ö'tV^'bi:* 
(ib.  27,  2 1)  komin  hieher !  XhflV « f'tlth^V « -b^lh «  (ib.  27,  22) 
er  trat  hin  zu  seinem  Vater  Isaak.  Iti^ii/P^  (M.  1,  13)  nach 
Galiäa.  ^9CW9^V «  (M.  1,  20  u.  a.)  nach  Kafernaum.  R-fl 
+^<P«  (M.  1,21)  in  den  Tempel.  töV*  (M.  1,29  u.a.)  in 
das  Haus.  HCV*  (M-  1;  16;  5,  13  u.  a.)  ins  Meer,  zum  Meere 
bin.  hCXVt  (M.  16,  2.  5)  zum  Grabe  hin.  litT^JP*  (M.  4,  35) 
ins  jenseitige  Land.  tlC'^f'V*  (^I-  2,  13)  zum  Seegestade  hin. 
aBtXV^  (M.  5,  12)  in  die  Heerde  hinein,  ^ftrh.^*!  (M.  2,  17) 
zur  Busse  hin  u.  s.  w.  Folgt  dem  <p  irgend  ein  Suffix,  so  geht 
es  in  ID  über,  als:  J^fl^lD^i  (M.  3,  13)  und  auf  einen  Berg, 
aber  J^OjVt  (M.  6,  36)  auf  einen  Berg.  fA^-f^dlOd^  (M.  3,  1) 
und  in  den  Tempel,  ^m^i  (M.  3,  13)  und  zu  ihm,  \fft  (M.  2, 
4;  3,  8)  zu  ihm. 

149)  Zu  den  Nennwörtern,  welche  als  Postpositionen  ver- 
wendet werden,  gehören:  agan-Si^^  welches  den  Zielpunkt  einer 
Bewegung  oder  Thätigkeit  ausdrückt,  z.  B.  K^I'KTlIÄ' 
(M.  9,  19)  bis  wann?  bis  wohin?  S"|iKTil?f  i  (M.  8.  17)  oder 
V1»hM?f«  (ib.),  «y-JiMlTf»  fJoh.  2,  10)  bis  jetzt,  h-pi 
hÖTi*  (Job.  2,  7)  bis  oben.  Ueber  den  Gebrauch  von  agan-ii, 
um  den  Consecutiv  auszudrücken,  vgl.  §.  70. 


*  D.  i.  ag-an-ii  beim  Sein,  von  at)  sein,   esKe,  vgl.  §.  99  und  120,  Chamir 
ai  (Cham.  §.  247). 


Digitized  by 


Google 


764  Beinisek. 

150)  Gab^  bei,  neben  •(eigentlich:  Seite),  wie:  A«A!t' 
Tflll  I  (M.  3,  8)  bei  Sidon,  flC » mH »  (M.  4,  1)  am  Meere, 
Ä'lU'l'OTf »  (M.  5,  11)  am  Berge,  an  der  Berglehne.  !tJf^' 
iöH « 7A.A. « l-flA. « VVÖ « h»A«IU »  (M.  1,  28)  sein  Ruf  drang 
in  alle  Ortschaften  um  Galiläa. 

151)  Gas  vof,  coram  (Antlitz),  wie:  fR^ilffA.» 
(Genes.  27,  7)  vor  Gott,  tuiÄTfi  (M.  1,  1,  Bil.  If-Jf-nA  0 
coram  te,  ItlÄTI»  (M.  3,  11)  vor  ihm,  Vlfflf  i  (M.  2,  11)  vor 
ihnen,  3;hfl  ^  llfA«  >  iCill^  >  (Genes.  27,  30)  er  ging  weg  von 
seinem  Vater. 

152)  Jäh  vor,  ante,  mit  -z  oder  -&  verbunden  (Bil. 
jdb-tl),  wie:  tUlf-flA«'  (M.  1, 2,  Bil.  ]f-]?'flAO  vor  dir  her, 
?Jf •mf »  (M.  10,  32)  vor  ihnen. 

153)  Engiyä'^  nach,  hinten  (Rücken);  das  Nomen  rectum 
erhält  in  der  Regel  die  Postposition  -ze  oder  -ii,  wie:  f^Jtit 
A^*Kl7C<0«A^1|i|i17.^>  (M.  1,  13)  nach  der  Gefangennahme 
von  Johannes,  ft^üh  i  ^C%ti^ » lliTf^y «  (M-  2,  1)  nach  wenigen 
Tagen.  ID A jl" « *ICt.A. » lil^^ «  (M.  9,  2)  nach  sechs  Tagen. 
hV^Kdh^'h^Xn.li.^MXy^  (Rutl,  22)  nach  der  Zeit,  in 
der  die  Gerste  geschnitten  wird.  JkIA« « JklT.^ »  (M.  16,  12) 
nach  diesem,  hierauf.  j&'}A«>X'}l^>  {üoh.  2,  12)  und  nach 
jenem.  JBilT.A.»  y*  'w^i-fe  (M.  1,  7)  hinter,  nach  mir.  XliXi^t 
liiXy I  (M.  9,  35)  hinter  jedem.  i'JT.TI i  (M.  5,  27)  nl  'ngi-z 
hinter  ihm. 

154)  Aicä^  auf,  über,  selten  gebraucht,  flDlfi  (Gespr.), 
y'  awa-z  über  mir.   Regelmässig  in  diesem  Sinne  gebraucht  ist: 

155)  Däg  auf,  über  (Höhe),  meist  mit  der  Postposition 
'Z  oder  -ll  verbunden;  z.  B.  fl^sif^i  (Rut  1,  1)  auf  dem  Lande, 
im  Lande.  ^/S^llfi  (M.  9,  39)  und  J8.i8*IA.«  (Rut  1,  13)  über 
mir,  gegen  (contra)  mich.  Jk'H'iJ?^'!!«  (M.  9,  40)  wider  euch. 

(M.  13,  8)  und  ein  Volk  wird  über  das  andere  aufstehen,  und 
ein  Reich  wider  das  andere.  XH^tL*  (^-  ^y  ^0?  ^^f  ')  ^^^ 
ihn.  ??'»A^>S9"^>4'71fl1f>t^7«  (M.  16,  18)  ihre  Hände 
legen  sie  Kranken  auf  i?'H''Ji«^*7A««+^^+^'t«  (Genes.  27, 
16)   sie   deckte    [die  FelleJ    über   seine   Hände.     Dem   Nomen 


»  Cham,  gbä,  güä,  Cham.  §.  250. 

2  Bil.  ingerä,  Cham,  egrä,  <frä. 

3  Bil.  away,  Cham.  &:</ö,  vgl.  Cham.  §.  254. 
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rectum  wird  auch  oft  -z  angefügt,  wie:  l^ljll  i  >8*9A, "  (^I-  ^0, 
46)  auf  dem  Wege.  ^•J\i^'n  i  iJIA.«  (M.  1,  20)  auf  dem  Schiffe. 

156)  Saxüä^  unter  (Tiefe),  fast  immer  mit  der  Post- 
poBition  -2  oder  -li  verbunden,  wie:  KC*9»A'^1I"^  unter  das 
Angareb  (M.  4, 21).  Hf^H  i  A^^if  i  (M.  4,  32)  unter  dem  Schatten. 
^ÄÄ-iÄ^TIi  (M.  7,  28)  unter  dem  Tisch.  K-^i«  i  Ath  >  A:>*ll  * 
(M.  6,  11)  unter  euem  Füssen. 

157)  Anxä^  in,  innerhalb  (Innerseite),  wie:  hlt'^'^ 
-iTI  I  (M.  12,  26)  im  Busch.  hf|- 1  hJ'%'n  >  (M.  4,  21)  im  Korb. 
K'V '  ht'%li^  •  (Gespr.)  im  Wasser. 

158)  Nebiya^  in,  mitten,  zwischen  (Mitte),  wie:  ■jM^i 
itLH  >  (M.  2,  23)  mitten  im  Felde.  Kj&  i  >a»lf  >  (M.  5,  27)  mitten 
unter  den  Leuten.  A^*1^%*^n»ll>  (M.  11,4)  zwischen  zwei 
Wegen,  f  >n»lf »  (M.  9,  36)  zwischen  ihnen.  ttli\\  *  |&>fl>ll » 
(M.  5,  7)  zwischen  dir  und  mir.  i'BCh«fliQC>>fl>lf>  A^fl.*!:* 
(M.  6,  47)  das  Schiff  befand  sich  mitten  auf  dem  Meere. 

159)  May^  ausserhalb  (Feld,  Ebene),  z.  B.  hCX*^"^ 
|iA.»  (M.  16,  3)  aus  dem  Grabe.  J6CA. « ^J6TI » 9*i  » Pfl, « 
(M.  7,  15)  eine  Sache,  die  ausserhalb  vom  Menschen  ist.  CDjSi 
tli^d*  ^"^f^V  *  ^Titi/^  9  (M.  12,  8j  und  sie  warfen  ihn  aus  dem 
Weingarten  hinaus. 

160)  Jiluwä  um,  herum  (Umgebung),  wie:  XJS^fiiVU* 
(M.  3,  32.  34;  4,  10)  um  ihn  herum. 

161)  iaiy  jenseits,  wie:  f-C>STA  >  A*} j^ll «  (M.  10,  1) 
und  —  A'JÄ'A«  •  (M.  3,  8)  jenseits  des  Jordan. 

162)  M€itanä  und  verkürzt  menä  wegen  (Ursache),  wie: 
ÄCfc»«»"^+9«i^^»+'>h-Afl^«-^+9»  (M.  6,26)  wegen  des 
Eides  und  wegen  der  bei  ihm  sitzenden.  'f'Af«  i  J&)f f  >  ^Vi 
(Rut  1;  11)  wegen  des  Hoflhungmachens.  Jtfli'Tl?«  (Genes.  27, 
41)  wegen  meines  Vaters.  JiCTlV*  (M.  2,  27)  des  Menschen 
wegen.  A'>fl^>^f «  (ib.)  wegen  des  Sabbats.  ?AfltU'A>HH« 
^^i  (M.  3,  5)  wegen  ihrer  Herzenshärte.  %Cf^f^*'^V* 
AA*ATI«ill'>«J6^S'«*^S'»    (M.  6,  17)   wegen   der  Herodias, 


*  Bil.  9uquöy,  Cham,  augäf  cf.   bei   Hal^vy  (in  Dem bea)   pag.    172:   »irili 
unter,  wolil   ■=  aigi-U. 

3  D.  i.  saxua-z,  ^IDA«' AA  '  KK'lTt'  (^'  15,38)  von  oben  bis  unten. 
3  Bil.  anqay, 
«  Bil.  nmbük. 

*  A.  ^S{  I. 


Digitized  by 


Google 


766  Reinisoh. 

dem  Weibe  seines  Bruders  Philipp,  ff,^^  i  ID?IA  »  ^^£  • 
(M.  8,  35;  10,29)  meiner  und  des  Evangeliums  wegen.  %^m 
ft^Vi « /h.C » 'TL*!  >  (Genes.  27,  46)  wegen  der  Töchter  Hets. 
i;<Tt9i  (Rut  1,  11;  M.  2,  8.  18  u.  a.)  weshalb,  warum?  M+i 
<»l^i  (Rut  1,  13)  euer  wegen.  Ueber  den  Gebrauch  beim  Sub- 
junctiv  vgl.  §.  69. 

IG3)  Samt  wie,  gleich  (Bild),  wie:  ^AOh i fli*? > A? * 
(Genes.  27,  24)  gleich  Esaus  Händen.  fö^'Oid'f'W^'VfS'}* 
t^  i  rh-CA. » K-JHTI » AV  »  hJ  1  MC  «  rh-CA » A? »  (ib  27,  46) 
wenn  nun  Jakob  ein  Weib  heimflihrt  gleich  diesen  Töchtern 
Hets,  gleich  den  Kindern  dieses  Landes.  A^K'lflf*  A?*  (^^- 1> 
22)  gleich  einem  Machthaber,  fli?  f  A?  >  ^^i* A;'*^  s  7C^  i  A9  > 
(M.  6,  34)  wie  hirtenlose  Schafe.  tU^TlAA*  J&tlA«ih^f  A  iA?> 
(M.  12,  31)  liebe  deinen  Nächsten  wie  dich  selbst.  A.'fi+Tt'AS'« 
(M.  3,  5)  gleich  der  zweiten.  K9A.aH*AV>  (M.  1,  2)  wie  ge- 
schrieben ist.  K^fl^i  A^^i  (M.  1,  22)  und  gleich  den  Gelehrten. 

164)  Agadä^  ausser,  ausgenommen,  ohne:  wie:  jiäht 
'lClfA:hai.M-«fl'C«J6?ffciAA»fÄ^A«M>8«  (M.  2,  7)  wer 
kann  Sünden  austilgen,  ausser  einem,  nämlich  Gott?  ^OHAtU  ' 

+Tl+A?tAiÄ.TCAAl\»frh'}AA>^*#'n«H7A»M>8»  (M.  5, 

37)  gr  Hess  Niemand  mitgehen  ausser  Petrus  und  Johannes, 
den  Bruder  Jakobs.  >n,J6 « 9* AA  « ih-Tl « ifl^llTI «  IlIAII^  « 
^7/} :  (M.  6,  4)  ein  Piofet  wird  nicht  missachtet,  ausser  bei 
seinem  Volke,  seinem  Stamme  und  seiner  Familie,  ^fßtld » 
^Ch«nA«  >  A'Xl.A  <  Ad  I  ^^ « M^  *  (M-  8,  14)  sie  hatten  nichts 
im  Schiffe,  ausser  ein  einziges  Brod.  TC^d  t  K?A '  AA  *  ^7^  ' 
(M.  10,  18)  es  ist  Niemand  gut,  ausser  einem.  fCtl«i^^A* 
MS^hl^*  (^I*  1^9  13)  er  fand  nichts  ausser  Blätter.  hO^ild* 
"^AIA « f  A-AA "  intluh » i^l-^ »  (M.  9,  8)  sie  sahen  Niemanden, 
ausser  Jesum  allein.  9**AA>lf  >  j^l^  >  £'%A  *  (M.  4,  34)  ohne 
Gleichnisse  redete  er  nicht. 

YII.  Die  Conjanetionen. 

165)  Die  Verbindung  zweier  oder  mehrerer  coordinirter 
Ausdrücke   wird    bewirkt   mittelst   -den,   abgekürzt   -rl^  und; 

*  Wörtlich:  bei  nicht-bestand,  aus  a  (ag)  »ein,  esso  +  ^  ne^ativum  +  riä, 
das  wohl  dem  Nominalausgang  -ia  im  Bilin  und  Chamir  gleich  sein 
dürfte;  vgl.  Agan  von  Agaumeder:  agüa  ohne,  ausser. 

2  Bil.  -ger,  vgl.  Amh.  »f-A-;  +"  ""^^  \ili  ';  h> '»  ^'  ^^^^  §•   ^"^ß- 
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z   B.    J&Arh4>^  •  Ä-^KI-h. »  i/iA+lÄ-^  >  l&lli.  •  IIAJ6A.  • 

(Genes.  27,  1)  und  Isaak  ward  alt  und  seine  Augen  wurden 
schwach  zum  sehen.  Ji^  i  ilW  i  i?f "lÄ"^  i  JlKCR+'J^ «  (Joh.  2, 
12)  er,  seine  Mutter,  seine  Geschwister  und  seine  Jünger.  J^^ 
id^ijlhC^ti^h^'X^^  (Rut  1,  1)  sein  Weib  und  seine  beiden 
Söhne  mit  ihr. 

Anmerkung  1.  Postpositionen  treten  vor  die  genannten  Par- 
tikeln, wie;  h«A.^ » f^f»li.6 »  (M.  5,  14)  in  der  Stadt  und  auf 
dem  Lande.  /i^>^  i  'imChiid « » W I^CA^  •  (Irt.* «  (Rut  1,  5) 
die  Frau  nun  war  ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt. 

Anmerkung  2.  Den  beiden  Partikeln  kommt  auch  die 
Bedeutung:  auch,  nun  zu,  wie:  Y^^h^  Mi6liM^^Mf:&^ 
Xi^i  (Rut  1,  16)  wo  immer  du  stirbst,  sterbe  auch  ich.  \%jfD 
Ttf^d  I  fMÜ^Ti "  i}^')  dö'i^  Stamm  ist  auch  mein  Stamm.  Md  • 
fCDIf  fl7i  (M.  14,  69)  auch  dieser  da  gehört  zu  ihrer  Sippe. 
f  frft  « IW "  J67A. "  A^fl.*!: »  (Joh.  2,  1)  auch  Jesus  Mutter  war 
dort.  rA•A^>3L^Cll-^'>^lt|?rA'>l^>lb'»'P>  (Joh.  2,  2)  auch 
Jesus  und  seine  Jünger  wurden  zur  Hochzeit  geladen.  K?^*^  > 
fM.  14,  67)  auch  du,  \£i  (Genes.  27,  31)  auch  er  u,  s.  w.  K^J 
f:d » -»Tf h.^ » Ml»- » P^ » C-n+V «  M^Y^  »  (Genes.  27,  42) 
diese  Rede  ihres  Sohnes  Esau  nun  kam  zu  Rebekka.  Vtf^d* 
(ib.  27,  3.  8)  jetzt  nun,  —  also. 

166)  Die  gleiche  Verbindung  wird  auch  vermittelt  mittelst 
'küä  und,  auch  und  wird  ebenfalls  bei  Postpositionen  den- 
selben nachgesetzt,  wie  -deri  und  -ri,  doch  wird  -küä  nur  dem 
ersten  zu  verbindenden  Gliede  angefügt;  z.B.  ai«(7AlD^ '  A.^ 
3t<p  I  (M.  7,  24)  nach  Tyrus  und  Sydon.  hCX'tt^  i  ÄrlUTf » 
(M.  5,  5)  im  Grabe  und  «luf  dem  Berge.  Ihlll^  >  Mlf  *  (M.  1, 
24)  dich  und  uns.  )hlf l\  i  J&>n»lf  *  (M.  5,  7)  zwischen  dir  und 
mir.  fö^'OiV^ '  f^thtM^ '  (^I-  1?  ^^)  ^^^  Jakob  und  Johannes. 
hdii^ » "lA » ITf » Mi.^ » VK#-nff » iS"»TI » JP'fl^t « (Genes.  27, 
17)  Brod  und  Fleisch  gab  sie  ihrem  Sohne  Jakob  in  seine 
Hände.  A.V"ill\\'MX:Cyh'»nöVi  (M.  1,  29)  ins  Haus 
Simons  und  von  Andreas.  ^MOhfitfiK  *  %C!X:h  >  ^U  *  h 
JtlU'  (M-  ^2,  13)  alles  Volk  von  der  Gilde  der  Pharisäer  und 
des  Herodes.  A,^Tfl\ f IClUTf »  (M.  4,  27)  =  -^dlinCh/Üd* 


*  D.  i.  nw-^erttio4-*-rt,   von  geruwü  Gatte,   Accus,  yei'uwä-tf,   indem  «  nach 
w  zn  ä  getrübt  wird. 
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(M.  5,  5)  bei  Nacht  und  Tag.  ?J^>1lt^  i  f  If ^  i  Jb*}!»- 1  (M.  16,  2) 
und  fj&lll^  I  f  J&H  *  J&'>IO"  I  (M.  4y  41)  sie  sprachen  zu  einander. 
^n/*'1-^»iTrt\8iTI«fcÄAÄ'}i  (M.  3,  24)  und  wenn  ein 
Reich  unter  sich  getheilt  ist.  Jd^  i  ^H^  *  3:11  >  hfLfiiüt  i  (M.  3, 
25)  und  wenn  ein  Haus  u.  s.  w.  —  Mit  der  Bedeutung  auch: 
i'lli^^ßVj^*  (Rut  1;  13)  wenn  ich  auch  Hojffnung  hätte. 
ÄflMU  >  fl J&CTI  •  M\\  1  «-»Ä/^TI « ^t?  •  7CAA »  (M.  5, 3)  Nie- 
mand  konnte  ihn  bändigen,  auch  nicht  mit  Ketten. . 

167)  Zur  Bezeichnung  von:  oder  dient  wuri  (oH^i  auch 
t^^t  Joh.  2,  6,  Bil.  iD^i  warn),  wie:  A'^fl^ll  > ff^A  * X-fl^  > 
+'inh-^  »  ÖH^  •  Ä-tl  «  K-^h^ » «-f -^ «  ÖH^  I  »U* «  (M.  3,  4) 
soll  man  am  Sabbat  Gutes  oder  Böses  thun?  dass  die  Seele 
errettet  werde  oder  sterbe?  ooh^^s^^'I.M'H'^^' A^A^' 
(M.  4,  17)  und  wann  Kummer  oder  Verfolgung  eintritt,  f^^« 
a^J^A^^ ,  J^ah± I  +ht  iflH^ I « I ^flATI I obAA?« I  (M.  4, 
30)  wem  gleicht  das  Reich  Gottes,  oder  durch  welches  Gleich- 
niss  werden  wir  es  versinnbildlichen?  }fl,J&  s  l*}  i  OH^  i  }fl,^*|* 
'JA.^ATi*»  (M.  6,  15)  er  ist  ein  Profet  oder  einer  von  den 
Profeten,  -fc^p  i  h&lXhJ'l » hfl- » hJ'%11  >  M-VCÄ"?  •  ^+9 » 
flH^  f  i^^«9 1  rt'^11 1  (M.  4,  21)  zündet  man  ein  Licht  an,  tun  es 
in  einen  geschlossenen  Korb  zu  stellen   oder  unter  das  Bett? 

ah£  I  f^f^^  t  aoai"^  8  7^  I  (M.  2, 9)  was  ist  schwerer  zum  Kranken 
zu  sagen:  deine  Sünde  ist  ausgetilgt,  oder  zu  sagen:  steh'  auf! 

168)  Zur  Bezeichnung  von:  aber,  sondern  gebraucht 
man  -zä,  i  wie :  h.Ci.6 » yÜ'nOtt « l»* » f^^^f» » fl-f  >  l»7+^t « 
{.^H I  ;l*^i* Ait '  (Rut  1,  14)  Orfa  nun  küsste  ihres  Gatten 
Mutter  und  kehrte  zurück,  Rut  aber  folgte  ihr.  S'/MI'ÄI^' 
j^'^Oh  I  (M.  3,  4)  sie  aber  schwiegen,  f  A-AH  »  flCV  *  iJhOh  i 
(M.  3;  7)  Jesus  aber  ging  ans  Meer.  4*^ A  *  ^'■''^/.A A '  H  *  ^^^  * 
q  I  (M.  3,  28)  wer  aber  den  heiligen  Geist  lästert.  ^/Jl  %  %  i 
TgHTf »  (M.  4,  29)  wann  aber  die  Frucht  reif  geworden  ist;  vgl. 
auch  M.  5,  8.  19.  33.  36.  40;  6,  16.  19.  24.  37.  38.  49  u.  a.  Die- 
selbe  Bedeutung  kommt  auch  dem  pflH«  gölia-zä  (von  pfli 
Wort,  Ding)  zu,  wie:  ^Xl:^ i  K j^OH : i-lfllf OH  i  ;'flH  f XC^ > 
aii+9»i^^>+'»h-ftfl*«^+'?»'l-fl»A»J6»lA«  (M.  6,  26)  der 
König  zwar  wurde  sehr  betrübt;  jedoch  wegen  des  Eides  und 

»  Vgl.  Chamirapr.  §.  229,  Note  1. 


Digitized  by 


Google 


Die  QnarMpraeha  in  AbessinieB.   I.  769 

seiner  TischgenoBsen  wollte  er  [die  Bitte]  nicht  abschlagen;  vgl. 
auch  M.  1,  44.  45-,  2,  10.  17.  20;  3,  26.  28  u.  a. 

169)  Eine  schärfere  Sonderung  wird  mittelst  agadä^  be- 
wirkt. Dieses  Wort  kommt  hauptsächlich  dann  in  Anwendung^ 
wenn  die  Prämisse  eine  Negation  enthält;  z.  B.  h^A ' /''}3l  < 
^I^S  I  (M.  5,  39)  sie  ist  nicht  gestorben^  sondern  schläft  nur. 
hC;^»hC;^«>8Tll« KÄTlAiA^Ah-'M^i  (M.  13,2)  es  bleibt 
nicht  Stein  auf  Stein,  sondern  wird  zerstört,  f»^  t  hA'fl'f'A  > 
Xllf *4A  *  Wl^  *  (^*  3;  35)  er  nimmt  nicht  mich  auf,  sondern 
den,  der  [mich]  gesendet  hat;  vgl.  auch  M.  2,  17.  22;  3,  28;  8, 
33;  9,  29  u.  a. 

170)  Ganz  so  wie  agoidä  wird  gV  gebraucht;  z.  B.  2^1* 
J&tlAK>M>K1^*J&}|A>Kili  (M.  14,  36)  nicht  wie  ich  wiU, 
sondern  nur  wie  du  willst,  fijfx  i  h^lA  'l*}  "  ATK  ■  ^h%  *  (M.  10, 
8)  sie  sind  ja  nicht  zwei,  sondern  nur  ein  Fleisch. 

Anmerkung.  Häufig'  wird  die  Adversativpartikel  weg- 
gelassen, indem  die  zu  trennenden  Begriffe  unvermittelt  an 
einander  gereiht  werden;  z.  B.  ^•fl;!*^  i K?A * ^'fl'l* * ^^M * 
"tA'KUrVh*  (M.  4,  22)  es  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  sondern  kommt  ans  Licht. 

Till.  Die  Adverbien. 

171)  Es  ist  bereits  erwähnt  worden,  dass  die  Agausprachen 
eigentlicher  Adverbien  entbehren  und  statt  dieser  verbale  oder 
nominale  Bildungen  in  Anwendung  bringen^  und  in  der  That 
gibt  es  nur  sehr  wenige  Adverbien  agauischer  Herkunft,  deren 
verbale  oder  nominale  Ableitung  nicht  schon  von  selbst  in  die 
Augen  fiele.  Wir  theilen  die  Adverbien  ein  in: 

a)  Adverbien  der  Zeit,  wie :  7J6  •  ^McYi  7 A^ »  und  '>AJ&  i  * 
jetzt,  heute,  ^f  i  *  jetzt,  }\ao£  i  (auch  mit  Postpos.  ^od^II  i, 
liO^dlL^)  morgen,^  anjihl  (antshingni  Fl.)  gestern,^  Jtl'TLH* 
damals,  A.'^tl«'  stets,  immer. 

»  Vgl.  oben  §.  164. 

2  Bil.  geräy  grä,  B.  §.  199. 

3  Vgl.  §.  81. 

*  Bei   Halevy:  mnt  (wohl  nini,  Idiom   von  Quara  =  nehi,  Bil.  mkü  aus 
nik-l  femin.  Nomen,  der  jetzige  Augenblick),  nangi  (Beke),  mufe  (Fl.). 
i  Eigentlich:  Hand  =  zur  Stelle. 
^  Bil.  amar-i,  ammri-si, 
"^  Bil.  anjmy,  ar^ay-i,  Cham,  azunä^ 
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b)  Adverbien  des  Ortes,  wie:  MH^t  hier,  J67A,»  dort, 
/kl  dort,  dorthin  {ik^s  geh'  dorthin!),  h'ili.i^*  Wer,  hieher, 
fBlILi^*  dort,  dorthin,  AlJTI»  rechts,  Ifllfl^Tfi  links,  7f«nA«> 
voran,  K'IIA«'  hinten,  fiiDli^a  oben,  A'^A.'  unten,  hinab, 
A-n^A«lU>  überall. 

c)  Adverbien  der  Art  und  Weise,  wie:  MV  {enowa  FL 
=  enä-wä  zu  diesem)  so,  also,  ?i7lR»Ü«  nun  denn,  also,  TJt 
doch,  wohl  (,e8  ist'),  «i^s  (A.)  noch,  5JAt,  t^A'  ^ud  Accusativ 
MA»,  l\A»  (Bil.  5J-fr.A.O  sehr,  ff^A>  sehr,  recht,  |iCTI»  wirk- 
lich, 9**'}^Af|^*  (A.)  vielleicht,  hlisi  (A.,  Bil.  kandö)  ver- 
geblich, unnütz. 

d)  Adverbien  der  Bejahung  und  Verneinung,  wie:  K^i 
ja,  J^A'  nein,  K'XLi  nein,  ich  will  nicht. 

IX.  Die  Interjectionen. 

172)  Hieher  gehören:  ^yi  (Ä.)  ha!  KiP/ii  (A.)  ha!  o! 
^f  I  (A.)  auf  denn!  o!  KAtU'  ^^^^'  d*'  bitte,  quaeso,  htfXU* 
siehe!  }\fßßi  pfui!  wie  dumm!  wie  hässlich!  <p)&«  wehe!  lj*fl 
«PA»  wehe!  ÄCTI»  fürwahr!  ]^AA>  Heu!  (Freudenruf  der 
Frauen),  t\/^i  plur.  K*^*  d*!  nimm!  nehmt!  (was  A.  }i1f|i 
plur.  K'^th')^  Ad*?  A*fr'  plur.  AV*  be  da,  her,  komm!  kommt! 
X^-i  oder  X^ill.1  plur.  —  fi  pst!  stille!  und  so  interjectional 
gebraucht  die  Mehrzahl  der  Bildungen  in  §.  44  und  45. 
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Erasmiana  IV. 

(Aus  der  Eehdigerana  zu  Breslau.  1530 — 1536.) 

Von 

Dr.  Adalbert  Horawitz, 

oorresp.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissensckaftea. 


Einleitung. 

Jjisher  gibt  es  noch  keine  Statistik  der  Geisteswirkungen, 
die  Psychophysik  ist  erst  in  ihren  Anfängen.  Wohl  wird  es 
auch  nie  gelingen,  mit  jener  exacten  Bestimmtheit  die  Dynamik 
der  geistigen  Anregungen  darzulegen,  wie  es  der  Naturlehre 
auf  dem  Gebiete  der  körperlichen  Kraftübertragung  möglich 
ist.  Trotz  dieser  Einsicht  wird  es  doch  dem  Historiker  der 
Geistesentwicklung  als  Pflicht  erscheinen  müssen,  die  Kreise 
aufzuweisen,  auf  die  eines  Mannes  Geist,  auf  die  sein  Werk 
gewirkt  und  die  Stärke  dieser  Wirkung,  ihre  Nachhaltigkeit 
und  ihre  Folgen  darzulegen,  so  weit  sich  irgendwie  dergleichen 
verfolgen  lässt.  Bücherverzeichnisse  geben  die  Anzahl  der  Auf- 
lagen eines  Werkes  an,  das  ist  schon  viel,  aber  noch  nicht  AUes, 
werthvoll  jedoch  und  charakteristisch  sind  alle  epistolographi- 
schen  Aufzeichnungen  über  die  Verbreitung  und  den  Einfluss 
eines  Buches,  über  Action  und  Reaction,  die  es  bewirkte.  Und 
ein  Weiteres  wird  zu  beachten  sein:  die  Verbreitung,  die  es 
in  localer  Hinsicht  findet,  ob  es  weit  über  seinen  nächsten 
Kreis,  über  das  Land  und  den  Wirkungsbezirk  seines  Autors 
hinausgedmngen,  in  welche  Länder  sein  Name,  seine  Anregung 
gelangte,  welche  Culturschichten  diese  erfassten  und  durch- 
drangen, welche  Beziehungen  auf  diese  Art  zwischen  dem 
Autor,  dessen  Schülern,  wie  seinen  Gesinnungsgenossen  und 
Verehrern  geknüpft  wurden.  In  diesem  Sinne  —  das  wurde 
mir  während  der  Arbeit  immer  klarer  —  ist  es  nöthig,  die 
Briefe  eines  grossen  Mannes  nicht  abgetrennt  von  dem  Kreise, 
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der  Bich  um  ihn  bildet,  als  ein  für  sich  Genügendes  zu  publiciren; 
sondern  auch  die  Correspondenten,  deren  Zuschriften  und  ihre 
Schicksale  müssen  herangezogen  werden,  will  man  ein  deutliches 
Bild  der  Wirksamkeit  des  Schriftstellers  und  seiner  Anregungen 
gewinnen.  In  diesem  Sinne  werden  denn  im  Vorliegenden  die 
Correspondenten  des  Erasmus  besprochen  und  dadurch  eine 
Reihe  von  kleineren  oder  grösseren  Wirkungssphären  aufge- 
wiesen, für  die  des  Erasmus  Genius  Centrum  und  belebende 
Sonne  war. 

Im  Folgenden  soll  der  Inhalt  der  übrigen  Briefe  an 
Erasmus,  welche  die  Rehdigerana  enthält,  nach  dem  Codex 
Rehdigerana  254  in  chronologischer  Folge  angegeben  werden.* 
Sie  behandeln  die  Jahre  1530  — 153^  und  führen  meist  in  öst- 
liche und  südliche  Ländei*.  Der  Text  derselben  wird  in  einer 
später  erscheinenden  Ausgabe  einer  Sammlung  von  Erasmus- 
Briefen  mitgetheilt  werden. 


1530. 

Dem  Arzte  JohannesLocer  schreibt  Erasmus  am  8.  März 
1529^  er  habe  durch  Hieronymus  Frohen  viel  von  seiner  Liebens- 
würdigkeit gehört  und  bitte  ihn  deshalb,  ihm  die  in  seinem 
Besitze  befindliche  Quintilianhandschrift  zu  senden  und  zu 
leihen,  die  Nachwelt  werde  gewiss  erfahren,  wem  sie  die  Wohl- 
that  eines  gereinigten  Textes  verdanke,  wie  dies  beim  Seneca 
geschehen  sei.  Locer  war,  was  sich  aus  dem  in  der  Rehdigerana 
enthaltenen  Briefe  vom  4.  April  1530  (aus  Edelberg)  erkennen 
lässt,  Leibarzt  des  Pfalzgrafen  Ludwig  und  ein  grosser  Ver- 
ehrer des  Erasmus,  dem  er  seinen  einzigen  Sohn  schickt  ,ut 
istic  (in  Freiburg)  esse  et  Erasmum  illum,  illum  inquam  Eras- 
mum  et  videre  et  cognoscere  vel  audire  etiam  interdum  posset. 
Sane  illa  mihi  vel  praecipua  felicitas  videtur,  cum  virum,  cuius 
nunquam  interitura  et  divina  apud  gentes  omnes  opera  luben- 
tissime  legantur,  aliquante  cognovisse*.    Zugleich  empfiehlt  er 

*  Vgl.  Erasmiana    III.    (Sitzungsber.   der  kais.  Akademie   der  Wissen- 
schaften, CU.  Bd.,  II.  Heft,  8.  765  ff.  und  separat  18B3.) 
2  Opera  Erasmi  (Clericns)  HI,  1162. 
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ihm  den  Begleiter  des  Sohnes,  den  Johannes  Fichard  besonders 
warm.  Fichard  kam  wirklich,  wie  bekannt,  1530  zu  Ulrich 
Zasius  und  lernte  auch  Erasmus  kennen.^ 

Aus  dem  Juli  1530  liegt  ein  Brief  des  Cornelius  Crocus 
aus  Amsterdam  vor,  in  dem  sich  dieser  fUr  die  Ehre  eines 
eigenhändig  geschriebenen  Briefes  des  Erasmus  ^  in  wortreichen 
Sätzen  bedankt.  Er  nennt  ihn  einen  ,alter  Prometheus'  und 
fährt  fort:  ,splendidum  sapientiae  lumen  coelo  petitum  caecis 
mortalium  tenebris  intulisti;  quod  noctuinis  invisum  esse  oculis 
uetus  iam  minimeque  adeo  mirum  est^  Erasmus  hat  ihn  auf- 
gefordert, in  seinen  literarischen  Strebungen  zu  verharren; 
thäten  es  nicht  die  Beispiele  der  Besten,  so  müsste  es  das 
herrliche  Leben  seines  Landsmannes  Erasmus  thun.  ,Itaque  in 
hac  quam  ingressus  sum  via  etiam  atque  etiam  insistere  certum 
est,  tanto  nunc  alacrius,  quanto  plus  animi  tuae  addiderunt 
literae,  nee  committam,  ut  frustra  ad  nos  scripsisse  uideare.' 
Etwas  imklar  drückt  er  sich  über  seine  eigenen  literarischen 
Arbeiten  aus;  im  Jahre  1532  gab  er  zugleich  mit  seinem  Gönner 
Alardus,  dessen  Kreise  er  angehörte,  ein  Büchlein  unter  dem 
Titel:  ,Piae  Precationes  in  Passionem  Jesu  Christi*  zu  Köln 
heraus;  es  enthält  empfehlende  Verse  des  Alardus,  sonst  aber 
nichts  von  Bedeutung.  Aber  schon  1531  erscheint  von  ihm  zu 
Freiburg  der  ,Farrago  sordidorum  verborum  cum  paraphrasi 
Erasmi  in  Elegentias  Yallae'.  Er  ist  auch  unter  die  Poeten 
gegangen,  zu  Paris  erschien  sein  , Joseph',  zu  Köln  seine 
,Ecclesia'.'* 

König  Ferdinand  L  schreibt  am  18.  Mai  1530  (Inns- 
bruck) an  den  Rath  von  Freiburg:  ,Er8ame  Wysen  Lieben 
getrewen.  Es  hat  uns  der  Ersam  gelert  unnser  lieber  andechtiger 
Erasmus  von  Roterodam  angeczaigt  und  bericht,  wy  er  in 
ansehung  seines  alters  auch  leczlicher  kranckhait  bedacht  vnd 


(  Vgl.  z.  B.   Stintsing,    Geschichte   der   deutschen  Rechtswissenschaft, 

8.   686  ff.   und   in    der   Allgemeinen    deutschen   Biographie,   cf.  Zasii 

Epistolae,  Brief  Fichard^s  vom  Jahre  1531. 
3  Dieser  Brief  ging  vermuthlich  verloren,  ich  konnte  ihn  wenigstens  nicht 

finden. 
3  Ich  kann  nicht  sagen,   wie  diese  Werke  aussehen,   ich   kenne  sie  nur 

nach  Spach^s   Angaben   im  Nomenciator  Scriptomm   Philosophicorum. 

Argentinae  1598,  wo  sie  p.  79  und  204  erwähnt  werden. 
SitznnfsUr.  d.  phil.-liiit.  Ol.     CVin.  Bd.  II.  FIft.  50 
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furgenomen,  das  er  ain  tcstament  aufsetzen  müsset  und  wis 
mit  seinen  Biechern  auch  anderer  seiner  hab  gehalten  werden 
sol',  und  dass  Erasmus  Besorgnisse  wegen  der  Stadtrechte  von 
Freiburg,  wohin  er  als  Gast  gekommen,  geäussert.  Ferdinand 
resolvirt  nun:  ,Hierumb  ist  vnser  beger  Ir  wollen  umb  unser 
willen  aus  obermelten  ersuchen  gedachtem  Erasmo  von  Rotero- 
dam  vergunnen  und  zulassen  auch  im  derhalb  urkundt  geben, 
darmit  Er  möge  ein  Testament  uffrichten  und  zuvolziehung 
etlich  executores  so  in  gefellig  .  .  .  lassen  daran  thut  Ihr  unser 
Ernstliche  Mainung  und  Bevelch/^ 

Ein  Pole  Namens  Martinus  Slap  a  Dambrowka  richtet 
am  12.  Juli  aus  Löwen  einen  Brief  an  Erasmus,  für  dessen 
viele  Wohlthaten  er  danken  müsse.  Er  entschuldigt  seinen 
barbarischen  Stil;  übrigens  wenn  er  auch  Cicero's  Beredsamkeit 
hätte,  könnte  er  doch  kaum  jemals  Erasmus'  Verdienste  um 
sich  aufzählen.  Endlich  wird  er  concreter  und  erzählt  von 
der  Wirkung,  welche  des  Erasmus  Empfehlung  an  Goclenius 
gehabt  habe.  Nicht  blos  auf  das  Freundlichste  sei  er  aufge- 
nommen worden,  sondern  auch  so  viel  habe  er  flir  ihn  gethan, 
dass  ein  leiblicher  Vater  nicht  mehr  habe  thun  können.  Wäre 
er  nicht  gewesen,  so  hätte  er  nicht  ohne  grossen  Verlust  an 
Geld  und  Zeit  nach  Deutschland  zurückkehren  müssen.  Niemand 
habe  ihn,  den  Ausländer  nämlich  in  sein  Haus  nehmen  wollen, 
Goclenius  aber  habe  es  bewirkt,  dass  er  in  das  Haus  eines 
anständigen  Bürgers  gekommen  sei,  wo  er  guten  Tisch  und 
bequemes  Lager  habe.  In  Polen  sei  er  durch  des  Erasmus 
Empfehlung  eine  Berühmtheit  geworden,  er,  der  früher  nur 
seiner  Mutter  bekannt  war.  Dadurch  sei  er  nur  noch  feuriger  £Ür 
die  Studien  entbrannt,  denen  er  sich  früher  ,invitis  Musis'  und 
ohne  Erfolg  hingegeben  habe,  sei  es,  dass  sein  Alter  oder  seine 
sarmatische  Abkunft  und  das  Leben  in  der  allzu  dicken  Luft  die 
Schuld  getragen.  Wer  aber  wäre  so  faul,  so  dumm,  dass  ihn  nicht 
die  Beredsamkeit  des  Erasmus  zum  Betrieb  der  schönen  Studien 
anregen  möchte,  des  Erasmus,  dessen  Ausspruch  Allen  als  Orakel 
gilt.  So  oft  er  daran  denke,  dass  es  ihm  vergönnt  gewesen  sei, 
in   seinem  Jahrhundert   geboren   worden   zu  sein,   hüpfe  sein 

1  Die   zahlreichen  Lücken  des  Originals    lassen   sich    in  dem   Sinne  er> 
ganzen,  wie  ich  es  in  neuhochdeutscher  Sprache  gethan. 

2  Cf.  Opera  Erasmi  HI,  1191  (am  14.  Mai). 
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Herz  vor  Freuden.  Wenn  er  jetzt  sterben  mttsste,  würde  er 
den  Tod  weniger  herb  finden^  weil  er  den  Erasmus  ,omamentum 
aetatis  nostrae^  mit  eigenen  Augen  gesehen  habe.  Erasmus 
könne  sich  gar  nicht  vorstellen,  wie  sehr  er  sich  geängstigt, 
als  er  ihn  krank  in  Freiburg  lassen  musste,  besonders  deshalb, 
weil  ihm  später  einfiel,  dass  er  ihm  hätte  nützen  können. 
Freilich  hätte  er  zu  Freiburg  nur  mit  grossen  Schwierigkeiten 
bleiben  können,  bis  Erasmus  gesund  geworden  wäre.  Im 
Verfolge  seines  Schreibens  zeigt  Slap  eine  echt  sarmatische 
Schlauheit,  erzählt  von  den  vielen  Beweisen  von  Liebe,  die  der 
Kanzler  gegen  den  Erasmus  hege,  die  er  aber  nur  deshalb 
nicht  aufzählen  könne,  um  den  Kranken  nicht  zu  ermüden. 
Eines  schildert  er  doch:  ,der  Kanzler  hat  nach  vaterländischer 
Sitte  auf  des  Erasmus  Gesundheit  getrunken'  und  fügt  die 
Bemerkung  hinzu,  es  wäre  erwünscht,  wenn  der  Kanzler  wieder 
erfahren  könne,  dass  er,  Slap,  dem  Erasmus  davon  Kunde  ge- 
geben. Schliesslich  rühmt  er  seinen  jetzigen  Aufenthalt  Löwen, 
,quae  civitas  multis  de  causis  plurimum  placet  aut  hoc  uno 
quod  plurima  incitamenta  studiorum  et  pancissima  avocamenta 
hic  sint*. 

Am  1.  September  1530  rühmt  Erasmus  in  seinem  Briefe 
an  Andreas  Critius'  den  Slap  als  einen  Jüngling  von  den 
besten  Sitten;  am  2.  September 2  schreibt  er  an  den  Kanzler 
Christoph  von  Schydlowicz  in  den  wärmsten  Ausdrücken  über 
ihn :  .  .  .  ,Martinus  Slapus,  juvenis  multis  nominibus  mihi  tam 
charus,  meique  tam  amans,  ut  si  filius  esset,  nee  ille  potuisset 
cumulatiorem  erga  me  praestare  pietatem  .  .  .  efifecit,  ut  tuas 
literas  minus  desiderarem,  tam  accurate  mihi  denarravit  sui  erga 
me  studi  constantiam.^ 

Aus  Bourges  schreibt  Karl  Sucquetus  (pridie  Kai.  Sept. 
1530),  wie  ihn  das  so  häufig  auftauchende  Gerücht  von  des 
Erasmus  Tod  ergriflfen  habe.  ,Cum  enim  nuper  hic  rumor  in- 
crebruisset  incerto  autore  natus,  te  morte  uitam  commutasse 
atque  triumphum  iam  monachi  plane  (ut  habet  proverbium)  ante 
victoriam  uocibus  plusquam  stentoreis  canerent,  niehil  aliud 
nobis,   quam  ut  spe   secundioris   fortunae   animum  de  te  mira- 


*  Opera  Erasmi  III,  1805  sq. 
3  Ibid.  1307  sq. 
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biliter  sollicitum,  fulciremus  ac  consolaremus,  restabat/  Nach- 
dem er  und  seine  Freunde  schon  grosse  Angst  und  Ungewiss- 
heit  ausgestanden:  ,subito  illam  tempestatem  summa  serenitas 
sequuta  est.  Redditae  sunt  nobis  a  Wolfgango  Rhemio  studio- 
rum  olim  dulcissimo  sodali  literae^  quibus  te  unicum  in  toto 
esse  orbe  inventum  significabat,  cui  Clemens  P.  M.  et  diversae 
factionis  homines  in  causa  fidei  cfaristianae  statuendi  arbitrium 
deferre  ac  concredere  auderent.  Qua  re  quid  vel  tibi  magni- 
ficentius  vel  toto.  orbi  conducibilius  potuit  accidere?  nam  dum 
litigatores  te  iudicem  laudant^  suam  qua  antea  te  deferebant 
sententiam  aliis  te  Lutheranum  aliis  papistam  vociferantibus 
damnant  atque  rescindunt^  Er  hofft  auf  die  schiedsrichterliche 
Stellung  des  Erasmus  ^gaudeo  michi  hoc  telum  adversus  raba- 
larum  insanos  clamores  datum  esse,  Christianismo  autem  labe- 
facto  iam  variarum  opinionum  arietibus  ideo  gratulor^  quod  tu 
et  propugnator  et  instaurator  contigeris'.  Er  fleht  zu  Gott, 
dass  die  vom  Wege  Abirrenden  durch  Erasmus^  den  Arzt,  ge- 
sunden möchten.  ,yiglius  noster  sollicite  k  te  Uteras  expectat 
Lutetiam  k  paucis  diebus  profectus.  Bene  vale  literarum  decus 
fideique  catholicae  asylum.^' 

Der  bekannte  Bischof  von  Wien  Johannes  Faber  schreibt 
unter  dem  1.  September  1530  an  Erasmus  (aus  Augsburg)  Fol- 
gendes:^ jMiror  quidem  Erasme  doctissime,  num  adhuc  usque 
adeo  tumultus  Germaniae  timeas,  id  porro  de  me  tibi  persua- 
dere  debes,  quod  de  Erasmo  si  quid  huiusmodi  timendum  foret 
plus  essem  soUicitus,  quam  de  meis.  Non  enim  modo  te  ad- 
monerem  nature  verum  etiam  quo  te  tuto  recipere  non  tuis  sed 
R.  Majestatis  sumptibus  deberes.  Quare  prorsus  ex  animo  ab- 
jice  de  rebus  hisce  opinionem,  spe  sis  optima,  tranquillitatis 
enim  communis  reipublicae  faciem  prae  se  ferre  omnia  videntur. 
Caphamaitae  quoque  nunc  resipiscere  incipiunt,  pudet  temeritatis 
atque  impietatis  defectionem  quidem  ab  impietate  eorum  medi- 


1  Es  muss  bemerkt  werden,  dass  in  den  beiden  letzten  Briefen  die  Adressen 

lauten:   Doctissimo  viro   Theologorumque   maximo   und   D.  E.   R. 

Sincero    Theologiae   atque    omnium    disciplinarum    praecipuo 

instauratori. 
'  Der  kurze  Brief  sei  ausnahmsweise  gleich  hier  roitgetbeilt,    weil  er  fttr 

Faber^s  Anschauung  wichtig  ist. 
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tantur^  timent  profecto  sibi  conscii  atque  abhorreiit  tanto  delicto 
in  aquilae  aspectum  prodirc  amplius.    Vale.* 

Ein  eifriger  Correspondent  des  Erasmus  war  der  Aachener 
Domscholaster  und  spätere  Rath  des  Herzogs  von  Jülich  und 
Cleve,  Johannes  Vlattenus.  Die  erste  mir  bekannte  Beziehung 
bietet  der  Brief  des  Erasmus  au  ihn  vom  21.  Jidi  1524/  in 
dem  er  von  den  zahlreichen  Geßllligkeiten  und  der  Liebens- 
würdigkeit des  Vlatten  spricht,  durch  die  er  ihn  ganz  zu  dem 
Seinen  gemacht.  ,Amo  te*,  sagt  er  unter  Anderem,  ,plurimum, 
qui  in  coercendis  apris  illis  fortem  virum  praestiteris/  Alle 
Notizen  dieses  Briefes  zeugen  übrigens  ftir  längere  Bekannt- 
schaft. Im  nächsten  Schreiben  ^  nennt  ihn  Erasmus  ,Scholar- 
chus',  spricht  sehr  offen  mit  ihm  über  die  Verhetzungen,  die  er 
erleben  müsse,  über  die  Aleander  u.  A.,  wie  über  seinen  Plan, 
von  Basel  fortzugehen.  ,Occinis  veteram  cantilenam,^  bemerkt 
er  weiter,  ,de  elogio,  imo  declaraturus  sum  hoc  quod  feci  nihil 
esse,  si  detur  vivere.^  Nach  einer  Bemerkung  über  Heresbach 
zeigt  er  die  Möglichkeit,  im  Frühjahre  die  Freunde  zu  be- 
suchen. 

Um  1525  (9.  April)  ^  schreibt  Vlattenus  an  Erasmus, 
wünscht  dessen  Ankunft  und  dankt  ihm  für  die  grossen  Ver- 
dienste, die  er  sich  um  ihn  erworben  habe.  Ausführlicher  ist  der 
Brief  des  Vlatten  (aus  Speier)  vom  SO.November  1527,^  in  dem  er 
Erasmus  mannigfache  Nachrichten  mittheilt.  Wir  erfahren  daraus, 
dass  er  1526  die  ,Lucubrationes  Hippocratis*,  welche  Minutius 
Calvus  edirte,  aus  Rom  an  ihn  gesandt  habe,  ,ut  hoc  duce  com- 
modius  tuae  valetudini  prospicere  quires^  Ferners,  dass  er  ihm 
aus  Regensburg  ,in  proximo  Statuum  Conventu'  über  verschie- 
dene Angelegenheiten  berichtet  habe.  Er  bemerkt  sodann,  wie 
des  Erasmus  Werk  ,De  libero  arbitrio^  von  spruchberechtigten 
Leuten  beurtheilt  würde,  und  wie  man  fürchte,  dass  sich  Erasmus 
durch  dasselbe  in  arge  Händel  verwickelt  habe ;  es  scheine  ihm 
besser,  er  gehe  alledem  aus  dem  Wege:  ,hoc  facies,  si  neglectis 
adversariorum    insulsis   libellis   vetercs    sacrosanctos    scriptores 


*  Opera  EraHmi  III,  1704;  er  nennt  ihn  da  Praepositum  et  Consüiariuin, 
so  nennt  ihn  auch  HereHbach. 

2  Ibid.   1706. 

3  Spicilegia  XVII,  4. 

*  Ibid.  6. 
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illustrare  non  desieris'.  Es  gäbe  Viele  seines  Ordens,  die  Eras- 
mus  verehren ;  wäre  es  möglich,  so  würden  er  und  diese  es  ver- 
suchen, ihn  im  nächsten  Frühjahre  zu  besuchen.  Im  nächsten 
Briefe,  den  wir  besitzen,  vom  8.  März  1528,  dankt  Vlattenus 
für  die  Erwähnung  seines  Namens  in  erasmischen  Schriften, 
versichert  den  Erasmus  seiner  Treue  und  Hingabe  und  sendet 
ihm  einen  Becher.  Am  19.  März  1528  ^  schreibt  Erasmus  ihm 
eine  kurze,  sehir  wohlwollende  Epistel.*^  Am  24.  Januar  1529 
aber'*  ergeht  er  sich  in  einer  in  mehr  als  einer  Hinsicht  werth- 
vollen  Betrachtung  über  zeitgenössische  Schriftsteller  5  vor  Allem 
die  Aeusserung  über  Longolius  ist  sehr  interessant  und  für  alle 
Zeiten  vortrefflich.*  Er  spricht  sodann  von  Wimpheling's  Tod, 
widmet  ihm  einen  schönen,  oft  citirten  Nekrolog  und  klagt  über 
Verschiedenes.  Vlatten  antwortet  am  7.  April  1529  mit  vielen 
Dankes-  und  Freundschaftsversicherungen,  mit  Bemerkungen 
über  den  Aufenthaltsort,  den  sich  Erasmus  wählen  solle,  und  mit 
Angaben  über  Konrad  Heresbach.  Herzlich  und  offen  schreibt 
Erasmus  am  2.  October  1529  unter  Anderem  von  den  ,monstra 
theologorum  ac  monachorum'  und  spricht  über  die  lieber- 
Siedlungspläne  und  über  Wilhelm,  den  Fürsten  von  Cleve.'^  In 
einem  Briefe  aus  Augsburg  (von  28.  Juni  1530)  gibt  Vlatten 
zahlreiche  Nachrichten  und  berichtet  vor  Allem  über  die  vielen 
Gesandtschaften,  zu  denen  ihn  sein  Fürst  —  Johann  Herzog 
von  Jülich  und  Cleve  —  verwende;  so  sei  er  nach  Italien,  von 
da  nach  Deutschland,  dann  wieder  nach  Italien  und  von  da 
zum  Augsburger  Reichstag  geschickt  worden.  Er  klagt  über 
die  traurigen  Verhältnisse  der  Zeit  und  fordert  Erasmus  auf, 
seine  Stimme  hören  zu  lassen:  ,Igitur  age,  ut  periclitanti  orbi 
Christiano  et  in  extremis  laboranti  coram  adsis,  medelam  ad- 
hibere  non  recuses.'  ,Istud  enim,'  fkhrt  er  fort,  ,a  te  expectat 
Orbis  Christianus  desiderat  Invictissimus  Caesar,  Serenissimus 
Vngariae  Rex,  Reverendissimi.    Praesules  reliquique  Clarissimi 

1  Spicilegia  XVII,  8. 

2  Opera  Erasmi  III,  1070. 

3  Ibid.  1140  ff. 

^  Verum  haec  jndiciorum  libertas  in  viris  eruditis  nunqnam  offendit  animiim 
meum.  Si  recte  judicant,  docent:  sin  minus,  humanum  est  vitinm,  nee 
tiatis  dignum,  quod  bonorum  dirimat  amicitiam.  Opera  Erasmi  III,  1141. 

'"  Ibid.  1742. 
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Imperii  Status/  Aufs  Neue  fordert  er  ihn  auf,  ins  Gebiet  seines 
Fürsten  zu  übersiedeln,  und  spricht  am  Schlüsse  von  ,Poly- 
phem^'  Erasmus  antwortet  im  Kurzen  am  9.  Juli  1530.  Die 
Gesandtschaften  seien  nützlich,  seine  Gesundheit  verbiete  ihm 
Uebersiedlung,  übrigens  wo  sei  ein  friedlicher  Hafen,  jetzt,  wo 
,si  quis  quid  liberius  aut  aequius  dixerit  statim  auditus  Luthe- 
ranus^  Vlatten  erwidert  vom  Augsburger  Reichstag  am  9.  Au- 
gust 1530  in  offenherziger  Weise :  ,Sed  raetus,^  schreibt  er  unter 
Anderem,  ,ne  Meretrix  illa  Babylonica,  de  suo  poculo,  bona  ex 
parte  Proceribus  misceat/  Auch  die  sonstigen  Bemerkungen 
zeigen  wieder  deutlich,  welche  Sprache  die  Freieren  unter  den 
Freunden  des  Erasmus  sprechen  durften.  Mit  zartester  Rück- 
sicht behandelt  Vlatten  die  Uebersiedlungsfrage  und  erzählt  von 
der  schweren  Erkrankung  Hermanns  von  Nuenar.  Erasmus 
schreibt  erst  wieder  am  15.  März  1531  und  gibt  als  Grund 
seines  Stillschweigens  an,  ,quod  tu  veluti  panagaea  Diana  per 
omnes  regiones  volitans  interdum  apud  superos,  interdum  apud 
inferos  agis^  Doch  fehlt  es  in  dem  kurzen  Schreiben  nicht  an 
warmen  Freundschaftsversicherungen . 

Sodann  tritt  in  der  Correspondenz  —  wenigstens  so  weit 
sie  uns  bekannt  ist  —  eine  längere  Pause  ein ;  erst  vom  Jahre 
1533  liegt  ein  Beweis  fiir  die  Fortdauer  der  Beziehungen  vor. 
In  diesem  Jahre  nämlich  schrieb  Vlatten  im  Namen  seines 
Fürsten  am  3.  Mai  aus  Hambach  an  Erasmus,-  indem  er  diesem 
dreissig  rheinische  Goldgulden  als  Geschenk  des  Herzogs  von 
Jülich  sendet.  Und  zwar  war  dieses  ein  Jahresgehalt  auf  Lebens- 
zeit für  die  Unterstützung,  die  Erasmus  bei  der  Abfassung  der 
cleve-jülichschen  Kirchenordnung  vom  8.  April  1533  geleistet. 
,Illustris8imu8  Juliae  Princeps  agnoscit  ingenue,  tuum  erga  di- 
tiones  suas,  in  fidei  *et  religionis  christianae  negotio  fidele  pru- 
dens  et  salutare  consilium  reipublicae  suae,  iam  plurimis  in 
locis  misere  labefactae,  felicissime  cessisse.  Proinde  non  videt, 
quibus  modis  mortali  hac  in  vita  immortali  tuo  beneficio  pro 
meritis  respondere  queat.'  Auf  diesen  Brief  antwortete  Erasmus 
unter   dem  25.  Juli  1533   aus  Freiburg,  ^   seine  Verdienste   be- 


1  Spicileg^ia  Burscheri  XIII,  p.  XX. 

2  Ibid.  p.  XIV  fg. 

3  Opera  Erasmi  III,  1758  fg. 
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scheiden  herabsetzend.  Er  nahm  die  Pension  an,  denn,  sagte 
er,  ,pensione  non  diu  gravabitur,  nam  haec  eruca  meditatur  fieri 
papilio'.  Er  äussert  sieh  femers  über  die  Sectirer  der  Zeit, 
über  seine  Pläne  und  körperlichen  Zustände.  Eine  etwas  pessi- 
mistische Auffassung  macht  sich  in  diesem  Schreiben  geltend; 
die  Augsburger  Verhältnisse  waren  auch  nicht  geeignet,  ihn 
besonders  hoffnungsfreudig  zu  stimmen.  Schliesslich  bemerkt 
er:  ,Revocatu8  sum  in  Brabantiam,  cogito  hinc,  modo  liceat 
incolumi  vita.*  Von  Vlattenus  aber  verlangt  er  nichts  ,ni8i  ut 
tui  similis  esse  pergas^ 

Der  Inhalt  unseres  der  Rhedigerana  angehörigen,  ins 
Jahr  1530  fallenden  sehr  unleserlichen  Briefes  ftihrt  in  den 
Zusammenhang  mit  den  Augsburger  Verhandlungen.  Er  ist 
vom  17.  September  datirt  und  beginnt  nach  einigen  einleitenden 
Bemerkungen  mit  den  Worten :  ,Volui  tibi  huius  conventus  fa- 
bulam  utrumque  depingere  scis  purgatorium  iam  annis  ni  fallor 
plus  minus  duodecim  magna  manu,  ingenti  obsidione  arctissime 
obsessum  atque  illos,  qui  purgatorio  suffragari  conati  sunt  iam 
pedc,  iam  manu,  iam  capite  passim  mutilos  redditos  ita,  ut  ni 
extrcma  eorum  spes  commode  sane  hac  in  illorum  calamitate 
appulisset  iamiam  aut  animam  agere  viderentur  eximiis  defessi 
laboribus  ingentibus  obruti  miseriis  aut  purgatorium  in  adver- 
sariorum  manus  et  imperium  tradere  coacti  fuissent,  sed  ubi 
iam  illis  respirandi  datus  est  locus,  suffulti  summorum  praesu- 
lum  atque  procerum  presidiis  infractos  animos  resumere,  gladios 
et  calamos  vibrare  conspiciuntur,  ita,  ut  in  dubium  veniat  utra 
pars  victoria  potiri  debeat,  tam  utrinque  bellatur  acriter.*  Die 
Bemerkungen  über  das  Fegefeuer,  zu  denen  Erasmus  durch 
mehrere  Aeusserungen  seiner  Schriften  '  Anlass  gegeben,  und 
von  dem  ,Polyphemus  noster',  dem  man  wirtlich  einen  Steckbrief 
nachschicken  möchte,  um  endlich  einmal  seinen  bürgerlichen 
Namen  zu  erfahren,  zeigen  die  gute  Laune  des  Schreibers,  der 
aber  am  Schlüsse  beinahe  in  Gebetsform  Christus  um  Frieden 
anfleht. 

1  Ecciesiastes  p.  497.  Morias  Encom.  S.  92.   De    eccles.    concord.   S.  105. 
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Aus  dem  Jahre  1531  liegen  sechs  Briefe  vor.  Ueber  den  von 
einem,  wie  es  scheint,  polonisirten  Deutschen,  Namens  Stanislaus 
Aychler  (aus  Basel,  19.  September)  geschriebenen,  der  gar  nichts 
als  Phrasen  enthält,  wie  etwa,  dass  er  es  wage,  ihn  ,viro  om- 
nium,  quos  sol  vidit  doctissimo*  durch  seine  ,naeniae^  zu  stören 
(natürlich  nennt  er  ihn  auch  ,praeceptor*), '  kann  wohl  kurz  hin- 
weggegangen werden.  Wichtiger  ist  der  Brief  eines  Lehrers  am 
St.  Morizkloster  zu  Augsburg,  Christoph  Freiesleben^  vom 
3.  April  1531.  Nach  der  üblichen  Einleitung  voll  Bescheiden- 
heit —  nur  die  Empfehlung  des  Dr.  Wolfgang  Kress  und  Wolf- 
gang Roem,  des  Vaters  des  Wolfgang  Andreas,  Praepositus  vom 
St.  Moriz-Collegium  u.  s.  w.,  hätte  ihn  zum  Briefschreiben  ver- 
anlasst — ■  gibt  er  seine  förmliche  Autobiographie,  in  der  er 
unter  Anderem  erzählt,  er  sei  ebenfalls  Sectirer  gewesen.  Er 
ergeht  sich  dann  in  weniger  bedeutenden  Betrachtungen.  Weiters 
bespricht  er  seine  gegenwärtige  Lebensstellung:  ,Caeterum  ut 
et  reliquam  vitam  meae  habeas  conditionem.  In  divi  Mauricii 
Collegio  a  scholis  nuper  esse  coepi,  quibus  non  tarn  mea  diligentia 
utcunque,  quam  tuis  quae  scholis  passim  dedicasti  opusculis  pro- 
desse  contendo.  Quamvis  et  hie  esset,  quod  te  rogarem,  quod 
rem  attineret  scholasticam,  nempe  orthographiam,  in  qua  multos 
jam  et  doctos  variare  video.  Velim  equidem,  ut  quemadmodum 
in  aliis  non  paucis  quae  consuetudine  tum  falso  erant,  usurpata 
et  quae  spectant  ad  orthographiam  verius  et  observarentur  et 
scriberentur.^  Er  gibt  sodann  einige  Beispiele  und  macht  Be- 
merkungen über  den  Brief  des  Erasmus  ,ad  Phrisiae  fratres*.^ 

Interessant  ist  der  Brief  des  Johannes  Faber,  Bischof 
von  Wien,"^  vom  21.  Juli  (aus  Wien)  über  den  Franciscaner 
Medardus  (Erasmus  nennt  ihn  in  den  Colloquien  Merdardus), 
der  zu  Augsburg  über  Erasmus  von  der  Kanzel  aus  in  der 
rohesten  Weise  loszog.  Er  schreibt:  ,Ego  sane  prout  decuit 
corripui   pene   convicio  Medardum,  optime  Erasme  prae  insigni 


1  Ueber  Aychler,  der  später  Notar  in  Krakau  war:  K.  Morawski, 
Z  dziejiSw  odrodzeiiia  w  Polske.  W  Krakowie  1884,  S.  32. 

3  Der  Brief  ist  adressirt  £.  R.  .  .  .  acerrimo  rei  literariae  instauratori. 

3  Cf.  über  ihn  Horawitz:  Johann  Heigerlin  genannt  Faber.  Wien  1884. 
(Sitzungsber.  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften,  1884.) 
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ipsius  petulantia  praesertim  in  te,  in  quem  turpiter  ille  et  im- 
portune  facetus  fuit.  Qui  profecto  cum  ab  me  tum  aliis  in  aula 
Regia  principibus  viris  hoc  facto  malam  graciam  iniit  et  ob 
dictum  male  haud  melius  audit/  Faber  hielt  auch  sein  Wort, 
der  Franciscaner,  der  den  Unwillen  des  Königs  Ferdinand,  der 
Königin  von  Ungarn,  des  Cardinais  von  Trient  und  des  Bischofs 
von  Constanz  erregt  hatte,  musste  in  sein  Kloster  zurück,  wo 
er  freilich  im  Triumph  empfangen  wurde.  Sehr  merkwürdig 
ist  dann  die  Bemerkung  über  Eck :  ,Sed  hoc  relicto  ad  Eccium 
veniamus,  cuius  te  vehemencia  noli  a  tuo  proposito  averti,  quem 
per  litteras  nuper  sedule  admonui,  ne  sus  Minervam  ac  ne  te 
in  pulcherrimis  tuis  laboribus  et  studio  pio  ac  valde  quam 
Christiane  impediret.  Neque  vero  est,  quod  te  angant  illius 
gloriae  ac  minae  Comicae,  cum  si  quid  ego  tuas  lucubrationes 
omnes  studiose  evoluens  in  eis  perperam  scriptum  reperissem 
amice  iamdudum  tibi  indicassem.  Proinde  meum  consilium  est 
(quemadmodum  Aiisti  hactenus  forti  animo  et  adversus  eiusmodi 
genus  intrepido)  tales  ut  Pyrgopolonicas  praeclare  contemnas. 
Tametsi  non  dubito  quin  ille  meis  literis  correptus  recipiscat 
ac  malit  suis  qualibuscumque  scriptis  quam  tuo  Hipponacteo 
praeconio  clarus  fieri  et  illustris/  Schliesslich  versichert  er  ihn, 
er  gebe  sich  alle  Mühe,  dass  Erasmus  das  Villinger'sche  Haus 
bewohnen  könne  und  dass  er  aus  demselben  nicht  vertrieben 
werde.  Er  fUhrt  hierauf  fort :  ,Meam  equidem  domum  tibi  libens 
darem  perpetuo  inhabitandam.  Verum  ea  est  nimis  quam  hu- 
milis  et  obscura,  Tibi  tanto  viro  convenit  splendidis  et  luculentis 
edibus  uti.' 

Auch  zwischen  Jacob  Sturm  '  und  Erasmus  bestanden 
Beziehungen,  die  zu  Briefen  Veranlassung  gaben.  Schon  1518 
lilsst  ihn  Erasmus  in  einem  Schreiben  an  Nicol.  Gerbel  grüssen,*^ 
1519  gibt  M.  Schürer  "^  dem  Erasmus  Nachricht  über  Sturm, 
in  demselben  Jahre  schreibt  der  grosse  Gelehrte  über  den 
Jüngling:  ,Aderat  Jacobus  Sturmius  juvenis  ingenio  faceto, 
summo  judicio  doctrina  non  vulgari  ac  nostri  cum  primis  stu- 

»  Cf.  K.  Schmidt,  Histoire  de  TAlsace  etc.  an  vielen  Orten;  Briefe 
von  etc.  an  Sturm  bei  H.  B  an  mg  arten,  Sleidan^s  Briefwechsel  Strass- 
burg,  Trübner,  1881. 

>  Opera  Erasmi  III,  354. 

3  Ibid.  1619. 


Digitized  by 


Google 


ETMmi»Da.  IV.  785 

diosus/  ^  Sturm  hatte  damals  einen  Carmeliter  scharf  ange- 
griffen; der  Erasmus  geschmäht.  Das  grösste  Lob  aber  sprach 
Erasmus  über  Sturm  in  seinen  Briefen  an  Johann  von  Vlatten^ 
aus:  ^Doctrina,  sinceritate,  candore,  prudentia  nobilissimus 
Jacobus  Sturmus  cujus  consiliis  plurimum  debet  tota  pene  Ger- 
mania non  solum  inclyta  civitas  Argentoratum/  In  unserer 
Sammlung  befindet  sich  ein  Brief  Sturmes  an  Erasmus  vom 
6.  Juli  1531,  in  dem  er  sich  vor  Allem  deshalb  entschuldigt, 
dass  er  den  Anseimus  (vielleicht  Ephorinus  oder  wahrschein- 
licher Thomas  Anshelm),  der  des  Erasmus  Brief  überbracht  habe, 
wegen  der  Geschäfte,  mit  denen  er  überschüttet  war,  kaum 
habe  sprechen  können,  er  möge  es  ihm  verzeihen.  Er  glaube 
nicht,  dass  ein  Exemplar  jenes  Briefes,  den  Erasmus  gesandt, 
hier  (in  Strassburg)  gedruckt  worden  sei,  er  kenne  auch  den 
Petrus  Schöffer  nicht  ^  und  wisse  nicht,  ob  er  sich  hier  aufhalte. 
,Id  autem  scio  me  sepius  antehac  in  reprimenda  quorundam 
petulantia  frustra  sudasse.  Vulturius^  in  hunc  usque  diem  a 
facie  mihi  incognitus  est  neque  ad  colloquium  unquam  a  me 
admissus.  Cantiunculas  illius,  de  quibus  scribis,  non  vidi 
neque  unquam  mihi  illorum  qui  te  invitum  in  partes  suas  tra- 
here  conati  sunt,  institutum  placuit,  unde  orta  est  tragoedia  illa, 
quam  satius  fuisset  nunquam  excitatam.  Sed  hoc  deceat  tumulo 
malorum  nostrorum.  Dens  det  ut  his  et  similibus  edocti  sie 
agant  in  posterum,  ne  quid  detrimenti  Christi  et  veritatis  ne- 
gotium ex  illorum  stulticia  accipiat.  Id  quod  fortasse  plus  optare 
quam  sperare  licet.  Ego  deum  precor,  ut  te  diu  incolumem 
servet,  simul  et  voti  huius  compotem  faciat,  ne  te  emptionis 
tue  poeniteat.  Hoc  est  quemadmodum  tu  interpraetaris  bellum 
intestinum,   ne  in  Germania  exoriatur.' 

Vom   6.   September   1531    liegt   ein   Brief  des   Thomas 
Venator ius  vor,  der  aus  Nürnberg  datirt  ist. 

'  Opera  Erasmi  III,  407. 

»  Ibid.  IUI. 

3  Es  ist  der  jüngere  Peter  Schöifer  gemeint,  der  um  1580  zu  Strasburg 
th&tig  war,  nachdem  er  das  zu  Mainz  von  seinem  Vater  ererbte  Haus 
verkauft  und  die  Stadt  verlassen  hatte.  Cf.  Grass  e,  Allgemeine  Literatur- 
geschichte III,  304. 

*  Nämlich  Vulturius  Neocomus  oder  richtiger  Gerard  Noviomagus  oder 
Geldenbauer  (f  1012),  über  den  Erasmus  (Opera  III,  1301)  an  Me- 
lanchthon  schreibt. 
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Venatorius  stand  in  freundschaftlicher  Beziehung  zu  Eoban 
Hesse  und  Joachim  Camerarius,  war  der  erste  evangelische 
Prediger  der  Spitalkirche  zu  Nürnberg  (seit  1523)  und  Hu- 
manist. Als  solcher  übersetzte  er  des  Aristophanes  ,Plutus^  in 
Versen,  wozu  Eoban  Hesse  das  Titelepigramm  schrieb,  später 
gab  er  die  Werke  des  Archimedes  heraus,  bei  Dürer's  Tod 
versuchte  er  sich  auch  (1528)  als  Poet.  Eoban  forderte  ihn 
deshalb  auf,  sich  mit  ihm  und  Camerarius  zu  einer  gelehrten 
Trias  zu  verbinden.  1529  empfahl  Luther  Venatorius'  ,TrÖ8t- 
lichen  Unterricht  für  Sterbende^  durch  ein  Vorwort.* 

Unser  Brief  beginnt  mit  einer  üblichen  Phrase :  ,Perfregi 
tandem  pertinacis  illa  ac  pene  perpetui  pudoris  mei  claustra 
qui  toties  ad  te  scribere  volentis  remoratus  est  et  calamum  et 
uotum.'  Die  zahlreichen  Briefe  des  Erasmus  an  Pirkheimer, 
die  ihm  dieser,  der  vor  ihm  nichts  verborgen  hatte,  mitgetheilt 
hatte  (jconfidenter  tarnen',  fügt  Venatorius  vorsichtig  hinzu), 
geben  aber  nach  dem  Tode  desselben  (Pirkheimer  starb  am 
22.  December  1530)  Veranlassung,  an  Erasmus  zu  schreiben. 
Venatorius  erzählt,  wie  er  sechs  Tage  auf  die  Ordnung  der 
Pirkheimer'schen  Bibliothek  verwendet  habe  (in  conscribendi» 
consignandisque  libris  eius),  wie  er  dabei  dessen  Briefe  gelesen ; 
ausser  ihm  habe  —  wenn  er  von  der  Tochter  und  Enkelin  ab- 
sehe —  diese  ungeheure  Menge  von  Briefen  Niemand  gesehen. 
Sehr  klug  beschwichtigt  er  damit  die  stets  aufsteigenden  Be- 
sorgnisse des  Erasmus.  Da  es  zu  mühsam  gewesen  wäre ,  alle 
zu  lesen,  so  habe  man  beschlossen,  viele  zu  verbrennen  (Vul- 
cano  devorandas  tradere),  weil  es  nicht  gerathen  scheine.  Vieles 
vor  die  OefFentlichkeit  zu  bringen,  was  nur  flir  den  einen  Freund 
bestimmt  war  (!).  Pirkheimer  hätte  selbst  gerne  Alles  geordnet, 
aber  er  wurde  zu  schnell  abberufen.  Venatorius  spricht  hierauf 
seine  Erwartung  aus,  dass  die  Verwandten  Pirkheimer's  Eras- 
mus mit  einem  Andenken  an  den  Ersteren  beschenken  würden. 
,Quod  scio  facturi  sunt,  nisi  omnis  me  et  coniectura  et  ratio 
fallat.  Et  merito  quidem  hoc  facient.  Nam  quanti  semper 
feceris  viventem,  testis  nobis  est  epistola  tua  ad  Eobanum 
nostrum   superioribus  diebus   perlata,    quam   ego    magna    cum 

1  Vgl.    Krause,   Eoban   Hesse  II,   43,    Burckhardt,    Luther's    Brief- 
wechsel 8.  174,  348,  3Ö1,  und  de  Wette,  Briefwechsel  Luther's  IV,  6,  486. 
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animi  mei  voluptate  et  legi  et  rcIegiJ  ArriBerunt  cum  alia 
omnia,  tum  praecipue,  quod  in  eo  cernerem  non  tuum  modo 
singulare  quoddam  erga  Eobani  MusaB  Studium ;  sed  et  con- 
stantis  animi  tui  candorem  erga  defuncti  Pirckheymheri  manes, 
qui  te  non  sine  delectatione  legisse  scribis  Epicedion^  quod  illi 
Eobanus  in  funere  posuit/  Dass  sich  Erasmus  —  mit  seinem 
Lieblingsausdrucke  —  den  Schatten  eines  Schattens  nenne,^ 
erscheint  dem  Venatorius  als  zu  weitgetriebene  Bescheidenheit  : 
,Nihil  aliud  interpretor  quam  humiliter  de  se  sentientis  animi 
Signum  juxta  quod  graviter  dixit  sapiens:  Quo  major  es,  hoc 
te  magis  humilia  in  omnibus.  Et  enim  si  umbra  es  tu,  quid 
nos  esse  existimas  qui  collati  ad  te  ne  somnium  quidem  umbrae 
esse  possumuB  ?  Nonne  tanto  tu  nos  intervallo  praecedis,  quanto 
Sol  reliqua  sydera  vi  lucis  suae  antecedit?'  Der  Qedanke  wird 
noch  weiters  variirt,  dann  fUhrt  Venatorius  fort :  ,.  .  .  Ideoque 
miror  Anshelmi  Ephorini  hominis  docti  et  rerum  tuarum  Stu- 
diosi iuditium,  qui  quo  amicitia  tua  me  beatiorem  redderet,  non 
erubuit  istic  de  me,  si  non  mentiri,  certe  magnificentius  quam 
pro  mea  sorte  praedicare.  Cuius  ego  laudes  tam  non  agnosco 
quam  quod  scio  hominem  nimis  esse  amicum  vj^Xoq  Se  6  s^q 
^spl  Tov  ^(Xo6(Aevov.  Neque  tamen  ea  propter  mendacem  vocare 
debeo  virum  tam  integrum  neque  adulatorem  amicum  tam  syn- 
cerum  et  cum  illo  Homerico  nihil  sit  antiquius? 

^Eyßphq  '^dp  jxct  xsTvo^  ojxw^  'AtSao  7c6XY)cy:v, 
'Oq  x'iTcpov  [x^v  xeuöt;  evi  opeaiv,  oXXo  8e  sXtt^.^ 

Wenn  Erasmus  ihm  wegen  des  Briefes  zürne,  so  möge  er  dies 
den  Ephorinus  fühlen  lassen,  der  ihn,  den  Zögernden,  gedrängt 
und  vorwärts  getrieben  habc.^ 

Eine  der  bedeutendsten  Persönlichkeiten  für  den  polni- 
schen Humanismus  ist  Johannes  Bon  er.  ^  Männer  wie  Eoban 
Hesse,  Joachim  Camerarius,  der  ihm  ,Synesii  Cyrenaei  Oratio 

>  Es  ist  der  Brief  des  Erasmus  vom  17.  Mai   (Opera  Erasmi  III,  1404). 

'  Erasmus  sagte,  Eoban  Hesse  habe  zu  Löwen  einen  Schatten  gesehen, 
jetzt  würde  er  den  Schatten  eines  Schattens  sehen. 

3  Ueber  Anseimns  Ephorinus  von  Friedeburg  cf.  Kazimierz  Morawski,  Z 
dziejow  odrodzenia  w  Polsce  (studja  i  notaty),  w  Krakowie  1884,  S.  28f. 
wo  auch  die  Literatur  nachzusehen  ist. 

*  Ueber  ihn,  seine  Familie  und.  Venatorius  cf.  Morawski  1.  c,  be- 
sonders 28fif. 
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ad  Arcadium'  (Lipsiae  1555)  widmete,  Venatorius  und  Andere 
standen  mit  ihm  in  engen  Beziehungen.  Erasmus  lernte  ihn 
als  Knaben  kennen  und  fand  so  vielen  Gefallen  an  dem  Drei- 
zehnjährigen, dass  er  ihm  und  seinem  Bruder  Stanislaus  1532 
seinen  Terenz  dedicirte  (Johanni  et  Stanislao  Boneris  fratribus, 
Polonis).  Durch  den  König  Sigismund,  den  Bischof  von  Plock, 
Christoph  von  Schydlowitz  (Szydlowieck),  den  Arzt  Antonius 
und  den  Secretär  des  Königs  Justus  '  wurde  ihm  übrigens  der 
Knabe  empfohlen.  In  jener  Dedicationsepistel  spricht  Erasmus 
klar  aus:  ,Magna  de  vobis,  de  te  praesertim  Joannes  Bonere 
cxpectatio  est*;  er  gibt  ihm  dabei  vortreffliche  Lehren  über 
den  Nutzen  des  Fleisses.  Die  uns  in  der  Rehdigerana  vorlie- 
gende Epistel  ßoner's  an  Erasmus  ist  aus  Basel  vom  26.  Sep- 
tember -1531  datirt.  Sie  bildet  die  Antwort  auf  ein  Schreiben, 
das  Erasmus  am  21.  September  (aus  Freiburg)  an  den  Knaben 
richtete,  in  dem  er  ihm  das  Compliment  machte,  dass  er  ob- 
wohl noch  sehr  jung,  doch  schon  ,feliciter  progressus  sit  in 
Musarum  vireta*;  hätten  ihm  ja  auch  Gott  und  seine  Eltern 
Alles  gegeben  zur  Erlangung  höchster  Gelehrsamkeit  und 
Tagend  ,ingenium  docile  indolem  felicissimam  pecuniarum  uim, 
qui  non  minus  studiorum  nervi  sunt  quam  beUi^  Einen  besseren 
Lehrer,  als  er  habe  —  es  ist  der  ihm  wohl  von  Eoban  Hesse 
empfohlene  Anseimus  Ephorinus  —  könne  er  sich  nimmer 
wünschen.  Wie  viel  Genuss  und  Ruhm  würden  ihm  die  Stu- 
dien bringen,  wenn  er  wie  ein  gieriger  Kaufmann  Deutschland, 
Italien,  Frankreich  durchwandert  und  die  Gastfreundschaft  so 
vieler  gelehrter  Männer  genossen  haben  werde. 

Boner  resumirt  in  seiner  Antwort  einen  Theil  des  eras- 
mischen  Briefes;  er  beginnt  mit  einer  Entschuldigung:  ,Accepi 
literas  tuas  doctissimas,  vir  clarissime,  atque  mihi  unice  gra- 
tissimas,  quibus  non  dubitas  mea  esse  factum  negligentia,  quod 
Stanislai  (seines  Bruders)  literae  absque  meis  tibi  sunt  perlatae/ 
Er  führt  die  Gründe  der  Verzögerung  auf,  dankt  dafUr  be- 
sonders ,atque  eciam  tua  propria  manu  dignatus  et  scribere, 
und  spricht  die  besten  Vorsätze  aus:  ,faciam  hercle,  faciam  ut 
animi  bona,  non  fortune  mecum   habeant   Imperium  .  .  .  nam 


'  Vgl.  über  die  Genannten  Horawitis,   Erasmiana  11.   (Sitznng'Rber.  der 
kaifl.  Akademie  der  Wissenschaften,  1880.) 
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vidco  multos  doctos  a  summa  egestatc  ad  magnas  diuitias  per- 
venisse,  qui  ubiquc  locorum  pre  aliis  uenerantur;  conabor,  ut 
mea  aetas  parentum  impendia  non  pereant.  Interim  vale  atque 
me  commendatum  cum  Anselmo  meo  habe^ 


1533. 

Gross  und  bedeutend  waren  die  Verdienste  des  Johannes 
van  den  Campen  (geboren  etwa  1490  zu  Campen  in  Holland, 
gestorben  7.  September  1538  an  der  Pest  zu  Freiburg  im  Breis- 
gau) um  das  CoUegium  trilingue  von  Löwen.*  Tief  bedauerte 
Erasmus,  dass  Campensis^  der  grosse  Hebräist,  seine  Professur 
niedergelegt  habe.  '^  Der  Brief  van  Campen's  an  Erasmus  vom 
8.  März*^  erzählt  sofort  von  dessen  Herrn,  dem  Bischof  von 
Culm  und  Ermeland.  Als  dieser  —  nämlich  Johannes  Dan- 
tiscus  —  mit  Campen  auf  der  Burg  des  Cardinais  von  Lüttich 
sich  befand,  trat  der  Letztere  plötzlich  unversehens  in  das 
Zimmer  des  Dantiscus  ein  mit  einem  Briefe  des  Erasmus  vom 
12.  December  und  äusserte  seine  Freude  über  den  Brief,  nahm 
es  aber  sehr  übel  auf,  dass  er  von  ihm,  dem  Cardinal,  eine 
schlechte  Meinung  habe,  deshalb,  ,quod  quidam  ad  te  scripse- 
rint  uoces  nescio  quas  odiosiores,  quam  res  ipsa  merebatur'. 
Da  nun  der  Cardinal  wünsche,  dass  Erasmus  von  seinem  Ver- 
dachte befreit  werde,  habe  er  van  Campen  gebeten,  er  möge 
in  seinem  Namen  vor  Dantiscus  als  Zeugen  schreiben,  dass 
der  Cardinal  niemals  anders  als  gut  gesinnt  gewesen  und  von 
Erasmus  niemals  anders  als  von  einem  sehr  Befreundeten  ge- 
sprochen und  auch  nicht  einmal  im  Scherze  etwas  gesagt  habe, 
was  der  Ehre  des  Erasmus  abträglich  gewesen  wäre.  ,Eustathii 
(es  scheint  derselbe  Prediger,  der  gegen  die  Sprachen  so  los- 
gezogen, cf.  Opera  Erasmi  III,  1747)  factum  adeo  se  non 
probasse,  ut  qui  pro  cuculla  poscenti  daturus  alioqui  aureos 
aliquot  fuerat,  homini  iratus  dare  quicquam  recusaret,  propterea, 

1  Cf.  Memoire  historiqae  et  litt^raire  snr  le  College  des  trois-langiies  k 
Tuniversit^  de  Louvain  par  M.  Felix  N  e  v  e  (in  M^moires  conronn^s  der 
Akademie  von  Brüsael)  S.  236—238,  über  seine  Werke  S.  238-  244, 
314—318. 

3  Opera  Erasmi  III,  1424. 

3  Postscript  vom  21.  März  aus  Frankfurt. 
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quod  scripserit  contra  te  et  odiosas  illi  ineptias  dicere  veritus 
non  fuerit.  Ad  hunc  modum  coruus  hians  tua  causa  pulchre 
delusus  abcessit/  Schliesslich  versichert  Campen  den  Erasmus 
abermals,  wie  freundlich  der  Cardinal  gegen  ihn  gesinnt  sei, 
so  zwar,  dass,  ,si  panis  tantum  unus  reliquus  sibi  esset  eius 
dimidium  si  opus  foret  se  Tibi  daturum  libenter,  quod  re  ipsa 
verum  esse  repertum  te  adfirmant,  si  quid  unquam  ulla  in  re 
qua  tibi  usui  esse  poterit,  ab  illo  requisieris'. 

Die  Beziehungen  zwischen  den  englischen  Freunden  und 
Erasmus  dauern  bekanntlich  durch  das  ganze  Leben  des  Letz- 
teren. Wie  es  scheint  im  Jahre  1522  wurden  auch  zwischen  Eras- 
mus und  dem  Bischof  von  Verulam  solche  geknüpft,  indem 
Erasmus  damals  an  Ennius  schreibt:  ,quum  antehac  te  tantum 
de  nomine  notum  habuerimus^V  In  diesem  Jahre  traf  er  auch 
mit  ihm  zusammen  ,pari  comitate  complexus  est  me  Ennius 
Episcopus  Verulanus,  Nuncius.Apostolicus^^  Ausführlich  äussert 
er  sich  über  ihn  in  seinem  Briefe  an  Marcus  Lancinus.^  Er 
rühmt  den  Empfang:  ,qui  tanta  cum  alacritate  nobis  occurrit, 
ac  si  quispiam  alicujus  precii  ad  se  venisset^  Zweierlei  vereinten 
sie:  das  gleiche  Alter  und  das  gleiche  Leiden,  der  calculus; 
,(Ennius)  est  enim  vir  apprime  prudens  et  quoniam  in  multorum 
Principum  negotiis  diu  versatus  est,  singulari  praeditus  iudicio^ 
Von  seiner  Theilnahme  für  Erasmus  ist  dieser  auch  noch  1524 
völlig  überzeugt,^ 

Am  2.  September  des  Jahres  1532  schreibt  der  damals 
in  Luzern  anwesende  Ennius  Bischof  von  Verulam,  er  habe 
seinen  Brief  empfangen,  sei  aber  noch  nicht  dazu  gekommen, 
zu  antworten.  Er  bemerkt  dabei:  ,D.  Henricum  uirum  con- 
sumatissimum  mihi  antehac  optime  cognitum,  eo  libentius 
vidi  et  amplexus  sum,  quo  ultro  ea  quae  commemoraveram 
incidimus  in  sermonem  rerum  Claronensium  (Glarus)  ut  arte 
sua  et  suorum  illa  respublica  ad  sanitatem  redire  queat 
In   quo  tam  sancto  opere  si   Reverendissimus  Dominus   vester 


1  Opera  Er  asm  i  III,  717. 

'  Ibid.  733. 

'  Ibid.   756  f.   Er  bemerkt  dabei :  ,nam  iam  ante  coierat  inter  nos  mutuis 

literis  amicitia'. 
*  Ibid.  811.   lieber  den   Nuntius  Ennius  Filonardus  vgl.   auch  Kessler^s 

Sabbata  II,  362.  Ui  und  MOrikofer,  Zwingli  I,  135;  U,  2.  6.  7.  19.  421. 
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ipsum  adhortari  dignabitur,  seit  opus  Deo  acceptum  et  summo 
Pontifici  gratissimum  se  facturum.  In  reliquis  expectet  a  me 
brevi,  quid  senserim/  Gewiss  ein  seltsam  verschleierter  Brief! 
In  der  Dedicationsepistel  zum  Terenz  erwähnt  Erasmus 
eines  Stanislaus  GlandinuS;  eines  Famulus  des  Boner.' 
Von  diesem  liegt  nun  in  unserer  Sammlung  ein  Brief  vom 
9.  September  (aus  Padua  datirt)  vor.  Er  entschuldigt  sich 
mit  Krankheit  seines  Stillschweigens  wegen  und  meint,  er  habe 
ohnedem  genug  Schmerz  empfunden,  als  er  gesehen,  wie  der 
»dominus  praeceptor'  (Anselm  Ephorinus)  und  Johannes  (Boner) 
ihm  geschrieben  hätten.  Da  hätte  er  bei  sich  gedacht:  ,Hem 
mihi  soli  bonae  felicitates  adeo  usque  adversae  esse  debent? 
ut  hoc  unico  fortimae  commodo  opibus  summis  prestantiori 
caream.'  Jetzt  aber  könne  er  nicht  länger  schweigen,  da  er 
gesund  geworden,  die  glühende  Liebe,  die  er  für  Erasmus  hege, 
besiege  alles  Andere.  ,Agnovit  enim,  cum  tecum  viveremus, 
tuum  innatum  candorem,  tuam  solitam  benignitatem  omnibus 
ex  aequo  expositam  maiorem  esse,  quam  ut  meam  impudentiam 
rusticitatem  meas  denique  illiteratas  plane  literas  moleste  ac 
contempte  feras.'  Im  Verlaufe  des  Briefes  zeigt  sich,  dass 
Glandinus  schon  früher  mit  Erasmus  bekannt  gewesen  und 
Wohlthaten  von  ihm  genossen  hatte.  ,Non  te  fugiat/  fährt  er 
fort,  ,nos  ex  animi  sententia  vivere,  ad  haec  tranquillum  in 
studiis  cursum  habere,  Musas  Italicas  diligenter  amplecti,  te 
denique  ac  hospitem  humanissimum  immo  ac  parentem  et 
praeceptorem  amamus  exosculamusque,  haud  immemores,  quanta 
hospitalitate,  quanta  benignitate,  quanto  amore  nos  olim  sis 
prosequutus.*  Er  möge  ihm  also  sein  Stillschweigen  verzeihen 
und  dass  er  den  Johannes  sich  zuvorkommen  Hess,  und  ihm 
seine  Liebe  nicht  entziehen.  ,Etiam  atque  etiam  oro,  hanc 
meam  epistolam  aequo  animo  excipe,  ubi  si  quid  tuis  purgatis- 
simis  auribus  indignum  fuerit;  tenuitati  ingenioli  mei,  quod 
adhuc  stili  inopia  laborat  ignoscas.  Christus  te  optimus  maxi- 
mus  in  Macrobios  annos  nobis  sanunr  ac  incolumem  seruet.' 
Die  Adresse  des  Briefes  hat  die  Inschrift:  ,Omnium,  quos  Sol 
vidit  doctissimo  Viro  D.  E.  R.  parenti  ac  praeceptori  suo 
Omnibus  modis  colendo.^ 

i  Opera  Eranmi  III,  1458. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hiBt.  CI.    CVUI.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Jacob  Spiegel,  der  Jurist  und  kaiserliche  Rath  Maxi- 
milians I.,  Karls  V.  und  Ferdinands  L,'  war  seit  Langem  mit 
Erasmus  in  Verbindung,  schon  1522  nennt  er  ihn  ,cum  primis 
amicum  .  .  .  homo  candidus,  eleganter  doctus  et  stylo  felici  ac 
praeter  hac  dotes  impense  favet  ac  provehit  Evangelia  studia^ 
Erasmus  empfahl  ihn  dem  Secretär  Maximilians,  auch  König 
Ferdinand."^  1523  bekennt  Erasmus,  er  hätte  in  Strassburg 
nicht  an  Spiegel  vorübereilen  können,  an  ihm,  dem  ,vir  moribus 
plus  quam  niveis'."* 

Aus  dem  Jahre  1531,  und  zwar  vom  23.  November  ist 
ein  Brief  SpiegeFs  an  Erasmus  zu  nennen,  in  dem  er,  vom 
Reichstag  zu  Speier  kommend,  dem  Erasmus  Nachricht  gibt, 
wie  er  von  ihm  beim  Cardinal  von  Trient  gesprochen  und  wie 
sich  Aleander  von  dem  Verdachte  zu  reinigen  gesucht  habe, 
als  ob  Albertus  Pius,  Fürst  von  Carpi,  auf  seinen  Antrieb  gegen 
Erasmus  geschrieben  habe.  Bemerken swerth  sind  die  Sätze: 
,Non  dubito,  quae  sie  responsurus  digne  iis,  qui  in  Sorben a 
fönte  totius  ignorantiae  nobis  pepererunt  Magistralem  De- 
terminationem.  .  .  .  Quanti  te  merito  faciam,  novere  multi. 
Quantum  tibi  debeam  nunquam  solvendo  futurus,  ingenue  agnosco, 
cum  propter  memoriam  auunculi  mei  abs  te  ab  oblivione  uindi- 
catum,  tum  nominis  etiam  mei  honestam  mentionem.  Serv^et 
te  deus,  qui  indubie  ad  beneficium  Ecclesiae  suae  noluit  impo- 
tentes illos  Sophistas  te  vivo  illud  tandem  euomere  virus/^ 

Unsere  Sammlung  enthält  einen  Brief  von  Jakob  Spiegel 
an  Erasmus  vom  27.  December  1532  (aus  Sehlettstadt),  in  dem 
Spiegel  eingangs  bemerkt,  er  habe  des  Erasmus  Brief  an  ihn, 
wie  an  den  Cardinal  von  Trient  erhalten,  die  Letzteren  werde 
er  so  bald  als  möglich  besorgen.  Einen  tieferen  Einblick  in 
SpiegeFs  Ansichten  in  Bezug  auf  die  Geistlichkeit  erhält  man 
im  Verfolge  des  Briefes:  ,dirigam  sermonem  et  verba  oris  mei 
apud    purpuratos   illos  et  mitratos   pro   te.   Dil   eradicent   illos 


1  lieber  Jacob  Spiegel  ist  das  Beste  gesagt  in  der  Abhandlang:  Jakob  Spiegel 
ans  Schlettstadt.  Ein  Beitrag  znr  Geschichte  des  deutschen  Humanismus, 
von  Dr.  Gustav  Knod  (Beilage  zum  Programm  de«  Real-Gjmnasiums 
zu  Schlettstadt  1884,  Progr.   Nr.  480),   welche  fortgesetzt  werden  wird. 

3  Opera  Er  asm  i  III,  707. 

3  Ibid.  736. 

*  Spicilegia  ed.  Burscher  VIII,  18. 
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infantes  Theologos  et  Sophistas  uerbosissimos,  qui  te  uexare 
possunt.  Sed  veritatem  evangelicam,  quam  evangelice  profiteris, 
anquam  oppriment^  Aber  Spiegel  geht  noch  weiter,  er  bemerkt : 
,Novi  ego  consilium  illorum  et  quid  ante  sex  annos  moKebantur, 
sed  irritns  eorum  fuit  conatus  eritque  deo  propitio,  cuius  Spiritus 
tecum  est/  Er  gibt  dann  Nachricht  von  Hieronymus  Aleander, 
der  direct  aus  Rom  gekommen  war,  über  Venedig  nach  Speier 
ging,  dabei  Frankreich  nicht  berührt  hatte.  Nicht  ganz  ver- 
ständlich ist  die  Stelle:  ,De  Sardanapalo  Leodiensi  non  minor 
quem  si  olim  in  Maximilian!  manus  incidisset,  uidissemus  triste 
ab  arbore  pendere  onus,  quod  iam  sustinet  tellus/ 

Ungemein  charakteristisch  filr  die  Auffassung  der  Humani- 
sten sind  folgende  Worte:  ,De  libello  germanico  Argentorati 
edito  nihil  mihi  constat,  quum  genius  meus  abhorret  a  uema- 
cula/  Dann  gibt  er  an,  was  er  lese :  ,Nisi  tua  et  Melanchthonis 
lego,  caetera  praetereo/  lieber  Julius  Scaliger  ftlllt  er  das 
Urtheil:  ,Scaliger  ille  Julius  dignus  quisquis  est  Gemoniis  scalis 
mihi  ignotus  est/  Wenn  er  an  den  Hof  berufen  würde,  so 
würde  er,  versichert  Spiegel,  für  ihn  eintreten,  wie  filr  sich 
selbst.  Worauf  sich  das  beziehen  kann,  dürfte  aus  dem  Schluss- 
satze verständlich  werden :  ,pro  mea  virili  defendam  apud  pur- 
puratos,  quorum  alienare  abs  te  favorem  querunt  theologi  Ari- 
stotelici^  Rhenanus,  bemerkt  er  weiters,  werde  er  Abends 
treffen,  der  Bote  hätte  nicht  gewartet,  so  könne  er  seinen  Brief 
nicht  Wort  für  Wort  beantworten. 


1583. 

Aus  dem  Jahre  1533  liegen  drei  Briefe  vor.  Der  erste 
stammt  von  Johannes  Molendinus,  einem  Canonicus  von 
Toumay.  Erasmus  kannte  ihn  schon  um  1516.  Damals  er- 
wähnt er  gegen  Mountjoye,  dass  ihm  Molendinus  über  den 
Hieronymus  Nachricht  gegeben  habe.^  1518  nennt  ihn  Richard 
Sampson  als  ,no8ter^  und  erzählt  von  dem  Briefe  des  Erasmus 
an  Molendinus,^  Erasmus  aber  freut  sich,   dass   ihm  ,homini 


1  Opera  Erasmi  m,  1677. 
)  Ibid.  305. 
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naris  emunctae^  die  Parapfarasis  gefalle.'  Molendinus  war  ein 
grosser  Bibliophile,  dies  zeigt  das  überhaupt  sehr  ehrenvolle 
Urtheil,  das  der  Karthäuser  Levinus  Ammonius  an  Nicolaus 
Oläh  (1534)  über  ihn  fällt:  '^  ,Si  posses  aliquid  impetrare  apud 
reginam  maxime  velim  meo  affini  domino  Joanni  Molendino 
canonico  Tornacensi  adesses  in  hac  gravissima  exactione,  ut 
quantum  ad  illum  attinet  nonnihil  mitigaretur,  meretur  hoc  illius 
eruditio  minime  vulgaris,  meretur  hoc  indefatigabile  omnium 
bonorum  librorum  veterum  novorumque  Studium,  denique  mere- 
tur illius  splendidissime  bibliothecae  construendae  molitio.  Vix 
enim  credo,  quidpiam  exstare  tarn  in  prophanis,  quam  sacris 
auctoribus  cum  nostratibus  tum  peregrinis,  quod  in  illa  biblio- 
theca  non  reperias.  Adde  bis  erga  omnes  bonorum  studiorum 
cultores  peculiarem  quendam  propensumque  favorem/  Auch  in 
einem  andern  sehr  interessanten  Briefe  schreibt  Levinus  Am- 
monius Gutes  über  Molendinus,  seinen  ,affinis  et  amicus  sin- 
gularis,  fuit  is  apud  me  totum  biduum,  quamquam  id  totum 
biduum  mihi  quidem,  tanti  viri  desiderio  perbreve  esse  vide- 
batur.  Quis  enim  unquam  talis  viri  colloquio  possit  satiari?'^ 
Unser  Brief  vom  7.  Juli  beginnt  mit  den  gewöhnlichen 
begeisterten  Lobeserhebungen  über  die  Leistungen  und  die 
wissenschaftliche  Stellung  des  Erasmus.  ,Cupidissime  versor  in 
tuis  scriptis  veluti  in  horto  amoenissimo  nee  experte  fructus 
suavissimi/  Seine  Bibliophilie  spricht  Molendinus  selbst  in  den 
Worten  aus:  ,Vix  abest  a  me  Über  ullus  aut  editus  abs  te  aut 
emendatus,  uersus,  ne  nisi  sint  ii,  qui  proxima  foetura  sunt 
per  te  hoc  anno  progeniti.  In  causa  fuit  morbus,  qui  me  ita 
afflixit,  ut  Antuerpiam  visere  nequierim,  ubi  quotannis  nun- 
dinarum  tempore  libros  aliquot  soleo  comparare  et  tuos  maxime/ 
Quirinus^  habe  ihm  den  Brief  des  Erasmus  gegeben,  ,qua8 
avidissime  et  legi  et  relegi  sicuti  soleo  quaecunque  sunt  abs  te 
conscripta^   Molendinus  bemerkt  sodann,  er  habe  dem  Erasmus 


1  Opera  Erasmi  III,  366. 

>  Cf.  OUh,  Miklos  Levelez^se  KOzIi  Ipolyi  Arnold.  Budapest  1875,  499  f. 
lieber  Levinus  Ammonius  vgl.  Opera  Erasmi  III,  804.  1125.  1155. 
1399.  1400  und  OUh  etc.  (passim).  Die  Notiz  Opera  ni,  1456  wird  sich 
nicht  auf  diesen  Levinus  beziehen  lassen. 

>  OUh,  Miklös  Levelez^se,  p.  512  fif. 

*  Quiriuus  Talesius,  des  Erasmus  Amanuensis,  Opera  III,  1222  und   145G. 
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in  ganz  ehrlicher  und  reiner  Absicht  den  Rath  gegeben,  zurück- 
zukehren/ obwohl  Erasmus  kaum  das  Lachen  über  einen  solchen 
Rath  habe  zurückhalten  können.  Er  wisse  aber  seinen  Rath 
wohl  zu  begründen.  ,Perpendebam  enim,  quanta  sint  ferocia 
Germani  putoque  illos  feiTe  perquam  inique,  quod  illorum 
factiones  non  foveas,  nee  cum  Ulis  sentias  atque  ob  id  veren- 
dum  ne  quid  in  te  moliantur.'  Er  müsse  Erasmus  wahrhaft 
bemitleiden^  wenn  er  dessen  Apologien  und  Briefe  lese :  ,In  his 
sane  perspicio  ingentem  tibi  adversantium  numerum,  ex  quibus 
in  Oallia  nonnulli  exilio  multati.  Haec  mi/  resumirt  er  endlich, 
Erasme  aliaque  permulta  perpulerunt  me,  ut  tum  id  consilii 
darem.  Den  Dechant  Barbirius^  habe  er  nicht  besucht,  weil 
er  krank  gewesen  sei,  besonders  zu  jener  Zeit,  als  Erasmus 
Schetus  ihm  über  die  Geldsachen  berichtet  habe :  ^  ,Scripsit  ad 
me  Erasmus  Schetus,  se  fide  iussurum  et  Syngrapham  daturum 
Barbirio  ipsi  tuo  nomine,  si  quam  pecuniam  mittere  ad  te  vellet. 
Misit  quoque  idem  ad  me  tuas  ad  Barbirium  literas  quas 
continuo  ad  ipsum  misi  cum  Erasmi  Scheti  literis.  At  Barbirius 
se  recepit,  ad  me  venturum,  qui  necdum  venit,  sed  confido 
brevi  illum  conveniam  remque  tuam  maiore  studio  curabo, 
quam  si  mea  res  esset.' 

Vom  12.  Juli  liegt  ein  Brief  von  Jacob  Hessel  aus 
Gent  vor.  Er  habe  es  trotz  der  Aufforderung  der  Freunde 
nicht  gewagt,  an  Erasmus  zu  schreiben  ,vicit  tamen  Quirini 
tui  adventus  cuiusdom  comitem  ab  Eggesmond  iuuenem  tui 
amantissimum  certiorem  facio^  Er  sei  dann  zu  Utenhoven 
zugleich  mit  Eding  Udomarus,  dem  Schreiber,^  gekommen 
,finitisque  epulis  ad  curiam  iter  faciens,  adduco  Quirinum,  ap- 
plaudit  sibi  dominus  uidere  se  Erasmi  famulum'(!).  Da  begann 
nun  das  Fragen,  was  Erasmus  zu  Freiburg  treibe,  ob  er  nach 
Flandern   komme,   u.  s.  w.     Quirinus   habe   nicht   viel    darauf 

*  Wohl  nach  Tournay  oder  überhaupt  nach  Frankreich? 

'  Peter  Barbirius  war  Dechant  von  Tournay.  Siehe  über  ihn  die  ver- 
schiedenen Urtheile  des  Erasmus  in  dessen  Briefen,  Opera  III,  208.  272. 
307.  636.  653  f.  659.  718.  766.  804.  1176.  1747.  1626. 

3  Der  Antwerpener  Patricier  und  Kaufmann  Schets  war  der  Banquier  des 
Erajsmus.  Vgl.  Olih  etc.  p.  278.  399.  459.  474.  Es  ist  zu  bedauern,  dass 
die  Correspondenz  Schets  nicht  edirt  wird,  sie  ist  im  Privatbesitze. 

*  Erasmus  nennt  ihn  (Opera  III,  1155)  ,nivei8  moribus*. 
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antworten  können  und  nur  gebeten,  wenn  er  wolle,  einen  Brief 
an  Erasmus  mitzugeben.  Nach  den  üblichen  Lobeserhebungen 
des  Erasmus  berichtet  Hessel:  ,Obiit  ad  12.  cal.  Julias  Daniel 
Ray8pil(?)  Episcopus  Gebelden8is(?)  tui  amantissimus  non  sine 
maximo  Germanorum  suorum  merore,  erat  enim  vir  cum  graece 
tum  latine  lingue  doctissimus  plurimorum  denique  Maecena» 
cuius  animam  Christo  devoveo,  qui  te  tuosque  in  Nestoreo, 
annos  servet  incolumes.^  Die  Adresse  lautet:  ,Theologorum 
principi  E.  R.' 

Aus  dem  Haag,  und  zwar  vom  14.  Juli  ist  ein  Brief  des 
Jodocus  Sasbout  datirt.  Erasmus  hatte  diesem  Sasbout,  mit 
dem  er,  wie  ein  sehr  schöner,  ihn  zur  Tugend  und  wissen- 
schaftlichen Arbeit  aneifemder  Brief  des  Erasmus  zeigt,  ^  seit 
seiner  Jugend  bekannt  war,  unter  dem  3.  Mai  1532  geschrieben  r^ 
das  müsse  ein  wahrer  Freund  sein,  der  ihm  in  dieser  Zeit 
Freund  sei,  er  habe  aber  noch  immer  viele  solche  Freunde. 
Um  so  höher  müsse  er  dieses  schätzen.  Seit  Jahren  höre  er, 
dass  ihm  Sasbout  wohlgesinnt  sei  und  an  seinen  Studien  Antheil 
nehme;  dass  diese  Gesinnung  nicht  erstorben,  habe  er  aus  seines 
Amanuensis  Quirinus  Talesius'  Briefe  neulich  wahrgenommen. 
Er  empfinde  Trauer,  wenn  er  erfahre,  wie  elend  es  dem  Vater- 
lande, wie  elend  es  Holland  ergehe,  dies  habe  die  ,apx6vTü)v 
^tXoTifjtia'  verschuldet  ,qua  nihil  exitialius  si  absit  illa  vera  ßacXixtj 
sapientia'.  Erasmus  vergleicht  sodann  das  Einst  und  Jetzt  in 
Holland  und  spricht  seine  frohe  Hoffnimg  über  den  Reichstag 
von  Regensburg  aus;  noch  mehr  Zuversicht  würde  er  haben, 
wenn  des  Kaisers  Güte  nicht  ,tantum  tribueret  quibusdam 
infulatis'.  Er  rühmt  Königin  Maria,  ,feminarum  hujus  aevi 
laudatissima',  die  ihn  nach  Brabant  geladen  habe,  wolle  er  aber 
überhaupt  leben,  so  müsse  er  fUr  sich  leben,  denn  er  stürbe 
gerne  bei  den  Studien,  nicht  aber  bei  Hofe.  Schliesslich  bittet 
er  ihn,  seine  Grüsse  zu  bestellen. 

Unser  Brief  beginnt  mit  den  Worten:  ,Famulus  tuus  Qui- 
rinus Hagius  literas  tuas  vicesimo  quarto  die  Aprilis  Friburgi 
scriptas  mihi  reddidit  duodecimo  mensis  lulii  iam  elapsi.^  Innigst 
dankt  Sasbout  dafUr,  berichtet  sodann  von  den  Plagen,   durch 


t  Opera  Erasmi  III,  1436. 
2  Ibid.  1863  f. 
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die  seine  Heimat  heimgesncht  werde.  ^HoUandia  nostra  multiB 
oppugnator  malis.  Primo  Neptunus  terras  passim  aut  suae 
ditioni  subiecit  omnino  aut  tale  cum  bis  foedus  iniit,  ut  tribu- 
tarie  in  perpetuum  illi  facte  videantur.  Deinde  bellum  solis 
HoUandinis  a  Lubeeensibus  cum  suis  confoederatis  indictum  est 
et  navigationis  commodo  hoc  anuo  iam  privati  sunt,  aliis  vici- 
nis  provincüs  Imperatori  etiam  subjectis  interim  navigantibus 
quasi  non  eundem  habeant  principem.  Praeterea  quod  odium 
est  gravissimum  sectis  scinditur  vtilgus,  que  suppullulantes  ne 
in  immensum  crescant^  ferro  et  igni  utcunque  cohibentur;  om- 
nia  vere  fluctuant,  nee  apparet  unde  salus  et  tranquillitas  orian- 
tur,  solum  superest,  ut  dominus  clementer  nos  respicere  dignetur/ 
Er  schliesst  mit  dem  Wunsche :  ,Tranquillum  tibi  semper  pre- 
cor  senectutem  ut  fractus  inde  semper  maior  literatis  et  doctis 
obveniat/ 

1534. 

Aus  dem  Jahre  1534  besitzt  die  Rehdigerana  fünf  Briefe. 
Der  erste  vom  17.  März  ist  aus  Tübingen  und  von  Franz 
Ritius  &  Sprinzenstein,  wie  es  scheint,  einem  Hofmann 
Ferdinands  I.  Er  bestätigt  den  Empfang  eines  Briefes  von 
Erasmus  und  äussert  darüber  eine  um  so  grössere  Freude,  weil 
er  daraus  ersehen  habe,  dass  sich  Erasmus  wohl  befinde.  Ein 
Gerücht  habe  sich  nämlich  so  lange  fest  erhalten,  Erasmus  be- 
finde sich  in  den  letzten  Zügen;  dieses  Gerücht  habe  ihn  nicht 
so  sehr  seinetwegen  (!),  als  vielmehr  der  Studirenden  und  des 
Staates  halber  ergriffen,  welchen  Erasmus  schon  so  viele  Jahi'e 
hindurch  durch  seine  vorzüglichen  Tugenden  geziert  habe.  Auch 
jetzt  im  höchsten  Alter  lasse  er  nicht  ab,  ihn  zu  stützen  und 
zu  schmücken.  Allerdings  müsse  er  deshalb  viel  Ungemach 
ertragen,  wenn  er  dies  aber  mit  Muth  auf  sich  nehme,  so  sehe 
er  voraus,  dass  er  als  Sieger  hervorgehen  werde,  wenn  die 
Schändlichkeit  mit  Feuer  und  Schwert  vertilgt  sein  würde. 
Seine  Gesundheit  möge  er  sorgsam  bewahren,  sie  sei  für  die 
öffentliche  Wohlf^xhrt  von  Wichtigkeit.  Er  solle  öfter  auch  für 
Erholung  sorgen.  Er  gibt  seinem  Erstaunen  Ausdruck,  dass 
Erasmus  von  ihm  häufige  und  ausführliche  Briefe  begehre,  und 
freut  sich  darüber,  dass  seine  ,beispiellose'  Liebe  und  Ergeben- 
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heit  für  Erasmus  von  diesem  erkannt  worden  sei.  Nach  einigen 
Worten  über  Velins  berichtet  er  über  Cornelius  Duplicius  (wohl 
Scepperus),  der  zum  Sultan  geschickt  worden  sei.  Ueber  die 
Streitigkeiten  Wilhelms  von  Baiem  mit  dem  Landgrafen  von 
Hessen  wegen  der  Wiedereinsetzung  des  Herzogs  von  Württem- 
berg werde  wohl  der  Bischof  von  Augsburg  oder  Choler  dem 
Erasmus  referirt  haben. 

Daniel  Stibar  (von  Rabeneck)  ist  der  zweite  Correspon- 
dent  dieses  Jahres.  Von  adeliger  Abstammung  aus  Würzburg 
(1503)  gebürtig,  hatte  Stibar  in  Erfurt  studirt  und  war  mit 
Joachim  Camerarius  befreundet.  Er  machte  eine  Reise  durch 
Italien,  Frankreich,  Belgien ,  verweilte  auch  bei  Erasmus  eine 
Zeit  lang,  der  ihn  sehr  schätzte.  1529  wurde  er  Canonicus  in 
der  Heimat;  1555  starb  er  hochverdient  um  seine  Heimatsstadt 
in  derselben  im  52.  Lebensjahre."  Auch  mit  Melanchthon,* 
Eoban  Hesse, ^  Lotichius  u.  A.  stand  er  in  guten  Beziehungen. 
Aus  dem  Jahre  1528  liegt  ein  Reisebericht  Stibar's  an  Erasmus 
vor.^  Er  erzählt  darin,  wie  er  nach  Paris  gekommen  sei,  die 
Schilderung  ist  recht  launig  und  amüsant;  wichtig  fUr  den 
gegenwärtigen  Zweck  sind  die  Worte,  die  er  über  seine  Be- 
ziehungen zu  Erasmus  äussert.  Er  sagt  da  unter  Anderem: 
,Crede  mihi  at  summae  felicitatis  loco  habebam,  me  cum  maio- 
rum  gentium  Philosopho  familiariter  vixisse,  ita  nunc  inter  ex- 
tremae  meae  infelicitatis  partes  hoc  potissimum  numero,  quod 
tam  cito,  meae  necessitatis  ratione  discedere  abs  te  contigerit' 
Aus  dem  Briefe  ist  zu  ersehen,  dass  er  die  Bekanntschaft  mit 
Erasmus  etwa  um  1528  gemacht  hat.  Am  21.  März  1529  schrieb 
Stibar  wieder  an  Erasmus,  diesmal  von  Frankfurt  am  Main, 
auch  diosesmal  wieder  von  seiner  Reise  und  seinem  Unglücke 
in  Antwerpen  berichtend.  Der  Brief  athmet  die  grösste  Er- 
gebenheit und  Bereitwilligkeit,  dem  Erasmus  zu  dienen,  erwähnt 

»  Cf.  Burscher's  Spicilögia  XVIII,  17. 

2  Corpus  Reformatoruxn  III,  165;  V,  13.  90;  VIU,  345.  Diese  Briefe 
sind  gleich  ehrenvoll  für  Melanchthon,  dessen  liebenswürdige  Persön- 
lichkeit auch  hier  wieder  ungemein  sympathisch  hervortritt,  wie  für 
Stibar. 

3  Krause,  Eoban  Hesse  I,  225;  11,  42.   188. 

*  Burscher's  Spicilegia  XVIII,  17  und  XVIII,  20.  Dass  der  Reisebegleiter 
Stibar's,  den  Burscher  ,iguotus'  nennt,  Philippus  Montanns  gewesen  sei, 
ersieht  man  aus  Opera  Erasmi  HI,  |241. 
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auch  Melanchthon's  und  Joachim  Camerarius'  und  beklagt,  dass 
der  Schreiber  bisher  von  Erasmus  kein  Schreiben  erhalten  habe. 
ErasmuB  gibt  in  seinem  Briefe  vom  14.  Mai  1529  aus  Freiburg ' 
den  Grund  an ;  obwohl  er  zwei  Schreiben  an  ihn  gesandt,  habe  das 
erste,  nach  Paris  gerichtete  ihn  daselbst  nicht  angetroffen,  dem 
zweiten,  nach  Brabant  geschickten  sei  dasselbe  geschehen.  In 
dem  sehr  frisch  geschriebenen  Briefe  unterhält  er  sich  mit  dem 
Abwesenden  über  Alles,  was  ihm  den  Sinn  erflillt,  über  seine 
Uebersiedlung  nach  Freiburg,  seine  Gesundheitsverhältnisse, 
seine  Beziehungen  zu  König  Ferdinand,  gibt  ihm  vortreffliche 
Lehren,  schliesst  mit  der  Bemerkung,  er  werde  jetzt  einen 
Band  seiner  Briefe  ,cum  accessione  grandi^  herausgeben,  und 
fligt  die  Worte  hinzu :  ,Hac  curabo,  ut  posteritas  quoque  norit, 
inter  Erasmum  et  Stibarum  amicitiam  haudquaquam  uulgarem 
intercessisse.'  Und  wieder  am  23.  December  1529  beantwortet 
Erasmus  jenes  launige  Hodoeporikon  des  von  ihm  mit  Zärtlich- 
keitsausdrücken überschütteten  jungen  Freundes.  Auch  Eras- 
mus wird  sehr  heiter  in  der  Antwort,  so  wenn  er  von  der  besten 
Weise,  französisch  zu  lernen,  spricht.^  Aber  er  empfiehlt  ihm 
auch  das  Studium  des  Griechischen,  ,ut  ad  tuos  redeas  tsxpi- 
vXwrcoq.'  Mit  freundlicher  Gönnermiene  wehrt  Erasmus  die 
Betheuerungen  der  treuen  Verehrung  als  überflüssig  ab,  ,prae- 
sertim  apud  me,  qui  tot  argumentis  tuum  erga  me  Studium 
habeam  perspectissimum^,  fügt  aber  hinzu:  ,tamen  erant  vehe- 
menter iucunda^  Und  wieder  klingt  es  beinahe  überschwäng- 
lich,  wenn  Erasmus  schreibt:  ,Laetor  enim  mihi  subinde  refri- 
cari  memoriam  tam  singularis  amici,  cujus  accessione  puto  non 
leve  momentum  additum  meae  si  qua  est  felicitati.'  Zahlreich 
und  gemüthvoU  sind  die  weitern  Freundschaftsversicherungen, 
treffend  die  Rathschläge,  die  Erasmus  dem  Jüngling  gibt.  Ebenso 
intim  sind  die  Angaben  über  Persönlichkeiten  und  Basler  Ver- 
hältnisse in  dem  sehr  lange  und  herzlich  gehaltenen  Briefe,  der 
gegen  das  Ende  die  Bemerkung  enthält:  ,Libebat  diutius  tecum 
confabulari,  charissime  Daniel,  sed  in  pistrinam  retrahit  Seneca, 
qui   me   tantum   non   enecat  labore   nunquam   satis   exhausto.' 


'  Opera  Erasmi  III,  1190. 

3  Ibid.  1241;    z.  B.  ,una  piiella  Galla  ad   lin^^uae  facultatem   non    minus 
conferat  tibi  quam  quadraginta  viri^ 
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1Ö30  bespricht  Erasmus  in  seinem  Briefe  an  Konrad ,  Bischof 
von  Würzburg,  ^  neben  der  Erwähnung  des  früheren  Zusammen- 
seins eine  neuerliche  Zusammenkunft  in  Freiburg.  Er  spricht 
davon,  dass  der  üeberbringer  des  Briefes,  Daniel  Stibar,  ,quon- 
dam*  zu  Basel,  ,nunc  etiam*  zu  Freiburg,  einige  Monate  mit  ihm 
,domestica  consuetudo*  genossen  habe  ,et  quod  olim  in  praeci- 
pua  amicitiae  parte  ponebatur,  mensa  communis  nos  aliquamdiu 
iunxit^  Er  fügt  den  Lobspruch  hinzu:  ,Nec  antehac  unquam 
expertus  sum  quenquam  sanctioribus,  purioribus  aut  commo- 
dioribus  moribus  juvenem.  Itaque  quemadmodum  unius  con- 
victus  ad  omne  vel  studiorum  vel  molestiarum,  vel  senii  taedium 
abunde  magno  solatio ;  ita  discessus  illius  mihi  fuit  tristissimus, 
quem  tamen  hoc  nomine  fero  moderatius,  quod  suo  bono  revo- 
catur  in  patriam/  Nach  weiteren  Empfehlungen  betont  er,  dass 
man  dem  Domcapitel  nur  gratuliren  könne,  ,tot  egregüs  animi 
dotibus  ornatum  contubernalem*  zu  haben,  und  schliesst  mit  der 
feinen  Bemerkung:  ,Non  sumam  operam  in  eo  tibi  commen- 
dando,  neque  enim  quisquam  commendat  eximias  gemmas  di- 
vitiarum  admiratori/  Am  23.  Mai  1530  schrieb  Erasmus  selbst 
an  Stibar.  2  Es  klingt  beinahe  überschwänglich,  wenn  es  da 
heisst:  ,Posteaquam  tu  nos  reliquisti,  Stibare  charissime,  omnes 
bonae  felicitates  me  deseruerunt.^  Es  beginnen  sodann  die 
seinen  Vertrauten  gegenüber  so  umständlichen  Beschreibungen 
seiner  körperlichen  Zustände,  Klagen  über  den  Arzt,  der  ihm 
nicht  geholfen  u.  s.  w.,  Nachrichten  über  die  Pest,  Erinnerun- 
gen an  die  Zeit  ihres  Zusammenseins,  schliesslich  folgt  ein 
Gruss  an  Moriz  von  Hütten,  dem  späteren  Probst  von  Würz- 
burg (1536). 

Unser  Brief  nun  bildet  eine  Ergänzung  zu  dem  Beige- 
brachten. Stibar  gibt  im  Eingange  seines  Schreibens  zu,  dass 
Erasmus  ihm  so  oft  geschrieben  habe  (literis  tuis  non  quidem 
unis  sed  complusculis),  und  erzählt,  dass  er  eine  Sendung  nach 
Sachsen  unternommen  habe.  Im  Folgenden  ist  er  etwas  unver- 
ständlich, erst  im  Zusammenhange  mit  den  oben  citirten  Briefen 
Melanchthon^s  an  Stibar  gewinnt  es  etwas  an  Licht.  Stibar, 
der   bis   an   sein  Ende   in    den    freundlichsten  Beziehungen  zu 

1  Opera  F.rasmi  III,  1288. 

2  Ibid.  1291. 
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MelanchthoD  und  J.  Camerarius  stand ,  mag  vielleicht  eine 
Sendung  im  irenistischen  Sinne  übernommen  haben.  ,No8  hie 
(Würzburg)  in  magna  sedemus  expectatione  ^  bonorum  dicam 
an  malomm?  Nam  mala  metuentibus  saepe  bona  evenere:  Sed 
omnino  res  incoeptumque  est  audacissimi  animi.  Quid  autem 
tiat  vos  certum  est  melius  scire^  qui  regium  oppidum  tenetis.  Huc 
nihil  fere  nisi  vulgatum  affertur.  Seimus  enim  nos  adhuc  qui- 
dem  alieni  ab  istius  et  eonsiliis  et  factis,  progressiones  autem 
utinam  non  involvant  nobiscum  totius  Germaniae  proceres. 
Frustra  nunc  querelam  instituam,  sie  enim  voluere,  quos  te 
intelligere  scio.  Talisque  cura  convenit  vulneri  nostro.  Fiat 
igitur  nobis  volentibus  quicquid  faciet  Dens/ 

Der  nächste  Correspondent  ist  der  bekannte  Basler  Buch- 
drucker Johannes  Herwage nJ  Erasmus  schätzte  ihn,  den 
,virum  bonae  fidei  nee  indoctum',^  er  liess  die  Adagien  1528  bei 
ihm  drucken^  rühmte  seine  ^humanitas'^  und  lobte  1532  seine 
Sorgfalt  bei  der  Demosthenes- Ausgabe.^  Vom  9.  August  1531  liegt 
ein  Brief  des  Erasmus  an  Herwagen  vor/  in  dem  er  ihm  nach 
einer  pietätvollen  und  lobenden  Erwähnung  des  Johann  Frohen 
herzliche  Worte  sagt  und  in  dem  er  sich  über  seine  Baucalami- 
täten  beklagt:  ,Facere  non  possum,  quin  ejus  benevolentiae^  qua 
semper  illum  (Frobenium)  prosequutus  sum  bonam  partem  in  te 
transferam/  Eben  das  schien  aber  Herwagen  nicht  in  dem 
Masse  vorgefunden  zu  haben^  als  er  es  wünschte.  Wenigstens 
der  Brief  der  Rhedigerana  vom  13.  Juni^  der  uns  vorliegt,  bringt 
gleich  eingangs  schwere  Elage  gegen  Hieronymus  Frohen, 
seinen  früheren  Compagnon,  vor.  ,Amicitiam,'  schreibt  er,  ,quae 
inter  affines  esse  debet  tam  colui  hactenus  religiöse  sancte- 
que  quoad  Dens  hos  reget  artus,  observabo,  sit  modo  qui  re- 
cipiat,  quam  qui  maxime.  Edocui  Hieronymum  quae  laedere 
possint,  quaeque  rescindere,  vicissim  ab  eo  didici,  quae  incom- 
modare  putantur.  Obtuli  me  satis  aequis  conditionibus.  Quid 
impetrarim  —  non  dubito  te  audiisse  ex  eo.  Quam  igitur  non 
crepat  aliud  quam  ut  tuis  hactenus   editis   cedam,   ex  reliquis 

*  Vgl.  über  ihn  vor  Allem   Stockmeyer-Reber,   Basier  Buchdrucker- 
geschichte, S.  117  ff.  und  Allgemeine  deutsche  Biographie. 

3  Opera  Erasmi  III,  1330. 
3  Ibid.  1288. 

*  Ibid.  1749. 
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potiorera  partcm  illi  edcndum  relinquara.  Atque  interim  et  tuae 
foeturac  et  aliorum  imprimat.  Non  video  charissiine  Erasme, 
nisi  totura  rae  pessumdatum  cupiat,  qui  ad  illas  leges  me  vocet. 
Si  libertate  nostrae  civitatis  certaverimus  alter  alterius  fortunas 
quassabit^  liic  labores  sumet^  hie  quaestum  emunget.  Quis  enim 
quoque  jure  prohibebit  et  me  exdudere,  in  quibus  antea  aut 
partiariiis  fui  aut  Frobeniana  officina  euulgata  sunt,  maxime 
cum  Frobenius  maiorem  sumptuum  portionem  exoluerit,  aut 
ego?'  Und  so  ergeht  er  sich  in  ziemlicher  Bitterkeit  weiter. 
Er  compromittirt  schliesslich  auf  Erasmus:  , Atque  utinam  tu, 
Bonifatius  (wohl  Amerbach)  aut  quiuis  alius  utriusque  caussa 
audita  pronunciaret  reciperem  me  sacra  fide  sententiae  sta- 
turum/  Vorwurfsvoll  schreibt  er  von  dem  Streite  der  Ver- 
wandten. yExponimus  nos  ridendos  mundo.  Damus  occassio- 
nem  aliis  insidiandi,  aemulari,  quo  tutius  nostra  audeant.  .  .  .' 
Sodann  wendet  er  sich  zur  Besprechung  geschäftlicher  Dinge: 
,In  Ciceronem  moHor,i'  quae  per  te  fieri  concupivi,  faciam  et 
illa  annotari  et  quaeque  conquirere  potero,  deinde  tibi  iudicanda 
dabo,  quo  sit  posteris  aut  mihi,  illis  distractis,  quae  excudant, 
Ciceronem  enim  nemo  e  manu  eruet.  Operam  dabo,  ut  quam 
correctissimum  habere  queam.  In  tempore  miseris,  si  operis  de 
Copia  partem  ad  finem  lunii  habuero,  litera  enim  italica  seu 
cursiva  septuaginta  aut  circiter  folia  excudere  possem,  nisi  aliis 
characteribus  habere  uoles.  Paraphrases  inprimendi  locus  erit 
ipse,  ubi  impresserit  per  alteras  aristas.  Librum  de  Copia  ex- 
cudam  ante  Septembrem  et  diligenter.' 

Zu  den  um  Augsburg  verdienten  Patriciern  gehörte  auch 
Johannes  Paumgartner  von  Pauragarten  und  Embach,  Rath 
Karls  V.  und  Ferdinands  I.  Seines  Famulus  Christoph  Gering 
erwähnt  Erasmus  in  einem  Schreiben  an  Choler  vom  19.  Fe- 
bruar 1534.  Gering  selbst  hatte  am  30.  Januar  1534  im  Auf- 
trage seines  Herrn  ,Vinum.  gatanaricum'  an  Erasmus  geschickt 
und  dazu  einige  höchst  devote  Zeilen  geschrieben.^  Vom  26.  Juni 
desselben  Jahres  ist  unser  Brief  Geringes  datirt,  in  dem  er  unter 
Anderem  schreibt:  ,Dominus  Joannes  Paumgartnerus,  Dominus 


^  Ciceronis  opera  omnia  IV.   Tom.   comprehensa  erschienen   bei  ihm    in 

fol.  1534. 
^  Barscheres  Spicilegia  IX,  14. 


Digitized  by 


Google 


EnsmiaDA.  lY.  803 

meuB,  misit  hesterna  die^  proprio  conducto  nuntio  ad  te  litteras 
aliquidque  simul,  quemadmodum  ex  literis  suis  satis  intellexeris. 
Hoc  excellentiae  tuae  hisce  rudis  (!)  meis,  hoc  nuntio  Domino 
uolebam  ostendere,  ut  si  forte  faic  alio  citior  ad  te  ueniret,  noii 
suspicares  Dominum  meum  nullas  ad  te  transmisisse  literas.  Deus 
te  interim  diu  nobis  conservet  incolumen.  Vale  Germaniae  Decus 
unicum/  Es  handelte  sich  offenbar  um  ein  Geschenk  an  Wein, 
wie  auch  im  nächsten  Jahre  Gering  ein  solches,  in  ,Vinum  Gatta- 
naricum^  und  Malvasier  bestehend,  mit  einigen  höchst  artigen 
Zeilen  begleitete.' 

Justus  Lucius  Decius,  königlicher  Secretär  aus  Krakau, 
von  Erasmus  kurz  erwähnt/'^  ist  der  nächste  Correspondent. 
Der  aus  Krakau  datirte  Brief  der  Rhedigerana  vom  21.  August 
meldet  den  Tod  der  Tochter  des  Schreibers,  er  äussert  sich 
darüber :  ,Insperato  obruor  malo  quod  ex  gravi  morbo  filia  natu 
maior  mihi  unice  charissima  sie  que  omnibus  omata  virtutibus 
proxime  me  auum  facere  debuit,  medicis  nihil  profitientibus 
animam  agere  cepit.  Hie  Anthoninus  ^  quicquid  artis  fiiit  prestitit, 
tarn  diligenti  cura,  ut  nemo  possit  diligencius.  Sed  sie  visum  est 
deo;  qui  iUam  mihi  puellarum  dederat  specimen  suum  donum 
suo  quoque  iure  repeteret,  iustus  dolor,  quam  imbecillus  vincere 
non  potest  paternus  affectus  facit  mi  Erasme  ne  longior  sim/ 
In  einem  Postscript  bemerkt  Decius :  , Anthoninus  totus  in  cura 
Episcopi  Cracoviensis  est,  eum  virum  vereor  ne  nobis  iniqua 
eripiant  fata,  cuius  casum  hoc  regimen  magno  suo  lugeret  malo/ 

t 

1535. 

Besonders  reichlich  sind  die  letzten  zwei  Lebensjahre  durch 
Zuschriften  an  Erasmus  in  unserem  Codex  vertreten,  im  Jahre 
1535  ist  es  gerade  ein  Dutzend  von  Briefen,  die  uns  in  der 
Rehdigerana  vorliegen.  Den  Reigen  eröffnet  der  schon  er- 
wähnte Banquier  des   Erasmus   Sehet s   (Schetus)  mit  einem 


^  Spicileginm  IX,  15. 

'  Opera  Erasmi  III,  1769.  Cf.  auch  Z  dziej6w  odrodzenia  w  Polske  (studya 

i  notaty)  napisal  Kazimierz  Morawski,  w  Krakowie  1884,  S.  33. 
3  lieber  den  Arzt  Antoninus  aus  Krakau  vgl.  Horawitz,  Erasmiana  III, 

31  (783)  in  den  Sitzungsber.  der  phil.-bist.  CI.,  CIL  Bd.,  IL  Heft,  S.  775if.i 

wo  auch  Justus  Decius  erwähnt  wird. 
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Briefe  vom  6.  Februar.  Schets  hatte  im  Jänner  an  Erasmus 
geschrieben ;  er  spricht  in  dem  vorliegenden  Schreiben  die 
Hoffnung  aus,  er  werde  den  inliegenden  Brief  des  kaiserliehen 
Gesandten  beim  Könige  von  England  erhalten  haben;  im  De- 
cember  habe  er  ihm  vom  Tode  des  Clauthus  '  geschrieben,  von 
Erasmus  aber  keinen  Brief  erhalten,  als  den  ihm  Clauthus  ge- 
bracht. Nicht  blos  er,  sondern  der  ganze  Freundeskreis  staune 
über  die  Schweigsamkeit  des  Erasmus,  kaum  ein  Tag  ver- 
gehe^ an  dem  er  nicht  Beschwerdebriefe  darüber  erhalte.  Er 
wisse  ja  gar  nicht,  ob  Erasmus  sich  wohl  befinde,  ob  er  lebe 
oder  gestorben  sei.  Levinus  Panagathus  (i.  e.  Algoet)  habe 
verrathen,  dass  ein  eigener  Bote  an  ihn  (Erasmus)  geschickt 
worden  sei.  Hier  in  Holland  sei  man  in  grossen  Besorgnissen 
wegen  der  anabaptistischen  Empörung;  kaum  gibt  es  nach 
seiner  Meinung  ein  Dorf  oder  eine  Stadt,  das  nicht  eine  latente 
,Fax'  habe.  Sie  predigen  Gütergemeinschaft;  wenn  Gott  ihre 
frevelnden  Hände  nicht  abwehrt,  so  ist  die  Zukunft  ärger  zu 
fürchten  als  die  Grausamkeit  der  Gothen.  Was  diese  Zeichen 
mit  dem  meisten  Anderen,  das  dieses  Jahrhundert  gebiert,  be- 
deuten, weiss  Gott  allein,  es  ist  aber  dem  nicht  gar  zu  un- 
ähnlich von  dem  die  Schrift  sagt,  dass  es  dem  letzten  Tage 
vorausgehen  werde. 

Schon  1516  schreibt  Erasmus  an  Thomas  Grey  und  Petrus 
Viterius  einen  von  guten  Wünschen  überströmenden  Brief.* 
Es  ist  derselbe  Viterius,  dem  er  die  ,Ratio  studii'  gewidmet. 
Von  1517  liegt  wieder  ein  Brief  an  Viterius  vor,  in  dem 
Erasmus  sein  Erstaunen  über  dessen  Arbeitskraft  äussert 
und  durch  ihn  die  Freunde  in  Tours  grüssen  lässt.'  Um 
1518  erkundigt  er  sich  durch  Wilhelm  Nesen,  was  Viterius 
im  CoUegium  Navarrae,  wo  sich  dieser  aufhalte,  treibe,  denn 
er  habe  schon  so  lange  nicht  geschrieben.^  Viterius  hatte 
aus  Paris  am  2.  August  1516  an  Erasmus  ein  Schreiben  ge- 
richtet, *  in  dem  er  sich  bei  seinem  ,Praeceptor'  ebenfalls  wegen 
des  langen  Stillschweigens  entschuldigt;  stets  sei  ihm  der  Ent> 


*  lieber  Johannes  Clauthus  Ol&h,  Miklös  Levelez^se,  p.  614. 
2  Opera  Erasmi  III,  171. 

1  Ibid.  289. 

*  Ibid.  291. 

^  Ibid.  1563. 
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wurf  des  Briefes  misslungen ,  aber  immer  denke  er  an  ihn^ 
dessen  grosse  Verdienste  er  rühmt,  an  ihn,  der  ihn  ,oIim  ab  Orco 
mortuum  in  lucem^  restituirt,  ins  Vaterland  gebracht,  ja  durch 
sein  Lob  unsterblich  gemacht  habe.  Der  Schreiber,  der  in  pane- 
gyrischen Ergüssen  nicht  müde  wird,  bittet  Erasmus,  sich  seiner 
öfters  erinnern  zu  wollen,  und  gibt  dann  Nachricht  über  seine 
Beschäftigung.  Er  habe  im  Gymnasium  Longobardorum  öffent- 
lich und  mit  Lob,  dies  könne  er  sagen,  zu  lehren  begonnen, 
sei  aber  durch  viele  Bitten  des  Primarius  der  navarrischen 
Schule  dahin  gezogen  worden,  wo  er  die  Pariser  Jugend  unter- 
richte ,onus  procul  dubio  taediosum  et  grave'.  Er  gedenke 
sich  aber  aufs  Neue  Freiheit  zu  verschaffen,  denn  was  er 
,apud  Brittannos'  ertragen,  ,hic  nemini  neque  subiici  neque  ob- 
temperare  velim^  Seine  Befehle  werde  er  jederzeit  ausführen; 
Faustus^  und  Faber  ^  empfehlen  sich.  Aus  demselben  Jahre 
vom  18.  December  besitzt  man  einen  andern  Brief  des  Vite- 
rius,  und  zwar  datirt:  Parisiis  palaestra  nostra  Navarrica.'^  Auch 
in  diesem  Schreiben  beruft  er  sich  wieder  darauf,  dass  er  ,tuo 
olim  unius  praesidio  servatus  vivo  et  valeo'  und  beklagt  sich 
darüber,  dass  Erasmus  ihn  ganz  vergesse.  Das  kränke  ihn  so, 
dass  er  das  Gesicht  vom  Papiere  fernhalten  müsse,  weil 
Thränen  herabströmen.  Er  sei  denn  doch  zu  berücksichtigen, 
der  seine  ganze  einzige  Hoffnung  auf  ihn  gesetzt  habe.  Wenn 
er  halbtodt  vom  Unterrichte  sei,  flüchte  er  zu  seinem  Grey, 
mit  dem  er  von  Erasmus  spreche.  Auch  jetzt  müsse  er  wieder 
abbrechen,  denn  der  Unterricht  der  Jugend  rufe.  1517  schreibt 
Erasmus  wieder,^  er  wundere  sich,  dass  Thomas  Grey  ihm 
keinen  Brief  von  Viterius  mitgebracht  habe,  der  sich  jetzt  in 
Löwen  befinde  und  bald  nach  England  reisen  werde.  Erasmus 
eröffnet  seinen  Entschluss,  nach  Basel  zu  gehen,  um  dort.heraus- 
zugeben,  was  ohne  ihn  nicht  herausgegeben  werden  könne,  und 
richtet  einen  Gruss  von  Grey  aus. 

Unser  Brief  vom  20.  Februar  1535   (aus  Navarra  datirt) 
kommt,  wie  man  sieht,  nach  langer  Pause,  die  Viterius  selbst 


*  FanstUB  Andrelinus,  der  PoSt. 

2  Favre  de»  Estaples,  der  grrosse  Aristotetiker  und  Philolog  der  Pariser 
Hochschule. 

3  Opera  Er  asm  i  III,  1580. 

*  Opera  Erasmi  m,  1600. 
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in  ziemlich  phrasenreicher  Ausdinicksweise  anerkennt.  ,Verum 
ecce  dum  ego  moras  in  longius  protraho,  defluxit  etas,  abiit 
iuuenta,  iamque  propemodum  subeunt  morbi  tristisque  senectus/ 
Der  ganze  Brief  athmet  schwännerische  Begeisterung  für  Eras- 
mus,  an  den  er  sich  immer  erinnert,  wie  an  dessen  Schriften, 
die  ihn  stets  ennunterten.  Drei  Jahre  sei  er  in  Geschäften  des 
Erzbischofs  von  Tours  in  Paris  gewesen  und  deshalb  nicht 
zu  den  Studien  gekommen.  Aber  es  sei  ihm  bisher  nicht  gut 
gegangen,  er  wolle  die  Moria  in  die  Landessprache  übersetzen. 
,Montanus  uir  humanissimus  et  doctissimus  reddidit  mihi  literas 
tuas  scriptas  pridie  kal.  Februarii  manu  tua.  Quae  quidem 
mihi  quanto  gaudio  fuerint  non  possim,  sane  verbis  exprimere, 
quanquam  in  calce  ubi  de  resolutione  loqueris  lachrymis  ab- 
unde  excusserunt.  Quod  utinam  non  contingat  me  uiuo.'  Von 
einem  Briefe  des  Erasmus  an  Germanus  Brixius,  dass  ihn 
dieser  beim  Pariser  Bischöfe  empfehle,  habe  er  nichts  gesehen. 
Aber  Viterius  war  nicht  blos  in  der  Liebe  zur  Wissenschaft 
mit  Erasmus  vereint,  auch  dasselbe  Leiden  quälte  ihn.  ,Puta- 
bam,^  schreibt  er,  ,me  levatum  morbo  calculi,  sed  circiter  natale 
gravior,  quam  antea  me  dolor  afflixit.'  Er  geht  sodann  auf  eine 
genaue  Beschreibung  seiner  Leiden  ein,  ganz  in  der  Art  des 
Erasmus  selbst,  und  bittet  um  ein  Mittel  (,tu,  si  quid  habes 
remedii,  ubi  conualueriS;  mittes  ad  me').  Schliesslich  folgt  die 
Betheuerung :  ,Quod  autem  in  calce  epistolae  tempus  tuae  reso- 
lutionis  instare  scribis  id  me  multo  gravius  angit  quam  morbus 
meus.'  Und  mitten  unter  der  Erwähnung  seiner  qualvollen 
Schmerzen  bemerkt  er:  ,Et  cupio  dissolvi  tecumque  una  pro- 
ficisci  ad  cetum  illum  animorum,  quorum  Iudex  est  et  Retri* 
butor  pro  meritis  Christus,  apud  quem  sumus  perpetuo  victuri.' 
Viterius  schreibt  dann  ein  ganzes  Gebet  für  das  Wohlergehen 
des  Erasmus  nieder  und  schliesst  mit  den  Worten:  ,Dominus 
Montanus  dedit  mihi  quedam  annotata  contra .  morbum  calculi, 
credo  esse  apta,  nihilominus  tamen,  si  quid  presidii  habes  non 
ob  id  desines  ad  me  mittere^ 

Auch  Franz  Bonvallot  ist  aus  Frankreich;  er  schreibt 
aus  Besanyon  am  25.  Februar,  bedauert,  dass  Erasmus  wegen 
der  Ungunst  des  Winters  nicht  in  sein  Land  komme,  Frühling 
und  Sommer  werde  es  schon  besser  werden.  ,Doleo  quod  huc 
commigrandi    decretum    distulerit    hyemis    inclementia,    cuius 
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tarnen  vigorem  veris  aut  estatis  proximae  facilitate  mulceri 
poBse  idque  nostris  commodis  et  spero  et  cupio.'  Doch  solle  es 
ihm  unterdessen  nicht  an  Burgunder  fehlen,  er  möge  nur  auf 
verlässliche  Fuhrleute  sehen,  dass  sie  nicht  einen  Wein  ein- 
tauschen, der  ihm  Ueblichkeiten  bereite,  wie  der  Heurige,  der 
nicht  hinlänglich  reif  geworden  (,ut  nauseam  tibi  pariat  vectoris 
vicio  vinum  quod  hoc  anno  nobis  contigit  non  satis  maturum'). 
Erasmus  wünscht,  der  Schreiber  solle  einmal  aufhören,  ihm  Geld 
anzubieten,  und  sich  überzeugt  halten,  dass  er  mehr  Süssig- 
keit  aus  seinen  ,Apophthegmata',  die  er  ihm  durch  seinen 
Amanuensis  Gilbert  gesandt,  geschöpft,  als  Erasmus  aus  seinem 
Burgunderwein. 

Der  nächste  Correspondent  scheint  aus  den  Rheinlandcn 
zu  sein,  er  nennt  sich  Johannes  Rinckus.  Erasmus  schreibt 
ihm  am  19.  Juli  1530  von  Freiburg  aus:'  Wenn  auch  Dein 
Geschenk  so  klein  gewesen  wäre,  als  Deine  Bescheidenheit  es 
machte,  so  war  der  Brief  doch  so  erflillt  von  reiner  Liebe  und 
konnte  jenes  so  empfehlen,  dass  es  als  ein  grosses  angenommen 
werden  konnte.  Lobeserhebungen  folgen  sodann.  Rinck  hatte 
dem  Erasmus  einen  Becher  mit  einem  Herkules  geschickt, 
woran  Erasmus  die  Bemerkung  knüpft:  wie  jener  Herkules  an 
Kraft  nicht  überwunden  werden  konnte,  so  lasse  sich  auch  Rinck 
an  Geftllligkeiten  und  Wohlthaten  nicht  überbieten.  Was  sein 
Schilf  als  Symbolum  enthalte:  den  Adler,  das  passe  gut  für  ihn. 
DfC'  Verhandlungen  der  Fürstenzusammenkunft  hätten  die 
Freunde  schon  beschrieben.  Für  die  drei  Punkte,  die  aber 
beschlossen  werden  sollten,  würde  kaum  eine  dreijährige  ökume- 
nische Synode  genügen.  Erasmus  spricht  sodann  verschiedene 
Besorgnisse  ans  und  zählt  die  entgegenkommenden  Bestrebungen 
auf  (des  Papstes,  Campeggio's  und  des  Bischofs  von  Augsburg). 
Campeggio,  wie  Melanchthon,  der  die  Glaubenssätze  der  Seinen 
zusammenfasse,  hätten  an  ihn  geschrieben,  Melanchthon  habe 
gute  Hoffnungen.  Auch  die  Zwingli*schen  hätten  es  durch- 
gesetzt, ihre  Lehrmeinungen  zusammenzufassen,  dies  werde  wohl 
Hedio  thun.  Viele  riethen  ihm  zum  Concil  zu  gehen,  der 
Kaiser  hätte  ihn  noch  nicht  berufen,  aber  er  habe  in  seiner 
Krankheit  die  beste  Ausrede.    Sehr  umständlich  beschreibt  er 

1  Opera  Erasmi  III,  1299. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVUI.  Rd.  11    Hft,  52 


Digitized  by 


Google 


808  norawitz. 

sein  Leiden^  das  ihn  ärger  martere  als  das  Fegefeuer.  Eras- 
mus  äussert  sich  sodann  über  Freiburg,  über  das  Concil,  klagt 
über  einen  seiner  besten  Freunde,  der  nun  sein  Hauptfeind 
geworden  sei.  Das  bringe  ihn  immer  mehr  von  ,ihren  Plänen' 
ab.  Seine  Freunde  rathen  ihm ;  die  Einen,  die  Angriffe  nicht 
zu  beachten,  die  Anderen,  die  an  Fürstenhöfen  sind,  verlangen, 
dass  er  antworte.  Er  wisse  übrigens  selbst  noch  nicht,  was 
er  thun  solle,  seine  Gesinnung (?),  sein  Alter  und  seine  Ge- 
sundheit forderten  Ruhe. 

Und  wieder  am  4.  September  1531  schreibt  Erasmus  von 
Freiburg  aus.  *  Er  müsse  an  ihn  schreiben,  sagt  er,  obwohl  er 
nichts  Wichtiges  zu  sagen  habe,  doch  könne  er  ihn  nicht  un- 
gegrüsst  lassen.  Er  wisse  recht  wohl,  dass  er  von  jenem 
Faden,  den  die  Parzen  spinnen,  nicht  viel  mehr  übrig  habe, 
aber  so  wenig  er  auch  habe,  wolle  er  doch  lieber  in  einer 
berühmten  und  bevölkerten  Stadt  weilen,  wo  die  Zahl  der 
Freunde  grösser  und  eine  Menge  von  Sachen  bereitstünde. 
Aber  an  diesen  Ort  habe  ihn  ein  Sturm  verschlagen.  Im 
Weiteren  folgen  scharfe  Bemerkungen  über  Freiburg.  Der 
Bischof  von  Augsburg  habe  ihm,  als  er  wegziehen  wollte,  ge- 
rathen,  den  Ausgang  des  Augsburger  Tages  abzuwarten.  Jetzt, 
wo  er  wieder  die  Schwingen  ausbreiten  wolle,  rathe  man  ihm, 
den  Ausgang  des  Speirer  Tages  zu  erwarten.  Er  möge  über  ihn 
lachen,  wenn  ihm  Jemand  sagen  würde,  der  beinahe  siebzig- 
jährige Erasmus  heirate,  würde  er  zwei-  bis  dreimal  ein  Kreuz 
schlagen,  aber  er  beginne  kaum  eine  minder  schwierige  und 
seinem  Wesen  und  Studien  fremdere  Sache  —  er  kaufe  nämlich 
ein  Haus.  —  Sehr  drollig  führt  es  Erasmus  nun  aus,  wie  er 
Käufer  u.  A.  geworden  sei,  wie  er  mit  Schmieden  und  allen 
möglichen  Arbeitern  zu  thun  habe,  ganz  gemüthlich  erzählt 
er,  wie  es  bei  ihm  aussehe.  Freilich  das  Haus  werde  ihn  nicht 
aufhalten,  er  habe  schon  Lust  gehabt,  nach  Köln  am  Rhein  zu 
fahren,  aber  die  Freunde  riethen  ab. 

Vom  16.  März  1535  ist  nun  der  uns  vorliegende  Brief 
des  Rinck,  der  aus  Köln  datirt  ist.  Gemischte  GefUhle 
wären  es,  die  ihn  bei  der  Leetüre  des  erasmischen  Briefes  er- 
fassten:   Freude,   dass  das  Freundschaftsband   zwischen   ihnen 

>  Opera  Erasmi  III,  1418. 


Digitized  by 


Google 


EnsiDiana.  lY.  809 

80  fest  geknüpft  sei  (folgen  die  üblichen  Betheuerungsphrasen 
der  Freundschaft),  den  Feinden  des  Erasnius  wünsche  er  alles 
Schlechte,   Chiragra  und  Podagra  und  die  übrigen  Trabanten 
des  Alters  (,dii  male  faciant  beUuis  illis,   quae  te  conturbant'). 
Cochläus,  wie  er  gewiss  wisse,  einer  der  Verehrer  des  Erasmus, 
habe  ihm  von  der  Antwort  des  Erasmus   auf  Luther's  Beleidi- 
gungen erzählt  und  den  Wunsch  ausgesprochen,  dass  sich  das 
Ansehen  und   die   Achtung   Luther's    aus   Rücksicht    auf   das 
Seelenheil  mindern.     Luther   wird    ,monstrum    horrendum   ab 
infemalibus  furiis  missum  in  orbem  turbandis  omnibus'  genannt. 
Jener  habe  die  Saat  gesäet,  von  der  wir  in  so  viel  Jahren  die 
Ernte  haben  werden.     Oder  sind  nicht  aus  Luther's  Saat,  wie 
Cochläus  in  der  Widerlegung  der  Münster' sehen  Artikel  gezeigt 
hat,  die  Zwingli-Anabaptisten-Melchioristen-Pest  und  die  übrigen 
Secten,  die  der  Nennung  unwürdig  sind,  hervorgegangen?     So 
uneinig   sie   umeinander  seien,   so  merkwüi'dig  stimmen  sie  in 
der  Zerstörung  des  Weingartens  des  Herrn  überein,  zum  Nutzen 
des  Satans  und  zu  eigenem  Schaden.    Und  hierauf  bläst  auch  er 
die  allgemeine  Melodie,  die  Erasmus  in  die  Arena  treiben  soll: 
in  entsetzlich  langathmigen  Sätzen  beschwört  er  ihn  unter  vielen 
Complimenten,  sich  des  Weingartens  Christi  (d.  h.  der  Hierarchie) 
annehmen  zu  wollen.    ,Proinde  non  usque  adeo  miror  equidem 
mi  Erasme  si  tibi  homini  citra  controversiam   incomparabiliter 
et  docto  et  pio  Christianam   religionem    et  item   bonas   literas 
interire  animadvertenti  et  cum  ipso  Helia  pro  domo  Dei  zelanti, 
minus   iucundum   sit    uiuere    atqui  rogandus    uineae    dominus 
ardentibus   uotis,   ut  videat  tandem  et  visitet  uineam   suam  a 
vulpeculis   demolientibus   et    exterminatore   apro   uindicat,    sed 
de   hie   hactenuSy    porro   quod    rarius    scribimus   quan\  velles 
fortassis  nolim  negligentiam  aut  socordiam  in  causa  esse  existi- 
mes,   cupis   namque  tecum  tum  saepe,   tum  pluribus  sed  quia 
preterquam  quod  gravibus  negociis  te  semper  occupatissimum 
scio  et  languidum  accepi,  quare  non  debebam,   opinor,  angulis 
nostris   oppido   inconditis  obtrudendis   tibi   esse  molestus  et  si 
nihil  herum  tamen.quotiens  in  mentem  venit  rarum  illud  tuum 
ingenium  ingeniique   dotes  plane  divinae,    summa  omnium  dis- 
ciplinarum  scientia  cum  summa  coniuncta   eloquentia  et  contra 
singularis  mea  inscitia  cum  pari   copulata   infantia  a  scribcndi 

numere  facile  deterreor Heus  Ecclesiastes  tuus  a  multis 

62* 
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utqui  avidissime  expectatur  cuius  fractum  ne  diutias  invideas 
pietatis  studiosis  queso  Deus  optimus  maximus  pristinam  tibi 
restituat  incolmnitatem/ 

Aus  dem  fernen  Osten,  aus  Krakau  sendet  der  Castellan 
von  Tamow,  Severinus  Boner  de  Baliche/  am  12.  April 
einen  Brief  an  Erasmus  ab,  in  dem  er  in  der  üblichen  Phraseo- 
logie sein  langes  Stillschweigen  entschuldigt,  das  gewiss  nicht 
aus  Vergcsslichkeit  oder  Geringschätzung  entstanden  sei,  da 
er  doch  die  Werke  des  Erasmus  gelesen,  wie  dessen  an  ihn 
gerichteten  Zuschriften  beweisen,  und  ihm  so  ganz  ergeben  sei. 
Er  berichtet  hierauf  von  dem  Schicksale  des  seinen  Söhnen 
gewidmeten  Terenz:  ,quod  ad  Terencium  attinet;  quam  tu 
posteaquam  correctiorem  opera  studioque  tuo  filiis  meis  dedicasti 
ac  Anshelmo  loannis  filii  praeceptori  transmittendum  ad  me 
commisisti,  tam  diu  is  uagatus  est  in  itinere,  ut  post  annum 
unum  et  dimidium  demum  mihi  fuerit  redditus.  Quae  tanta 
mora  nihil  quidem  numeri  tuo  apud  me  detrivit  graciae  non 
potest  enim  mihi  tale  munus  te  praesertim  auctore  non  esse 
gratissimum.^  Virum  ipsum  me  rubere  quodammodo  suffudit, 
quod  tam  longo  tempore  pro  eo  tibi  nuUam  habuerim  graciam, 
unde  fortassis  ingratus  tui  studii  tibi  uideri  non  iniuria  possim, 
nisi  illa  ipsa  diutina  libri  peregrinacio  in  causa  esset,  quae  te 
hac  de  me  suspicione  exoluere  iure  debet  .  .  .  summas  ago 
tibi  gracias  et  aureos  eicones  duos  meam  imaginem  referentes 
mitto  donoque  animi  mei  in  te  pignus  quoddam,  tum  istius 
uoluntatis  tuae  erga  me  gratissimi  tum  tui  ipsius  amantissimi 
quod  tu  in  praesens  aequi  bonique  consule'.  Ueber  das  Schicksal 
seines  Vaterlandes  wolle  er  nicht  schreiben,  ,si  qua  earum 
scilice^  te  cura  habet  non  gravarer  tibi,  vel  Illiade  prolixius 
perscribere,  nisi  satis  scirem  eas  te  ex  lodoco  Ludovico 
communi  nostro  amico  atque  ex  aliis  hinc  compluribus  abunde 
accipere  solere  et  nollem  equidem  sciens  hoc  scripti  genere 
gravare  te  hominem  tum  in  promovendis  bonis  studiis  tum  vel 
pellegendo  saltim  et  rescribendo  literas  quae  ad  te  toto  fere  ex 
orbe    scribuntur   occupatissimum'.     Schliesslich    verspricht    er, 

^Morawski,  Z  dziej6w  etc.  p.  22  ff.  Als  regni  zupparius  (wohl  zup- 
pAniiifl)  und  Anhängpr  des  Erasmus  wird  S.  Boner  auch  erwähnt  OUh 
Levelezese,  S.  282. 

)  Der  Schreiber  corrigirt  ,pergratissimum*. 
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sich   EraBmuB,    dem   ^unicum  praesentis   aevi  decas^  in  jeder 
Hinsicht  gefUllig  zu  erweisen. 

In  sehr  nahen  Beziehungen  zu  Erasmus  stand  der  Basler 
Theologe  Ludwig  Ber  (Ursus).  Er  stammte  aus  einem. alten 
Basler  Geschlechte,  war  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts  geboren, 
studirte  zu  Paris,  wo  er  Doctor  der  Philosophie  und  Theologie 
wurde.  1513  wurde  er  Prediger  zu  Basel,  dann  Probst  zu 
St.  Peter  daselbst.  Er  war  sehr  einflussreich,  der  Rath  von 
Basel  verlangte  von  ihm  (Cantiuncula,  Bonifacius  Amerbach 
und  Erasmus)  ein  Ghitachten  über  Oekolampadius'  Schrift  ,De 
genuina  verborum  Dominik  ^  er  nahm  an  dem  Religionsge- 
spräche von  Basel  Theil,^  war  Schiedsrichter  der  katholischen 
Partei.  1529  war  er  unter  den  Auswanderern  ^  aus  Basel.  Er 
ging  nach  Freiburg,  wo  ihn  die  ihm  nachfolgenden  Domcapitu- 
lare  zum  Domscholaster  machten.  Doch  Hess  er  sich  von  der 
Freiburger  Universität  nicht  gewinnen,  da  ihm  der  Gehalt  zu 
wenig  war.  Er  starb  am  14.  April  1553,  nachdem  er  ein  Stipen- 
dium ftir  Freiburger  Theologen  gestiftet  und  hundert  Bücher 
der  Hochschule  vermacht  hatte.  Von  der  CoiTespondenz  Ber's 
mit  Erasmus  ist  ziemlich  viel  auf  uns  gekommen,  wir  können 
uns  von  den  Beziehungen  beider  Männer  ein  Bild  entwerfen. 
Schon  1513  schreibt  Erasmus,^  dass  Ber',  den  er  überaus  lobt 
und  von  dem  er  erzählt,  dass  er  in  Paris  unter  den  Bewerbern 
um  das  Doctorat  den  grossen  Preis  gewonnen,  sein  Werk 
so  gefallen  hätte,  dass  er  ihm  sein  reiches  Vermögen  zur  Be- 
nützung angetragen  habe;  von  den  zwei  Pfründen,  die  Ber 
besitze,  habe  er  ihm  die  eine  sofort  überlassen  wollen.  1516 
schreibt  Erasmus  (und  zwar  am  1.  Januar  aus  Brüssel)  an  Ber.^ 
Er  nimmt  die  Präbende  an  und  dankt  ihm,  dass  er  ihn  in  dem- 
selben Geiste  behandle,  wie  er  ihn  in  seiner  Gegenwart  behan- 
delt habe.  Er  gibt  ihm  eine  Art  Programm  seiner  Studien, 
die   den   allgemeinen  Nutzen    bezwecken,   ohne   Jemanden    zu 


1  Basler  Chroniken  (Vischer)  I,  S.  45,  Anm.  3. 

2  Sabbata  II,  9.  Die  ruhige  Haltung  bei  der  Badener  Disputation,  bei 
der  er  einer  der  Präsidenten  war,  wurde  auch  von  den  Gegnern  rüh- 
mend anerkannt. 

3  Basler  Chroniken  I,  S.  89.  Anm.  1. 

*  Opera  Erasmi  HI,  127. 

*  Ibid.  166. 
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verletzen,  und  hofft,  dass  später  das,  was  den  Gebildetsten  ge- 
fällt, Allen  gefallen  werde;  den  Basler  Bischof  lässt  er  grüssen. 
Ber  antwortete  (am  12.  November  desselben  Jahres)  '  sehr  schön 
ausführend,  wie  ihn  die  Beschäftigung  mit  des  Erasmus  Schriften 
entzücke  und  wie  ihn  dessen  Brief  erfreut  habe,  in  dem  er  ihm 
von  dem  günstigen  Zustande  seines  Befindens,  von  der  guten 
Pfründe  und  dem  bei  Gelehrten  selten  behaglichen  Vermögens- 
zustande erzählte.  Aus  den  Conflicten  mit  den  Gegnern,  räth 
Ber,  solle  sich  Erasmus  nichts  machen,  ohne  Sieg  kein  Ruhm, 
ohne  Schlacht  kein  Sieg.^  Die  Briefe  des  Erasmus  und  des 
Erzbischofs  von  Cambrigde  an  den  Basler  Bischof  habe  er  be- 
sorgt, andere  Briefe,  die  er  an  ihn  gesandt  habe,  habe  er  als 
sehr  erwünschtes  Geschenk  den  gemeinsamen  Freunden  mit- 
getheilt.  Ueber  Ber  berichtet  hitiwiederum  Erasmus  in  seinem 
Briefe  an  den  Bischof  von  Rochester,  Johannes  Fisher,  vom 
5.  Juni  1517:3  ,Ludovicus  Berns,  Theologus  Parisiensis,  vir  in 
ea  promotione  (ut  vocant)  primus,  exosculatur,  adorat  (nämlich 
des  Erasmus  Neues  Testament)  ac  deplorat  tot  annos  in  scho- 
lasticis  illis  conilactiunculis  consumptos.^  Ber  schreibt  an  Eras- 
mus am  11.  Mai  1517,^  und  es  ist  der  Eifer  nicht  zu  verkennen, 
mit  dem  er  sich  bemüht,  den  überall  Gesuchten  und  überallhin 
Eingeladenen  zu  veranlassen,  wieder  nach  Basel  zu  kommen. 
Frohen  werde  ihm  jedes  Jahr  hundert  Goldgulden  geben,  auch 
er  sei  zu  Allem  bereit  und  viele  Andere,  die  ihn  lieben.  Zu- 
gleich gibt  der  Brief  Nachricht  über  Sickingen's  Erhebung, 
über  Theuerung,  Glarean's  Abreise  nach  Paris  und  fügt  einen 
Gruss  des  Bischofs  von  Basel  hinzu  nebst  abermaliger  Auffor- 
derung, nur  gewiss  zu  kommen.  Aus  Löwen  antwortet  Erasmus 
unter  dem  23.  August  desselben  Jahres,^  der  Grund,  warum  er 
noch  nicht  gekommen,  liege  im  Kanzler  Sylvagius.  Neben  ein- 
zelnen Angaben  über  Löwener  Verhältnisse  spricht  Erasmus  sein 
Bedauei-n  aus,  dass  er  gegen  Favre  de  Estaples  habe  schreiben 


1  Opera  Erasmi  m,  217. 

2  Wie  klug  Ber  gewesen,  zeigt  der  Brief  des  Glarean  an  Erasmus  vom 
o.  September  1516  (Opera  III,  198),  aus  dem  man  ersieht,  wie  er  sich 
von  der  Verfolgung  des  Erasmus  durch  die  Zeloten  ssurUckgehalten  hat. 

3  Opera  Erasmi  III,  250. 
*  Ibid.   1607. 

^  Ibid.  1623. 
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müssen,  er  hätte  lieber  ein  grosses  Buch  zu  dessen  Lob  ver- 
fasst;  Dorpius  sei  ein  wahrhafter  Freund.*  Erasmus  nennt  Ber 
in  diesem  Briefe  ,theologu8  summus,  patronus  et  praeceptor 
optimus^  Am  6.  December  1517  (aus  Löwen)  schreibt  er 
wieder  an  Ber.^  Diesmal  handelt  es  sich  abermals  um  Favre; 
Erasmus  erklärt,  er  liebe  den  Favre  und  hasse  seine  Apologie 
,imo  necessitatem,  que  huc  adegit^  Man  sieht  aus  dem  Briefe 
sofort,  dass  Ber  wie  Beatus  Rhenanus  und  so  viele  andere 
Deutsche,  die  in  Paris  studirten,  die  ganz  singulare  Bedeutung 
Favre's  zu  würdigen  weiss  und  dass  er  ihm  in  treuester  An- 
hänglichkeit ergeben  ist.  Aber  auch  das  lässt  sich  daraus  ent- 
nehmen, dass  Erasmus  viel  Vertrauen  auf  Wissen  und  Urtheil 
des  Basler  Theologen  hatte.  Er  schickt  ihm  die  Apologia  gegen 
Favre  zur  Beurtheilung.  ,Velim  igitur,  ut  libellum  relegas  per 
otium,  deinde  communicato  consilio  cum  Guolphango  (wohl 
Capito)  mutes  pro  tuo  in  me  studio  quae  videbuntur.*  Sehr 
merkwürdig  aber  ist  der  Brief  des  Erasmus  an  Ber  vom 
14.  Mai  1521  (Löwen).3  Er  ist,  wie  man  sieht,  ganz  unter  dem 
frischen  Eindrucke  des  thatkräftigen  Vorgehens  Luther's  abge- 
fasst.  In  Köln,  schreibt  Erasmus,  habe  er  auf  Luther' s  Ge- 
horsam und  des  Papstes  Milde  gehofft  und  sich  so  auch  zu  dem 
Fürsten  ausgesprochen.  Aber  Luther  verbrannte  die  Decretalen 
und  schrieb  das  Buch  von  der  babylonischen  Gefangenschaft, 
damit  scheint  das  Uebel  unheilbar,  Alles  bereite  sich  zu  einer 
allgemeinen  Verwirrung.  Luther  benehme  sich  wie  Einer,  der 
nicht  gerettet  werden  wolle,  er  liefere  den  ,belluae  fanaticae^ 
und  ,hostes  devoti  melioris  eruditionis'  WaflFen,  um  gegen  Jeden 
vorzugehen,  der  von  evangelischer  Wahrheit  erfüllt  sei.  Ihm 
aber  gehe  es  wie  dem  heiligen  Stephanus,  ja  noch  schlechter 
als  diesem,  der  sei  einmal  gesteinigt  worden,  ihm  geschehe 
das  fortwährend.  —  Auch  Zasius  spricht  von  diesem  Briefe 
(1521)  und  findet,  dass  wegen  diesem  auch  die  Erasmischesten 
übel  auf  ihn  zu  sprechen  seien.*  Die  Beziehungen  zwischen 
Erasmus   und   dem  Basler  Bischöfe^  werden   durch   Ber   ver- 


'  Dorpius  erkundigt  sich  um  1518  bei  Erasmus  um  Ber  (Opera  III,  331). 

3  Opera  Er  asm  i  III,  1645. 

3  Ibid.  644. 

*  Zasii,  Epistolae  47. 

5  Opera  Erasmi  III,  776. 
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mittelt.  ErasmuB  aber  rühmt  dem  Lorefüzo  Campeggio  den 
Ludwig  Ber  ,praepositum  in  coUegio  divi  Petri,  virum  et  cor- 
poris et  animi  praeclaris  dotibus  praeditum,  summae  apud  suos 
autoritatis  et  ob  gcneris  claritudinem  et  vitae  integritatem  et 
eruditionem  non  vulgarem.  Nam  Parisiis  in  Theologorum  laurea 
quondam  primum  locum  promeruit.'  ^  Im  Jahre  1529  schreibt 
Erasmus  aus  Basel, '^  er  jammert  über  das  traurige  Osterfest; 
nur  mit  dem  Körper  sei  er  hier,  mit  dem  Geiste  bei  ihm. 
Noch  wisse  er  nicht,  wohin  er  übersiedeln  solle,  die  Basler 
Verhältnisse  seien  beklagenswerth,  wie  hätten  sich  doch  die 
Zeiten  geändert,  wie  sei  er  einst  in  Deutschland  verehrt  worden 
und  jetzt,  welch'  ein  Abfall!  Welche  Feinde,  welche  Sti-eit- 
schriften  und  Angi'iffe,  wie  hassten  ihn  alle  Secten,  und  doch 
klage  man  ihn  an,  daas  er  die  Ursache  des  Abfalls  sei !  Sehr 
ergötzlich  specialisirt  er  seine  Gegner  und  spricht  wieder  von 
seiner  Aehnlichkeit  mit  dem  heiligen  Stephan  oder  Sebastian. 
Ein  tückischer  Dämon  hat  aber  auch  unter  die  Gelehrten  den 
Zwiespalt  gebracht,  durch  die  Ciceronianer  sei  derselbe  zuerst 
nach  Italien  und  dann  nach  Frankreich  gekommen.  Bespuckt 
.  .  .  muss  man  von  dem  Elendesten  werden,  ist  das  nicht  ärger 
als  der  Tod?  So  klagt  er  über  die  Zeit,  eröffnet  dem  erprob- 
ten Freunde  sein  Herz  und  spricht  sich  sehr  geradsinnig  aus, 
ob  ihn  nicht  etwa  die  Verfolgung  zu  einer  Secte  treiben  werde. 
Er  werde  von  dem  Gedanken  berührt,  aber  er  dringe  ihm  nicht 
über  die  Haut  ein.  Eine  seltsame  Auffassung  dieser  Revolution 
bricht  in  diesem  überhaupt  höchst  merkwürdigen  Briefe  hindurch, 
unter  Anderem:  ,Hujusmodi  cogitationibus  facillime  discutio 
carnis  affectum,  qui  citra  periculum  occurit  interdum,  sed  tarnen 
eflicit,  ut  melius  intelligam,  quod  accipio  Arium,  TertuUianum, 
Wiclevum,  aliosque  nonnuUos  invidia  clericorum  et  improbitate 
quorundam  Monachorum  a  Christiani  gregis  communione  re- 
cessisse,  privatumque  dolorem  in  publicum  Ecciesiae  malum 
emisisse.'  Er  würde  eher  den  Tod  leiden,  als  dergleichen  be- 
gehen. —  Hierauf  gibt  Erasmus  einen  prachtvollen,  höchst 
lesenswerthen  Rückblick  auf  seine  Wirksamkeit,  der  eine  förm- 
liche ,Confessio  Erasmiana'  folgt.  Erasmus  glaubt  übrigens,  nicht 
mehr  lange  leben  zu  können,  und  lässt  es  nicht  an  Klagen  fehlen. 

1  Opera  Erasmi  III,  913. 

2  Ibid.  1176. 
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Schon  am  2.  April  *  findet  sich  Erasmus  wieder  veranlasst; 
über  seine  Wohnungsnöthcn  zu  klagen;  er  macht  seinem  In- 
gi'imme  gegen  die  Hypocaustii  und  die  Anfechtungen  der  Evan- 
gelischen Luft,  ihm,  dem  Kränklichen,  schade  eine  Wanderung 
so  wie  eine  Aenderung  des  Weines.  Auch  hier  begegnen  wir 
den  bekannten  Klatschgeschichten  von  Carcinus  und  Polyphe- 
mus,  sie  werden  mit  dem  Satze  beschlossen:  ,Ita  ferocit  Evan- 
gehum/  Aber  es  folgt  die  Bemerkung:  ,Nec  mitius  insanit 
pars  altera'  und  wird  vom  ,Wüthen  Bedda's'  erzählt,  wie  von 
dem  Fürsten  Alberto  Carpi,  der  zu  Paris  ein  Buch  erscheinen 
Hess,  in  dem  Erasmus  Urheber  der  lutherischen  Bewegung  ge- 
nannt wird.  In  dem  Buche  des  Minoriten  Ludwig  werde  er 
gar  als  Feind  aller  Religionen  hingestellt.  ,Respondi  omnibus,' 
bemerkt  Erasmus  trocken,  ,his  nunc  fulcitur  Ecclesia.'  Und 
am  13.  April  2  erzählt  Erasmus  dem  Freunde  in  sehr  gelungener 
Weise  die  Geschichte  eines  Menschen,  der  überall  schrie:  ,Agite 
poenitentiam!'  und  endlich,  nachdem  er  aller  Orten  eingesperrt 
ward,  in  Luzem  verbrannt  wurde.  Er  spricht  auch  von  den 
Anabaptisten,  die  den  Fürsten  wegen  der  Anarchie  und  Güter- 
gemeinschaft besonders  verhasst  seien. 

Durch  den  Brief  der  Rhedigerana  vom  14.  April  1535 
wird  zweifellos  festgestellt,  dass  Ber  um  diese  Zeit  in  Rom 
war.  Ber  dankt  dem  Erasmus  fUr  die  Empfehlungsbriefe  ,qui- 
bu8  inter  mihi  contigit,  ut  nobilis  ille  uir  Ambrosius  a  Gumpen- 
berg  tue  dignitatis  studiosissimus  me  ex  diversorio  in  edes  suos 
vel  renitentem  pertraxerit  omnibus  in  rebus  meis  ita  sese  gerens 
ut  in  alterum  Erasmum^  Er  entschuldigt  den  Papst  Paulus  III., 
dass  er  kein  Geld  habe.  Gumpenberg  wird  dafür  sorgen,  dass 
auf  eine  andere  Art  die  Achtung  des  Papstes  gegen  Erasmus 
sich  zeigen  könne,  gestützt  auf  die  Fürsprache  der  Cardinäle 
Antonius,  S.  quatuor,  und  des  Ennius,  Bischof  von  Verulam, 
beim  Papste,  der  ihn  huldvollst  empfangen  habe.  ,Et  ego  ad 
Calendas  Maias  si  fieri  poterit  hinc  abscedere  constitui.  Presen- 
tibus  Cardinale  S.  quatuor  coronatorum  et  D.  Ambrosio  cum 
Pontifex  me  humanissime  excepisset,  necdum  literis  quas  obtu- 
leram  lectis  de  tua  cxcellentia  honorifice  multa  locutus  est.  Interea 


1  Opera  Erasmi  XU,  1161. 

2  Ibid.  11Ö6. 
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non  habui  cum  ejus  Sanctitate  coUoquium/  Uebrigens  sei  der 
Zugang  zum  Papste  nicht  leicht.  ,Quae  tum  est  in  hoc  pontificatus 
sui  initio  variis  et  maximis  negociis  obruta  ut  vel  maximis  non 
facile  detur  accessus/  Er  gibt  dann  hübsche  Nachrichten  über 
römische  Verhältnisse:  ,Magne  autoritatis  Cardinalem  Ravenna- 
tensem,  Legatum  Anconitanum  perpetuum  detineri  iussit  in  Arce 
S.  Angeli  sub  custodia  Reverendissimi  domini  Verulani  Castellani, 
qui  praefecture  causa  nee  ipse  potest  egredi  arcem  nisi  a  pontilico 
obtenta  licentia,  que  raro  obtineri  potest.  —  Campegius  est  hie 
Romae.  A  quo  et  aliis  literas  habebit  excellentia  tua  in  meo 
reditu.  De  Caesaris  adventu  et  concilio  celebrando  certum  nihil 
habeo.^  Schliesslich  sendet  er  Grüsse  von  Ambrosius  von  Gum- 
penberg  und  dem  U.  J.  Doctor  Franz  Rupilius,  ,qui  me  tui  amoris 
causa  multa  humanitate  et  beneficentia  prosequitur.  .  .  .  Puto 
priores  literas  meas  tibi  redditas  sed  nullas  abs  te  accepi  nee 
uclim  excellentiam  tuam  in  vanum  occupari  utilioribus  rebus 
semper  intentam.^  In  einem  Subscript  berichtet  er,  Gumpen- 
berg  rathe  Erasmus,  mehreren  Cardinälen  zu  schreiben. 

Vielseitig  und  mannigfach  war  die  Thätigkeit  Caspar 
Hedio's,*  eines  Mitbegründers  der  Strassburger  Reformation. 
Er  war  ein  Seilerssohn  aus  Ettlingen,  wo  er  1494  geboren 
wurde,  studirte  zu  Freiburg  und  Basel,  wurde  Doctor  der  Theo- 
logie, Domprediger  zu  Strassburg,  fand  sich  aber  schon  1520 
von  Bewunderung  für  Luther  erfüllt*  wegen  dessen  deutschen 
Schriften,  durch  die  er  so  viel  Nutzen  in  der  Christenheit  stifte. 
Damals  schon  sprach  er  den  Wunsch  nach  Bekanntschaft  und 
Correspondenz  aus,  wie  er  denn  1519  auch  Zwingli  um  seine 
Freundschaft  gebeten  hatte, ^  Zwingli,  von  dem  er  1520  sagt, 
dass  er  für  die  Schweiz  dasselbe  sein  werde,  was  Luther  filr 
Deutschland  sei.^    1529  nahm  er  an  dem  Marburger  Religions- 


>  lieber  Hedio  vergleiche  den  Artikel  von  Steitz  in  der  Allgemeinen  deut- 
schen Biographie;  Röhricb,  Geschichte  der  Reformation  im  Elsass  I,  163. 
167.  204.  261;  II,  40.  104.  152.  170.  216.;  UI,  89.  Karl  Schmidt, 
Hist.  litt^raire  de  TAlsace  I,  97.  250.  Ueber  seine  historischen  Arbeiten 
siehe  Wach  1er,  Geschichte  historischer  Forschung  und  Kunst  I,  227 
und  Baumgarten,  Sleidan^s  Briefwechsel,  S.  167. 

^  Burckhard,  Luther^s  Briefwechsel,  S.  80. 

3  Mörikofer,  Ulrich  Zwingli  I,  39. 

*  Mörikofer  a.  a.  O.  II,  188. 
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gespräche  Theil,  mit  Burer  und  Melanchthon  *  arbeitete  er  an 
der  Kölner  Reformation  1543  und  wirkte  als  praktischer  Theo- 
loge für  Gemeinde  und  Schule  von  Strassburg  segensreich  bis 
zu  seinem  Tode  (am  17.  October  1552). 

Erasmus  erwähnt  Hedio's  in  einem  sehr  gereizten  Briefe, 
den  er  an  den  Strassburger  Magistrat  wegen  einer  bei  Schott 
erschienenen  Flugschrift,  nämlich  der  Entgegnung  Otto  Brunfels' 
auf  die  Spongia  des  Erasmus  am  27.  März  1524  geschrieben, 
mit  den  Worten:  ,Si  cupitis  cognoscere  qualis  sit  ille  libellus, 
accersite  Hedionem  aut  Capitonem'.^  Weiters  in  einem  Briefe 
an  Melanchthon  vom  6.  September  1524  ^  sehr  verächtlich: 
,Hedio,  qui  scurram  impurum,  ex  ocasione  mearum  literarum 
per  quas  debebat  dare  poenas,  sublevavit,  misericordiam  ap- 
pellans,  quod  haberet  uxorem  et  teneros  liberos.  Nee  aliud 
agit  etiam  nunc,  quam  ne  quidem  detrimenti  capiat  res  et 
fama  nebulonis  (er  meint  den  Buchdrucker  Johann  Schott,  der 
des  Brunfels  Schrift  gedruckt)^  .  .  .  Uni  fidebam  Hedioni,^  de 
quo  nondum  pessime  sentio.*  Er  habe  ihm  Melanchthon's  Brief 
an  Hummelberger  geschickt  ,non  ob  aliud,  nisi  ut  caveret, 
ostendit  Capitoni^  .  .  .  Sehr  eingehend  aber  schreibt  er  selbst 
an  Hcdio  in  demselben  Jahre.  Anlass  gibt  ihm  der  eben  ein- 
gegangene Ehebund,  zu  dem  er  Glück  wünscht.  Er  erwähnt 
dabei  des  Briefes  an  den  Magistrat,  den  er  durch  ihn  ge- 
sendet ,cui  uni  omnium  fidebam  toto  pectore^  Aber  Hedio 
habe  sein  Vertrauen  getäuscht.    ,Scottum  tua  opera  sublevasti, 


1  Briefe  von  Melanchthon  an  ihn  und  Marbach  Opera  Melanchthonia  VII, 
643  und  791.  Mit  Capito,  W.  Neaen  (vgl.  Krafft,  Briefe  und  Documonte 
aus  der  Zeit  der  Reformation.  Eberfeld ,  S.  52  f.) ,  Oswald  Myconius 
(Krafft  a.  a.  O.,  S.  92),  Mathias  Erb  (ebenda  S.  93),  Beatus  Rhenanus 
(vgl.  den  Brief  des  Hedio  an  Erb  über  den  Tod  des  Rhenanus,  in  der 
Sammlung  von  Hartfelder-Horawitz)  stand  er  in  Verbindung. 

'  Opera  Er  asm  i  III,  793. 

5  Ibid.  817  ff. 

*  Vgl.  über  ihn  C.  Schmidt,  Zur  Geschichte  der  ältesten  Bibliotheken 
und  der  ersten  Buchdrucker  zu  Strassburg,  1882,  S.  121  ff. 

*  Am  3.  Juni  1624  hatte  Erasmus  an  Will.  Pirkheimer  geschrieben: 
,Hedio  noster  penultimo  Maii  duxit  uxorem  Angentorati  bene  dotatam.^ 
Es  war  am  30.  Mai  gewesen,  das»  Hedio  die  Strassburger  Gärtnerstochter 
Margaretha  Dreess  heiratete. 
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ne  daret  poenas/  Er  sage  das  nicht^  weil  er  beleidigt  sei, 
denn  er  wisse,  was  Hedio  thue,  thue  er  in  reiner  Absicht  ,et  ^ 
Evangelicam  lenitatem  amplector.  Verum  ista  lenitas  interim 
in  me  crudelitas  est^  Ei*  führt  den  Gedanken  weiter  aus  und 
redet  sich  in  immer  grösseren  Zorn  über  die  Nichtbestrafung 
Schott's  und  das  Pamphlet  hinein,  ärgert  sich  besonders  über 
die  ,pictura  seditiosa^,  die  der  Flugschrift  beigegeben  ist.  Er 
wird  dann  gegen  die  evangelisch  Gesinnten  aggressiv.  ,An  vos 
creditis  talibus  praesidiis  prooessurum  Evangelii  negotium. 
Magis  metuo  ne  talium  stulta  malitia  et  malitiosa  stultitia  sub- 
vertat  cum  bonas  literas,  tum  Evangelium.^  Hierauf  geht  er 
auf  die  Entschuldigungen  des  milden  Hedio  ein  und  bekämpft 
sie:  jScottus  inquis  habet  uxorem  et  teueres  liberos',  worauf  eine 
sehr  satyrische,  aber  auch  für  die  Buchhändlerverhältnisse  ganz 
lehrreiche  Entgegnung  folgt,  unter  Anderem  sagt  er  dabei:  ,Nam 
ego  typographorum  pecuniis  non  egeo,  gratia  superis.  Gratis 
faveo  bonis  studiis.  .  .  .  Ex  Lutheri  causa  teruncius  ad  me  non 
rediit.'  Eingehend  spricht  er  sodann  über  die  neuen  Lehren 
und  ihre  Folgen;  dabei  findet  sich  die  höchst  beachtenswerthe 
Stelle:  ,Et  tamen  apud  omnes  Papistas  .  .  .  semper  liberrime 
professus  sum,  matrimonium  non  esse  pemegandum  saccrdotibus 
in  posterum  ordinandis,  si  continere  non  qucant,  nee  aliud 
dicerem,  si  cum  summo  Pontifice  agerem,  non  quod  non  prae- 
feram  continentiam,  sed  quod  nuUos  pene  videam  qui  servent 
continentiam.^  Scharf  geisselt  er  die  Mönche,  die  mit  der 
Kutte  die  ,malitia'  nicht  ablegen,  so  würden  nur  aus  schlechten 
Mönchen  noch  schlechtere  Laien.  Der  Brief  zeigt  jedesfalls 
von  grosser  Vertraulichkeit,  denn  er  ist  sehr  oflFenherzig  ge- 
halten. —  Nach  langer  Pause  ist  endlich  wieder  ein  Lebens- 
zeichen des  Verkehres  aufzuweisen,  das  wie  so  viele  Aeusse- 
rungen  und  Schriftstücke  jener  Zeit  wieder  beweist,  dass  die 
Reformation  durchaus  nicht  eine  so  schroflfe  Scheidung  zwischen 
den  Freunden  herbeigeflihrt  hat,  als  man  sich  so  oft  vorstellen 
mag.  Es  war  doch  häufig  eine  grosse  Toleranz  eingetreten, 
die  es  ermöglichte,  dass  evangelische  Geistliche,  wie  Hedio, 
mit  Freunden  der  Cardinäle  und  Bischöfe,  ja  selbst  mit 
katholischen  Geistlichen  im  Verkehre  standen.  Melanchthon  ist 
ja  hier  das  glänzendste  Beispiel.  Aus  dem  Jahre  1532  (3.  März) 
liegt   ein  aus  Freiburg  gesandter  Brief  des  Erasmus  ,Erudito 
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Viro  D.  Caspari  Hedioni  Ecclesiastae^  vor,^  der  im  Eingange 
schon  zeigt,  dass  die  Correspondenz  beider  Männer  fortging: 
,De  missis  Litteris  amo  Te  Vir  optime,  quae,  tametsi  nihil 
novi  nuntiarent,  tarnen  vel  ob  hoc  fuere  gratissimae,  quod 
ab  amico  longo  candidissimo  venirent/  Man  sieht,  wie  gleich 
Erasmus  Gesinnung  gegen  Uedio  geblieben  ist  ,si  quid  abs  te 
peccatum  erat,  candore  peccatum  est*.  Er  betritt  hierauf  das 
neutrale  Gebiet,  rühmt  Hedio's  Eifer  in  der  Uebersetzung 
heiliger  Schriftstellen '^  und  weist  ihm  sogar  höhere  Aufgaben 
zu:  ,tametsi  quantum  ex  Epistolis  tuis  iudico,  videre  mihi  majori 
proyinciae  idoneus  vel  in  graecis  in  linguam  latinam  vertendis 
vel  scripturis  arcanis  commentario  explanandis  si  forte  graece 
nescis.  Sed  fortassis  videt  tua  prudentia  turba  commentariorum 
obscurari  scripturas  verius  quam  explicari.  Quis  non  scripsit  in 
Psalmos^  Folgt  Aufzählung  der  neuesten  Erscheinungen  auf 
diesem  Gebiete.  Schliesslich  erkundigt  Erasmus  sich  in  den 
ehrenvoUsten  Ausdrücken  nach  Paul  Volz  und  lässt  diesen 
grüssen.  Und  so  ist  auch  unser  Brief,  das  Stück  der  Rehdigerana 
ein  Beweis  der  Fortdauer  der  freundschaftlichen  Beziehungen 
zwischen  dem  grossen  Meister  und  dem  bescheidenen  Pastor 
von  Strassburg.  Der  Brief  Hedio's  ist  aus  Strassburg  vom 
24.  Mai  1535  datirt.  Schon  der  erste  Satz  ist  ein  neuer  Be- 
weis flir  die  Continuität  des  Verkehres;  leider  ist  wenigstens 
mir  bisher  kein  weiterer  Beleg  für  diese  letzten  Jahre  des 
Erasmus  bekannt.  ,Ita]i  duo,  schreibt  Hedio,  ,Odonu8  et  Philae- 
nus  candidae  profecto  animae  ut  tu  videras  21.  Maii  nostri 
reddiderunt  mihi  epistolam  tuam  in  manibus  gestautes,  quas  ad 
eos  dedisti  literas,  admodum  orantes,  quibus  contigit  et  videre 
Erasmum  et  colloqui  non  solum  coram  sed  et  per  literas.  Ago 
et  pro  illis  gratias,  quod  tam  humaniter  susceperis.'  Der  Pole 
Justus  Decius  ^  habe  im  Februar  einen  Brief  geschrieben,  dass 
seine  Tochter,  die  er  schon  aufgegeben,  genesen  sei  und  er  sie 
wie  die  ältere  an  einen  ehrenhaften  und  tapfem  Mann  ver- 
mählt habe;   er   habe   von   ihm   auch   abermals   verlangt,   den 

1  Abgedruckt  bei  S.  Hess,  Erasmus  von  Roterdam  nach   seinem  Leben 

und  Schriften.  Zürich,  Ziegler,  1790.  II,  604  f. 
3  E^  sind  wohl  die   Uebersetzungen    des  Eusebius,   Augustin,   Ambrosius 

und  ChrysostomuB  gemeint. 
3  Vgl.  dessen  Brief  vom  Jahre  1634. 
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Chrysostomus  ins  Deutsche  zu  übertragen.  ,De  Pontifice  paucis', 
filhrt  er  in  seinem  Berichte  über  des  Decius  Brief  fort,  yquam 
vir  bonus  sit^  qui  patrimonio  magis  vix  erit,  quam  ex  sacer- 
dotiis  et  ideo  non  abiiciendam  de  eo  spem^  si  animum  non 
Bupprimant  anni',  und  gibt  dann  an,  dass  Decius  über  den 
Kaiser,  über  die  Verfolgung  in  Frankreich,  über  die  Engländer, 
die  Türken,  deren  Sache  nicht  sehr  gut  stehe  und  von  dem 
Kriege  des  Polenkönigs  mit  den  asiatischen  Moscowitern  ge- 
schrieben habe.  ,Haec  omnia  paucis  et  in  transcursu  et  per 
Amanuensem,  nam  Optimus  vir  podagi*a  vexante  lecto  decumbens 
dictavit  epistolam.  Fertur  legatum  a  Pontifice  abmandatum, 
qui  pro  concilio  habende  sollicitet.'  Hierauf  wendet  er  sich  an 
die  irenistischen  Strebungen  des  Erasmus  mit  folgenden  Worten  : 
,Ego  certe  optarim  tibi  mi  Erasme  novam  canitiem  et  adhuc 
numerabilem,  ut  dum  non  'ev  vuxti  sed  in  noctibus  deliberant  de 
habende  concilio,  optimus  Deus  annos  tuos  sie  tibi  proroget, 
ut  si  habeatur  liberum  et  christianum,  in  quo  patefactis  Deo 
cordibus  audiatur  veritas  Tu  pietate  eruditione  et  rerum  prae- 
cellens  experientia,  Interesse  possis  pro  publica  ecclesiae  utilitate 
et  seditiones  illae  ecclesiarum,  in  quibus  non  solum  praesules 
inter  se  certant,  sed  etiam  populus,  ita  ut  proverbio  locum 
dederint  divisus  est  tua  et  adsimilium  virorum  opera,  in  beatam 
tranquillitatem  redigi  possent.^  Er  sucht  mit  Vergirschen  Citat 
auf  ihn  einzuwirken.  Erasmus  habe  ja  schon  so  Grosses  ge- 
leistet und  nun  erbitte  er,  wenn  er  den  ,Ecclesiastes'  vollendet 
den  Schwanengesang  ,ut  orbi  Christiano  tuas  sanctas  cogitationes 

relinquas  et  tesseris  scripto  aliquo Is,  qui  habet  spiritum 

consilii  tibi  dederit  ad  pacificandas  ecclesiae  res  afflictissimas^ 
Den  Gutgesinnten,  die  sich  tief  über  die  Misshelligkeiten  der 
Zeit  kränken,  ,tuus  ille  Über  gratissimus  erit,  propensis  animis 
legent  et  volentes  erunt  recte  monitis^  Mitten  in  diesen 
Mahnungen  unterbricht  er  sich  selbst  mit  den  Worten:  ,Sed 
quo  me  rapit  mi  Erasme  candor  ille  tuus  quo  et  complecteris 
meas  literas  et  quas  candido  animo  ^  commendo  sie  amice  tractas, 
ut  de  his  tam  arduis  rebus  ego  homo  inuenis  nuUa  rerum  ex- 
perientia  praeditus   cum  viro  mente  et  aetate  seni  et  qui  non 


'  Der  Brief  ist  voll  von  Rchadhaffen  Stellen,  bei  denen  der  Sinn  nur  aus 
dem  Zusammenhange  zu  errathen  ist. 
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opus  habet  monitore  commentor.'  Am  Schlüsse  des  Briefes 
richtet  er  Empfehlungen  der  beiden  Italiener  aus  und  bemerkt 
in  einem  Postscript:  ,In  Turchia  fertur  tanta  esse  frumenti  indi- 
gentia,  ut  quantum  equus  gestare  potest  vendatur  ducatis  18/ 
Sieht  man  an  diesem  Schreiben  wieder,  wie  damals  Privat- 
briefe öfters  die  Rolle  der  Zeitungen  übernahmen,  indem  sie 
Neuigkeiten  aus  aller  Welt  berichten,  so  ist  der  Brief  Konrad 
Heresbach's  vom  28.  Juli  (datirt  Düsseldorf)  eine  förmliche 
Relation. 

Konrad  Heresbach  ist  kein  unbekannter  Mann.'  Um  1496 
bei  Mettmann  im  Berg' sehen  geboren,  studirt  er  zu  Köln,  er- 
theilt  dann  in  Freiburg  im  Griechischen  Unterricht,  schreibt 
über  Strabo  und  Herodot,  studirt  sodann  unter  Zasius  Juris- 
prudenz;  wird  Juris  utriusque  Doctor  in  Ferrara.  Hierauf  wird 
er  wieder  Lehrer  der  griechischen  Sprache  in  Freiburg,  gibt 
eine  griechische  Grammatik  heraus,  die  sogar  sechs  Auflagen 
erlebte;  er  bleibt  aber  nicht  lange  in  Freiburg ^  sondern  wird 
Erzieher  des  jungen  Erbprinzen  von  Cleve.  Sein  Lebens- 
programm lässt  den  Einfluss  des  Erasmus  sofort  erkennen. 
,Seine  Absicht  war  es,  die  humanistische  Richtung  mit  der 
protestantischen  und  katholischen  Kirche  zugleich  zu  versöhnen 
und  seine  Kräfte  zur  Bildung  einer  Landeskirche  aufzuwenden, 
welche  die  Anhänger  des  alten  Systems  und  die  Freunde  der 
neuen  Grundsätze  gleichmässig  befriedigen  sollte,  den  Aber- 
glauben wollte  er  bekämpfen,  ohne  den  Glauben  anzugi*eifen, 
die  Barbarei  beseitigen,  ohne  die  treue  Pflegerin  der  Cultm*, 
die  christliche  Lehre  in  ihren  Grundlagen  zu  erschüttern/-  Am 
clevischen  Hofe  wurde  er  bald  eine  angesehene  Persönlichkeit, 
1534  war  er  clevischer  geheimer  Rath  geworden;  er  versuchte 
mit  dem  Kanzler  Lars  und  Cassander  vereint  dem  Lande  eine 
kirchliche  Verfassung  zu  geben  und  ist  der  Gründer  der  Hoch- 
schule Duisburg  geworden,  auch  ftir  die  Reform  des  clevischen 
Rechts  war  er  ungemein  thätig.''     In  seinen  letzten  Tagen  — 

*  Wolter'»  Konrad  von  Heresbach  und  der  clevische  Hof  zu  seinerzeit, 
18G7.  Ennen,  Allgemeine  deutsche  Biographie. 

^  Ennen  a.  a.  O. 

3  Vgl.  die  lebensvolle  Darstellung  von  R.  Stintzing  in  dessen  aus- 
gezeichneter, leider  Torso  gebliebener  Geschichte  der  deutschen  Rechts- 
wissenschaft I,  228  ff. 
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er  war  Dach  seiner  ersten  Verheiratung  1536  vom  Hofe  auf 
sein  Landgut  Lorward  gezogen,  —  1562  heiratete  er  zum  zweiten 
Male  —  gab  sich  ganz  und  gar  landwirthschaftlicher  Thätig- 
keit  hin,  er  schrieb  aber  auch  darüber  die  Schrift :  ,Rei  rusticae 
libri  quatuor  universam  rusticam  disciplinam  complectentes  etc.* 
Wilhelm  von  Waldbrühl '  nennt  ihn  als  den  ^unbedingt  ersten 
Landwirth'  seiner  Zeit.  Auch  mit  Melanchthon  war  er  be- 
freundet, wie  zahlreiche  Briefe  erweisen,  ^  nicht  minder  mit 
Joach.  Camerarius ;  ^  ein  parteiisches  Urtheil  fäUt  Caspar  Bru- 
schius  über  ihn,  wenn  er  ihn  als  Gegner  der  Protestanten 
charakterisirt.  ^  Heresbach  starb  am  14.  October  1576  auf 
seinem  Gute.  —  Die  Beziehung  zu  Erasmus  beginnt  sehr  früh, 
1520  zieht  Heresbach  nach  Basel,  um  einer  der  Mitarbeiter  an 
den  zahlreichen  Arbeiten  des  grossen  Meisters  zu  werden;  in 
Froben's  Officin,  ja  in  Froben's  Hause  verkehrte  er  häufig, 
war  er  ja  doch  der  Lehrer  des  Erasmiolus  Frobenius.'^  Dartiber 
spricht  Erasmus  auch  in  einem  Briefe  vom  18.  October  1522,® 
in  dem  er  scherzhaft  erwähnt,  Heresbach  müsse  wenig  an  der 
Seligkeit  fehlen,  wenn  ihn  das  schon  gltickKch  mache,  dass  er 
sein  Gast  sei.  Wo  er  übrigens  hinkomme,  sei  er  unzufrieden 
w^egen  Klima  und  Unwohlsein  und  mache  auch  die  verdriess- 
lich,  denen  er  recht  angenehm  sein  möchte.  Zu  Constanz  hätte 
er  nichts  gethan,  als  dass  er  bei  Botzheim  krank  war.  An 
Johann  Vlatten  aber  schreibt  Erasmus  die  für  Heresbach  sehr 
ehrenvollen  Worte,  als  dieser  an  den  clevischen  Hof  bcnifen 
ward:'  ,C.  Heresbachium  nobis  ereptum  dolorem,  dispeream 
enim,  si  quicquam  adhuc  vidi  illo  juvene  absolutius,  sive  spcctes 
utriusque  linguae  peritiam,  sive  felicitatem  ingenii,  sive  monim 
comitatem  integritati  parem,  ni  nossem  et  quos  Midas  reliquerit 
et  quem  principem  nactus  sit  patronum.' 


^  Leben  berühmter  Werkmeister.  Frankfurt  185.3,  S.  3. 

2  Corpus  Reformatorum  und  Krafft,    Beiträge,    S.   97  ff.;   Bindseil,  Ps. 
Melanchthonis,  Epistolae  108  f. 

3  Vgl.  Ha  Im 's  Katalog  der  Camerariana. 

*  Horawitz,  Caspar  Bruschius,  1874,  S.  241. 

*  lieber  ihn  Stockmayer,  Basler  Buchdruckergeschichte,  8.  92. 

ö  Opera  Erasmi  III,  733.  Wie  krank  und  tiberreizt  Erasmus   war,   zeigt 

übrigens  dieser  Brief. 
7  Ibid.  1882. 
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1528  fuhrt  Erasmus  den  Heresbach  im  Eppendoi*f'schen 
Streit  als  Zeugen  an.  ^  1529  schreibt  er  an  den  Fürsten  Wilhelm 
von  Cleve,'-  dass  Heresbach  ,vir  ad  unguem  factus^  qui  magno 
Reipublicae  bono^  pueritiae  formator  contigit',  sein  Erzieher,  ein 
so  genaues  Bild  des  Fürsten  entworfen  habe,  dass  er  ihn  kenne, 
als  ob  er  viele  Monate  bei  ihm  gelebt  hätte,  er  habe  ihn  auch 
gebeten,  demselben  etwas  zu  widmen.  Erasmus  sei  dazu  nicht 
gekommen,  er  erzählt  die  Schicksale  seines  Werkes  ,De  ver- 
borum  ac  rerum  copia'  u.  s.  w."*  In  dem  von  mir  im  Anhange  mit- 
getheilten  Briefe  Heresbach's  in  der  Rhedigerana  vom  28.  Juli  1535 
(datirt  Düsseldorf)  beklagt  sich  der  Schreiber  über  des  Erasmus' 
hartnäckiges  Schweigen,  das  in  seinem  Kreise  Besorgnisse  er- 
weckt; schon  habe  er  geglaubt,  Erasmus  sei  wieder  nach  Basel 
zurückgekehrt,  da  habe  der  Brief  desselben,  den  Tilemann  von 
Fossa  überbracht,  alle  Zweifel  beseitigt.  ,Erantque,^  schreibt 
er,  ,illae  vt;  xv;;  xoptTr^c  non  mihi  solum  qui  gestiens  eas  subinde 
soleam  amicis  ceu  exoticum  aliquot  ac  rarum  xst[xi^|Xiov  ostentare, 
sed  utrique  etiam  principibus  ac  proceribus  .  .  .  gratissimae 
amicissimaeque  ultro  citroque,  quae  scribebantur  his  legentibus, 
iUis  auscultantibus  exceptae/  Er  dankt  sodann  für  die  Glück- 
wünsche zur  wiedererlangten  Gesundheit  und  spricht  über  die 
trüben  und  verderblichen  Zeitverhältnisse.  Dass  er  Johann  dem 
Ackeren,  Herzog  von  Cleve,  seine  ,Ecclesia8te8*  widme,  wäre 
ein  Wunsch  des  Schreibers,  der  sich  im  Weitem  sehr  unvor- 
theilhaft  über  Aleander  äussert^  und  politische  Kachrichten  über 
Chaireddin  Barbarossa  und  vor  Allem  eine  eingehende  Relation 
über  den  ,König  von  Zion'  und  die  Einnahme  von  Münster 
sendet.  Ein  Vergleich  mit  der  später  (1536)  erschienenen 
,Hi8toria  de  factione  monasteriensi  sub  Joanne  Bocaldo  Leydensi 
Anabaptistarum  quondam  Rege  etc.  Ad  Des.  Erasmum  Roterod. 
epistolico  charactere  descripta  a  Conrado  Heresbachio'  *  ergibt, 


1  Opera  Erasmi  III,  1731. 

2  Ibid.  1210. 

3  Quanqnam  haec  causa  mihi  potins  agenda  faerat  cum  Heresbachio,  qui 
me  eo  stipulatione  poterat  in  jus  vocare. 

*  Ac  vero  de  Aleandro  quod  scribis  avaritiae  ambitionisquo  xnancipio 
nihil  te  movetur,  cum  eins  calculus  iampridem  ob  detestandas  impietatis 
notas  non  magni  momenti  sit. 

^  Amstelodami  apud  Joann.  Janssonium. 

SiUnngiber.  d.  phil.-hiit  Gl.    CYIII.  Bd.  II.  Hft  53 


Digitized  by 


Google 


824  Horftwits. 

dass  sie  eine  starke  Paraphrase  und  copiosere  Ausführung  des 
im  Anhange  mitgetheilten,  für  die  politische  Geschichte  so  wich- 
tigen Briefes  ist.  In  der  ^Historia*  aber  werden  einige  Notizen 
gegeben,  die  uns  die  Fortdauer  des  Verhältnisses  zwischen 
beiden  Männern  erweisen.  Heresbach  erwähnt  eines  ihm  zu- 
gekommenen Briefes  des  Erasmus,  der  nicht  blos  ihm,  sondern 
auch  dem  Fürsten  und  einigen  Grossen  Freude  gemacht  habe. 
Er  erzählt,  wie  er  erkrankt  sei  und  ebenso  auch  der  Kanzler 
Gogrevius  und  der  ,praepositus'  Vlattenus,  spricht  sodann  von 
seinem  Gesundheitszustande  und  dem  des  Erasmus,  den  er  über 
die  Mühseligkeiten  des  Alters  tröstet.  Auch  hier  werden  die  üb- 
lichen Phrasen  angewendet,  Erasmus  unter  Anderem  mit  Nestor, 
Piaton,  Isokrates  und  Cato  verglichen,  worauf  eine  ausführliche 
Beschreibung  der  Münster'schen  Unruhen  und  ihrer  Unter- 
drückung folgt.  Im  letzten  (14.)  Capitel  derselben  bespricht 
er  die  Lage  von  Viglius  und  bedauert,  dass  dieser  aus  einem 
so  sicheren  Hafen  der  Musen  mitten  in  diese  Stürme  geschleu- 
dert worden  sei.  ,Nam  ab  Episcopo  Monasteriensi  ad  Ofiücialis 
munus  adscitus.'  Heresbach  wünscht  ihm  eine  bessere  Stellung, 
,dabiturque  opera^,  setzt  er  hinzu,  ,ut  eum  protrahamus,  neque 
fuerit  difficile,  si  aulae  servire  libeat.'  Er  freilich  sei  des  Hof- 
dienstes schon  müde:  ,Incipioque  prospicere  de  nido  quopiam 
tranquilliore ,  ubi  et  honestis  sacrisque  studiis  et  tranquillitati 
ac  valetudinis  imbecilUtati  consulere  detur.*  Schliesslich  be- 
ruhigt er  den  Erasmus  mit  den  Worten:  ,De  stipendio  tuo 
nihil  addubita.  Christus  qui  est  ipsa  salus,  dignetur  te  quam 
diutissime  servare  incolumem.'  Der  Brief  ist  aus  Düsseldorf 
(ohne  näheres  Datum)  1536  datirt  und  mit  einem  Postscript  ver- 
sehen, indem  der  ältere  Fürst  von  Cleve  ihn  grüssen  lässt;  Wil- 
helm, der  jüngere,  aber  schrieb  darunter :  ,Salutator  manu  mea. 
Von  dem  grossen  Juristen  und  Freunde  des  Erasmus,  von 
Bonifaz  Amerbach,  liegt  ein  ziemlich  unbedeutender  Brief 
vom  1.  September  vor,  in  dem  er  über  Besorgung  von  Wein, 
Büchern  und  Zucker  und  Fuhrlohn  berichtet.  Der  nächste 
Correspondent  ist  Cornelius  Grapheus  (auch  Scribonius,'  zu 
deutsch  Schryver)  aus  Aalst  (Alost)  in  Flandern,  wo  er  1482 
geboren  ward   und  als  Stadtschreiber  am  19.  December   1558 


I  0141i,  Mik16s  Levelez^se  Kozli  Ipolyi  Arnold,  Budapest,  1875.  S.  589. 
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starb.  Er  war  ein  Freund  des  bekannten  ersten  Druckers  Bel- 
giens Theodorich  Martens,^  bei  dem  auch  mehrere  seiner  poe- 
tischen Werke  erschienen  sind,  und  von  Cornelius  Scepperus. 
Als  Musiker,  Dichter,  Historiker  und  Philolog  war  er  geschätzt. 
Nachdem  er  sich  zur  Lehre  Luther's  bekannt  hatte,  musste  er 
dieselbe  abschwöi-en.  Später  ist  er  im  lebhaften  Verkehre  mit 
Nicolaus  Oldh,  mit  dem  er  1535  in  Brüssel  zusammentrifft 
(iunctissima  usus  familiaritate)  und  mit  dem  er  sich  befreundet.^ 
Grapheus  nennt  unter  Anderen  OlAh  seinen  Mäcenas,^  der 
Austausch  von  Büchern  ist  zwischen  ihnen  häufig,  nach  Erasmus' 
Tode  sendet  er  an  Oldh  Epitaphien  auf  den  geliebten  Mann.* 
Ihm  gegenüber  beklagt  er  sich  auch  über  die  vielen  Reisen 
und  anderes  Bittere.  ,6raviora  aliquando  scribere  non  deest 
animus  et  quidem  ardentissimus,  sed  egestas  et  curae  egestatis 
filiae  id  non  sinunt.  Quandoquidem  est  mihi  munus  quoddam 
publicum  quod  vix  mihi  sufificit  quotannis  sexaginta  florenorum 
carol.  et  id  quidem  permolestum.  Qui  igitur  gravioribus  Musis 
incumbere  possem,  non  video,  nisi  aliunde  felicior  mihi  aspiret 
Favorinus.'* 

Die  Beziehungen  zu  Erasmus  sind  leider,  so  viel  ich  weiss, 
nur  durch  zwei  Briefe  des  Erasmus  an  Grapheus  bewiesen. 
Der  eine  stammt  aus  dem  Jahre  1529  (7.  März).«  Erasmus 
begründet  darin,  warum  er  des  Grapheus  Gedicht  nicht  habe 
abdrucken  lassen:  ,.  .  .  inerant  non  pauca,  quae  tibi  fuerant 
invidiam  auctura,  quod  mihi  nequaquam  videbatur  expedire 
rebus  tuis,  praesertim  hoc  temporum  statu.  Discruciat  me  for- 
tuna  tua,  quanquam  ipsum  afflictissimum,  sed  quod  divinitus 
geri  videtur,  forti  animo  perferendum  censeo:  Monachonim  quo- 
rundam  improbitas  huic  tempestati   dedit   occasionem'  u.  s.  w. 

1  Biographie  de  Thierry  Martens  d'Alost  par  A.  F.  von  Iseghem.  Ma- 
lines, 1862.  p.  139.  Die  bei  Martens  gedrackten  Schriften  des  Grapheus 
siehe  im  bibliographischen  Verzeichnisse  Nr.  78.  82.  83. 

'  Ol&h,  Miklös  Levelez^se  közli  Ipolyi  Arnold.  Budapest,  1875.  S.  .559. 
OlÄh  schreibt  an  Grapheus:  ,Habeo  igitnr  tibi  mi  Graphaee  gratias,  qnos 
possnm  cumiilatas,  qui  me  in  amicorum  tuorum  numerum  inscribere  .  .  . 
volueris.* 

)  Ibid.  564. 

♦  Ibid.  586  ff. 

5  Ibid.  590. 

«  Opera  Erasmi  III,  1162. 
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Der  Brief  zeigt  die  freundliche  Gesinnung  des  Erasmus  gegen 
Grapheus,  den  er  ,virum  integerrimum'  nennt.  Und  wieder 
vom  Jahre  1534  (13.  März)^  besitzen  wir  einen  Brief  des  Eras- 
mus an  den  Stadtschreiber  von  Aalst.  Damian  (von  Goes?) 
erheitere  ihn  durch  die  Nachricht,  dass  er  sich  wohler  befinde, 
er  dagegen  sei  so  vom  Podagra  oder  besser  vom  Panagra  ge- 
plagt, das  ihn  so  verfolge,  dass  er  kaum  athmen  könne.  Zwar 
leiden  hier  Viele  daran,  man  nenne  sie  Souch  (Seuche).  Dieses 
alte  Körperchen  werde  alledem  nicht  Stich  halten  können.  Er 
habe  einen  treuen  Famulus  nöthig,  einen  Landsmann,  denn  die 
Deutschen  sind  wie  die  Poeten  ein  ,€u6uvov  Y^voq'.  Er  möchte 
schon  einen  Fortgeschritteneren,  der  Latein  könne  und  keiner 
Krankheit  unterworfen  sei,  nicht  etwa  aussätzig  oder  epileptisch, 
keinen  Abergläubigen  und  keinen  Ketzer  (sectis  addictos).  Er 
gebe  20 — 24  Carolinen  fürs  Jahr,  ob  er  Kleidung  bekomme, 
werde  von  seiner  Auffiihrung  abhängen.  Gewiss  werde  der 
Famulus  nicht  übel  fahren,  wenn  er  kommen  wolle,  solle 
er  auf  des  Erasmus  Kosten  kommen,  missfkUt  ihm  Alles,  könne 
er  wieder  auf  Erasmus'  Kosten  zurückreisen.  Er  solle  darüber 
mit  Scheets  verhandeln.  Damian  scheine  zu  ihm  zurückkehren 
zu  wollen.  Er  wünscht  ihm,  der  Gattin  und  den  Eündern 
alles  Gute. 

Von  Grapheus  aber  besitzen  wir  aus  Antwerpen  einen 
Brief  vom  2.  September  1535  an  Erasmus  in  der  Rhedigerana. 
Er  sende  das  Buch  des  Nicolaus  Herbom  an  ihn,  dem  Hillenius 
sei  deswegen  (wegen  des  Buches)  kein  Uebel  geschehen,  ,tamet8i 
id  metuerit,  hie  liber  rursum  Luteciae  fertur  impressus  esse 
atque  a  monachis  mire  distrahi,  Herbomius  diem  obiit,  idque 
(ut  ferunt)  in  Sabaudis.*^ 

1  Opera  Erasmi  HI,  1491. 

2  Zur  Erläuterung  dieser  Stelle  sei  bemerkt:  Herbom  war  ein  Francis- 
caner,  welcher  in  Antwerpen  eine  Sammlung  von  Fastenpredigten  her- 
ausgab; später  (1555)  publicirte  man  auch  eine  kleine  Schrift  von  ihm: 
Epitome  de  Indis  ad  fidem  Christi  convertendis.  Fol.  Basel.  In  jener 
Schrift  bemerkte  er  unter  Anderem  —  wie  Erasmus  in  einem  Schreiben 
an  dem  Erzbischof  Johann  von  Palermo  klagt  —  ,aliquam  ecclesiae 
partem  ad  se  traxit  Luterus,  nonnullam  Oecolampadius  et  Zwinglios, 
sed  maximam  Erasmus^  Dieser  bemerkt  dazu:  ,scurra  indoctus  et  impu- 
dens  haec  temulentus  euomit  .  .  .  annumerat  me  haereticis  qui  vexant 
ecclestam  Dei  neque  sublnde  militem  Pilati  voeat'.    In  ähnlicher  Weise 
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Hierauf  empfiehlt  er  als  den  gewünschten  Famulus  den 
Johannes  Clauthus^  der  ihm  von  Johannes  Huysmann  gerühmt 
worden  war.  Der  Letztere  habe  ihm  einen  Brief  geschrieben, 
in  dem  er  ^multis  speciosissimis  quidem  coloribus'  jenen  gemalen 
habe,  ,ut  nemo  non  ardentissime  sibi  deposcat  talem  famulum. 
Itaque  nihil  Livino,  de  quo  suspicaris  imputandum  est,  qui  cum 
nuper  in  aula  essem  nihil  non  honorificentissime  loquebatur  de 
Erasmo,  neque  mihi,  qui  hominis  tantopere  commendantis  auto- 
ritati  facile  credidi,  non  enim  per  epistolas  tantum,  sed  etiam 
coram  multis  verbis  in  Clauthi  commendationem  mecum  egit, 
neque  commendanti  forte  quidpiam  imputandum  est,  nam  potest 
fieri,  ut  plane  ignoraverit  illum  (uti  scribis)  omnibus  sectis 
fauere,  nam  ostendi  cum  illi  tum  etiam  Clautho  tuas  literas, 
quibus  mihi  indicas  te  noUe  quemvis  qui  alicui  sectae  esset 
addictus,  talem  vero  sc  apud  me  ac  itidem  forte  apud  illum 
simulavit  Clauthus/  Schliesslich  entschuldigt  er  sich,  dass  er 
so  lange  nicht  geschrieben,  die  Ursache  war  das  Buch  Herbom's 
,quem  difficili  tandem  per  amicum  quempiam  nancisci  potui, 
propterea  quod  hie  neque  prostat,  neque  diuendi  potest,  facta 
per  reginam  prohibitione^  Man  sieht  hieraus,  dass  die  Be- 
mühungen der  Freunde  des  Erasmus  doch  etwas  gewirkt  hatten. 

Vom  13.  September  1535  besitzen  wir  einen  Brief  aus 
Brescia  von  Vincentius  Metellus  an  Erasmus.     Dem  Bücher- 


spricht  er  eich  in  einem  Briefe  an  Choler  ans  (Opera  III,  1494),  in  dem 
er  auch  erzählt,  Herborn  habe  geschrieben  ,bonum  esset,  si  natns  non 
fiiisset  homo  ille  (Era8mns)^  Dieses  Buch  des  sich  damals  in  Rom  be- 
findenden Franciscaners ,  über  dessen  Titel  ,Commi8sarius  Cismontanus' 
er  sich  mehrfach  lustig  macht,  beurtheilt  Erasmus  in  den  Worten:  ,In 
eo  libro  nulla  mica  est  nee  ingenii,  nee  facundiae  nee  ullius  eruditionis, 
ac  ne  piae  quidem  mentis  ullum  vestigium.*  Dabei  kann  er  die  herbe 
Bemerkung  nicht  unterdrücken:  ,Regnum  Franciscanorum  floret  sub 
hoc  Caesare'  und:  ,Scribant  amici  sinceriores,  hoc  genus  animantium 
nihil  non  posse  in  aula  Caesaris.*  Allerdings  beruhigte  ihn  der  Erzbischof 
von  Palermo  (014h,  Miklös  Levelez^se,  S.  473  f.),  auch  Ol&h  (S.  476)  that 
sein  Möglichstes.  Dennoch  war  Erasmus  sehr  unzufrieden :  ,Marchio  nihil 
faciet  Hillenio',  schreibt  er  an  Ol&h  (S.  491)  ,fauit  funigeris;  et  iam  Volu- 
mina distracta  sunt  etc.  Erst  1536  hatte  sich,  wie  man  aus  dem  Briefe 
MCCXCV  (Opera  III,  1517)  ersieht,  eine  gewisse  Ruhe  in  seinem  Ge- 
müthe  über  diese  Angelegenheit  eingestellt.  —  Michael  Hillenius  war 
ein  Amsterdamer  Drucker  (Ol&h,  S.  449.  473.  476). 
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händler  Petrus  Antonius,  berichtet  Metellus,  habe  er  einen  Brief 
an  ihn  mitgegeben,  da  er  glaube,  dass  es  diesem  nicht  unwill- 
kommen sein  werde,  zu  erfahren,  dass  es  auch  hier  Leute  gebe, 
die  ihn  verehrten,  die  seine  Gelehrsamkeit  und  seinen  Charakter 
bewunderten.  Unter  seinen  Bewunderem  sei  er  nicht  der  letzte. 
Ebenso  Bartolomeo  Maschara,  mit  dem  er  sich  oft  über  des 
Erasmus  Werk  bespreche.  Unter  vielen  Lobeserhebungen,  die 
dem  grossen  Manne  allerdings  langweilig,  wenn  auch  unentbehr- 
lich sein  mochten,  findet  sich  auch  der  Satz:  ,Iam  omnes  te 
inter  Didymos,  Origenes,  Chrysostomos,  Varones,  Augustinos 
et  reliqua  veterum  foecundissima  ingenia  ponendum  iure  cen- 
seant.  Id  etiam  magni  putandum  saepe  duximus  cum  tu  tan- 
quam  pater  tout£  waiSörcoisT  su  Ixü)v  xal  zoXüYO'W'ca'^o?  tot  tamque 
varios  libros  edideris,  in  iis  tarnen  omnibus  eandem  patris 
effigiem  pulcherrimam  apparere,  neque  ullum  prorsus  ex  illis 
uideri  non  eadem  parente  natum,  sed  tui  simillimos  esse  omnes, 
hoc  est  doctissimos  et  bonae  frugis  plenos.  Ac  ne  iUud  quidem 
non  mirabile  nobis  interdum  uideri  solitum,  quod  adversarios 
multos  cum  habueris  et  tuarum  laudum  obtrectatores,  eos  tarnen 
omnes  tam  fortiter  ac  facile  fregisti,  ut  nee  illi,  quo  cum  viro 
sibi  res  futurae  esset,  animadvertisse  viderentur  et  tibi  multum 
inde  verae  laudis  accederet.  Ex  omnibus  autem  conflictationi- 
bus  cum  te  maiorem  semper  existere  viderent,  ita  post  conatibus 
suis  temperarunt,  ut  omnia  quod  quidem  hie  audiamus  tibi  nunc 
rectissime  procedant  cum  ab  aliis  omnibus  tum  a  Pontifice  ma- 
ximo  de  cuius  erga  te  beneficentia  rumor  hie  modo  increbuit, 
qui  ut  nobis  iucundissimus  accidit,  ita  verissimus  sit  optamus. 
Auch  von  Conrad  Pellican,'  dem  schweizerischen  Lin- 
guisten und  Reformator,  liegt  ein  Brief  an  Erasmus  vor  uns. 
Die  Beziehungen  beider  Männer  waren  nicht  gering,  anfUnglich 
jedenfalls  sehr  gut;  noch  um  1522  (25.  März)  kann  Zwingli 
den  Beatus  Rhenanus  ersuchen,  Pellican  als  Vermittler  zwischen 
Luther  und  Erasmus  zu  verwenden.^  1524  (am  18.  November) 
schreibt  Erasmus   an  Melanchthon;    Wenn  Pellicanus  ihm  den 

1  lieber  ihn  Uagenbach  in  Herzog,  Realencyklopädie  XI;  Es  eher 's 
Artikel  in  Ersch  und  Graber  III.  XV  ;  vor  Allem  aber  B.  Riggenbachi 
Das  Chronikou  des  C.  Pellican.  Basel,  1877,  und  die  schöne  Schilderung 
in  Dal  ton,  J.  a.  Lasco,  S.  117  ff. 

2  Zwingli,  Opera  VU.  192  ff. 
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Brief  des  Melanchthon  an  ihn  gezeigt  haben  würde,  wäre 
Joachimus  (wohl  Camerarius)  nicht  ohne  Brief  an  ihn  abge- 
gangen.' Der  Abendmahlstreit  2  mit  Oecolampad  entzweite  die 
Beiden.  Heftig  spricht  Erasmus  seinen  Aerger  darüber  aus, 
dass  Pellicanus  aus  der  Schule  geschwätzt  habe;  er  nimmt  ihn 
in  einem  Briefe  in  umständlichster  Weise  ins  Gebet  und  äussert 
seinen  Zorn  darüber,  dass  Pellicanus  erklärt  habe,  er  und 
Erasmus  dächten  über  die  Eucharistie  dasselbe.  Der  Brief  ist 
ein  Zeugniss  fUr  die  grosse  Gereiztheit  und  Besorgniss  des 
Erasmus.  Auch  die  Briefe  des  Pellicanus  vermochten  ihn  nicht 
zu  beruhigen,  mit  erneutem  Aerger  schreibt  er  1526,3  q^  be- 
greife nicht,  weshalb  er  seine  Müsse  durch  geschwätzige  Briefe 
verderbe  und  ihm  Mühe  verursache.  Er  drohe  ihm  mit  Zwingli's 
Feder,  als  ob  er  zehn  Zwingli's  fürchte,  wenn  ihm  daran  ge- 
legen wäre.  Jeden  der  Gründe  des  Pellicanus  sucht  er  zu 
widerlegen,  wobei  er  mitunter  sehr  heftig  wird.  ,  Wollt  Ihr  mir 
vorschreiben,'  ruft  er  da  wohl,  ,wa8  ich  schreiben  darf?'  Wenn 
ihm  Pellicanus  die  Bemerkung  machte,  Luther  weiche  nicht 
von  der  katholischen  Kirche  ab,  so  erwidert  Erasmus  darauf, 
wenn  er  eine  bessere  Kirche  finde  als  die  bisherige,  so  würde 
er  sich  dieser  sogleich  anschliessen,  bisher  aber  sähe  er  nichts 
davon.  Er  habe  immer  gehofft,  es  werde  sich  Besseres  ent- 
wickeln, aber  jetzt  gefallen  ihm  die  Mittel  nicht,  die  härter 
sind  als  die  Krankheit.  In  Holland  wüthet  das  Henkerwesen 
Einiger,  die  mehr  zum  Verbrennen  als  zum  Disputiren  taugen. 
Die  Einigkeit  der  Fürsten  werde  nicht  früher  eintreten,  als  bis 
Luther's  Partei  erdrückt  sei,  der  Kaiser  wird  sich  nicht  früher 
als  Kaiser  fühlen,  als  bis  er  dies  vollendet  u.  s.  w.  Hierauf 
folgen  ziemlich  scharfe  Zurechtweisungen,  Pellican  möchte  gleich 
am  liebsten  an  Luther  selbst  schreiben,  mündlich  könne  er 
streiten,  drohen  und  schmähen,  wie  er  wolle.  Der  Aerger  hält 
auch  noch  in  einem  folgenden  Briefe^  an:  ,Multa  scribis  ad 
me  de  nostra  amicitia  et  interim  facis,  quae  nee  bestes  facerent.' 


*  Opera  Erasmilll,  817. 

2  Ibid.  917.  Hess  nimmt  (Leben  Erasmus'  II,  589)  die  Datirun^  1525  an, 
während  Clericus  1526  setzte.  Vgl.  über  diesen  Streit  Riggenbach 
a.  a.  O.,  146  n. 

3  Opera  Erasmi  III,  9G3. 

*  Hess,  Erasmus  II,  602  f. 
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So  spricht  Erasmus  im  verhaltenen  Zorne  und  fährt  fort:  ,Si 
jugulassem  patrem  tuum  quid  poBses  hostiliuS;  quam  hanc  mihi 
suscitare  tragoediam/  Er  spricht  seine  Sorge  fUr  des  Pellicanus 
Seelenheil  aus  und  scheidet  sich  scharf  von  der  Partei  der 
Neueren.  ,Alios  fructus  ostendatis  oportet^  si  me  vultis  in  fac- 
tionem  vestram  allicere/  Zum  Schlüsse  steUt  er  den  Verlust 
seiner  Freundschaft  in  Aussicht:  ,Quare  si  vis  nostram  amici- 
tiam  esse  perpetuam,  mitte  istos  lusus,  quaere  aliud  argumen- 
tum/ Und  wieder  das  nächste  Schreiben  *  (aus  dem  Jahre  1526) 
strömt  über  von  Verwahrungen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  und 
die  Anhänger  der  neuen  Richtung^  wobei  natürlich  auch  Pellican 
Manches  abbekommt,  obwohl  Erasmus  fiir  die  überschickten 
flinf  Feigen  hundertfachen  Dank  sagt.  Wieder  prophezeit  Elras- 
mus  den  Neuerern  einen  üblen  Ausgang  und  erklärt,  fest  an  der 
bestehenden  Kirche  halten  zu  wollen.  Die  Neuerer  seien  ja  alle 
unter  einander  uneinig:  Zwingli  und  Oecolampad  kämpfen  gegen 
Luther,  Pommeranus  und  Balthasar,  gegen  sie  und  Pellican 
kämpfe  Farel,  und  einer  solchen  uneinigen  Partei  solle  er  sich 
mit  Gefahr  flir  sein  Leben,  ja  noch  mehr  für  seine  Seele  an- 
schliessen?  Sehr  ärgerlich  und  grämlich  schliesst  der  Brief  nach 
Ausfällen  gegen  Zwingli,  Oecolampad  u.  A.  mit  den  Worten: 
,Nihil  erat  in  tota  epistola  tua,  quod  mihi  non  magnopere  dis- 
plicuerit.' 

Die  Beziehungen  beider  Männer  scheinen  nun  völlig  ab- 
gebrochen worden  zu  sein,  wenigstens  fand  ich  keine  Spur 
von  Correspondenz  bis  1535.  Als  1536  Pellicanus  nach  Basel 
kam,^  erfolgte  dann  wieder  ein  persönliches  Zusanmientreffen, 
von  dem  Pellican  an  Lasco  schreibt:  ^  ,providentia  et  gratia 
Dei  contigit  ut  paucissimis  ante  obitum  Erasmi  nostri  diebus 
casu  Basileam  descenderem  et  ab  eo  ferme  tribus  horis  ultimum 
colloquium  invitatus  assequerer  in  domo  Frobenii  junioris, 
mense  Junio  anno  MDXXXVI  quo  et  obiit  in  Domino.  Sine 
omnium  expostulatione  amice  coUoquebamur.  Quamvis  non 
admodum  amice  Frobenii  agerent  epistolas  ad  meam  indignam 
traductionem  imprimendo.  Sed  non  solus  fero  ejusmodi  injurias.^ 

Unser  Brief,  vom  18.  November  1535  aus  Zürich  datirt, 
bricht    das    lange    Stillschweigen.      Der    Eingang    zeigt ,    dass 

1  Opera  Erasmi  III,  964. 

2  Chronicou  Pellicani,  p.  146. 
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Pellicanus  wieder  versöhnt  war,  wenngleich  die  beiden  Männer 
nicht  mehr  zusammen  kamen  und  lange  nichts  mehr  an  einander 
schrieben.  ,Sed  ne  amaro  uel  invido  animo  abs  me  id  silencii 
commissum  pates^  Er  fürchtet  freilich  dasselbe  warme  Ent- 
gegenkommen bei  Erasmus  nicht  zu  finden^  .maxime  quod  om- 
nino  me  animo  permutatum  credideris  ex  ordinis  desertione 
papistici  ut  et  commercium  epistolarum  abhorrere  sis  visus  et 
corporis;  nee  honorificam  tibi  familiaritatem  meam  haud  ab  re 
existimaueris.  Utcunque  vero  haec  se  sie  aut  aliter  habuerint, 
optime  mi  Erasme  id  velim  et  oro  credas  de  me  sie  me  non 
interim  posthabuisse  amorem  tibi  et  observanciam  unquam^  ut 
non  sine  gaudio  semper  audierim  laudes  tuas  apud  nostros  et 
aeque  cum  dolore  tulerim,  si  quid;  vel  raro,  de  tuis  scriptis 
vel  moribus  a  quoquam  minus  syncere  interpretari  audivi^ 
Und  wieder  kommt  er  auf  die  Ursache  des  Zwistes  zurück: 
;Quanquam  intellexerim,  te  mihi  offensum  idque  putarim  citra 
meam  veram  culpam,  id  vero  de  me  nunc  cupio  credas,  ut 
coram  Deo  cemente  cuncta  confiteor,  non  mihi  conscium  me, 
alicuius  in  malum  commutationis  per  cuculli  depositionem/ 
Wie  auch  an  anderen  Orten,  verweilt  Pellican  mit  Rührung 
bei  den  Erinnerungen  an  die  langen  Jahre  seines  Mönchthums. 
,NulIa  profecto  me  hora  invitum  uixisse  in  minoritico  ordine, 
quandoquidem  a  puero  persuasum  habui,  Deo  placere  institutum 
illud  vivendi,  in  quo  noUem  hodie  quoque  non  me  vixisse  et 
nutritum  in  iuuentute  certe  cum  viris  deum  timentibus  et  honestis 
et  in  odio  omnis  iniquitatis  ut  in  papistico  regno  ntdlum  hodie 
credam  ordinem  fuisse  meliorem.*  Uebrigens  habe  er  nur  die 
Tracht,  nicht  den  Sinn  verändert,  er  habe  dies  auch  nie  be- 
reut und  flihle  sich  ganz  wohl  in  seinem  gegenwärtigen  Stande, 
in  dem  er  ja  auch  dem  Herrn  dienen  könne.  ,Est  mihi  pulcer- 
rima  oportunitas  exercendi  me  in  sacris  literis,  quam  et  non 
neglego.*  Er  berichtet  sodann  über  seine  persönlichen  Ver- 
hältnisse. ,Sanus  animo  et  corpore,  proventus  annuus  sine 
aliqua  penuria  ex  canonicatu.  Commoda  mihi  uxor,  omnem 
domesticam  curam  administrat  sine  omni  mea  molestia  vini 
frumentorumque  promos  uix  semel  per  annum  aspicique  unde 
pendet  omnis  mea  provisio  sicut  et  aliorum.  Filium  mihi 
Dominus  dedit  Samuelem  octavum  annum  nunc  agentem,  filio- 
lum  quoque  septimum  elegantes  pueros  et  bonae  spei.'   Weiters 
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verbreitet  er  sich  über  seine  gegenwärtige  Beschäftigung:  ,Primo 
triennio  totus  Hebraicis  incubui  traetatoribus,  iit  interim  Bibliorum 
praelectionem  hebraicam  quotidianam,  sine  omni  soilicitudine, 
nunc  tercio  legam.  Tercium  enim  nunc  cursum  agimus  in 
Levitico/  Er  spricht  sodann  von  den  Vorzügen  des  Nach- 
folgers Zwingli's,  Theodor  Bibliander:  *  ,Credere  non  potes  quam 
eximium  Theodorum  iuuenem  nondum  triginta  annos  habentem 
gratia  dei  suffecerit  nobis  in  locum  Zwinglii,  cuius  ineruditior 
lectio  exceliit  pietate  et  eruditione  optimam  illius  meo  iuditio 
quandoquidem  totus  praelectioni  inciimbit  hie  noster^  cum 
Zuinglius  multis  laboribus  praedicando  et  scribendo  et  aliter 
occuparetur.  Si  vidisti  prophetam  Nahum  scio  iudicabis  me 
uera  nunc  scribere.*  Und  wieder  verweilt  er  bei  seiner  eigenen 
Beschäftigung,  vor  Allem  bei  der  Arbeit  an  den  Bibel-Com* 
mentaren:^  ,Denique  aliquot  singulis  annis  mensibus  Gram- 
maticam praelego  hebraeam  idque  sponte.  Reliquum  tempus 
cum  ociosum  habere  cepissem,  privatim  quaedam  annotare 
incepi  ad  secundum  cursum^  quae  a  Zwinglio  tunc  praelegente 
negligi  videbantur  cum  crederem  necessaria.  Sicque  processi 
Domino  dirigente  quousque  nunc  perventum  esse  sie  miror  ut 
ante  quintum  abhinc  annum  tale  aliquid  ftiturum  ex  me  nulli 
hominum  credidisse  potuerim.  Neglectum  quidem  et  rusticum 
opus  est  et  indignum  lectione  eruditione  pollentibus.  Sed  quia 
indoctiorum  passim  amplior  est  numerus  ideo  et  plures  von- 
duntur,  ut  nunc  infra  mensem  impressor  exorsus  sit  cditionem 
secundam  priori  similem/  Er  meidet  es,  gegen  Erasmus  zu 
polemisiren,  obwohl  ein  Anlass  vorläge  ^  was  aus  folgenden 
Worten  des  Briefes  hervorgeht:  ^Temeritatis  meae  excusationem 
uellem  legeres  in  prologo  primi  tomi.  Quae  tu  vero  contra 
quintum  tomum  in  Ecclesiaste  tuo  scripsisti  fol.  376^  meum 
improbans  institutum  non  egre  fero,  intelligens  te  nihil  legisse 
in  eodem;  alioqui  uidisses  aliud  me  scripsisse  quam  tu  putas/ 
Aufs  Neue  kehrt  er  dann  zur  behaglichen  Beschauung  seiner 
angenehmen  Situation  zurück,  er  habe  tüchtige  Freunde,  wackere 
Männer  statt  seiner  Klostergenossen,  der  Mönche,  angenehmere 
und  nützlichere  Menschen.     Kurz  er  vermisse  jetzt  gar  nichts 

^  lieber  Bibliander  gibt  der   Artikel   in   der  Allgemeinen  deutschen  Bio- 
graphie wenig,  vgl.  Chronicon  Pellicani,  p.  126  ff.  und  passim. 
3  Vgl.  die  ähnliche  Darstellung  im  Chronicon  Pellicani,  p.  128. 
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bei  diesen  Wohlthaten  Gottes,  von  denen  er  mit  grosser  Inbninst 
und  Dankbarkeit  spricht.  ^Gratias  Interim  Domino  agens  qui 
in  vineao  suae  coloniam  me  quoque  conducere  dignatus  est  hora 
novissima  et  opera  mea  uti  in  gloriam  suam  qui  omnia  agit  in 
Omnibus  qui  et  te  nobis  diucius  conservet  in  suam  gloriam  et 
in  profectum  Ecciesiae,  pro  quo  Novi  testamenti  lucubrationes 
te  uoluit  meditari,  operum  tuorum  omnium  gemmam  unicam 
et  cum  reliquis  omnibus  tuis  scriptis  sanctam  memoriam  tibi 
in  omnia  secula  vindicaturam  unice.  Die  Erinnerung  an  dieses 
Werk  führt  ihn  zur  Betrachtung  der  Wirksamkeit  des  Erasmus, 
die  er  mit  Lobsprüchen  überhäuft.  ,Erudita  sunt  quidem  tua 
omnia  et  diserta,  pietas  autem  paraphrasum  omnia  mecum 
antecellit.'  Als  eine  förmliche  Einleitung  zur  Versöhnung  mag 
man  aber  die  Worte  betrachten:  ,Obsecro  tandem  perque 
Venerande  Erasme  ut  sinas,  quae  dicta,  scripta  vel  acta  sunt 
haben  pro  infectis.'  Nochmals  erwähnt  er  die  alte  Fehde: 
,Doleo  extare  contra  me  tua  quaedam  scripta,  sed  tuo  nomine 
doleo  non  meo  tantum,  cui  satis  prospectum  est.^  Trotz  dieser 
etwas  bewussten  Wendung  bemüht  sich  Pellican  ernsthaft  um 
die  Wiedergewinnung  der  ihm  sehr  werthvoUen  Freundschaft 
des  Erasmus.  ,Cupio'  schreibt  er,  ,te  veteranum  amicicia  prisca 
mihi  tandem  iungi,  ut  me  tibi  ut  olim  charum  amplectaris  in 
domino,  cui  aeque  ut  tu  cupio  me  servulum  non  aspemendum 
assumi  et  agnosci  non  ex  meritis  meis,  quae  nuUa  simt,  sed 
sua  gratia,  quae  sufficit  utrisque.^  Worauf  eine  gemüthvoUe 
Erklärung  über  seine  herzliche  Ergebenheit  gegen  Erasmus 
folgt:  ,Diligam  ego  te  ex  animo  donec  vixero  atque  in  celesti- 
bus  a  communi  Domino  diligaris  et  glorificeris  etiam  atque 
etiam  oro  et  precari  non  cessabo^  Schliesslich  versichert 
Pellicanus :  ,Ubi  non  ingratam  fuisse  intellexero,  addam  et  alias.^ 
Wie  aus  der  Autobiographie  des  Pellican  hervorgeht,  be- 
wahrte dieser  dem  Andenken  des  grossen  Meisters  Zeit  seines 
Lebens  treue  Verehrung  und  Bewunderung.  Freudig  verzeichnet 
er  es  im  Tagebuche,  1542,  *  dass  Bonifacius  Amerbach  ihm  die 
Werke  des  Erasmus  in  neun  Bänden  geschenkt,  und  dass  an 
demselben   Tage    Froschauer    ihm    die   Frucht   seines   Fleisses 


^  Chronicon  Pellicani,  p.  161.    Vgl.  auch  die  Bemerkung  p.  154  über  das 
Werk  des  ^sanctissimus  sanctae  memoriae  Erasmus'. 
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gesandt:  ^Paraphrases  Erasmi  tentonice  interpretatas  et  per  me 
impressioni  aptatas  cum  textii  et  auctas  meo  labore^  utcunqae 
Apocalipsi  cum  praefatiuncula  u.  ß.  w/  An  Johannes  von  Lasco 
aber  schreibt  er  nach  Erasmus  Tode:  ,Tu  amicus  nosti^  ut 
sincere  coluerim  virum/ 

1536. 

Aus  dem  letzten  Lebensjahre  Erasmus'  finden  sich  in  der 
Rehdigerana  acht  Briefe,  von  denen  einige  einen  ganz  unge- 
wöhnlichen Umfang  besitzen.  Ihre  Reihe  eröffnet  ein  Brief 
von  Georgius  Hermann  vom  29.  Januar  (datirt  Schwaz).  Der 
mir  bisher  unbekannte  Schreiber  eröffnet  seinen  Brief  mit  An- 
gaben über  die  Erziehung  seines  Sohnes,  die  er  in  ,celeberri- 
mis  quibusque  gymnasiis  gravissimis  sumptibus^  erhalten  habe, 
und  mit  dem  ausgesprochenen  Vorsatze,  dem  Sohne  jene  Bil- 
dung zukommen  zu  lassen,  die  er  ,illiterati8  occupationibus  im- 
peditus^  nicht  gewinnen  konnte.  ,Hac  vero  facultate,*  fUhrt  er 
fort,  ,qua  ipse  careo  vehementer  filium  meum  preditum  esse 
cupio.  Cum  itaque  a  te  ad  illum  Htteras  impetrassem  arbitratus 
equidem  fui,  tuam  benevolentiam  non  mediocre  ilK  calcar  ad 
studia  fore.  Ex  Italia  autem  a  me  revocatus  ac  tum  de  ceteris 
rebus  litterariis  tum  ecquid  tuam  observasset  benevolentiam 
rogatus  non  potuit  ipse  mihi  non  displicere,  quod  nullis  litteris 
tuum  erga  se  animum  confirmasset.  Et  quanquam  illi  non  deerant 
rationes,  quibus  suum  silentium  defenderet,  attamen  ego  non 
aliter  placari  me  passus  sum,  quam  si  rursus  ad  te  scriberet.* 
Er  erbittet  filr  seinen  Sohn  Verzeihung.  Mit  welchen  Quis- 
quilien  man  den  grossen  Mann  in  Freiburg  quälte,  zeigt  der 
Fortgang  des  Schreibens,  der  jedenTalls  dafür  spricht,  dass  der 
Verkehr  zwischen  Erasmus  und  Hermann  ein  schon  älterer 
war.  Es  handelt  sich  um  die  Wahl  eines  ,Symbolum^  Hermann 
schreibt  darüber :  ,De  Symbole  meo,  de  quo  alias  ad  te  scripsi, 
non  possum  omittere  quin  rursus  tibi  sim  molestus.  Et  si 
enim  pro  uno  multa  a  te  accepi,  que  ut  sunt  pulcherrima  ita 
mihi  fuere  gratissima,  nondum  tamen  in  illo  animo  meo  omnino 
factum  est  satis,  re  autem  et  locutione  vernacula  satis  exprimo 
quod  uolo,  sed  latinis  verbis  aeque  paucis  ac  significantibus 
idem  cupio  reddi.  Germanico  sie  sonat:   „Dienend   verzer  ich 
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mich"  re  id  significo  per  candetlam  impositam  Candelabro  que 
ardeat  ac  dimidium  consumpta  sit.  Quo  hoc  significare  uolo, 
quod  quemadmodum  candela  dum  hominum  usibus  lucet  ac 
inseruit  ipsa  se  consumit^  ita  ego  dum  patronis  bonisque  amicis 
operam  meam  sedulo  die  noctuque  impendo,  valetudinem  ac 
vires  alteram  ac  ad  instar  candelae  paulatim  consumo.  Qui- 
dam  mihi  ita  reddiderunt:  fungendo  consumor  sed  aliis  non 
videtur  gratiam  habere  nee  etiam  mihimet  placet.  Proinde  te 
etiam  atque  etiam  rogo,  ut  affectui  meo  hoc  tribuas  ac  quo- 
modo  latine  apte  et  significanter  id  dici  potest  doceas.  Gratius 
hoc  tempore  mihi  facere  potes  nihil/  Ich  schliesse  hier  sogleich 
das  Schreiben  des  Sohnes  dieses  Correspondenten,  des  Georgius 
Hermannus  (vom  18.  April,  datirt  Speier)  an.  Ihn  und  den 
Vater  habe  es  hoch  erfreut,  dass  er  sein  Schreiben,  das  der 
Vater  von  ihm  verlangte,  mit  freundlichem  Sinne  entgegen- 
genommen und  an  sie  Beide  geschrieben  habe.  Sein  Vater 
schätze  ja  seine  Briefe  höher  als  Edelsteine  und  Perlen.  ,Do- 
mino  Viglio,'  fährt  er  fort,  ,commodum  hie  rursus  coniunctus 
Bum,  ut  a  quo  in  legum  scientia  institutus  fui,  ab  eo  nunc  etiam 
forensis  praxis  usum  discam.  Dominus  Andreas  a  Conritz  salu- 
tem  a  te  meis  ei  literis  adscriptam  amantissime  accepit  ac  tibi 
vicissim  omnia  laeta  ac  fausta  precatur.  Deus  optimus  maximus 
te  bonarum  literarum  singulare  columen  diu  incolumem  servet.^ 
Ein  anderer  Correspondent,  Eustathius  Chapuysius  (,Ora- 
tor  Cäsaris  in  Anglia'  nennt  ihn  Erasmus  um  1533),^  schreibt 
am  1.  Februar  aus  London  an  Erasmus.  Auch  er  ist  uns 
schon  aus  der  von  Clericus  gedruckten  Briefsammlung  bekannt. 
Elrasmus  schreibt  an  ihn  unter  dem  23.  April  1533,  seine 
Freundschaft  sei  ihm  willkommen,  gerade  jetzt  um  so  mehr, 
da  ihm  das  vorausgegangene  Jahr  so  viele  ausgezeichnete 
Freunde  geraubt  habe.^  Er  ergeht  sich  hierauf  in  den  üblichen 
Bescheidenheitsfloskeln,  spricht  von  seiner  völligen  Entkräftung, 
er  wisse  gar  nicht,  was  den  Chapuysius  in  seinem  Briefe  irgend- 
wie anziehen  könne,  er  würde  in  ihm  keinen  Menschen,  nur 
ein  altes  Männchen  (p-joap)^  sehen.    Er  klagt  über  alles  das, 

1  Opera  Erasmi  HI,  1466. 

2  Er  spricht  ausführlich  von  diesem  Verstorbenen. 

'  ExQTinm  angnis  et  cicadae.  Lycophron  (793)  ita  vocavit  xo  X{av  Ysyijpaxb; 
teste  Etym.    qui  esse  dicit  non    simpliciter  to  ifipa^,   sed  t^;    eo^^ain]; 
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was  er  auszustehen  habe,  wie  Alles  ihn  quäle,  die  Buchdrucker 
ihn  aber  versichern,  kein  Name  .locke  so  zum  Kaufe  an  als 
seiner;  er  mtisste  glauben,  sie  schmeichelten  ihm,  wenn  sie  ihn 
nicht  so  bedrängten,  wenigstens  eine  kleine  Vorrede  zu  schreiben. 
Die  Welt  sei  übrigens  voll  von  Vagabunden  und  Praktiken, 
unter  dem  Vorgeben,  Schüler  oder  Famuli  des  Erasmus  zu  sein, 
locken  solche  Leute  Geld  heraus,  nicht  einmal  sein  Brief  sei 
eine  sichere  Empfehlung,  wie  ihm  Longolius  gemeldet  habe. 
Er  spricht  sodann  seine  dankbare  Gesinnung  gegen  England 
aus,  dem  er  mehr  als  seiner  Heimat  verpflichtet  sei,  und  äussert 
sein  Bedauern,  dass  Holland  so  gemisshandelt  werde. 

Leider  kann  ich  von  der  übrigen  Correspondenz  beider 
Männer,  auf  die  sogleich  der  Eingang  des  Briefes  der  Rehdi- 
gerana  hinweist,  nichts  beibringen.  In  unserem  Briefe  bemerkt 
Chapuysius,  er  habe  das  Schreiben  des  Erasmus  aus  Basel 
(4.  Cal.  Dec.)  durch  Schet's  Diener,  der  gerade  damals  nach 
Brabant  gegangen  war,  erhalten,  und  schildert  seine  ungemeine 
Freude  darüber  in  ziemlich  klassischen  Ausdrücken  und  über- 
schwenglichen Liebes-  und  Treueversicherungen.  Das  Reelle 
aber  in  alledem  ist  die  Versicherung,  sich  um  die  Wieder- 
erlangung der  ,pensio  Anglica*  bemühen  zu  wollen ,  nur  die 
Entfernung  des  Erzbischofs  von  Canterbury  hätte  die  Sache 
verschleppt.  Aber  er  werde  nicht  ruhen,  er  halte  die  Ange- 
legenheit selbst  im  Auge,  ebenso  auch  durch  seine  Beamten, 
die  alle  dem  Erasmus  ergeben  seien.  Sobald  der  Erzbischof 
von  Canterbury  zurück  sei,  werde  er  die  Angelegenheit  wieder 
aufnehmen,  an  seiner  Bemühung  werde  es  nicht  fehlen,  Eras- 
mus möge  einstweilen  nur  ruhig  und  heiter  sein,  so  weit  es 
seine  Krankheit  gestatte.  Sehr  erfreut  äussert  er  sich  über 
das  Büchlein  de  präparatione  ad  mortem,  viele  habe  es  ge- 
tröstet, viele  ruhiger  den  Tod  erwarten  lassen,  wie  die  Königin 
Katharina,  die  unsterbliche  Zier  matronenhafter  Ehlichkeit,  die 
kürzlich  aus  diesem  schicksalsreichen  und  unheilvollen  Leben 
schied.  ,Si  scires  mi  Erasme,  qua  constantia,  qua  alacritatc, 
quanta  post  tot  iniurias,  tot  contumelias  ne  plebeiae  quidem 
mulierculae   ferendas   aeqiianimitate,   tum  demum  non  peniteat 


i^Xtx^a?  To  xaTE^fuuwfievov  Rugosam  pellem  decrepitornm.  Henr.  Stephannfl. 
Tbesannis. 
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te  operae  tuac,  etiam  si  eam  ne  titiniUitio  quidem  redimat 
Wiltiserius,  ut  qui  ob  animarum  lucram  potius  quam  ob  pecu- 
niarium  quaestum  libenter  soleas  lucubrationes  tuas  foenerare 
Christo.  Nam  ut^  ne  sis  nescius,  serenisBima  Regina  superiore 
aestate  opus  illud  legendo  ac  volvendo  pene  contriverat,  sicut 
et  alia  tua  omnia  libenter  habebat  prae  manibus.  Et  quanquam 
multos  invenias  mire  fortes  ac  strenuos  quoadusque  veniatur^ 
ut  ita  dicam^  in  rem  praesentem  serenissima  Regina  talem  se 
ad  extremum  spiritum  usque  Athletam  praestitit  ut  serio  intelligas, 
ad  eam  arenam  exercuisse  se,  sie  librum  tuum  moriendo  ex- 
pressit,  ut  nuUus  unquam  pictor  propositum  arehetipum  felicius^ 
quae  res  magno  solatio  nobis  esse  debet,  qui  illam  non  ut 
Reginam  sed  magis  ut  sanctam  et  coelo  dignam  et  debitam 
amavimus,  certe  quod  ad  me  attinet,  tametsi  grauissimum 
dolorem  senserim  atque  etiamnum  sentiam  ex  tantae  matronae 
obitu,  plane  stupidior  plumbo  ni  sentiam^  tarnen  post  animad- 
versam  conununem  mortalitatis  legem  ^  quae  hoc  malum  si 
modo  mors  malum  est,  aequat  omnibus  sive  Reges  erimus  sive 
inopes  coloni,  post  mortem  tam  Christianam,  quam  gentium 
more  lugendam  negat  PauluS;  etiam  hoc  animum  meum  aliqua 
ex  parte  solatur,  quod  post  biennium  ambitam  veniam  illam 
adeundi  tandem  impetraverim,  ut  paucis  diebus  antequam  apud 
nos  esse  desineret  licuerit  coram  salutare/  Sehr  interessant 
sind  die  Angaben  über  das  Loos  der  Königin:  ,Agebat  in  arce 
quadam  sexagesimo  circiter  miliario  a  Londino  ad  Boream  loco 
inamoeno  ac  uliginoso  et  ut  semel  dicam  prorsus  tanta  Principe 
indigno.  Vehementer  optabat  nee  immerito  speluncam  illam 
cum  salubrioribus  aedibus  et  Londino  uicinioribus  commutare 
atque  ego  ea  gratia  pridie  Epiphaniae  cum  postridie  illa  move- 
retur,  magnis  itineribus  contendi  ad  Regem.  Sed  o  quam 
impervestigabiles  viae  Domini,  quam  uasta  abyssus  consiliorum 
eins.  Nos  meliora  meditabamus  in  terris,  at  ille  interim  famulae 
suae  misertuB,  misertus  tot  laborum,  tot  aerumnarum  decrepente 
transtulit  eam  in  aeterna  sua  tabemacula,  ubi  perpetua,  ubr 
nullis  fortunae  incommodis  obnoxia  nunc  animae  post  etiam 
corporis  futura  valetudo  est,  ubi  cum  omnium  beatissimorum 
spirituum  coetui,  tum  eorum  potissimum  animis  iuncta  est,  quos 
sua  potissimum  causa,  quae  eadem  vcritatis  fuit,  pridem  vitam 
hanc  ponere  coactos  non  sine  acerrimo  dolore  meminit     Nam 
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nihil  aeque  metuebat  quam  ne  se  viva  plus  etiam  innoxii 
sanguinis  funderetur.  Rapuit  inquam  eam  haud  dubie  ne  iuxta 
sapientis  sententiam  malitia  immutaret  intellectum  illius.  Voluit 
enim  indulgentissimus  pater  tot  anteactos  labores  charissimae 
filiae  temporaria  et  cum  hoc  periculosa  quoque  dum  caducum 
hoc  et  lubricum  vasculum  circumferimus  mercede  pensare. 
Atque  haec  de  serenissimae  Reginae  migratione  apud  te  satis 
sunto,  cuius  utinam  ad  manum  esset  beatissima  illa  dicendi 
copia,  profecto  si  quae  unquam  fuere  laudatae  feminae,  inter 
illas  nostra  opera  teneret  Regina  primas^  adeo  illius  nulla 
unquam  facundia  aequandas  laudes  plenis  atque  apertis  tibiis 
ebuccinarem.*^  Aber  mit  dieser  langen  Nänie  auf  Katharina 
von  Aragonien  schliesst  der  Brief  nicht  ab,  er  bringt  noch 
andere  Hiobsposten,  den  Tod  Warham's,  des  Cardinais  von 
Rochester,  Monis  und  Montjoye,  und  fllgt  die  Worte  hinzu: 
,Sed  ego  ridiculus  sim,  si  tibi,  qui  ex  professo  et  ceu  egregius 
aliquis  dux  omnes  ad  mortem  sie  instruxisti  ut  cataphracti  sint 
si  non  abiiciant  arma  praeire  velint  in  hac  acie.  Tantum  quod  ad 
Montioium  attinet,  paucis  in  aurem  admonebo,  si  scires  quo- 
modo  illius  dignitas  ac  fortunae  mutare  coeperant  aliquot  mensibus 
antequam  decederet,  Carole  filio  aliisqne  liberis  integras  ac  inac- 
cisas  facultates  ipsi  Montivio  mortem  cum  nulla  infamia  con> 
iuncta  nitro  gratulaveris;  si  scias  quae  sit  hie  rerum  facies, 
idem  dicas  et  sentias,  quod  ego.  Sed  de  hoc  viderint  superi/ 
Zum  Schlüsse  besinnt  er  sich  auf  seine  Langathmigkeit  und 
bemerkt:  ,  .  .  .  iam  nimia  verbositate  video  mihi  laudem  illam 
periisse  quam  mihi  statim  in  fronte  epistolae  tuae  tribuis^  videlicet 
amare  te  prudentiam  meam,  quod  raro  et  circumspecte  scribam. 
Profecto  optime  Erasme  dicam,  quod  res  est,  nisi  haberem 
rationem  occupati[oni8]  et  studiorum  tuorum,  nisi  esset  tarn 
ingens  penuria  eorum,  quibus  .  .  .  ac  certo  aliquid  concreditur, 
periculum  fore  ne  obtunderem. 

Petrus  Merbellius,  der  nächste  Correspondent,  der 
auch  mit  Rhenanus  in  Briefwechsel  stand,  war  Geheimschreiber 
(ab  intimis  negotiis)^  Francesco  Sforza's  in  Mailand.  ErasmuB 
schrieb  ihm  und  dem  Joh.  Bapt.  Laurentius  am  18.  März  1535:^ 


'  Amb.  von  Gumpenberg  nennt  ihn  Secretarins  dncalis.    Spicilegia  I,  XX. 
2  Opera  Erasini  III,  1498. 
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den  Einmüthigen  sende  er  einen  Brief,  obwohl  ihn  das  Chira- 
gra  und  Podagra  oder  besser  das  Holagra  plage.  Er  ärgert  sich 
auch  in  diesem  Schreiben  über  die  Secten,  die  aus  der  Huma- 
nität inhumanes  Wesen,  aus  den  Kamönen  Furien  machten. 
Stark  irre  man,  wenn  man  ihn  einen  Feind  Cicero's  nenne,  auf 
Doletus'  Buch  habe  er  nicht  Lust,  Antwort  zu  geben.  Er  spricht 
über  verschiedene  Angriffe,  auch  über  die  unverschämten  des 
J.  Scaliger,  von  dem  er  aber  glaubt,  dass  er  jenes  nicht  ge- 
schrieben, ihm  scheine  Sutor  der  Verfasser.  Er  werde  sich 
übrigens  mit  solchen  Leuten  nicht  streiten,  sie  möchten  es  auch 
so  halten !  Merbellius  aber  berichtet  unter  dem  16.  August  1535 
an  Erasmus  über  verschiedene  Ereignisse  in  Italien,  vornehmlich 
über  das  Hinscheiden  des  Cardinais  von  Medici  und  Anderes.* 
Am  9.  November  desselben  Jahres  erwiderte  Merbellius'-^  den 
Brief,  den  Erasmus  an  ihn  und  Laurentius  geschrieben  hatte. 
Er  lobt  die  ,Precatione8^  des  Erasmus  und  bemerkt  zu  dem 
in  jenem  Briefe  Gesagten :  ,Quod  in  literis  tuis  persuades,  pru- 
denter  rectissimeque  facis.  Sic  tacite  prosternuntur  calumnia- 
tores.'  Weiters  berichtet  er  über  das  Loos  seines  Fürsten,  dem 
er  einen  warmempfundenen  Nachruf  widmet;  es  sind  einige 
Worte,  die  er  unter  dem  frischen  Eindrucke  des  tragischen 
Ereignisses  dem  Herrn  spendet,  dem  er  zwanzig  Jahre  als  Ge- 
heimschreiber gedient:  ,Non  principem  sed  patrem  amisi,  fidei 
meae  permultum  is  crediderat.'  Er  gedenkt  auch  des  eigenen 
Loses :  ,Iuventutis  florem  contrivi,  secui,  peculium  proprium  ex- 
pendi,  remunerationem  servitutis  preterire  calamitates,  impediere, 
nunc  dira  immatura  inopinataque  mors  penitus  abstulit  atque 
diremit.  Nisi  Caesar  clementius  me  respexerit,  quid  dicam  nescio. 
Spero  expectoque.  Hec  dolens  scribere  volui.  ...  Si  me  con- 
solaveris,  nihil  erit  gratius.^  —  Burscher  bedauert,  dass  keine 
weitere  Spur  der  Correspondenz  vorhanden,  auch  die  Rhedigerana 
besitzt  nur  ein  Schreiben  des  Merbellius  an  Erasmus  vom  2.  Fe- 
bruar 1536  (aus  Mailand),  aus  dem  erhellt,  dass  Erasmus  am 
9.  November  des  vorigen  Jahres  an  ihn  geschrieben  habe,  ein 
Schreiben,  das  nebst  einer  Anlage  an  Gumpenberg  allerdings 
erst  am  16.  Januar  anlangte.    Er  wisse,  dass  Gumpenberg  ,di- 


1  Spicilegium  II,  IV. 

2  Ibid.  V. 
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plomata/  an  ihn  geschickt  habe,  ,sc  in  posteris  illc  scripserat 
illorum  exemplaria  transmississe,  illa  ad  me  pervcnerunt  minime/ 
Er  gibt  ihm  Recht,  dass  er  sich  mit  dem  Gepäck  nicht  herum- 
Bchlage:  ,Ceterum  parum  magnifice  de  te  sentire  nos  scribis, 
si  te  dignum  judicaremus,  cum  Ulis  tenebrionibus  horumque  in- 
eptiis  duellare,  consultius  prudentiusque  tuum  non  possum  non 
laudare  consilium;  nihil  enim  perficitur,  nisi  quod  ad  maiorem 
insaniam  perinoveantur.  Sat  est  Erasmicum  nomen  gravibus 
viris  Omnibus  comprobatum,  semperque  illesum  permansurum 
evomant  perfidi  quidquid  volunt/  Er  dankt  auch  für  die  Huld, 
die  Erasmus  seinen  Verwandten  erweise,  und  spricht  von  den 
Reiseplänen  (!)  desselben:  ,Quod  me  certiorem  reddis,  si  domi- 
nus dederit,  ad  estatem  pervenire  in  Brabantiam  demigra- 
turum  aut  per  Rhenum  vel  Besoncium,  tuum  non  parum  doleo 
discessum,  toUerabilior  tarnen  est,  cum  tuo  commodo  fieri, 
cognosco/  Merbellius  hatte  bis  dahin  keine  Antwort  auf  seinen 
Brief  über  den  Tod  seines  Fürsten  erhalten,  er  wartete  auf  die 
Antwort.  ,Interea,'  schreibt  er,  ,me,  ut  possum  diligentissime  tibi 
commendo.'  In  einem  Postscript  meldet  er  mit  Freuden,  dass  der 
Kaiser  ihn  zu  seinem  Secretär  im  Mailänder  Gebiet  gemacht  habe. 
Er  unterschreibt  sich  wie  gewöhnlich  ,usque  ad  cineres  tuissimus/ 

Einem  gewissen  Petrus  Richardotus  schreibt  Erasmus 
aus  Freiburg  (am  19.  November).  1533 J  Er  unterhält  ihn  von 
allem  Möglichen,  unter  Anderem  von  seinem  Weintrinken  — 
er  trinke  zwei  Fässer  in  zehn  Monaten  aus  — ,  spricht  von 
Gilbert,  lehnt  die  Lobsprüche  des  Richardotus  bescheiden  ab; 
wollte  Gott,  meint  er,  dass  in  diesen  Tagen  die  Frömmigkeit 
so  blühte  als  die  Beredtsamkeit.  Dabei  ergeht  sich  aber  Eras- 
mus nach  gewohnter  Art  in  beinahe  komischer  Weise  in  Klagen 
über  die  kleinen  Leiden  des  Lebens.  Diesmal  sind  es  die  — 
Flöhe,  die  ihn  quälen,  ihn  weder  lesen  noch  schreiben,  noch 
schlafen  lassen.  Der  grosse  Mann  theilt  den  Teufelsglauben 
seiner  Zeit,  er  meint,  es  seien  gar  keine  eigentlichen  Flöhe, 
sondern  —  Teufel,  imd  erzählt  eine  Geschichte  von  der  Teufels- 
brut, welche  Flöhe  in  Säcken  herbeigeschleppt  habe. 

Unser  Brief  vom  24.  Februar  1530,  aus  Besannen  datirt, 
benachrichtigt   Erasmus,    dass   der  Schreiber  seinen  Brief  von 


*  Opera  Erasmi  III,   1480. 
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Stephan  de  Praadt  erhalten  habe,  ,fa8ciculu8  enim  literarum 
venit  in  manus  Stephani  cum  mihi  quoque  nomine  non  expraesso 
destinatus  esset.  Accepi  etiam  ac  vidi  literas  domini  mei  D. 
officialis  ad  te  datas  Lucernae  XXIX  Octobr.,  quibus  signifi- 
cabat  suam  domum  atque  singula  quaeque  sua  in  potestate^ 
adeo,  ut  tuo  iure  omnia  vindicare  posses.  Equidem  prudens 
admodum  existimaverit  quisque  consilium  domini  mei,  qui  tanto 
viro  tam  ex  animo  se  ac  sua  obtulit  foelicem  eiusdem  conditio- 
nem,  si  quod  dat  acceperis.  Quod  ad  me  attinet,  maxime  vellem, 
contingeret  mihi,  si  non  beneficium,  at  certe  operam  vel  obse- 
quium  praestare  posse/  Es  folgen  mannigfache  Versicherungen 
persönlicher  Bereitwilligkeit.  Der  Herr  Thesaurarius  Bonvallot 
habe,  damit  der  Bote  nicht  leer  weggehe,  dankend  für  des 
Erasmus  Brief,  ein  Fass  vom  besten  Wein  durch  den  Fuhr- 
mann gesandt.  Auch  er  werde  dies  im  Auftrage  seines  Herrn 
thun.  Stephan  wird  ihm  das  Uebrige  sagen  und  wie  schwer 
es  sei,  tauglichen  Wein  zu  erlangen,  der  die  Fuhr  verträgt. 
Er  entschuldigt  seine  barbarische  Ausdrucksweise  und  bemerkt 
in  einem  Postscript :  ,Is  sum  P.  Richardotus  ad  quem  a  biennio 
scripsisti  nugando  de  pulicibus  et  anu  adusto  ut  credo  doceres  me 
in  posterum  non  fore  adeo  ineptum  in  scribendo.  Habui  librum 
Ecclesiasten,  quem  Domino  meo  misisti,  si  quando  aderit  nuntius 
mittam  ad  illum.' 

Von  dem  nächsten  Correspondenten,  dem  Arzte  J.  Sina- 
pius  aus  Ferrara,  ist  mir  weiter  keine  Kundgebung  bekannt 
als  der  Brief  der  Rhedigerana,  der  das  Datum  3.  April  trägt. 
Anlass  zu  dem  Schreiben  gab  der  Tod  des  gelehrten  Manardus,  ^ 
seines  Lehrers,  an  den  ihn  Erasmus  empfohlen  hatte  und  an 
den  er  ihm  stets  Grtisse  in  seinen  Briefen  an  ihn  aufgetragen 
hatte.  ,Non  putavi  caelandum  te,  quod  eum  nuper  Dens  optimus 
maximus  maximo  cum  detrimento  et  luctu  cum  meo,  tum  om- 
nium  praesertim  medicae  artis  studiosorum  VIII.  eidus  Martii 
iam  nn  supra  LXX  annos  natum  ex  hac  vita  nobis  eripuit. 
Cuius  viri  merita  et  praeclara  in  nostra  professione  facta,  si 
pro  dignitate  apud  te  recensere  uelim  nullum  eptstola  finem 
habitura   esset.     Quid    autem   rerum,'   fährt   er   fort,    ,in   Italia 


Ueber  Johannes  Manardus,  den  ,yir  graece  et  latine  doctissimuH*,  spricht 
G.  Calcagninus  in  Opera  Er  asm  1  III,  882. 
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geratur  nunc  temporis  iuvenis  hie  Alostensis,  chirurgus  exercita- 
tissimus  et  tui  videndi  cupientissimus  commodius  coram  narrabit/ 
Schliesslich  richtet  er  Grüsse  des  CeHus  Calcagninus  und  Anton 
Luceus,  eines  lusitanischen  Arztes  an  Erasmus  aus,  ebenso  des 
yillustris  heros  Antonius  a  Ponte  prinias  habens  inter  proeeres 
aulae  principis  nostrae  qui  per  Gisbertum  Longolium  una  mecum 
mensibus  superioribus  ad  te  literas  dedit.  Bene  vale  vir  Nestoris 
aevo  et  longiore  dignissime/ 

Am  28.  März  1536  schreibt  Tilemann  Gisius  (Giese)  an 
Erasmus  einen  sehr  langen  Brief.  Gisius  war  aus  Danzig  und 
brachte  es  zum  Bischof  von  Kulm,  später  wurde  er  Bischof 
von  Ermeland  in  Preussen.'  Er  beginnt  seinen  Brief  mit  den 
üblichen  Klagen  über  die  Zeit,  die  zur  babylonischen  Ver- 
wirrung führe,  über  die  vielen  Secten  u.  dgl.:  ,Dum  non  solum 
diuisi  iam  sunt  Graeci  a  Latinis,  Georgiani  a  Jacobitis,  Mos- 
cobitae  a  Romanis,  sed  intra  unum  occidentem  una  provincia, 
una  natio,  una  civitas  intra  se  de  fidei  dogmatibus  certantes 
tumultucntur?  Dissident  inter  se  scholastici  theologi,  cum  bis 
confligunt  qui  veterem  theologiam  recentiori  anteponunt  utrosque 
rident  nuper  orti,  qui  se  evangelicos  vocant,  hi  rursus  non 
magis  consentiunt  inter  se  quam  cum  ceteris,  ut  non  raro  intra 
unius  oppiduli  moenia  imo  intra  unius  domus  parietes  reperias 
trifariam  aut  etiam  plurifariam  sectos  ac  de  summis  fidei 
quaestionibus  capitaliter  conflictantes.  Hanc  in  Christi  ovilibus 
commorantem  Alecto  si  quis  alius  certe  ego  ita  semper  exhorrui, 
ut  omnem  in  ecclesia  ortam  disceptationem  vipereo  iniecto  crine 
excitam  suspicarer,  simque  hoc  metu  coactus  relictis  opinionum 
contentionibus  secessum  petere  ad  mea  ipsius  percontanda  studia 
faciendumque  periculum  dotium  mearum,  an  poscem  potioribus 
saltem  christianae  philosophiae  lustratis  locis  gratiae  dei  mystes 
fieri.'  So  wende  er  sich  denn  bei  seinen  theologischen  Studien 
an  einen  Helfer,  als  der  beste  aber  erscheint  ihm  Erasmus, 
doch  Scheu  vor  diesem  habe  ihn  bisher  abgehalten,  sich  an 
ihn  heranzuwagen.  Reich  an  Lobsprüchen  flir  Erasmus  ent- 
wickelt sich  weiters  der  Brief:  ,Cui  in  tota  vita  hoc  ipso  studio 


1  1537  wurde  er  Bischof  von  Kulm  und  blieb  dies  bis  zum  25.  Januar 
1549,  wo  er  Bischof  von  Ermeland  wurde.  Als  solcher  starb  er  am 
4.  October  lo'iO.  Cf.  Garns  ,Series  episcoponim*.  Vgl.  Über  ihn  das 
Urtheil  Melanchthou*s,  Opera  Erasmi  III,  528. 
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nihil  foit  prius,  cui  et  linguam  et  pectus  deus  in  hoc  finxisse 
videtur,  ut  sacras  literas  ipsumque  evangelium  suae  luci  et 
puritati  restitueres,  ac  seditiosum  mundum  ad  modestiae  et  una- 
nimitatis  studia  vitamque  Christo  dignam  revocares.  Deinde 
meis  lucubrationibuß  expensorem  postulaturus,  ad  quem  potius 
confugiam^  quam  cui  ego  debeo  quicquid  in  me  idoneum  sive 
in  literiß  sive  in  honestis  studiis  potest  vocari?  Id  enim  si 
quicquam  est^  fateor  ex  tuis  scriptis  me  hausisse^  quae  adeo 
me  olim  in  se  rapuerunt  ac  detinent;  ut  citius  aqua  et  igni 
patiar  quam  illorum  lectione  mihi  interdici,  discipulumque  me 
tuum,  etiamsi  contemnas,  non  minus  agnoscam  quam  qui  in 
tuo  conuictu  agentes  quotidie  a  docentis  aut  sermocinantis  ore 
peudent.  Vis  dicam  quae  abs  te  magistro  didicerim?  pietatem, 
modestiam^  mansuetudinem  charitatis  iura,  religiöse  omnia  esse 
tractanda  non  praecipitandam  sententiam  ab  ecclesiae  iudicio 
non  discedendum  solum  Christum  in  scripturis  quaerendum, 
amandam  simplicitatem  probatioribus  utendum  et  huiuscemodi 
alia,  ne  si  in  meis  forte  reperias  quae  reproba  sunt,  queri  de 
me  possis  quod  de  Ruffiniano  ptaeconio  divus  Hieronymus/ 
Er  spricht  sodann  über  Anlage  seines  Werkes,  sowie  über  die 
Angriffe,  die  nicht  blos  den  Erasmus,  sondern  auch  ihn  und 
seinesgleichen  (nos  scarabras  et  vapas  lacessere  ac  prolicere  in 
pugnam)  treffen  und  in  die  Schlacht  verlocken.  Hierauf  folgt 
eine  etwas  weitschweifige  Ausführung  der  Bitte,  Erasmus  möge 
ihn  mit  seinem  Rath  unterstützen.  Freilich  habe  Erasmus 
Gründe,  nicht  Alles,  was  er  in  seinen  Werken  versprochen, 
zu  halten:  Krankheit,  Alter  u.  s.  w.  Dennoch  verlangt  er  von 
ihm  eine  förmliche  Emendation  seines  Buches,*  dabei  spricht 
er  unter  mythologischer  und  kirchengeschichtlicher  Einkleidung 
von  des  Erasmus  Helfern:  ,At  inter  stricturas  calybum  Vulcano 
operas  partienti  adsunt  Brontesque  Steropesque  et  nudus  membra 
Pyracmon.  In  mitioribus  studiis  habet  praedicator  evangelicus 
suum  Timotheum,  suum  Titum,  suum  Silam,  suum  Tichicum, 
suum  Epaphram.  Certus  sum  tibi  quoque  non  deesse  in  fami- 
liaribus  ministeriis  iuuenes  eruditos  et  nequaquam  Arcadicos, 
qui  labores  a  te  delegatos  sortiti  alacriter  praeceptori  pensum 
soluunt.     Horum  tu  opera   levatus   facile  es   confecturus,   quae 


*  Dasselbe  will  or  auch  von  Melanchthon.  Cf.  dosson  Worke  III,  528  ö97. 
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tuae  officinae  importo/  Er  spricht  sodann  flir  sein  Werk,  das 
wenigstens  fleissig  sei  und  Andere  anregen  könne;  Mühe  kostet 
ihm  der  Gedanke,  wem  er  dasselbe  widmen  solle:  ,Mihi  mei 
isti  labores  adeo  non  sunt  uisi  absoluti  aut  nomine  aliquo 
digni,  ut  te  censorem  magis  quam  patronum  adhibere  coner 
tuasque  potius  caeras  quam  asteriscos  aifectem,  nee  sim  ausus 
dedicare  illos  tibi,  cum  nemini  id  fecissem  libentius,  sed  oflFere 
tantum,  videlicet  conscientia  tenuitatis  meae  repressus.  Alioqui 
non  deerant  quibus  hoc  etiam  debebam  officium.  Erat  Serenis- 
simus dominus  mens  Sigismundus  Poloniae  rex,  nulli  magnarum 
principum  postferendus,  qui  quam  clementer  me  habeat  sum- 
morum  bonorum  nuncupatione  declaravit.  Erat  illustrissimus 
illius  filius,  sicut  nomine  et  accepti  diadematis  gloria,  ita  virtute 
et  morum  claritate  patrem  referens,  simulque  patemorum  erga 
me  meritorum  haeres.  Erat  quem  nuper  fata  nobis  sustulerunt 
Petrus  Cracoviensis  episcopus,  vir  posteris  etiam  seculis  cele- 
brandus  ac  in  me  omando  propensissimus,  a  cujus  ego  autoritate 
ita  pendebam,  ut  cimi  illo  dimidium  vitae  meae  sepultum  reputem. 
Erat  meus  episcopus  Reverendissimus  Mauricius  Varmicnsis 
summae  prudentiae  et  amplitudinis  antistes,  qui  non  sanguinis 
solum  jure,  sed  multis  etiam  aliis  nominibus  parentis  mihi  loco 
est.  Erant  alii  principes  viri,  apud  quos  si  honestum  aliquem 
partum  proferre  mihi  licuisset,  gratiam  inire  non  mediocrem 
poterara.*  Wieder  aber  wendet  er  sich  am  Ende  dieser  etwas 
selbstgefälligen  Diatribe  an  Erasmus:  ,Tu  mi  Erasme  abunde 
me  meaque  illustraveris,  si  haec,  quae  obtuli  fueris  tuo  dolabro 
dignatus.  Hac  enim  re  non  solum  metu  me  omni  sublevabis, 
sed  meam  etiam  conscientiam  deduces  in  portum  et  ut  ingenue 
dicam  plus  apud  me  vel  unicus  nutus  tuus  valebit  quam 
Septem  Demosthenes.'  Hierauf  empfiehlt  er  den  Ueberbringer 
des  Briefes,  den  Jüngling  Eberhard  Roghius,  ,literis  et  gratiis 
natum',  seinen  Verwandten,  dem  Erasmus  als  Famulus  ,quod  ob 
singularem  modestiam  et  eruditionem  non  vulgarem  tibi  scio 
ita  gratus  erit,  ut  si  periculum  feceris  optare  noUes  in  familiari 
usu  meliorem  aut  tuo  stomacho  plus  respondentem^  Er  schildert 
sodann,  wie  sehr  der  junge  Mensch  fiir  Erasmus  und  dessen 
Werke  schwärme,  und  wünscht  ihn  schon  deshalb  aufgenommen, 
,ut  habeam  qui  pro  me  aquam  manibus  tuis  infundat  at  quem 
possis  mei  vice  te  demerentem  amplecti'.     Im  Weiteren  preist 
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er  die  guten  Anlagen  des  Jünglings,  zu  dessen  besonderer 
Empfehlung  er  die  Bemerkung  macht:  ,a  tenera  actate  ad 
ephebiam  usque  in  sinu  educatum  Mclanchthonis  te  quoque 
judice  magni,  a  quo  non  secus  ac  filius  habitus  Musisque  con- 
secratus  didicit^  Was  er  also  diesem  seinem  Verwandten  thun 
werde,  habe  er  ihm  gethan,  der  Jüngling  werde  ihm  übrigens 
noch  Einiges  ausrichten. ' 

Die  Beziehungen  der  Danziger  Familie  Roggius  zu  Melanch- 
thon  waren  und  bleiben  in  der  That  sehr  enge.  Zeuge  dafür 
viele  Briefe  des  Letzteren  an  Roggius.  Der  Oheim  des  em- 
pfohlenen Jünglings  war  1532  Bürgermeister  von  Kulm  und  mit 
Melanchthon  in  alter  Freundschaft;  der  Wittenberger  Professor 
rühmt  an  ihm:  ,sciam  ....  pectus  tuum  domicilium  esse  Dei^ 
Von  dem  in  jenem  Briefe  dem  Erasmus  Empfohlenen  schreibt 
er:  ,filius  tui  fratris  Dei  beneficio  certe  valet  et  discit'.^  Der 
Kulmer  Bürgermeister  war  ein  sehr  gelehrter  Mann,  er  verstand, 
wie  man  aus  Melanchthon's  Briefen  ersieht,  auch  Griechisch. 
Doch  zur  Placirung  des  jungen  Roggius  kam  es  nicht.  Wir 
besitzen  noch  das  Antwortschreiben  des  Erasmus  vom  7.  Juni 
1536  —  wie  Hess  meint,  "^  überhaupt  das  letzte  Schreiben  aus 
des  Erasmus  Feder  —  in  dem  er  bei  aller  ^Anerkennung  unseres 
Briefes  (epistola  plena  eruditionis  et  ingenii)  bedauert,  dem 
Wunsche  des  Gisius  nicht  entsprechen  zu  können.  Er  motivirt 
dies  mit  den  Worten:  ,Eberhardus  tuus  referct  Tibi,  quo  in 
statu  sim,  lecto  pene  scmper  affixus,  tam  afflictae  valetudinis, 
ut  mihi  prorsus  abstinendum  sit  ab  omni  studiorum  commercio, 
sine  quibus  mihi  vita  foret  iniucunda,  etiamsi  recte  valerem. 
Quare  vir  humanissime,  si  nullam  occipis  accusationem  saltem 
veniam  dabis  morienti.'  Erasmus  unterschrieb  seinen  Namen 
mit  dem  Beisatze  ,aegra  manu^ ;  in  der  Nacht  vom  1 1. — 12.  Juni 
starb  er.  —  Der  letzte  Brief  unserer  Correspondenz  aber  ist 
vom  6.  April  1536  datirt,  in  Genua  geschrieben  und  hat  zum 
Verfasser   den   Patricier   Ludwig   von   Spinola.     Nach   sehr 


*  Der  Brief  ist  datirt:  ,Apud  Vamiam  Prussiae  ad  ostia  Vistulae.* 
^  Coxpus  Eeformatoram :  Opera  Melanclitlionia  II,  614.    Ebenda  tröstet  er 
den   ITreund    wegen    erlittener  Verluste   III,   237.    Vgl.   lU,   597.    1558 
schreibt  er  an  ihn  einen  Trostbrief   (IX,  Ctß)  nud  noch  1559    (IX,  812) 
sendet  er  ihm  ein  herzliches  Schreiben. 
3  Grasmus  von  Roterdam,  Zürich,  II,  606. 
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langathmiger  Entschuldigung,  weil  er  es  wage,  durch  sein 
Schreiben  des  Erasmus  Studien  zu  unterbrechen,  ergeht  er  sich 
in  den  gewöhnlichen  Phrasen,  dass  er  von  seiner  Leutseligkeit 
gehört,  wie  er  Jeden  empfange  und  die  Briefe  sogar  kleiner 
Leute  freundlich  aufnehme,  und  überbietet  sich  dann  in  Elogien 
wegen  der  dem  Gemeinwohle  gewidmeten  Thätigkeit  des  Eras- 
mus. Dieser  sei  ja  der  von  Christus  Auserwählte ;  es  gebe  wohl 
viele  Gelehrte  und  tüchtige  Männer,  aber  gegen  Erasmus  seien 
sie  Alle  nichts.  Erasmus  habe  ja  mehr  geschrieben,  als  Andere 
je  gelesen.  Es  klingt  beinahe  komisch,  wenn  er  dem  Gefeierten 
ins  Angesicht  Anzahl  und  Art  seiner  Werke  beschreibt.  Fast 
ganz  Italien  habe  er  durchwandert  und  die  Bibliotheken  überall 
voll  von  Werken  des  Erasmus  geschaut,  so  auch  in  Deutscliland, 
Frankreich,  England  und  Spanien.  Welche  Menge  von  Schriften 
von  einem  Menschen!  O  glückliches  Genie,  das  würdig  wäre, 
in  der  Stadt  der  Ligurer,  wo  man  ihn  so  sehr  verehre,  ge- 
boren zu  sein.  Um  Anderes  der  Kürze  halber  zu  verschweigen, 
was  solle  er  von  seinem  Vater  Stephan  sagen;  als  dieser  des 
Erasmus  ,Enchiridion  militis  Christiani'  las,  das  ihm  sein  Sohn 
aus  Spanien  gebracht  habe,  nicht  mehr  aus  den  Händen  Hess 
er  die  erasmischen  Bücher,  und  zwar  aus  vielen  Ursachen 
hauptsächlich  aber,  weil  sie  voll  pauHnischer  Sprüche  seien,  an 
denen  er  besonderen  Gefallen  fände.  Sein  Vater  hätte  denn 
auch  die  höchste  Sehnsucht  empfunden,  Erasmus  —  wie  ein 
Gerücht  sagte  —  in  Genua  und  in  seinem  Hause  zu  sehen, 
das  hätte  er  vor  seinem  Lebensende  noch  gewünscht.  Er 
liefert  dann  Berichte  über  Familiäres,  über  seinen  in  England 
verstorbenen  Bruder  Paschasius  und  Anderes  und  wiederholt 
sich  auch  hier  in  seinem  Lobe  über  die  Fülle  und  Gediegenheit 
der  erasmischen  Leistungen:  ,Quid  si  postea  infinitam  pene 
copiam  librorum  tuorum  in  lucem  aeditam,  nee  sine  maxima 
omnium  admiratione  vidisset?  ea  quidem  in  te  amoris  accessio 
facta  esset,  ut  nihil  certe  ad  id  addi  amplius  potuerit,  de 
quorum  elegantia  et  utilitate  cum  satius  sit,  silere  quam  pauca 
dicere,  silentio  praeteribo;  illud  certe,  etiam  si  velim,  praeteriri 
minime  potest,  non  id  tibi,  quod  midtis  accidere,  qui  est  recte 
sentiant,  tamen  id  polite  eloqui  non  possint,  te  vero  maxima 
felicitatc  utcunque  assecutum  ncmini  dubium  videri  queat,  ita 
cnim   rci   novitate   et  dicendi    facundia   legentera   delectatione 
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afficis,  ut  nulla  unquam  cum  tuae  lectionis  societas  capiat. 
O  felix  (ut  iterum  dicam)  ingenium,  o  si  ad  tuam  imitationem 
plures  accenderentur,  quam  melius  nobis,  cum  ageretur,  etenim 
quam  multi  tua  doctrina  ad  meliorem  vivendi  viam  iam  per- 
venere?  Quam  multi  posthac  perventuri?  Facio  quidem  ex 
me  et  ex  multi»,  quos  novi,  coniecturam  qui  ubi  legi  cum 
alios  tum  praecipue  enchiridion  illud  tuum,  sentio  me,  ut  bre- 
uissime  dicam  alium  hominem,  id  est  interiorem,  ut  ipse  appellas, 
prorsus  induisse/  Und  Spinola  kann  nicht  umhin,  auch  über 
des  Erasmus  Colloquien  sein  Urtheil  abzugeben:  ,Quid  autem 
aliud  in  colloquiis  illis  suis  familiaribus,  nee  sine  inanum  summa 
varietate,  post  latini  sermonis  utilitatem,  quaesisse  videris?  nisi 
ut  in  quotidiano  pene  sermone  ac  familiari  et  quo  in  amicorum 
congressu  uti  solemus,  patefactis  hominum  deceptionibus  et  sub 
nomine  pietatis  sibi,  ut  Icuissime  dicam,  consulentium  salutarem 
vivendi  viam  plane  cognosceremus  cognitamque  alacres  ingre- 
deremur?  Quantum  itaque  tibi  debeamus,  qui  quod  erat  nobis 
per  nos  cemere  difficillimum,  decipimur  enim  specie  recti  tu 
ita  aperuisti,  ut  a  religionis  simulatione  nihil  nobis  posthac 
timendum  sit  aliorum  ne  videar  aliquid  tuis  auribus  dare,  facio 
iudicium  a  quo  quidem  tantum  absum  ut  uerear  etiam,  quas 
doctissimorum  hominum  consensu  mereris  laudes  attingere. 
Quid  in  Moria  illa  tua?  quae  nonnisi  ad  hominum  iocos  nata 
videtur,  quam  multos  illic  ludendo  hominum  errores  investigas? 
investigando  carpis?  carpendo  tacite  fugiendos  admones.  Nam 
quid  utilius  aut  iucundius,  quam  in  eo  libro  quemque  suum 
genus  stultitiae  probe  cognitum  habere?  ut  felix  sit  ille,  qui 
minimis  urgetur,  ut  ait  Flaccus,  quo  plane  cognito,  quis  non 
humanae  felicitati  credere  desinat?  honores  atque  fastus  pro 
nihilo  ducat  in  deum  omnem  spem  coUocatam  habeat?  cuius 
aeditionis  tametsi  dicis  te  poenitere,  non  tamen  efficies  ut  nos 
eam  legisse  poeniteat,  nisi  in  eo  forte  culpa  non  vacas,  quod 
dum  Moriam  ipsam  tanta  facundia  facis  loquentem,  periculum 
sit,  ne  huius  lenociniis  capti  rclicta  sapientia  stultitiam  ample- 
ctamur,  sed  ipse  videris,  deinceps  tamen  ita  aeditam  cum  ratio- 
nibus,  tum  multorum  sapientum(!)  exemplis  contra  malevolos, 
qui  illud  genus  scribendi  Christiano  homini  interdictum  volunt, 
defendis,  ut  magis  possit  eos  poenitere  in  Moriam  esse  invectos, 
quam  te  eam  iocandi  gratia  composuisse.    Admoneret  me  locus, 
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at ad  tuas  laude«  venirem  deque  aliorum  iibroruin  utilitate 
dicerem,  quae  tanta  est,  ut  non  possit  esse  maior^  Er  sieht 
aber  doch  ein,  was  für  ein  vastes  Beginnen  es  wäre:  ,Sed 
quia  longe  facilius  erat  mihi  initium,  quam  finem  in  venire, 
iccirco  supersedendum  putavi,  cum  praesertim  vel  ab  iis,  quos 
supra  memoravimus,  reliquorum  omnium  utilitatem  velut  Leonem 
ab  unguibus  ut  aiunt,  cuiuis  facile  contempiari  liceat.  Dixerit 
tamen  aliquis,*  wirft  Spinola  als  allerdings  ziemlich  unnöthige 
Frage  auf:  ,Quid  haec  multa  de  Erasmo  tam  pleno  ore,  cum 
a  multis  nee  indoctis  et  multis  in  locis  reprehendatur?  eiusque 
non  minus  religio  quam  eruditio  desyderctur?  perinde  ac  si 
aliquis  ulhis  inventus  sit,  qui  aceri'imos  invidiae  morsus  potuerit 
aliquando  efFugerc?  Verum  tamen  quid  est,  in  quo  tam  facile 
possim  respondere?  ac  ubi  reprehenditur  Erasmum  meum  de- 
fendere?  immo  istos  et  malevolentiae  et  ignorantiae  convictos 
rodarguere?  Sed  cum  ab  eo  suis  in  locis  malevolis  omnibus 
rcsponsum  sit,  ut  facile  appareat,  qui  domum  sint,  servum 
pecus  et  fruges  consumere  nati,  supervacaneum  duxi  illa  saepius 
commemorare  sed  pulchrum  sane  est  nonnullorum  temeritatem 
ac  insolentiam  perspicere,  partim  eorum,  qui  si  quid  eruditius, 
quam  velint,  abs  te  profectum  legunt,  audent  tamen  dicere 
non  esse  tuum,  cum  tragoedias  illas  Euripidis,  quas  in  latinum 
vertisti,  quo  nihil  sane  candidius  affirmant  a  Rodulfo  Agricola 
homine  doctissimo  versas,  cum  tuum  nomen  nihilominus  in 
Omnibus  aeditionibus  inscriptuin  legant,  partim  vero  eorum, 
quos  quae  ne  attigerunt  quidem,  non  pudet  tamen  reprehendere 
atque  ita,  at  a  maledictis  et  conviciis  non  abstineant,  quo  quid 
fieri  possit  crudelius  ac  perniciosius  ?  quibus  quae  sceleris  tam 
atrocis  poena  excogitari  unquam  potuit,  quae  istis  non  conveniat? 
Tu  vero  omnia  interposita  christiana  charitate  condonanda  censes, 
conscientiam  tuam  pluris  faciens,  quam  improborum  hominum 
sermones  ac  maledicta.  Me  tanlen  ipsum  cum  caeteris  in  rebus 
tum  in  hoc  vel  maxime  te  inferiorem  vincere  non  possum,  quin 
istiusmodi  homines  quoties  in  eos  incido,  incido  autem  saepe, 
ubi  mens  defensionis  partes  egi  odio  quodam  Vatiniano  perse- 
quar.  Qui  quidem,  si  tua  scripta  et  aequo  animo,  ut  par  erat, 
legerent,  non  illa  certe  effutirent.  .  .  /  Gut  charakterisirt  er 
die  Gegner  des  Erasmus,  ,quod  isti  in  ore  semper  habent;  non 
tantum    otii   est    mihi   a   gravioribus   rebus,    ut    scripta   etiam 
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Erasmi  possim  percurrere.  Fac  ita  esse  cur  ergo  tarn  impu- 
denter  in  ea  invehantur?  quae  nunquam  attigerunt?  at  inquiunt 
hoc  idem  ab  aliis,  qui  attigerunt  et  doctissimis  hominibus  vide- 
mus  factitatum  .  .  /  u.  s.  w.  Denn  lange,  lange  geht  die  Epistel 
in  dieser  Phraseologie  noch  fort,  bis  er  die  Bemerkung  hinzu- 
fligt:  ,verum  in  haec  illectus  amore  scribendi  incidi^  Er  spricht 
sodann  wieder  in  sehr  weitschweifiger  Weise  seinen  Wunsch 
aus,  bei  Erasmus  verweilen  zu  können,  und  äussert  dabei: 
,quod  haberem  multa  tecum  ad  meam  utilitatem  conimunicanda? 
multa  tuae  censurae  committenda?  atque  in  primis  libros  duos, 
quas  nuper  de  institutione  nostrae  Reipublicae  conscriptos  An- 
dreae  [Doriae]  civi  nostro,  Principi  clarissimo  illi  in  quam 
totius  Caesareae  classis  praefecto  nuncupavi^  Und  weiters 
ergeht  er  sich  in  vielen  Phrasen,  hinter  denen  sich  der  Wunsch 
versteckt,  Erasmus  möge  ein  Urtheil  über  seine  schriftstellerische 
Thätigkeit  abgeben.  Der  Schluss  des  Briefes  wiederholt  den 
Ausdruck  der  Verehrung,  äussert  Wünsche  für  des  Erasmus 
Gesundheit  und  liefert  eine  Angabe  über  die  gegen  die  Türken 
gerüstete  Flotte. 

Es  wäre  unendlich  erfreulich,  wenn  durch  irgend  einen 
Fund  eine  ähnliche  reiche  Ausbeute  für  den  literarischen  Ver- 
kehr des  Erasmus  gewonnen  werden  könnte.  Für  jeden  Nach- 
weis in  dieser  Richtung  würde  ich  höchst  dankbar  sein. 
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Anhang. 


Brief  des  Konrad  Heresbaeh  (über  die  Einnahme  Ton 
Münster)  an  Erasmus  vom  28.  Jnli  1535. 

Düsseldorf.  28.  Juli  1535. 

Conradus  Hereabachius  an  Erasmus. 

lam  diu  multumque  hesitauimus  ecquid  tibi  accidisset  tarn 
taciturno,  ut  iam  muitis  mensibus  nihil  de  te  certi  cognoscere 
daretur.  Alii  Basileam  te  remigi^asse  affirmabant;  quod  tarnen 
aegre  mihi  persuadere  poteram.  Nonnullae  infaustae  aues  bo- 
num  Erasmum  etiam  efFerre  pararant,  nisi  opportune  literae 
tuae  per  Tilomannum  a  P'ossa  ad  nos  transmissae  omnem  bunc 
scrupulum  exemissent.  Erantque  illae  vyj  Tiji;  /apiTTj?  non  mihi 
sohim  qui  gestiens  eas  su binde  Boleain  amicis  ceu  exoticum 
aliquot  ac  rarum  •/.stji.YjAiov  ostentare,  sed  utrique  etiam  principi 
ac  proceribus,  qui  tum  forte  ob  conuentum  aliquot  prineipum 
Nouesii  habitum  frequentes  aderant  in  aula,  gratissimae  auidis- 
simeque  ultro  citroque  quae  scribebantur  his  legentibus,  illis 
auscultantibus  exceptae.  Atque  ut  ad  literarum  tuarum  argu- 
mentum me  conuertam,  quod  nobis  restitutis  congratularis,  ha- 
bemus  gratiam  tibique  perpetuam  ualetudinis  restitutionem  con- 
precaraur  uieissim.  Araicoinim  artem  iacturam,  quam  deploras, 
partim  furibundae  quorundam  tyrannidi  y5  'rrux;  ty;  twv  apxcvrwv 
aiAaöeia,  partim  temporum  horum  perfidiae  ac  infelicitati  imputare 
conuenit,  extremorumque  saeculorum  iam  relucescentem  faciem 
avTtBscöai,  quibus  nulli  neque  religionis  neque  cuiusuis  necessi- 
tudinis  iuri  parcitur.  Et  seditiosorum  quorundam  literatorum 
atque  ^j^euBcy.y.ASGtajrröv  importunitatc  fit,  ut  literae  carumque  anti- 
stites  in  inuidiam  ac  discrimcn  trahantur,  quasi  authores  sint 
horum  turaultuum.  Cum  ille  uerius  possent,  quod  fata  apud 
Homerum  a'jro/sOYoOvre;  dicere  w  -wttoi  etc.  e^  -^[xewv  vip  ^aai  xix' 
e};.[jL£va[ ,  ol  Se  xal  outoi  ff<pY)7'.v  aTaGÖa/v{Y)(7Uv  uirep  [xopov  aXf  £  £X^"^^- ' 
Hominura  maloinim  uitia   sunt   non    literarum   neque  Euangelii^ 

^  Od.  a  32.    I>ie  Worte   oTov  B^j   vw   Oeou?   ßpotoi   ahioüivrai  sind  im  Codex 
ansgelai^en.     Ich  gebe  die  griechischen   Citate  stets  mit  allen  Fehlern, 
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si  qui  bis  abutatur,  eas  autcm  si  toUas  ßimiil  cum  pietate  om- 
nem  humanitatem  »emel  auferas,  necesse  est.  Adde  nullum  ex 
iis,  qui  hisce  fanaticis  tumultibus  se  addicunt  uel  solidi  iudicii  uel 
exacte  literis  instruetum  reperiri,  sed  omnes  uelut  6v6ou^iac{j.(i)  cae- 
carum  opinionum  ac  nouandarum  rerum  desyderio  rapi  uideas. 
Verum  de  bis  alias.  Principis  nostri  utriusque  aniraum  sie  in  te 
propensum  video,  ut  etiam  si  te  omnes  destituant,  et  ad  nos 
uenire  libeat,  te  liberaliter  excepturos  suppeditaturosque  omnia 
quae  ad  uictum  necessaria  fuerint.  Ad  haec  iniuriam  aduer- 
sariorum  faeiie  propulsaturos  nee  uUis  denique  oneribus  graua- 
turos.  Mihi  crede  ex  animo  haec  prolata  constanter  praestabun- 
tur,  id  quod  experamento(!)  certius  cognoscere  poteris.  Cuperemus 
omnes  si  fieri  posset  Duci  seniori  Joanni  etc.  .  .  .  Ecclesiasten 
tuum  inscriberes,  facturus  haud  dubie  opere  precium,  quod  si 
feceris  in  praefatione  principis  in  hac  re  '  munus  paucis  de- 
liniares.  Ac  uero  de  Aleandro  quod  scribis  avaritiae  ambi- 
tionisque  mancipio  nihil  te  moretur,  cum  eins  calculus  iampri- 
dem  ob  detestandas  impietatis  notas  non  magni  momenti  sit. 
De  Barbarossa  toO  -KoXsfjiGU  vsa  xat  y.eva  quotidie  afferuntur  et 
Brabantini  ouantes  iam  pridem  uictoriae  Caesaris  pyris  magni- 
ficis  gratulati  sunt,  Encomium  ante  uictoriam  opinor  con(sentes). 
Apud  nos  de  Tragico  Rege  Sion  tandem  expugnato  triumphatur. 
Ceterum  .  .  .  quod  tu  in  Coronide  epistolae  tuae  regni  illius 
successum  cognoscere  te  desyderare  scribis  eius  tragoediae  cata- 
strophen  tibi  pei*functorie  crassiorique  Minerua  et  tarnen  ut  res 
gesta  depingam.  Siquidem  priores  actus  superiori  epistola  ut- 
cunque  perstiänxi,  nempe  quae  ad  id  temporis  hoc  est  nonum 
circiter  obsidionis  mensem  gesta  fuerunt.  Nam  cum  anarchia 
aut  holigarchia  potius  illa  ad  monarchiam  et  communio  bonorum 
ac  cuoiTia  quatuor  urbis  regionibus  totidemque  culinis  disposita 
ad  priuatam  rerum  diuisionem  prope  unquam  penum  redisset 
Leoninam  quamdam  societatem  dixisses.  Rex  xai  oi  dfx^l  tbv 
ßaciXsa  regis  apparatu  ut  par  erat  sibi  prospexerant  uulgo  non 
ita  large.  Necubi  autem  populus  coire  in  unum  deque  inequa- 
litate  aliisque  veritatibus  queri  aut  conspirare  posset,  laboribus 
diuersisque  ac  suis  quique  locis  distinebantur,  neque  inde  pedem 


damit    man    sich    ein    Urtheil     Über    die   griechischen    Kenntnisse    der 
Schreiber  bilden  kann. 
1  Ad  niargiuom:  omnem  blandiloquentiam  Tzappaalot^. 
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citra  tribuni  aut  superioris  authoritatem  dimouere  aut  secreto 
colloqui  liccbat.  Quod  si  qui  tentarent,  ii  continuo  per  Cory- 
caeos  in  hoc  dcstinatos  deferrebantur  adque  supplicium  rapie 
bantur.  Enimvero  quo  finnior  adhuc  tyrannis  esset,  Rex  XTT 
creauit  Duces^  quis  primum  in  microcosmo  illo  ditiones  designa- 
uit,  post  amplioribus  aucturus.  Singulis  insignia  collo  suspendit 
numismata  illius  uidelicet  dignitatis  authoramenta.  Porro  obsidione 
diutius  opinione  prorogata,  auxiliorumque  spe  elusa,  uulgo  in 
tanta  urbe  commeatus  desyderari  cepit,  primum  igitur  equino^ 
aliisque  parum  uescis  cibis  inediae  occurebatur,  deinde  coria 
mebranasve  (!)  aqua  maceratas  minutimque  concisas  cum  oleri- 
bus  pro  obsoniis  esitasse  compertum,  nam  is  apparatus  atque 
hae  delitiae  urbe  iam  capta  in  nobilium  quarundam  foeminarum 
probe  mihi  notarum  reperiebantur.  Nonnulli  canibus  ac  gliribus 
ad  famis  remedium  usi.  Breuiter  ad  Saguntinam  famem  res 
spectare  uidebatur  nisi  aestatis  recurrente  initio  herbis  radicibus* 
que  utcunque  sustentati  fuissent.  Atqui  ne  nulla  ex  parte  novae 
huius  Hierusalem  excidium  cum  ueteri  adaequetur,  infantium 
pedes  ac  manus  in  salsamentis  post  expugnatam  urbem  repertos 
ferunt.  Deum  inmiortalem,  nondum  ne  certam  in  nos  dei  iram 
instaque  et  extrema  agnoscimus  flagella. 

Porrö  Rex  inedia  uulgi '  atrocius  ingruente  ultro  potesta- 
tem  fecit,  qui  uellent  exirent,  simul  ut  inutili  turba  liberaretur 
et  ipse  cum  paucis  uberiori  commeatu  diutius  faueretur.  Con- 
tinuo igitur  ingens  turba  maxime  mulierum  cum  infantibus  pro- 
dibaty  virorum  parcior,  illi  enim  omnes  ferfe  primo  impetu  k 
militibus  confodiebantur.  Mulieres  cum  infantibus  in  urbem 
reuerti  nequicquam  milites  tentauerunt  cogere,  ut  quae  ultro 
se  ad  occisionem  Offerent  potius,  quam  ad  tarn  diutumam  mor- 
tem reuerti,  siquidem  inter  omnia  mortis  genera  miserrimum 
est  fame  mori  uel  Homero  teste.  Vidisses  miserandam  condi- 
tionis  speciem  plerosque  a  festo  resurrectionis  ad  Pentecosten 
panem  non  gustasse,  omnes  debilitatos,  maloque  cibo  semimor- 
tuos,  ubi  autem  pane  saturarentiir  continuo  extingui.  Mulierum 
greges  quia  neque  occidebantur,  neque  in  urbem  repelli  pote- 
rant,  intra  moenia  nostrorumque  castra  conclusi  adque  extremum 
cruciati  fame,   infantes  iam  lactantes  ab  uberibus  detrahere  ad- 


*  Ein  Wort  durchstrichen  (permacerate  ?). 
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que  militum  pedea  mittere  obsecrantes  ut  sc  una  cum  infantibus 
trucidarent.  Tandem  commiseratione  ducum  pueri  passim  a  mili- 
tibus  permissi  sunt  recipi  ad  alendum^  mulieres  etiam  dimissae. 
Haec  fere  k  festo  rcsurrectionis  gesta  sunt.  Ante  anbinde  leui- 
bus  conflictatiunculis  erumpentes  Anabaptistae  cum  obsidentibuB 
data  acceptaque  clade  congrediebantur  at  tum  demum  parciua 
et  non  nisi  certa  feriebant.  Habita  semel  atque  iterum  coUoquia. 
Postremo  fame  domitore  atrociua  ingruente  numeroque  militum 
decrescente  raro  admodum  uisi  sunt  se  proferre.  Nisi  quod 
anbinde  quidam  ex  urbe  profugere  cupientes  uel  capti  uel  occiai 
aunt.  Porro  rebus  hoc  statu  constitutis  octaua  pentecoates  nocte 
duo  peditea  ex  urbe  elapsi,  quorum  alter  excubias  fallena  castra 
nostrorum  transeundo  euasit^  alter  £v  aurosopo)  captus  uiuuaque 
seruatua.  Cumque  aentiret  ia  qui  effugerat  alterum  seruari  uiuum, 
ipse  quoque  auTcpioror;  rediit,  atque  ex  bis  captiuis  deprehensa 
baec  potiundae  urbis  ratio,  iam  ante  a  militibus  compertum,  ad 
portam  quae  uocatur  Orucia  foasaa  ciuitatis  non  latius  hasta 
militari  patere  ac  pedibua  IIII,  portulam  etiam  ibidem  non 
claudi.^  Ad  dictam  igitur  latitudinem  pona  fabricatur,  qui  festo 
lo.  Babtistae  prima  noctis  uigilia  ad  eam  fosaae  partem  admotua, 
ponti  funia  alligatur,  eo  captiuua  qui  Lac  parte  urbem  minua 
munitam  indicarat,  cinctua  foaaam  tranando,  pontem  fune  quo 
cingebatur  ad  ae  protraxit  per  quem  XXXV  in  hoc  delecti  pe- 
ditea feliciter  transierunt.  Transmisaa  foaaa  uallum  hie  imminena 
quominua  conscendi  poaset,  aepimento  erat  circumaeptum  ad 
ualli  uaque  propugnaculum  quod  Rondellum  uocant.  Ibi  peditea 
illi  tranamiasi  partim  eo  loco  ubi  sepimentum  cum  propugnaculo 
commititur  irrepserant,  partim  minutioribua  acalis  adhibitis  transi- 
lierant.  Hoc  primo  aepimento  auperato  antequam  in  aummum 
ualli  peruenire  daretur,  aliud  restabat  ex  assulia  ac  palia  in 
ordinem  compaginatia.  Inde  aaaula  forte  euulaa  in  ualli  summi- 
tatem  illesi  insciis  custodibus  peruenerunt,  atque  hinc  mox  ad 
propugnaculum  properantcs  excubitores  iam  conaopitos  omnea 
trucidant.  Adiuuabat  nostros  eins  noctis  tempeatas  fulminia  ac 
tonitru  quo  minua  atrepitu  proderentur.  Hos  succesaua  caeteri 
a  tergo  circiter   trecenti   dum  properfe  sequi  contendunt,   pona 


^emper  patere*,  das  im  Text  8tand»  ist  ansgeBtrichen  und  das  ,non  clandi* 
darüber  gesetzt. 
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frangitur,  et  pars  iam  transmissa,  reliqui  tranando  scalisque 
rondello  applicitis  praecedentes  subsequuntur  et  quamquam  sca- 
iarum  quaedam  pondcre  ac  festinatione  perruinperentur,  multi 
tarnen  succedentium  eodem  quo  priores  perueniunt.  Hi  continuo 
per  portulam  quam  patere  diximus  irrumpentes  quatuor  signis 
sed  numero  pauciores  sexcentis,  in  urbem  penetrant.  Sed  iam 
ingressi  nimium  uictoria  gestientes  portae  curam  neglexerant, 
paucique  forte  fortuna  ex  oppidanis  superuenientes  portam 
recludunt,  ita  ut  exercitus  maueret  exclusus.  Haec  ferme  circa 
primam  noctis  horam  gesta  sunt.  lamque  nostri,  eos  qui  intro- 
missi  fuerant  uniuersos  propter  paucitatem  perditos  occidi  re- 
bantur.  Cum  illi  interim  per  urbem  caedibus  grassarentur  for- 
titer,  adiuuante  noctis  caligine  ut  plures  crederentur  uero, 
alioqui  ab  oppidanis  facile  opprimi  potuissent.  Hie  audisses 
exclusorum  militum  exsecrationes  et  in  Tribunos  ac  Duces 
nostros  probra,  qui  tarn  perdite  miseros  in  nassam  uel  ad  ia- 
nienam  uerius  tradidissent,  leuissimis  perfidisque  proditoribus 
fidem  habentos.  Duces  et  Tribuni  lamentare  ac  suspirare,  pilos 
uellere,  breuiter  omnia  miseriae  plena.  Exaudiuntur  in  urbe 
alibi  eiulatus,  alibi  psalmorum  cantus,  adeo  ut  de  nostris  con- 
clamatum  et  e^iviViov  cani  crederetur,  cum  contra  nostri  ana- 
baptistas  cogerent  canere  wO  lou.  In  ea  rerum  desperatione 
noster  pro  porta  exclusus  exercitus  usque  ad  horam  sextam 
matutinam  tristis  substiterat,  iamque  ligonibus  dolabrisque  ad 
perfodiendum  perfringendumne  adornatis,  ecce  olzo  jxirjxavfj;  signa 
nostra  iuxta  propugnacula  ventilantia  ostentantur  moxque  porta 
quam  uocent  Jodefeltz  aperitur,  per  quam  tandem  totus  exer- 
citus ingreditur.  Cumque  ad  forum  uentum  esset,  illic  circiter 
trecentos  aut  pauIo  amplius  anabaptistas  conglobatos  currulique 
propugnaculo  quod  Wagenburg  appellant  circumseptos  offendunt, 
uicos  etiam  catenis  clausos,  ita  ut  aliquamdiu  resistere  potuissent. 
At  tamen  hi  omnes  uitam  depecti  inque  deditionem  recepti 
sed  post  insidias  moliri  deprehensi  plerique  occiduntur.  Milites 
dein  per  domos  grassari,  alios  trucidare  alios  h  fenestris  prae- 
cipitare^  isque  labor  aliquot  dies  durauit,  cum  abditos  passim 
h  latebris  protraherent.^     Inter  captivos   memorabiles  Rex   pu- 

1  Ad  marginem   von  zwei  (?)  Schriften   ^prodasque  indagarent  ac  conipor- 
tarent*. 


Digitized  by 


Google 


Erasmiana.  IV.  855 

gnando  captus,  iuuenis  iam  prima  lanugine  barbescens,  statura 
mediocri  et  prorsus  to  siBo;  i'^to;  upawioc?  fe  sarcinatore  uestiario 
ad  eam  dignitatem  euectus.  Uxores  quas  habuit  XVIII '  ali- 
quot ::£pl  [xev  t^i;  7:oÄUYuva'.y.e{a;  8uper(i)oribu8  literis  significaui. 
Regina  caesane  in  ipso  tumultu  an  elapsa  sit;  incertum.  Idem 
de  Bernardo  Rotman  concionatore  xal  SaSobxcp  contigit  qui  tarnen 
comitante  uxore  una  tum  inter  cadauera  tum  in  latebris  Omni- 
bus quesitus  nusquam  apparuit.  Regius  uicarius  KnypperdoUing 
uiuus  etiam  captus  uir  corpore  procero  nee  minus  eleganti  ser- 
mone  plui*imum  gravitatem  prae  se  ferens.  Hi  Imperii  illius 
fuere  triumuiri  ac  totius  tragoediae'^  coryphaei,  tametsi  Regem 
ferunt  sub  urbis  excidium  de  regia  dignitate  in  alium  qui  et 
ipse  captus  occisusque  est  transferenda  egisse.  Alii  plerique 
multi  capti  et  quaestionibus  examinati  post  supplicio  affecti. 
Solus  Rex  atque  eius  locum  tenens  •'  uiui  adhuc  seruantur,  hisce 
diebus  torquendi.  Sexui  et  aetati  parcebatur,  sed  post  quia 
pleraeque  mulieres  parum  pudicae,  ut  in  hac  scelerata  schola 
tieri  assolet,  tractatae  se  uindicantes  ueneno  et  insidiis  plerosque 
sustulerunt,  ita  ut  mortui  passim  in  lectis  reperirentur  militea 
concubitores  unde  commoti  in  plerasque  midieres  seuierunt.  Ad 
liunc  modum  XVIII.  demum  mense  captum  Anabaptistarum 
receptaculum  Monasterium  feste  lo.  Babtistae  non  sine  fatali 
ut  arbitror  omine  eo  feste  expugnata  anabaptistae,  nondum  satis 
sesquiennali  obsidione  fatigati.  Et  nisi  ea  quam  dixi  rationo 
potiti  fuissent  urbe  maxime  autem  luculenta  ultione  diuina 
illorum  impietatem  punire  uolente,  periculum  fuisset,  ne  Rex 
cum  paucis  eiecto  uulgo  urbem  omnibus  modis  munitissimam 
aliquamdiu  tueri  potuisset.  Ampla  habet  urbs  ea  pascua  loca- 
que  uacua  quae  omnia  fabis  oleribusque  conseuerant.  Reperti 
sunt  uini  et  cereuisiae  cadi  aliquot,  adhaec  camium  pisciumque 
salsamenta  in  triumuirorum  penu.  Frumenta  denique  quibus 
oligarchi  illi  aliquamdiu  se  sustinere  potuissent.  Pecuniae  plu- 
rimum  repertum.  Praeda  omnis  in  commune  collata  pars 
Episcopo,  pars  militibus  distributa.  Corona  auro  gemmisque 
insignis,  gladius  quoque  regius  praeciosus  et  calcaria  ex  auro 
puro  puto  Episcopo  a  Tribunis  honorarii  loco  tributa.    Prolixam 

'  Ad  marginem :  ,capUieS 
*  Der  Text  hat:  ,tragoedii*. 
3  Ad  marginem:  ,cum  paucis  alii8^ 
SitxoDgBher.  d.  phil.-hist.  Cl.     CVIII.  Bd.  II.  II ft.  55 
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hoc  bellum  suppeditaret  scribendi  materiam  *  si  la  xoXXa  tou  -KoKi- 
[i.G\j  xeva  congerere  liberet.  Nobis  satis  erit  tibi  carptim  summain 
rei  gestae^  et  certa  indubitataque  describere.  Mitto  etiam 
leges  Regias  ä  nobis  e  uernaculo  in  Latinum  utcunque  translatas. 
Item  officiorum  ministerioinimque  Catalogum.  Superest  Domi- 
num comprecemur  omnes  ut  suam  pacem  fideique  concordiam 
nobiß  largiatur.  Omnes  errores  ac  seditiones  procul  repellat. 
Principes  nostri  in  hoc  toti  sunt,  ut  legitimis  et  Christianis 
tam  religionis  quam  ciuilibus  ordinationibus  huiusmodi^  quo 
minus  in  posterum  repuUulare  queant,  maus  occun'ant.  Tu 
posses  tua  prudentia  plurimum  in  hac  re,  si  admoliri  manus 
uelis.  Decretae  sunt  supplicationes,  quibus  diuina  ira  ob  delicta 
nostra  concepta  placetur.  lUustrissimus  princeps  senior  iussit 
te  salutarem  suo  nomine  eiusque  propensum  in  te  animum  tibi 
denunciarem.  Salutant  te  diligenter  D.  Cancellarius  Hogreuius, 
qui  iam  ex  catarro  et  febre  egrotauit  alioqui  scripturus  et  alii 
complures  nominis  scriptorumque  tuorum  studiosi.  Vale,  Flat- 
tenus  ipse  scribit;  Dusseldorpii  Feste  Pantaleonis  qui  natalis 
est  lunioris  principis  anno  1535.    (28.  Juli.)^ 

Salutatio  mea  manu  Gulielmi  lunioris  Ducis  etc. 

Conradus  Heresbachius 
Leg.  Doctor. 

Adresse :  Consumatissimo  clarissimoque  uiro  D.  Erasmo  Rotero- 
damo  Thelogiae  (!)  omnisque  melioris  Literaturae 
antistiti. 

Basileae  apud  Frobenium. 

(Aus  dem  Codex  Khedigeranns  254,  Fol.  227  ff.) 


^  Ueber  ,materiani^  ist  oirjrjaiv  geschrieben. 

^  ,relicti8  iiicertis*  gestrichen. 

'  Das  Eingeklammerte  ist  von  anderer  Hand? 
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XXII.  SITZUNG  VOM  22.  OCTOBER  1884. 


Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  überreicht 
die  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie  erschienene  Text- 
ausgabe von  ,A1-Hamdäni's  Geographie  der  arabischen  Halb- 
insel' unter  gleichzeitiger  Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptes 
der  zweiten  Hälfte  des  Werkes,  enthaltend  den  kritischen 
Apparat,  einen  sachlichen  Commentar  und  die  Indices,  wofür 
um  eine  Subvention  zur  Drucklegung  ersucht  wird. 


An  Druckflohriften  wurden  vorgelegt: 

Acaddmie  imperiale  des  sciences  de  St.  Petersbourg:  Zapuski.  Tome  XLVII, 
Nr.  II,  und  Tome  XL VIII,  Nr.  I.    St.  Petersbourg,  1884;  8«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigL  preussische:  Abhandlungen.  Berlin, 
1884;  40. 

—  Sitzungsberichte.    Nr.  I— XXXIX.    Berlin,  1884;  4». 

—  Commentaria  in  Aristotelem  graeca.    Vol.  XXIII,  partes  III,  IV.  Beroliiii, 
1884;  80. 

Bibliotheca  e  Museo  comunali  di  Trento:  Archivio  Trentino.  Anno  III, 
Fascicola  I.    Trento,  1884;  8^ 

Bureau,  k.  statistisch -topographisches:  Beschreibung  des  Oberamtes  Crails- 
heim.   Stuttgart,  1884;  8^ 

Commission  imperiale  arch^ologique:  Comptes  rendus  pour  Tann^e  1881, 
avec  Atlas.    St. -Petersbourg,  1883;  Folio. 

Gesellschaft,  fürstlich  Joblonowski'sche  zu  Leipzig:  Preisschriften.  XXIV. 
R.  Pöhlmann,  Die  UebervOlkerung  der  antiken  Grossstädte  im  Zu- 
sammenhange mit  der  Gesammtentwicklung  städtischer  Civilisation  dar- 
gestellt.    Leipzig,  1884;  8^. 

Institute,  the  Anthropological  of  Great-Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  1.    London,  1884;  8". 

Instituto  geogrdfico  y  estadistico:  Memorias.    Tomo  IV.    Madrid,  1883;  4«. 

Krause,  Gottlob  Adolf:  Proben  der  Sprache  von  Ghät  in  der  Sahara.  Leip- 
zig, 1884;  8^ 
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Mitthcilungen    aus  Jnstus    Perthes*    geo^apliischer  Anstalt  von  Dr.   A. 

Petermann.    XXX.  Band,  1884.  X.    Gotha;  4«. 
Museum  Francisco-Carolinum :  XLII.  Bericht  nebst  der  XXXVI.  Lieferung 

der  Beiträge  zur  Landeskunde  von  Oesterreich  ob  der  Enns.  Linz,  1884;  8". 

—  krÄlovstvi  eesk^ho :  Casopis.  1884.  Rocnik  LVIII,  svazek  druhy.W  Praze;  8®. 
Society,    the  American    philosophical:    Proceedings.    Vol.   XXI,    Nr.  114. 

Philadelphia,  1884;  8«. 

—  the  Manchester  literary  and  philosophical :  Memoirs.    3.  series,  Vol.  VII 
and  IX.    London,  1882—1883;  8^ 

Proceedings.    Vols.  XX— XXII.    Manchester,  1881—1883;  8». 

Society,  the  royal  historical:  Transactions.    N.  S.  Vol.  II,  part  II.  London, 

1884;  8". 
Verein,  historischer  für  Steiermark:    Beiträge  zur  Kunde  steiermärkischer 
Geschichtsquellen.    XX.  Jahrgang.    Graz,  1884;  8^ 
Mittheilungen.    XXXU.  Heft.    Graz,  1884;  8^ 

—  historischer  in  St,  Gallen:  Mittheilungen  zur  yaterländischen  Geschichte. 
N.  F.  9.  Heft.    St.  Gallen,  1884;  8«. 

Zürich,   Universität:    Akademische   Schriften   pro    1883  —  1884;  30  Stücke 
40  und  8« 
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XXm.  SITZUNG  VOM  5.  NOVEMBER  1884. 


Herr  Hofrath  M.  A.  von  Becker  übersendet  im  Auftrage 
Sr.  kais.  Hoheit  des  durchlauchtigsten  Herrn  Erzherzogs  Leopold 
die  Specialkarte  des  Hernsteiner  Gebietes  und  die  Karte  des 
erzherzoglichen  Wildparkes  auf  der  Hohen  Wand,  sowie  den 
zweiten  Band  des  mit  Unterstützung  Sr.  kais.  Hoheit  heraus- 
gegebenen Werkes:  ,Hernstein  in  Niederösterreich^ 


Von  Herrn  Professor  Dr.  D.  H.  Müller  wird  eine  Ab- 
handlung, betitelt:  ,Vier  palmyrenische  Grabinschriften  im 
Besitze  des  Ministerialconcipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson 
erklärt^,  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckscliriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  real  de  ciencias  moralesy  poHticas:  Memorias.  Tomo  V.  Madrid, 
1884;  40. 

—  Discnrsos  de  recepciön  y  de  contestatiön.  Tomo  HI.  Madrid,  1884;  4^ 
Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  bayerische:  Almanach  für  das  Jahr 

1884.  München,  8». 

—  Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  nnd  historischen  Classe. 
1884.    I   und  III.  Heft.    München,  1884;  8». 

—  Monuroenta  Tridentina.    Beiträge  zur  Geschichte  des  Concils  von  Trient 
von  August  von  D ruffei.  Heft  I.  Januar— Mai  1545.  München,  1884;  4^ 

Dorpat,  Universität:    Akademische  Schriften  pro   1883-1884.     42  Stücke 
40  und  80. 
Sitznngiber.  d.  phiL-hiit  Gl.    CVUI.  Bd.  UI.  Hfi.  56 
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Gesellschaft,    deutsche  morgenländische :   Indische  Studien.     XVII.  Band, 

1.  Heft.    Leipzig,  1884;  8«. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.    Band  XXVII,  Nr.  7  und  8. 
Wien,  1884;  8". 

—  kongelige,   nordiske   Oldskrift:   Aarhoger  for   nordisk  Oldkyndighed   og 
historie.    1884;  2.  Heft.     Kj<|>benhavn;  8«. 

Institut,  k.  k.  militär-geographisches :  Mittheilungen.    IV.  Band,  1884.  Wien, 

1884;  40. 
Institution,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  H,  Nr.  76. 

London,  1883;  80. 
Instituto  di  corrispondenza  archeologica:  Annali.    Vol.  LV.    Roma,  Berlino, 

1883;  80. 

—  BuUettino  per  Tanno  1883.     Roma,  Berlino,  1883;  80. 

Society,  the  American  geographical:  Bulletin.  Nr.  6.  New- York,  1888;  80.  — 

Nr.  2.  New-York,  1884;  80. 
Verein,  historischer  für  Niederbayem:  Verhandlungen.    XXIH.  Band,  l.und 

2.  Heft.     Landshut,  1884;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrgang,  Nr.  1. 
Wien,  1884;  80. 
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XXIV.  SITZUNG  VOM  12.  NOVEMBER  1884. 


Die  Direction  der  k.  Oberrealschule  zu  Semlin  spricht  den 
Dank  aus  fUr  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Die  Direction  des  archäologisch -epigraphischen  Seminars 
der  Wiener  Universität  übermittelt  das  1.  Heft  vom  achten 
Jahrgang  der  ^Archäologisch-epigraphischen  Mittheilungen  aus 
Oesterreich'. 

Das  w.  M.  Hen'  Professor  Dr.  Reinisch  überreicht  für 
die  Sitzungsberichte  den  zweiten  Theil  seiner  Abhandlung 
über  die  Quara-Sprache,  Texte  und  das  Wörterbuch  des  Idioms 
enthaltend. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Akademija  nmiejetnosci  w  Krakowie:  Roczoik  zarzadn.  Rok  1883.  Krakow, 
1884;  80. 

—  Lud.  Serya  XVI  i  XVH.   Krakow,  1883  i  1884;  80. 

—  Zbiör  wiadomosci  do  Antropologii  krajow^j.  Tome  VIII.  W  Krakowie, 
1884;  80. 

—  Archiynm  do  dziejöw  literatury  i  oswiaty  w  Polsce.  Tome  III.  W  Krako- 
wie, 1884;  80. 

—  Andrz^j  Patrycy  Nidecki,  jego  iycie  i  dziola;  przedstawil  Kazimierz 
Morawski.  CzesiS  I  (1622— 1672).  W  Krakowie,  1884;  80.  —  Wewne- 
trzne  dzieje  Polski  za  Stanislawa  Auguste  (1764— 1794),  przez  Tadusza 
Korzona.    Tome  III.    W  Krakowie,  1884;  80. 

—  Pokucie.  Obraz  etnograficzny.  Skreslil  Oskar  Kolberg.  Tom.  II.  Kra- 
ktSw,  1883;  80. 

—  Rozprawy  i  sprawozdania  z  posiedzen  wydzialu  historiczno-filozoficznego. 
Tome  XVII.    W  Krakowie,  1884;  8«. 
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Akademija  tiniejetno^ci  w  Krakowie:   Acta  historica,  res  gestaa  Poloniae 
illustrantia.    Vol.  VI  et  VIL    W  Krakowie,  1883  et  1884;  4". 

—  Starodawne  prawa  polskiego  pomniki.  Tom.  VJII.  Cz^i6  I.  Cracoviae, 
1884;  40. 

—  Sprawozdania  komisyi  do  badania  historyi  sztuki  w  PoUce.  Tome  in, 
Zeszyt  I.    Krakow,  1884;  Folio. 

Akademija  jngoslavenBka  znanosti  i  umjetnosti.    Rad.  Knjig^a  LXIX  i  LXX. 
U  Zagrebu,  1884;  8«. 

—  Stari  pisci  hrvatski.   Knijga  XTV.    U  Zagrebu,  1884;  80. 

—  Rje^nik  hrvatskoga  ili  erpskoga  jezika.    Svezak  6.    U  Zagrebn,  1884;  4^. 
Gesellschaft,   allgemeine  geschichtforschende  der  Schweiz:    Quellen  zur 

schweizer  Geschichte.    VI.  Band.   Basel,  1884;  8^. 

—  gelehrte  esthnische  zn  Dorpat:  Sitzungsberichte.  1883.  Dorpat,  1884;  S^. 

—  k.  k.  mährisch-schlesische  zur  Beförderung  des  Ackerbaues,  der  Natur- 
und  Landeskunde:  Monumenta  rerum  Bohemico-Maravicorum  et  Silesia- 
corum.  Sectio  II.  Leges  et  Statuta.  Liber  U.  V  Uh.  HradiSti,  1882;  8«. 
Liber  III.  lieber  das  Olmfitzer  Stadtbuch  des  Wenzel  von  Iglau.  Brunn, 
1882;  80. 

—  Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormnndschaftsrechtes  in  Ifähren,  von 
J.  U.  Dr.  Ignaz  Edler  von  Ruber.    Brunn,  1883;  8^ 

—  Schriften  der  historisch-statistischen  Section.  XXVI.  Band.  BrUnn,  1884;  4*^. 
Grierson,  George  A.,  B.  S.  C:  Seven  Grammars   of  the  Dialects  and  Sub- 

dialects  of  the  BehÄrf  language.    Parts  I— IV.    Calcutta,  1884;  4«. 
Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Records  of  Geo- 

graphy.    Vol.  VI,  Nr.  11.   London,  1884;  8". 
Verein  von  Alterthumsfreunden  im  Rheinlande:  Jahrbücher.  Heft  LXXVU. 

Bonn,  1884;  80. 
Würzburg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  120  Stücke 

40  und  8». 
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XXV.  SITZUNG  VOM  19.  NOVEMBER  1884. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Wagner  in  Pressburg  wird  fUr 
die  akademische  Bibliothek  die  von  ihm  mit  Zustimmung  des 
Verfassers  und  der  kais.  Akademie  besorgte  zweite  Auflage 
der  in  den  Denkschriften  seinerzeit  erschienenen  Abhandlung: 
,Die  slavischen  Elemente  im  Magyarischen'  von  Miklosich  ein- 
gesendet.   

Das  k.  k.  Unterrichts-Ministerium  übermittelt  den  von 
dem  k.  k.  Hauptmann  Herrn  Heinrich  Himmel  eingesendeten 
Reisebericht  de  dato  Alexandrien  19.  September  1884. 


Von  dem  c.  M.  Herrn  Regierungsrath  Dr.  B.  Dudik 
wird  eine  für  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  betitelt: 
,Ceroni's  Handschriften-Sammlung  der  vgn  ihm  compilirten 
Werke'  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Reinisch  ersucht  unter 
Vorlage  des  druckfertigen  Manuscriptes  für  den  zweiten  Band 
seines  Werkes  über  die  Bilinsprache,  enthaltend  das  Wörter- 
buch, um  einen  Druckkostenbeitrag. 


Herr  Professor  Dr.  Adolf  Bachmann  aus  Prag  hält  einen 
Vortrag  und  übergibt  ein  Manuscript,  betitelt:  ,Briefe  und 
Actenstücke  zur  österreichisch-deutschen  Geschichte  im  Zeit- 
alter Kaiser  Friedrichs  IH.^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Ver- 
öffentlichung in  den  Fontes. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 
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An  Drückschriften  wurden  vorgelegt: 


Acad^mie  impMale  des  sciences  de  St-P^tersbourg:  Bulletin.  Tome  XXIX, 
No.  3.    St.-P^ter8bourg,  1884;  gr.  4». 

Breslau,  Uniyersitftt:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  57  Stücke 
40  und  80. 

Commissionen  for  Ledelsen  af  de  geologiske  og  geographiske  Unders^gelser 
i  Grc^nland :  Meddelelser  om  Gr^land.  2—6  Hefte.  Kj^^benhayn,  1881—1883; 
—  Tillaeg  til  femte  Hefte.    Kj^benhavn,  1883:  4». 

Facult^  des  lettres  de  Bordeaux:  Annales.    2«  sine,  Nr.  2.  Paris,  1884;  8^ 

Genootschap,  het  historisch  gevestigt  te  Utrecht:  Bijdragen  en  Mededee- 
lingen.  Zevende  Deel.  Utrecht,  1884;  8^.  —  Briefen  van  Lionello  en 
Suriano  uit  den  Haag  aan  Doge  en  Senaat  van  Venetie  in  de  Jaaren 
1616—1618.  Utrecht,  1883;  80.  —  N^gociations  de  Monsieur  le  comte 
d'Avaux,  ambassadeur  extraordinaire  k  la  cour  de  Suide  pendant  les 
ann^es  1693,  1697  et  1698  par  J.  A.  Wijnne.  Tome  IH.  Utrecht,  1883;  8^ 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britain  and  Ireland:  The  Journal. 
Vol.  XIV,  Nr.  2.  London,  1884;  8«. 

Society,  the  philosophical  of  Washington:  Bulletin.  Vol.  VI.  Washington, 
1884;  80. 

Verein  für  Erdkunde  zu  Halle  a.  S:  Mittheilungen.  1884.  Halle  a.  8.,  1884;  4«. 

—  für  Geschichte  der  Mark  Brandenburg:  Märkische  Forschungen.  XVIII. 
Band.    Berlin,  1884;  8». 

—  historischer  von  Oberbayern:  Die  Sammlungen.  IH.  Abtheilung:  Münzen, 
Medaillen,  Siegel,  antiquarische  Gegenstände.  3.  Heft.  München,  1884;  S^'. 

—  Oberbayerisches  Archiv  für  vaterländische  Geschichte.  XL.Band,  2.(SchluBB-) 
Heft.    München,  1881—1884;  80. 
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XXVI.  SITZUNG  VOM  3.  DECEMBER  1884. 


Die  Direction  des  i.  k.  Obergymnasiums  zu  Cattaro  spricht 
den  Dank  aus  für  die  Ueberlassung  akademischer  Publicationen. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  Benndorf  überreicht  im 
Auftrage  Sr.  Excellenz  des  Herrn  Ministers  Conrad  Freiherm 
von  Eybesfeld  das  Werk:  ^Reisen  in  Lykien  und  Karien,  im 
Auftrage  des  k.  k.  Ministeriums  flir  Cultus  und  Unterricht  aus- 
geführt und  beschrieben  von  O.  Benndorf  und  G.  Niemann. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  Wissenschaften,  ungarische  in  Budapest:  Almanach  1884. 
Budapest,  1884;  8».  —  Eml6kbesz^dek.  I.  kOtet,  Nr.  6—10.  ü.  kötet, 
Nr.  1—2.  Budapest,  1883  und  1884;  8».  —  Ertesito.  17.  Jahrg.,  Nr.  1—7. 
Budapest,  1883;  8».  18.  Jahrg.,  Nr.  1—2.  Budapest,  1884;  8«.  —  irte- 
kez^sek  a  nemzetgazdasdgtan  ds  statisztika  kOr^bol.  I.  Band,  Nr.  6 — 10. 
Budapest,  1883;  8«.  H.  Band,  Nr.  1—5.  Budapest,  1883—1884;  8«.  — 
ifcvkönyvei.  XVH.  Band,  1.  Theil.  Budapest,  1883;  40.  —  Nemzetgaz- 
dasÄgi  is  statisztikai  ^ykOnyv.  1.  Jahrg.  1883.  Budapest,  1883;  8».  — 
Revue,  ungarische.  1883,  Heft  4—10.  Budapest,  1883  und  1884;  8^  — 
1884,  Heft  1—5,  7.  Budapest,  1884;  80.  —  Ipolyf,  A.,  Gröf  KÄrolyi 
Istvan  eml^kezete.  Budapest,  1883;  B^.  —  Archaeologiai  Ertesito.  Neue 
Folge,  n.  Band,  Nr.  3.  Budapest,  1883;  8«.  HI.  Band,  Nr.  1  —  2. 
Budapest,  1884;  8^  —  Archivium  RAköczianum.  IX.  Band.  Budapest, 
1883 ;  8^  —  Codex  diplom.  hungaricus  Andegavensis.  HI.  Band. 
1883;  8^  —  ibiiekez^sek  a  nyelv  —  i»  sz^ptudominyok  kör^b6'l.  XI. 
Band,  Nr.  1—10.  Budapest,  1883  und  1884;  8».  —  i:rtekez£sek  a  iör- 
t^nelmi  tudomAnyok  kOräb61.  XL  Band,  Nr.  1—6.  Budapest,  1883  und- 
18>$4;  8<).  —  i^rtekez^sek  a  tÄrsadalmi  tudomAnyok  kör^bol.  VII.  Band, 
Nr.  7.  Budapest,  1884;  8^.  —  Monumenta  comitialia  regni  Transsylvaniae. 
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IX.  Band  (1629—1637).  Budapest,  1883;  80.  -  Nyelvtadominyi  kOsle- 
m^nyek.  XVn.  Band,  1.  Heft.    XVni.Band,  1.  Heft.  Budapest,  1883;  8^ 

—  Budenz,  J.,  und  Hai  da z,  J.  Züxj6n  nyelvmntatv&nyok.  Budapest, 
1883;  80.  —  Dedk,  F.,  A  bnjdosök  lev^lt^a.  Budapest,  1883;  8^  — 
Finily,  H.,  Az  6kori  sulyokröl  6s  m^rt^kekrol.  Budapest,  1883;  8<^.  — 
K  Ä 1 1  a  y,  B.,  MagyarorsziLg  a  kelet  6a  a  nyugot  hatÄr&n.  Budapest,  1 883 ;  9^^ 

—  Kdrolyi,  A.,  Ill^hÄzy  Istv&ii  hdtlensögi  pOre.   Budapest,   1883;  8^. 

—  Kuun,  G.,  Additamentorum  ad  codicem  cumanicum.  Budapestini, 
1883;  9^.  —  Reissenberger,  L.,  und  Henszimann,  J.,  A  nagysse- 
beni  ^  a  sz^kesfehdrvÄri  r6gi  templom.  Budapest,  1883;  49.  —  Pnlszky, 
F.,  A  rdzkor  Magyarorsz^ban.  Budapest,  1883;  4^  —  Simonyi,  8., 
A  magyar  kOtoszök,  egyuttal  az  Osszetett  mondat  elm^lete.  lU.  Band. 
Budapest,  1883;  80.  —  SzilÄgyi,  S.,  Leyelek  ds  okiratok  I.  Riköczy 
OyOrgy  keleti  OsszekOttet^soi  tOrtänet^hez.  Budapest,  1883 ;  80.  —  Szin- 
nyei,  J.,  Finn-magyar  szötar.  Budapest,  1884;  8^  —  Wenzel,  G., 
A  Fuggerek  jelentSs^ge  Magyarorszig  tOrt^net^ben.  Budapest,  1883;  8^ 

Akademie,  königliche,  gemeinnütziger  Wissenschaften  zu  Erfurt:  Jahrbücher. 

N.  F.    Heft  XII.   Erfurt,  1884;  80. 
Gesellschaft,    oberlausitzische    der   Wissenschaften:    Neues   lausitzisches 

Magazin.    LX.  Band,  1.  Heft.    Görlitz,  1884;  80. 
Hamburg,  Stadtbibliothek:  Gelegenheitsschriften  pro  1882—1884.  TOStQcke  4<^. 
Institut  national  g^n^vois:    M^moires.     Tome  XV.    1880—1883.     G^n^ve, 

1883;  40. 
Mittheilnngen   aus  Justus  Perthes*   geographischer  Anstalt   von   Dr.    A. 

Petermann.  XXX.  Band,  1884,  XI:   Gotha,  1884;  4». 
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XXVn.  SITZUNG  VOM  10.  DECEMBER  1884. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  Alfred  Huber  in 
Innsbruck  wird  eine  fUr  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung: 
,Die  Gefangennehmung  der  Königinnen  Elisabeth  und  Maria 
von  Ungarn  und  die  Kämpfe  König  Sigismunds  gegen  die  nea- 
politanische Partei  und  die  übrigen  Reichsfeinde  in  den  Jahren 
1386—1395'  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


Herr  Dr.  Rudolf  Dwofak,  Privatdocent  der  morgen- 
ländischen Sprachen  an  der  k.  k.  böhmischen  Universität  in 
Prag,  übersendet  eine  Abhandlung:  ,Ueber  die  Fremdwörter 
im  Koran'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  aka- 
demischen Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
tiberwiesen. 

Die  Kirchenväter -Commission  überreicht  zur  VeröflTent- 
lichung  in  den  Sitzungsberichten  eine  Abhandlung  des  Herrn 
Professor  Dr.  Anton  Zingerle  in  Innsbruck,  enthaltend: 
^Studien  zu  Hilarius  von  Poitiers'  Psalmencommentar'. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Gesellschaft,     allgemeine    geBchichtforschende  der    Schweiz:     Jahrbuch. 
IX.  Band.    Zürich,  1884;  8». 

—  deutsche,  für  Natur-  und  Völkerkunde  Ostasiens:  Mittheilungen.  31.  Heft. 
September  1884;  40. 

—  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXVII.  Band,  Nr.  9  und  10. 
Wien,  1884;  8«. 
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Gesellschaft,  schlesischef  für  yaterländische  Coltor:  61.  Jahresbericht. 
Breslan,  1884;   8». 

Institution,  the  royal  of  Great-Britain :  Proceedings.  Vol.  X,  part  in,  Nr.  77. 
London,  1884;  8°. 

Jena,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882—1884.  66  Stücke 
40  und  80 

Society,  the  Birmingham  philosophical :  Proceedings.  Vol.  IV,  part  1.  Bir- 
mingham, 1884;  80. 

Verein  fiir  nassauische  Alterthnmskunde  und  Geschichtsforschung:  Annalen. 
XVm.  Band,  1.  Heft,  1883.    Wiesbaden,  1883;  4». 

—  historischer  der  Pfalz:  Mittheilungen.  XII.    Speier,  1884;  8«. 

—  historischer  der  fünf  Orte:  Luzern,  Uri,  Schwyz,  Unterwaiden  und  Zug: 
Der  Geschichtsfreund.  XXXIX.  Band.  Einsiedeln,  New- York,  Gincinnati 
und  St.  Louis,  1884;  8». 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrgang,  Nr.  2. 
•     Wien,  1884;  4«. 
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Studien  zu  Hilarius'  von  Poitiers  Psalmen- 
commentar. 

Ton 

Dr.  Anton  Zingerle, 

Professor  an  der  k.  k.  UniversiUlt  Innsbruck. 


Wenn  ich  meiner  flir  das  Corpus  scriptomm  ecdesiasticorum, 
bestimmten  Ausgabe  des  Psalmen-  und  Matthäuscommentars 
des  heil.  Hilarius  an  dieser  Stelle  im  Sinne  der  einst  von  der 
Commission  flir  Hemusgabe  der  Kirchenväter  erlassenen  In- 
struction *  zwei  Abhandlungen  voransende ,  deren  erste  hier 
vorliegt,  so  wird  jeder  mit  den  Verhältnissen  Vertraute  dies 
nur  sehr  begreiflich  finden.  Handelt  es  sich  ja  hier,  wenn 
wir  auch  frühere  Ausgaben,  namentlich  die  der  Benedictiner, 
flir  ihre  Zeit  gewiss  nicht  unterschätzen,^  doch  eigentlich  um 
den  ersten  Versuch  einer  kritischen  Ausgabe  nach  neuerem 
Standpunkte  mit  Bereicherung  und  Sichtung  des  wichtigeren 
handschriftlichen  Materials  und  unter  ziemlich  schwierigen  Um- 
ständen. Die  öfter  so  fragmentarische  Ueberlieferung  besonders 
des  Psalmencommentars,  manches  theilweise  schon  im  6.  Jahr- 
hundert auftretende  Problem,  manche  sprachlich  und  inhaltlich 
noch  weniger  gewürdigte  Erscheinung  unseres  Autors  selbst  — 

1  Vgl.  Sitzungsber.  der  kais.  Akademie,  1864,  S.  388. 

'  Ich  habe  auch  hier  gelegentlich,  wo  dies  für  die  Beurtheilung  der 
Ueberliefemngsverhältnisse  instructiv  erschien,  Angaben  Ober  die  Ge- 
schichte der  Lesarten  in  den  wichtigeren  Ausgaben  rait  nnterfliessen 
lassen.  Die  Ed.  Paris.  1510,  die  selten  ist  und  deren  Vermittelang  ich 
Prof.  Dr.  A.  Salz  er  in  Seitenstetten  verdanke,  bezeichne  ich  mit  a; 
die  Uebereinstimmnng  derselben  mit  der  Ed.  Basil.  1650,  Paris.  1572, 
mit  den  Bened.  und  Nachfolgern  ist  durch  C  angedeutet.  Wo  die  älteren 
Ausgaben  insgesammt  den  Bened.,  respective  dann  Oberthtlr,  Migne  u.  s.  w. 
gegenüberstehen,  habe  ich  für  erstere  den  Buchstaben  e  angewendet. 
Oberthür  ist  durch  O.  bezeichnet. 
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das  und  Aehnliches  dürfte  das  Bedürfniss  nach  vorläufigen 
näheren  Mittheilungen  und  Begründungen,  die  in  solcher  Weise 
in  den  Rahmen  der  Prolegomena  sich  schwerer  fügen  würden, 
noch  doppelt  entschuldigen.  Zugleich  ist  es  mir  bei  einer  so 
schwierigen  Aufgabe  ein  Trost,  noch  vor  dem  Erscheinen  der 
Ausgabe  das  Wichtigste  meiner  jahrelangen  Forschungen  über 
die  ältesten  und  älteren  Handschriften,  ihre  Verhältnisse  und 
die  daraus  sich  ergebenden  Schlüsse  mit  begründenden  Bei- 
spielen der  Beurtheilung  der  Fachgenossen  vorzulegen,  um  im 
Falle  noch  ihre  Winke  in  der  einen  oder  anderen  Hinsicht 
beim  Drucke  der  Ausgabe  verwerthen  zu  können.  In  den 
Berichten  über  die  Handschriften  hielt  ich  es  bei  paläographi- 
schen  und  orthographischen  Fragen,  bei  den  Lautverhältnissen 
und  eigenthümlichen  Erscheinungen  auch  nicht  für  danklos, 
auf  gleiche  oder  ganz  ähnliche  Beispiele  in  neueren  Bespre- 
chungen von  Handschriften  kurz  zu  verweisen,  da  Derartiges 
in  solcher  Zusammenstellung  aus  den  hier  theilweise  sehr  alten 
Codices  auch  in  weiteren  Kreisen  interessiren  könnte.  Ich 
vertheile  den  Stoff  der  zwei  Abhandlungen  so,  dass  ich  in 
diesem  ersten  Theile  die  ältere  ^  Ueberlieferung  des  auch  in  der 
Ausgabe  zunächst  erscheinenden  Psalmencommentars  beschreibe, 
dabei  für  die  nähere  Beurtheilung  der  einzelnen  Quellen  und 
ihrer  gegenseitigen  Verhältnisse  eine  Reihe  der  bezeichnendsten 
Stellen  mit  gleichzeitiger  Verwerthung  meiner  Sammlungen  über 
den  Sprachgebrauch  bespreche  und  im  Anhange  eine  kurze 
Uebersicht  über  solche  Partien  im  Psalmencommentai*  anreihe, 
die  dem  Alterthumsforscher  in  der  einen  oder  anderen  Be- 
ziehung weitere  Belege  für  manche  Verhältnisse  in  der  Zeit 
unseres  Autors  an  die  Hand  geben  könnten;  in  der  zweiten 
Abhandlung  soll  dann  die  Ueberlieferung  des  Commentars  zum 


1  lieber  die  jüngeren  Vaticani,  die  von  den  Bened.  hie  und  da  citirt, 
aber  von  Reifferscheid  nach  dem  Grandplane  seiner  Aufgabe  in  der 
BibUotheca  palrum  UU.  üalica  nicht  mehr  erwähnt  wurden,  erwarte  ich 
durch  Vermittelung  der  kais.  Akademie  noch  einen  kurzen  Bericht,  na- 
mentlich bezüglich  des  im  Verlaufe  zu  nennenden  Yatican.  251,  für  ein 
paar  kleine  Partien.  (Ich  habe  denselben  inzwischen  sammt  den  ge- 
wünschten Proben  bald  nach  der  Einsendung  dieser  Abhandlung  erhalten 
und  konnte  darum  nachträglich  auch  noch  hierüber  meine  Bemerkungen 
unten  an  betreffender  Stelle  einfügen.) 
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EyangeliumMatthaei  dargestellt  und  daran  eine  kleine  zusammen- 
hängende  Erörterung  über  Syntax  und  Stil  des  Hilarius  im 
Ueberblicke  gereiht  werden. 

In  unserem  Theile  stelle  ich  bei  den  Codices,  zu  denen 
wir  nun  sofort  übergehen,  den  bisher  unbenutzten  Sangallensis, 
obwohl  er  etwas  jünger  ist  als  der  Veronensis,  wegen  seiner 
allseitigen  Wichtigkeit  an  die  Spitze. 


Cod.  O. 

Der  Codex  rescriptus  Sangallensis  722,  saec.  VI — VH  (G) 
ist  bereits  wiederholt  kürzer  oder  ausführlicher  beschrieben 
worden,  z.  B.  von  Hänel,  Catalog.  p.  707,  von  Halm,  Sitzungs- 
berichte der  kais.  Akademie  1865,  p.  147,  von  G.  Scherrer 
in  seinem  trefflichen  ^Verzeichniss  der  Handschriften  der  Stifts- 
bibliothek  von  St.  Gallen*,  Halle  1875,  S.  231  f.  Eine  Benützung 
desselben  für  Ausgaben  konnte  ich  aber  nicht  entdecken,  da 
gerade  seine  bezeichnendsten  Lesarten,  die  gar  manche  verderbte 
Stelle,  wie  wir  sehen  werden,  in  der  überzeugendsten  Weise 
heilen,  uns  nirgends  begegnen.  Mir  stand  nun  durch  die  Güte 
der  kais.  Akademie  eine  von  Prof.  Dr.  H.  St  Sedlmayer  im 
Jahre  1881  mit  grösster  Sorgfalt  ausgefiihrte  Abschrift  dieses 
wichtigen  Palimpsestes  zu  Gebote,  und  derselbe  Gelehrte  ver- 
schaffte mir  dann  auch  im  Vereine  mit  der  thätigen  Bemühung 
des  Dr.  R.  Beer  ftir  meine  Arbeit  dankenswerthe  Nachträge  zur 
wissenschaftlichen  Beschreibung  der  Handschrift  mit  besonderer 
Rücksicht  auf  den  ftir  uns  in  Betracht  kommenden  ältesten 
Bestand,  respective  die  alte,  unseren  Psalmencommentar  des 
heil.  Hilarius  enthaltende  Schrift  und  ihre  Stellung  im  jetzigen 
Rahmen  des  Codex.  Ich  lasse  hier  zunächst  das  Wichtigste 
aus  diesen  genaueren  Nachträgen  ftir  die  äussere  Beschreibung 
folgen,  indem  ich  im  Uebrigen  auf  Scherrer's  Buch  1.  c.  ver- 
weise und  weiter  auf  Grund  des  Ganzen  und  meiner  Studien 
über  das  Einzelne  Näheres  über  die  Lagenverstellungen  und 
über  den  einstigen  wahrscheinlichen  Umfang  des  hier  als  Material 
verwertheten  Hilariuscodex  anreihe.  Um  zuerst  im  Anschluss 
an  Scherrer's  Anordnung  auch  über  den  jüngeren  Bestand  ein 
paar  Notizen  ergänzend  zusammenzufassen,   so  ist  die  Hand- 
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Schrift  auf  fast  durchwegs  gleichartigem,  stark  wolligem  Per- 
gament geschrieben;  enthält  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte 
Seiten.  Die  Grösse  der  Blätter  wechselt  stark,  namentlich  ist 
das  erste  und  letzte  Blatt  weit  kleiner  als  die  übrigen,  die 
ungefähr  in  der  Mitte  am  grössten  sind  und  über  die  Einband- 
deckel nach  rechts  vorragen.  Die  Durchschnittsgrösse  ist  aber 
richtig  mit  25 '/.^  X  Iß'A  C^m.  angegeben.  Das  erste  Blatt  (nicht 
paginirt)  enthält  nur  die  alte  Schrift;  von  gleicher  Beschaffenheit 
des  Pergaments  ist  Blatt  2  (p.  1  und  2),  hier  ist  aber  (p.  1) 
Signatur  und  Inhalt  eingetragen  und  damit  ein  Theil  der  alten 
Schrift  bedeckt.  Die  alte  Signatur  ist  D.  n.  184  und  es  folgen 
die  Angaben: 

ContineTUur  in  hoc  anttg/^  Codice  1.  Constitutiones  ItuHniani 
Imper:  de  rebus  Ecclegiasticis  nvmero  XXXIII  2.  Autheivtica  seu 
ConstituHones  variorum  Imper:  3.  Compendium  NoveUard  4,  Sen- 
tentiae  Pmili  et  Gai  J,  C.  Romanorum 

P.  P.  K. 
1763. 
Eine  von  diesen  beiden  ersten  Blättern  völlig  verschiedene 
Membrane  zeigen  Blatt  3—9  inclus.  (p.  3—16  inclus.);  sie 
bilden  einen  selbstständigen  Abschnitt,  der  erst  später,  als  mit 
dem  dann  veränderten  Inhalte  der  Handschrift  verwandt,  ein- 
gefügt wurde,  wie  dies  zur  Evidenz  schon  der  Umstand  zeigt, 
dass  sie  von  der  primitiven  Schrift,  d.  h.  von  den  Resten 
unserer  Hilariusschrift  gar  keine  Spur  zeigen.  In  allen  weiteren 
Quatemionen  aber  tritt  noch  unsere  alte  Schrift  hervor;  ihre 
Blätter  sind  jedoch  mit  wenigen  Ausnahmen  von  zweiter  Hand 
mit  dem  Inhalte  des  jüngeren  Bestandes  überschrieben.  Nur 
im  17.  Quatemio  der  gegenwärtigen,  natürlich  dem  letztge- 
nannten Bestände  entsprechenden  Eintheilung  erweisen  sich 
p.  269—262  als  auch  später  hinzugekommen.  Es  stellt 
sich  dann  das  Numerische  dieses  gegenwärtigen  Bestandes 
ausser  dem  bereits  Besprochenen  weiter  auf  15  Quatemionen 
k  16  Seiten  (wovon  jedoch  das  letzte  Blatt  auch  nicht  paginirt 
ist,  aber  als  p.  267  und  268  zum  letzten  Quatemio  des 
neueren  Bestandes  gehört)  und  auf  einen  Temio  =  240  -{-  12, 
also  252  Seiten;  dazu  die  obigen  2  nicht  paginirten  Seiten  des 
Deckblattes,  die  2  des  ersten  Blattes,  dann  die  14  des  einge- 
fügten Abschnittes  ohne  alte  Schrift  =18  Seiten,   im  Ganzen 
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also  266  paginirte  und  4  nicht  paginirte  Seiten.  Die  erwähnte 
Quatemionentheilung  des  gegenwärtigen  Bestandes  in  ihrem  un- 
verkennbaren Zusammenhange  mit  den  jüngeren  Inhaltsgruppen 
ist  nun  aber  nicht  mehr  eine  und  dieselbe  mit  der  einstigen 
des  nun  als  Material  verwendeten  Hilariuscodex.  Nachdem  die 
Schrift  des  letzteren  einmal  ausgewaschen  war,  wurden  die 
Blätter  wie  neues  Material  verwendet,  die  ursprüngliche  Schrift 
läuft  bald  mit  der  jüngeren  parallel,  oder  sie  ist  derselben 
geradezu  entgegenlaufend,  und  so  kam  natürlich  die  alte  Ein- 
theilung  ganz  ausser  Rand  und  Band.  Nur  das  Format  der 
alten  Handschrift  ist  sichtlich  unverstümmelt  beibehalten  worden. 
Es  ist  auf  allen  Seiten  das  ursprüngliche  Linienschema  erhalten, 
das  20  Cm.  in  der  Länge  und  11  Vi  Cm.  in  der  Breite  misst; 
es  finden  sich  überall  genau  27  Zeilen  auf  jeder  Seite;  das 
Linienschema  (wagrechte  Linien  ftir  die  einzelnen  Zeilen  und 
auf  jeder  Seite  je  zwei  lothrechte  Linien  zur  Abgrenzung  des 
rechten  und  linken  Randes)  ist  ziemlich  strenge  eingehalten. 
Nach  dem  Qesagten  ist  leicht  denkbar,  dass  es  bei  meiner 
vor  drei  Jahren  begonnenen  Beschäftigung  mit  den  Resten 
dieses  interessanten  Codex  anfangs  keine  sehr  angenehme  und 
auch  keine  leichte  Arbeit  war,  aus  der  willkürlichen  Ver- 
werthung  des  alten  Materials  ftlr  den  neueren  Bestand  die  alte 
Aneinanderftigung  der Hilariushandschrift  wieder  herauszufinden; 
bei  so  manchen  Blättern,  auf  denen  von  der  alten  Schrift  eben 
blos  hie  und  da  ein  paar  Sätze  leserlich  sind,  konnte  nur  die 
Belesenheit  in  dem  seit  acht  Jahren  von  mir  behandelten  Autor 
und  die  angelegte  phraseologische  Sammlung  nebst  Andeutungen 
in  den  sachlichen  Indices  der  Bened.  zu  Hilfe  kommen.  Doch 
war  fast  bei  jeder  mühevollen  Zurechtlegung  einer  Lage  theils 
eine  überraschend  ursprüngliche  Lesart,  theils  eine  interessante 
Beobachtung  gegenüber  früher  coUationirten  Handschriften 
schöner  Lohn.  Bevor  ich  nun  kurz  die  Resultate  über  das 
aus  dem  alten  Hilariuscodex  noch  Erhaltene  und  über  dessen 
wahrscheinliche  einstige  Ausdehnung  mittheile,  wird  es  zunächst 
noch  am  besten  sein,  ein  anschauliches  Beispiel  zu  geben  von 
der  Verwirrung,  die  durch  die  oben  dargestellten  Verhältnisse 
in  die  einstige  Zusammenftlgung  des  alten  Hilariuscodex  ge- 
kommen ist,  wobei  ich  nicht  erst  zu  bemerken  brauche,  dass 
sich  dieses  Beispiel  fast  überall  in  gleicher  Weise  wiederholt. 
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Die  Partie  Hilar.  Ps.  138,  36  (Migne  p.  811,  16)  bis  Ps.  139,  5 
(p.  818,  20)  bildete  im  alten  HilariuBcodex  einen  Quatemio,  in 
dem  jetzigen  Bestände  sind  diese  Blätterlagen,  zum  Tbeil  um- 
gekehrt gestellt,  auf  vier  Quaternionen  vertheilt.  Ich  sende 
zuerst  das  Schema  dieser  vier  Quaternionen  des  neueren  Be- 
standes voran  und  reihe  daran  das  daraus  zusammenzustellende 
des  alten  so,  dass  ich  hier  die  umgekehrten  Blätter  mit  *  be- 
zeichne (die  Zahlen  sind  natürlich  die  Seitenzahlen  des  jetzigen 
Bestandes) : 

B. 

17.  Quat.  253  254  255  256  257  258  259  260  1261262  268  264  265  266  267  268 

L  ^         ; ^^— "— : j  I  I 


l 


9.  Quat.  125  126   127  128    129  130    131182  |  188 184    135  136   137138   139  140 

I  I  I V I  I  I 


8.  Quat.    109  110    111112    113  114    115 116 1 117  118   119  120    121122   123  124 


6.  Quat.  77  78    79  80   81  82    83  84  ,  85  86   87  88    89  90  91  92 


A. 
Quat.  X       257  258    131132   118^17    92''91 1  78''77    116^15    133  134  263  264 


Wie  man  daraus  deutlich  einerseits  die  arge  Zersplitterung 
der  Bestandtheile  des  einen  Quatemio  der  alten  Handschrift 
auf  den  17.,  9.,  8.,  6.  Quatemio  der  neuen  ersieht,  so  anderer- 
seits ebenso  deutlich,  dass  das  Format  der  Blätter  nicht  geändert, 
respective  verstümmelt  wurde:  denn  in  dem  so  hergestellten 
alten  Quatemio,  den  ich  mit  x  bezeichnete,  schliesst  sich  stets 
der  Text  am  Ende  des  vorhergehenden  Blattes  an  den  Anfang 
des  folgenden.  Aus  der  obigen  Angabe  über  den  Inhalt  des 
hergestellten  Quatemio  hat  man  aber  auch  ersehen,  dass  der- 
selbe 7 — 8  Seiten  bei  Migne  entspricht,  und  dieses  Resultat 
wiederholte  sich  immer  so  ziemlich  bei  allen  derartigen  Zu- 
sammenstellungen; die  kleinen  Schwankungen  erklären  sich 
nämlich  durch  die  bekannten,  nicht  in  den  Handschriften  ent- 
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haltenen  Zugaben  der  Ausgabe  ^  in  der  obigen  Partie  sind 
dieselben  zufällig  beschränkt^  in  anderen  aber  ausgedehnter^ 
weshalb  als  Durchschnittszahl  für  den  bei  Migne  einer  Quatemio- 
partie  des  alten  Codex  entsprechenden  Raum  mit  Rücksicht 
auf  die  Vertheilung  des  eigentlichen  Textes  oft  geradezu  die 
Seitenzahl  8  anzunehmen  ist.  Diese  Erfahrung  wird  uns  nun 
zugleich  mit  dem  Umfang  des  aus  dem  alten  Codex  noch 
erhaltenen  und  mit  ein  paar  anderen  Anzeichen  einen  sehr 
wahrscheinlichen  Schluss  auf  den  ursprünglichen  Bestand  dieser 
Hilariushandschrift  nahe  legen.  Die  uns  erhaltenen  Blätter 
mit  alter  Schrift  haben  als  Anfangs-  und  Endpunkte  Hilar. 
Ps.  119,  Prol.  6,  Migne  p.  644,  40  (Hs.  S.  200)  bis  Ps.  147,  7 
p.  878,  23  (Hs.  S.  224);  es  ist  also  schon  von  vorneherein, 
wenn  auch  jetzt  dazwischen  manche  Blätter  fehlen,  d.  h.  für 
den  neuen  Codex  nicht  verwendet  wurden,  naheliegend,  dass 
der  Codex  einst  jene  Partie  vollständig  enthielt,  wie  er  denn 
auch  sicher  nicht  mit  der  Mitte  des  Prologes  zum  119.  Psalm, 
sondern  mit  dem  Anfang  begonnen  haben  wird.  Diese  an  sich 
naheliegende  Vermuthung  wurde  aber  auch  bei  der  Benutzung 
für  die  kritische  Arbeit  glänzend  bestätigt:  es  sind  trotz  des 
nach  der  obigen  Behandlung  erklärlichen  vielfachen  Blätter- 
verlustes doch  aus  sämmtlichen  Psalmerklärungen  vom  119. 
bis  147.  inclus.  (mit  einziger  Ausnahme  des  144.)  im  Erhaltenen 
noch  mehr  oder  weniger  umfangreiche  Partien  vertreten.  Und 
da  finden  wir  nun  bei  dieser  genauen  Beschäftigung  mit  allen 
Einzelheiten  des  Codex  am  unteren  Rande  von  8.  256  beim 
Ps.  143,  9  (Migne  p.  848,  35)  unter  den  Worten  significari 
arbüramur  von  der  alten  Hand  auch  noch  das  Quaternionen- 
zeichen  XXUl  Diese  Partie  stand  also  am  Schlüsse  des  25.  Qua- 
temio  der  alten  Handschrift  und  wir  haben  einen  neuen  An- 
haltspunkt für  die  Controle.  Begann  der  Codex,  wie  oben 
bemerkt,  einst  wohl  zweifellos  mit  dem  Anfange  des  Prologes 
zum  119.  Psalm  —  Migne  p.  642  (und  nicht  erst,  wie  jetzt 
mit  der  Mitte  =  p.  644),  so  beträgt  diese  Partie  vom  Prol.  119 
bis  zum  genannten  25.  Quaternionenzeichen  Ps.  143,  9  bei 
Migne  206  Seiten  (642 — 848);  theilen  wir  nun  diese  Zahl  durch 
unsere  obige,  dem  Quatemioneninhalt  der  alten  Handschrift 
beiläufig  entsprechende  Durchschnittszifi^er  8,  so  erhalten  wir 
gerade  das  Resultat  25  mit  einem  Bruche,  und  es  kann  nach 

Sifcznngsber.  d.  pliil.-hist.  Cl.   CVIII.  Bd.  UI.  Hft.  57 
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alledem  wirklich  kein  Zweifel  mehr  darüber  bestehen,  dass 
unser  Hilariuscodex  mit  dem  119.  Psalm  begann  und  an  der 
bezeichneten  Stelle  des  143.  den  25.  Quatemio  hatte.  ^  Da  mm 
aber  die  Reste,  wie  gesagt,  noch  weiter  bis  zum  letzten  Ab- 
schnitt des  147.  Psalmes  sich  erstrecken  (Migne  p.  848 — 878), 
so  haben  wir  in  jedem  Falle  noch  drei  weiter  folgende  Quater- 
nionen  (im  Ganzen  28)  anzunehmen,  so  dass  also  ein  bedeutender 
Theil  des  alten  Codex  nicht  als  Material  fiir  den  jetzigen  ver- 
werthet  wurde.  Die  bisherigen  so  klar  sich  ergebenden  Schlüsse 
werden  wir  ausserdem  auch  noch  durch  Erfahrungen  in  anderen 
Codices  bestätigt  finden.  Die  Partie  vom  119.  Psalme  an 
wurde  sichtlich  öfter  als  eigene  Hauptgruppe  betrachtet,  Cod.  P 
z.  B.  dann  reiht  sie  mit  bezeichnender  Ueberschrift  direct  dem 
69.  Psalm  an  mit  Uebergehung  alles  dazwischen  Liegenden. 
Schwieriger  und  nicht  so  ganz  endgiltig  zu  lösen  ist  die  Frage, 
ob  und  wie  weit  unser  Sangallensis  in  seinem  ursprünglichen 
Bestände  noch  etwa  über  den  147.  Psalm  hinaufreichte,  E3s 
fehlen  in  dieser  Beziehung  die  Anhaltspunkte  nicht  nur  für 
unsere  Handschrift  selbst,  sondern  zum  Theil  auch  für  andere 
diese  Partie  enthaltende,  welche  eben  meist  am  Schlüsse  ver- 
stümmelt nur  ganz  zufällig  abbrechen,  der  Veronens.  z.  B.  schon 
im  132.  Psalme,  der  Parisin.  und  Turonens.  im  138.  Ziehen 
wir  aber  diese  sichtlich  immer  nur  ganz  zufUllige  Verstümmelung 
auch  bei  diesen  in  Betracht  und  nehmen  dazu,  dass  der  Vatican. 
72.,  der  in  dieser  Partie  mit  G  am  weitesten  reicht  und  sich  mit 
ihm  mehrfach  noch  besonders  berührt,  geradezu  bis  in  den 
150.  Psalm  sich  erstreckt,  so  liegt  der  Schluss  gewiss  nahe,  dass 
O  einst  die  ganze  Partie  vom  119.  bis  zum  150.  Psalme,  also 
bis  zum  Schlüsse  enthalten  habe.  So  hätten  wir  dann  noch  einen 
Schluss  Verlust  von  circa  IV2  Quatemio  (Migne  p.  878 — 890) 
anzunehmen,  wornach  der  einstige  Gesammtbestand  O  sich  auf 
circa  30  Quatemionen  belaufen  würde.  Nach  dem  Gesagten, 
das  wohl  Alles  möglichst  klar  legt,  hätte  die  Mittheilung  der 
Einzelberechnung  über  den  Ausfall  der  einzelnen  Blätterlagen 
in  den  bis  zum  148.  mit  einer  einzigen  Ausnahme  noch  beleg- 
baren Psalmen  hier  keinen  Sinn  mehr.     Leider  ist  aber  auch 


^  S.  264  bei  Ps.  139,  4  (Migne  p.  818,  1)  findet  sich  das  alte  Quatemionen- 
zeichen  XXI,  was  mit  unserer  Berechnung  in  der  Hauptsache  gut  stimmt. 
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auf  den   erhaltenen  Blättern   die   alte   Schrift   öfter   nur   mehr 
theilweise  lesbar,  ja  auf  manchen,   z.  B.  f.  6,  7,  11,  18  u.  dgl. 
des  alten  Bestandes  ist  Entzifferung  einiger  Sätze  und  Worte 
das  höchst  Erreichbare.    Ganz  bedeutende  Reihen  sind  dagegen 
auch  wieder  fast  vollständig  erhalten,  und  es  ist  eine  solche  ver- 
hältnissmässige  Erhaltung  dieses,  wie  wir  sehen  werden,  in  jeder 
Beziehung  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stehenden  Codex 
gerade  in  Partien,   wo  ganz  eigene,  schon  im  6.  Jahrhunderte 
beginnende  Probleme  einschlagen,  von  hervorragendem  Werthe 
und   die  Kritik  des  Psalmencommentars  gewinnt  nun  vielfach 
erst  durch  das  zum  Glücke  noch  laut  genug  sprechende  Zeugniss 
und  durch   die  Controle  dieses  alten  Vertreters  festen  Boden. 
Endlich   noch   ein   paar  Bemerkungen   über  die   Schrift. 
Der    gelehrte    Edephons    v.    Arx    schrieb    auf    den    vorderen 
Rücken  des  Einbanddeckels  (Holzdeckel  mit  gepresstem  Leder 
überzogen):    S,  HilaHi   exposüionem    Psalmorwm  saeculo    sexto 
scriptura  minuscula  romana  exaratam  referebat  primo  hie  codex 
.  .  .   Textus  saeculo  IX.   rescriptus.     Daran   hielt    sich   Hänel 
1.  c,    der  diesen  Passus  fast  wörtlich   in   seine  Beschreibung 
verflocht,  und  auch  v.  Halm  gebrauchte  1.  c.  die  Bezeichnung 
saec.  VI.     Ueber  jenen   Passus   des    Ildephons   bemerkt  nun 
aber  Dr.  Beer  in  seiner  fireundlichen  Mittheilung  Folgendes: 
,Die  Angabe  über  die  zweite  Schrift  ist  unzweifelhaft  richtig, 
da  wir  zur   Bestimmung   derselben  einen  terminus  post  quem 
haben;    dagegen   scheint    Arx   in    der    Ansetzung    der    ersten 
Schrift  geirrt  zu  haben.     Schon   scriptura  minuscula  saec,   VL 
involvirt  einen  Widerspruch,   es  gab   im  6,  Jahrhundert  keine 
römische  Minuskel  in  der   Form,   wie   sie   uns   hier  entgegen- 
tritt.    Bei  aufmerksamer  Prüfung  aller   Buchstabenzeichen  er- 
kennen wir  vielmehr,   dass  nur  ein  Buchstabe  seine  capitale 
Form  bewahrt  —  nämlich  N,     Ich  würde   die   Schrift   höch- 
stens gegen  Ende  des   7.  Jahrhunderts  setzen.'    Von  Abkür- 
zungen im  eigentlichen  Sinne  (das  mehrfach  interessante  Ueber- 
Bchreiben  gewisser  Buchstaben  wird  in  der  folgenden  Uebersicht 
über  diese   berührt  werden)   bemerken  wir  ausser  m-  und   n- 
Strichen^  noch  düs,  ds,  scsy  sps,  xps,  ifis  in  allen  Endungen; 


1  Meist  am  Zeilenende;    doch  in   der  Mitte  auch    Öfter    m  und  n  über- 
geschrieben, z.  B.  f.  111,  S.  233  i",  miserioordia'^  n.  dgl. 
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vereinzelt  Ä  für  noster  und  seine  Casus  z.  B.  f.  69  b,  S.  150 
(Migne  p.  703,  29),  f.  78  b,  S.  168  (Migne  p.  718,  2).  Die 
einzelnen  Tractate  sind  getrennt  durch  die  Formel  explicit 
psals  .  .  incipit  paals  .  .  Am  Anfange  derselben  ist  dann  in  den 
erhaltenen  Partien  gerne  ein  jfreier  Raum  von  3 — 4  Zeilen  ge- 
lassen, und  es  beginnt  der  Tractat  bald  erst  mit  dem  zehnten, 
bald  mit  dem  vierzehnten  Worte,  bald  mit  der  zweiten  Silbe 
eines  dieser  ersten  Wörter  u.  dgl.  Wahrscheinlich  geschah 
dies,  weil  man  daran  dachte,  diese  Anfangsworte  nachträglich 
in  schönerer  Ausstattung  mit  Initialen  einzutragen.  Eine  Aus- 
nahme macht  jedoch  Ps.  136,  wo  nach  dem  hidpit  paalmus 
CXXXVI  der  Tractat  ohne  Lücke  mit  dem  ersten  Worte  Captos 
beginnt.  Wir  können  daraus,  wie  auch  aus  dem  Umstände, 
dass  anderwärts  der  freie  Raum  meist  der  Zahl  der  ausge^ 
lassenen  Anfangsworte  des  Tractates  selbst  entspricht,  noch 
einen  Schluss  ziehen:  gewiss  war  hier  vor  dem  Tractate  an 
keine  vorläufige  vollständige  Abschrift  des  eigentlichen  Psalm- 
textes gedacht,  wie  sie  sich  in  Ausgaben  findet  und  in  den 
Handschriften  unserer  hier  behandelten  Kategorie  in  R  am 
meisten  hervortritt.  Es  war  dies  offenbar  eine  Sitte,  die  erst 
im  Verlaufe  sich  allmälig  mehr  entwickelte  und  sicher  auch 
auf  manche  Varianten  bei  den  Bibelcitaten  im  Hilariustexte 
selbst  mit  einwirkte. 

Buehstabenverhältnisse  und  Versehen  in  G  mit  einer  Ueber- 
siclit  über  das  Diesbezügliche  in  der  ganzen  älteren   Ueber- 

lieferung. 

Was  nun  weiter  vorerst  die  Buehstabenverhältnisse,  re- 
spective  Verwechslungen,  die  Schreibweisen  und  das  Ortho- 
graphische anbelangt^  gebe  ich  hier  ausgewählte  Proben  für 
das  'Wichtigste  in  der  Weise,  dass  ich  gleich  auch  Verwandtes 
aus  den  anderen  alten  Codices,  was  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  G  für  Gewinnung  einer  Vorstellung  von  dem  Archetypus 
nützlich  zu  sein  scheint,  der  Uebersicht  halber  zur  Vermeidung 
späterer  Wiederholungen  da  anfüge.  Geläufig  ist  ae  für  e,  in 
welcher  Beziehung  auch  VßP  (darunter  besonders  R)  sich  viel- 
fach mit  G  decken.*    Ps.  125,  10,  p.  689,  28  praecem  st.  precem 

1  Vgl.  zur  Sache  £.  Seelmann,  Ausspr.  d.  Latein,  S.  178  ff.     Corssen, 
Ausspr.  und  Vocal.  II,  S.  391.    Studemund,  Gaius  p.    314.    Ribbeck, 
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G  V,  ebenso  Ps.  139,  3,  p.  817,  22  G  R,  Ps.  62,  2,  p.  401,  22 
depraecatur  VRP,  ebenso  Ps.  142,  3,  p.  838,  43  G  R,  und  so 
öfker  auch  praecatua  st.  precatus  (z.  B.  Ps.  128,  13,  p.  717,  32 
G  R),  woraus  sich  im  Verlaufe  und  unter  einem  bekannten 
andern  Nebeneinflusse  auch  weiter  unten  zu  besprechende  Ver- 
wechslungen von  precatus  mit  praedicatus,  precatio  mit  praedi- 
catio  u.  dgl.  ergaben.  Ps.  124,  3,  p.  681,  11  interpraetatio  G 
VR,  ebenso  Ps.  67,  1,  p.  443,  7  V  R,  Ps.  147,  2,  p.  876,  6  G, 
Ps.  68,  19,  p.  482,  12  interpraes  P»,  Ps.  138,  9,  p.  798,  12  irUer- 
praetati  G R,  interp\tati  P,  Ps.  126,  2,  p.  693,  24  sdantqucte 
St.  sciantque  G  V\  Ps.  135, 1,  p.  768,5  doctrinaquae  P,  Ps.  134, 
12,  p.  758,  43  praetio8i88ima  G,  Ps.  118,  Jod  2,  p.  564,  17  prae- 
tiosum  VR,  Ps.  143,  23,  p.  853,  34  praetio  G  Ä,  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21  superaeminens  G,  Ps.  138,  26,  p.  806,  25  conprae- 
henderunt  G  R,  Ps.  126,  18,  p.  701,27  caeleri  st.  celeri  VR, 
Ps.  128,  12,  p.  717,  6  paenitus  st.  penitus  VR  (ebenso  Ps.  64, 
11,  p.  420,  1  P').  Ibid.  717,  17  caedros  st.  cedros  VR,  Ps.  125, 
4,  p.  686,  34  iurae  st.  iure  V  R;  R  selbst  Dinge  wie  retorquaere 
st.  retorquere  Ps.  122,  5,  p.  669,  43,  quaem  st.  quem  Ps.  123,  2, 
p.  675,  42  (sichtUch  so  auch  P>  Ps.  51,  7,  p.  399,  21,  wo  jetzt 
jw  1  em  steht),  Ps.  136,  2,  p.  777,  26  inclinatae  für  den  Imperativ 
indinate!  Bisweilen  klingt  Aehnliches  auch  in  CpT  dUiy  wenn 
auch  in  letzterem  am  seltensten,  jedoch  mit  bemerkenswerthen 
Uebergängen  in  ein  paar  Fällen.  Während  z.  B.  die  alten  G  V 
für  ecdeda  gerne  mit  einfachem  e  und  c  ecleaia  '  schreiben  (vgl. 
Ps.  124, 3,  p.  681,  4;  ibid.  4,  p.  681,  43;  Ps.  118,  Nun  4,  p.  591, 
26),  R  dann  besonders  ecclaesia  liebt  (z.  B.  Ps.  124,  4,  p.  681, 
43;  Ps.  118,  Mem  2,  p.  585,  2;  ibid.  Nun  4,  p.  591,  20),  hat  p  an 
den  letztgenannten  Stellen  des  118.  Psalmes  und  öfter  aecclesia, 
ebenso  aecdesia  TPs.  51,22,  p.  322,  9;  Ps.  59,  2,  p.  383,31  u.dgl. 


Proleg.  Verg.  p.  385.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  17;j.  Fast  alle  dort 
behandelten  Beispielgmppen  Hessen  sich  mehr  oder  weniger  auch  ans 
unserer  Ueberlieferung,  besonders  aus  VRP  belegen.  Vgl.  ausser  den 
oben  ausgewählten  Beispielen  noch  derartige  wie  aelemerUum,  aeloquium, 
adpraehewms ,  »praeluri,  conquaeri  (st.  conqueri),  percaeperit,  laquaeug, 
noctae,  usqtiae,  namquae,  feiciae,  specute,  diae.  Auch  aepUtola  (vgl.  Jaff6- 
Wattenbach,  Cod.  Col.  p.  30);  öfter  eigenthümlich  gehäuft,  vgl.  z.  B. 
in  P  Ps.  67,  21,  p.  458,  9  expraetse  cUque  absolutae, 
*  Vgl.  über  c  simplex  Ribbeck,  Proleg.  p.  391  und  gpeciell  Seelmann 
1.  c.  129. 


Digitized  by 


Google 


880  Zlngorle. 

Nicht  selten  ist  in  G  weiter  Verwechslung  des  a  mit  «;' 
wäre  hier  auch  zunächst  die  Sache  durch  die  Schrift  dieses 
Codex  speciell  leicht  erklärlich  und  darum  weniger  für  weitere 
Schlüsse  geeignet/-^  so  wird  sie  doch  wieder  durch  ähnliche  Er- 
scheinungen, die  sich  auch  in  der  andern  Ueberliefemng  trotz 
aller  Verschiedenheit  der  Schrift  nachweisen  lassen,  beachtens- 
werther.  Nur  ein  paar  Beispiele  in  dieser  Beziehung:  Das 
Versehen  Ps.  137,  10,  p.  709,  29  oliuam  .  .  .  nuper  planta- 
tum  G  kann  deswegen  weder  auf  eine  undeutliche  Schreibung 
in  (r,  noch  auf  diesen  Codex  als  Urquelle  zurückgeführt  werden, 
weil  auch  P,  der,  wie  wir  wiederholt  genug  ersehen  werden, 
gewiss  nicht  direct  aus  G  abgeschrieben  wurde,  denselben 
Fehler  plantatum  statt  plantatam  aufweist.  Und  noch  inter- 
essanter wird  Aehnliches  dadurch,  dass  z.  B.  Ps.  119,  3, 
p.  647,  19,  wo  ö  das  richtige  rdicum  überliefert,  P*  trotz  seiner 
deutlichen  Minuskel  des  10.  Jahrhunderts^  ein  fehlerhaftes  rdi- 
quam  hatte,  das  erst  nachträglich  in  reliquum  corrigirt  wurde. 
Vgl.  Ps.  62,  1,  p.  401,  5  congruam  st.  congruum  P,  Ps.  122,  8, 
p.  671,  46  unima  st.  anima  (jedoch  mit  übergeschriebenem  an, 
woraus  dann  fälschlich  unanima  entstand)  P.  Ganz  ähnlich 
steht  es  in  dieser  Beziehung  mit  Beispielen  aus  dem  im  6.  Jahr- 
hundert in  Uncialschrift  geschriebenen  Cod.  V,  die  er  ebenso 
wenig  aus  seiner  Schreibweise  als  aus  der  des  etwas  später  ge- 
schriebenen G  erklären  lässt,  sondern  auch  seinerseits  nur  aus 
einer  älteren,  ursprünglich  dem  Archetypus  entspringenden 
Fehlerquelle  haben  kann,  wie  Ps.  118,  Aleph  2,  p.  604,  28 
necessarium  uiam  V^  (necessariam  corr.  F^),  ibid.  Samech  5, 
p.  601,  15  re»  .  .  .  futurus  F>  {futuras  V'^  mit  den  anderen 
Hss.),  ibid.  6,  p.  602,  17  adsiduum  famüiaritatem  V^  (wieder 
erst  von  zweiter  Hand  in  adsiduam  corrigirt),  Ps.  131,  18, 
p.  739,  11  seruiant  enim  hodie  exules  (von  den  Juden)  V  statt 
des  nach  dem  Zusammenhang  einzig  richtigen  und  hier  auch 
von  G  erhaltenen  seruiunt  Ps.  67,  6,  p.  440,  5  hat  F'  sinnlos 
uel  iam  statt  aliam,  ein  Beispiel,  das  in  diesem  Codex  nicht 

*  Vgl.  Reifferßclieid,  Arnob.  p.  VIII.  Hagen,  Grad,  ad  crit.  p.  5. 

2  In  den  Schriftzeichen  dieses  Codex  selbst  sind  a  und  u  so  ähnlich,  dass 
Sedlmayer  in  seiner  genauen  Abschrift  manchmal  die  Sache  unent- 
schieden lassen  und  mit  ?  bezeichnen  mussto. 

3  In  der  Schreibweise  von  P  ist  a  mit  u  nicht  so  leicht  zu  verwechseln. 
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nur  für  die  in  Rede  stehende  Verwechslung,  sondern  wohl  noch 
weiter  interessant  ist.  *  Selbst  aus  p  lässt  sich  diese  hier  überall 
geläufige  Verwechslung  noch  in  bezeichnenden  Fällen  nach- 
weisen, z.  B.  Ps.  118,  Phe  1,  p.  615,  5  laborem  suä,  erst  nach- 
träglich durch  das  übergeschriebene  u  corrigirt.  Manche  sehr 
früh  entstandene  kleine  Abweichungen  sind  offenbar  dadurch 
zu  erklären.  Wenn  es  z.  B.  Ps.  130,  2,  p.  725,  24  in  GP  heisst 
secundum  dicta proplietae,  andererseits  in  VR  T  secundum  dictutn 
praphetae,  so  ist  dieser  Widerspruch  in  so  harmloser  Sache,  bei 
dem  der  Gegensatz  zwischen  den  alten  V  G  ebenso  auffällt 
wie  bei  den  folgenden,  sonst  unter  sich  so  nahe  verwandten 
F  T,  sichtlich  aus  der  hier  altererbten  Verwechslung  von  a  und 
u  und  dem  ebenso  bekannten  Versehen  mit  m-Strichen,  worüber 
später  noch  Einiges,  abzuleiten  (dicta,  dictu,  dictü).  Ganz  ähn- 
lich ist  der  Fall  Ps.  128,  4,  p.  712,  40,  wo  VR  latrocinantium 
tela  bieten,  P  T  latrocinantium  telu  (tellum  P) ;  ergibt  sich  an 
der  letzteren  Stelle,  wo  uns  G  im  Stiche  lässt,  der  Plural  schon 
aus  dem  ganzen  Zusammenhange  als  das  Ursprüngliche,  so 
können  wir  ihn  an  der  ersteren  Stelle  nach  dem  deutlichen 
Zeugnisse  von  G  und  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  um  so  un- 
bedenklicher annehmen.  Umgekehrt  ist  Ps.  118,  He  16,  p.  541, 
25  nach  dem  unmittelbar  Vorhergehenden  und  Folgenden  der 
von  VRC  überlieferte  Singular  peccaW,  richtig,  während  die 
neueren  Ausgaben  nach  p  hier  peccata  geben. 

Anwendung  von  b  für  p,'^  besonders  bei  ps  und  pt,  ist  in 
G  öfter  belegbar  und  auch  hiefilr  finden  sich  meist  Spuren  in 
den    andere»  Codices.     Regelmässig   hat   G  sci-ihd,    scribtum, 
scribtura^   (z.  B.  Ps.  124,  3,  p.  680,  45;  Ps.  1^-^  9    r.   r.«n  .^^9. 
Ps.  135,  2,  p.  768,  26;  Ps.  138,  37,  p.  811,  5( 
hierin  mit  ihm  überein  (z.  B.  Ps.  126,  3,  p. 
p.  704,  38;  Ps.  131,  11,  p.  735,  17  u.  s.  w.). 
fach,  z.  B.  Ps.  120,  3,  p.  655,  5  (P  V),   Ps 
(VP^).     Ps.  125,  8,  p.  689,  16  schreibt  G 


*  Es  weist  dies  zugleich  auf  Compeiidien  in  den 
respective  im  Archetypus  (vgl.  Wattenbach.  ^ 

2  Vgl.  zur  Sache  Corssen,  Ausspr.  und  Voc.  I 
Vocal.  d.  Vulgärl.  I,  S.  124  ff.  Ribbeck,  Prole 
Liv.  Veron.  p.  172.  Seelmann  1.  c.  S.  299. 

3  Vgl.  gerade  dafür  Rönsch,  Itala  und  Vulgatii  S 
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Ps.  118,  Gimel  2,  p.  517,  22  obtasBe,  ebenso  p  ibid.  7,  p.  520,  14; 
ibid.  He  4,  p.  534,  27  ohtat.  Vgl.  ibid.  Nun  1,  p.  590,  8  in6b9 
V^Cj  ibid.  Gimel  16,  p.  525,  9  obtimum  p,  ibid.  Lamed  9, 
p.  567,  27  obtimum  C.  Umgekehrt  z.  B.  Ps.  131,  19,  p.  739,  25 
praedum  st.  hrcuMum  G  (V  hier  hracciwn),  Ps.  120,  10,  p.  658, 
19  optinenda  G,  Ps.  68,  2,  p.  471,  41  optinendus  F,  Ps.  118, 
Ain  10,  p.  610,  17  optinendi  R,  ibid.  Caph  1,  p.  572,  2  optmere 
C'  Ps.  55,  8,  p.  361,  1  optimnda  P,  Ps.  122,  4,  p.  669,  35  pvr 
plicam  P  a.  dgl. 

Recht  häufig  ist  in  G  d  f\ir  t  und  umgekehrt,^  und  auch 
diese  Erscheinung  erhält  sich  mehr  oder  weniger  in  unseren 
anderen  Handschriften,  adqvs  ftir  cUqtie  ist  in  G  wieder  fast 
regelmässig  (z.  B.  Ps.  123,  10,  p.  673,  6,  10;  Ps.  132,  1,  p.  745, 
12;  Ps.  138,  9,  p.  798,  7  u.  s.  w.),  ebenso  stimmen  hierin  O  V 
(z.  B.  Ps.  126,  9,  p.  697,  16;  Ps.  128,  10,  p.  715,  45;  ibid.  13, 
p.  717,  29),  GR  (z.  B.  Ps.  136,  1,  p.  777,  7;  Ps.  139,  2,  p.  816, 
26;  Ps.  142,  2,  p.  838,  38),  VR  (z.  B.  Ps.  118,  Aleph  1,  p.  504, 
23;  ibid.  Mem  13,  p.  589,  17),  VRC  (z.  B.  ibid.  Beth  6,  p.  513, 
42;  ibid  Jod  2,  p.  564,  25),  VRP  (z.  B.  Ps.  59,  11,  p.  389,  11; 
Ps.  61,  1,  p.  396,  6  -  F*  hier  immer  adquae),  Aehnlich  ad 
uero  St.  at  uero  in  GV,  Ps.  125,  4,  p.  686,42;  ibid.  p.  687,  7; 
Ps.  127,  5,  p.  706,  3  u.  dgl.,  in  VR,  z.  B.  p.  687,  14.  Man  ver- 
gleiche ferner:  inquid  in  G,  z.B.  Ps.  131,  21,  p.  740,  26; 
ibid.  28,  p.  745,  2;  Ps.  134,  15,  p.  760,  3;  in  GÄ»P,  Ps.  126, 
16,  p.  700,  31;  in  Ä«  C,  Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  23;  ibid.  He  12, 
p.  538,20;  in  Fi? «C  ibid.  Caph  4,  p.  573,  15;  ibid.  Beth  p.  512, 
9  ist  in  F  daraus  das  Versehen  entstanden :  Bonum  quid  est  statt 
Bonum,  inquit,  est  u.  dgl.  reliquid  Ps.  143,  22,  p.  853,  17  GR, 
Ps.51,  6,  p.  312,  19  R,  Ps.  138,  6,  p.  796,  22  P«.  derelinquid 
Ps.  120,  8,  p.  657,  18  P».  didicissed  in  C,  Ps.  118,  Aleph 
14,  p.  510,  24.  quodquod  in  ÖFÄ»  Ps.  126,  16,  p.  700,  31;  in 
P  Ps.  134,  27,  p.  767,  9.  adlid  st.  acUt  Ps.  120, 11,  p.  658,31  R. 


1  Vgl.  übrigens  zu  solchen  Fällen  vor  t  in  Compositis  Kibbeck,  Proleg. 
Verg.  p.  390. 

2  Vgl.  Wagner,  Orthogr.  Verg.  p.  427.  Ribbeck,  Proleg.  p.  397.  Bram- 
bach,  Orthogr.  S.  332.  Francken  in  Mnemos.  1884,  S.  289.  Momm- 
sen,  Liv.  Veron.  p.  771.  Studemund,  Gaias  p.  316.  ROnsch  1.  c. 
S.  456.  Petschenig,  Ueberl.  des  Victor  von  Vita.  Wien.  Akad.  1880, 
«.  672. 
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uelud  Ps.  136, 1,  p.  777, 10  R,  Ps.  118,  Prol.  1,  p.  501,  26p. 
capud  Ps.  62,  11,  p.  406,  32  P«,  Ps.  J39,  14,  p.  822,  20  GR, 
Ps.  143,  3,  p.  845,  12  GR.  Dagegen  aput  Ps.  129,  11,  p.  724, 
30  G,  ibid.  p.  724,  34  V.  aliut  Ps.  128,  9,  p.  715,  5;  Ps.  118, 
Jod  1,  p.  564,  10  F. 

illut  Ps.  120, 11,  p.  658, 43;  Pb.  131,  27,  p.  744, 12  F.  ali- 
quit  Ps.  128,4,  p.  712,  28  F.  t  fdr  d  tritt  überhaupt  in  F  be- 
sonders hervor. 

Was  e  und  i  anbelangt,  ^  so  hat  unsere  Ueberlieferung, 
obwohl  sonst  die  Verwechslung  und  Schwankung  sehr  weit- 
greifend ist,  doch  in  ein  paar  Fällen  mit  aufFallender  Conse- 
quenz  das  Ursprüngliche  erhalten,  in  ein  paar  anderen  wird 
sie  bei  vorsichtiger  Erwägung  auch  zu  schützen  sein.  In  ersterer 
Beziehung  ist  besonders  die  vorherrschende  Erhaltung  der  For- 
men beniuolus^  maliuolua  und  maliuolentia  erwähnenswerth, 
worüber  Ritschi,  Opusc.  IT,  561,  und  Brambach,  Neugest.  der 
Orthogr.  S.  179.  Vgl.  z.  B.  Ps.  53,  10,  p.  343,  28  VRPT, 
Ps.  118,  Lamed  4,  p.  578,  2  VR,  ibid.  Phe  10,  p.  618,  29 
•  VRCp,  Ps.  136,  3,  p.  778,  17  RPT. 

Bei  manchen  Verben  weist  die  beste  Ueberlieferung  sicht- 
lich auf  Schwanken  zwischen  der  Deponens-  und  Activform 
bei  Hilarius,  es  ist  darum  in  solchen  Fällen  grosse  Vorsicht 
nöthig.  Wenn  z.  B.  Ps.  126,  18,  p.  702,  2  GVRP  überliefern: 
quus  (sagütas)  .  .  .  significari  doctrinas  propheticas  atque  aposto- 
lieas  .  .  •  oportet  intdlegi,  so  erscheint  diese  einstimmige  Ueber- 
lieferung der  älteren  Handschriften  gegenüber  dem  erwai^teten, 
von  T  und  den  jüngeren  gebotenen  significare  haltbar  bei  Er- 
innerung an  die  Stelle  Gellius'  N.  A.  XVIII,  12,  10  ,8ignificor' 
pro  ,ngnifico\'^  Für  das  erwähnte  Schwanken  bei  Hilarius'^  sei 


'  Vgl.  z.  B.  Ribbeck  1.  c.  p.  416.  Hartel,  Ennodius  p.  LXVII.  Stude- 
mund,  Gaius  p.  317.  Petschenig  1.  c.  S.  670.  K.  Sittl,  Die  localen 
Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache.  8.  59.   Seelmann,  1.  c.  8.  185. 

3  Vgl.  auch  Neue  Formenl.MH,  S.  321.  Cyprian  ed.  Hartel,  Index  111,3, 
S.  453.  Vgl.  bei  Hilarius,  d^r  übrigens  sonst  auch  ngnifieare  hat,  noch 
Ps.  146,  2,  p.  869,  46  et  psalmtu  .  .  .  corporeae  operationia  officium  aigni^ 
ßcari  9olet  G  R,  Ps.  124,6,  p.  682,21  numtem  aignificari  ecdenam  .  .  . 
legimutf  wo  auch  die  Bened.  so  lesen.  Ebenso  Ps.  123,  5,  p.  677,  29. 

3  Näheres  hierüber  im  zweiten  Hefte  dieser  Studien.  Besonders  finden 
sich  manche  Deponentia  im  Participium  passiv  gebraucht  und  es  spielen 
auch  hier  a^epttu  (vgl.  Neue  1.  c.  U,  272;    HarteVs  Cyprian  UI,  3, 
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hier  beispielshalbcr  vorderhand  nur  kurz  auf  Fälle  verwiesen, 
wie  Ps.  59,  6,  p.  387,  25  partita  ergo  Sichima  est,  und  ibid.  p.  387, 
34  deua  Sichimam  partitus  est,  *  wozu  über  die  Formen  partire 
und par^m  Neue,  Formenl.  II,  310;  oder  Ps.  128,  10,  p.  716,  2, 
wo  6rP  bieten:  quisuper  dorsum  fabricabantur,  R  mit  Beinem 
fabricantur  auch  die  Deponensform  bestätigt  und  nur  FT  mit 
den  jüngeren  fabricabant  lesen;  vgl.  Neue  1.  c.  11,  284. 

Bei  der  in  unserer  Ueberlieferung  sehr  beliebten  Endung 
18  im  Nominativ  Sing,  mancher  Substantiva,  wo  sonst  die  En- 
dung es  gewöhnlicher  ist,^  sind  einige  Fälle  unzweifelhaft, 
namentlich  z.B.  sedis  GR^,  Ps.  131,  22,  p.  740,  45;  ebenso 
sedis  V,  sedes  aus  sedis  P  Ps.  67,  17,  p.  455,  11,  vgl.  Liv.  IX, 
23,  1;  Neue  1.  c.  I,  181  u.  dgl.  Auffallender  ist  das  öftere 
Auftreten  des  Nominativs  merds  (=  merces,  mercedis),  z.  B. 
Ps.  126,  12,  p.  698,  14  GR,  ibid.  16',  p.  700,  35  GRP, 
Ps.  118,  Nun  10,  p.  594,20  F;  in  den  übrigen  Casus  finden 
sich  meist  auch  in  der  besseren  Ueberlieferung  die  gewöhn- 
lichen Formen  (z.  B.  mercede  Ps.  126,  16,  p.  700,  27),  nur 
Ps.  118,  Heth  5,  p.  554,  10,  wo  bisher  gelesen  wird  quae  enim* 
merces  est  emartuis  corporibus  et  exeunte  atnma  dissolutis  saecu- 
lum  reliquissef,  notirte  ich  qitid  enim  mercis  est  VC,  quid 
enim  merces  est  R,  quid  enim  mercedis  est  p,  was  auf  den 
vereinzelt  auch  sonst  nachgewiesenen  Genetiv  mercis^  als  das 
Ursprüngliche  hinweist.  Ebenso  treffen  wir  den  Nominativ  ßdis 
statt  fides  in  F  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  22,  und  Aehnliches, 
wobei  manchmal  wohl  nur  an  Verwechslung  zu  denken  ist.* 
Und   so   tritt  denn   derartige  Verwechslung  auch   wirklich   in 

S.  410)  und  cimfeasua  (Neue  1.  c.  II,  S.  286;  Reifferscheid's  Arao- 
bius  p.  313)  eine  hervorragende  Rolle.    Vgl.  Draeger,   Syntax  P,  156. 

^  Die  Ueberlieferung  stimmt  hier  an  beiden  Stellen  vollständig,  nur  hat 
P  an  der  zweiten  das  tus  im  partitus  auf  Rasur. 

'  Vgl.  Neue  1.  c.  I,  S.  180.  Brambach,  Neugestaltung  der  Orthographie, 
S.  149.  Die  bekannten  Schwankungen  in  den  Plural endungen  es  und 
is  (Bücheier,  Lat.  Decl.^  S.  33  und  54)  treten  aber  in  G  wenig 
hervor  und  es  ist  da  beinahe  regelmässig;  eine  auffallendere  Abweichung 
jedoch  Ps.  126,  2,  p.  693,  37  psalmi  superiaris  (Nom.  Plur.)  G  VK  In 
V  ist  Derartiges  häufiger,  aber  gerne  von  V^  nach  seiner  später  äu  be- 
rührenden besseren  Vorlage  auch  es  hergestellt. 

3  Vgl.  Harte Ts  Cyprian  III,  3,  p.  437.  Ueber  den  Accusativ  mercem  st 
mercedem  vgl.  Neue  1.  c.  I,  S.  142. 

*  Vgl.  Ennodius  ed.  Hartel,  p.  LXVIII. 
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sonstigen  Erscheinungen  häufig  genug  auf,  wofür  nur  einige 
Beispiele.  Ps.  122,  13,  p.  674, 16  iudicem  quoque  digi  .  .  .  prae- 
cipü  hat  O  den  Fehler  elsgi,  R  von  erster  Hand  digi  aus  degi 
corrigirt,  P  eligi;  hingegen  hat  praecipit,  welches  mitten  unter 
den  übrigen  Präsentia  nur  allein  richtig  sein  kann,  G  erhalten, 
R  von  erster  Hand  aus  praecepit  hergestellt,  während  P, 
dem  die  Bened.  folgten,  praecepit  liest.  Ebenso  bewahrte  G 
Ps.  123,  11,  p.  673,  39  das  mitten  unter  den  anderen  Präsentia 
richtige  respatidet  gegen  respondit  RPE.  Ps.  119,  Prol.  6, 
p.  645,  6  itineris  aus  itefieria  P,  Ps.  119,  3,  p.  647,  21  adimentes 
aus  adementes  corrigirt  P,  Ps.  127,  6,  p.  706,  28  quem  qae  st. 
quem  qm  V,  ibid.  1,  p.  704,  15  inbidüitatis  G,  Ps.  118,  Ain  10, 
p.  610,  16  inbidlla  V,  ibid.  Nun  3,  p.  590,  38  enim  aus  enem 
corrigirt  R\  Ps.  125,  2,  p.  685,  23  P  deleramenta  st.  ddiramenta, 
G  mit  gleichzeitiger  Verwechslung  des  a  und  u  dderumenta. 
Ps.  135,  2,  p.  769,  2  wäre  das  von  Ä  tiberiieferte  saUim  be- 
kanntUch  zwar  haltbar,*  wird  aber  fUr  uns  durch  das  gewöhn- 
liche scdtem  in  GP  widerlegt.  Ebenso  steht  Ps.  126,  5,  p.  695, 
25  der  Form  quatinus'^  P T in  GVR quatenus  gegenüber.  Ps.  118, 
Mem  13,  p.  589,  28  rexas  st.  lixas  V,  Ps.  51,  6,  p.  312,  22 
maiestatem  descendentee  uidit  V^,  deaceiidentia  richtig  V'K  Ps.  128, 
13,  p.  717,35  ariscentium^  V, 

Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  26  coitue  st.  coetus  C.  In  zwei- 
facher Beziehung  erwähnenswerth  ist  Ps.  134,  1,  p.  753,  17  P* 
mit  seinem  promiscua  egeneta  (von  zweiter  Hand  in  egenita  cor^ 
rigirt),  das  aus  dem  richtigen  promiscue  genita  imter  gleich- 
zeitigem Einflüsse  der  oben  behandelten  Schreibweise  ae  für  e 
(promiscuae  genita)  entstand.  Natürlich  begegnet  auch  hier  öfter 
die  Verwechslung  von  de,  di  und  die  in  Compositis,*  worüber 
wir,  wie  z.  B.  über  deßuo  und  diffluo,  p.  673,  19,  im  Verlaufe 
bei  der  Besprechung  ausgewählter  Stellen,  die  fUr  zusammen- 
fassende Beurtheilung  unserer  Haupthandschriften  besonders 
interessant  sind.  Näheres  beifügen  werden.*    Manchmal  führte 


1  Neue  1.  c.  n,  S.  684.  So  dann  statim  und  aallim  verwechselt  Ps.  137,  8  RP, 

2  Neue  1.  c.  II,  S.  640. 

3  Dasselbe  Beispiel  auch  in  HarteTs  Ennodius  p.  LX Villi. 
*  Vgl.  Ribbeck,  Proleg.  p.  401. 

^  Fälle  für  den  Mittelton  e»  (Corssen,  Aussprache  l,  B.  207  ff.)  in  seinen 
verschiedenen  Erscheinungen  sind  im  Ganzen  selten.    Ich   notirte  ein 
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Aehnliches  unter  gleichzeitiger  Einwirkung  anderer  Factoren 
zu  weiter  gehenden  Abirrungen,  wie  Ps.  128,  10,  p.  716,  11 
discedere  V  statt  deseendere  (vgl.  zur  Erklärung  das  noch  ein- 
fachere Beispiel  Ps.  118,  10,  p.  604,  7  desceditsa  V  statt  düce- 
dentes),  wo  neben  unserer  Verwechslung  auch  das  später  kurz 
zu  berührende  Versehen  mit  den  N-Strichen  einwirkte,  oder 
Ps.  125,  3,  p.  686,  7  descendit  P  statt  dissentä,  wo  zugleich  offen- 
bar in  erster  Linie  Verwechslung  von  8  und  c  das  Verderbniss 
mitverschuldete.  Letztere,  um  dies  hier  kurz  anzufUgen,  findet 
sieh,  wie  die  von  s  und  r,  auch  sonst,  z.  B.  Ps.  68,  1,  p.  471,  24, 
ascommodans  F^,  Ps.  127,  2,  p.  704,  39  fossit  st.  poscit  Q, 
Ps.  67,  28,  p.  463,  31  peccatores  st.  piscatores  P,  Ps.  118,  Phe  2, 
p.  615,  12  8um  St.  cum  F>  (corr.  F^),  Ps.  126,  4,  p.  695,  7  hat 
G  statt  ciuitas  solum  hodie  ex  se  conflagrationis  suae  eitle- 
rem .  .  .  praebet  das  Versehen  ex  reconflagrationis,  Ps.  118, 
Caph  1,  p.  572,  24  corrigirte  F'  demderatus  aus  desidesatvs,  ibid. 
Aleph  13,  p.  510  schrieb  F^  conßdentes  st.  conßdenter  V^RCp, 
ibid.  Nun  1,  p.  590,  13  nascimus  F«,  Ps.  128,  4,  p.  712,  30  per- 
petimvs  V,  Ps.  120,  14,  p.  659,  43  Uberatur  st.  Uberatus  V  u.  dgl. 

Derartiges  kann  manchmal  bei  aller  Vorsicht  zu  Bedenken 
Anlass  geben,  z.  B.  Ps.  118,  Nun  5,  p.  592,  1,  wo  in  VR  per 
incrementa  enim  a  minore  ad  maius  acceditur  steht,  in  C  zwar 
sinnlos,  aber  bezeichnend  accenditur  daraus  gemacht  ist,  jp 
geradezu  ascenditur  schrieb,  möchte  ich  cicceditur  noch  halten; 
bedenkt  man  aber  den  sonstigen  Sprachgebrauch  in  solcher 
Phrase  auch  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  122,  1,  p.  668,  3  mit  dem 
einstimmigen  de  humüihv^  ad  excdsa  conscenditur ,  und  die 
oben  berührten  mehrfachen  Buchstabenverwechslungen  gerade 
in  der  älteren  Ueberlieferung,  so  liegt  die  Annahme  der  Ent- 
stehung jenes  acceditur  aus  asceditur  allerdings  sehr  nahe.  Schon 
anderer  Art  ist  ibid.  Lamed  1,  p.  576,  34  ut  in  caelestem 
gloriam  .  .  .  accederet  VRC  (ascenderet  pA)  und  hier  a^cederet 
jedenfalls  zu  halten. 

/  steht  in  G,  doch  auch  in  der  übrigen  Ueberlieferung 
gerne  für  phA     profeta   und  profetare   tritt   in  fast  unzähligen 

paar  aus  K,  wie  Ps.  118,  Samech  9,  p.  604, 1  iUic  aus  eilUa  corr.  V ^;  ibid. 

Beth  4,  p.  513,  8  legimus  aus  legeimus  corr.  V^  (vgl.  Corssen  1.  c.  S.213), 

1  Vgl.  Corssen  I,  S.  68.  Schmitz,  Rhein.  Mus.  XIX,  S.  615.  Ribbeck, 

Froleg.  p.  419.  Studemnnd,  Gaius  p.  318.  Petschenig  1.  c.  S.  673. 
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Fällen  in  GV  regelmässig,  doch  auch  weiterhin  noch  oft  auf 
(z.  B.  Ps.  51,  7,  p.  312,  40  VP,  Ps.  62,  9,  p.  328,  32  VBP, 
Pb.  135,4,  p.  77p,  12  GP,  Ps.  125,  1,  p.  685, 13  GR,  Ps.  62, 1, 
p.  401,  4  VR  u.  dgl.)  und  zeigt  öfter  auch  seine  Spuren  in 
sichtlich  dadurch  heryorgerufenen  Verderbnissen,  z.  B.  Ps.  118, 
Resch  5,  p.  633,  39  profecto  st.  propheta  C,  Ps.  126,  1,  p.  693, 
11  profiteatur  st.  prophetetur  P,  über  welche  Stelle  später  noch 
Näheres,  Ps.  118,  He  10,  p.  537,  35  Ausfall  des  nöthigen  pro- 
pheta vor  professua  est  VR  Cp,  Vgl.  femer  Ps.  134, 1,  p.  753, 4 
faraonis  G,  Ps.  135,  7,  p.  772,  15  farahoni  Ä,  farao  P,  Ps.  118, 
Samech  6,  p.  602,  13  blasfenUae  VR,  Ps.  138,45,  p.  815,4  Wamt- 
fema  G,  Ps.  59,  8,  p.  388,  6  foenicum  VRPT,  Ps.  143,  4, 
p.  845,  25  tHumfat  GR  n.  b.  w. 

Verwechslung  von  /  mit  p  ^  fand  ich  nur  ganz  vereinzelt, 
z.  B.  Ps.  131,  12,  p.  735,  26  palfebris  st.  palpebris  F;  auf  den 
ersten  Blick  könnte  man  nach  solcher  Analogie  vielleicht  daran 
auch  bei  Erscheinungen  denken  wollen,  wie  Ps.  59, 8,  p.  388, 19 
losep  PR,  Ps.  126,  9,  p.  697,  8  iosep  G,  iosef  V,  Ps.  59,  6, 
p.  387,  3  aüopili  F',  cdloßi  P-,  doch  sind  derartige  Fälle  viel- 
mehr entschieden  aus  dem  Schwanken  der  Aspiration  zu  er- 
klären,^  worüber  unten  noch  Einiges,  wie  denn  dazwischen  auch 
wieder  richtig  ioseph,  aüophyli  u.  dgl.  steht. 

Für  Verwechslung  von  g  und  c  fiel  mir  im  Cod.  G  nur  ein 
Beispiel  auf,  Ps.  131,  11,  p.  735,  15  ficnienta  st,  figmenta,  das 
aber  mit  Rücksicht  auf  sonst  zahlreiche  gegentheilige  Anzeichen 
kaum  für  Uncialschrift  der  Vorlage  zu  verwerthen  sein  dürfte, 
zumal  da  die  Entstehung  eines  solchen  Falles  ja  auch  sonst  er- 
klärbar ist.  (Seelmann,  1.  c.  342  ff.  347).  Zahlreicher  und  auf- 
follender  sind  die  Fälle  in  P;  aber  auch  diese  können  bei  allseitiger 
Ueberlegung  wohl  nur  auf  Uncialschrift  in  der  nächsten  Vor- 
lage von  P,  kaum  aber  im  Archetypus  weisen;  denn  wie  wäre 
es  sonst  erklärlich,  dass  P  gerade  in  solchen  Fällen  von  der 
älteren  Ueberlieferung,  selbst  von  dem  in  Uncial  geschriebenen 
F,  isolirt   dasteht,   während  er   andere,    nicht   auf   eine 

*  Vgl.  Keifferscheid,  Arnob.  p.  VIII.    Studemuud,  Gaius  p.  XXVII. 

Zangemeister  im  C.  J.  IV,  Taf.  1. 
2  Vgl.  Hagen,  Grad,  ad  crit.   p.  54.    Kibbeck,  Froleg.  p.  423,  425  und 

Schuchardt,  Vocal.   I,  S.  56,    wo  gerade  auch   unser  Beispiel   Io9ep 

besprochen.    See  1  mann,  I.e.  S.  259. 
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Uncialvorlage  weisende  Versehen  mit  der  ganzen  älteren 
Ueberlieferung,  manchmal  an  einer  und  derselben  Stelle,  noch 
theilt?'  Es  sind  daher  wohl  letztere  Versehen  die  ursprüng- 
licheren, die  aus  der  (Cursiv?)-Schrift  des  Archetypus  auch  in 
die  Uncialcodices  Fund  Vorlage  von  P  eindrangen,  während  im 
Letzteren  solche  vereinzelte  Versehen  erst  aus  seiner  Uncial- 
vorlage durch  die  Flüchtigkeit  des  Abschreibers  entstanden.^ 
Vgl.  z.  B.  Ps.  65,  7,  p.  427, 14  rogorum  R,  rogorum  P/  ibid.  24, 
p.  434,  31  gregum  VRT,  grefum  P,  ebenso  Ps.  67,  31,  p.  465, 
24  gregum  V,  graegum  R,  gregü  (e  in  ras.)  P,**  Ps.  131,  16, 
p.  737,  23  gomor  VRT,  gomor  P,  Ps.  128,  6,  p.  713,  30  agmi- 
nibus  VR  T,  ac  moenib:  P. 

Bei  l  entdeckt  man  im  Cod.  G  mehrfach  Verdoppelung, 
ebenso  in  den  anderen  Handschriften,  manchmal  sogar  mit 
einiger  Steigerung  dieser  Erscheinung.  Hervortretend  ist  die 
Gemination  namentlich  bei  einigen  Substantiven,  die  auch  be- 
reits in  neueren  Untersuchungen  öfter  berührt  wurden,*  vgl. 
medella  Ps.  134, 1,  p.  754,2  und  20  G,  obsequella  Ps.  127,2, 
p.  705,  5  GVP^  (R  obsequadLa  mit  dem  auch  in  diesen  Fällen 


^  Vgl.  zum  Theile  Vorhergehendes  und  Folgendes;  selbst  noch  Spuren 
der  Verwechslung  von  d  und  n.  Ps.  120,  12,  p.  669,  7  id  eo  st.  in  eo  P, 
Ps.  9,  4,  p.  293,  21  in  dixent  V  sichtlich  st.  id  d.  u.  dgl.  (Reiffer- 
scbeid,  Arnob.  VIII). 

2  Am  meisten  ist  in  dieser  Beziehung  nur  C  mit  P  verwandt,  z.  B.  Ps. 
118,  Zain  14,  p.  667,45  licet  C  st.  liget  Vp  (ligat  R)\  ibid.  Jod  18, 
p.  671,  21  formgaUones  C^  st.  formcalionea  VapC^'^  ibid.  Caph  14, 
p.  583,  5  grego  st.  graeco\  ibid.  Ain  6,  p.  608, 16  die  Correctur  ^pogant  C, 
während  in   VBp  schon  von  erster  Hand  pnmocant  u.  dgl. 

'  Der  ^Strich  unten  erst  mit  anderer  Tinte  beigefügt  und  so  auch  im  Fol- 
genden in  P  immer  g  aus  c  corrig^rt 

^  In  solchen  Fällen  konnte  freilich  (s.  früher  und  hier  ausser  R  auch 
die  Rasur  in  P)  die  Verwechslung  mit  dem  bei  Hilarius  oft  vorkom- 
menden graectu  nahe  liegen;  ein  solches  Beispiel  fand  ich  bei  Ver- 
stümmelung eines  Eigennamens  auch  in  R,  das  in  seiner  Reihenfolge 
übrigens  auch  interessant  genug:  Ps.  67,25,  p.  461,14,  Og  regit  der 
Uncialcodex  V  richtig,  graecia  R  (offenbar  aus  ograegis  entstanden), 
Oq  regia  (g  aus  c)  P,  Og  regia  T  (aber  am  Rande  hoc  beigeschrieben)! 
Hingegen  Ps.  134,  18,  p.  761,  25,  GPT  richtig  Og  regeta, 

^  Vgl.  Lach  mann,  Lucret.  p.  204.  Corssen,  Aussprache  I,  S.  83.  Rib- 
beck, Proleg.  p.  429.  Hartel,  Ennodius  p.  LXXXV.  Brambach, 
Orthogr.  S.  258.  Rönsch  1.  c.  S.  460. 
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öfter  begegnenden  ae)^  ebenso  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  20 
VR  C,  Ps.  65, 6,  p.  426,  36  obsequdlae  (e  in  ras.)  Ä,  obsequüle  P, 
querella  Ps.  118,  Nun  7,  p.  692,  26  VR  (guaerellü),  ihid,  Phe  2, 
p.  615,  30  quereUis  VC,  quaerdlis  R,  ebenso  Ps.  51,  5,  p.  311, 
19  FÄ,»  Ps.  126,  7,  p.  696,  12  VR,  loquella  Ps.  118,  Caph  3, 
p.  572,  44  VRK 

Von  Sonstigem  wäre  fUr  G  noch  etwa  Ps.  136,  4,  p.  779,  3 
babyllonü,  ibid.  7,  p.  780,  28  babyllonia  zu  notiren,  flir  FPs.  118, 
Mem.  13,  p.  589,  14  utiUU  u.  dgl. ;  dagegen  schreiben  ibid. 
Lamed  5,  p.  578,  32  VR  üico  imd  ebenso  ist  bei  müia  die  ein- 
fache Schreibung  in  unserer  besseren  Ueberlieferung  vorherr- 
schend, ja  fast  ausschliesslich.^ 

Für  q  und  c  ^  können  folgende  ausgewählte  Beispiele  die 
Erscheinungen  in  unserer  Ueberlieferung  wohl  am  kürzesten 
charakterisiren :  Ps.  139, 3,  p.  817,  26  inicus  G,  iniqus  R,  Ps.  118, 
Mem  12,  p.  589,  1  inicus  V,  iniqus  R,  iniquus  Cp,  Ps.  135,  3, 
p.  769,  32  rdicum  G,  reliqum  R,  rdiquü  P,  Ps.  142, 13,  p.  842,  32 
aecmn  G,  equum  R  (st.  aequum),  Ps.  67,  12,  p.  451,  26  secuntur 
VR^P,  Ps.  138,  33,  p.  809,  25  secuntur  G,  sequntur  R,  Ps.  118, 
Teth  9,  p.  563,  13  persecuntv/r  VRCp,  Ps.  119,  3,  p.  647, 10  con- 
secuntur  P,*  consequntur  R,  Ps.  118,  Daleth  5,  p.  529,  21  relin- 
cuntwr  C,  relinquntur  VR,  rdinquuntur  j>,  Ps.  138,  2,  p.  816,  21 
docuntm*  G,  doquntur  R,  Ps.  122,  13,  p.  674,  21  cotidie  GP, 
quotidie  R,  Ps.  118,  Beth  5,  p.  513,  26  cwr  VCp,  qur  Ä,  Ps.  128, 
2,  p.  711,33  cur  GVPT,  qur  Ä,  Ps.  122,3,  p.  669,  29  cuiPT, 
qui  R. 

Spuren  verdoppelter  u  in  den  bekannten  Hauptgruppen  ^ 
treffen  wir  nur  vereinzelt  in  G,  öfter  in  V;  Nachklänge  auch 
sonst  hie  und  da.  Z.  B.  Ps.  142,  2  p.  838,  36  euv^icuans  G, 
Ps.  125,  6,  p.  688,  3  euuangdiis  V,  Ps.  64,  2,  p.  414,  9  Ä,  Ps.  67, 
1,  p.  443,  5  euuangdioruinque  V  R  und  so  bei  diesem  Worte  V 

^  P  schreibt  hier  und  Öfter  quatrda,  doch  auch  quaertiUa^  z.  B.  Ps.  68,  18, 
p.  481,  14. 

2  Vgl.  Brambach,  1.  c.  8.  261. 

3  Vgl.  Ribbeck,  1.  c.  p.  442.  Corssen  I,  S.  34.  Brambach,  S.  230. 
Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  170.  Studemund,  Gaius  p.  316.  Seel- 
mann 346. 

*  G^  ist  an  dieser  Stelle  unleserlich  (doch  vgl.  z.  B.  Ps.  142, 14,  p.  842,  41, 

peraecunlur  ö),    V  verkürzt. 
^  Vgl.  Corssen  I,S.  9.  Ribbeck,  Prol.  p.  449.  Lachmann,  Lucret.  S.  164. 
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fast  durchaus;  Ps.  118,  Lamed  7,  p.  579,  ^bfluuidae  V,^  Ps.  122, 
13,  p.  674,  18  inatituuuntO,  in8titu\\unt  P,  Ps.  128,  10,  p.  716,  6 
frtjichmm  st.  frucium  P.  So  ist  wohl  Ps.  öl,  6,  p.  312,  16  das 
Versehen  P  in  triduum  dierum  teiiebris  statt  des  sonst  richtig 
überlieferten  trium  aus  triuum  zu  erklären.* 

Eine  der  zahlreichsten  Erscheinungen,  die  sich  auch  schon 
von  V  G  an  durch  unsere  Ueberlieferung  weiter  zieht,  ist  die  Ver- 
wechslung zwischen  u  und  o;  *  vgl.  z.  B.  Ps.  125,  7,  p.  688, 31  can- 
sviatum  statt  consolatum  G P\  ebenso  ibid.  10,  p.  689,  40  can- 
sulatua  V;  Ps.  131,  18,  p.  739,  12  urbe  st  orbe  G,  umgekehrt 
Ps.  136,  1,  p.  777,  7  orbis  st.  urbis  G;  Ps.  118,  Nun  13,  p.  595,  40 
uris  st.  oris  V^;  ibid.  Samech  6,  p.  602, 12  fumicationes  V;  Ps.  127, 
2,  p.  704,  40  ambolea  G;  Ps.  135,  3,  p.  769,  38  potore  ausjputore 
corr.  R '/  Ps.  128, 10,  p.  715,  ^^fmdamine  G;  Ps.  146, 2,  p.  869,40 
vereinzelt  auch  in  G  *  iocunda,  welches  sonst  öfter  wiederkehrt 
Ps.  132,  1,  p.  745,  12  iocandum  PT;  Ps.  135,  3,  p.  769,  36  R. 
Ps.  125,  5,  p.  687,  24  xncolomiRP;  Ps.  118,  Beth  8,  p.  514,  29 
noncupationuvi  st,  nuncupationum  C'^  u.  dgl.  Besonders  häufig 
ist  solche  Verwechslung  im  Auslaute  und  Wortende,  z.  B. 
Ps.  138,  45,  p.  815,  5  praetexto  st.  praetez-tu  G,  Ps.  129,  1 
p.  718,  12  l  ij)8ü  St.  in  ipso  V\  Ps.  139,  2  p.  817,  2  praeconio  R, 
Ps.  134,  1,  p.  754,  1  eligmdom  P,  Ps.  118,  Samech  8,  p.  603,  30 
angeltts  st.  angelos  C  u.  dgl.  Wie  Derartiges  bisweilen  in 
Verbindung  mit  Anderem  ftlr  die  Heilung  arg  verderbter 
Stellen  wichtig  wird,  werden  wir  später  an  einem  interessanten 
Beispiele  sehen;  hier  zunächst  nur  ein  einfacheres.  Ps.  132,  2, 
p.  745,  29  ist  es  kaum  zu  erklären,  wie  die  neueren  Ausgaben 
im  Gegensatze  zu  den  älteren  nach  T  aufnehmen  konnten  tiam 

>  Vgl.  Schuchardt,  1.  c.  II,  8.  182. 

2  Fb.  129,1,  p.  718,23  aber  auch  umgekehrt  prindpatum  VR  st  prind- 
patuum,  vgl.  Moinmsen,  Liv.  Yeron.  p.   169. 

3  Ygl.CorBseuI,  S.  239.  Ribbeck,  p.  437.  Hartel,  EnuodiuH LXXVIII. 
Petschenig,  1.  c.  S.  671.  Studemund,  Gaius  p.  324.  Seelmann 
211  ff.  —  o  ab  Trübung  für  au  (Corsseu  I,  S.  164)  fand  ich  Ps.  118, 
Phe4,  p.  616,8  clodi  VCp^  (daudi  RpV,  Ps.  65,11,  p.  429,  2  äodu» 
(o  in  Rasur)  P  (daudu9  R).  G  fehlt  an  diesen  Stellen,  u  für  au  in  dudo 
(Corssen  I,  S.  170),  Ps.  118,  Giinel  20,  p.  626,36  Op  (VR  dofido), 
ibid.  Lamed  6,  p.  578,  30    VRCp. 

*  Q  zieht  sonst  in  unmittelbarer  Nähe  wiederholt  iueundm  vor. 
^  lieber  nunc,  nonc  und  Verwechslung  mit  non  später. 
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fratres  8 üb  haec  ipsa  tectorum  consortia  düsidentes  uidemus,  da 
doch  der  Cod.  P^  durch  sein  fraire8\oh  die  Entstehung  jenes 
auffallenden  svh  sattsam  angedeutet  hatte;  es  ist  sicher  das 
sprachlich  und  in  d§n  Zusammenhang  passende  o  b  herzustellen^ 
das  nur  durch  Dittographie  des  schliesslichen  s  in  fratres  zu- 
nächst zu  8ob  und  dann  zu  sob  verderbt  worden  war.  Wohl  am 
besten  in  diesem  Zusammenhange  reihe  ich  noch  eine  Eigen- 
thümlichkeit  des  Cod.  G  an,  welche  bei  der  mehrfach  schon 
erprobten  und  im  Verlaufe  immer  klarer  sich  darstellenden 
nächsten  Verwandtschaft  desselben  mit  dem  Archetypus  auch 
für  die  Erklärung  mancher  Erscheinungen  in  unseren  anderen 
Handschriften,  die  sonst  ziemlich  auffallend  oder  vielleicht  auch 
zu  gewagteren  Schlüssen  verleitend  wären,  den  natürlichsten 
Schlüssel  bieten  könnte.  G  hat  gerne  Vocale  ohne  Unter- 
brechung oder  Lückenzeichen  in  der  Zeile  übergeschrieben, 
namentlich  ist  dies  bei  u  in   den  Endsilben   häufig   der   Fall, 

V  V  U  U  V  u 

z.  B.   elects ,    psaims,   facts,    significantr,    consolabuntr  ^    igitr, 

U  V  V  U  V 

cognouims,    scribta,    nnc,    hnc   u.    dgl.      (Doch    auch     scrbtra, 

V  17 

nmmus,  mneris  u.  A.)  Nehmen  wir  nun  diese  Eigenthümlich- 
keit  naheliegend  auch  für  den  Archetypus  an,  wie  denn  gerade 
für  Cursive  dieselbe  auch  bereits  nachgewiesen  ist  (vgl.  z.  B. 
Wattenbach,  Pal.  52  n^m),  und  halten  dazu  den  Umstand, 
wie  leicht  ein  solches  übergeschriebenes  Zeichen  ausfallen^ 
oder  con*umpirt  werden  und  dann  zur  unrichtigen  Ergänzung 
führen  konnte ,  so  erklärt  sich  nicht  nur  manche  leichte  Tem- 
pusschwankung bei  Verben,  sondern  auch  Auffallenderes,  wo 
man  vielleicht  auf  den  ersten  Blick  an  tiefergehende  Verwirrung 
zwischen  u  und  e  denken  könnte,  ganz  einfach;  so  ist  z.  B. 
Ps.  128,  10,  p.  716,  3  concidentes  V^  statt  conddentur,  das  V^ 
dann  auch  richtig  herstellte  und  das  von  der  übrigen  Ueber- 
lieferung  bestätigt  ist,  wohl  am  nächsten  aus  obigem  Gesichts- 
punkte mit  gleichzeitiger,  früher  belegter  Verwechslung  des  r 
und  «3  zu  erklären,  ähnlich  Ps.  58,  11,  p.  379,  16  refugiem  st. 
refugium  F'  u.  dgl.    Dinge  aber,  wie  z.  B.  Ps.  118,  Samech  7, 


1  G  ist  an  der  Stelle  nicht  leserlich,   VR  fehlen  hier. 

2  Auch  in  den  Fragmenten  von  G  noch  ein  solcher  Fall. 
?  Vgl.  oben  S.  886. 

Sitznngiber.  d.  pbil.-bist.  Ol.    CVm.  Bd.  m.  Hft.  58 
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p.  602,  29  inridunt  VC,  ibid.  He  16,  p.  541,  12  VRC  statt  des 
erwarteten  inrident  werden  wir  nicht  hieher  ziehen,  da  die 
Form  auch  sonst  beglaubigt  istJ 

Auffallende  Belege  filr  Verwechslung,  zwischen  v  und  b  ^ 
konnte  ich  in  den  Resten  von  O  nicht  entdecken ;  solche  Fälle 
gehören  meist  in  die  Reihe  der  gewöhnlichen  Tempusver- 
wechslungen bei  Verben,  und  selbst  hier  ist  bekanntlich,  noch 
dazu  bei  diesem  trefflichen  Führer,  oft  grosse  Vorsicht  nöthig; 
doch  ein  ziemlich  sicheres  Versehen  ist  z.  B.  Ps.  138,  3,  p.  793, 
37  haUtabit  st.  hahüauit,  wie  letzteres  auch  im  unmittelbar 
folgenden  wiederholt  richtig  steht.  Auffallenderes  und  Zahl- 
reicheres findet  sich  in  F,  z.  B.  Ps.  125,  5,  p.  687,  26  Itboris  st. 
liuorü,  ibid.  8,  p.  689,  16  noborum  von  erster  Hand  st.  rwuorum, 
Ps.  126,  3,  p.  694,  17  lauorauerunt,  Ps.  118,  Lamed  12,  p.  582,  2 
exquisibi  st.  exquidvi;  vgl.  ibid.  Ain  6,  p.  608,  14  exaceruant 
st.  exacerbant  VC,  ibid!  Samech  3,  p.  600,  27  conibentiam  RC 
(wo  Vp  richtig  conmentiam)  u.  dgl. 

Ueberhaupt  ist  G  auch  in  wichtigen  Punkten  des  Ortho- 
graphischen ein  consequenterer  Zeuge  des  Ursprünglichen  als 
die  übrigen  Codices  und  von  manchen  Schwankungen  noch 
frei,  die  in  letztere  allmälich  eindrangen.  Er  schreibt  z.  B. 
mit  F regelmässig  intdUgerey^  während  inÄ  schon  öfter  inteüigere 
sich  findet  oder  beide  Formen  sogar  in  nächster  Nähe  wechseln 
(z.  B.  Ps.  143,  1,  p.  844,  12  und  23),  ebenso  oboedire,  wo  in  R 
schon  theilweise  obedire  eingedrungen  ist,  freilich  so,  dass 
manchmal  die  Rasur  noch  das  einstige  Vorhandensein  des 
Ursprünglichen  andeutet  (z,  B.  Ps.  138,  5,  p.  795,  26  e  i.  ras.  3  B), 
damnare  imd  condemnare  mit  V,  wo  in  P  R  schon  manchmal 
bedeutendere  Schwankungen  auftreten  (z.  B.  P  Ps.  53,  11, 
p.  344,  16  mit  VR  auch  damnantea,  hingegen  Ps.  57,  5  p.  372,  4 
condempnauü;  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  condempnat  R,  condempnat  P)] 
mit  den  in  G  auch  durchgehenden  Schreibweisen  temptare, 
quotiens,  aubicere  u.  dgl.  stimmen  auch  die  anderen  Handschriften 
noch  meist  überein.    G  selbst  schwankt  in  derlei  Dingen  selten; 


1  Vgl.  Neue,  Formenl.^  II,  S.  427. 

'  Vgl.    Ribbeck,  Proleg.  p.  390.    Corssen  I.  S.  61.    Mommsen,  Liv. 

VeroH.  p.  174.  Hartel,  Ennodius  p.  LXXVIIII.  Reifferscheid,  Arnob. 

p.  X.  Studemnnd,  Gaius  p.  315.  Rönsch,  S.  456.  Seelmann  240. 
'  Auch  C  hat  inUUego  noch  fast  regelmässig. 
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doch  traf  ich  Ps.  123,  1,  p.  675,  12  degluttissent  QP  (deglutis- 
sent  R)  und  ibid.  4,  p.  676,  47  degluUimur  G  (deglutimur  R  P), 
aber  ibid.  676/  42  degltUiendos  G  R  P,  Am  ehesten  findet  sich 
Solches  sonst  in  ihm  noch  bei  h,  doch  auch  nicht  in  dem  Grade, 
wie  öfter  anderwärts;  während  er  einerseits  regelmässig  harena, 
harmoms  schreibt*  (wo  andere  schwanken,  z.  B.  Ps.  126,  8, 
p.  696,  30  ar&nam  VRP^^  Ps.  138,  40,  p.  813,  2  arenam  mit 
tibergeschriebenem  ä,  29  mit  ausradirtem  hR),  heremo^  u.  dgl, 
bietet  er  andererseits  mehrfach  ymnua  ■*  (z.  B.  Ps.  137,  13,  p.  790, 8), 
ehreus  (sie)  ohne  oder  mit  tibergeschriebenem  h,  ja  auch  dro- 
grafum  (Ps.  143,  4,  p.  845,  39;  i?  da  sogar  cyrographum),  ezeciel 
u.  dgl.  Aber  auch  da  greift,  wie  ich  bereits  angedeutet  habe, 
die  Sache  anderwärts  viel  weiter,  namentlich  in  der  fehler- 
haften Setzung  des  A,  die  z.  B.  im  R  häufig  zu  einem  hac  statt 
ac  (das  jedoch  nachträglich  meist  corrigirt  wurde)  oder  zu 
Versehen  fiihrte  wie  nihil  homin*  statt  nAüomintisl^  (Ps.  118, 
Samech  9,  p.  603,  37.)  Aehnlich  auch  in  C  vereinzelt  hac  st.  ac, 
habeo  st.  oi  eo  (Ps.  118,  Beth  4,  p.  513,  10),  wie  letzteres  Ps.  64,  2, 
p.  414,  6  auch  inR.  Vergleiche  weiter  z.B.  Ps.  135,  2,  p.  768, 31 
hortiisque  st.  ortusque  R,  Ps.  67,  4,  p.  439,  8  hortis  st.  ortis  P^, 
Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  21  honeris  st.  oneris  V,  ibid.  Samech  6, 
p.  602, 8  honerati  st.  onerati  p,  Ps.  62,  8,  p.  405,  21  abhominanda 
st  cJ)ominanda  P  xx,  dgl.  Ps.  118,  Gimel  5,  p.  519, 15,  wo  in  R  die 
erste  Hand  aus  abeo  richtig  habeo  mit  tibergeschriebenem  h  her- 
stellte, fand  ich  in  p  das  bekannte  einfache  Zeichen  der  Aspiration 
in  der  Form  "abeo,^  wie  in  diesem  Codex  überhaupt  öfter. 
Die  Assimilation  ist  in  GF  fast  ganz  regelmässig  ver- 
mieden' und  ihnen  stehen  trotz  mehrerer  Schwankungen  i? PC 


1  Vgl.  aber  diese  Form  als  vorzüglichere  Fleckeisen,  Fünfzig  Art.  S.  18, 
Brambach,  Orthogr.  S.  284. 

2  Doch  Ps.  128, 10,  p.  715,  42  auch  P*  mit  Q  harenoao  gegen  arenoto  VRT. 
'  Vgl.  dazu  Hartel,  Ennod.  Ind.  p.  671.  Pauly,  Ueberlief.  des  Salvian. 

Wien.  Akad.  1881.  S.  6.  Petscbenig,  Ueberlief.  des  Victor  von  Vita. 
Ibid.  1880.  S.  673. 

*  Vgl.  Hartel,  1.  c.  p.  672.  Für  die  Entstehung  die  Citate  der  Gramma- 
tiker Bibbeck,  Proleg.  p.  423.  Ebenso  ymmu  auch  z.  B.  p  Ps.  118,  Tau  3, 
p.  640,  26.  Ibid.  Zain  6,  p.  650,24  —  P  Ps.  64,  1,  p.  414,  1. 

B  Ganz  dasselbe  Beispiel  auch  schon  Studemund,  Gaius  p.  318. 

0  Vgl.  Wattenbach,  Pal.^  S.  42.  Seelmann,  Ausspr.  266. 

7  Nur  hat  G  impiu8,  z.  B.  Ps.  132, 6,  p.  749,  8.  Ps.  120,  4,  p.  666,  21  u.  o. 

68* 
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am  nächsten;  in  P  ist  die  Assimilation  nicht  ungernc  hinein- 
corrigirt.  T  p  bezeichnen  in  dieser  Beziehung  schon  einen  be- 
deutenderen Unterschied,  die  Assimilation  tritt  immer  mehr 
hervor,  ja  wird  grossentheils  geradezu  Regel.  Schliesslich  noch 
einige  Einzelheiten  über  Schreibweisen  und  Formen  einzelner 
Wörter.  Bemerkenswerth  scheint  es,  obwohl  dies  eigentlich 
streng  genommen  nicht  mehr  in  diese  Reihe  gehört,  dass  die 
auch  in  unserer  Ueberlieferung  und  schon  frühe  hie  und  da  auf- 
tauchende Neutrumform  ipsud^  durch  unseren  sonst  überall 
verlässlichsten  Vertreter  G  nicht  bestätigt  wird.  Ich 
theile  die  Stellen,  welche  ich  mir  angemerkt  habe,  mit: 
Ps.  128,  10,  p.  716,  26  ipaud  V,  ipm  aus  ipsiid  Ä,  ipmm  G  P  T, 
Ps.  121, 12,  p.  666,  8  in  id  ipsud  R,  in  id  ipsum  G  P  T,  Ps.  143,  3, 
p.  844,  51  ip^ad  R,  ipmm  G,  Ps.  63, 12,  p.  412, 40  ipwd  R,  ipsü 
aus  ipsud  P,  Ps.  120,  2  p.  654,  23  id  ipsum  mit  m  auf  Rasur  P 
id  ipsum  VR  T;  an  anderen  Stellen  stimmen  wieder  die  Hand- 
schriften, selbst  wo  alle  bedeutenderen  vorhanden  sind,  im 
ipsum  mit  G  überein,  z.  B.  Ps.  126, 6,  p.  696,  1  id  ipsum  GVRPT. 
Hingegen  stellt  sich  die  Verbalform  eructuo  st.  eracto'^  auch 
durch  G  für  Hilarius  als  die  beglaubigtere  heraus.  Z.  B. 
Ps.  143,  23,  p.  853,  27  eructuantia  ö,  eructantia  R;  ibid.  41 
eructuentGR,  Ps.  118,  Tau  2,  p.  640,  13  eructuat  VRj  eructuat 
aus  eructut  p,  ei*uctat  C,^  Für  Israd  resp.  IsraJiely  welch  letzteres 
überhaupt  die  meisten  älteren  Handschriften  bieten,^  schreiben 
öF  gerne,  ja  fast  regelmässig  istrahd,^  Recht  häufig  steht  in 
diesen  beiden  alten  Handschriften  auch  Solomo  fUr  SalomOy  z.  B. 


*  Vgl.  Rönsch,  Itala  undVulgata  S.  276.  Die  incorrecte  Phiralform  von 
hie  hingegen  (hü  vgl.  Bücheier,  Lat.  Declin.  S.  42)  fand  ich  theil- 
weise  anch  in  G,  z.  B.  Ps.  122, 5,  p.  670,  85;  ebenso  heae  z.  B.  Ps.  143, 1, 
p.  844,  14  wo  neben  G  auch  12  durch  seine  Rasur  bei  htte  darauf  zn 
weisen  scheint;  Ps.  121,  7,  p.  663,  41  heae  G,  haec  R, 

»  Vgl.  C.  Paucker,  Suppl.  lex.  lat.  p.  243. 

3  Ziemlich  übereinstimmend  ist  die  Schreibweise  oportune,  z.  B.  Ps.  52,  4, 
p.  326,  35    VRPT. 

*  Vgl.  z.  B.  Neue  Formenl.  I,  S.  588.  Petschenig,  1.  c.  674. 

B  Vgl.  Rönsch,  Itala  und  Vulgata  S.  460.  E.  Ranke,  Fragm.  vers.  lat 
antehier.  I,  p.  27.  —  Bemerkenswerth  ist  in  G  auch  das  Öftere  Wieder- 
kehren der  Genetivform  hieruaaUs,  z.  B.  Ps.  127,  11,  p.  710,  6;  Ps.  136,  7, 
p.  780,  27;  Ps.  147,  1,  p.  875,  27.  Eine  Spur  auch  noch  in  P  Ps.  54, 12, 
p.  353,  31  hienualem  aus  hieruaales. 
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Ps.  126,  3,  p.  694,  20;  Ps.  127,  1,  p.  704,  3.  zabtdus  für  diabolus 
fand  ich  in  V  unter  Anderem  öfter,  in  6  jedoch  nur  vereinzelte 
Schwankung  zwischen  diabolus  und  diabulus.  Recht  geläufig 
ist  auch  in  unserer  Ueberlieferung  quisque  £tir  quüquü  *  und 
häufig  in  solcher  Uebereinstimmung,  dass  an  der  Ursprting- 
lichkeit  kaum  gezweifelt  werden  kann,  z.  B.  Ps.  126,  13,  p.  698, 
29  panem  doloris  manducaty  quisque  se  hominem  in  uitiis  natum 

i 

ac  uiuere  meminit  (quisque  GVP  qsq:  T  quiaq  R),  Ps.  118, 
Koph  7,  p.  628,  21  sed  et  quisque  nunc  placere  deo  uult,  displi- 
ceat  impiis  necesse  est  (quisque  V  quisq:  C  quisq;  p  quisq  R),^ 
ibid.  Samech  10,  p.  604,  17  spernendus  enim  a  deo  est,  quisque 
discessefi*it  (quisque  V  quisq:  R  quisq;  Cp)  u.  s.  w.  Sogar  quotiens- 
que  für  quotienscumque  fand  ich  stark  beglaubigt,  dies  aber 
leider  an  Stellen,  wo  uns  G  fehlt,  resp.  unleserlich  ist,  z.  B. 
Ps.  127,  1,  p.  703,  34  quotiensque  de  timore  domini  in  scripturis 
est  seiino,  animaduertendum  est  (quotiensque  V PT  quotiens  aus 
qiu)tiensq  R),  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  quotiensque  per  contumelias  ad 
iracundiam  prouocamur  (quotiensq.  V  T,  quotiensqu\e  P,  quotiens 
aus  quotiejisq  R).    Vgl.  Ps.  52,  5,  p.  326,  45  VR, 

Wie  wir  bisher  in  G  trotz  seiner  im  Ganzen  hervoiTagcn- 
dcn  Stellung  doch  mancherlei  Verwechslungen  getroffen  haben, 
so  ist  er  auch  von  sonstigen  Versehen  und  Unebenheiten  nicht 
frei;  doch  gehören  dieselben  zu  jenen  leicht  erkläi'lichcn  Fällen, 
die  uns  auch  sonst  selbst  in  der  besten  Ueberlieferung  nie 
ganz  erspart  bleiben,  z.  B.  Ps.  126,  5,  p.  695,  14  sicut  st. 
seit,  welchen  Fehler  wir  ganz  ebenso  in  F'  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  24  finden,  wo  aber  die  zweite  Hand  dann  seit  herstellte  ;3 

»  Vgl.  Rönsch,  1.  c.  8.  836.  Hartel,  Cyprian  III,  3,  VII.  Zange- 
meister, Orosios  p.  810.    Draeger,  bist.  Syntax I^  101. 

^  Diese  ziemlich  consequente  Abweichung  in  R  ist  wohl  durch  die  früher 
besprochene  häufige  Verwechslung  zwischen  e  und  t  oder  oe  und  e  zu 
erklären  (vgl.  Wattenbach,  Pal.«  S.  65). 

3  Sollte  es  fUr  die  Erklärung  dieses  Versehens  in  den  zwei  ältesten  Co- 
dices vielleicht  beachtenswerth  sein,  dass  V  Ps.  118,  Vau  6,  p.  545,  2 
ait  durch  Ueberschreiben  des  c  in  das  richtige  mcU  verwandelte  und  dass 
der  zwar  spätere,  aber  vielfach  recht  naive  C  auch  von  erster  Hand 
gerne  tit  st.  acU,  aiena  st.  9cien9  bietet  (z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  526,  3. 
Ibid.  Beth  8,  p.  514,  45)?  Das  Versehen  ßt  könnte  leicht  zur  Aehnlich- 
keit  mit  y»c,  der  C  geläufigen  Abkürzung  ftlr  »und,  führen,  die  Correctur 
/^U  wenigstens  auch  noch   zum  Missverständuisse.     Stammt  der  Fehler 
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ibid.  13,  p.  699,  1  semper  naturam  doleat  detineri  st.  se  per, 
wo  uns  Cod.  R  mit  seinem  getrennten  sem  p  die  Entstehung 
der  paläographiscb  leichten  Corruptel  aus  der  Kategorie  der 
später  zu  berührenden  Strichversehen  (seper)  erklärt.  Ps.  128, 
1,  p.  711,  10  ape  etiam  st.  saepe  etiam;  Ps.  137,  12,  p.  789,  34 
cantem  st.  cantent;  Ps.  128,  13,  p.  717,  29  totus  enim  omnia 
sermo  st.  totus  enim  eins  sermo  (vgl.  Wattenbach,  Pal.  S.  70); 
etwas  auffallender  ist  Ps.  121,  8,  p.  664,  24  uirgines  caelestes  G 
gegenüber  uirtutes  caelestes  RPT,  wo  letzteres  im  ganzen 
Zusammenhange  nach  der  Erwähnung  der  archangeli  und  nach 
allen  Parallelstellen  allein  richtig  sein  kann, '  oder  Ps.  142,  3,  p.  838, 
46  non  est  huicfideli  uiro  deus  ex  elementis  saecvli,  non  ex  verum 
nominibu^,  non  ex  errore  saeculi  in  saxis  metallis  et  lignis,  wo  die 
sonstige  Ueberlieferung  mit  R  non  ex  regum  nominibus  bietet. 
Es  ist  dieser,  wenn  auch  kleine  Fehler  doch  einer  der  auffallen- 
deren, und  man  könnte  bei  der  sonstigen  Güte  von  G  vielleicht 
noch  an  dem  Versehen  zweifeln,  wenn  nicht  die  schlagendsten 
Parallelstellen  dasselbe  bestätigten,  z.  B.  Ps.  65,  17,  p.  431,  16 
non  utique  illos,  qaos  deos putabatis,  keroum  nomin a  ud  eUmen- 
torum  creationes  uel  materiem  metallorum,  oder  Ps.  52, 14,  p.  332, 
17  saxa  metalla  robora  .  .  .  reges  mortuos  atque  morituros  ud 
cetera  religionum  superstitiosa  commenta  uenerantes,  Ps.  145,  3, 
p.  866,  2  inanes  in  regum  nominibus  rdigiones]  zur  Sache 
vgl.  Gerhard,  Griech.  Myth.  I,  71. 

Mehrfach  ti*eten  besonders  die  verschiedenen  Arten  von 
Haplographie  und  Dittographie  hervor,  die,  wie  wir  auch  aus 
den  anderen  Handschriften  ersehen  werden,  sichtlich  auch  schon 
im  Urcodex  eine  bedeutende  Rolle  spielten:  Ps.  126,  19,  p.  702,6 
quam  st.  quamquam,  Ps.  122,  5,  p.  670, 14  ita  ita  et  st.  üa  et, 
Ps.  134,  1,  p.  753,  9  gestorum  gestorum,  Ps.  127,  5,  p.  705,  38 
communis  communis^  Ps.  134,  12,  p.  758,  46  et  cum  söhnt  mutet- 
tiones  uentorum  frequentes  et  incertae  saepe  et  contrarias  commo- 


aus  dem  Urcodex,  ftir  den  wir  dann  hier  zum  Theile  freilich  wieder 
einen  neuen  Wink  fUr  seine  theils  schon  berührte,  theils  noch  genauer 
zu  berührende  wahrscheinliche  Schriftart  hätten,  so  wäre  auch  das  obige 
Versehen  in  den  alten  Cr  K  am  einfachsten  erklärt 
'  Wohl  zu  erklären  aus  der  Verwechslung  des  t  mit  mancher  Cursiv-Ö- 
Form  (Watten b ach  S.  41}  und  der  dann  doppelt  naheliegenden  von 
tU  und  inf  In  diesem  Falle  aber  auch  wieder  für  die  Vorlage  bezeichnend. 
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uerit;  totiens  u.  s.  w.  st.  commoueri;  totUns,  Mit  diesen 
Gruppen  berühren  sich  auch  Dinge  wie  Ps.  139,  4,  p.  817,  41 
der  Ausfall  des  sonst  einstimmig  bezeugten,  im.  Zusammen- 
hang und  wegen  des  folgenden  Gegensatzes  plurimis 
nothwendigen  uno  nach  homine  oder  nach  dem  sonstigen 
Sprachgebrauche  auffallende  Auslassung  eines  est  oder  et  in 
nächster  Nähe  eines  anderen  ^  u.  dgl.  Auch  Silbenauslassungen 
in  der  Wortmitte  sind  aus  G  belegbar,  wenn  auch  in  diesem 
trefflichen  Buche  nicht  so  häufig,  wie  ich  sie  einst  fUr  P  theil- 
weise  schon  mitgetheilt,^  wie  sie  sich  auch  besonders  gerne  in 
V,  mehr  oder  weniger  aber  in  unserer  ganzen  Ueberlieferung 
finden  und  auf  Derartiges  im  Urcodex  zurückweisen.  Einige 
sind  recht  interessant.  Ps.  119,  3,  p.  647,  19  ist  nur  aus  O 
das  Versehen  regione  statt  religione  nachweisbar,  an  der  noch 
bezeichnenderen  Stelle  aber  Ps.  125,  5,  p.  687,  13  religionem 
nescit  hat  G  wieder  regionem,  V  religionem  aus  regligionem  cor- 
rigirt,  woraus  man  sieht,  dass  auch  der  Schreiber  zunächst 
regionem  schreiben  wollte.  Vgl.  Aehnliches  bei  Gitlbauer,  De 
cod.  Vindob.  Liv.  p.  70  ff.  Dasselbe  Versehen  regione  hat  P 
Ps.  122,  5,  p.  670,  16,  p  '  umgekehrt  religionem  st.  regionem, 
Ps.  118,  Gimel  3,  p.  518,  22.  Ps.  122,  13,  p.  674,  17  hat  G  con- 
temptänbus  st.  contemptihüibvs ,  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  27 
iustiam  st.  iiMtitiam  F>,  wie  Ps.  58,  9,  p.  379,  2  stulUa  st.  stul- 

1  Selbstverständlich  ist  bei  derlei  Dingen  manchmal  die  Entscheidung 
heikel,  und  ich  brauche  kaum  zu  sagen,  dass  ich  dort,  wo  die  Sache 
nicht  durch  das  Zusammentreffen  paläographischer  und  sprachlicher 
Gründe  klar  liegt,  von  dem  im  Ganzen  so  trefflichen  Q  nicht  unnütz 
abweiche.  Nur  ein  Beispiel  verwandter  Art:  Ps.  129,  11,  p.  724,  30 
liest  G  die  Psalmstelle  so :  quia  apud  dominum  misericordia  et  copioaa 
apud  de  um  redemptio  und  im  deum  stimmt  hier  auch  V,  während  RPT 
apud  eum  haben  und  letzteres  auch  durch  dieSeptuaginta,  deren  Bedeutung 
bei  Hilarius  stark  hervortritt,  bestätigt  wird  {Kctp*  aix&).  Dieselbe 
leichte  Verwechslung  zwischen  deum  und  eum  bei  vorhergehendem  ad 
oder  apud  findet  sich  öfter  z.  B.  Ps.  58,  10,  p.  379,  26  ad  deum  V  (hier 
entschieden  richtig,  vgl.  Z.  13)  ad  eum  RPT  u.  dgl. 

2  Vgl.  Phil.  Abhandlungen  III,  S.  VIII  ff.  Die  Nachträge  über  der  Zeile,  wie 
sie  sich  dann  theilweise  auch  in  P  schon  von  erster  Hand  finden, 
werden  einigermassen  dadurch  illustrirt,  dass  uns  bereits  in  G  neben 
den  früher  besprochenen  Buchstaben  hie  und  da  Silben  übergeschrieben 

begegnen,  z.  B.  Ps.  129,  11,  p.  724,  23  praefitume,  Ps.  134,  18,  p.  761,  27 

r« 
heredüam.    So  ist  auch  die  Verwechslung  von  noa  und  nobia  erklärlich. 
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titia  P,  Ps.  118,  Beth  1,  p.  512,  6  uiorum  st.  uüiorum  V^,  ibid.  5, 
p.  513/dlinuiam  st.  inuidiam  V\  ibid.  Nun  12,  p.  595, 17  potestU 
st.  potestatis  V\  ibid.  Ain  10,  p.  610,  13  serttUts  st.  seruitutis  V, 
ibid.  Prolog  1,  p.  501,  11  dentorum  st.  efe7n«ntorum  V  u,  dgl.* 

Mit  Rücksicht  auf  das  in  der  vorigen  Anmerkung  Angeführte 
will  ich  noch  hervorheben,  dass  in  G  öfter  a  am  Ende  von 
Wörtern  übergeschrieben  erscheint,  z.  B.  misericor*,  hostili'^  und 
dass  V  wiederholt  ganz  Aehnliches  aufweist,  wie  inmortaU', 
plurimi*  (hier  8  meist  von   V^  beigegeben)  u.  dgl. 

Grössere  Auslassungen,  selbst  ganzer  Wortreihen,  treten 
auch  in  dem  im  Ganzen  sonst  weitaus  verlässlichsten  Cod.  6  hie 
und  da  entgegen.  Diese  Erscheinung  könnte  nun  zu  manchen 
Zweifeln,  zu  Vermuthungen  über  Interpolationen  in  anderen 
Handschriften  u.  dgl.  fUhren,  wenn  nicht  eine  Reihe  der 
schlagendsten  Umstände  die  Sache  sofort  ins  Klare  brächte 
und  dies  Capitel  zu  einem  der  nicht  am  wenigsten  interessanten 
in  unserer  Ueberlieferung  gestaltete.  Es  bieten  nämlich  die- 
selbe Erscheinung  alle  unsere  Handschriften,  und  zwar  die 
anderen  in  viel  grösserer  Zahl  und  immer  nur  dort,  wo 
in  nächster  Nähe  dasselbe  Wort  wiederkehrt  und 
darum  zu  einer  aberratio  Anlass  gab,  was  bei  dem  Style  des 
Hilarius  sehr  häufig  der  Fall  ist.  Dabei  ist  es  beachtenswerth, 
dass  solche  durch  Zufall  ausgefallene  Stellen  sich  selbst  in  den 
nächstvei^wandten  Handschriftengruppen,  wie  GR,  PT,  CpA, 
nicht  immer  an  derselben  Stelle  finden,  manchmal  am  Rande 
nachgetragen  sind  u.  dgl.  Wie  dies  einerseits  im  Vereine  mit 
Anderem  darauf  weist,  dass  keine  unserer  Handschriften  trotz 
sonstiger  Verwandtschaft  mit  einer  anderen  ganz  direct  aus 
derselben  abgeschrieben  ist,  so  drängt  sich  andererseits  wohl 
jedem  Erfahrenen  der  Schluss  von  selbst  auf,  dass  Derartiges 
auf  Eigenthümlichkeiten  des  Archetypus  beruht;  wenn  ich  nicht 
ganz  irre,  spricht,  von  anderem  abgesehen,  auch  der  Umstand 
dafür,  dass  wir  uns  in  demselben  ein  etwa  in  Cursive  flüchtig 
geschriebenes,  mit  Compendicn,  Nachträgen  am  Rande  u.  s.  w. 
versehenes  Handexemplar  zu  denken  haben,  was  übrigens  hier 
schon  der  StoflF  selbst  mit  seinem  Gebrauche  in  der  Kirche 
leicht  erklärt. 


Sodann  gerne  miniHerium,  mt/sterium  und  species,  spea  verwechselt. 
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Was  nun  aber  die  verhältnissmässig  wenigen  derartigen 
Auslassungen  in  G  betrifft,  so  wird  die  ohnehin  klar  liegende 
Zufälligkeit  auch  noch  dadurch  bestätigt,  dass  an  ein  paar  der- 
artigen Stellen,  wo  V  vorhanden  ist  und  intact  mit  der 
ganzen  übrigen  Ueberlieferung  stimmt,  dieser  Codex  das 
Vorhandensein  der  in  G  ausgefallenen  Worte  ftir  das  6.  Jahr- 
hundert bezeugt;  so  sind  z.  B.  Ps.  128,  1,  p.  711,  16,  die  ftir 
den  Zusammenhang  nothwendigen  Worte,  welche  in  G  nach 
dem  ersten  legitime  bis  zum  zweiten  legitime  ausfielen,  nicht 
nur  durch  RPT,  sondern  auch  durch  den  in  diesem  Psalm 
glücklicherweise  in  keiner  Art  überarbeiteten  V  erhalten.  So 
ist  denn  der  Charakter  dieser  Auslassungen  nirgends  zu  ver- 
kennen und  nur  etwa  hinzuzufügen,  dass  diese  Kategorie,  die 
natürlich  mit  anderen  bedenklicheren,  in  G  nicht  vertretenen 
nie  zu  verwechseln  ist,  manchmal  auch  durch  gleichklingende 
Ausgänge  bei  Verbalformen  veranlasst  wurde.  Noch  einige 
Beispiele  in  kürzester  Form  sollen  das  Gesagte  nach  jeder 
Richtung  erhärten.  Ps.  139,  4,  p.  818,5  nach  qmd  non  .  .  .  sit 
Auslassung  des  folgenden  quod  non  .  .  .  sit  ß,  Ps.  128,  10, 
p.  715,  39  die  Worte  zwischen  et  inßrma  und  »unt  et  infirma 
am  Rande  von  zweiter  Hand  nachgetragen  V,  ebenso  Ps.  131, 
20,  p.  740,  21  die  Worte  fili—iterum  vor  ßioli  V,  Ps.  123, 10, 
p.  673,  8  nach  et  idcirco  die  Worte  danec  —  idcirco  übersehen  Ä, 
ebenso  Ps.  126,  13,  p.  699,  8  iieque  —  contendendum  nach  desi- 
nendum  R,  Ps.  124,  3,  p.  681,  6  nach  Hierusalem  die  Worte 
nuncii^t  —  Hierusalem  P,  Ps.  126,  8,  p.  696,  28  nach  extruenda 
aliter  est  die  Worte  custodienda  aliter  est  PT,  Ps.  131,  21, 
p.  740,37  super  —  sedebunt  nach  sedebunt  om.  PT,  ibid.  28, 
p.  744,  24  omiiis  igitur  —  ostetidens  nach  ostendens  om,  PT, 
Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  18  et  qui  m/indata  dei  düigit  nach  man- 
data  dei  diligit  om.  V^  Cp  (am  oberen  Rande  nachgetragen 
von  F2),  ibid.  Samech  3,  p.  600,  32  nach  dicefis  die  Worte 
et  d  quis  —  dicens  om.  Cp,  ibid.  8,  p.  603,  25  adhuc  enim  — 
saltuibitur  nach  sahwhitur  om.  Cp  u.  dgl. 

Für  die  Entstehung  dieser  ausgedehnten  Versehen  und 
ihrer  Schwankungen,  die,  wie  schon  angedeutet  wurde,  nur 
dadurch  zu  erklären  sind,  dass  bereits  im  Urcodex  sich  theil- 
weise  Derartiges  fand  und  zu  Nachträgen  am  Rande  führte, 
welche   dann    in    den   Vorlagen    unserer    Handschriften    theils 
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beachtet^  theils  übersehen;  theils  auch  wieder  am  Rande  notirt 
wurden^  enthält  auch  die  Editio  princeps  noch  einen  trefflichen 
Wink.  Ps.  118;  Nun  1,  p.  590,  9  sind  da  nach  cum  nuUus  eaaet 
die  Worte  natum  —  nvlltis  esset  ausgeblieben^  wodurch  der  Satz 
ganz  sinnlos  wird;  diese  Worte  finden  sich  nun  aber  unten 
§.  2,  Z.  28  nach  ad  singulos  gressus  ebenso  unpassend  einge- 
schaltet, sind  also  offenbar  aus  dem  Nachtrage  am  Rande  einer 
Vorlage  an  die  falsche  Stelle  im  Texte  gerathen!  Meine  hier 
zu  Gebote  stehenden  älteren  Codices  VRCp  sind  an  dieser 
Stelle  von  der  Verwirrung  frei.  Ueber  die  da  also  isolirt  stehende 
Editio  princeps  konnte  ich  bisher  nichts  Sicheres  ermitteln, 
wenn  hier  überhaupt  nur  äine  Vorlage  anzunehmen  ist.  Bald 
stimmt  die  Ausgabe  richtig  oder  annähernd  mit  G  R,  wo  Neuere 
abweichen,  mehrfach  aber  weist  sie  auch  wieder  in  Einzelheiten 
auf  die  Gruppe  PT,  auch  z.  B.  in  einem  bei  Pzu  besprechen- 
den schlimmeren  Versehen  derselben,  so  dass  hier  der  Schluss 
auf  eine  jüngere,  wohl  nach  verschiedenen  Exemplaren  revi- 
dirte  Quelle  nicht  zu  ferne  liegt. 

Vortrefflichkeit  des  Cod.  O. 

Ich  reihe  nun  zunächst  zur  Charakterisirung  des  Cod.  G 
eine  Auswahl  recht  bezeichnender  Proben  aus  verschiedenen 
Partien  an,  wo  diese  Handschrift  allein  entweder  das  Richtige 
unversehrt  erhalten  hat,  oder  durch  ihre  Ueberlieferung  bedeut- 
same Winke  für  die  Geschichte  des  Textes  und  die  Ursprung- 
liehe  Fassung  geben  dürfte.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3,  wo  die 
älteren  Ausgaben  schon  von  a  an  bieten :  ut  cognoadmus  ex  eo 
quLod  per  Salomonem  in  prcmerbiü  dictum  est,  stellten  die  Bened. 
und  die  neueren  Ausgaben  nach  ihnen  (OM)  in  prooemüa 
statt  in  prouerhiia  aus  Handschriften  her,  jedoch  mit  der  Ver- 
muthung  in  der  Anmerkung,  dass  in  paroemiis  zu  lesen  sein 
dürfte:  und  diese  Vermuthung  wird  nun  durch  G  bestätigt. 
Die  Reihenfolge  der  älteren  ueberlieferung  gestaltet  sich  hier 
bezeichnend  so:  in  paroemiis  G,  in  p\\roemiis  (un.  litt,  eras.)  R, 
in  proemiis  V  P,  in  prooemiis  T.  Vgl.  Tertull.,  De  pud.  18:  in 
prouerhiis  Salomon,  quae  paroemias  didmus,  und  Reusch,  Einl. 
in  das  alte  Test.  S.  56.  In  demselben  Psahn  2,  p.  704,  39  lesen 
die  Handschriften   VR  P  T  ebenso  wie  die  Ausgaben  die  Stelle 
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Deut.  X,  12  so:  quid  dominus  deua  tuits  poatulat  a  te  (Vulg. 
petit  a  te)]  G  allein  hat  posrit  a  te,  woraus  auf  ein  ursprüng- 
liches poecU  a  te  im  Hilariustexte  zu  schliessen  ist.  Die  Vor- 
trefflichkeit des  Cod.  G  wird  auch  in  dieser  Kleinigkeit  dadurch 
um  so  glänzender  bestätigt,  dass  bei  sonstigen  Citaten  dieser 
Stelle,  wo  G  fehlt,  eben  poscU,  nicht  postulat,  auch  von  den 
Bened.  aufgenommen  und  dort  von  der  Ueberlieferung  beglau- 
bigt ist,  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528,  24  poscit  VECp  und 
ebenso  ibid.  8,  p.  530,  37.  Recht  bezeichnend  sind  auch  die 
Stellen  Ps.  132,  2,  p.  745,  28  und  Ps.  134,  15,  p.  759,  38.  An 
der  ersteren  begegnet  uns  in  allen  Ausgaben  die  handschrift- 
lich durch  PT  (VR  fehlen  hier)  beglaubigte  Fassung:  non 
humantze  cohabitationes  nee  terrenarum  domorum  communianem  pro- 
pheta  Dauid  dicit;  nur  G  hat  statt  der  letzten  Worte  die  noch 
gut  lesbaren  Schriftzeichen  profeta  lattd  x  ^  ^.  Dass  sich  die  Her- 
stellung propheta  laudauit  schon  an  sich  und  namentlich  durch 
den  Brauch  des  Hilarius  empfiehlt  (vgl.  auf  der  nämlichen  Seite 
unmittelbar  früher  Z.  II  üa  coepit  propheta),  bedarf  kaum  einer 
Bemerkung;  aber  auch  paläographisch  liegt  dies  nahe,  und  es 
sei  hier  nur  noch  erwähnt,  dass  bei  den  häufigen,  sichtUch  auf 
den  Archetypus  zurückgehenden  Verwechslungen  von  d  und  t 
in  allen  älteren  Handschriften  wirklich  auch  sonst  noch  Dauü 
statt  Dauid  nachweisbar  ist  (z.  B.  Ps.  118,  Nun  12,  p.  595,  16 
im  Cod.  F),  woraus  sich  doppelt  leicht  ergibt,  wie  aus  dem 
nach  ta  erklärlichen  Ausfall  des  lau  in  laudauit  dann  der  Eigen- 
name dauit  oder  dauid  didt  entstehen  konnte,  indem  man  didt 
ergänzte.  An  der  zweiten  Stelle,  wo  die  Ueberlieferungsver- 
hältnisse  die  nämlichen  sind  und  VR  uns  auch  im  Stiche  lassen, 
finden  wir  in  den  Ausgaben  wieder  in  üebereinstimmung  mit 
PT  den  Text:  nihil  enim  in  his  omnibus  carius  homine  8W>  ha- 
buit;  G  allein  hat  statt  caHus  uns  prius  erhalten,  woran  sichtlich 
frühe  ein  Abschreiber  bei  dem  Umstände,  dass  ein  Sinn  wie : 
,denn  unter  diesem  Allen  hatte  der  Herr  Nichts  lieber  als  seinen 
Menschen'  gefordert  ist,  in  Folge  seiner  Unkenntniss  des  latei- 
nischen Sprachgebrauches,  wo  privs  so  häufig  mit  potius  oder 
carius  sich  eng  berührt,*  Anstoss  nahm  und  carivs  setzte. 

*  Vgl.  z.  B.  Livius  XXVII,  8,  6  ut  nemo  tota  iuuentute  haberetur  prior 
mit  der  Anmerkung  yon  Weissen  bor  n,  Horat.  Epist.  I,  1,88:  Nu  aü  esst 
priut,  mdiua  nü  etielibe  uüa  u.  dgl. 


Digitized  by 


Google 


902  ZiDgerU. 

Ein  interessanter  Fall,  der  unter  derartigen  Beispielen 
gewiss  in  erster  Linie  steht,  ist  Ps.  135,  1,  p.  768,  15  sqq.;  auch 
hier  lesen  wir  in  den  Ausgaben  im  Anschlüsse  an  jene  Ueber- 
lieferung,  welche  bisher  bei  der  Lücke  in  den  übrigen  älteren 
durch  die  Handschriften  P  T  geschützt  erschien :  cum  in  lectumis 
tempore  rationes  mpputamus,  iraa  condpimus,  iniurias  cogitamug, 
liLxus  recoUmus.  Nur  6?  fügt  noch  deutlich  und  klar  hinzu: 
atupra  meditamur.  und  nun  vergleiche  man  zunächst  mit 
diesem  Zusätze  des  ehrwürdigen  Codex  Parallelstellen  bei 
Hilarius  wie  Ps.  2,  39,  p.  284,  40  inexplehUes  cupiditatea  et 
inlecebrosas  lasciuias  et  feruentes  iras;  Ps.  118,  Lamed  4, 
p.  578,  7  cum  svbit  pecuniae  cura,  cum  aestus  turpia  ac  la- 
sciuae  cupiditatis  accenditur,  cum  irae  impetus  cammouetvr 
u.  s.  w. ;  ibid.  p.  582,  12  in  libidinem  calens,  in  iram  mobilis, 
in  auaritiam  soüicitua  u.  s.  w. ;  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  28  et 
oderimua  rixaa  et  ebrietates,  caedes,  superbias,  stupra;  Ps.  118, 
Ain  5,  p.  608,  14  cum  in  iram  accendunt,  cum  in  odium  exacer- 
bant,  cum  ad  lasciuiam  inliciunt,  cum  ad  auaiitiam  proxto- 
cant;  ibid.  p.  611,  19  qui  stupris  dormit,  latrodniis  uigilat, 
quaesttbus  peregrinatur,  luxui  requiescit;  ibid.  Zade  3,  p.  621,  37 
cum  cogitamua  atque  agimus  atupra,  caedea,  furta ;  ibid.  Koph  6, 
p.  628,  8  atupra,  caedea,  iniuriaa,  odia  cogitantea;  ibid.  Heth  2, 
p.  552,  18;  Ps.  122,  6,  p.  670,  41  luania,  libido,  auperbia,  aua- 
intia,  ambiüo;  Ps.  123,  7,  p.  678,  11  iVa,  cupiditaa,  laaciuia, 
odium,  gtda,  auaritia;  Ps.  136,  11,  p.  782,  23  utpotator  ex  ebrie- 
täte,  ut  gvloaua  ex  dbia,  ut  auarua  ex  pecunia,  ut  ambitioaua  ex 
honoribua,  ut  aeditioaua  ex  turbia,  ut  libidinoaua  ex  atupria; 
Ps.  138,37,  p.  812,7  non  pecuniae  aeatua,  non  uoluptatum 
atimulua;  Ps.  61,  4,  p.  397,  26  libido,  ebrietaa,  auaritia,  ira; 
Ps.  145,  5,  p.  867, 15  compedea  quoque  auadtiae,  libidinia,  ebrie- 
tatia  u.  s.  w.  Ersieht  man  daraus,  dass  der  Zusatz  in  G  gewiss 
nicht  zufällig  ist,  so  ist  auch  der  Ausfall  in  den  anderen  Hand- 
schriften erklärlich,  da  gerade  bei  derartigen  Aufzählungen 
solche  Fehler  vorkommen.  So  ist  z.  B.  in  derselben  Stelle  das 
sonst  einstimmig  überlieferte  iraa  concipimua  von  P  erst  am 
unteren  Rande  nachgetragen.  Ps.  139,  4,  p.  818,  2,  wo  davon 
die  Redö  ist,  wie  des  Erlösers  wohlthätiges  Leben  und  Wirken 
nie  von  Anfeindung  frei  war,  lautet  die  Fassung  des  zweiten 
Beispieles   in  den  bisherigen  Ausgaben:   aridam  manum  refor- 
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mat:  slatim  uiolatae  legis  reatus  adscrihitur  und  dieselbe  lässt 
sich  aus  der  beachtenswertheren  Ueberlieferung  durch  R  be- 
legen; in  G  finden  wir  nun  aber  reibs  statt  reatus  und  bei  der 
naheliegenden  Herstellung  statim  uiolatae  legis  reis  cuiscribitur 
haben  wir  eine  nach  dem  lateinischen  Sprachgebrauche  eher 
zu  erwartende  Phrase.  Wie  nach  der  leichten  Corrumpirung  des 
reis  in  reus  dann  reatus  entstehen  konnte,  liegt  hier  noch  doppelt 
nahe,  da  Silbenzusätze  wie  Auslassungen  ^  in  dieser  Ueber- 
lieferungsgeschichte  überhaupt  eine  bedeutende  Rolle  spielen 
(z.  B.  Ps.  127,  6,  p.  706, 25  horum  GVPT,  bonorum  R  —  Ps.  62, 
3,  p.  402,  10  cmcreta  RPT,  comecrata  F—  Ps.  128,  12,  p.  717, 
11  discreu^rant  RPT,  discrepauerant  V  —  Ps.  135,  2,  p.  769,4 
ingmiia  GR,  intellegentia  FT  —  Ps.  118,  Samech  6,  p.  601,  25 
conentun-  Cp,  continmiur  VR  —  Ps.  137,  7,  p.  788, 9  honw^a  ö.st. 
hora  u.  dgl.).  Die  bezügliche  Phrase  im  Evangelium  Luc.  VI,  7 
lautet  im  Griechischen   tva  eupwaiv  xoryjYopsw  auroü.^ 

Ps.  126,  5,  p.  695,  13  ist  uns  in  den  Ausgaben  schon  seit 
a  80  überliefert:  Bene  autem  inania  kumani  operis  propheta 
esse  opera  prophetauiL  seit  inutiles  esse  humanarum  castodiarwra 
uigüias,  seit  in  cassum  esse  constirgentium  matutinas  soUidtvdinea. 
dvitas  et  a  se  instituta  et  ab  aliis  restituta  iam  nulla  est. 
Ganz  dasselbe  bieten  RPT.  V  stimmt  ebenfalls ,  doch  im 
Anfang  stand  von  erster  Hand:  Bene  autem  inania  humani 
operis  profeta  operis  esse  operis  profetavit  und  erst  die  zweite 
Hand  stellte  durch  Tilgung  und  Correctur  die  obige  Fassung 
her,  woraus  man  ersieht,  dass  in  der  Vorlage  des  Cod.  V 
hier  eine  alte  Verwirrung  herrschte.  Und  dieser  Umstand 
dürfte  dafür  sprechen,  dass  wir  es  in  G  nicht  etwa  mit  einer 
willkürlichen  Erleichterung  der  Lesart  zu  thun  haben,  wenn 
wir  in  dem  sonst  arg  verloschenen  Texte  an  erster  Stelle  noch 
deutlich  das  zunächst  erwartete  generis  lesen  können,  womach 
sich  also  ergäbe:  Bene  autem  inania  hwmani  generis  propheta 
esse  opera  prophetauit;  und  wenn  wir  unten  statt  ab  aliis  restituta 
hier  die  Schriftzeichen  ^  ^  restaura  ^  x  treffen  und  wissen,  dass 
Hilarius  auf  solche  Anklänge,  wie  hier  instituta  .  .  .  restituta 
bilden  würden,    nicht  zu  grossen  Werth  legte,   dass  er  gerade 


«  Ueber  letztere  vgl.  oben  S.  897. 

2  Vgl.  Tischendorf,  Nov.  Test.  Vatican.  p.  1314. 
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im  unmittelbar  Vorhergehenden  (Z.  9)  gesagt  hatte:  Et  hos 
sedes  regum,  quas  se  aedißcatorea  ad  regni  aeterni  glariam  re- 
staurare  arbürabantur,  uastatio  iterata  svhuertit,  so  können 
wir  in  unserem  Vertrauen  auf  G  nur  noch  bestärkt  werden. 
Ps.  132,  1,  p.  745,  22,  wo  der  Nachweis  geliefert  ist,  dass  oft 
das  Gute  nicht  angenehm  und  das  Angenehme  gewöhnlich 
nicht  gut  sei,  lautet  der  Schlusssatz  in  den  alten  Ausgaben: 
Et  ita  per  haec  nonnumqtuim  et  bonum  iocundo  et  iocundUas 
solet  eo  carere,  qmd  bonum  est,  die  Bened.  und  die  folgenden 
haben  nur  statt  et  bonum  iocundo  nach  T  et  bonum  iucundUaie 
geändert,  aber  das  Unpassende  der  Verbindung  des  nonnumr 
quam  mit  solet  ftlUt  bei  dieser  Stellung  doch  immer  auf;  VR 
fehlen  hier,  aber  die  Entwicklung  in  der  Reihe  (?  P  7*  ist  um 
so  interessanter.  Q:  adque  ita  per  haec  nonnüquam  et  bono 
itLcunditas  indiget  et  iucQditas  solet  eo  carere  quod  bonum  est. 
P:  adita  per  haec  nonnumquam  et  bono  iocunditas  solet  eo  carere 
quod  bonum  est  T:  et  qc  per  haec  nonnumquam  et  bonum  iocun- 
ditate  et  iocunditas  solet  eo  carere  cet.  Die  Entstehung  der 
Verderbnisse  aus  dem  ursprünglichen  atque  ita  am  Anfange 
bedarf  kaum  einer  Berührung  (atq.  resp.  adqA  ita,  adüa,  atita, 
et  ita  —  at  quita,  et  quia,  et  qCj  vgl.  Wattenbach,  PaL^  S.  66), 
wichtiger  ist  das  Folgende.  Ziemlich  sicher  ist  aus  G  herzu- 
stellen: et  bonum  iucunditate  indiget  et  u.  s.  w.^  und  der 
Fehler  wohl  durch  die  in  allen  diesen  Handschriften  belegbare 
Verwechslung  des  o  und  t^'  in  bonü  und  durch  gleichzeitige 
Abirrung  von  iucunditate  auf  das  folgende  iucundüas  zu  er- 
klären, welche  letztere  sich  in  P  wieder  durch  Ausfall 
mehrerer  Worte  ^  manifestirt.  Vielleicht  ist  der  Grund 
schon  im  Archetypus  anzunehmen,  wo  wegen  Abirrung  auf 
iv^cunditas  die  Worte  iucunditate  indiget  et  erst  am  Rande  nach- 
getragen waren:  in  G  kamen  sie  in  den  Text  aber  mit  dem 
oben  erwähnten  Versehen,  in  der  Vorlage  von  P  T  bUeben  sie 
am  Rande,  in  P  wurden  sie  darum  übersehen,   das  6ono  aber 


1  Vgl.  über  diese  Schreibweise  oben  S.  882. 

*  Der  Ablativ  bei  indigere  ist  bei  Hilarins  das  gewöhnliche  Ps.  130,  6» 
p.  726,  42;  Ps.  137,  2,  p.  785,  24;  Ps.  118,  Beth  4,  p.  613,  11;  ibid.  Ain  9, 
p.  610,  16. 

»  Vgl.  oben  8.  890. 

*  Vgl.  darüber  oben  8.  898. 
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aufrecht  erbalten,  T  stellte  nach  seiner  Art  den  Sinn  her,  aber 
mit  Ausfall  des  nothwendigen  indiget.  Ps.  139,  3,  p.  817,  38, 
wo  von  Christus  dem  Erforscher  der  Herzen  die  Rede  ist, 
lesen  die  alten  Ausgaben  den  Schlusssatz  so :  lue  occultos  omnes 
malignorum  cordium  senstut  impenetrabiles  atque  inuios  adi- 
tus  obeunte  natura  uirttitis  suae  contuetur;  seit  den  Bened. 
sind  die  letzten  Worte  nach  R  geändert  in:  penetrabili  atque 
peruio  aditu  obeunte  natura  uirtutia  suae  contuetur. 
Das  Ursprüngliche  hat  wohl  auch  hier  G  allein  erhalten: 
penetrabili  adque  inuioa  aditus  obeunte  natura  uirtutia 
auae  contuetur,  und  die  allmälige  Entstehung  der  obigen 
Aenderungen  erklärt  sich  leicht.  Hilarius  hatte  penetrabilis 
offenbar  im  activen  Sinne  als  ,durchdringend'  ^  und  obire  mit 
dem  Accusativ  in  der  bekannten  Bedeutung  ,durchwandern, 
besuchen*  gebraucht,^  wodurch  sich  die  Lesart  G  sehr  gut  er- 
klärt: Jener  erschauet  alle  verborgenen  Gedanken  der  bösen 
Herzen  vermittelst  der  durchdringenden  und  auch  undurch- 
dringliche Zugänge  heimsuchenden  Natur  seiner  Macht.  Haupt- 
sächlich durch  das  Missverständniss  dieses  Gebrauches  von 
penetrabilis  wurden,  wie  man  leicht  sieht,  die  Aenderungen 
und  Schwankungen  veranlasst.  Nicht  weniger  belehrend  scheint 
das  Beispiel  Ps.  125,  8,  p.  689,  12,  wo  die  Verwirrung  in  den 
Handschriften  und  Ausgaben  bisher  noch  stärker  war.  Es  ist 
hier  davon  die  Rede,  dass  unsere  Bekehrung  Gottes  Werk 
und  Geschenk  sei;  die  vorangehenden  Worte  mutauimvs  crimina 
in  innocentiam,  uitia  in  uirtutes  u.  s.  w.  sind  vollkommen  klar, 
die  sich  anschliessenden  aber  lauten  in  den  wichtigeren  Aus- 
gaben so:  et  hoc  a  dei  gratia  fadenie  poenitSdorum  et  nouorum 
bonorum  initia  reddete  a;  et  hoc  a  dei  gratia,  fadente  poeniten- 
dorum  finem  et  nouorum  bonorum  initia  reddente  Ed.  Basil.  1550, 
Ed.  Paris.  1572;  et  hoc  a  deo,  gratiam  fadente  poenitendorum 
et  cet.  Bened.,  0  M;  die  letzte  Lesart  stützt  sich  auf  Codex  R 
und  auch  V  weist  dieselbe  nach  der  neuen  Collation  auf.   P  T 


1  s=  faeüe  penetrana,  vgl.  Porbiger  zu  Verg.  Qeorg.  I,  93,  bei  Spä- 
teren dann  häufiger.  Wölfflin  will  jetzt  die  Adjectiva  auf  bilü  mit 
activer  Bedeutung  einer  zusammenfassenden  Untersuchung  unterziehen; 
vgl.  Archiv  für.  lat.  Lex.  II,  p.  152. 

)  Aehnlich  auch  bei  Hilarius  sonst,  z.  B.  Ps.  118,  Aleph  8,  p.  607,27 
pitncto  tempons  omnem  ampUtudinem  mtmdi  huiu»  obeurUem. 
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haben:  et  hoc  a  deo  gi^atia  (gratiam  T)  referente  pqniiendorufn 
et  cet.  Diesen  allen  steht  nun  G  gegenüber  mit  der  deutlich 
lesbaren  Ueberlieferung:  et  hoc  dd  faciente  gratia  paenitendorum 
et  cet,  aus  welcher  sich  durch  die  unbedeutende  Aenderung 
des   gratia  in  gratiä  *   das   Ursprüngliche   ergibt.     Die  Phrase 


*  Ueber  den  hier  berührten,  Überall  geläufigen  und  in  nuRerer  Ueber- 
lieferung fast  zahllosen  Fall  der  durch  Auslassung  oder  Setzung  des  m- 
Striches  im  Wortschlusse  entstandenen  Versehen  brauche  ich  nicht  weiter 
zu  sprechen,  kurz  und  übersichtlich  mOchte  ich  aber  bei  dieser  Ge- 
legenheit noch  darauf  aufmerksam  machen,  dass  nach  zahlreichen 
Spuren  aller  unserer  Hilarinshandschriften  (auch  des  in  Uncialschrift 
geschriebenen  Codex  V)  der  Archetypus  häufig  den  Strich  auch  für  n 
im  Inlaute  hatte,  und  dass  Derartiges  hier  nicht  immer  dem  ,ititiwn  pro- 
nunJUandi*  zuzuschreiben  (vgl.  Mommsen,  Liv.  Veron.  p.  175);  ich 
stelle  gleich  ein  paar  für  die  Kritik  nicht  uninteressante  Beispiele  ver- 
schiedener Art  in  aufsteigender  Linie  zusammen.  Ps.  128,  3,  p.  712,  19 
finden  wir  statt  des  sonst  überlieferten  Richtigen  eo^que  in  hone  uotun- 
taiem  latrodnü  accendit,  in  V:  eo»que  in  hoc  uolunta^  UUrocinii  accedUj 
und  in  P  ist  geradezu  in  hac  uolwUate  entstanden.  Ps.  118,  Prol.  1, 
p.  501,  10  ist  durch  diesen  Umstand  und  gleichzeitige  Dlttographie  iii 
V  aus  es»el  edenda  ein  esset  tendenda  geworden,  und  auf  diesen  Fehler  weist 
auch  noch  eine  Rasurspur  in  p.  Ps.  128,  10,  p.  716,  23  infructuosa  carrds 
Opera  infructuoso  aedißcionim  faeno  comparata  et  avtequam  euellatur  arida 

VR  statt  euellaniur,     Ps.  129,  11,  p.  724,  20  (et  nidetur  propheta 

spem  nobis  euangelicae  mercedis)  afjsdndere:  non  ahscindit  plane  O  ab" 
scindere  non  absddit  plane  P  abaddere  non  altscidit  plane  VRT,  wo  in 
der  vielbohandelten  Frage  (vgl.  z.  B.  Drakeuborch,  Livius  XV*, 
p.  13,  Düker  zu  Liv.  XXXV,  32,  6,  Haase  zu  Reisiges  Vorlesungen 
S.  253,  Weissenborn-Müller  zu  Liv.  IV,  10,  4;  XXIIII,  30,  11; 
XXXXV,  25,  9  u.  dgl.)  nach  dem  sonstigen  Sprachgebrauche  in  G 
das  leichte  Versehen  solcher  Art  anzunehmen  ist  (vgl.  ähnliche  Fälle  der 
fast  stehenden  Verwechslung  dieser  Wörter  in  Handschriften  jetzt  auch 
bei  V.  Hartel,  Ennodius  p.  305,  Reifferscheid,  Arnob.  p.  237,  Zango- 
meister,  Oros.  p.  317).  Ps.  120,7,  p.  656,  41  haben  OR  gut  abtcuU 
cum  fpedeni)  gegen  ahacinde  ewn  V.  —  Ps.  125,  6,  p.  687,  29  sqq. 
uerum  ri  cognita  sapientiae  doettHna  .  .  .  a  domineUibu»  supertorUma  de 
auaritia  ad  munißcenäam  tranaeamua,  de  libidinibtu  ad  contineniiam  vU- 
grtfiMia  u.  s.  w.  ist  das  von  R  gebotene  dominatUitu  gegenüber  daminä- 
tibu»  VP  {QT  fehlen  hier)  entschieden  das  Richtige,  und  nicht  umsonst 
sahen  sich  die  neueren  Ausgaben  bei  ihrer  Aufnahme  von  dominantibnt 
genOthigt,  zwischen  Klammem  die  Erklärung  [aupple  uUiia]  heisa- 
fügen.  Hilarius  spricht  im  Vorhergehenden  und  Folgenden  immer 
vom  domintUua  uitiorum  (vgl.  z.  B.  p.  687,  20  quid  uero  infeUciua  ebrie- 
tatia  dominatuf  p.   688,  21  a  dominatu  enim  uitiorum  animam  liberauil). 
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gratiam  facere  alicuivs  rei,  unserem  ,Verzeihen'  nahekommend^ 
ist  besonders  aus  Sallust  bekannt  (z.  B.  lugurth.  104;  5  ceterum 
Boccho,  qiumiam  pamitety  delicti  gratiam  faciL  Catil.  52^  8  qui 
mihi  atque  animo  meo  nullius  umquam  delicti  gratiam  fecisaem) 
und  paeniienda  ,da8  Bereuenswerthe'  hat  Hilarius  für  peccata 
gebraucht  (vgl.:  Ps.  118,  Phe  13,  p.  620,  8  ab  eo,  quod 
paenitendum  intdlexeris,  deatitisse,  Ps.  149,  3,  p.  886,  33  quia 
peccassent  et  agererU paenitenda)]  also:  ,und  dies  indem  Gott  Ver* 
zeihung  der  Sünden  ertheilte  und  den  Anfang  zu  neuen  Gütern 
legte*.    Das  a  vor  deo  in   der  übrigen  Ueberlieferung  ist  ur- 

vgl.  auch  Cicero,  Parad.  V,  3,  40  quidf  cum  cupidUatum  dominalu»  ex- 
cessU  et  aliua  est  dominus  exortu»  ex  conscientia  peecatorum,  timor?  Ps.  126, 7, 
p.  696,  7  audiemiua  ergo  ipaum  de  requie  sua  et  haibitatUme  testarUem  stellt 
sich  die  Ueberlieferang  im  letzten  Worte  so:  testante  G,  testarUem  PT, 
teatatum  VR;  das  anch  durch  G  nur  mit  Uebersehen  des  m-Striches 
bezeugte  testantem  entspricht  dem  Hilarischen  Gebrauche  (ygl.  z.  B. 
Ps.  59,  2,  p.  384,  9;  Ps.  65,  19,  p.  432,  1;  Ps.  119,  13,  p.  652,  13  u.  dgl.) 
und  testettum  ist  wohl  zunächst  aus  testaiem  mit  Uebersehen  des  n-Striches 
und  dann  für  Jeden  nächst  liegender  Herstellung  des  sinnlosen  testatem 
in  testaium  entstanden.  Wie  weit  manchmal  die  hier  durch  einige 
Erörterungen  charakterisirte  Art  von  Versehen  führte,  mögen  schliesslich 
noch  ein  paar  drastische  Beispiele  zeigen.  Ps.  118,  Mem  12,  p.  589,  6 
lesen  wir  statt  hebesy  das  JR  richtig  erhielt,  in  V  haben»,  in  Cp  heben». 
Ps.  134,  19,  p.  762,  8  in  ö  habentem,  in  T  hebentem,  in  P  hebe  tem  st 
Jiebeiem.  (Ps.  64,  8,  p.  418,  12  hat  P  aebeti  st.  hebelt,  woraus  sich  noch 
der  zweite  Erklärungsgrund  des  öfteren  Schwankens  zwischen  heben» 
und  haben»  ergibt.  Vgl.  auch  Ps.  118,  Vau  1,  p.  543,  12  Jiabetudini»  st. 
Iiebetudini»  F<).  Ps.  128,  11,  p.  716,  39  plu»  enim  metit  conscientia  quam 
gesta,  hat  V  metet  st.  metit,  in  P  ist  aber  mente  \\  entstanden,  in  T  Shtel 
Ps.  118,  Nun  7,  p.  592,  17  sqq.  si  enim  humana  iitdicia  ea  uere  iudicia 
eonstimantur,  quae  ex  arbitrio  iusti  iudicii  sanduntur  erwuchs  in  C  aus 
sanduntur  das  Monstrum  faduniur  (offenbar  auch  durch  Uebersehen  des 
n-Stricbes  in  einer  Vorlage  und  durch  gleichzeitige,  aus  der  erwähnten 
Schreibweise  des  Archetypus  ebenso  wie  aus  späterer  erklärliche  Ver- 
wechslung von  sunäj  (vgl. Wattenbach,  Pal.^  p.  40  und Zangem eist., 
C.  J.  IV,  Taf.  I),  aus  dieser  Lesart  entwickelte  sich  die  scheinbar 
heilende  efftduntur  Ap»  Wie  aber  trotz  Derartigem  auch  in  Fällen 
dieser  Kategorien  Immer  äusserste  Bedachtsamkeit  noth wendig, 
dürfte  Ps.  131,  19,  p.  739,  29;  Ps.  131,  27,  p.  744,  6  u.  dgl.  zeigen,  wo  in  G 
und  JR^  mehrfach  comum  oder  comü  für  comu  steht,  womit  zu  ver- 
gleichen Neue,  Formenl.2  I,  S.  347.  Ps.  134,  12,  p.  758,  27  wird 
auch  die  Lesart  G  aUemanUs  (=  aUemantes)  spiraUbus  flare  uento» 
gegenüber  aUematia  »pirifibu»  flare  uento»  PTE  beachtenswerth  sein. 
Vgl.  Plin.  N.  H.  XXXVII,  10,  168  Detlefs. 
SiUnDK>ber.  d.  phil.-liist.  Gl.    CVm.  Bd.  III.  Hft.  59 
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sprünglich  wohl  durch  jenes  Versehen  gratia  und  durch  ober- 
flächliche Beziehung  des  faciente  auf  dieses  Wort  entstanden. 

Ps.  128,  2,  p.  711,  28  schliesst  sich  an  die  vorhergehende 
Einleitung,  dass  dieser  Psalm  die  Geduld  lehre,  welche  gleich 
von  Jugend  auf  fortwährend  an  alle  B^ämpfe  sich  gewöhnen 
müsse,  und  an  das  Hauptcitat  von  den  Mühen  des  Apostels 
Paulus  (2  Cor.  11,  24)  beim  Uebergange  zum  ersten  Verse  des 
Psalmes  in  G  die  Wendung:  Huc  etiam  uox  haec  prophetica 
conuenit:  saepe  inpugnauervmt  me  a  iuuentute  mea.  BPT 
überliefern  dafür:  Huic  .  .  .  conpetit  und  daran  halten  sich 
die  Ausgaben.  Der  nothwendig  erwarteten  Uebergangsphrase 
,Hiemit  stimmt  auch  dieser  Ausspruch  des  Propheten*  können 
zwar  beide  Ueberlieferungen  entsprechen,  da  conpetere  mit  dem 
Dativ  bei  Colum.  Suet.  und  Anderen  bereits  in  ähnlichem 
Sinne  sich  findet,  und  dann  bei  Hilarius  selbst  nachweisbar 
ist,  z.  B.  Ps.  58,  5,  p.  376,  1  Sed  uideamus,  ne  forte  eins  quereUü 
hie  .  .  .  conpetat  sermo,  Ps.  118,  Zade  6,  p.  623,  2  Ex  persona 
quidem  sua  propheta  haec  loqtdtur,  sed  conpetunt  et  nostritem- 
poris  populo;  bedenken  wir  aber,  dass  das  aus  Cicero  beleg- 
bare conuenire  ebenso  auch  bei  Hilarius,  und  zwar  sehr  oft 
begegnet^  (z.  B.  Ps.  51,  6  p.  312,  5  Sed  absolute  intellegitur,  in 
Doecpersonam^rationemquerellaekuiusnonconuenire,  Ps.  139, 1, 
p.  816,  3  et  conuenire  haec  omnia  in  personam  huius  prophetae 
Dauid  videntur,  Ps.  63, 2,  p.  408, 15;  Ps.  68, 1,  p.  471,  4;  Ps.  119, 
Prol.  4,  p.  643,  42;  Ps.  135,  3,  p.  769,  25  u.  s.  w.),  und  dass  an 
die  vorhergehende  allgemeine  Auseinandersetzung,  wo  auf  das 
Hauptcitat  noch  ein  anderes  folgte,  huc  conuenü  natürlicher 
sich  anreiht  als  huic  conpetit  mit  diesem  Singular  des  Pronomen, 
so  werden  wir  auch  hier  an  G  nicht  zweifeln  können. 

Ps.  142,  14,  p.  842,  42,  wo  auf  die  Anfechtungen  der 
Seele  hingedeutet  ist,  lesen  die  neueren  Ausgaben  nach  p: 
quod  .  .  .  suh  iniectorum  sibi  uitiorum  incendiis  aduratur, 
R  hat   dagegen   quod  .  .  .   subiectorum  sibi  uitiorum  incen- 


1  Ich  fand  es  viel  Öfter  als  conpetere  und  notirte  mehr  als  20  Beispiele. 

3  Die  Aasgaben  lesen  hier  pergona;  das  nach  dem  Sprachgebrauche,  der 
in  dem  obigen  zweiten  Beispiele  auch  für  Hilarias  bestätigt  wird, 
einzig  richtige  persfmam  hat  hier  R  erhalten,  dabei  aber  fehlerhaft  et 
übergeschrieben.  Zu  dem  übrigens  leichten  Verderbnias  per»ona  st.  per- 
sonä  vgl.  die  frühere  Anmerkung. 
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tiuia  arguatur;  überraschend  schön  wird  nun  wieder  die 
Stelle  durch  G  in  einer  Weise  geheilt,  die  vollständig  dem 
hilarischen  Sprachgebrauche  entspricht:  quod  .  .  .  subiectorum 
sibi  uitiortmi  incentiuis  agatur.^  Man  sieht  übrigens,  wie  R 
mit  seinem  naiven  Versehen  hier  auch  noch  am  nächsten  steht. 
Ps.  122,  11,  p.  673,  21  sqq.  ist  die  Lesart  aller  Ausgaben  mit 
RP:  Sed  haec  erat  militia  corporis,  haec  aduermm  saecidum 
pugna,  interim  tarnen  anima  eim  per  fidem  inuulnerabilia 
und  man  übersetzt  natürlich  mit  Uerabbeziehung  des  erat  zu 
inuidnerabilis :  Allein  dies  war  nur  ein  Kriegsdienst  des  Körpers, 
dies  nur  ein  Kampf  gegen  die  Welt:  innerlich  war  doch  seine 
Seele  durch  den  Glauben  unverwundbar;  G  weicht  nun  aber 
durch  adiLersiis  st.  adi^rsum  und  durch  die  scheinbar  ebenso 
kleine  Variante  inuulnerabili  ab.  Da  Hilarius  gegensätzliche 
und  causale  Anknüpfungen  gerne  durch  einen  Ablativ  abs. 
anreiht,  so  ist  inuulnerabili  mit  der  gefällig  sich  bietenden 
Erklärung:  , während  doch  innerlich  seine  Seele  durch  den 
Glauben  unverwimdbar  blieb'  gewiss  beachtenswerth  und  das 
Folgende  schliesst  sich  bei  richtiger  Interpunction  ebenso  gut  an: 
Et  idcirco  ab  angdis  .  .  .  beata  in  Äbrahae  sinua  ^  fertur.  Ein  auf- 
fallenderer Passus  verwandter  Art  ist  Ps.  135, 4,  p.  770,  24  sqq. 
Er  lautet  in  den  alten  Ausgaben  schon  seit  a:  Äd  hanc  ergo 
confessionem  in  psalmo  uocamur:  quoniam  deus  bonua  est, 
quoniam  in  saecula  misericw^dia  ems.  Confessionis  nostrae  hune 
inpensiore  maximae  fidei  fiducia  inuocantes,  quia  cui 
conßtemur  et  bonvs  est  et  nescit  misericora  esse  desinere;  seit  den 
Bened.:  Ad  hanc  ergo  confessionem  in  psalmo  uocamwr:  quoniam 
bonus,  quoniam  in  saeculum  misericordia  eius:  confessionis 
nostrae  hunc  impensiore  maxime  fide  inuocantes,  quia  cui 


1  Die  Herstellung  incenUuü  aas  tnoen|{f<M  G  ist  von  selbst  klar.  Für  den 
Sprachgebrauch  vgl.  z.  B.  Ps.  61,  13,  p.  316,  13  incentiuis  circum- 
agentium  cupiditatum j  Ps.  118,  Gimel  6,  p.  620,  3  per  incentiua 
uitiorum  .  .  eonpellunt.  Ps.  62,  9,  p.  405,  36;  Ps.  126,  19,  p.  702,  23; 
Ps.  128,  4,  p.  712,  36;  Ps.  136,  8,  p.  780,  41  (incentiuo  tarnen  contue- 
tudinit  .  .  agitantur). 

2  Hilarius  gebrauchte  nach  der  besseren  Ueberlieferung  in  solchen 
Stellen  meist  den  Plural,  ygl.  Ps.  2,  48,  p.  290,  32  in  AJ^ahae  tinibua 
FÄ,  ebenso  Ps.  61,  22,  p.  322,  20  VRPT,  Ps.  62,  7,  p.  404,  36  VRPT 
(an  den  zwei  letzten  Stellen  haben  den  Plural  auch  noch  die  neueren 
Ausgaben). 

69* 
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u.  s.  w.  und  daran  schlössen  sich  sichtlich  die  Kemptener  bei 
der  ihnen  nicht  ganz  leicht  fallenden  Uebersetzung  an:  Zu 
diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psalme  aufge- 
fordert, ,weil  er  gut  ist,  weil  seine  Barmherzigkeit  ewig  dauert*; 
und  wir  rufen  ihn  vorzüglich  deswegen  mit  einer  festeren 
Zuversicht  bei  unserem  Bekenntnisse  an,  weil  der,  dem  wir 
bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Das  maxiriKie  >  ßdei  fiducia  der 
alten  Ausgaben  ist  durch  unsere  ältere  handschriftliche  Ueber- 
lieferung  gar  nicht  beglaubigt  und  zeigt  sich  auf  den  ersten 
Blick  2  als  aus  Tnaxime  fide  entstanden,  die  Fassung  der  Worte 
jedoch  guoniam  deus  bomis  est,  quoniam  in  aaecula  ist  jetzt  bis 
est  durch  GR  und  bei  saecula  durch  G  bezeugt,  die  Worte 
hunc  •  .  .  inuocantes  durch  F  T;  die  Herstellung  der  Bened. 
schliesst  sich  tiberall  genau  an  T,  der  übrigens  im  Texte  eine 
Lücke  gelassen  und  confessionis  —  inuocantes  am  Rande  nach- 
getragen hat.*  Neues  Licht  bekommen  wir  nun  aber  wohl, 
wenn  wir  mit  Beibehaltung  des  jetzt  durch  GR  bestätigten 
ersten  Absatzes  der  alten  Ausgaben  auch  den  zweiten  nach 
den  Hauptwinken  von  G  mit  Heranziehung  von  R  einfach  so 
gestalten:  confessionis  nostrae  hinc  inpensiore  maxime  fide,^ 
quia  cm  confitemur  et  honus  est  u.  s.  w.  Das  durch  GR  gut 
erhaltene  Mnc  befreit  uns  nicht  nur  von  dem  aufßüligen  hune, 
welches  seinerseits  wieder  auf  die  in  die  ganze  Construction 
sonst  nicht  sonderlich  passende  Einschiebung  von  inuocantes 
führte,  sondern  gibt  erst  in  seiner  Beziehung  auf  das  folgende 
quia  den  wahren  Schlüssel  an  die  Hand,  wenn  man  sich  zugleich 
an  den  früher  angedeuteten  Sprachgebrauch  beiHilarius  erinnert* 


*  nummg  a  1610,  maasimae  Basil.  1650,  maximh  Paris.  1672. 

'  Nachdem  man  eben  einmal  maaBime  als  Genetiv  gefasst,  lag  es  nahe, 
KXkA  fide  den  dazu  nöthigen  Substantivgenetiv  sn  formen  und  dann  das 
ohnehin  hier  Vielen  bei  Nichtbeachtung  der  Bedeutung  von  fidet  nahe- 
liegende fiducia  beizugeben. 

3  P  stimmt  sonst  auch  mit  T,  hat  aber  oben  wenigstens  noch  quoniam 
bonus  ett, 

^  So  richtig  R\  O  mit  dem  leichten,  früher  bei  den  m-Strichen  bespro- 
ebenen  Versehen :  hinc  inperuiorem  maxime  fidem,  Uebrigens  vergleiche 
mit  dieser  Ueberlieferung  unserer  Stelle  auch  Ps.  67,  37,  p.  469,  16  tali 
confeaaionia  fide  propketa  eondunt. 

^  Was  den  oben  erwähnten  Lieblingsgebrauch  des  Hilarius  betrifft,  hier 
nur  ein  paar  Beispiele   für  die  berührten   zwei  Kategorien.  Ps.   69,  4, 
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Man  vergleiche  jetzt  die  Uebersetzung  mit  der  früheren: 
Zu  diesem  Bekenntnisse  also  werden  wir  in  dem  Psalme  auf- 
gefordert [durch  die  Worte]:  ,weil  Gott  gut  ist,  weil  in  Ewigkeit 
seine  Barmherzigkeit  währt',  indem  eben  bei  unserem  Bekennt- 
nisse deswegen  vorzüglich  das  Vertrauen  fester  ist,  weil  der, 
dem  wir  bekennen,  gütig  ist  u.  s.  w.  Ps.  138,  47,  p.  815,  36 
gibt  uns  auch  G  den  Schlüssel  fUr  die  richtige  Erfassung  der 
Stelle,  wobei  ihm  jedoch  R  nahe  steht.  Es  wird  da  das  frei- 
müthige  Vertrauen  betont,  womit  der  Prophet  den  Psalm  schliesse 
und  offenbar  nur  auf  Christus  anspielen  könne,  dem  allein  eine 
solche  Zuversicht  zukomme.  Diesem  Zusammenhange  entspricht 
nun  die  Ueberlieferung  in  G  und  im  Schlussworte  die  üeber- 
einstimmung  von  R:  Condudit  deinde  libertatis  suae  fiducia 
aimulque  ut  ea,  qiiae  per  praesdentiam  ^  tamquam  gesta  memora- 
ueratj  nunc  ad  demonstrationem  temporis  gerenda  monatrarety 
dicens  u.  s.  w.  Wie  wenig  hier  das  condudit  deinde  .  • .  fiduciam 
der  Ausgaben  passt,  dessen  Bestätigung  durch  R  wegen  des 
leichten  Versehens  des  wi-Striches  nicht  in  Betracht  kommt, 
liegt  auf  der  Hand,  G  hat  hier  sichtlich  allein  daB  Richtige 
erhalten;  das  Schlusswort  dixit  der  Vulgata,  gegen  welches 
G  und  R  durch  ihre  Lesart  dicens  zeugen,  ist  offenbar  nur  im 
Anschlüsse  an  jenes  fehlerhafte  condudit  .  .  .  fiduciam  ent- 
standen, indem  man  bei  simvlque  ein  zweites  Verbum  finitum 
für  nöthig  hielt,^   während  doch  bei  der  alten  Ueberlieferung 


p.  492,  28  ergo  quoUent  tmagn^icetur*  dicimua,  totietu  aut  optandi  nobia 
a  deo  muneri»  uota  aunt  aut  aumpti  perceptique  con/esaio  est  magnificentiae 
eiu8  laude  nobiacum  per  oammodorum  noHrorum  incrementa  Tuucente.  Ps.  66, 27, 
p.  435,  34  demutat  ut  in  ceterU  interiectio  diapaalmae  peraonam  atque  Sen- 
ium doctrinae  tarnen  ordine  non  disndente,  Pt).  119,  13,  p.  652,  20  ad  con- 
fimiationem  atuUae  opimoms  adsumunl  psalmo  omnino  nihil  quod  captiui- 
tati  populi  oongruat  conUnente  u.  s.  w. 

^  Zur  Richtigstellung  der  hier  von  den  Bened.  angefügten  Bemerkung 
über  die  alten  Ausgaben  sei  notirt,  dass  den  Fehler  pr^entiam  hier 
schon  a  (1510)  hat.  Derselbe  Fehler  ist  auch  schon  in  älteren  Hand- 
schriften sonst  mehrfach  nachweisbar,  z.  B.  Ps.  121,  10,  p.  665,  13  in 
eng  verwandter  Stelle  RPT  praesenHa  statt  des  von  0  richtig  erhal- 
tenen prttesdentia.  Die  Bened.,  die  G  nicht  kannten,  sind  nun  auch  an 
letzterer  Stelle  zu  corrigiren,  wenn  sie  praesenüa  als  Lesart  aller  Hand- 
schriften bezeichnen. 

3  Man  beachtete  dabei  aber  nicht,  wie  hier  concludit  .  .  .  aimulque  .  .  . 
dixit  auch  bei  Hilarius  auffallend  wäre. 
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die  Sache  nicht  nur  inhaltlich,  sondern  auch  grammatikalisch 
so  klar  liegt:  Er  schliesst  hierauf  im  Vertrauen  *  .  .  .  und  zu- 
gleich um  zu  zeigen,  dass  .  .  .  mit  den  Worten  u.  s.  w. 

Nach  derartigen  Proben,  von  denen  hier  nur  einige  aus- 
gewählt werden  konnten,  zumal  da  die  Trefflichkeit  dieses 
Codex  sich  auch  noch  bei  Besprechung  der  weiteren  Ueber- 
lieferung  manifestiren  wird,  ist  es  selbstverständlich,  dass  seine 
Schriftzeichen  auch  dort,  wo  sie  fehlerhaft  und  verstümmelt  sind, 
immer  streng  beachtet  und  zur  Grundlage  der  Emendation  ge- 
macht  werden  müssen.  Gewöhnlich  ergeben  sich  auch  dabei,  so 
leicht  in  der  Regel  schon  an  sich  die  Heilung  ist,  noch  über- 
raschende sprachliche  oder  paläographische  Bestätigungen.  In 
letzterer  Beziehung  hier  noch  ein  Beispiel,  das  vielleicht  bei  flüch- 
tiger Durchsicht  meines  Textes  auffallen  könnte.  Ps.  127,  5, 
p.  706, 1  wird  im  Zusammenhange  der  Erklärung  bemerkt,  dass 
man  nach  den  gewöhnlichen  Lebensverhältnissen  allerdings  die 
Früchte  der  Arbeit  und  nicht  die  Arbeit  der  Früchte  esse:  die 
Lesart  der  Ausgaben  seit  ol  in  hac  enim  uitae  conuersatione  qm 
manducant  laborum  stwrum  fructus  mand/acant  fand  ich  durch 
VRPT  bestätigt,^  G  aber  bietet  noch  deutUch  stsXt  conu^erscUione 
eonfirma  ^  ^  ^.  Der  Gedanke  an  die  hier  passende  Herstellung 
conformatione  bot  sich  mir  bei  Erinnerung  an  ciceronische 
Stellen  gleich  dar,^  aber  paläographisch  hatte  ich  anfangs  noch 
einiges  Bedenken;  da  fanden  sich  aber  in  unserer  Ueberlieferung 
noch  andere  schlagende  Beispiele.    Ps.  52,  17,  p.  334,  39  traf  ich 

in  T  conßrmes  st.  conformes;  Ps.  118,  Daleth  1,  p.  527,  35  in 
VRp  quia  ex  (in  E)  terra  inatituti  confirmatique  sumvs  statt 
des  nach  dem  Zusammenhange  richtigen  conformatique  C  (es 
handelt   sich   um   den  Gegensatz   zwischen   unserem   mit   dem 


1  Uebrigens  wurde  auch  bisher  bezeichnend,  trotz  des  fiduciam  in  den 
Texten,  übersetzt:  ,er  schliesst  mit  freimüthigem  Vertrauen.  Vgl.  Kempt. 
Xni,  p.  85.  Vgl.  übrigens  für  ähnlichen  Schluss  der  Psalmabhandlungen 
Stellen  wie  Ps.  137,  17,  p.  791,  23  ooncludU  deinde  fiddianmae  apei  uoee; 
Ps.  147,  7,  p.  878,  8  psabnum  propheia  tali  confuaUme  condusUj  Ps.  118, 
Caph  10,  p.  576,  5  amcludit  deinde  tnodeatiae  el  tpei  auae  more  dicens; 
ibid.  Jodid,  p.  571,  8  conduaU  atUem  tierecmidiae  nune  more  clteen«u.s.w. 

2  Nur  hat  P  conueraationia,  jedoch  w  in  Rasur. 

'  Bei  Hilarius  vgl.  z.  B.  Ps.  119,  14,  p.  652,  77  amtnarum  noatrarum 
conformatio,  wo  die  älteren  Ausgaben  confirmaUo  schrieben. 
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Staub  zasammenhängenden  Körper  und  der  Seele);  Ps.  131;  26^ 
p.  743,  27  corpus  hvmüitatis  nostrae  confirmare  corpari  gloriae 
9uae  wieder  in  G  selbst  statt  canformare!  Damach  halte  ich 
die  ohnehin  passende  Herstellung  nach  G  fllr  gesichert.  Ja 
selbst  in  Kleinigkeiten  der  Wortstellung  wird  G  geradezu 
glänzend  bestätigt.  Ps.  126,  7,  p.  696,  20  bietet  er  z.  B.  Ate 
idem  propheta  gegen  idem  hie  propheta  VRPT  und  dazu 
vergleiche  man  die  Uebereinstimmung  auch  der  anderen  Codices 
in  dieser  Stellung  hie  idem  Ps.  118,  Jod  15,  p.  570,  11  VR  Cp; 
Ps.  119,  Prol.  4,  p.  644,  ISÄPT;  Ps.  120,  7,  p.  656,  URPT; 
ibid.  11,  p.  658,  4:3GRPT;  Ps.  147,  5,  p.  877,  21  R. 


Cod.  F. 

Ueber  den  Cod.  Veronensis  in  psalmos  XTTT.  11  membran. 
saec.  c.  VI.  (V)  vergleiche  man  nach  Maffei's  praefatio  zur 
wiederholten  Benedictinerausgabe  (Verona  1730,  Venedig  1749, 
abgedruckt  im  Hilarius  der  Migne'schen  Sammlung,  Paris  1844, 
S.  n  ff.)  und  nach  Oberthtir's  Bemerkungen  in  seiner  Ausgabe 
(Würzburg  1785)  I,  95  ff.  nun  A.  Reifferscheid  in  der  Bibliotheca 
patrum  latin.  italica,  Wien  1865,  S.  94;  Reifferscheid  machte 
darauf  aufmerksam,  dass  eine  neue  Vergleichung  dieser  Hand- 
schrift nach  Maffei  durchaus  nicht  überflüssig  sei.  Diese  neue 
Vergleichung  besorgte  im  Auftrage  der  k.  Akademie  Dr.  Wissowa 
aus  Breslau  gelegentlich  seiner  italienischen  Reise  in  genauester 
Weise  und  gab  seiner  Collation  auch  eine  dankenswerthe  nähere 
Beschreibung  der  Handschrift  bei;  was  in  diesen  allgemeinen 
Vorbemerkungen  auf  letzteren  Punkt  Bezug  hat,  ist  aus  diesen 
Mittheilungen  entnommen.  Die  Handschrift,  von  der  Anfang 
und  Ende  fehlen,  besteht  aus  559  von  junger  Hand  paginirten 
Blättern  sehr  schönen,  bisweilen  fast  durchsichtig  feinen  Per- 
gaments von  0-267  Höhe  und  0181  Breite.  Die  Blätter- 
lagen sind  sämmdich  Quaternionen,  von  denen  der  erste  ver- 
loren ging.  Jeder  Quatemio  trägt  auf  der  Rückseite  des  letzten 
Blattes  unten  rechts  eine  Ziffer  von  der  Hand  des  Schreibers ; 
so  sind  die  Quaternionen  von  H— LXX  durchgezählt,  von  dem 
letzten  Quaternio  (LXXI)  fehlt  das  letzte,  die  Nummer  tragende 
Blatt,  ebenso  fehlt  das  letzte  Blatt  des  64.  Quaternio  (zwischen 
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Fol.  504  und  505).  Dagegen  ist  nach  dem  Schlüsse  des  6.  Qua- 
temio  (Fol.  40)  als  Fol.  41  ein  nicht  zur  Handschrift  gehöriges 
Blatt  anderen  Pergaments  von  kleinerem  Format  eingefügt^  be- 
schrieben von  einer  Hand  etwa  des  10.  Jahrhunderts,  worüber 
gleich  später.  Vorgeheftet  ist  der  Handschrift  ein  Temio  jün- 
geren Pergaments,  dessen  einzelne  Seiten  in  zwei  Columnen 
liniirt,  aber  unbeschrieben  sind.  Die  Handschrift  hat  in  ihrem 
zweiten  Theile  von  Wasser  stark  gelitten;  die  Zerstörung  be- 
ginnt an  der  obem  rechten  Ecke  und  ist  vom  zweiten  Drittel 
der  Handschrift  an  sichtbar,  den  Text  greift  sie  beiläufig  mit 
dem  63.  Quatemio  an  und  steigert  sich  gegen  das  Ende  hin 
so  sehr,  dass  in  den  letzten  fünf  Quatemionen  etwa  nur  die 
Hälfte  des  Textes  mit  grosser  Mühe,  unsicher  oder  gar  nicht 
mehr  lesbar  ist. 

Die  Uncialhandschrift  ist  durchweg  von  derselben  Hand 
in  sehr  schöner  Weise  mit  einer  schwarzbraunen,  etwas  ins 
Gelbliche  schimmernden  Tinte  geschrieben.  Jede  Seite  ist  in 
zwei  Columnen  von  je  26  Zeilen  getheilt,  auf  die  Zeile  ent- 
fallen 12 — 14  Buchstaben.  Die  Schrift  ist  ohne  eigentliche 
Worttrennung,  auch  ohne  Zeichen  der  Wortbrechung  am  Zeilen- 
ende und  letztere  selbst  ist  ziemlich  willkürlich.  Die  Anfangs- 
zeile jedes  Psalmes.  und  die  des  jeweiligen  Commentars,  sowie 
die  je  erste  Zeile  von  Citaten  sind  mit  rother  Tinte  geschrieben; 
die  Citate  sind  um  etwas  mehr  als  eine  Buchstabenbreite  nach 
rechts  eingerückt.  Der  Schreiber  hat  mehrfach  im  Abtrennen 
der  Citate  von  den  Textworten  gefehlt,  indem  er  entweder  zu 
viele  Zeilen  einrückte  oder  das  Citat  zu  früh  schloss;  beide 
Fälle  sind  von  zweiter  Hand  corrigirt:  im  ersten  Falle  hat  die- 
selbe den  vorne  freigelassenen  Raum  der  fklschlich  hinein- 
gerückten Zeilen  durch  wagrechte  Striche  gefllllt  und  zugleich 
dort,  wo  nach  Schluss  des  Citates  der  Text  wieder  beginnt, 
ein  K  gesetzt,  im  zweiten  Falle  sind  alle  folgenden  noch  zum 
Citate  gehörigen  Zeilen  vorne  durch  Anführungszeichen  („  ") 
bezeichnet.  Eigentliche  Ueberschriften  finden  sich  nicht,  sondern 
nur  in  der  Form  des  explicit  —  incipU;  am  Ende  jedes  einzel- 
nen Commentars  steht  nämlich  als  Schlusszeichen  i:^  ^  ^^, 
in  der  nächsten  Columne  folgt  von  erster  Hand  in  abwechselnd 
schwarzen  und  rothen  Zeilen  und  in  etwas  steiferer  und  eckigerer 
Majuskelschrift   als   der  Text :   explicit  \  psalmus  |  .  .  |  incipit  I 
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pscdmus  I  ...  I .    Ausserdem  tragen  die  einzelnen  Seiten  Ueber- 
Bchriften  in  folgender  Weise: 

Fol.  1 — 8,  den  prologus  enthaltend,  tragen  die  üeberschrift 
instructio  psalmorum  in  der  Weise,  dass  alle  folia  uersa 
das  Wort  instructio,  die  folia  recta  das  Wort  psalmorum 
führen  (nur  auf  der  Schlussseite  des  Quatemio  steht  beides 
zusammen). 

Fol.  9—45  sind  ganz  unregelmässig  bald  mit  Titel  versehen, 
bald  nicht,  doch  ist  das  zu  Grunde  liegende  Princip  das- 
selbe wie  im  Folgenden. 

Fol.  45^  ff.  tragen  sämmtliche  folia  uersa  das  Wort  psalmiLS,  die 
folia  recta  die  Ziffer  des  betreffenden  Psalmes. 

Abkürzungen  sind  nur  in  sehr  beschränktem  Masse  an- 
gewendet. Es  sind  zunächst  aUe  Formen  von  deus  (ds,  di,  do, 
dm),  »piritus  (sps,  spüs,  apü,  spm)^  iesua  (iHa,  ihm),  chrUtus 
(yp^f  7.P^  ^*  8»  w.),  femer  von  sanctus  und  dominus,  wo  aber  ver- 
schiedene Arten  der  Abkürzung  vorkommen:  sanctus  =  scs  und 
sctSy  dominus  =  dns,  dms,  däniy  dön.  Ausserdem  findet  sich 
noch  der  Strich  über  allen  Vocalen  für  m  oder  n,  jedoch  nur 
am  Zeilenende.  Dagegen  auch  inmitten  der  Zeile  6.  =  bus, 
q,  =  que,  q  =  quae;  q.  =  que  kommt  sogar  in  der  Mitte  von 
Wörtern  vor,  wie  z.  B.  seq.ntes.  Andere  Abkürzungen  sind 
nicht  vorhanden. 

Der  Text  der  Handschrift  hat  mehrfache  CoiTccturen 
erfahren,  zunächst  vom  Schreiber  selbst  theils  während  des 
Schreibens,  theils  nachher;  im  letzteren  Falle  hat  er  meisten- 
theils  etwas  kleinere  Buchstaben  angewendet,  die  nicht  zur 
Annahme  einer  andern  Hand  verführen  dürfen.  Der  ersten 
Hand  ähnlich,  aber  doch  schon  von  ihr  zu  trennen,  ist  die  im 
Apparate  als  m.  1  ?  bezeichnete.  Bei  Weitem  am  häufigsten 
finden  sich  Correcturen  einiger  Hände,  die  wohl  zusammen  als 
m.  2  bezeichnet  werden  müssen,  da  eine  weitere  Scheidung 
ohne  Willkür  nicht  möglich  wäre  und  doch  ganz  vorwiegend 
eine  Hand  besonders  hervortritt,  die  derartige  Correcturen  in 
grosser  Menge  vornahm.  Dabei  sieht  man  auf  den  ersten  Blick, 
dass  dieselben  nicht  willkürlich  vorgenommen  wurden,  sondern 
nach  einer  handschriftlichen  Vorlage,  welche  wohl  von  der  vom 
ersten  Schreiber  copirten  Vorlage   verschieden  war.     Vielfach 
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sind  dabei  vom  ersten  Schreiber  ausgelassene  Sätze  am  oberen 
oder  unteren  Blattrande  nachgetragen;  es  verweist  dann  im  Texte 
entweder  ein  hd  nach  unten  oder  ein  ha  nach  oben,  während 
bei  der  nachgetragenen  Stelle  selbst  das  entsprechende  umge- 
kehrte Zeichen  steht.  Tilgung  von  Buchstaben  und  Wörtern 
erreicht  m.  2  durch  Durchstreichen  mit  einem  schrägen  Strich 
und  Ueberpungiren,  während  m.  1  nur  einen  leisen,  fast  wag- 
rechten Strich,  m.  1  ?  einen  blossen  Punkt  über  den  Buchstaben 
macht.  Schliesslich  kennzeichnen  sich  als  man.  rec.  die  übrigens 
ganz  selten  vorkommenden  Spuren  einer  schweren  Hand  mit 
schwarzer  Tinte  gegenüber  der  sonstigen  blassbraunen. 

Ueber  den  ehemaligen  Inhalt  der  jetzt  verstümmelten 
Handschrift  gibt  uns  das  früher  erwähnte  Blatt  41  Aufschluss, 
welches  in  einer  Schrift  saec.  X  —  XI  folgendes  Verzeichniss 
von  Psalmenanftlngen  gibt  (Abschrift  diplomatisch  getreu): 


I  beaius  uir 

LVIII  eHpe  me 

CXXIIII  qui  amßd 

II  qua  re  frt 

LVIIII  da  reput 

CXXV  in  conueH 

LX  exaudi  da 

CXXVI  niai  dBa 

XIII  d^  iwip 

LXI  n  n«  db 

CXXVII  beati  mna 

XIUI  dne  quis  H 

LXII  da  da  ma 

CXXVm  aepe  ex 

LI  quid  gloriarü 

LXIII  exaudi  da 

CXXVIIII  de  ^fimdia 

LH  dCc  insip 

LXnil  te  decet 

CXXX  dne  n  eat  ex 

LIII  ds  in  nolh 

LXV  iubilate 

CXXXI  memento 

LIIII  exaudi  ds 

CXXXII  eece  quät 

LVII  H  uere 

LXVII  exurgat  da 

CXXXIII  ecee  nunc 

LVIII  (siG)aaluümefacda 

CXXXVI  aup  fluni 

LVriII  (sie)  da  in  adiutoriü 

CXXXVIII  dne  probaa 
CXL  dne  clamaui 

XCI  bona  eat  conßteri 

CXLI  uoce  mea 

CXVIII  beati  inviaS 

CXLIII  benedid^  dna 

CXX  leuaui 

CXXI  leUU^  au 

Dass  dies  ein  Verzeichniss  der  damals  in  unserer  Hand- 
schrift erhaltenen  Psalmen  ist,  steht  ausser  Zweifel;  der  beste 
Beweis  ist  wohl  der,  dass  Ps.  CXVHII,  obgleich  in  der  Hand- 
schrift vorhanden,  im  Verzeichnisse  fehlt,  weil  er  im  Texte 
ohne  Absatz  mit  dem  vorhergehenden  verbunden  ist.  Dass  der 
ganz  kleine  Tractat  de  titulo  noni  psalmi,  der  sich  allerdings 
auch  im  Codex  findet,  im  Verzeichniss  übersehen  ist,  erklärt  sich 
ebenso  leicht.  Uebrigens  ist  hier  auch  die  Lücke  zwischen  dem 
zweiten    und  dreizehnton  Psalm  beachtenswerth.    Sonst  stimmt 
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Alles  genaU;  nur  bricht  die  Handschrift;  in  ihrem  jetzigen  Zu- 
stande mitten  im  132.  Psalme  ab;  ist  also  am  Ende  verstümmelt 
und  zwar,  nach  dem  Verzeichnisse  zu  schliessen,  so,  dass  hier 
sechs  Tractate  verloren  gingen ;  die  Verstümmelung  am  Anfang 
ist  nicht  so  stark,  da  nur  der  Anfang  des  Prologus  bis  §.  9 
Mitte  (bis  p.  238,  25  Migne)  ausfiel. 

Ist  mm  dies  Alles  ziemlich  einfach  und  klar,  so  könnte 
ein  anderer  Umstand  in  dieser  alten  Handschrift  mehrfaches 
Bedenken  erregen.  Zunächst  weichen  nämlich  die  Commentare 
zu  Ps.  63  und  61  hier  durch  ihren  kleinen  Umfang  imd  auch 
durch  ihre  sonstige  Fassung  so  ungemein  von  der  übrigen 
Ueberlieferung  ab,  dass  bereits  Maffei  und  dann  Oberthür  sich 
zu  einem  separaten  Abdrucke  derselben  entschliessen  mussten; 
ebenso  musste  Wissowa  bei  seiner  neuen  Collation  zum  Mittel 
einer  eigenen  Abschrift  greifen.  Der  ganze  Eindruck  ist  der 
eines  überarbeiteten  Auszuges.  Aehnlich,  jedoch  mehr  in  Hin- 
sicht auf  Kürzung  als  ausgedehnte  Aendemngen  im  Einzelnen, 
verhält  es  sich  mit  der  Erklärung  des  65.  Psalmes  und  weiter  mit 
manchen  bedeutenden  Aenderungen  durch  Kürzung  und  andere 
Fassung  in  den  Psalmen  119,  120,  121,  124;  bei  Ps.  125  fehlt 
der  Anfang  bis  zur  Mitte  von  §.  3  (p.  686,  17  Migne),  ebenso 
ist  der  früher  wegen  der  Schlussverstümmelung  erwähnte  Ps,  132 
auch  am  Anfange  gekürzt.  Man  hat  über  diesen  Punkt  seit 
der  ersten  Benutzung  des  Veronensis  schon  mancherlei  Ansichten 
geäussert.^  Die  wahrscheinlichste  ist  wohl  die,  dass  wir  es  in 
diesen  Fällen  mit  Kürzungen  imd  Auszügen  für  den  praktischen 
Gebrauch  zu  thun  haben,  welche  in  unseren  Codex  ein  paarmal 
statt  der  umfangreicheren  und  gelehrteren  ursprünglichen  Fas- 
sung eingedrungen  sind.  Es  könnte  abgesehen  von  Anderem  für 
diese  Erscheinung  in  unserer  Handschrift  auch  der  Umstand 
geltend  gemacht  werden,  dass  diese  Schriften  des  heiligen  Hi- 
larius  nachweisbar  gerade  in  der  Veroneserkirche  so  früh  populär 
wurden,  wie  sich  aus  den  Werken  des  heiligen  Zeno  zeigt,  die 
öfter  sehr  stark  den  Einfiuss  des  Hilarius  verrathen,ja  manch- 
mal, so  wie  die  Kürzungen  in  imserem  Codex,  sich  fast  wie 
überarbeitete  Auszüge  aus  dem  Psalmencommentar  ausnehmen;^ 

>  Vgl.  Maffei'8  Praefatio.  Oberthür  I,  XCV  sqq. 

2  Vgl,  Oberthür,  1.  c.  p.  XCVIII.  Zenonis  Opera  öd.   Migne   (Patrol- 
lat.  vol.  XI.)  p.  318 sqq.  S.  Zenonis  Sermones  ed.  Car.  Co.  Giuliari. 
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man  könnte  ferner  darauf  aufmerksam  machen^  dass  unsere 
Handschrift,  so  hübsch  sie  äusserlich  ausgestattet  ist,  doch  durch 
grössere  Lücken,  z.  B.  gerade  zwischen  den  Psalmen  121  und 
124,*  und  durch  die  immense  Zahl  der  verschiedensten  Ver- 
sehen der  ersten  Hand,  die  erst  von  m.  2  unter  Heranziehung 
eines  andern  Exemplars  corrigirt  wurden,  auf  eine  recht  nach- 
lässige Vorlage  hinweist,  bei  der  das  Eindringen  von  Auszügen 
obiger  Art  sich  um  so  leichter  erklären  dürfte.  Dennoch  wür- 
den solche  Vermuthungen,  so  nahe  sie  Hegen,  bei  dem  Alter 
dieser  Handschrift  kaum  den  Gedanken  verdrängen,  ob  nicht 
doch  die  kürzere  Fassung  des  Veronensis  für  die  Kritik  beach- 
tenswerth  sei,  und  die  Entscheidung  wäre  hier  sehr  schwierig, 
wenn  nicht  noch  andere  Anzeichen  und  darunter  schliesslich 
ein  geradezu  Ausschlag  gebendes  hinzuträten.  Abgesehen  von 
dem  Mangel  an  Oleichmässigkeit,  der  durch  diese  kurzen,  zu 
der  Ausdehnung  der  übrigen  in  gar  keinem  Verhältnisse  stehen- 
den Tractate  in  den  ganzen  Psalmencommentar  hineingetragen 
würde,  hat  bereits  Maffei  richtig  hervorgehoben,  dass  diese 
Kürzungen  geradezu  auch  ganze  Psalmverse  überspringen,  was 
bei  Hilarius  sonst  nie  der  Fall  ist,  dass  dieselben  mehrfach 
ungeschickt  und  in  den  Uebergängen  unvermittelt  sind ;  ja  sein 
Urtheil  zeigt  sich  bei  näherer  Vergleichung  sogar  noch  etwas 
zu  milde.2  Nun  aber  geseUt  sich  flir  uns  noch  weiter  der  un- 
gemein glückliche  und  entscheidende  Umstand  dazu,  dass 
unter  unseren  neu  hinzugekommenen  kritischen  Hilfs- 
mitteln der  an  Alter  von   V  nicht   sehr   verschiedene, 


Veronae  1883.  p.  XXVI,  63,  67.  Hat  Zeno  dazwischen  auch,  wie  Giu- 
liari  richtig  hervorhebt,  die  Bearbeitung  nach  seinem  Stile  Torgenom- 
men,  so  sind  doch,  abgesehen  vom  Gedankengange,  fast  wörtliche 
Uebereinstimmungen  vorhanden,  wie  Zeno  Tr.  VII,  2,  p.  64  Giul.  inquil 
nan  est  exaltatum  cor  meum,  doceiia  Optimum  eate  »acrificium  deo  cor  con- 
tribuUUum.  quapropter,  fi-atres,  efferendum  non  est  prosperis  rebus,  sed 
timore  dei  intra  mansuetudinis  metas  uerecundiae  freno  cohibendum  nach 
Hilarius*  Ps.  130,  1,  p.  725,  16  dicens  domine  non  est  exaltatum  cor  mewn. 
opUmum  enim  saerißcium  deo  cor  contribuhUum.  non  ergo  cor  secundis  r^us 
efferendum  est,  sed  dei  metu  intra  numsuetudinis  fines  humiUtate  cohibm- 
dum  u.  dgl. 

*  Es  ist  wohl  nicht  uninteressant^  dass  hier  gerade  in  der  Umgebung,  in 
welcher  andefe  Tractate  gekürzt  erscheinen,  zwei  geradezu  fehlen. 

'  ,^ee  loca  desunt  minus  opportune  mutilata  et  minus  eUganier  eonnexa,' 
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in  allen  Hauptpunkten^  wie  wir  gesehen,  vortreffliche 
und  auf  eine  im  Ganzen  mehr  correcte  und  geordnete 
Vorlage  weisende  Cod.  G  uns  auch  in  solchen  Partien 
zu  Hilfe  kommt  und  in  seiner  Uebereinstimmung  mit 
der  ganzen  Ueberlieferung  gegen  jene  unbeholfenen 
Kürzungen  imVeronensis  das  entschiedenste  Zeugniss 
ablegt.  G  enthält,  wie  wir  bereits  mitgetheilt  haben,  nicht 
nur  die  in  F  fehlenden  Psalmerklärungen  122  und  123,  sondern 
er  ist  auch  in  dieser  ganzen  Partie,  welche  unter  den  gekürzten 
in  V  die  ausgedehnteste  ist,  Ps.  119,  120,  121,  124,  125,  132 
ztmi  Glück  verhältnissmässig  gut  und  gerade  dort  leserlich,  wo 
er  die  ausgedehntere,  dem  Stil  und  der  sonstigen  Darstellungs- 
art  des  Hilarius  entsprechende  Fassung  im  Einklang  mit  der 
übrigen  UeberHeferung  gegen  V  bezeugt.  Daraus  erhellt  nun 
wohl  zur  Genüge,  dass  in  solchen  Partien  V  für  eine  kritische 
Herstellung  des  eigentlichen  und  ursprünglichen  Hilariustextes 
eine  unverlässliche  Quelle  ist,  und  dass  selbst  dort,  wo  er  den 
einen  oder  den  anderen  Absatz  dazwischen  vollständig,  aber 
mit  Abänderung  einzelner  Wörter  oder  Phrasen  erhalten  hat, 
letztere  Abweichungen  von  vorneherein  verdächtig  und  gegen- 
über G  und  der  mit  ihm  stimmenden  Ueberlieferung  nicht  zu 
beachten  sind. 

Es  erübrigen  uns  nun  noch  einige  Bemerkungen  über  die 
in  V  besonders  hervortretenden  Versehen,  so  weit  sie  nicht 
schon  früher  bei  der  Uebersicht  der  unserer  ganzen  Ueber- 
lieferung gemeinsamen  berührt  wurden.  Vor  Allem  steigen  hier 
die  Dittographien  von  Buchstaben  und  Silben  bis  hinauf  zu 
ganzen  Wortreihen  bei  der  ersten  Hand  öfter  fast  ins  Unzähl- 
bare; meist  hat  dann  die  zweite  Hand  durch  die  oben  be- 
sprochenen Tilgungszeichen  das  Richtige  hergestellt.  Namentlich 
auch  Wortgruppen  sind  so  oft  mechanisch  wiederholt,  dass  sie 
den  kritischen  Apparat  ungemein  anschwellen  und  mir  schon 
der  Zweifel  kam,  ob  nicht  trotz  des  Strebens  nach  möglichster 
Vollständigkeit  wenigstens  ^i^se  letzte  Art  langer  Dittographien 
in  V  als  für  die  Kritik  werthlos  und  so  sehr  belastend  auszu- 
scheiden sei.  Oft  zeigt  sich  dabei  auch  die  aberratio  auf  Vor- 
hergehendes oder  Folgendes.  Am  meisten  begegnet  jedoch 
letztere  in  den  hier  auch  besonders  stark  auftretenden  Aus- 
lassungen  zwischen  zwei   gleichklingenden  Wörtern,   über  die 
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wir  Hchon  oben  im  Zusammenhange  gesprochen  haben.  ^  Oft  hat 
auch  hier  die  zweite  Hand  verbessert,  indem  sie  das  Fehlende 
nachtrug.  Gar  manche  Versehen  weisen  auf  falsche  Silben- 
beziehung; öfter  mit  bedeutenden  Spuren  willkürlicher  Her- 
stellungsversuche.  Nur  ein  paar  Beispiele  aus  der  reichen  Zahl 
sollen  hier  die  verschiedenen  Arten  mit  Ausnahme  des  schon 
oben  erläuterten  vorletzten  Punktes  kurz  illustriren.  Ps.  126,  2, 
p.  694,  2  tarnen  aus  tamenen  m.  2;  Ps.  U8,  Caph  1,  p.  572,  4, 
promptum  aus  promptumiü  m.  2;  ibid.  Lamed  2,  p.  577,  10  nihä 
Ulic  aus  nikilü  älic  m.  1;  Ps.  128,  4,  p.  712,  28  twbulentae  tuh 
luntatis  aus  iurbulent<ie  tioluntatae  lioluiUaiU  m.  2;  Ps.  118,  Nun  2, 
p.  590,  27  adque  ad  aus  adque  adque  m.  1 ;  Ps.  125, 4,  p.  686, 36 
testes  aus  tesUs  testes  m.  2;  Ps.  58, 10,  p.  379,  7  animae  ponen" 
dae  et  ammae  reswmendae  aus  animae  panendae  et  aninuie  pinun- 
das  et  animae  resumendae  m.  2;  Ps.  127,  11,  p.  710,  2  iam  in 
evperioribue  psalmia  frequenter  sumtis  locutu  ex  qtiibus  uel  in 
quibiLs  bonorum  omnium  consummoHo  aus  iam  in  eupenorSnu 
peahnie  frequenter  mrnvs  Uxmti.  ex  quäme  pscdmis  frequmUer  ewnus 
hcuti  ex  qudbus  uel  in  quibus  bonorum  locuii  ex  quibus  omnium 
coneümatio  m.  2;  Ps.  128,  10,  p.  716,  9  aedifiäa  aus  aeßd^icla 
m.  1;  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  mper  omne  nomen  aus  euper  omne 
nomine  m.  2;  Ps.  58,  10,  p.  379,  20  remitiere  falsch  statt  treimü 
terra;  Ps.  1 18,  Daleth  2,  p.  528,  4  anieriora  et  ante  falsch  statt 
anterior  aetate  (bei  welchem  Versehen  neben  unrichtiger  Ab- 
tbeilung  anteriora  etate  falsche  Setzung  des  n-Striches  mitwirkte)^ 
u.  s.  w.  Von  sonstigen  Versehen  ist  für  V  speciell  noch  die 
öftere  Verwechslung  von  ex  mit  et  zu  erwähnen,  z.  B.  Ps.  1 18, 
Jod  2,  p.  564,  15  et  quo  statt  ex  quo;  ibid.  Phe  1,  p.  614,  3  et 
conpertis  statt  ex  conpertis.^  Erwähnenswerth  ist  auch  Ps.  127, 2, 
p.  705,  1  siqucie  statt  neque.  Als  Beispiele,  wie  Fin  den  früher 
besprochenen  gekürzten  Partien  auch  dort,  wo  noch  ein  Absatz 
ziemlich  geschont  ist,  im  Einzelnen  von  der  nun  durch  G 
gestützten  anderen  Ueberlieferung  abweicht,  vergleiche  man 
Ps.  124,  3,  p.  681,  5  qv^am  apoatolue  alio  nomine  Hieruealem 
nuncupat  V,  gegen  quam  idem  apoetolus  et  Hieruealem  nuncupat 


>  Vgl.  oben  S.  898. 
«  Vgl.  oben  8.  906. 
3  Vgl.  Wattenbach,  Pal.s  S.  64.     Ebenso  O,  Ps.  124,  8,  p.  683,  49. 
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GRP,^  Ps.  121,  6,  p.  663,  22  uos  estis  ßi  diaholi  V  gegen  uo9 
estü  a  diabolo  GRPT  (die  hier  citirte  Stelle  Joh.  8,  44  lautet 
im  Ghnechischen  u|jLet^  ex  tou  icarpbc  tou  8iaß6Xou  ioxi^  Tischendorf, 
Nov.  Test.  Vat.  p.  1362,  im  Lateinischen  bei  Rönsch,  Das 
neue  Testament  Tertullians,  S.  270  uoa  ex  diabolo  faire  estis, 
auch  in  der  Vulgata  dann  noch  tios  expatre  diabolo  estis).  Hie 
und  da  zeigen  sich  derartige  Erscheinungen  selbst  in  intacten 
Partien,  hier  jedoch  meist  nur  in  leicht  erklärlichen  Kleinig- 
keiten, z.  B.  Ps.  126,  7,  p.  696,  16  uos  etiam  estU  templum  dei 
V  gegen  tios  estis  templum  dei  GRPT  (wo  übrigens  an  der 
Stelle  1  Cor.  3,  16  auch  der  griechische  Text  bei  Tischendorf 
und  der  lateinische  bei  Rönsch,  S.  360,  wie  dann  in  der  Vulgata 
gegen  etiam  spricht),  ibid.  12,  p.  698,  10  maiutinie  eorum  resur- 
rectionäms  V  gegen  matutinis  eorum  eu/rrectionäms  GRPT, 
ibid.  16,  p.  700,  30  et  ho/ec  hereditas  flu  sunt  V  gegen  et  hefre- 
ditas  ßn  sunt  GRP,  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  aü  labores  fructuum 
manducaJm  F  gegen  ait  labores  fructuum  manducandos  GRT, 
ibid.  10,  p.  709,  14  uitdßcet,  sed  est  et  mensa  V  gegen  uiuißcet. 
est  et  mensa  GRPT  u.  dgl.» 

Trotz  Allem  ist  dieser  altehrwUrdige  Codex,  an  dem  wir 
bisher  gar  manche  Mängel  und  leider  mehr,  als  wir  erwartet 
hätten,  aufdecken  mussten,  nicht  nur  für  die  Entwicklung  der 
Textgeschichte  im  Grossen  sehr  wichtig,  sondern  auch  im 
Einzelnen  in  den  von  Kürzung,  respective  Ueberarbeitung  frei 
gebliebenen  Theilen  eine  sehr  beachtenswerthe,  namentlich  be- 
stätigende Quelle.  Zudem  weisen  die  Correcturen  der  zweiten 
Hand  mehr&ch  auf  Zuhilfenahme  eines  andern,  correcteren 
Exemplars.  Wie  uns  der  die  ursprüngliche  Ueberlieferung 
in  jeder  Beziehung  am  treuesten  veranschaulichende  Cod.  G 
nicht  nur  die  Beurtheilung  aller  anderen  Handschriften,  sondern 
auch  die  des  älteren  V  vermittelt,  ebenso  bestätigt  V  in  mehreren 
Punkten  die  Verlässlichkeit  von  G  nur  noch  mehr;  im  Ortho- 
graphischen sind  sie  geradezu,  wie  wir  gesehen,  Zwillinge  und 
lassen  trotz  der  verschiedenen  Schrift  und  der  Veränderungen  in  V 
die   sichersten  Schlüsse  auf  die  Schreibweise  im  Urcodex  zu; 


^  In  P  ist  von  nuncupat  an  eine  Lücke,  die  aber  das  Vorhergehende,  hier 
in  Rede  Stehende  nicht  berührt. 

3  Manches  Derartige,  wofür  hier  mir  ein  paar  Beispiele,  scheint  anf  Ent- 
stehung aus  den  hier  so  reich  vertretenen  Dittographien  hinzuweisen. 
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wie  aber  dieser  Zeuge  aus  dem  6.  Jahrhundert  hie  und  da  die 
bessere  Ueberlieferung  in  willkommener  Weise  bestätigt,  sollen 
zunächst  einige  ausgewählte  Proben  lehren.  Am  interessantesten 
ist  hier  in  intacten  Stellen  die  Erscheinung,  dass  häufig  gerade 
die  besonders  beachtenswerthe  Uebereinstimmung  der  Cod.  GR, 
von  der  wir  schon  bei  O  mehrere  Proben  kennen  lernten  und 
über  die  wir  bei  R  näher  sprechen  werden,  noch  durch  V  be- 
kräftigt wird,  was  natürlich  nicht  nur  für  die  Gruppe  GVR 
im  Wesentlichen  vollste  Sicherheit  der  Ursprünglichkeit  ver- 
bürgt, sondern  auch  für  die  Wichtigkeit  von  GR  in  den  be- 
deutenden Partien,  wo  diese  allein  von  den  älteren  uns  zu 
Gebote  stehen  oder  wo  V  überarbeitet  ist,  bedeutendes  Zeugniss 
ablegt.  Ps.  127,  11,  p.  710,  4  lesen  wir  in  alten  und  neuen 
Ausgaben:  Nunc  enim  qtiamuis  bonia  ccielestibus  perfruamurj 
tarnen  maiora  nobis  in  Ston  et  HieruscUem  tempotHms  epe  re- 
seruantur.  Die  Lesart  als  solche  ist  durch  die  ältere  Ueber 
lieferung  nicht  gestützt,  P  7"  haben  wohl  spe  seruantur^  aber 
nicht  spe  reseniantur,  GVR  aber  einfach  das  richtige  reser- 
uantur  ohne  spe.  Wie  bei  den  theils  berührten,  theils  noch 
zu  berührenden  Verhältnissen  der  Schreibweise  des  Archetypus 
aus  reseniantur  zunächst  spe  seruantur  und  weiter  spe  reseruantur 
sich  entwickelte,  hegt  auf  der  Hand.  Ps.  128,  10,  p.  715,  45, 
finden  wir  auch  noch  in  neuen  Ausgaben:  et  qui  spiritalia 
serit,  spiritalia  metet;  es  ist  dies  serit  die  Lesart  PT.  V  bietet 
aber  seuerit,  wie  es  auch  a  im  Drucke  steht,  R  se\\uerit  (eras. 
un.  Utt.  rf),  G  seruerit,  was  Alles  die  ursprüngliche  Lesart 
seuerit  bestätigt,  indem  das  Versehen  ^  selbst  auf  Verwandtschaft 
von  GR  weist.  Ps.  129,  1,  p.  718,  5  lautet  der  Text  in  den 
mir  vorliegenden  wichtigeren  Ausgaben  seit  <z  bis  Migne:  cum 
de  fde  gentium  et  infidditate  ludaeorum  locutus  esset  et  multa 
de  iudiciis  Dei  decretisque  tractasset,  es  ist  dies  auch  wieder  die 
Lesart  PT;  GVR  geben  das  zweite  Mal  wechselnd  statt  de  an 
die  Hand:  et  mvlta  super  iudiciis  Dei,  womit  zu  vergleichen 
Dräger,  Hist.  Syntax^  I,  664,^  vgl.  H.  Thimm,  De  ehcut.  Suetonü 


i  Ganz  ähnlich  Ps.  118,  Aleph  1,  p.  504,  18  B  «e{{ul|ertmut,  Cp 
während  V  richtig  teuerimw.  Ps.  126,  11,  p.  691,  7,  wo  R  auch  »emerU, 
hier  aber  selbst  PT  mit  V  »euerit  bieten. 

'  Vgl.  anch   bei   Hilarius  z.  B.  Ps.  68,  18,    p.  481,  32   ^t  «eeim  «u/ier 
U>Uu9  populi  inpieUUe  maererei,  Ps.  59,  1,  p.  883,  7  u.  dgl. 
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p.  55.  Ibid.  p.  718,  8  werden  wir  das  gewöhnliche  quam  sunt 
inacrutabilia  ivdida  eius,  das  von  den  älteren  Handschriften 
nurP  belegt,^  in  unserem  Texte  nach  OVRT  zu  inexcru- 
tabilia  ändern  müssen,  was  auch  durch  den  griechischen  Text 
der  Schriftstelle  Paul,  ad  Rom.  XI,  33  d>^  av€^epe6w;Ta  nahe 
genug  gelegt  wird.^  Ps.  131,  20,  p.  740,  22  wird  nun  auch 
statt  Filii  adhuc  nobiacum  sum  (P  T)  mit  OVR  Filioli  her- 
zustellen sein,  was  auf  genaue  Uebersetzung  des  griech.  lexvia 
(Tischendorf,  p.  1371)  weist  und  in  der  hier  angeführten  Schrift- 
stelle (Joh.  13,  33)  auch  noch  in  der  Vulgata  steht.  Ps.  127,  2, 
p.  704,  34  geben  G  V  R:  Nobis  autem  timor  Dei  omnis  in  amore 
est  metumque  eivs  dilectio  perfecta  consummai,  die  alten  Aus- 
gaben seit  a  haben  motumque,  die  Bened.  mit  P  T  metum. 
Alles  weist  auf  die  UrsprUnglichkeit  des  metumque.  Ibid. 
p.  704,  47  wird  in  ceteris,  dessen  Richtigkeit  gegenüber  dem 
172  terris  der  Cod.  P  T  und  der  alten  Ausgaben  übrigens 
bereits  die  Bened.  betonten,  nun  durch  GV  R  bestätigt.  Ibid.  6 
p.  706,  19  bona  sdlicet  opera,  bonüatis,  castitatis,^  miaericor' 
diae  u.  s.  w.  steht  castitatis  in  OVR,  fehlt  aber  in  P  T,  während 
die  Bened.  anmerken:  ,ex  regio  (P)  adiecimus  uocabulum  ca» 
stitatis!'  Ps.  126,  17,  p.  701,  15  lesen  wir  beim  Citat  der 
Stelle  Paul.  Phil.  2,  IQ  in  GVR  ut  in  nomine  Jesu  omne  genu 
flectat(TEflectatur  mit  der  Y\ilgsi,i8iy  P  flectant);  dieselbe 
Lesart  begegnet  auch  in  den  anderen  Anführungen  dieses 
Passus  bei  Hilarius,  z.  B.  Ps.  62,  12,  p.  407,  10  flectet  VR 
(flectetur  P  T  E),  Ps.  1 18,  Nun  10,  p.  594,  1  jiectat  R  C  (flectant  7, 
flectaturpE),  Ps.  123,  9,  p.  679,  12  ßectet  G  R  (flectatur  P), 
Ps.  138,  5,  p.  795,  2^  flectatR  (flectatur  P  E)  und  weist  nach 
solcher  Beglaubigung  entschieden  auf  wörtliche  Uebersetzung 
des  Griechischen  tva  .  .  .  irav  ^övu  xd[jy|«j.* 


^  Uebrigens  hat  auch  P  das  zweite  Mal  Z.  18  wenigstens  noch  in^acndahilia. 

2  Vgl.  Tisch endorf,  Nov.  Test.  Vat.  p.  1456.  Die  lateinische  Bildung  an 
unserer  Stelle  wird  eine  weitere  Zugabe  zu  den  lateinischen  Lexika 
bilden;  vgl.  Paucker,  Supplem.  lex.  p.  388.  Bei  Tertullian  lesen  wir  bei 
Uebersetzung  dieser  Schriftstelle  ininuestigcUnlia  und  ininuentWUia.  Vgl. 
Rönsch,  Das  neue  Testament  TertuUians,  S.  344. 

3  Die  Richtigkeit  fand  ich  auch  bezeugt  durch  die  Parallelstellen  Ps.  66,  7, 
p.  440,40  caatitati8,  iuatitiae,  müericordiae  operUm»]  Ps.  118,  Phe  1, 
p.  614,  17   quippe  ubi  castitas,  pieUu  u.  s.  w. 

*  Vgl.  Tisch  endorf,  Nov.  Test.  Vat,  p.  1600. 
SitsungBber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CYIII.  Bd.  111.  Hft.  60 
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Nebenbei  sei  hier  für  G  bemerkt,  dass  er  auch  an  dieser 
Stelle  im  Folgenden  (quia  dominvs  lesvs  in  gloria)  gegenüber 
dem  quoniam  der  Cod.  V R  P  T  quia  erhalten  hat,  was  an 
den  übrigen  Stellen  ebenso  in  den  anderen  Handschriften  steht. 
Die  Harmonie  zwischen  GVR  ist  auch  in  Kleinigkeiten  be- 
zeichnend, z.  B.  Ps.  127,  10,  p.  709,  10  non  in  conuiuii  cir- 
cuitu  futuros  ait  esse  sed  mensae  OVRe  gewiss  viel  eleganter 
als  die  Wortstellung  non  in  circuitu  conuiuii  P  Tb;  manchmal 
stimmt,  namentlich  in  solchen  Dingen,  V  mit  G  aUein,  wobei  R 
verhältnissmässig  am  nächsten  steht,  z.  B.  ibid.  11,  p.  710,  30 
speremus  ergo  haec  honaGVj  speremus  ergo  bona  RE^  speremus 
itaquehaec  bona  P  T;  Ps.  125,  8,  p.  689,  4  superesse  se  docet  G  V, 
svperesse  se  edocet  i2,  superesse  se  dicit  P.  Auch  wo  uns  die 
Controle  des  trefflichen  G  im  Stiche  lässt,  wird  die  Ursprüng- 
lichkeit von  F  in  seinen  intacten  Partien,  besonders  wo  er 
mit  R  übereinstimmt,  vielfach  auch  durch  andere  Anzeichen, 
wie  Parallelstellen  oder  den  Zusammenhang,  bestätigt.  Ps.  128, 4, 
p.  712,  41  z.  B.  lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  jmiPT  alienae 
müitiae  ac  nequitiaeportitores;  VR  bieten  dagegen  paritores, 
und  wenn  wir  dieses  letztere  Wort  im  Sinne  von  ,Trabanten' 
auch  sonst  belegt  finden  (z.  B.  Aur.  Vict.  Caes.  2),  so  stellt 
es  sich  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  gewiss  auch  hier 
als  das  passendere  heraus.  Ps.  118,  Mem  13,  p.  589,  14  zeigt 
sich  die  Lesart  VR^  modo  viüis  organi  corpora  nostra  in  coapiatoB 
et  concinentes  modos  temperare  schon  mit  Rücksicht  auf  die 
Vergleichung  mit  dem  Organum  viel  entsprechender  als  con- 
sentientes  Cp.  Wir  werden  auf  derartige  Uebereinstimmung 
von  VR  dann  später  beim  Cod.  C  noch  zurückkommen. 

Manchmal  führt  bei  leichteren  Verderbnissen  in  Partien, 
wo Ö fehlt.  Faber  unüberarbeitet  erhalten  ist,  letzterer  geradezti 
auch  noch  zur  Eruirung  des  Ursprünglichen.  Ps.  62,  2,  p.  401,  18 
lesen  die  Ausgaben:  Huic  plane  ad  gratidationem  cognitionemque 
dei  dies  coepta  est,  cui  idipsum  orandi  ad  deum  initium  quod 
lucis  est.  Diese  Lesart  wird  durch  die  ältere  Ueberlieferung 
nicht  bestätigt,  da  in  VRPT  initium  fehlt;  Faber  gibt  mit 
seinem  in  id  ipsum  statt  idipsum  in  der  vorhergehenden  Zeile 
sichtlich  noch  den  Wink,  wo  das  nothwendige  initium  ursprüng- 


^   V  Bchreibt  concirmaenta. 
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lieh  stand  und  wie  der  Ausfall  erklärlich  wird  (cui  initium  id 
ipsum  u.  8.  wj;  bezeichnend  ist  es  nebenbei,  dass  der  denkende 
Schreiber  von  T  das  Wort  vermisste,  daflir  aber  nach  seiner 
Art,  worüber  später ,  nach  lucis  est  einen  Raum  frei  liess. 
Ps.  66,  6,  p.  440,  2  wird  von  dem  doppelten  Bekenntnisse  ge- 
sprochen, da  es  ein  Bekennen  der  Sünden  und  ein  Bekennen 
des  Lobes  Gottes  gebe.  Die  neueren  Ausgaben  bieten  nach 
den  Bened.  die  SteUe  so:  Inuenimus  enim  confeasionem  dvpUei 
ratume  tractandam  esse:  unam  confessionem  peccatorum,  übt 
in  deserto  lordanis  canfitd^antur  peccata  sua  esse;  aliam  lau- 
dcUionis  dei,  u&t  dominus  u.  s.  w.  Die  Fassung  stimmt  am 
meisten  mit  der  Ueberlieferung  in  P  T,  nur  dass  diese,  wie  V 
und  die  älteren  Ausgaben/  statt  des  zweiten  e(mfes9ionem 
durchwegs  confessorum  haben,  während  confessionem  hier  nur 
in  R,  und  zwar  bezeichnend  in  Rasur  steht,  respective  hier  die 
Silben  ume  von  dritter  Hand  hergestellt  erscheinen.  Beachten 
wir  aber  daneben  noch,  dass  V R  am  Anfange  esse  tractandam 
(F  wieder  am  aus  ü  corr.)  esse  lesen,  dass  in  F  im  Q-egen- 
satze  zu  R  PT nach  peccata  sua  esse  fehlt,  so  liegt  eine  ähnliche 
Verwirrung,  wie  wir  sie  schon  früher  einmal  bei  einem  öfter 
wiederholten  Worte  getroflfen  haben,  ^  nahe  genug  und  die  Her- 
stellung des  Ursprünglichen  im  Einklang  mit  Sprachgebrauch 
und  Sinn^fast  auf  der  Hand:  Inuenimus  enim  confessionem 
duplici  ratione  esse  tractandam:  esse  unam  confessorum^  pec- 
catorum, ubi  in  deserto  lordanis  confitebantur  peccata  sua;  esse 
aliam  lavdationis  dei,  ubi  dominus  u.  s.  w.  Ein  Vergleich  aller 
Einzelheiten  wird  lehren,  wie  sehr  diese  Herstellung  der  bis- 
herigen Lesart  voransteht.  Ps.  118,  Beth  2,  p.  512,  20  hatten 
die  älteren  Ausgaben  dem  Zusammenhange  nicht  entsprechend: 
onus  istud  maturi  ad  oboediendum  anni  aegre  ferunt,  seit  den 
Bened.  liest  man  sinn^ntsprechender  rüdes  ad  oboediendum 
anni,  was  durch  Cp  A  überliefert  ist;  R  gibt  dafür  rudi  und 
das  Räthsel   löst  nun  wohl  wieder  V  mit   seinem  onus  istute 


1  Diese  haben  auch  noch  mit  richtigem  Sprachsinne  nach  peccata  9ua 
interpungirt. 

>  Vgl.  oben  8.  903. 

'  Für  ecnfesscrum  peccatorum  nach  Hilarianischem  Sprachgebrauche  vgl. 
im  Allgemeinen  die  Bemerkung  oben  S.  883;  hier  speciell  die  Beispiele 
Ps.  58,  4,  p!  875,  24  oon/etn  peccaU-,  Ps.  62,  21,  p.  886,  28  confsMi  deL 

60* 
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rudi,  das  auf  crudi  weist,  wie  dies  auch  in  einem  jüngeren 
Vatican.  noch  erhalten  ist.  Ps.  128,  2,  p.  712,  4  findet  man 
die  Paulusstelle  Ephes.  6,  12  in  den  neueren  Hilariusausgaben 
so  citirt:  non  enim  nobis  certamen  est  advArsu»  camem  et  san- 
guinem,  sed  aduersus  poteatates  mundi  huius  potentes, 
harum  tenehrarum^  spiritalis  nequitiae  in  caelestibus; 
es  ist  dies  Fassung  des  Cod.  P.  Die  alten  Ausgaben  weichen 
davon  nur  dadurch  ab,  dass  sie  statt  potentes  nochmals  potestates 
bieten.  In  G  ist  im  zweiten  Absätze  nur  noch  Folgendes 
leserlich:  sed  aduersue  potestates  mundi  potentes  harum  tenebrcu '  « 
spirital ^^^^^in^^^.  In  der  Auslassung  des  kidus  stimmen 
auch  VRj  obwohl  R  sich  im  Uebrigen  mit  der  obigen  Fassung 
in  P  deckt,  mit  O  überein,  und  es  weist  dies  sicher  wieder  auf 
das  Ursprüngliche,  da  auch  sonst  bei  Hilarius  mit  Ausnahme 
einer  einzigen  Stelle  immer  blos  mwndi  potentes  entsprechend 
dem  griechischen  xoaixoxpdTope^  sich  findet.^  V  scheint  aber 
auch  noch  fUr  das  folgende  in  G  Verstümmelte  einen  Anhalts- 
punkt zu  geben  mit  seinem  deutlichen  spirital  es  nequitiae. 
Dies  könnte  nämlich  auf  ursprüngUches  spiritales  nequiiias 
deuten,^  und  es  wäre  bei  der  öfter  berührten  Schreibweise  des 
Archetypus  gewiss  leicht  erklärlich,  wie  durch  Verwechslung 
des  s  und  e*  zunächst  spiritales  nequitiae  und  weiter  spirüalis 
nequitiae  entstand.^  Und  beachten  wir  dazu  den  griechischen 
Text  dXXa  ?cpb(  to^  ä;px<3(^  •  •  •  T^poq  '^ou^  )L09pkOxpocTopa^  xoO  oxotou^ 
to6tou  'Kpoq  zoL  7ot&j[kOLXttjx  vf^q  icoviQp{a^  ev  xot^  iTCOupavioi^  und  halten 
dazu  die  in  der  zweiten  Anmerkung  citirten  sonstigen  Cütate 
dieser   Stelle    bei    Hilarius,    so   dürfte    allerdings   auch    hier 


>  Sichtlich  wieder  Verwechslung  von  r  und  «,  vgl.  oben  S.  886. 

3  Ps.  69,  14,  p.  390,  37  aed  aduermm  spirUale»  nequUiaa  et  mundi  potentes; 
Ps.  127,  11,  p.  710,  11  tn  quo  mundi  potentes  sunt  ?iarum  tenebrarum  = 
Ps.  134,  17,  p.  761,  17;  Ps.  135,  lö,  p.  776,  32  a  mundi  potentüms.  Nur 
Ps.  124,  6,  p.  683,  6  liefert  auch  die  beste  Ueberlieferung  mit  G  sed 
adueraum  mundi  huiua  potentes  et  nequitias  spiritales, 

3  Darauf,  dass  in  T  spiritales  nequitias  dem  spiritaUs  nequitiae  überge- 
schrieben, würde  ich  weniger  Werth  legen. 

*  Vgl.  z.  B.  Ps.  13Ö,  3,  p.  769,  27  si  st.  ei  G;  Ps.  118,  Koph  9,  p.  630,  12 
clausas . .  fenestrae  F*  (fenestras  Vy  u.  ö. 

>  Aehnlich  veränderte  Ps.  59,  14,  p.  390,  37  die  zweite  Hand  V  sicht- 
lich nur  durch  Missverständniss  das  mundi  potentes  der  ersten  Hand  in 
mtffMJ»  potentis. 
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die  angedeutete  Fassung  immer  wahrscheinlicher  werden:  sed 
aduersus  pote States y  mundi  potentes  harum  tenebrarum, 
spiritales  nequitias  in  caelestibus.  Und  die  Fortsetzung 
im  folgenden  operantur  ergo  hae  spiritales  nequitiae  tritt 
weiter  bestätigend  dazu.  Schliesslich  noch  ein  hübsches  Bei- 
spiel, das  in  einem  einzigen  kurzen  Satze  die  Verhältnisse 
dieser  Handschrift  beleuchtet.  Ps.  53,  8,  p.  342,  3  lesen  wir 
in  V  cum  Herodis  prindpis  sacerdotmn  vhi  irasci  habeat^  xps 
interrogat  Das  habeat  des  alten  Codex  empfiehlt  sich  gegen- 
über dem  habebat  B  P  T  bei  der  ganzen  Fassung  von  selbst; 
daneben  aber  in  nächster  Nähe  der  hässliche  Fehler  irasci 
statt  des  von  R  PT  richtig  überlieferten  nasci!  Das  Beispiel 
ist;  nebenbei  bemerkt,  auch  noch  sprachlich  interessant.  Es 
ist  eines  von  jenen,  wo  habeo  mit  einem  Infinitiv  in  der' Be- 
deutung von  iJieXXo)  als  Umschreibung  des  Futurum  auftritt  und 
eine  Vorstufe  der  romanischen  Futuralbildung  repräsentirt,  wie 
denn  nun  WölfFlin  eine  erneute  Durchforschung  dieser  Er- 
scheinungen im  Spätlatein  angebahnt  hat.^ 


Cod.  JB. 

Ueber  den  Cod.  Vaticanus  Regin.  (R)  super  psalmos  95. 
membr.,  Grossquart,  Fol.  229,  saec.  X,  ist  auf  Reifferscheid's 
Bibliotheca  patinim  lat.  italica,  S.  369  zu  verweisen.  Die 
Handschrift  wurde  bereits  früher,  und  namentlich  von  den 
Benedictinern,  die  sie  nach  der  bei  Reifferscheid  abgedruckten 
Schlussnotiz  mit  ,ms.  Mic*  (Miciacensis)  bezeichneten,  für  die 
Textesgcstaltung  herangezogen,  aber,  wie  sich  gleich  zeigte  und 
wie  es  Jedem  aus  den  mancherlei  Proben  in  dieser  Abhandlung 
ersichtlich  werden  wird,  ohne  Allseitigkeit  und  Verlässlichkeit 
der  Angaben  und  ohne  Princip ;  selbst  in  Partien,  wo  sie  sicher- 
lich nur  R  als  Ilauptquelle  hatten,  wie  in  den  letzten  Tractaten, 
imd  wo  sein  Zeugniss  nun  vielfach  durch  unseren  alten  G 
bestätigt  wird,  ist  öfter  in  wichtigen  Dingen  die  Lesart  der 
Handschrift  nicht  notirt  und  der  Text  alter  Drucke,  wenn  er 
nur  irgendwie  erträglichen  Sinn  gab,    beibehalten.     Ich  werde 

1  So  hat   7,  nicht  debeat. 

'  Vgl.  Archiv  für  lateinische  Lexikog^raphie  und  Grammatik  I,  S.   153. 
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über  dieses  Verfahren,  von  dem  ich  bei  meiner  neuen  Collation 
von  P  T  einige  interessante  Spuren  fand,  später  eine  kurze  Be- 
merkung anfUgen.  Hier  bei  R  habe  ich  in  der  folgenden  Be- 
sprechung mehrerer  Beispiele  behufs  Werthschätzung  der  Hand- 
schrift geflissentlich  auch  auf  einige  Fälle  der  Art  Rücksicht 
genommen.  Dass  unter  solchen  Umständen  auch  hier  eine  neue 
verlässliche,  dem  heutigen  Standpunkte  entsprechende  Collation 
nothwendig  war,  versteht  sich  von  selbst;  dieselbe  wurde  durch 
gütige  Vermittlung  der  kais.  Akademie  von  Dr.  G.  Meyncke 
besorgt.  Die  Handschrift,  die  im  Anfange  theils  durch  Bruch 
des  Pergaments,  theils  durch  Blätterausfall  gelitten  hat,  enthält 
den  sogenannten  Prolog  bis  §.  5  Ende  (bis  Migne  p.  235,  28 ; 
jedoch  von  §.  4  [Migne  p.  234,  24]  an  von  anderer  Hand  ge- 
schrieben), dann  wieder  den  Schluss  des  Prologes  angefangen 
von  Migne  p.  246,  19,  und  daran  schliessen  sich  weiter  die  Trac- 
tate  zu  den  Psalmen  1  und  2.  Die  Abhandlung  ^de  tihdo  noni 
psalmi'  (wie  die  Ueberschrift  im  alten  Veron,  lautet,*  der  hier 
den  jüngeren  Vatican.  251  bestätigt)  fehlt  in  unserem  R,  ebenso 
der  Anfang  des  13.  Psalmes  bis  §.  3  (Migne  p.  296,  10),  welcher 
Theil  uns  auch  nur  im  Veron.  und  im  genannten  andern  Vatican. 
erhalten  ist.  Dann  folgen  in  imunterbrochener  Reihe  der  Rest 
des  Ps.  13,  Ps.  14,  Ps.  51  —  69  inclus.  Ps.  91  fehlt  wieder, 
Ps.  118—131  sind  jedoch  vollständig  erhalten.  Ps.  132—134 
inclus.  fehlen  und  ebenso  die  ersten  21  Zeilen  der  Erklärung 
des  135.  (Migne  p.  768) ;  schliesslich  geht  es  ohne  Lücke  fort 
von  jenem  Theile  des  135.  bis  zum  150.  Psalm;  nur  haben  die 
Schlussblätter  Fol.  228  und  229  durch  Feuchtigkeit  und  andere 
Umstände  sehr  gelitten  und  sind  darum  nur  mehr  theilweise 
leserlich.  Wir  haben  es  hier  mit  dem  verhältnissmässig  voll- 
ständigsten Codex  zu  thun,  und  es  ist  darum  ein  doppeltes 
Glück,  dass  derselbe  durch  die  Controle,  welche  uns  jetzt  der 
treffliche  G  in  einigen,  und  gerade  in  den  mit  R  so  besonders 
zusammentreffenden,  am  besten  erhaltenen  Partien  ermöglicht^ 
an  Ansehen  für  das  Ganze  gewinnen  muss. 

Bezüglich  der  Ausdehnung  der  Correcturen  gegenüber  der 
ersten  Hand  ist  R  mit  V  nicht  annähernd  zu  vergleichen,  wenn 
schon  auch  hier  noch  zwei  weitere  Hände  zu  unterscheiden  sind. 


J  Vgl.  oben  S.  916. 
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von  denen  Meyncke  die  frühere  ins  12.  Jahrhundert  versetzen 
möchte,  und  wenn  auch  manche  Rasuren  begegnen;  die  sich 
besonders  auf  das  Orthographische  beziehen  (Herstellung  von 
ac  aus  hac  u.  dgl.);  letzteres,  wie  auch  Buchstabenherstellung 
spielt  ohnehin  in  den  Correcturen  eine  der  bedeutenderen  Rollen. 
Stärkere  Auslassungen  der  schon  mehrfach  charakterisirten  Art 
(zwischen  zwei  gleichlautenden  Wörtern),  respective  Nachträge 
sind  auch  in  R  wie  in  G  im  Ganzen  seltener  als  anderswo.  Die 
obige  günstige  Beurtheilung  unserer  Handschrift,  welche  oft  in 
auffallender  Weise  durch  G  bestätigt  wird,  wonach  R  nicht  an 
starken  Verderbnissen  leidet,  ist  natürlich  nicht  so  zu  fassen, 
als  ob  i2  sich  mit  G  geradezu  messen  könnte.  An  ganz  nahe 
Verwandtschaft  oder  etwa  gar  directe  Abstammung  düi*fen  wir 
nicht  denken.  Abgesehen  von  einigen  früher  berührten  ortho- 
graphischen Eigenthümlichkeiten  sind  nicht  nur  die  Fehler 
reicher,  sondern  hier  und  dort  auch  schon  etwas  anderer  Art, 
wie  wir  dies  gleich  aus  einigen  Beispielen,  die  ich  auch  hier 
wieder  vom  Leichten  zum  Schwereren  aufsteigend  zusammen- 
stelle, ersehen;  die  Mehrzahl  jedoch  berührt  sich  mit  der 
auch  in  G  vertretenen  leichteren  Gattung.  Ps  128, 12,  p.  717,  21 
peregrintLs  durch  Rasur  hergestellt  aus  der  Dittographie  pere- 
grinua  peregrinus,^  ibid.  10,  p.  716,  15  super  terrenam  manens  R 
statt  super  terrenam  naturam  manens  GVPT,  Ps.  127,  3, 
p.  705,  10  ipse  nuncupat  R  statt  des  richtigen  ipse  se  nuncupat 
G  VP  T,  Ps.  126,  12,  p.  698, 14  nullus  est  in  his  dicHs  ambigmdi 
locus  R  statt  nullus  relictus  est  in  his  dictis  u.  s.  w.  G  VPT, 
Ps.  139,4,  p.  817,  42  iniqm  statt  des  richtigen  in  quo  G,^ 
Ps.  118,  Lamed  13,  p.  582,  29  j)  iHm  R  BtSitt  pertaesum  V  (pero- 
sum  CpA),  ibid.  Nun  12,  p.  595,  32  uitä  qua  R  statt  ut  tarn- 
quam  Vp  (tamquam  C),  ibid.  Eoph  6,  p.  628,  9  odii  cogitationes 
R  statt  des  nach  den  vorhergehenden  Verbindungen  allein  statt- 
haften  odia  cogitantes    VCp,^  Ps.  127,  6,  p.  706,  25   bonorum 


^  Nicht  uninteressant  ist  es,  dass  in  der  vorhergehenden  Zeile  20  gerade 
an  dieser  Stelle  auch  G  Spuren  einer  Dittographie  hat:  exeeUum  *  *  um 
elaiumque  st.  excelaum  elatumque. 

2  Doch  hat  G  das  quo  über  der  Zeile,  was  die  Entstehung  des  Versehens 
in  Rum  so  leichter  erklärt. 

3  et  inter  ipaa  ieiunia  alupra,  caedes,  tnturia»,  odia  cogitantes.  Der  Fehler 
cogitationes  ist   übrigens  einer  in    unserer   Ueberlieferung    öfter   zu  be- 
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laborum  R  statt  horum  laborum  G  VPT,  Ps.  128,  13,  p.  717,  28 
sed  p'opheta  dura  atque  a»pera  dicta  esse  credentur  R  statt  sed 
prophetae  uota  dtira  atqae  aspera  esse  credentur  GVP,  letzteres 
schon  eines  der  selteneren  etwas  bedenklicheren  Beispiele;  der 
an  sich  zwar  auch  noch  ziemlich  harmlose  Ausfall  von  uota 
nach  dem  Versehen  propheta  führte  bei  Herstellung  des  Sinnes 
zur  Einfügung  von  dicta !  Verhältnissmässig  am  häufigsten  fin- 
den sich  solche  auffallendere  Wortvertauschungen  in  einigen 
Citaten  aus  der  heiligen  Schrift,  wo  sie  aber  weniger  Bedenken 
erregen  können ;  denn  da  bei  ihrer  Eintragung  bereits  in  älteren 
Handschriften  manche  Unregelmässigkeiten,  Auslassungen  u.  dgl. 
vorkamen,  wie  wir  schon  früher  gesehen  haben,'  ist  es  erklär- 
lich, dass  im  Verlaufe  aus  den  mancherlei  Recensionen  der 
Bibeltibersetzung  Varianten  eindrangen.  Und  solchen  Eindruck 
macht  Derartiges  fast  ausnahmslos,  weshalb  es  nicht  mit  Inter- 
polationen im  eigentlichen  Hilariustexte  zu  identificiren  ist.  Vgl. 
z.  B.  Ps.  142,  9,  p.  840,  42  seruasti  me  G,  salua^ti  me  Rp, 
Ps.  118,  Samech  4,  p.  600,  41  iniquos  odiui  VCp,  iniqms  odio 
habui  Ä,2  Ps.  127,  6,  p.  706,  27  ego  sum  panis  uiuus  de  cado 
G  VPTa,  ego  sum  panis  uiuus  qui  de  cado  descendi  R.^ 

Besonders  beachtenswerth  sind  fUr  die  Beurtheilung  des 
Cod.  R  solche  Stellen,  wo  er  allein  mit  G  in  bezeichnender 
Weise  zusammenstimmt.  Dafür  hier  noch  einige  Beispiele: 
Ps.  121,  8,  p.  664,  16,  wo  von  den  Verirrungen  des  Volkes 
Israel  die  Rede  ist,  muss  es  auffallen,  dass  die  von  P  T  über- 
lieferte** holperige  Phrase  a2^o«^oto«  morte  interfecit  nicht  nur 
in  den  alten  Ausgaben,  sondern  auch  in  den  neueren  stehen 
blieb,  obwohl  doch  der  Cod.  R  hier  deutlich  morte  intercaepit 
bietet ;  und  hierin  stimmt  er  wieder  mit  G,  nur  dass  dieser 
richtig  morte  intercepit  schreibt.    Für  die  Phrase  vgl.  Justin 


rührenden  Reihe  verwandt.  Vgl.  oben  S.  903  und  Nächstliegendes  später 
beim  Codex  P. 

»  Vgl.  z.  B.  oben  bei    V  S.  914. 

-  An  dieser  Bibelstelle  stimmt  R  bereits  mit  der  Vulgata.  Uebrigens  vgl. 
Neue  Formenl.  II,  S.  617. 

3  Auch  bei  diesem  Citate  (Joh.  G,  41)  berührt  sich  R  näher  mit  der  Vul- 
gata, aber  auch  mit  dem  ursprünglichen  Texte  (Tischendorf,  Nov. 
Test.  Vat.,   1358)  syto  v.^\  o  apio;  6  xaraßa^  sx  lou  öupavoü. 

*   V  fehlt  hier. 
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XXXVII,  1,  6  Mithridates  quoque  repsntina  morte  interceptus, 
Cyprian  ed.  G.  Hartel  III,  3,  p.  74,  2  morte  potuit  interdpi,  bei 
Hilarius  selbst  fand  ich  noch  Ps.  53,  14,  p.  346,  13  morte  enim 
7ion  interceptus  est^  Ps.  143,  23,  p.  853,  50  uitam  quae  morte 
interctpienda  esset  Ein  ziemlich  analoger  Fall  ist  Ps.  124,  3, 
p.  681,  21,  wo  mons  supereminens  (super aeminens  G)  et  excd- 
suSf  was  hier  auch  die  alten  Ausgaben  haben,  durch  GR  be- 
stätigt wird,  während  die  neueren  Herausgeber  superimminens 
aufnahmen,  das  ich  in  der  beachtenswertheren  Ueberlieferung 
nur  durch  P  vertreten  fand  (VT  fehlen  hier).^  Ps.  126,  1, 
p.  693,  8  sqq.  ist  nebenbei  ein  für  die  Fehlerentwicklung  in 
den  Hauptvertretern  unserer  Ueberlieferung  lehrreicher  Fall. 
Es  wird  davon  gehandelt,  dass  der  Inhalt  des  Psalmes  nicht 
auf  die  irdische  Gefangenschaft  der  Juden  gedeutet  werden 
dürfe,  wie  es  Manchen  scheine,  ^ut  ea  captiuüas  Hierusalem 
praenwntiaixL  sit,  quae  sub  leremiae  diebus  acciderit,  et  eiusdem 
rursus  depulsae  captmitatis  gratuLatio  prophetetur'.  Dies  der 
richtige,  wie  wir  sehen  werden,  aus  GR  sich  ergebende  Text. 
Die  Fehler  entwickelten  sich  in  den  Schlussworten.  In  G  ist 
noch  deutlich  leserlich  gratvlatio  profe  ^  ^,  was,  da  dieser  Codex 
bekanntlich  immer  profeta  und  profetare  schreibt,^  auf  das 
Richtige  weist,  R  hat  vollständig  grcttidatio  prophetetur ;  in  V 
ist  durch  die  auch  ihm  geläufige  Schreibung  /  und  die  häufige 
Verwechslung  des  e  und  i  ^  gratulatio  profitetv/r  entstanden,  und 
nun  entwickelte  sich  bezeichnend  weiter  gratulaiione  profiteatur 
P  und  gratviatione  pfiteant^  T!  Die  paläographisch  jetzt  so 
durchsichtige  Entwicklung  ist  für  die  Beurtheilung  gewiss  inter- 
essant. Ps.  139,  3,  p.  817,  27  lesen  wir  in  alten  und  neuen 
Ausgaben  nach  jüngeren  Handschriften:  in  libidinem  facultas 
se  in  id  praebentis  loci  inuitat:  oculus  enim  meretrids  laqueus 
peccatoris  est;  die  älteren  Hauptvertreter  GR  kennen  beide  das 
Wort  lod  nicht;  und  dass  dies  richtig  ist,  zeigt  das  angefügte 
Beispiel  der  Buhlerin,  welches  darauf  hinweist,  dass  oben  ,die 
Gelegenheit  einer  sich  dazu  anbietenden  Person'  und  nicht 
des  Ortes  gemeint  war.    Uebrigens  wird  schliesslich  mit  G  die 

*  Vgl.  übrigens    auch   superemineniem   Pa.   ö6,  4,    p.   369,  13;    Ps.  64,  9, 
p.  418,  15. 

2  Vgl.  oben  S.  886. 

3  Vgl.  oben  S.  884. 
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Wortstellung  laquem  est  peccatorü  herzustellen  sein.  Ibid.  4, 
p.  818,  2  wird  seit  der  Ed.  Basil.  1550  daemoniacoa  curat 
gelesen,  während  die  Lesart  a  (1510)  daemones  curat  jetzt 
durch  GR  bestätigt  wird.  Diese  Uebereinstimmung  ist  aus 
mehreren  Gründen  ^  beachtenswerth ;  es  liegt  nicht  zu  ferne, 
daemoniacos  als  eine  auf  Missverständniss  des  curat  beruhende 
spätere  Aenderung  zu  fassen.  Hilarius  konnte  wohl  curare  in 
ähnlichem  Sinne  gebrauchen,  wie  die  älteren  Schriftsteller  pro- 
curare  vom  Abwenden  des  Bösen  durch  religiöse  Handlung; 
und  darin  könnte  man  noch  dadurch  bestärkt  werden,  dass  bei 
Orosius  V,  5,  19  Zangemeist.  p.  287  die  Phrase  prodigia  curare 
statt  der  aus  den  Alten  und  besonders  aus  Livius  geläufigeren 
prodigia  procurare  vorkommt.  (Uebrigens  vgl.  fllr  den  Sinn 
solcher  Verbindungen  auch  Dissen  zu  Tibull  I,  5,  13  ylpse  pro- 
curaui,  ne  possent  sasua  nocere  somnia  ^  ipse  procuraui  sa/eua 
somnia,  ne  possent  nocere/)  Ps.  125,  9,  p.  689,  32,  wo  von  der 
Freude  nach  der  Bekehrung  gesprochen  wird,  stimmen  in  der 
Hauptsache  G  R  überein :  Laetamur  enim  de  profundo  ac  misera- 
bili  caeno  ahlutos  nos  fuisse,'^  nur  hat  G  laetMmur,  Ä'  seinen 
bekannten  Fehler  hac  statt  ac;  V  bietet  ahsolutos  nos  fuisse, 
PT  nunc  ablutos  nos  fuisse,  und  dieser  letzten  Ueberlieferung 
folgen  die  Ausgaben.  Indem  wir  den  für  die  Ueberlieferung 
sonst  weiter  bedeutungslosen  Silbenzusatz  in  V,  dessen  Ent- 
stehung übrigens  hier  einem  Kleriker  bei  oberflächlicher  Er- 
innerung an  Phrasen  wie  absolua'e  peccato  speciell  nahe  lag, 
einfach  für  die  Reihe  solcher  theilweise  schon  erwähnter  Ver- 
sehen constatiren,  haben  wir  bei  der  in  die  Vulgata  einge- 
drungenen Lesart  ausdrücklich  auf  das  nach  der  ganzen  Fassung 
unpassende  nunc  vor  dem  richtigen  ablutos  nos  fuisse  aufmerk- 
sam zu  machen;   dasselbe   ist   vielleicht  in  Folge  einer  Ditto- 


1  Man  müsste  sonst  geradezn  zwei  Factoren  zugleich  zur  Erklämng 
heranziehen  (Verwechslung  von  i  und  e  und  starke  Silbenaoslassnng) ; 
zudem  ist  daemoniaco»  überhaupt  durch  keinen  unserer  älteren  Codices 
belegbar,  da  die  anderen  an  dieser  Stelle  fehlen.  Unter  diesen  Um- 
ständen kann  ich  auch  durch  die  Parallelstelle  in  Passiyform,  die  ich 
Ps.  118,  Phe  4,  p.  616,  9  fand,  daemoniaci  curantur  VCp  (daemonUici  R) 
kaum  irre  gemacht  werden.    Vgl.  Koffmane,  Kirchenlat.  I,  15. 

3  Vgl.  für  die  Phrase  Ps.  57,  6,  p.  372,  23  mantin  .  .  ah  omni  reatu  »i^n- 
guinU  afduta». 
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graphie  des  no  in  caeno  entstanden J  Als  ein  sehr  wichtiges 
und  bezeichnendes  Beispiel  flir  die  Ueberlieferung  ux  GR  er- 
scheint mir  Ps.  138, 17,  p.  801,  41,  welche  Stelle,  wie  man  aus 
den  Anmerkungen  noch  bei  Migne  sieht,  eine  wahre  crux  der 
Herausgeber  bildete.  Schon  von  a  an  bis  herab  zu  Migne  fin- 
den wir  hier  in  den  wichtigeren  Ausgaben  diesen  Text:  Non 
polest  ergo  ad  eum  ex  quo  est  exaequari,  nam  quamuis  alter 
in  altero  per  uniformem  ac  simüem  emsdem  naturae  gloriam 
maneat,  tarnen  et  ex  quo  genitus  est,  non  exaequari  in  eo  uidetur 
posse  quod  genuit.  Derselbe  nähert  sich  am  meisten  der  Ueber- 
lieferung in  P,  wo  am  Anfange  steht  non  potest  ergo  ad  eum  ex 
quo  est  non  exaequari,  gegen  das  non  aber  von  den  Bened. 
wegen  des  Zusammenhanges  eine  treffende  Bemerkung  gerichtet 
wurde,  und  wo  im  Folgenden  von  erster  Hand  auch  et  ex  quo 
genitus  est  sich  findet,  wobei  die  Bened.  in  der  Anmerkung 
an  ei  dachten.  Uebrigens  hat  et  ex  quo  auch  R,  Mit  dieser 
Vermuthung  ei  hatten  die  Bened.  das  Richtige  getroffen,  die- 
selbe wird   nun   durch   G  bestätigt;^  zu  verwundem   ist  nur, 


1  Diese  Entstehung  erklärt  sich  nach  dem  oben  S.  890  bei  den  Verwechs- 
lungen von  o  und  u  Gesagten,  wie  ich  denn  wirklich  auch  in  G  Ps.  136,  7, 
p.  780,  14  *  onc  flir  nuncj  respective  mic,  in  p  Ps.  118,  Gimel  9,  p.  521,  33 
non  für  nunc,  in  P  Ps.  121,  7,  p.  663,  .30  nunc  filr  non  fand. 

2  Die  paläographisch  ohnehin  so  naheliegende  Verwechslung  von  et  und 
ei  ist  natürlich  auch  selbst  in  den  besten  Handschriften  zu  treffen.  Hier 
gelegentlich  nur  ein  paar  interessante  Beispiele.  Ps.  126,  4,  p.  687,  5 
lautet  der  Text  in  den  Ausgaben:  officium  quidem  durum,  tarnen  homini 
non  omnvno  miserahile,  quia  seruitur  (seit  Bened.  Beruiatur)  a  aeruia:  at 
uero  animae  capUmtaa  quam  infelix  eat!  Im  Vorhergehenden  ist  davon 
die  Rede,  dass  die  Knechtschaft  der  Seele  lästiger  sei  als  die  leibliche, 
und  dass  die  Laster  Seele  und  Leib  zugleich  zu  Sclaven  machen:  der 
rein  körperliche  Zustand  kümmere  die  religiöse  Seele  wenig,  leibliche 
Dienstbarkeit  sei  zwar  auch  hart,  aber  doch  nicht  an  sich  beklagens- 
werth  u.  s.  w.  GF  bieten  nun  quia  et  teruiatur  a  aeruia,  was  in  R  zu 
quia  ei  aeruiatur  a  aeruia  auf  Rasur  corrumpirt  erscheint.  Wie  passend 
das  so  gut  bezeugfte  et  ist,  bedarf  kaum  eines  Winkes  :  Leibliche  Dienstes- 
pflicht ist  zwar  hart,  aber  fttr  den  Menschen  nicht  etwa  deshalb  an  sich 
beklagenswerth ,  weil  auch  die  (meist  bedauerten)  Sclaven  in  diesem 
Zustande  sich  befinden,  ganz  anders  bei  der  Knechtschaft  der  Seele  1 
Ps.  126,  7,  p.  696,  14  haben  die  alten  Ausgaben  und  darunter  a  noch: 
et  ubi  aedea  cUmUni  aetema,  ubi  requiea  aempitema,  quod  habitabiU  ei  tem- 
plum?  die  neueren  Ausgaben  lassen  ei  mit  FT  fort,  und  doch  ist  es 
durch  GVR  bezeugt,  nur  dass  hier  G  in  das  Versehen  et  verfiel.    Das^ 
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dass  sie  hier  wieder  den  ihnen  sonst  bekannten  Cod.  R  ganz 
tibersahen ,  der  in  dem  ersten  Theile ,  wo  er  mit  G  überein- 
stimmt, das  Richtige  vermittelt  hätte.  Die  Stelle  ist  nämlich 
im  Anfang  nach  GR  und  im  Folgenden  nach  der  durch  G 
bestätigten  Vermuthung  so  zu  lesen:  Non  potest  ergo  ad  eum, 
ex  quo  est:  nam  quamuü  alter  in  aüero  per  uniformem  ac  simi- 
lem  eiusdem  naturae  gloriam  maneat,  tarnen  ei,  ex  quo  gemtus 
ent,  non  exaequari  in  eo  uidetur  posse  quod  genuit,  Hilarius,  der 
den  Inhalt  des  ganzen  Psalmes  wieder  als  prophetischen  Hin- 
weis auf  den  Erlöser  fasst,  hat  nun  auch  die  Worte  des  Psalmes 
V.  6  mirahilis  fa^ta  est  scientia  tua  ex  me:  confortata  est,  non 
potero  ad  eam  damit  in  Einklang  zu  bringen  und  kommt  dabei 
naturgemäss  auf  das  im  Werke  De  trinitate  näher  erörterte 
Verhältniss  des  Gottessohnes  zum  Vater  zu  sprechen.  Was  soll 
das  non  potero  ad  eam  des  Psalmes,  da  doch  Filius  natura 
aequalis  Patri  est  und  so  viele  Schriftstellen  dies  bezeugen? 
Dies  der  Eingang.  Und  die  Erörterung  läuft  im  Einklang  mit 
der  kirchlichen  Lehre  darauf  hinaus^  dass  nur  das  Vaterver- 
hältniss  zum  eingebornen  Sohne,  nicht  aber  eine  Verschiedenheit 
des  Wesens  diesen  Ausdruck  des  Psalmes  ?ioti  potero  ebenso 
erklärlich  mache  wie  den  evangelischen  Ausdruck  Pafsr  mator 
me  est  (vgl.  Z.  36 :  est  enim  maior  Pater  Füio  [so  die  Stellung 
GRP\  sed  ut  pater  fi/io:  generatione,  non  genere).  Und  nun 
wird  man  die  evidente  Richtigkeit  der  Ueberlieferung  GR  im 
Schlusssatze  mit  einfacher  rückbeziehender  Wiederholung  der 
Psalmworte  non  potest  ergo  ad  eum  (ohne  exaequari  an  dieser 
Stelle)  deutlich  ersehen.  Ps.  127,  1,  p.  704,  16  sqq.,  wo  die 
menschliche  Furcht  definirt  wird,  heisst  es  in  den  Ausgaben: 
esdsiit  autem  et  commouetur  in  nobis  de  reatus  consdentia,  de 
iwre  potioris,  de  impetu  fortioris,  de  aegritudinis  casu;  hand- 
schriftlich kann  ich  casu  auch  durch  PT  belegen,  GR  aber 
lesen  causa,  und  wenn  wir  an  die  bekannte,  schon  frühe  auf- 
tretende Bedeutung  von  causa  im  Sinne  von  condicio  ,Lage, 
Verhältniss,  Zustand*  denken,*   werden  wir  wohl  dazu  neigen, 

selbe  auch  Ps.  118,  He 2,  p.  533,  12  VEC,  wo  p  e»  erhielt;  in  Ps.  62,  4, 
p.  403,  24  P\  wo   VH  TP^  richtig  eL 
^  Durch  die  nachweisbare  Entwicklung   des  Verhältnisses  von  ctuua  zu 
«Krankheitsursache*  und  ,Krankheit*  in  der  späteren  Latinität  (Du  Gange 
s.  y.  und  WOlfflin  über  die  Latinität  des  Cassius  Felix,  bayr.  Akad. 
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in  G  R  auch  hier  das  Ursprünglichere  erhalten  zu  sehen. 
Pß.  131,  22,  p.  740,  45  ist  auch  wieder  für  die  allgemeine  Ent- 
wicklungsgeschichte belehrend.  Der  Inhalt  des  Capitela  ist  bei 
Migne  gut  zusammengefasst  in  die  Uebei'schrift :  PcUri»  et  Filii 
sedes  una,  quia  una  mbstantia,  aber  die  in  der  citirten  Zeile 
des  Textes  sich  findende  Lesart  sedes  ipaa  patris  et  filii 
sedes  est  ist  nun  sicher  nach  GR  V  bo  zu  gestalten:  sedis 
(=  sedes)  patris  sedis^  et  filii  est  Aus  dieser  einfachen, 
aber  um  so  kräftigeren  Lesart  entwickelte  sich  in  P  sed  ipsa 
patris  (offenbar  aus  dem  naheliegenden  Verderbniss  durch  Ditto- 
graphie  sedispapatris)  et  fiUi  sedes  est,  und  in  T  entstand  im 
ersten  Theile  gar  (Sc  ipsa  patris.  Die  Entstehung  der  Vulgata 
liegt  somit  klar  vor.  Und  daran  schliesst  sich  nun  treffUch: 
aut  (GVPT,  at  R)  quomodo  intdlegetv/r  (GVR,  intelUgitur  PT) 
^onam  super  sedem  meam^  et  ,sedebunt  super  sedem  tuam*,  nisi 
guod  per  concordem  et  non  dissimilem  a  se  innasdbilis  unigem- 
iiqvs  naturam  et  Pater  in  Filio  et  Füius  in  Patre  estf  wo  freilich 
R  das  leichte,  in  den  neueren  Ausgaben  noch  sich  findende  Ver- 
sehen at  am  Anfange  mitverschuldet  hat.  Ps.  128,  3,  p.  712, 14 
wird  in  den  neueren  an  die  Bened.  sich  anschliessenden  Aus- 
gaben gelesen:  neqiLe  solum  id  ex  apostoli  dictis  intellegimus. 
Es  ist  dies  die  Lesart  VP  T  (nur  hat  V  mit  G  intellegemus), 
G  R  bestätigen  aber  die  Lesart  alter  Ausgaben  im  Anschlüsse 
an  a  eo;  apostolicis  dictis  (in  G  sind  wenigstens  auch  noch 
die  entscheidenden  Schriftzüge  ^  x  ^  ow  d  ^  ^  gut  leserlich).  Das 
hier  mitgetheilte  Beispiel  könnte  auf  den  ersten  Blick  kleinlich 
erscheinen  und  doch  ist  es  geflissentlich  ausgewählt,  weil  gerade 
in  solchen  Kleinigkeiten  GR  durch  den  Sprachgebrauch  des 
Hilarius  geschützt  werden.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  2,  p.  528, 4 
apostolid  dicti,  ibid.  Samech  5,  p.  tiOl,  14  quae  vsrbo  dei  id  est 
dictis  propheticis  continentur,  ibid.  Phe  1,  p.  614,  5  vt  diligentius 
dicti  prophetici  ratio  quaereretuo'  (in  V  hier  profetid  aus  prof^i 


1880,  S.  392)  wird  obige  Lesart  nur  noch  mehr  bestätigt;  der  Ursprung 
der  Entwicklung,  namentlich  in  solchen  Verbindungen  wie  hier,  wird 
aber  wohl  der  oben  angegebene  sein.  Vgl.  z.  B.  die  Erklärer  zu 
Cicero,  De  off.  UI,  27,  100:  Itaque  tum,  cum  uigilando  necabatur,  erat  in 
meliore  causa,  quam  .  .  .  Caes.  B.  G.  IV,  4,  1  In  eadem  causa  fuertmt 
UaipeteSf  B.  G.  V.  41,  1  causam  amicüiae  «freundschaftliches  Verhältnis8^ 
>  GJßi   beide  Male  sedis,  ygl.  Neue  Formenl.^  I,  180  und  oben  S.  884. 
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für  die  Entstehung  solcher  Versehen  interessant),  ebenso  Ps.  51, 7, 
p.  313,  16  dicti  huius  ,  ,  prophetid,  De  Trin.  XI,  31,  p.  420,  11 
apo8tolicu8  namqvs  sermo,  Ps.  1,  16,  p.  259,  23  dicti  dominici 
sermo,  Ps.  51,  10,  p.  314,  29  und  Ps.  118,  Aleph  3,  p.  505,  19 
propheticus  sermo  u.  dgl.^ 

Nicht  weniger  beachtenswerth  ist  die  strenge  üeberein- 
Stimmung  von  GR  Ps.  128,  11,  p.  716,  42  sqq.  gegenüber  der 
sonst  hier  frtih  entstandenen  Verwirrung.  Es  dreht  sich  die  Aus- 
einandersetzung darum,  dass  die  richtige  Gesinnung,  respective 
der  gute  Wille  vor  Gott  mehr  Werth  hat  und  mehr  erntet  ab 
die  Art  der  Ausführung  durch  Handlungen,  wie  denn  der  Herr 
die  zwei  Denare  der  armen  Witwe  für  angenehmer  hielt  als 
die  vielen  Geldstücke  der  Reichen;  daher  beziehe  sich  der 
Ausdruck  der  Psalmworte  ,manum  inpl&re*  als  der  geringere 
auf  die  Belohnung  solcher  Handlungen,  der  andere  aber 
,manipulo8  sinu  colligere'  als  der  bedeutendere  auf  den  höheren 
Lohn  des  inneren  Bewusstseins,  des  guten  Gewissens,  und 
daran  schliesst  sich  nun  in  GR  der  Schlusssatz  in  dieser  Fassung: 
Tanto  praestat  operihua  uoluntaa  et  opera  ob  id  manum  in- 
plent,  sed  sintis  mampvlia  sunt  capaces.  Gegenüber  dieser 
gewiss  trefflichen  Lesart  entwickelte  sich  in  VP  an  der  be- 
zeichneten Stelle  et  opera  quidem  manu  inplentur,  in  T  et 
opere  quidem  manus  implentur.^  Wie  passend  übrigens  das 
durch  G  R  erhaltene  ob  id  mit  Rücksicht  auf  die  vorhergehende 
Auseinandersetzung  ist,^  bedarf  kaum  mehr  eines  Wortes;  eben 
bei  Ausserachtlassung  derselben  konnte  sich  aber  die  paläogra- 
phisch  leicht  erklärliche  Variante  quidem  im  blossen  Hinblicke 
auf  das  folgende  eed  um  so  leichter  entwickeln.  Ibid.  12,  p.  717, 23 
lesen  die  Bened.  und  Nachfolger  hunc  nihilum  habuit  mit  der 
Bemerkung:  ,in  vulgatis  nostria  in  nihilum  hahuit;  praeferi- 
mua  cum  mes.  nihilum  habuit'.  Die  Bemerkung  ist  richtig 
für  VPT,  sonst  aber  falsch,  da  eben  GR  in  nihilum  bestätigen 
und  ihrerseits  durch  andere  Parallelstellen  bei  Hilarius  bestätigt 
werden,  z.  B.  Ps.  118,  Gimel  19,  p.  526,  8  in  nihilum  gentes 
aestimari,  wo  die  Ueberlieferung  gar  keine  Abweichung  kennt 


1  Vgl.  auch  die  Bened.  zu  apaHoUd  gaudii  Ps.  142,  10,  p.  840. 
3  Die  Angabe  der  Bened.  über  T  ist  auch  hier  ungenau. 
'  Vgl.  für    den  ganz    analogen  Gebrauch  des  oh  id    bei  Hilarius    s.  B. 
Ps.  118,  Phe  1,  p.  614,  12. 
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Ganz  ähnlich  steht  es  mit  Ps.  142,  3,  p.  838,  44;  die  Aus- 
gaben fahren  hier  nach  Primum  orationem  suam  deprecatur  audiri 
im  zweiten  Gliede  fort  secundo  ddnde  .  .  .  escpostulat,  die 
Bened.  mit  der  Note  ,Regiu8  cod.  (p)  cum  Albin,  (A)  sequenti 
deinde' ;  aber  auch  GR  bieten  sequenti,  und  dazu  vergleiche 
z.  B.  Ps.  54,  4,  p.  349,  9  Prima  enim  ea  est  .  .  .  sequens  est, 
wo  die  dort  vorhandenen  VRPT  einmüthig  diese  Lesart  be- 
glaubigen. Natürlich  ist  an  der  obigen  Stelle  Ps.  142  zu 
sequenti,  was  ebenso  auch  bei  secundo  der  Fall  wäre,  uersu 
zu  ergänzen,  und  dieser  Sprachgebrauch  bestätigt,  dass  auch 
Ps.  142,  10,  p.  841,  2  GRp  richtig  erhalten  haben  id  enim 
consequenti  ait  gegenüber  dem  aus  der  jüngeren  üeber- 
lieferung  in  die  Ausgaben  von  a  bis  in  die  neueste  Zeit  ein- 
gedrungenen in  consequentibus^  was  durch  Nichtbeachtung 
jenes  Sprachgebrauches  und  Verwechslung  mit  dem  andern 
allerdings  auch  vorkommenden  Ausdrucke  entstand.^ 

Ps.  138,47,  p.  815,  40  ff.  wird  auseinandergesetzt,  dass 
die  Psalmworte  Proba  me,  Deus,  et  scUo  cor  meum,  interroga  me 
.  .  .  et  deduc  me  in  uiam  aetemam  nicht  einem  gewöhnlichen 
Menschen,  sondern  nur  dem  Gottmenschen  zukommen  können, 
auf  den  allein,  weil  er  von  jeder  Sünde  frei  ist,  eine  so  ver- 
trauensvolle Sprache  passt ;  da  lautet  nun  die  bisherige  Fassung 
des  wichtigsten  Passus:  Humanae  naturae  fiduda  ista  non  est, 
ut  probari  se  uelit,  ut  sciri  cor  suum  posiulet  ,  ,  ,  ut  per  hanc 
cognitionem  in  aetemam  uiam  deducativr.  Man  erklärt:  ,die 
menschliche  Natur  besitzt  kein  solches  Vertrauen,  dass  sie  sich 
prüfen  lassen  will,  dass  sie  die  Erforschung  ihres  Herzens  ver- 
langt u.  s.  w.,  um  dieser  Erkenntniss  zufolge  auf  den 
ewigen  Weg  gefUhrt  zu  werden^.^  In  GÄ  fand  ich  aber  ut 
per  hanc  condicionem,  und  es  bedarf  kaum  einer  langen  Be- 
trachtung, um  die  Vortrefflichkeit  dieser  Lesart  gegenüber  dem 
auffallenden  cognitionem  zu  erkennen:   ,die   menschliche  Natur 


1  Offenbar  kam  man  dazu,  weil  sonst  bei  contequerUi  und  sequeTiÜ  auch 
uersu  beigefUgt  ist  und  hier  die  Auslassung  missfiel.  Vgl.  z.  B.  Ps.  118| 
Lamed  7,  p.  öSO,  9  consequenti  uerni  potent  inteüegi,  Ps.  127,  6,  p.  706,  34 
sequenti  uersu  .  .  .  demonslratf  aber  dann  wieder  Ps.  139,  3,  p.  817,  33 
ex  consequenti  docetur^  Ps.  118,  Caph  6,  p.  574,  28  ideo  in  consequenti 
cut  u.  dgl. 

2  Vgl.  z.  B.  die  Kemptener  XIII,  S.  85. 
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besitzt  kein  solches  Selbstvertrauen^  dass  sie  in  solcher  Weise 
eine  Prüfung  geradezu  fordert,  um  auf  dem  Wege  dieser  Be- 
dingung/ d.  h.  eben  hier  unter  dieser  Bedingung  auf  den 
ewigen  Weg  geführt  zu  werden'.  Ps.  139,  1,  p.  816,  3  lautet 
in  allen  meinen  Ausgaben  im  Wesentlichen  so:  et  conuetdre  haee 
amnia  in  personam  huius  prophetae  Dauid  tddentur,  cuius  niia 
infestata  undique  et  plena  semper  periculia  fuit,  Soul  eum  in 
deserto  in  urhtbus  hello  ac  dolis  sequebatur:  persequente  quo- 
que  filio  ipdua  Ahessalon  et  multa  aduersus  regnum  uitamque 
eivs  moliente  et  avdente.  G  hat  statt  infestata  nur  infesta,  was 
in  passiver  Bedeutung  ,beunruhigt,  bedroht'  bekanntlich  zu  be- 
legen ist,'^  8equd>atur  fehlt  in  GR  und  im  Folgenden  haben 
beide  die  Wortstellung  filio  quoque;  wer  nun  mit  richtiger  Inter- 
punction  so  liest :  cuitis  uita  infesta  undique  et  plena  semper 
periculie  frdt,  Saul  eum  in  deserto  in  urbibus  beUo  ac  dolis  per- 
sequente, filio  quoque  ipsius  Abessalon  muUa  aduerswm  regnum 
uitamque  eius  moliente  et  audente,  wird  darin  gleich  die  ur- 
sprüngliche Fassung  mit  den  concinn  zur  Begründung  ange- 
reihten und  bei  Hilarius  so  häufigen  Ablativi  absol.^  erkennen 
und  gleich  entdecken,  was  zur  Einfügung  der  die  Concinnität 
störenden  Wörter  sequebatur  und  et  führte. 

Und  so  liesse  sich  die  vielfach  das  Ursprüngliche  ver- 
bürgende Uebereinstimmung  von  GB  auch  bis  zu  Kleinigkeiten 
herab  durch  reiche  Beispiele  belegen,  z.  B.  Ps.  128,  2,  p.  711, 29 
fidudae  GRy  confidentiae  VPT,  Ps.  135,  3,  p.  769, 30  professione 
GR,  confessione  PT,  Ps.  139,  4,  p.  817,  50  wird  die  passende 
he&ATt  R  secundum  euangelicas  operationes,  welche  die  Bened. 
als  ,lectio  non  spem&nda'  notirten,  aber  dennoch  im  Texte 
durch  die  Vulgata  narrationes  ersetzten,  jetzt  auch  durch  G 
bestätigt  u.  dgl. 

Cod.  Pniid  T. 

Der  Cod.  Parisinus  1691  (P)  wird  gewöhnlich  und  so 
auch  in  den  Pariser  Katalogen  ins  9.  Jahrhundert  gesetzt, 
Prof.   Stumpf-Brentano,    der   ihn   wiederholt   bei   meiner  Ver- 

1  Vgl.  über  Aehnliches  Dräger,  Hist.  Syntax^  I,  S.  604. 

2  Vgl.  z.  B.  die  Erklärer  ^u  Liv.  I,  47,  1  (infettius  ooepit  regnum  e»»ej. 

3  Vgl.  oben  S.  910. 
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gleichung  durchsah^  wollte  ihn  mit  Sicherheit  erst  dem  10.  Jahr- 
hundert zuweisen.  Ueber  seine  Benutzung  durch  die  Bened.  gilt 
so  ziemlich  dasselbe  wie  bei  Cod.  R;  obwohl  P  von  ihnen 
sichtlich  sogar  etwas  überschätzt  wurde/  sind  seine  Lesarten 
dennoch,  abgesehen  von  der  bekannten  UnvoUständigkeit  der 
damaligen  Zeit,  auch  vielfach  ungenau  oder  geradezu  falsch 
angegeben,  wie  wir  zum  Theile  schon  früher  gelegentlich 
bemerken  mussten.  Es  werden  auch  fast  unglaubliche  Ver- 
wechslungen, wie  wir  eine  solche  gerade  auch  zwischen  PundJB 
oben  einmal  berührten,^  hier  dadurch  erklärlich,  dass  man 
damals  die  Codices  oft  nur  an  zweifelhaften  Stellen  mit  einander 
verglich,  dabei  die  Partien  in  einzelnen  Manuscripten  anstrich 
und  excerpirte,  bei  den  Excerpten  aber  dann  offenbar  in  Ver- 
wirrung gerieth.  Wenigstens  stiess  ich  auf  Derartiges  bei 
meinen  neuen  CoUationen  dieser  Codices,  namentlich  bei  der 
des  Turonensis.3  Cod.  P  wurde  mir,  wie  die  drei  folgenden, 
durch  die  Vermittlung  der  k.  Akademie  in  liberalster  Weise  von 
den  betrefltenden  Institutsvorständen  zur  neuen  Vergleichung 
auf  die  hiesige  Bibliothek  überschickt.  Indem  ich  mir  nähere 
Mittheilungen  über  das  zunächst  nicht  mit  unserem  Gegenstande 
Zusammenhängende,  welches  einige  Blätter  dieses  Codex  bieten, 
für  meine  kleinen  Beiträge  zur  Handschriftenkunde  aufspare, 
notire  ich  fUr  unseren  Zweck  Folgendes:  Die  Blatthöhe  des 
Pergamentes  beträgt  beiläufig  30  Cm.,  die  Breite  22  Cm.,  die 
Zeile  enthält  in  der  Regel  11 — 12  Wörter.  Das  erste  von  den 
200*  später  paginirten  Blättern  enthält  auf  Klosterverhältnisse 
bezügliche  Formeln*  und  Notizen,  wie  denn  auch  im  Innern 
der  Handschrift  hie  und  da  Aehnliches,  am  Rande  sogar  einmal 
der  Versuch  eines  Mönchsporträts  sich  findet  Hilarius  beginnt 
mit  Ps.  51  auf  dem  zweiten  Blatte.  Manches  in  Ueberschriften 
und   Initialen    Eingeflickte^   weist   wohl   auf  eine   Hand    des 


1  Es  zeigt  sich  dies  im  Texte  vielfach,  wie  auch  schon  in  der  Hervor- 
hebung im  tyUabua  ms.  ,Begio  uno  optimae  Tiotae^  gegenüber  dem  früher 
nur  einfach  genannten  Miciacensis  (RJ. 

2  Vgl.  S.  923. 

3  Es  kann  darum  auch  kaum  auffallen,  dass  auf  die  Wortstellung  in  den 
Manuscripten  vielfach  gar  keine  Rücksicht  genommen  wurde. 

*  Namentlich  auf  Todesfälle  bezügliche. 
^  Darunter  besonders  auch  accentuirte  ü. 
Sitsungsber.  d.  pUl.-hial  a.    CVUI.  Bd.  UI.  Hfl.  61 
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12.  Jahrhunderts.  Fol.  45^  beim  eosplidt  Pß.  62  wird  der  Hilarius- 
text  nach  einer  Rasur  von  zwei  Zeilen  durch  ein  nicht  hieher 
gehöriges  Stück  von  anderer  Hand  unterbrochen,  es  folgt  aber 
Fol  46  Ps.  63  vollständig.  Eine  eigentliche  Lücke  findet  sich 
Ps.  67,  20,  wo  Fol.  83  mit  Migne  p.  457,  9  prosfperum]  schliesst 
und  Fol.  8^  mit  Migne  p.  457,  14  acceasionem  beginnt.  Im 
Uebrigen  sind  Fol.  2—104  die  Psalmerklärungen  51 — 69 
inclus.,  abgesehen  von  ganz  kleinen  Ausfallen,  ziemlich  gut 
erhalten.  Daran  reiht  sich  nun  aber  hier,  mit  Uebergehung  alles 
dazwischen  Liegenden,  Fol.  104—200  die  Partie  Ps.  119—138, 24, 
mit  welchem  letzten  Passus  der  sichtlich  verstümmelte  Codex 
schliesst  (das  letzte  lesbare  Wort  ist  atUem  Migne,  Ps.  138,  24 
p.  804,  38).  Diese  zweite  Partie  beginnt  mit  der  roth  in 
Majuskel  gegebenen  Ueberschrift:  exposicio  quindecim  gradmi 
heati  hylarii  pictauensü  episcopi^  und  ebenso  ist  der  Anfang  des 
sich  anschliessenden  Prologes  zum  119.  Psalme  geschrieben  mit 
hervortretender  Initiale  P,  die  auf  Einfügung  im  12.  Jahrhundert 
hinzuweisen  scheint  und  den  alten  Buchstaben  noch  ziemlich 
durchblicken  lässt.  Ueberhaupt  erinnert  diese  ganze  Ueber- 
schrift mit  allen  Einzelheiten  und  später  dazu  gekommenen 
Veränderungen  an  die  Ueberschrift  der  ersten  Partie,  und  wir 
ersehen  aus  Allem  deutlich  genug,  dass  das  Bewusstsein  von 
zwei  lose  aneinandergereihten  Hauptpartien  (51 — 69;  119 — ?) 
hier  feststand;  im  Innern  dieser  zwei  Haupttheile  finden  wir 
auch  hier  bei  der  Scheidung  der  einzelnen  Commentare  blos 
das  explicit  psalm  .  .  .  incipit  psalm  , ,  .  oder  finit  psalm  .  .  .  m- 
cipit .  .  .  Bisweilen  auch  finit  träc  psalmi  .  .  .  incipit  .  .  .  Eine 
verhältnissmässig  grössere  Lücke  haben  wir  in  der  zweiten 
Partie  ohne  äusserliche  Kennzeichen  im  Ps.  119,  wo  die  Worte 
§.  4  clamaui  et  exaudisti  me  bis  §.13  lange  oLius  affectus  est 
(Migne  p.  647,  36—652,  5)  fehlen.«  Die  Abkürzungen  der 
Minuskelschrift  des  Textes  sind  die  gewöhnlichen  jener  Zeit, 
daher  auch  ^,  d,  qm  u.  dgl.  g  wird  aber  öfter  erst  aus  c  mit 
manchmal  noch  an  Majuskel  erinnernden  Zeichen  hergestellt  (q), 


*  Ps.  125,  10  jedoch  ist  keine  Lücke,  sondera  es  ist  da  f.  133^  nur  die 
zweite  Hälfte  der  Seite  nach  in  puhlicano  wieder  durch  ein  nicht  hieher- 
gehöriges  Stück  eingenommen  und  es  folgt  die  Fort-setzmig  et  pha- 
risaeo  Fol.  134. 
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wie  wir  schon  nach  den  früheren  Bemerkungen  bei  diesem 
Codex  auf  nächste  Abstammung  aus  einer  Majuskelhandschrift 
schliessen  müssen.  Oefter  tritt  fUr  i  deutlich  die  Form  des  l 
auf.  Unter  den  Eigenthümlichkeiten  ist  noch  erwfthnenswerth: 
Ps.  127,  10,  p.  709,  34  centü  uiginti  statt  eajJ  Der  Text  selbst 
zeigt  manche  Ungleichmässigkeiten ,  indem  z.  B.  von  Fol.  21 
an  das  geschwänzte  §  fUr  ae  häufiger  und  die  Tinte  blässer 
wird,  von  Fol.  42  an  aber  ae  wieder  mehr  hervortritt.  Von 
den  vielen  Correcturen,  die  sich  besonders  auf  Ergänzung  von 
Buchstaben  und  Silben  beziehen,  sind  manche  schon  der  ersten 
Hand  zuzuschreiben;  andere,  zwischen  denen  eine  nähere 
Unterscheidung  oft  schwierig  ist,  wurden  später  beigefUgt. 
Manches  weist  dabei  auf  Benutzung  eines  von  der  ersten  Vor- 
lage verschiedenen  Exemplars  hin,  wie  z.  B.  Ps,  62,  5,  p.  403, 33 
dem  von  erster  Hand  herrührenden  uidelicet  das  durch  VRT 
bezeugte  scüicet  mit  schwärzerer  Tinte  übergeschrieben  ist. 
Anderes  ist  gar  nicht  corrigirt,  z.  B.  Ps.  125,  2,  p.  685,  20  ob- 
scuritatib:  statt  ohscura  aetatibus  G  R,  An  ein  paar  Stellen 
treflfen  wir  in  unserem  Texte  auch  in  ihrer  eigenthümlichen 
Abweichung  verdächtige  Lesarten.  Ps.  122,  11,  p.  673,  18,  wo 
6ri2  in  der  Beschreibung  des  armen  Lazarus  sicher  das  Richtige: 
iUe  enim  in  aggestu  find  ante  diuitis  ianuam  .  .  .  sederat  er- 
halten haben,  liest  P:   illo  enim  posito  in  aggestu  diuiiiarum  ad 

h 
ianuam    .  .  .   sederat,    welches   Verderbniss  in  Texten   wie    a 

zur  Einschiebung  eines  pauper  führte.  Ps.  126,  13,  p.  699,  13  sind 
in  P  gegen  G  RVT  vor  beati  lugentes  die  Worte  mrgüe  postquä 
eederitis  in  den  Text  gesetzt.  Ps.  127,  5,  p.  706,  3  lesen  wir 
statt  at  uero  propheta  ait  labores  fructuum  manducandoa  in  P: 

'  peiperet 

at  uero  profeta  ut  laboris  fructuU  manducando\  ,  wo  sichtlich 
das  aus  ait  verderbte  xit  zur  Zugabe  des  unpassenden  perciperet 
führte.  Harmloser  ist  die  Verwirrung  Ps.  135,  2,  p.  768,  26 
nunc  scientiam  dl  intimarent  [nunc  futurorvm  intellegentiam  dl 
intimxirent]  nunc  originia  naturaeque  firae  cognitionem  tribuerent 
nunc  futurorvm  inteUegentiä  non  spe  tantum  sed  ratione  praestarent, 
wo  das  von  mir  durch  Klammern  bezeichnete  Versehen  an 
manches  Derartige  in  V  erinnert,   das  wir  früher  besprochen.^ 

»  Vgl.  Aehnliche»  bei  Hartel,  CypriÄn  III,  3,  XXXII. 
2  Vgl.  oben  S.  920. 
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Ps.  127,  5,  p.  706,  9  haben  P  und  der  Turonensis  (T)  statt  des 
durch  G  RV  bezeugten  nihü  uero  edere  nisi  qaod  corporate  est 
p088umu8  die  unpassende  kürzende  Aenderung  quod  (quo  T)  uti 
po8swmu8,  Ps.  135,  3,  p.  769,  29  beide  zwischen  tgiioret  und  ea 
das  kindische  Einschiebsel  sed  proprie  hominis  est,  wie  denn 
manchmal  auch  in  derlei  Dingen  die  ohnehin  häufig  hervor- 
tretende nahe  Verwandtschaft  von  P  mit  T  sich  bemerklich 
macht.  Dennoch  und  obwohl  diese  beiden  Codices  auch  be- 
züglich der  in  ihnen  enthaltenen  Partien  sich  so  nahe  stehen, 
dürfen  wir  T  nicht  als  directe  Abschrift  von  P  betrachten, 
da  doch  auch,  wie  wir  eben  zum  Theile  schon  sahen,  einzelne 
beachtenswerthe  Abweichungen  sich  finden;  wohl  aber  bilden 
sie  eine  Gruppe,  die  im  Grossen  und  Ganzen  auf  eine  ge- 
meinsame nächste  Quelle  hinweist. '  Wir  reihen  darum  am  besten 
gleich  das  Wichtigste  über  T  kurz  an. 

Der  Cod.  Turonensis  super  psalmos  (T),  Pergamenthand- 
schrift in  Quart,  nach  einer  neueren  Bleistiftnotiz  als  saec.  X. 
bezeichnet,  ist  wohl  erst  dem  11.  Jahrhundert  zuzuweisen.^ 
Er  enthält  im  Ganzen  159  Blätter,  von  denen  Fol.  1—122 
Hilarius  betreffen;  der  Rest  Fol.  122  sqq.  bezieht  sich  auf 
Ambrosius,  De  spiritu  sancto  (Fol.  134  superiore  libro  euidentibus 
testimoniisj  vgl.  Initia  libr.  patr.  latin.  p.  228)  und  De  incamationis 
sacramento  (Fol.  150^,  vgl.  Init.  p.  45).  Der  erste  auf  Hilarius 
bezügliche  Theil  beginnt  mit  Ps.  51,  5  (p.  311,  18  Migne),  doch 
ist  das  erste  Blatt  in  schlimmem  Zustande  und  zum  Theile 
verstümmelt.  Im  Innern  documentirt  sich  mehrfacher  Blätter- 
ausfall, auf  den  die  neuere  Paginirung  natürlich  keine  Rücksicht 
nahm.  Fol.  17  endet  mit  dem  Worte  lege  Ps.  53,  10  (p.  343,  32), 
Fol.  18  beginnt  mit  propria  Ps.  54,  3  (p.  348,  39),  Fol.  44 
schliesst  mit  doceni  Ps.  63,  9  (p.  411,  33),  Fol.  45  beginnt  mit 
et  exultent  Ps.  65,  11  (p.  428,  45),  Fol.  60  schliesst  mit  in  illo 
contientu  angelorum  Ps.  67,    30  (p.  465,    12),    Fol.  61    beginnt 

1  Ein  zweiter  Paris.  Nr.  1692  saec.  X.,  der  als  Hilar.  Expos,  in  Ps.  55 
bis  7ö  notirt  ist,  erwies  sich  bei  einer  Einsicht,  die  ich  vornahm,  als 
Ueberarbeitung  mit  nur  theilweiser  Benützung  des  Hilarius  und  f&r 
uns  werthlos.  Ueber  den  dritten  Nr.  1693  (pj  haben  wir  weiter  unten 
zu  sprechen. 

'  So  scheinen  ihn  richtiger  auch  bereits  die  Bened.  (1693)  taxirt  zu 
haben  ,oä  annis  ch'cUer  7(H)  d&icripto*. 
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mit  daeTnoniorum  Ps.  68.  19  (p.  482,  9),  Fol.  65  schliesst  mit 
maturatae  Pß.  69,  5  (p.  493,  9),  Fol.  66  beginnt  mit  dem  Prolog 
zu  Ps.  119  (p.  642,  15),  Fol.  81  schliesst  mit  andUae  in 
manu  Ps.  122,  6  (p.  670,  21),  Fol.  82  beginnt  mit  oris  officia 
Ps.  125,  8  (p.  689,  12),  Fol.  119  hört  mit  in  nobü  Ps.  138,  3 
(p.  793,  38)  auf,  obwohl  hier  noch  fast  die  Hälfte  dieser  Seite 
und  die  ganze  folgende  leer  ist,  Fol.  120  beginnt  mit  caeUstium 
Ps.  138,  5  (p.  795,  29),  Fol.  121  nur  mehr  ein  Halbblatt  und 
auf  der  zweiten  Seite  nicht  mehr  beschrieben,  bricht  mit  dicentem 
Ps.  138,  10  (p.  798,  22)  ab.  Man  ersieht  daraus,  dass  die 
Handschrift  die  Partien  Ps.  51—69  incl.  und  Ps.  119—138 
zum  grössten  Theile  erhalten  hat,  dass  der  Hauptinhalt  sich 
also  vollständig  mit  dem  in  P  deckt,  nur  sind  hier  im  Innern 
mehrere  grössere  Lücken  aus  dem  oben  erwähnten  Grunde. 
Abgesehen  von  den  bemerkten  Verstümmelungen  wii'd  schon 
von  Fol.  105  an  Manches  schwerer  leserlich,  gegen  den  Schluss 
hin  steigert  sich  dieser  Mangel  und  die  Verloschenheit  immer 
mehr.  Die  Schrift  ist  manchmal  etwas  ungleichmässig,  namentlich 
in  der  Grösse,  doch  im  Ganzen  immer  ähnlich  und  auf  dieselbe 
Zeit  hinweisend.  *  Die  einzelnen  Tractate  sind  hier  meist  durch 
die  Formel  expL  de  .  .  .  incip.  de  .  .  .  getrennt.  Eine  inter- 
essante Eigenthümlichkeit  ist  die,  dass  über  den  griechischen 
Citaten  die  Aussprache  notirt  ist,  worüber  Näheres  in  meinen 
oben  in  Aussicht  gestellten  Beiträgen  zur  Handschriftenkunde 
gesagt  werden  soll.  Correcturen  sind  hier  nicht  so  häufig  wie 
in  P.  Manchmal  verfällt  T  bei  den  versuchten  Heilungen  der 
in  seiner  Gruppe  entwickelten  und  im  naiveren  P  oft  noch  in 
ihrer  Entstehung  recht  durchsichtigen  Versehen  in  Willkürliches. 
Nur  ein  paar  bezeichnende  Beispiele.  Ps.  126,  16,  p.  701,  1 
ist  im  Anschluss  an  GVIi  zu  lesen:  qui  ex  uirgine  nascendo 
fructum  uentris  esse  se  uoluit  (nur  hat  G  wieder  einmal 
den  7n-Strich  m  fructü  übersehen)  ;2  in  P  treflFen  wir  das  noch 
leicht  erklärliche  Versehen  des  Ausfalles  von  se  zwischen  esse 
und  uoluitj  also  fructum  uentris  esse  uoluit;  der  Schreiber 
von  T  nahm  an  dieser  Lesart  seiner  Gruppe  mit  Recht  An- 
stoss,    stellte   nun   aber  her:  fructus   uentris    esse   uoluit 

*  Im   Orthographischen,   soweit   es   nicht  schon    Anfangs  im   Zusammen- 
hange berührt  wurde,  ist  hier  Vorliebe  für  michij  nkhil  bemerkenswerth. 
2  Vgl.  oben  S.  906. 
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Ibid.  19;  p.  702;  8  tierum  hie  non  de  ultricOms  sagittis  diu  aU- 
qvid  intellegi  potestGVB  gewiss  entsprechend;  in  P  finden 
wir  den  die  Stelle  hier  sinnlos  gestaltenden  Ausfall  des  non, 
in  T  die  Ergänzung  desselben  unten  vor  potest,  welche  Stellung 
in  die  neueren  Ausgaben  seit  den  Bened.  eindrang.  Ps.  135,  2, 
p.  769,  4,  wo  GR  richtig  copiosaque  schreiben,  P  aber  die 
anfangs  besprochene,^  in  unserer  Ueberlieferung  so  häufige 
Schreibweise  copiosaquae  repräsentirt,  dachte  T  wirklich  an  das 
Relativpronomen  und  schrieb  sinnlos  mit  Trennung  capiosa  <f^*. 
Nach  Manchem  von  dem  bisher  über  P  Bemerkten  könnte 
sich  vielleicht  die  Frage  regen,  ob  dieser  von  den  Bened. 
trotz  oder  vielleicht  in  Folge  der  damals  so  mangelhaften  Ver- 
gleichung  sichtlich  so  hochgeschätzte  Codex  jetzt  in  einem  kri- 
tischen Apparat  eine  fortlaufende  Angabe  seiner  Lesarten 
verdiene;  ich  muss  jedoch  nach  reiflicher  Ueberlegung  die 
Frage  bejahen,  da  die  engere  Gruppe,  deren  ältester  und  doch 
meist  naiver  Hauptvertreter  P  fllr  uns  ist,  sich  doch  nicht  im 
eigentlichen  Sinne  als  ausgedehnt  interpolirt  darstellt,  P selbst 
sogar  im  Orthographischen,  in  der  Entstehung  von  Fehlem*,  in 
mehrfachen  Lesarten  deutlich  in  Berührung  mit  den  sonstigen 
besten  Vertretern  noch  auf  die  Urquelle  Aller  zurückweist,  was 
bei  einer  so  fragmentarischen  Ueberlieferung,  wie  die  unsrige 
ist,  sehr  ins  Gewicht  fallen  muss.  Nachdem  Mehreres  ver- 
schiedener Art  sich  theils  aus  gelegentlichen  Anführungen  bei 
Behandlung  anderer  Codices,  theils  aus  der  eben  gelieferten 
speciellen  Beschreibung  bereits  ersichtlich  gemacht  hat,  füge 
ich  nur  noch  einige  ausgewählte  und  sprechende  Beispiele  dafür 
an,  wie  P  in  seiner  häufig  noch  sehr  naiven  Copirung  seiner 
Vorlage  theils  in  charakteristischen  leichteren  Versehen,  theils 
in  richtig  erhaltenen  Lesarten  doch  selbst  mit  G,  dem,  wie  wir 
gesehen  haben,  besten  Massstab  der  ältesten  Ueberlieferung, 
mehrfach  auffallend  zusammentriflFt  und  dadurch  fUr  die  Recon- 
struction  des  Archetypus  sowohl  als  für  Beurtheilung  in  Partien, 
wo  G  fehlt,  Anhaltspunkte  zu  liefern  scheint.  Ich  beginne 
zunächst  mit  ein  paar  Beispielen  für  bezeichnende  Versehen. 
Ps.  119,  prol.  7,  p.  645,  15  captiuitatem  populi,  qua  in  BabyUmia 
septuaginta  annis  delentus  est  hat  G  das  leicht  erklärliche  ^  Ver- 

«  S.  879. 

2  Vgl.  oben  S.  906. 
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sehen  in  habyloniam,  P  weist  durch  in  bahylonia\\\  auch  auf 
die  Kenntniss  dieses  Versehens  in  seiner  Vorlage.  Ps.  125,  8, 
p.  689,  16  quod  enim  optabiliua  nobis  est  tempus,  quo  aduUera- 
bamua  aut  quo  Tnaluissemvs  uirgines  fuissef  G  hat  mit  leichter 
Abirrung  auf  das  vorhergehende  quod  ein  qtiod  aduLterabamus, 
P  dasselbe  fehlerhafte  quo^,  nur  mit  dem  Tilgungszeichen. 
Dagegen  bietet  z.  B.  Ps.  127,  1,  p.  704,  3  G  richtig  ut  (wie) 
cogno8cimu8  ex  eo,  quod  .  .  .  dictum  est,  damit  stimmt  P  und 
der  nächststehende  Anhänger  seiner  Gruppe  T;  VR  haben  hier 
die  unpassende,  sichtlich  nicht  mehr  rein  paläographisch  zu 
erklärende  Variante  ut  cognoscamus!  Ps.  122,  11,  p.  673,29, 
wo  vom  Qastmahle  des  reichen  Prassers  die  Rede  ist,  finden 
wir  in  den  Ausgaben  von  a  bis  Migne:  maris  copicte  in  usum 
eonuiuii  congerebantur,  G P aber  erhielten  congregabantur. 
Dazu  vergleiche  man  eben  auch  mit  Rücksicht  auf  Sachen 
Stellen  wie  Tac.  ab  exe.  Aug.  I,  28  extr.  signa  unum  in  locum 
prindpio  seditionis  congregata  suas  in  sedes  referunt.  Aber  eben 
das  verhältnissmässig  Seltenere  des  ähnlichen  Gebrauches  von 
congregare  führte  auf  die  nahe  liegende  Verwechslung  mit  con- 
gerere,  der  sich  hier  auch  E  anschloss,  charakterisirt  jedoch 
gewiss  zur  Gentige  die  Ursprünglichkeit  des  congregabantur. 
Ibid.  p.  673,  19  überliefern  GP  bei  der  Beschreibung  des  armen 
Lazarus  ulcerum  sanie  defluens,  R  hat  diffluens;  fast  könnte 
auf  den  ersten  Blick  letztere  Lesart  bei  der  häufigen  Ver- 
wechslung von  e  und  i  in  G  wie  in  allen  unseren  Codices^ 
Manchem  imponiren,  namentlich  wenn  er  etwa  an  Phaedr.  IIII, 
26,  23  L.  Muell. :  iuuenes  .  .  .  sudore  multo  difßuentes  denkt. 
GP  wird  aber  hier  flir  Hilarius  durch  die  Parallelstelle  Ps.  118, 
Nun  7,  p.  592,  27  bestätigt,  wo  man  in  V Cj)  und  auch  in  R 
selbst  sanie  defluens  Kest.-  Ibid.  p.  673,  47  P  mit  G 
richtig:  Post  superiores,  quas  comniemorauimus,  insectationes ;  R 
dafür  superius ,^    die  Ausgaben    vor    den  Bened.    süperb as. 


<  Vgl.  oben  S.  885. 

2  Aehnlich,  nur  umgekehrt  entstand  Ps.  118,  Kesch  1,  p.  632,  14  aus  dem 
in  VRC  richtig  erhaltenen  cum  inter  se  opinionihua  ac  stvdiU  disai- 
derent  in  p  das  erst  nachträglich  corrigirte  deaiderent. 

3  Dies  Versehen  wohl  zugleich  aus  Reminiscenz  an  andere  ähnliche  Stellen 
entstanden,  wo  aber  nie  eine  Umstellung  ist  und  auperüu  immer  nach 
dem  Pronomen  steht,    z.  B.  Ps.  52,  10,  p.  328,  30   in  ftoa,  quoa  auperius 
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Ibid.  10,  p.  673,  5 — 15  wird  vor  dem  eben  erwähnten  Beispiele 
vom  Lazarus  und  vom  Prasser  davon  gehandelt,  wie  Gott  allein 
den  auf  seine  Barmherzigkeit  fest  Vertrauenden  von  Schmach 
befreien  könne,  ja  auch  mächtig  genug  sei,  Allem  eine  ent- 
gegengesetzte Wendung  zu  geben  und  die  Rollen  beim 
Leiden  zu  vertauschen;  in  diesem  letzteren  Theile  Z.  13  sqq. 
stimmen  GRP  vortrefflich,  und  es  ist  nun  zweifellos  nach  ihnen 
in  den  Text  zu  setzen :  sed  potente  etiam  in  controuersum  '  omnia 
retorquere  et  quandam  uidssüudinem  praestare  patiendi,  während 
man  im  Schlussworte  bisher  überall  nach  jüngerer  Ueberlieferung 
patienti  las.  Nur  zu  unserer  Lesart  passt  das  folgende  Bei- 
spiel, wie  Gott  beim  Lazarus  und  Prasser  die  uicissitudo 
patiendi  herstellte  und  die  Leiden  von  dem  Verachteten  auf 
den  Verachtenden  übertrug,  mit  dem  Schlusssatze  des  Ganzen 
Z.  41 :  Fit  alt  er  na  conuersio  et  demutatur  laetitia  in  mtierarem 
et  maeror  in  gavdium,^  Im  ersten  Theile  aber  Z.  5:  Deo  solo 
aduerswm  haec  opitulari  potente,  ut  ab  aapernatione  atque 
contemptu  eodmat  stehen  sich  wieder  GP  in  der  Hauptsache 
am  nächsten,^  während  R  in  das  Versehen  contentione  statt 
contemptu  verfiel.  Letztere  hier  sinnlose  Lesart  ist  ein  leicht  er- 
klärliches Verderbniss  aus  contemptione,  respective  contemtione,*  der 


eommemorauimua,  Ps.  118,  Beth  3,  p.  612,  37  ü2  quod  mperim  dixertU,  ibid. 
Mem.  3,  p.  686,  17  u.  dgl. 

CO« 

*  m  eontrovernmi  G,  indrouersum  72,  in  corUraueraum  aus  tn  controuersum  P 
(intro  uertum  alte  Ausg.,  tn  contrauersum  Bened.). 

'  Der  Zusammenhang  dieser  Stelle  ist  überhaupt  bisher  zu  wenig  beachtet 
worden.  Ein  recht  auffallendes  Beispiel  hiefÜr  bieten  unter  Anderen  die 
Kemptener  in  der  Uebersetzung  der  Einleitungsworte  dieses  Capitels 
p.  672,  27  Migne. 

'  Nur  hat  G  das  bekannte  adque,  P  eximat  aus  exemal  corrigirt. 

*  Ich  brauche  übrigens  kaum  zu  bemerken,  dass  contemptu»  bei  Hilarius 
häufig  vorkommt;  ich  notirte  dafür  gelegentlich  zwölf  Beispiele,  für 
oorUemptio  keines.  Zugleich  mag  aber  hier  erwähnt  werden,  wie  in  nn* 
serer  Ueberlieferung  bei  den  öfter  erwähnten  Silbenzusätzen  und  Aus- 
lassungen auch  sonst  Aehnliches  begegnet.  Ps.  63,  [6,  p.  339,  30  hat  R 
richtig:  et  ut  huiua  nominU,  in  quo  se  aaluari  orabal,  honorem  non  nudae 
tanlum  nuneupationia  doceret  ease,  während  VPT  non  nude  timtum 
nuncupatia  liefern.  Ps.  62,  20,  p.  336,  6  das  interessante  Beispiel  der 
Varianten:  fidem  et  audarem  consummaJUte  »ignificans  pro/eätte  ait 
VR  (doch  ist  in  V  aignificana  aus  significare  hergestellt,  profeUae  ait  aas 

pro/etiai)  \  ßdem  et  auctoritate  consummatae  »xgnif\cation%$  profeüae  ait 
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Nebenform  von  contemptu,  wie  denn  R  weiter  oben  Z.  3  und 
unten  Z.  46  statt  aapernatione  GP  das  synonyme  und  in  der 
Vulgata  an  dieser  Stelle  sich  findende  deapectione,  jedoch 
durch  die  bekannte  Verwechslung  des  e  und  i  in  dispectione 
verderbt,  sich  aneignete.  Kaum  bietet  irgend  eine  Partie  in  so 
kleinem  Rahmen  so  viele  Beispiele  für  die  Beurtheilung 
unserer  Ueberlieferung  wie  diese,  in  der  wir  früher  auch  P  in 
ein  bedeutendes  Versehen  gerathen  sahen  (Z.  18.  S.  oben  S.  941). 
Ps.  128,  12,  p.  717,  18  stimmt  auch  P  nebst  seinem  An- 
hänger T  noch  gut  mit  der  durch  G  V  beglaubigten  Ueber- 
lieferung quem  admiratm  in  saeculi  rebus  est,  quem  in  corporeis 
operibus  manem  exceUum  datumque  conspexit,  während  R  wieder 
einmal  sich  das  wegen  des  vorhergehenden  rebus  uns  freilich 
doppelt  erklärliche  Versehen  rebus  statt  operibus  zu  Schulden 
kommen  lässt.  Ja  an  einer  der  auffallenderen  Stellen,  die  wir 
R  nachweisen  können,  wo  dieser  geradezu  eine  den  Sinn 
allerdings  nicht  alterirende  und  wahrscheinlich  auch  auf  eine 
lateinische  Uebersetzung  der  Stelle  Paul.  ad.  Tim.  11,  4,  5 
zurückgehende  Variante  pugnauerit  statt  certauerit  in  den 
Text  dringen  Hess,  Ps.  128,  1,  p.  711,  27,  stimmen  PT  iDiiGV 
im  certav^erit.  Mit  dem  pugnauerit  des  R  halten  es  hier  übrigens 
auch  die  älteren  Ausgaben  seit  a. 


PT.  Die  Entwicklnngsreihe  der  Versehen  ans  dem  richtigen  aignyican9 
dürfte  sich  nach  einigen  schon  früher  notirten  und  anderen  gerade  hier 
in  Rede  stehenden  und  durch  das  voranstehende  Beispiel  speciell  illu- 
strirten  Erfahrungen  so  darstellen :  aus  »ignifica$  wurde  einerseits  Hgni- 
ficar^  respective  ngnißcare,  andererseits  aignificaa  und  dann  significcttionia 
wie  oben  umgekehrt  nuncupatia  aus  nuncupatiomi  verderbt  ist.  Die  Ver- 
sehenreihe  dürfte  aber  nebenbei  auch  dafür  beachtenswerth  sein ,  dass 
der  Urcodex  vielleicht  in  alter  Cursive  geschrieben  zu  denken  ist 
Was  übrigens  den  hier  zunächst  näher  berührten  Ausgangspunkt  an- 
belangt, kann  manchmal  die  Entscheidung  ziemlich  schwierig  werden. 
Ps.  127,  2,  p.  704,  36  z.  B.  kann  das  von  den  Ausgaben  gebotene  parere 
monitiSf  atatutia  obteitiperare ,  poüidtis  amfidere  durch  F^P  2^  gestützt 
werden ;  G  allein  hat  hier  das  sinnlose,  aber  bei  der  Wichtigkeit  dieses 
Codex  Bedenken  erregende  monitionia,  das  auf  eine  Herstellung  moni- 
tionibua  weisen  könnte.  Da  ich  aber  für  O  den  sonst  allerdings  vor- 
kommenden Fall  der  Auslassung  gerade  für  die  Silbe  bu  weiter  nicht 
belegen  kann,  ferner  hier  die  nebenstehenden  anderen  Dative  weniger 
für  eine  solche  Form  sprechen,  kann  diese  Herstellung  zweifelhaft  er- 
scheinen, obwohl  sie  gewiss  Erwähnung  verdient. 
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Einer  knappen  Besprechung  unter  diesen  kurzen  Bei- 
spielen besonders  würdig  scheint  mir  hier  auch  Ps.  126,  20, 
p.  702,  30  sqq.  Hilarius  hat  iin  Vorhergehenden  nachzuweisen 
gesucht,  dass  unter  den  sagütae  der  Psalmworte  die  propheti- 
schen und  apostolischen  Lehren,  unter  den  JUü  excussorum  die 
Propheten  und  Apostel  zu  verstehen  seien.  Im  oben  erwähnten 
Passus  heisst  es  nun  in  der  seit  den  Bened.  üblich  gewor- 
denen Fassung:  Beatua  ergo  iüe  est,  qui  ex  ipsis  desiderium  suum 
potuerit  inplere,  id  est  ud  de  sagittis  uel  de  filiis  excussorum: 
desiderabüilnis  se  sdlicet  doctrinae  uerbis  inplere  et  de  praedi- 
catis  fructibus  fatv/rorum  bonorum  expectatisgue  saiiare.  Dazu 
wird  in  der  Anmerkung  notirt:  ,Editi  speratis.  Vatic.  ms.  cum 
reg.  precatis.  Reu^camus  ex  Zenonis  exemplar.  et  ex  ms.  Turon. 
praedtcatis/  R  hat  desperatis  statt  praedicatis  (also  de  desperatis), 
Turon.  (T)  hat  nicht  praedicatis,  sondern  precatis  und  stimmt 
auch  hier  wieder  genau  mit  P;  V  bietet  p^aecatis,  in  G  ist  diese 
Stelle  nicht  mehr  leserlich.  Man  könnte  nun  geneigt  sein,  pre- 
catis für  das  Ursprüngliche  zu  halten,  wenn  man  sich  an  die 
Bemerkung  Priscians  8,  6,  29,  p.  799  über  die  schon  bei  den 
Alten  übliche  Nebenform  precare  und  an  den  aus  Späteren 
wirklich  nachweisbaren  Gebrauch  des  Participium  precatus  in 
passiver  Bedeutung  erinnert  (vgl.  Neue,  Formenl.^  11,315); 
bedenkt  man  aber,  dass  sich  bei  Hilarius  trotz  seiner  sonstigen 
Vorliebe  flir  Aehnliches  ^  gerade  precatus  in  solchem  Gebrauche 
weiter  nicht  belegen  lässt '^  und  dass  das  allerdings  hier  in  den 
Zusammenhang  ganz  besonders  fassende  praedicatis^  sich  leicht 
aus  der  beachtenswerthen  Uebereinstimmung  precatis,  respective 
praecatis  VPT  bei  Beobachtung  verwandter  Erschei- 
nungen in  unserer  Ueberlieferung  ergibt,  ja  auch  die  Ab- 
weichung in  R  verhältnissmässig  am  besten  zu  erklären  scheint, 
so  werden  wir  in  diesem  Falle  uns  doch  mit  der  Wahl  der  Bened. 
befreunden.    Hieflir  wird  Folgendes  sprechen:  Gerade  die  früher 


»  Vgl.  oben  S.  888  und  925. 

2  Auch  in  De  Trin.  fand  ich  kein  Beispiel  und  dasselbe  Resultat  bestä- 
tigte mir  Prof.  F.  Spielmann,  der  die  Mittheilungen  über  jenes  Werk 
für  Wölfflin  übernommen  hat. 

3  fCJ}  apoatolis  ac  prophetiSy  qui  filii  excttgaorum  »uperiua  irUeUecH  »unfy 
bemerken  für  den  Sinn  gut  die  Bened. 
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behandelte'  und  hier  wieder  in  V  erhaltene  Schreibweise  ae 
ftlr  6  führte  mehrfach  zu  Verwechslungen  und  wenigstens  zu 
einem  Theile  der  uns  ebenfalls  bereits  bekannten  Silbenaus- 
lassungen oder  Zusätze,^  wobei  precatio,  praedicatio  imi  precattis, 
praedicatus  nicht  wenig  hervortreten;  z.  B.  Ps.  59, 12,  p.  389, 2 
prcLtcationi»  apostolicae  P  statt  praedicationü  apostolicae  VR  T, 
Ps.  118,  Resch  1,  p.  632,  5  praecandique  V,  precandique  RC  in 
p  zu  prqdicandique  verderbt.  Ibid.  Vau  3,  p.  544,  19  praedicatur 
VRCp  sicher  nach  dem  Zusammenhange  zu  halten,  preco^i^  J2. 
Ps.  122,  10,  p.  673,  1  praecationem  statt  preeationem  G,  daraus 
in  äP  falsch  praedicationem,  Ps.  125,  2,  p.  686,  4  bei  der  An- 
spielung auf  die  Schriftstelle,  dass  Gott  dem  Klopfenden  öffnen 
werde  u.  s.  w.,  hat  P  richtig  erhalten  petentibus  non  negabit, 
R  hat  paetentibus  aus  paenitentihua  corrigirt,  in  6^  ist  noch 
leserlich  ^  x  ^  nüentibiM,  woraus  man  ersieht,  wie  verhältniss- 
mässig  frühe  sich  derartige  Missverständnisse  selbst  in  guten 
Codices  entwickelten.  Nicht  wenig  instructiv  sind  für  die 
Beurtheilung  des  Cod.  P  auch  Beispiele  jener  Gruppe,  wo  er 
mit  der  ganzen  älteren  Ueberlieferung  stimmt,  während  bisher 
über  ihn  manchmal  falsche  Angaben  vorlagen. 

Ps.  119,  Prol.  7,  p.  645,  18,  wo  die  Bened.  und  ihre  Nach- 
folger druckten  quibiM  nunc  non  calumniamv/r  und  die  An- 
merkung beigaben  ,ahe8t  nunc  a  msa.  reg.  et  Turon/,  fehlt  nunc 
nicht  nur  in  PT,  sondern  auch  in  GR^  Ps.  124,  3,  p.  681, 16 
lesen  wir  bei  den  Bened.  und  sonst  per  pcisaionem  auam  mundo 
cum  superatttionibus  auia  terroribuaque  proatrato  mit  der 
Note  ,in ma. reg,  cum  avbatitutionibus  auia  erroribuaque*.  errori- 
buaque  bieten  aber  mit  P  auch  G  Ä,  und  wie  sehr  diese  Lesart 
passt,  ergibt  sich  von  selbst.  Das  Versehen  auhatitutiontbus  in 
P  fällt  allerdings  in  eine  wiederholt  charakterisirte  Versehen- 
reihe. Ps.  58,  5,  p.  376, 13  hat  P  im  Citate  Ps.  18,  6  (exultauit 
ut  gigaa)  mit  den  anderen  hier  zu  Gebote  stehenden  älteren 
Vertretern  die  Form  gigana  erhalten,  welche  von  neueren  Her- 
ausgebern  bereits  auch   in   andere  Texte,   z.  B.   bei  Valerius 


«  Vgl.  oben  8.  879. 
3  S.  früher  S.  897  und  S.  903;  946. 

3  Die  Entstehung  des  matten  nunc  in  der  späteren  Ueberlieferung  ist  hier 
offenbar  ähnlich  zu  erklären  wie  oben  zu  Ps.  125,  9,  S.  933. 
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Flaccus  aufgenommen  wurde '  und  für  Hilarius  anzunehmen 
ist;  denn  sie  begegnet  ebenso  Ps.  59,  6,  p.  387,  12  constant  in 
VR  P  und  erst  vom  Cod.  T  an  beginnt  in  der  Ueberlieferung 
die  Form  gigas,^  Wie  wir  P  hier  in  seiner  Uebereinstimmung 
mit  der  besseren  Ueberlieferung  wieder  einmal  in  Abweichung 
von  T  getroffen  haben,  so  ist  dies  auch  sonst  noch  der  Fall. 
Ps.  134,  1,  p.  753,  18  z.  B.  wird  P  mit  seinem  der  poetischen 
Färbung  der  Stelle  von  vorneherein  zusagenden  und  der  spätem 
Latinität  noch  besonders  entsprechenden  germinibus  jetzt 
durch  den  hier  deutUch  erhaltenen  G  bestätigt;  7 hat  das  von 
den  Bened.  aufgenommene  graminibus,  während  VR  hier 
fehlen.    Aehnliches  mag  zur  Charakteristik  von  T  genügen. 

Cod.  C  und  pA. 

Die  Codices  C  und  p,  von  denen  jener  nur  den  Com- 
mentar  zum  118.  Psalm,  letzterer  den  zum  118.  und  142.  ent- 
hält, behandeln  wir  wohl  auch  am  besten  zusammen.  Indem 
wir  eine  Auswahl  bezeichnender  Proben  aus  dem  118.  Psahn 
geben,  haben  wir  zugleich  Gelegenheit,  auch  noch  die  früher 
besprochenen  Codices  VR  auf  diese  Partien  mitzuprüfen.  Zum 
Cod.  Coloniensis  XXIX,  Darmst.  2025  membr.  saec.  IX.,  forma 
quadrata  (C)  vergleiche  man  Jaffö -Wattenbach  Ecclesiae  metro- 
pol. Coloniensis  Codices  ms.  p.  9.  Die  Handschrift  scheint,  wie 
G,  den  bisherigen  Herausgebern  unbekannt  geblieben  zu  sein. 
Sie  enthält  114,  von  späterer  Hand  paginirte  Blätter.  Am 
Anfange  des  Commentars  (Fol.  2)  steht  in  theilweise  mit  Gold- 
buchstaben ausgeführter  Majuskel:  in  dl  nomine  incipit  tradatus 
paalmi  CXVIII  (die  Zahl  nur  mehr  zum  Theil  leserlich);  daran 
ist  von  späterer  Hand  gefügt  Hilarii,  von  der  Goldschrift 
darunter  ist  noch  sichtbar  epi  catholicL  Dann  folgt  Beati  in- 
maculati  in  uia  u.  s.  w.'*  Das  Alter  der  Handschrift  wird  durch 
die  Inschrift  auf  dem  ersten  Blatte:  LIBER  UUILLIBERTI 
ARCHIEPI  genau  bestimmt.^    Sie  erinnert  in  ihrem  noch  viel- 


>  Vgl.  z.  B,  Ed.  Baehrens,  p.  70. 
»  Vgl.  Nene,  Forraenl.^  I,  S.  149. 

3  Es  ist  also   hier  der  erste  Psalm vers  auuh  schon   vor  dem    Prolog  an- 
geführt, wie  in   V. 
*  Vgl.  £.  Mooyer,  Onomast,  hierarch.  p.  28  und  Ja  ff  6 -Watte  nbach  1.  c. 
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fach  Tiervortretenden  Anschluss  an  Schreibweisen  der  ältesten 
Codices,  andererseits  aber  auch  durch  mancherlei  Fehler  an 
ähnliche  Erscheinungen  in  P,  so  z.  B.  falsche  Worttrennung 
Ps.  118,  Phe  9,  p.  618,  14  ponere  seruatv/r  C  statt  des  richtigen 
poenae  reseruaiur  Rp  (poenae  seruatur  V),^  Lamed  3,  p.  577,  18 
ppatria  C  statt  propria  VRp,  He  2,  p.  533,  16  diuino  Msdem 
ccatrü  C  statt  diu  in  hiadem  castris  VRp  n,  dgl.  Auch  Silben- 
zusätze, Umstellungen  u.  s.  w.  finden  sich  mehrfach,  z.  B.  Koph  8, 
p.  629,  13  pro  contentUme  C  statt  pro  contione  VRp,  Phe  11, 
p.  618,  48  modesticis  C  statt  dameifticis  VRp.  Am  Schlüsse  des 
Ganzen  steht  Explicit  Die  Tractate  zu  den  einzebien  Buch- 
staben des  Psalmes  sind  gewöhnlich  durch  die  Formel  ßnit 
litt .  .  .  incip,  litt  .  •  .  getrennt,  wie  meist  in  p,^ 

Der  Cod.  Parisinus  1693  (olim  Mazarin.)  saec.  XI.  (p) 
wurde  von  den  Bened.  als  Regivs  alter  bezeichnet  und  seine 
Lesarten  verhältnissmässig  genauer  und  ausgedehnter  notirt  als 
die  anderer  ihnen  bekannter  Manuscripte;  dennoch  war  eine 
neue  CoUation,  die  ich  im  letzten  Sommer  vornahm,  auch  hier 
nicht  überflüssig,  wohl  aber  glaubte  ich  darnach  von  einer 
nochmaligen  Vergleichung  des  etwas  jüngeren  Albinensis  (A), 
der  nach  den  Angaben  der  Bened.  regelmässig  mit  unserem 
Parisin.  zu  stimmen  und  als  Zwilling  im  eigentlichsten  Sinne 
sich  darzustellen  scheint,  absehen  zu  dürfen.  Cod.  p  hat  85 
später  bezeichnete  Blätter;  voran  finden  sich  zwei  nicht  be- 
zeichnete mit  öfter  halb  verloschener  Schrift  andern  Inhaltes. 
Fol.  1—57»»  steht  die  Erklärung  des  118.  Psalmes  mit  der 
Ueberschrift  in  rother  und  schwarzer  Majuskel:  Incipit  tractcUus 
psalmi  CXVIII,  Hilarii  epi  Pictauensis,  Qui  cd  doctrinam  u.  s.  w. 
Das  Q  ist  grosse  Initiale  mit  Thiergestalten  in  Farben.  Nach 
dem  Prologe  beim  Beginne  des  ersten  Buchstaben  Aleph  ist 
die  Initiale  B  in  Beati  des  1.  Psalmverses  ähnlich  ausgeführt.  •"* 
Fol.  57^  Mitte  bis  Fol.  60^  folgt  der  142.  Psalm  mit  der  rothen 
Majuskelüberschrift:  Ite  tractaV  cuitis  supra  de  psalrh  CXLIL, 
woran  sich  mit  schwarzen  Buchstaben  von  anderer  Hand  reiht 

^  Der  Aasfall  in   V  wieder  darch  Verweebslung  von  r  und  «  erklärlich. 

3  In  V  ist  hier  gewöhnlich  expUcU  liUera  .  .  .  indpU  lütera  .  .  .,  in  R  nur 
das  einfache  ßnU  am  Schlüsse  nnd  am  Anfange  meist  der  eigentliche 
Buchstabenname  (Samech  u.  dgl.)  allein,  ohne  andere  Formel. 

'  Wohl  auch  von  «pÄterer  Hand. 
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icp  dfie  exaudi  u.  s.  w.  Endlich  Fol.  61  sqq.  Incvpii  Uber 
sancti  Augtistini  ad  Honoratum  de  gratia  noui  testamenti.  In 
manchen  Beziehungen,  besonders  in  Orthographie  und  seinen 
nicht  gar  häufigen  Correcturen  kann  p  am  meisten  mit  T  ver- 
glichen werden;  Einzelnes  haben  wir  schon  früher  berührt. 
Ebenso  haben  wir  bezüglich  des  hier  direct  und  einzig  an  den 
118.  angeschlossenen  142.  Psalmes  unseren  Codex  in  zwei 
nennenswerthen  Uebereinstimmungen  mit  GR  gegenüber  neueren 
Ausgaben  schon  oben  bei  R  zu  erwähnen  Gelegenheit  gehabt; 
solche  treten  gegenüber  dem  Benedictiner  (und  Migne'schen) 
Texte  noch  einige  Male  hervor,  z.  B.  9,  p.  840,  40  fadem 
tuam  GRp  statt /acte?»,  10,  p.  841,  6  ud  tum  cum  cut  Gp^ 
uelut  (ut  8.  8.  If)  cum  aü  22,  uelut  tum  cum  ait  E,  doch  finden 
sich  auch  manche  Abweichungen  vonß^Ä,  und  zwar  nicht  nur 
kleinere  wie  Ahsalon  statt  Abe88alon  (was  theilweise  auch  in  22 
auftritt),  ac  statt  e^  2,  p.  838,  37,  inßrmum  gegen  inßrmisstmum 
ibid.,  sondern  vereinzelt  auch  bedeutendere,  wie  3,  p.  838,  44 
expectet  gegen  exoptet  GR,  oder  grössere  Verderbnisse,  wie 
3,  p.  838,  51  non  est  orator  inuidi^  uoluntatü  gegen  non  e»t 
iyrannicae  uoluntati»  R^  Schon  die  kleine  Partie  des  genannten 
Psalmes  zeigt,  dass  p,  obwohl  er  im  Ganzen  gegenüber  den 
ihm  hier  zur  Seite  stehenden  bedeutendsten  Repräsentanten 
durchaus  nicht  eine  auffallend  schlimme  Rolle  spielt,  ja  einmal 
in  einer  EJeinigkeit  sogar  allein  das  Richtige  erhielt  (2,  p.  838,  23 
po8ÜÜ  st.  positi),  doch  eine  Mittelstellung  einnimmt,  die  be- 
denklicheren Aenderungen  nicht  unzugänglich  war.  Dasselbe 
wird  sich  nun  gleich  auch  in  Beispielen  des  sehr  ausgedehnten 
118.  Psalmes  manifestiren ,  in  denen  es  sich  uns  um  eine 
möglichst  belehrende  Auswahl  für  die  Taximng  unserer  Cod.  C 
und  p  handelt.  Samech  7,  p.  603,  \  et  in  quo  tandem  a  nobis 
spei  uestrae  expeciatione  praestatisf  V^RC  sicher  mit  Erhaltung 
des  Ursprünglichen  bei  Hilarius,  vgl.  Hartel,  Ennodius  p.  634; 
K.  Sittl,  Die  locaJen  Verschiedenheiten  der  lat.  Sprache  S.  105 ; 
nobis  pE  —  Beth  7,  p.  5 14,  10  quia  in  toto  corde  deum  exqui- 


1  Die  Trefflichkeit  des  ud  im  Sinne  von   ,sogar^  lehrt  eine  aufmerksame 

Betrachtung  des  Zusammenhanges. 
3  G  ist  hier  nicht  leserlich. 
'  F  hat  übrigens  die  Verwechslung  a  uobis  st.  a  nobis. 
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sierit,  ne  a  mandatis  dei  apelleretur  V,  appdleretwr  R,  apel- 
laturC;  repellaturp.  Da  apeüere  =  aspellere  bei  HilariuB  auch 
sonst  gut  bezeugt  ist  (z.  B.  Ps.  13,  6,  p.  298,  19  haec  capHuiias 
apellitur  VR,^  118,  Phe2,  p.  615,  13  qaia  noctem  ignortmtiae 
inteUegentiae  adeptae  lumen  apellat  R  C,  appdlat  V,  expdlat  p)y 
80  sieht  man,  dass  C  auch  in  diesen  Fällen  dem  Ursprünglichen 
wenigstens  noch  näher  steht  als  p. 

Aleph  2,  p.  504,  31  sed  haec  uia  non  solum  ineunda  est, 
aed  etiam  peragenda  VR  C;  per\genda  p*  —  Lamed  15, 
p.  583,  33  siue  quod  mvlta  sunt  in  quibus  dei  praeceptis  obtem- 
peretur  atque  placeatur  secundum  diuisiones  et  munera  gra- 
Hamm  VRC;  obtemperetur  atque  obtemperetur  p.  Schon 
der  folgende  Satz  hätte  den  neueren  Herausgebern  zeigen 
können,  wie  richtig  bei  Weglassung  ihrer  Interpunction  vor  aique 
das  verschmähte  placeatvn'  sich  darstellt;  es  folgt  nämlich:  non 
enim  ab  omnibtu  omnia  expectantur  neque  univsrsi  uniuersa  ad 
summam  placendi  ijvplere  possunt.  Hilarius  wiÜ  andeuten,  dass 
das  Gebot  Gottes  auch  darum  umfassend  (latum)  genannt 
werde,  weil  es  viele  Dinge  gebe,  in  welchen  den  Geboten 
Gottes  gehorcht  und  dessen  WohlgefaDen  erworben  werden 
könne  nach  den  verschiedenen  Gnadengeschenken:  denn  nicht 
von  Allen  wirä  AUdö  erwartet  und  es  können  nicht  Alle  Alles 
zum  höchsten  Wohlgefallen  erftlllen.  —  He  2,  p.  533,  4  wird 
die  Fassung  R,  auf  die  auch  VC  deutlich  hinweisen,  herzu- 
stellen sein:  nam  in  communibus  et  in  terrenis  uiis  legem  memi- 
nrnms  esse  in  spatii  mensuris  R  (V spatii  mensuris,  C  in  spaMis 
mensv/ris);  p,  dem  die  neueren  Herausgeber  folgten,  lässt  in 
vor  terrenis  fort  und  bietet  in  spatiis  mensuras.  —  Ain  5, 
p.  607,  26  de  eo  qui  famicationes  omnes  praegressus  uxorem 
patris  sui  acceperat  VRC;  supergressus  p.  Vgl.  zu  prasgredi 
im  Sinne  ,tibertreffen'  Pseudosall.  or.  ad.  Caes.  1,  1.  —  Koph  7, 
p.  628,  23  et  ideo  ait  VRC;  et  idcirco  ait  p.  —  Mem  4, 
p.  585,  35  stellt  sich  unsere  Ueberlieferung  so:  Sed  uiros  alios 
habet  profeta  hie  sanctws  inimicos  F,   Sed  ueros  habet  alios  pro- 

1  An  dieser  Stelle  haben  bereits  die  Bened.   auf  dieses  ,uerbum  Hilario 

tdUmntf  aufmerksam  gemacht,  freilich  aber  diese  Bemerkung  p.  614 
wieder  vergessen. 

'  Sicher  mit  Unrecht  haben  hier  die  Bened.  pergenda  vorgezogen.    Vgl. 

auch  Forbiger  zu  Verg.  Aen.  VI,  384  Her  inceptum  peragwU. 
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pheta  hie  sanctua  inimicoa  R,  Secl  uiros  habet  alioa  propheta  hie 
fcds  C,  Sed  irdmicos  habet  aUos  propheta  kic  ßf  p  E,  Es  ist  im 
Vorhergehenden  bei  der  Erklärung  der  Psalmworte  super  ini- 
micoa meo8  prudentem  me  fecisti  mandato  tuo  davon  die  Rede, 
dass  es,  wenn  wir  hier  unter  den  Feinden  nur  die  Heiden  ver- 
stehen, nichts  besonders  Grosses  ist,  wenn  der  Prophet  weiser 
ist  als  diese  Verehrer  lebloser  Metalle,  Steine  oder  Hölzer, 
welche  von  der  Erkenntniss  des  lebendigen  Gottes  so  weit  ent- 
fernt sind;  und  daran  schliesst  sich  die  Bemerkung,  dass  hier 
andere  Feinde  gemeint  seien,  nämlich  die  Häretiker  und  die 
Juden,  welche  wohl  Gebot  und  Gesetz  haben,  aber  davon  aus 
einem  von  ihrem  gottlosen  Willen  herrührenden  Mangel  an 
Eenntniss  keinen  Gebrauch  machen.  Beachten  wir  diesen 
Zusammenhang,  in  welchem  es  weiter  p.  586,  1  von  dem 
Juden  heisst  vrdmicus  plane  hie  prophetae  est,  und  halten  dazu 
die  auch  hier  wieder  stark  an  Hilarius  anklingende^  Stelle 
des  Ambrosius  Mem  6,  p.  1453,  22  Migne:  Quoe  igitur  habet 
inimicoa  nid  haereticoa  .  .  •  quoa  nisi  Itidaeoaf  so  werden  wir  in 
der  Fassung  des  Cod.  R  wohl  das  Ursprüngliche  erkennen  und 
das  ueroa,  auf  welches  auch  VC  durch  ihr  leichtes  Verderbniss 
uiroa  weisen,  passend  finden.  So  weist  denn  C,  trotz  seiner 
sonstigen  Verderbnisse,  gerade  in  diesem  Punkte  noch  auf  die 
bessere  Ueberlieferung  hin.  —  Lamed  3,  p.  577,  18  nam  quod 
apud  illoa  eat  etg  tov  aiaiva  x6pis,  id  nobiacum  u.  s.  w.  VR  C;  nam 
quod  graecitaa  habet  j?.^  —  He  15,  p.  540,  26  in  omni  hoc 
loco  propheta  locutua  eat  VRC,  in  omni  hoc  paalmo  lociUua 
eat  p  E. 

Doch   genug  von  derlei  Beispielen.    Wie  aber  C  so  sich 
mehrfach  in  der  Erhaltung  des  Ursprünglichen  mit  VR  deckt, 


1  Manches  stimmt  aach  hier  fast  wörtlich,  z.  B.  Ililarius  585,  26 
e^  quid  metgnum  .  .  .  inanknanUa  acuca  out  metalla  cuU  liffna  uenerantegy 
Ambros.  1453,  19  et  quae  magna  laus  super  eoa  intellegere,  qui  metalla 
et  taxa  uenerando  u.  s.  w. 

'  apud  iUoa  oder  cum  iüis  ist  in  solchen  Formeln  bei  Hilarius  das  Qe- 
wöhnliche,  z.  B.  Ps.  54,  11,  p.  352,  38;  P.  65,  24,  p.  434,  42,  der  Gebranch 
von  graecitaa  ist  seltener,  doch  z.  B.  Ps.  118,  Daleth  12,  p.  532,  11.  An 
der  obigen  Stelle  würde  letzterer  grosserer  Deutlichkeit  dienen,  cha- 
rakterisirt  sich  aber  dadurch  sattsam  in  seiner  Entstehung  gegenüber  der 
älteren  Ueberlieferung. 
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SO  dass  die  Lesart  VRC  hier  im  Wesentlichen  Sicherheit  bietet, 
zeigt  er  anderwärts  wieder  auffallende  Verwandtschaft  mit  p 
gegen  VR  und  weist  somit  theilweise  auch  schon  auf  anderen 
Einfluss  hin.  Nicht  nur  berühren  sich  die  in  der  Einleitung 
unserer  Abhandlung  besprochenen  zuf^ligen  Auslassungen  zwi- 
sehen  zwei  gleichlautenden  Wörtern  in  C  und  p  öfter  besonders 
engC;!  es  stehen  auch  Lesarten  Cp  denen  von  VR  in  ziemlicher 
Zahl  entgegen,  und  bei  diesem  Verhältnisse  ist  C  gegenüber  Vor- 
sicht geboten.  Auch  hier  ein  paar  Beispiele :  Eoph  9,  p.  630,  12 
heisst  es  von  der  Sonne,  die  doch  überall  zugegen  ist,  aber  in 
verschlossene  Räume  nicht  eindringen  kann,  in  V:  sed  si  dausas 
domorum  fenestrcu^  incidet,  lumen  quidem  Ulms praesto  est,  sed  ipsa 
Bihi  lucem  eitia  quae  obserata  sunt  denegahunt,  R  hat  das  Ver- 
sehen obseruata,  Cp  die  zwar  sinnentsprechende,  aber  in  ihrer 
Entstehung  gegenüber  dem  gewiss  ursprünglichen  obserata  be- 
denklichere Variante  obscurata.  Ibid.  2,  p.  626, 1  vom  Volke 
Israel  am  rothen  Meere:  condusus  undique  Israhel  iam  ad  mor- 
tem uidebatur  VR;  uerebatur  Cp.  —  Sin  2,  p.  636,  39 
vom  Gerechten  als  Sieger  über  die  gottlosen  Verfolger:  cum 
fracta  inpiorum  potestate  et  uictor  ßde  permanens  omnibus  eos 
armis  seu  inpietatis  seu  crudelitatis  exaerit  VR;  calliditatis 
Cp.  —  Samech  8,  p.  603,  22  quia  per  passionum  patientiam  fides 
probatur  VR,  'perabatur  (corr.  m,  2)  C,  ofpaJbwr  p,  —  Ibid.  11, 
p.  604,  35  novit  et  haue  naturae  apostolus  legem  dicens  VR; 
in  Cp  fehlt  naturae,  aber  die  Vortrefflichkeit  des  Wortes  nach 
VR  hätten  die  Herausgeber  schon  aus  dem  Zusammenhange 
und  aus  dem  sich  anschliessenden  Citate  Rom.  2,  14  erkennen 
können:  cum  enim  nationes,  quae  legem  non  habenty  naturaliter 
secundum  legem,  faciunt  u.  s.  w.  —  Ain  5,  p.  607,  26  cum  a  d 
Corinthios  .  .  .  sanbit  VR;  Corinthiis  Cp.  —  Zade  5, 
p.  622, 32  wird  auseinandergesetzt,  dass  im  Worte  Gottes  nichts 
eitel  oder  überflüssig  ist  und  dass  in  der  Fsalmstelle  der  darauf 
bezügliche  Ausdruck  weniger  gut  durch  das  lateinische  ignüum 
als  durch  das  griechische  x6TO)p(i)|jL€vov  wiedergegeben  sei,  da 
letzteres  eben  das  bezeichne,  was  gleichsam  durch  das  Feuer 
geschmolzen  und  geläutert  erscheine ;  in  VR  schliesst  sich  nun 


>  Vgl.  oben  8.  899. 

3  feneflraa  aas  feneatrete  durch    V^  hergestellt. 
Sifexnngsber.  d.  phil.-hiBt.  Ol.    CYm.  Bd.  m.  Hft.  62 
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das  unmittelbar  Folgende  so  an:  guciecumqvs  metalla  igne  am- 
flantur,  sordem  in  se  alienam  atque  intUilem  non  continent;  totum, 
quidqmd  in  his  residety  uerum  et  perfectum  et  omni  uüiorum  con- 
tagione  purgatum  est :  ut  eloquium  dei  aetemorum  in  se  bonorum 
fidem  te Staus,  p  hat  nach  ut  eloquium  dei  ein  die  Form  des 
schönen  Gleichnisses  mehr  verwässerndes  est,  das  sich  in  seinem 
Ursprünge  durch  das  et  in  C  (Dittographie  aus  dem  folgenden 
aetemorum)  wohl  ziemlich  deutlich  charakterisirt ;  testans  aber 
fehlt  in  Cp,  wodurch  der  Satz  sinnlos  und  daher  in  den  meisten 
Ausgaben  von  a  bis  zu  den  neuesten  continens  vor  fidem, 
offenbar  mit  Rücksicht  auf  das  vorhergehende  continent,  nach 
junger  Ueberlieferung  eingeschoben  wurde,  p  hat  übrigens  auch 
noch  das  Versehen  sedem  fiir  sordem. 

Zeigt  sich  in  solchen  und  ähnlichen  Fällen  die  Inferiorität 
von  Cp  gegenüber  VR  wohl  auf  den  ersten  Blick,  so  gibt  es 
doch  auch  andere^  wo  p  oder  Cp  gegenüber  allerdings  meist 
leichteren  Versehen  in  VR  das  Richtige  erhalten  haben  oder 
wo  die  vollständige  Reihe  VRCp  gegenüber  sichtlich  ganz 
junger,  noch  in  neueren  Ausgaben  sich  findender  Ueberlieferung 
Front  macht,  so  dass  nicht  nur  C,  sondern  selbst  noch  p  trotz 
seiner  mancherlei  Schwächen  eine  entsprechende  Berücksichti- 
gung im  Apparat  zweifellos  verdient.  So  lesen  wir  z.  B.  Sin  7, 
p.  638,  15  in  VRC  seit  enim  in  quo  uel  quis  finis  eit  ignis, 
nur  hat  C  das  quis  ausgelassen;  p  berührt  sich  mit  C  darin, 
dass  er  geradezu  ud  quis  wegliess,  er  hat  aber,  statt  ignis,  legis 
erhalten,  was  nach  dem  ganzen  Zusammenhange  allein  richtig 
sein  kann;  es  ist  nämlich  vom  Erlöser  die  Rede,  auf  den  der 
Prophet  hofft,  und  der  Schluss  des  Absatzes  lautet:  dedarans 
omnia  legis  mandata  aduentu  dei  unigeniti  contineri  (so  VRO), 
was  eben  auf  den  Heiland  als  finis  legis  hinweist. 

Aehnlich  ist  Lamed  3,  p.577,  14  sicher  mit  pAzn  schreiben : 
sed  seruauit  hanc  desinendorum  et  praeteriturorum  offidorum 
propketa  rationem,  die  Lesart  VRC  praeteritorum  ist  aber 
nur  eines  jener  leichten  und  in  unserer  ganzen  Ueberlieferung  so 
häufigen  Versehen  durch  Silbenauslassung.  Samech  6,  p.  601,  23 
sed  propheta  multa  in  se  essememinit,  quae  epei  suae  conentur 
obsistere,  so  Cp  richtig;  continentur  in  VR  ist  wieder  nur  ein 
naiver  Fehler  in  Folge  des  den  Abschreibern  geläufigen  Zu- 
satzes von  Silben. 
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Wie  nicht  selten  Cp  in  Uebereinstimmung  mit  VR  gegen 
bisherige  Texte  das  Richtige  bieten^  kann  schon  folgende  kleine 
Auswahl  klarlegen,  wo  die  erste  Lesart  die  Migne'sche  ist: 
He  2,  p.  533,  14  columna  ignis  noctwmo  tempore  anteibaty  sed 
die  uero  columna  nubis;  es  ist  mit  VRCp  zu  lesen  de  die, 
vgl.  Drtlger,  flist.  Synt.  I,  629.  —  Nun  17,  p.  597,  33  ut  in 
paalmo  alio  loquitv/r;  VRCp  alt  er  o,  welche  Lesart  durch 
den  Sprachgebrauch  des  Hilarius,  der  wie  auch  andere  Spätere  * 
öfter  alter  =  alivs  gebraucht,  bestätigt  wird.  Vgl.  z.  B.  Ps.  121, 2, 
p.  661,  36  psalmo  alter o  docuit  dicens  (das  sich  anschliessende 
CStat  ist  aus  Ps.  131,  13)  ^  RPT,^  ibid.  12,  p.  666,5  psalmo 
altera  meminit  RPT,  Ps.  126,  21,  p.  703,  12  in  psalm^o  altera 
GVR,  paalma  altera  PT,  ebenso  Ps.  118,  Phe  5,  p.  616,  45 
VRCp,  Ps.  141,  7,  p.  836,  20  in  altera  psalmo  erat  prcte- 
catus  GR. 

Ain  3,  p.  606,  33  contemptum  uera  pecuniae  adsumens  liberum 
se  aterrenis'dominationibus  praeseruauit;  reseruauit  VRCpA. 
—  Lamed  3,  p.  577,  27  uerha  autem  mea  non  transient;  prae- 
terihunt  VRCp.  Uebrigens  ist  letzteres  in  der  Matthäusstelle 
auch  in  der  Vulgata  erhalten. 


Cod.  r  und  die  jungen  Vaticani. 

Da  indessen  Herr  Professor  Dr.  Jos.  Egger  während  seines 
Aufenthaltes  in  Rom  in  freundlichster  Weise  auch  die  Nach- 
richten über  die  jüngeren,  in  der  Bibliotheca  patr.  ital.  nicht 
mehr  erwähnten  Vaticani  vermittelte,  so  können  dieselben  nun 
hier  noch  kurz  angereiht  werden.  Aendem  sie  auch,  wie  vor- 
auszusehen war,  an  dem  aus  den  älteren  Handschriften  ge- 
wonnenen Hauptresuliate  nichts,  so  sind  sie  doch  in  ein  paar 
Punkten  für  möglichste  Vollständigkeit  der  Ueberlieferungs- 
geschichte  nicht  ganz  uninteressant.  Es  ist  hauptsächlich  der 
Vatican.  251,  saec.  XIII.,  der  ein  paar  Worte  verdient.    Da  der- 


»  Vgl.  z,  B.  Petschenig,  Victor  Vit.  p.  147. 

'  Auch  bei  den  folgenden  Citaten   handelt  es  sich   nie  um  den  zweiten 

Psalm. 
'  G  ist  hier  nnleserlich,    V  überarbeitet  und  bietet:  in  alio  paalmo  declaral 

dicent, 

62* 
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selbe,  wie  ßchon  oben  erwähnt,  die  sonst  nur  im  Veronensis 
erhaltenen  Tractate  zum  9.  und  91.  Psalm  auch  enthält  und 
mit  letzterem  ebenso  in  der  vollständigeren  Erhaltimg  des  13. 
stimmt,  so  war  ausser  der  Collation  dieser  sonst  schwach  be- 
legten Partien  auch  eine  Prüfung  seines  sonstigen  Verhältnisses 
zu  den  älteren  Gruppen  wtinschenswerth ;  und  da  wurde  die 
ohnehin  sich  bietende  Vermuthung  seiner  nahen  Verwandtschaft 
mit  dem  Veron.  bald  zur  Gewissheit.  Sein  Inhalt  stimmt  fast 
vollständig  mit  dem  des  Veron.,  wie  sich  uns  derselbe  oben 
theils  aus  dem  Erhaltenen,  theils  aus  dem  alten  Verzeichnisse 
über  den  ehemaligen  Bestand  ergab;  und  wie  einerseits  in  in- 
tacten  Partien  beide  sonst  Fehlendes  oder  Verstümmeltes  er- 
hielten, so  theilen  sie  in  anderen  auch  die  Lücken,  ja  selbst 
die  nachgewiesene  Ueberarbeitung ;  Ps.  55  und  56,  wie  Ps.  122 
und  123  fehlen  auch  in  r  (so' will  ich  diesen  jüngeren  Vatican. 
nennen)  und  Ps.  63,  64,  65  haben  auch  hier,  wie  die  genau 
mitgetheilten  Anfänge  und  Proben  beweisen,  dieselben  Aen- 
derungen  erfahren  wie  in  F.  Ein  paar  Abweichungen  des 
Inhaltes  finden  wir  nur  am  Schlüsse;  während  nämlich  hier 
nach  dem  alten  Verzeichnisse  V  auch  den  133.  Psalm  enthielt, 
dagegen  den  134.  nicht,  fehlt  in  r  der  133.  und  steht  dafür 
der  134. ;  femer  bietet  r  auch  den  im  Verzeichnisse  V  fehlenden 
139.,  hat  aber  nicht  den  dort  notirten  141.  Bis  zum  132.  aber 
stimmt  der  Inhalten  beiden  aufs  Genaueste,'  und  auch  r 
schliesst  mit  dem  143. 

Zur  Charakterisirung  der  sehr  bezeichnenden  Ueberein- 
Stimmungen  im  Einzelnen  können  hier  schon  ein  paar  Proben 
genügen.  Prol.  23,  p.  246,  26,  wo  E  das  richtige  stib  conuer- 
sione  modi  musici  erhielt,  theilt  r  mit  V  das  in  eine  beliebte 
Fehlergruppe  des  letzteren^  fallende  Versehen  mb  conuersa- 
tione  modi  musici,  —  Ps.  13,  3,  p.  297,  1  ad  cuius  aduentum  febfia 


1  Der  Stammcodex  dieser  interessanten  Gruppe  war  am  Schlüsse  wahr- 
scheinlich wohl  auch  vollständig;  die  zufälligen  Verstümmelangen  am 
Ende  scheinen  aber  auch  da  frühe  ihren  Einfluss  begonnen  zu  haben, 
weshalb  in  diesem  Theile  die  Abweichungen  weniger  zu  eigentlichen 
Schlüssen  berechtigen.  Dass  übrigens  trotzdem  r,  so  gewiss  er  auf 
denselben  Stammcodex  wie  V  zurückweist,  nicht  etwa  directe  Copie 
aus  V  selbst  ist,  werden  wir  gleich  bemerken. 

2  Vgl.  oben  S.  903. 
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quiesceret,  caecitas  desineret,  paralysis  non  esset  R;  Vr  weichen 
von  dieser  concinnen  Fassung  durch  die  im  Ursprünge  auch 
wieder  klarliegende  Variante  paralyticus  (so  F,  paraliticus  r) 
ab.  —  Ibid.  3,  p.  296,  28  hat  B  richtig  überliefert  ubi  lingua 
usi  sint  in  officium  fraudulentiae ,  in  V  entstand  durch  ein 
Schwanken  schon  von  erster  Hand  vM  linguEE^  si  sint  in  o.fr. 
(in  ras,  fuit  a)  und  sichtlich  daraus  entwickelte  sich  in  r  vhi 
linguosi  sint  in  o,fr,  —  Ibid.  5,  p.  297,  37  sind  in  Vr  nach  gh- 
riam  eins  die  für  den  Zusammenhang  wichtigsten  Worte 
et  in  Omnibus  popviis  salviare  eins  durch  ein  auch  früher  charak- 
terisirtes  Versehen  ^  ausgefallen,  ebenso  ibid.  6,  p.  298  die  Worte 
Isrdhel  erit  ille  qui  credit  vor  Israhel  erit  ille  qui  deum  oculis 
cordis  a»piciet  u.  dgl.  Wie  hier  in  sichtlichen  Versehen,  so  zeigt 
sich  diese  Uebereinstimmung  andererseits  auch  in  wohl  beach- 
tenswerthen  Dingen.  Ps.  13,  5,  p.  298,  1  liest  man  bisher  nach 
R:  hoc  scdtäare  Simeon  expectauit  diu  et  cum  in  manibus  acce- 
pisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantiae  et  cunarum  sordes  per 
ßdem  deum  uidit;  Vr  bieten:  hoc  scdutare  Simeon^  et  expectauit 
diu  et  cum  in  manibus  accepisset  agnouit  et  inter  uagitus  infantiae, 
inter  cunarum  sordes  per  fidem  deum  uidit.  Beachten  wir  die 
schöne  Gliederung  der  zweiten  Fassung,  die  verhältnissmässige 
Leichtigkeit  der  Abweichungen  imd  manches  früher  über  den 
auch  nicht  fehlerfreien  R  Bemerkte,^  so  werden  wir  kaum 
zweifeln,  dass  hier  Vr  das  Ursprünglichere  erhielten.  Ps.  9,  2, 
p.  292,  25  haben  die  Bened.  im  Texte:  et  quia  ex  natura 
rerum  quid  intdligentiae  in  nominibus  finis  occultorumque  sit,  et 
dein  de  res  ipsaSj  quae  in  fine  atque  in  occultis  sint,  conuenü 
explicari;  sie  bemerken  jedoch,  das  Bedenkliche  eines  solchen 
Satzes  einsehend,  in  der  Anmerkimg:  mall&mus  edidimus  pro 
et  deinde.  R  fehlt  hier,  Vr  haben  statt  et  deinde  überein- 
stimmend aedemus;^  aus  letzterem  ergibt  sich  bei  der  oben 
besprochenen  häufigen  Verwechslung  zwischen  a  und  u,  e  imd  i 

>  Oben  S.  898. 

*  Synum  corr.  m.  2  V,  tymetni  r.  Es  Hcheiut  mir  Mehreres  darauf  zu  deateD, 

dass  r  eine  ähnliche  Vorlage  hatte  wie  m,  2  V. 
3  Vgl.  8.  929. 
^  aedeni^  r.  Woher  die  Bened.  et  deinde  haben,  konnte  ich  nicht  entdecken; 

die    Lesart    beruht   sichtlich    auf   einem    Missverständnisse ,    da    dieser 

Psalm  ja  zuerst  nur  aus  r  veröffentlicht  wurde   und   sonst  bisher  auch 

nur  aus  V  belegbar  ist. 
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in  unserer  Ueberliefenmg '  wohl  sicher  uidemus,  und  damit 
ist  die  Stelle  hergestellt  und  im  Anschlüsse  an  die  Ueber- 
lieferung  dasselbe  erreicht  wie  durch  das  freie  edidimus.  Nach- 
dem im  Vorhergehenden  die  Bedeutung  der  Titelworte  des 
Psalmes  in  finem  und  pro  occvZtü  erklärt  worden,  schliesst  sich 
nun  der  Uebergang  passend  an:  et  quia  ex  natura  rerum  quid 
inteliegentiae  in  nominibus  finis  occultorumque  sit  uidemus,  res  ipsas, 
quae  in  fine  atque  occultis  sint,  conuenit  explicari.  —  Ps.  13,  3, 
p.  296,  30  ubi  OS  amaritudine  et  maledictione  sit  plenum  wird 
die  Auslassung  der  Worte  et  maledictione  in  Vr  abgesehen  von 
Anderem  dadurch  beachtenswerth^  dass  auch  R  die  Silben 
ledictio  nur  in  Rasur  von  dritter  Hand  hat  und  somit  die  all- 
mälige  Entstehung  der  Zugabe  aus  einer  Dittographie  nicht 
ferne  liegt.  Manchmal  bestätigen  Vr  auch  die  Lesarten  R 
gegenüber  dem  bisherigen  Texte,  z.  B.  ibid.  p.  296,  22  contuens 
RVr  gegen  cemens  der  Bened.,  das  handschriftlich  bisher  auch 
nicht  nachweisbar  war. 

Tritt  somit  die  nahe  Verwandtschaft  zwischen  r  und  V 
durch  schlagende  Beispiele  jeder  Art  hervor,  so  ist  r  doch 
nicht  als  directe  Abschrift  von  V  zu  betrachten;  es  sprechen 
dagegen  nicht  nur  die  mancherlei  orthographischen  Abweichun- 
gen, in  denen  r  das  Gepräge  der  jüngeren  Handschriften  auf- 
weist, sondern  auch  einige  sonstige  Varianten,  die  allerdings 
nicht  bedeutend  sind,  aber  bei  ganz  directer  Abschrift  doch 
kaum  entstanden  wären.  Da  aber  r  jedenfalls  und  unläugbar 
zur  F-Classe  gehört,  so  kann  er  uns  in  den  Partien,  wo  V  ver- 
stümmelt ist,  zweifellos  im  Wichtigen  das  Bild  dieser  Classe 
ersetzen,  und  ich  habe  es  darum  nicht  für  überflüssig  gehalten, 
diesen  Codex  auch  noch  für  den  Prolog  und  für  jenen  Theil, 
den  er  vom  132.  Psalm  ab  enthält,  zu  prüfen.  Nach  HilariuB 
folgen  hier  f.  223  b  —  225  b  Epistolae  Senecae  ad  apostolum 
Paulum  et  Pauli  ad  eundem. 

Die  zwei  anderen  jüngeren  Handschriften,  die  sich  in  der 
Vaticana  noch  finden,  Nr.  249  und  250,  stammen  beide  erst  aus 
dem  15.  Jahrhundert  und  sind  nach  den  mitgetheilten  Proben 
werthlos.  250  enthält  Prolog,  Ps.  1,  2,  51—69,  118—148  mit 
Ausnahme  des  68.  Psalmes  vollständig,  darauf  folgt  Fol.  186* 


Vgl.  S.  880;  885. 
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Aibgustintis  de  symbolo,  Sermones,  Exposüio  in  Apocalypsin.  249 
bietet  ebenfalls  jene  grösseren  Hauptpartien  des  Psalmencom- 
mentars  bis  Ps.  149,  jedoch  mit  ein  paar  bedeutenderen  Lücken 
im  Innern,  die  aber  für  die  ältere  Ueberlieferungsgeschichte 
nicht  von  Bedeutung  sind. 

Schliesslich  sei  hier  angefügt,  dass  eine  Hoffnung  auf  den 
Codex  von  St.  Peter  in  Salzburg  sich  leider  nicht  mehr  erfüllte; 
die  in  alten  Katalogen  noch  genannte  Handschrift  (vgl.  jetzt 
auch  G.  Becker,  Catalogi  bibliothecarum  antiqui,  Bonn  1885, 
p.  236)  konnte,  ti'otz  der  erneuten  freundlichen  Nachforschungen 
der  Herren  Director  Hauthaler  und  Professor  Jäger  in  Salzburg, 
nicht  mehr  aufgefunden  werden,  und  eben  so  wenig  war  es, 
trotz  alles  Suchens,  zu  ermitteln,  wohin  sie  gekommen. 

Bückblick  und  Oesammtresnltat. 

Nach  dieser,  wie  ich  hoffe,  möglichst  allseitigen  und  durch 
unbefangene  Mittheilung  interessanter  Beispiele  aus  den  ver- 
schiedensten Partien  illustrirten  Durchmusterung  unserer  älteren 
üeberUeferung  bis  zum  12.  Jahrhundert  herab  hat  sich  jedem 
Kenner  das  Urtheil  gewiss  bereits  von  selbst  gebildet.  Sollen 
wir  dennoch  das  Gesammtergebniss  kurz  zu  recapituliren  ver- 
suchen, so  dürfte  das  Wichtigste  sich  etwa  so  zusammenfassen 
lassen.  Obwohl  von  unseren  hier  behandelten  älteren  Hand- 
schriften trotz  einzelner  leicht  erkennbarer  Gruppenbildungen 
keine  in  so  nahem  Verwandtschaftsverhältnisse  zur  anderen 
steht,  dass  an  directe  Abschreibung  auseinander  oder  an  die 
Entwerfung  eines  strengen  Stammbaumes  fUr  alle  mit  evidenter 
Ergänzung  der  Mittelglieder  gedacht  werden  kann  —  wie  denn 
aus  wiederholt  berührten  Gründen  der  fragmentarische  Cha- 
rakter der  Ueberlieferung  da  überall  mehr  oder  weniger  und 
schon  so  frühe  hervortritt  —  so  ergibt  sich  doch  zunächst  aus 
einer  Reihe  auffallend  gemeinsamer  Erscheinungen  aller  ein 
ziemlich  deutliches  Bild  der  ältesten  Vorlage;  und  was  spe- 
ciell  das  Orthographische  betrifft,  lassen  uns  die  beiden  Ver- 
treter aus  dem  6. — 7.  Jahrhundert  viele  Einblicke  thun,  die 
öfter  kaum  etwas  zu  wünschen  übrig  lassen.  Die  Grundlage 
unserer  Ueberlieferung  war  selbst  schon  ein  theilweise  durch 
manche  Flüchtigkeit  und  Undeutlichkeit  getrübtes,    mit   man- 
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cherlei  Correcturen  und  Randnachträgen  versehenes,  darum 
mehrfach  zur  Weiterbildung  ähnlicher  Defecte  Anlass  geben- 
des Handexemplar;*  Beweis  daAir  ist  ausser  den  kleineren 
Dittographien  und  Haplographien  die  schon  früh  im  6.  Jahr- 
hundert auftretende  und  dann  stets ,  theilweise  selbst  im  treff- 
lichen Gj  so  consequent  sich  bemerklich  machende  Erscheinung 
der  aberrcUio  im  grösseren  Massstabe;  femer  die  Erfahrung 
mit  den  Bibelcitaten  in  den  Unregelmässigkeiten  und  den  da- 
durch wohl  auch  veranlassten  Einflüssen  der  verschiedenen 
Recensionen  u.  dgl.  Eine  Reihe  von  Beobachtungen  über  die 
alten  und  fortwährend  mehr  oder  weniger  verpflanzten  Fehler 
scheint  auch  dafür  zu  sprechen,  dass  wir  zuerst  .etwa  eine  Vor- 
lage in  Cursivschrift  vorauszusetzen  haben,  wenn  auch  dann  fiir 
einzelne  unserer  erhaltenen  Codices  im  Verlaufe  Uncial  als  die 
betreffende  nächste  Vorlage  anzunehmen  ist.  Denn  die  aus 
der  ersteren  Annahme  sich  ergebenden  Versehen  sind  in  der 
ältesten  Ueberlieferung  allgemeiner  und  in  bezeichnenden 
Fällen  dann  in  Codices  jeder  Schriftgattung  noch  immer  mehr 
oder  weniger  fortgepflanzt,  während  die  aus  Uncial  entsprun- 
genen nur  in  gewissen  Kreisen  allmälich  nebenher  her- 
vortreten. In  den  eigentlichen  Buchstabenverwechslungen, 
abgesehen  vom  Orthographischen,  trat  hier  sichtlich  am  allge- 
meinsten Verwirrung  zwischen  a  und  u,  s  und  c,  8  und  ?•,  e 
und  i,  8  und  e,  o  und  u  hervor;  u  scheint  ausserdem,  wie  es 
G  noch  zeigt,  besonders  in  Schlusssilben  öfter  undeuthch  über- 
geschrieben gewesen  zu  sein^  und  auch  dadurch  zu  manchen 
Corrumpirungen  und  falschen  Ergänzungen  Anlass  gegeben  zu 
haben.  Ebenso  treffen  wir  beachtenswerthe  Spuren  vom  Ueber- 
schreiben  des  «  am  Wortende  und  überall  von  einzelnen 
Silben  in  der  Wortmitte,  womit  mehrfach  auch  die  sehr  zahl- 
reichen Versehen  von  Silbenauslassungen  oder  Zusätzen  in  Zu- 
sammenhang stehen.  Inwieferne  etwa  letztere  Erscheinung 
geradezu    mit    ursprünglichen    Compendien    zusammenhängen 


*  Natürlich  aber  nicht  in  der  Weise,  wie  die  Vorlage  von  V^,  die  eine 
bedeutendere  Ausbildung  der  Defecte  veranschaulicht.  Dass  dies  an- 
fangs doch  nicht  so  stark  der  Fall  war,  können  wir  aus  G  ersehen, 
dessen  Vorlage  sicher  dem  Ursprünglichen  am  nächsten  stand,  theil- 
weise auch  aus  der  Vorlage  von    V^. 

2  Vgl.  Wattenbach,  PaU  Ö.  52. 
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könnte,  ist  hier  nicht  der  Ort  zu  besprechen;  dass  aber  die 
älteste  Vorlage  überhaupt  Compendien  oder  Compendienartiges 
in  etwas  ausgedehnterer  Weise  enthalten  haben  musste,  haben 
wir  aus  ein  paar  derartigen  Beispielen  nicht  nur  in  O^  son- 
dern auch  im  Uncialcodex  des  6.  Jahrhunderts  V  schliessen 
müssen ;  letzterer,  obwohl  selbst,  seiner  Art  entsprechend,  com- 
pendienarm,  wies  doch  durch  mancherlei  Versehen  auch  auf 
Derartiges  in  der  Vorlage  hinJ  Geradezu  sehr  Vieles  aber 
führte  uns  auf  Missverständnisse  durch  ursprüngliche  m-  und 
n-Striche,  die  sich  auch  in  V  am  Zeilenende  in  allen  Nuan- 
cirungen  noch  oft  zeigen;  in  G  haben  wir,  abgesehen  von 
dieser  häufigen  Erscheinung,  m  und  n  übergeschrieben  auch 
in  der  Zeilenmitte  gefunden.  Einzelheiten  der  erhaltenen 
ältesten  Ueberlieferung  wie  Verwechslung  von  c  imd  t  (V)j  g 
und  t  (Q)y  p  und/  (V),  d  und  n  (VP)  brauche  ich  hier 
nicht  zu  wiederholen,  das  Bild  dürfte  ohnehin  ziemlich  klar 
sein.  Bei  den  im  Verlaufe  gefertigten  Abschriften  bildete 
sich  aber  sichtlich  frühe  und  durch  den  praktischen  Gebrauch 
in  den  Kirchen  leicht  erklärlich  ein  mehr  oder  weniger  par- 
tienweises Abschreibeii  heraus;  ohne  hier  auf  die  Frage  nach 
den  uns  fehlenden  Psalmenerklärungen  und  ob  wirklich  je  alle 
von  Hilarius  behandelt  waren,  einzugehen,  ist  jedesfalls  die 
oben  besprochene  Inhaltsangabe  des  alten  Bestandes  in  V  fUr 
den  frühen  Beginn  der  theilweise  fragmentarischen  Fortpflanzung 
bezeichnend;  könnte  aber  hier  am  Ende  trotz  Allem  noch  ein 
Zweifel  erhoben  werden,  so  ist  unser  Resultat  bezüglich  des 
aus  dem  7.  Jahrhundert  stammenden  G,  der  vom  Anfang  an 
nur  die  Partie  119 — 150  enthalten  haben  konnte,  wohl  aus- 
schlaggebend. Am  liebsten  scheinen  mehrfach  die  Partien 
51—69,  119 — 150  und  die  an  sich  ausgedehnte  des  118.  Psalmes 
entweder  für  sich  oder  in  Aneinanderreihung  copirt  worden 
zu  sein,  wie  wir  dies  für  die  nächste  Zeit  nicht  nur  aus  un- 
seren Beispielen  P2^  in  ersterer  und  Cp  in  letzterer  Beziehung, 
sondern  auch  aus  den  Daten  über  die  jüngere  Ueberlieferung 
schliessen  können.  ^   Ebenso  frühzeitig  trat  für  gewisse  Partien, 


1  Vgl.  z.  B.  oben  8.  881;  89Ö;  897. 

3  So  z.  B.  in  Troyes  n.  540  saec.  XII.  Ps.  51 — 138,  also  gerade  die  näm- 
liche Partie  wie  die  in  PT  erhaltene ;  in  Arras  n.  82,  saec.  XIII.  incip, 
tractatus  8.  Hylarü  epi  super  beati  immaeuleUi,  also  Ps.   118  u.  dgl. 
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wohl  auch  in  Folge  des  vielfachen  kirchlichen  Gebrauches, 
Kürzung  und  Ueberarbeitung  ein;  in  ersterer  Hinsicht  liefert 
uns  auch  bereits  bei  einzelnen  Psalmen  V  Beispiele,  deren 
Räthsel  jetzt  durch  G  endgiltig  gelöst  sind,  in  letzterer  und 
sichtlich  in  nahem  Zusammenhange  damit  auch  schon  der  alte 
Veroneser  Bischof  S.  Zeno,  weiter  dann  der  oben  berührte 
Parisin.  1692  saec.  X.  mit  seinem  angeblichen  Hilarius.^ 

Aus  dem  früher  eingehender  Erörterten  und  hier  im  Ueber- 
blicke  Vorgeführten  ist  es  nun  auch  klar,  dass  uns  für  den 
Psalmencommentar  des  Hilarius  kein  Codex  zur  Hand  ist,  der 
für  das  Erhaltene  vom  Anfang  bis  zum  Ende  als  vollständiger 
und  durchaus  gleichmässig  verlässlicher  Führer  zur  Seite  stünde: 
diese  Rolle  könnte  nur,  allerdings  in  schöner  Weise,  G  spielen, 
der  uns  aber  leider  nur  in  einer  Hauptpartie  und  in  dieser  oft 
blos  fragmentarisch  zu  Gebote  steht.  V  kann  trotz  seines 
höheren  Alters  theils  wegen  der  oben  nachgewiesenen  Ver- 
änderung einzelner  Partien,  theils,  wo  er  intact,  in  Folge  des 
ungemein  fehlerhaften  Zustandes  seiner  ersten  Vorlage,  der 
erst  durch  Heranziehung  einer  anderen  durch  zweite  Hand 
vielfach  verbessert  wurde,  mit  G  an  Verlässlichkeit  nicht  ver- 
glichen werden;  im  Ganzen  und  Grossen  tritt  eher  nun  der 
bedeutend  jüngere  R  als  verhältnissmässig  consequentester  Zeuge 
der  besseren  Ueberlieferung,  wie  sie  sich  partienweise  durch  G 
controliren  lässt,  in  den  Vordergrund;  aber  auch  er  hat  in 
manchen  Einzelheiten  von  G  abstechende  Schwächen,  die  bis- 
weilen nicht  nur  in  V,  sondern  selbst  mPT,  einer  aus  einem 
Uncialcodex  entwickelten  Gruppe,  noch  etwas  mehr  vermieden 
erscheinen.    Letzteres  lässt  sich  für  den  118.  Psalm  wenigstens 


Es  ist  dies,  um  die  Sache  bei  dieser  Gelegenheit  doch  noch  etwas  näher 
zu  berühren,  eine,  so  weit  ich  sie  verfolgt,  öfter  ganz  eigenthümliche, 
für  uns  jedoch,  wie  gesagt,  werthlose  Misclinng.  Mehrfach  tritt  aber 
trotz  alles  Beiwerkes  nicht  nar  der  Gedankengang,  sondern  auch  die 
Form  des  Hilarius  noch  bedeutend  hervor,  z.  B.  Ps.  64,  1  (Fol.  1) 
triplex  haec  deprectUio  ideo  u.  s.  w.  Hilarius  4,  p.  349,  B  triplex  atOem 
in  exordio  ratio  preeationia  u.  s.  w.  —  conturFjotua  sum  a  uoce  inimici 
qui  nie  aamaritanum  et  dtiemomum  hafjenteni  cum  da  eaaem  ante  »aetmla 
iTKrepabat,  Hilarius  5,  p.  360,  11  a  uoce  inimici  etiam  turbettur,  cmn 
Samaritantu  daenumium  haftena  dicUur  u.  dgl.  Trotz  des  Suchena  fand 
ich  weder  bei  älteren,  noch  in  den  Initia  libr.  patr.  lat.  über  diese 
Bearbeitung  Aufschluss. 
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hie  und  da  und  in  kleineren  Erscheinungen  von  CpA  sagen, 
unter  denen,  trotz  der  auch  hier,  wie  oben  bei  P  T,  im  Ganzen 
hervortretenden  näheren  Verwandtschaft,  Cod.  C  beiläufig  auf 
der  naiveren  Stufe  von  P,  pA  auf  der  von  T  stehen.  Von  wirk- 
lichen Aenderungen  aber,  respective  von  eigentlichen  Interpo- 
lationen sind  mir  in  R  vereinzelt  nur  unbedeutendere  und  leicht 
controlirbare  Ansätze  (die  paar  Varianten  in  Bibelcitaten  können 
aus  den  früher  erörterten  Gründen  nicht  streng  dazu  gerechnet 
werden)  aufgefallen,  so  dass  er  auch  in  dieser  Beziehung  im 
Ganzen  noch  immerhin  nach  G  die  verhältnissmässig  verläss- 
lichste Rolle  spielt.  Und  so  ergiebt  sich  das  Resultat  wohl  auch 
hier  deutlich  genug:  Wir  werden  die  Handschriften  in  der  Haupt- 
sache am  besten  in  zwei  Gruppen  scheiden;  Vertreter  der  ersten 
ist  Cod.  ff,  der  uns  jetzt  in  einer  Partie,  wo  er  glücklicherweise 
so  oft  mit  vier  anderen  unserer  ältesten  Vertreter  verglichen 
werden  konnte,  sich  als  der  durchaus  verlässlichste  darstellte, 
dadurch  die  Beurtheilung  der  anderen  für  das  Ganze  erleichterte 
und  seinerseits,  wenn  er  Alles  enthielte,  die  Kritik  unserer 
Hilariusschrift  zu  einer  leichten  Arbeit  machen  würde,  da  seine 
naiven  Versehen,  ein  paar  charakterisirte  Fälle  der  aberratio  ab- 
gerechnet, sich  meist  von  selbst  heilen.  An  manchen  Stellen  hat 
er  in  seinen  Schriftzeichen  allein  noch  das  ganz  Ursprüngliche, 
durch  Sprachgebrauch  und  Sinn  glänzend  Bestätigte  unversehrt 
erhalten  oder  angedeutet.  Die  anderen  Handschriften  müssen, 
trotz  der  mehrfach  unter  ihnen  sich  zeigenden  Abstände  und 
Detailgruppenbildungen,  im  Ganzen,  will  man  sich  nicht  in 
Unübersehbares  verlieren,  zusammen  als  zweite  Classe  be- 
zeichnet werden;  an  der  Spitze  steht  22  wegen  seiner  in  allen 
Partien  verhältnissmässig  noch  intactesten  und  nun  durch  G 
auch  in  kleineren  Einzelheiten  öfter  auffallend  beglaubigten 
Ueberlieferung,  ihm  tritt  der  alte  V,  wo  er  nicht  gekürzt  oder 
tiberarbeitet  ist,  zur  Seite;  PTCpAr  reihen  sich  bei  den  Ver- 
hältnissen unserer  vielfach  so  fragmentarischen  älteren  Ueber- 
lieferung als  noch  beachtenswerthe  Hilfsmittel  in  den  oben  näher 
charakterisirten  Abstufungen  für  ihre  Partien  theils  durch  Bestäti- 
gung, theils  durch  Vermeidung  leichterer  Versehen,  theils  durch 
Erleichterung  des  Ueberblickes,  respective  der  Beurtheilung 
der  Entwicklungsgeschichte  weiter  an.  Die  hier  einzig  mögliche 
und  so  manchen  anderen  Fällen  ähnliche  Behandlungsweise  ist 
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dadurch  natürlich  Yorgeschrieben :  wo  O  vorhanden  ist,  darf 
nie,  ausser  im  äussersten  Nothfalle^  wenn  ein  ganz  klar  liegendes 
und  nach  jeder  Richtung  nachweisbares  Versehen  vorliegt,  wie 
wir  solche  im  Verlaufe  durch  verschiedenartige  Beispiele  in 
ihrem  Wesen  möglichst  allseitig  zu  beleuchten  suchten,  von 
ihm  abgewichen  werden^  wenn  man  sich  nicht  der  Gefahr  aus- 
setzen will,  statt  der  Ueberlieferung  Hilarius  selber  zu  cor- 
rigiren;  manche  Schlusstractate,  wo  G  vielfach  so  trefflich  er- 
halten und  R  allein  aus  unserer  Ueberlieferung  ihm  zur  Seite 
steht,  illustriren  mit  ihrem  einfach  prunklosen  Apparat  und 
doch  so  sicheren  Texte  dies  Verhältniss  am  besten.  Für  die 
Partien,  wo  G  fehlt,  ergibt  sich  nun  aus  den  verhältnissmässig 
doch  auch  reichen  und  früher  veranschaulichten  Erfahrungen 
in  jenen  Stellen,  wo  wir  ihn  noch  mit  einer  ganzen  Reihe  der 
nächststehenden  Ebtndschriften  vergleichen  konnten,  dass  uns  G 
durch  den  vollständigen  Consensus  von  Fi2PT,  respective  auch 
VRPj  oder  im  118.  Psalme  durch  VRCpA  respective  VRC  im 
Wesentlichen  sicher  ersetzt  wird,  und  dass  in  diesem  FaUe 
auch  die  obige  Regel  der  äussersten  Vorsicht  gilt.  Nur  in  ganz 
vereinzelten  Fällen  und  bei  Kleinigkeiten,  die  sich  eigentlich 
bei  genauer  Eenntniss  der  Entwicklungsgeschichte  gewis^r 
Versehen  seit  den  ältesten  Anfängen  fast  von  selbst  heilen 
würden,  können  T  midi  pA  flir  sich  allein  in  Betracht  kommen; 
sonst  sind  diese  letzteren  in  ihrer  Stellung  gegenüber  den 
anderen  wegen  der  hier  schon  vorschreitenden  Bedenklichkeit 
in  manchen  Punkten  nur  mit  Misstrauen  zu  behandeln.  Wo 
nun  aber  die  anderen  selbst  unter  sich  schwanken,  und  wo 
neben  der  genauen  Kenntniss  der  Fehlerentwicklung  nur  die 
ebenso  genaue  des  Sprachgebrauches  entscheiden  kann,  stellt 
sich,  abgesehen  von  naiven  Verirrungen  und  Bibelvarianten, 
das  Recht  gerne,  wie  vorauszusehen,  auf  die  Seite  der  durch  R 
vertretenen  Gruppe,  und  es  sind  die  übereinstimmenden  Les- 
arten von  RV,  RP,  JBC  meist  die  verlässlichsten  und  beachtens- 
werthesten;  die  bedeutenderen  Fälle,  wo  VP  oder  VC  sich 
gegenüber  R  geltend  machen,  sind  im  Ganzen  seltener,  lieber- 
haupt  ist  nach  den  früher  bei  den  einzelnen  Codices  illustrirten 
Verhältnissen  die  Entscheidung  in  solchen  Einzelfällen  bei  Be- 
rücksichtigung der  meist  durchsichtigen  Entwicklungsgeschichte 
nicht  allzusehr  erschwert.     Im   Ganzen  und   Grossen  können 
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wir  ziemlich  sicher  hoflfen,  dasB  wir  jetzt  nach  der  Wieder- 
entdeckung und  Heranziehung  von  G  mit  seinen  eigenen  Hilfs- 
mitteln und  mit  der  durch  ihn  ermöglichten  Controle  über  die 
anderen  bei  dem  angegebenen  Vorgehen  nicht  mehr  weit  ab- 
irren, sondern  der  ursprünglichen  Fassung  überall  nahe  kommen 
werden.  Ich  wage  zu  hoffen,  dass  sich  dies  schon  aus  den 
früheren  Einzelproben  einigermassen  ersichtUch  gemacht  haben 
dürfte,  obwohl  dort  so  viele  Punkte,  wie  z.  B.  gerade  die  Wort- 
stellung, principiell  nicht  näher  berührt  wurden.  Ist  nun  so 
die  Grundlage  in  der  Hauptsache  richtig  gelegt,  so  wird  sich 
manche  weitere  Vervollständigung  im  Einzelnen  durch  ver- 
einte Thätigkeit  von  selber  ergeben.  Denn  gewiss  wird  fortan 
dieser  Earchenvater  auch  von  Philologen  wieder  etwas  mehr 
beachtet  werden;  dass  für  dieselben  ausser  dem  Sprachlichen 
auch  Inhaltliches  hier  von  Interesse  ist,  möchte  die  folgende 
kurze  üebersicht  bisher  übersehener  Belegstellen  aus  dem 
Psalmencommentar  einigermassen  anschaulich  machen. 


Anhang. 

Auf  die  Irrthümer  der  Heiden  kommt  Hilarius  im  Psalmen- 
commentar mehrfach  zu  sprechen  und  fasst  dabei  öfter  geradezu 
die  Verirnmgen  des  heidnischen  Volksglaubens  und  der  diesem 
gegenüberstehenden  philosophischen  Systeme  kurz  aufzählend 
oder  andeutend  zusammen  —  gentiles  fabulas  phäosophiaeque 
doctrinam,  wie  er  sich  Ps.  67,  21,  p.  457,  25  ausdrückt.  In 
ersterer  Beziehung  treten  jedoch  zwei  Punkte  besonders  hervor: 
1.  Der  Hinweis  auf  die  Thorheit,  die  Gottheit  im  Stoffe  anzu- 
beten; vgl.  ausser  den  früher  im  Dienste  der  Kritik  notirten 
Stellen  ^  noch  Ps.  134,  26,  p.  766,  10  ut  pretiü  metallorum  ho- 
norem diu,  quo8  8ibi  fecerint,  quaerant,  av/ro  eos  argentoque  for- 
mando  .  .  .  deos  suos  in  forma  mortui  coi'poris  adorantes,  Ps.  61,  2, 
p.  396,  7  cdii  quoque  Hgna,  lapides,  metcUla  suh  specie  hominum, 
uolucrvm,  ferarum  adorauerint,  Ps.  64,  4,  p.  415,  13  deum  in 
lignis  et  aaxis  et  metaUis  praedicando,  Ps.  68,  3,  p.  585,  28  saxa 

1  Vgl.  oben  S.  896. 
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aut  metcdla  aut  ligna  uenerantes ,^  Ps.  134,  8,  p.  756,  36  nihä 
enim  magnum,  ai  metallis  et  saxis  et  lignis  comparatus  praefertur. 
2.  Die  auch  hier  noch  interesBante  mehrfache  Hervorhebung 
des  bis  zu  den  letzten  Ausläufern  fortdauernden  heidnischen 
Höhencultes;  vgl.  z.  B.  Ps.  14,5,  p.  302,4  Et  nunc  quoque 
ediia  et  excelsa  quaeque  montium  fanis,  templis  sacrisque  macu- 
lantur.  Ps.  120,4,  p.  655,20  quomam  in  montesf  non  utique 
in  hos  Iticis  atqtie  aris  prof  anatos  et  coniLentibiLS  impios.  Ps.  132,  6, 
p.  749,  6  certe  hodie  gentes  montem  hunc  (Hermon)  profana  reU- 
gione  uenerantur.  Für  gleichzeitige  Erwähnung  des  heidniBchen 
Orakel-  und  Vorzeichenglaubens  ^  und  dessen  Besiegung  durch 
das  Christenthum  fand  ich  folgende  Stellen  beachtenswerth  : 
Ps.  64,  10,  p.  419,  7  Recordamur  uatum  murmura  et  inconditos 
hajcchantiura  fremitvs  el  nonnvmquam  confaso  audientium  sensu 
incertum  nescio  quid  simulacrorum  aera  sonuisse,  Ps.  137,  10, 
p.  789,  7  Templa  conlapsa  sunt,  simulacra  muta^  sunt,  haruspices 
interuentu  sanctorum  silent,  augurium  *  fides  fallit.  Die  von  den 
Alten  im  Verlaufe  bekanntlich  auch  bisweilen  mit  Mytholo- 
gischem in  Zusammenhang  gebrachte  Schlangenbändigung  der 
Marser  ^  ist  Ps.  57,  3,  p.  370,  7  erwähnt :  neqae  hie  Marsorum 
cantus  et  consopüa  uiperarum  sibüa  mmnorat 

Bezüglich  der  Bemerkungen  über  die  Philosophen  dann 
hat  bereits  Reinkens  in  seiner  Darstellung  ^  Mehreres,  und  zwar 
auch  aus  dem  Psalmencommentar  notirt;  ich  möchte  hier  bei 
ein  paar  übersichtlichen  Proben  und  Ergänzungen  darauf  auf- 

1  Der  Ausdruck  erinnert  mehrfach  unwillkürlich  an  Aehnliches  wie  Xeno- 
phon,  Mem.  I,  1,  14  lou^  hl  xctX  XiOou;  xai  ^uXa  .  .  .  a^ßeoOoci. 

2  Vgl.  Friedländer,  Sittengoschichte*  III,  S.  524  ff. 

3  Wenn  wir  den  Zusammenhang  unserer  Stelle,  das  handschriftlich  ein- 
stimmig sich  Anschliessende  an  der  vorhergehenden,  eng  verwandten 
p.  419,  17  (cum  uates  süent,  cum  muta  sunt  tenipla)  beachten,  so  werden 
wir  das  da  freilich  nur  von  T  im  Texte  erhaltene  muta  doch  um  so 
unbedenklicher  anerkennen  müssen,  als  G  hier  unleserlich  ist  und  das 
unpassende  muttUa  RP  {T  in  marg.)  sichtlich  nur  auf  einen  der  ge- 
wöhnlichsten, oben  besprochenen  Silbenzusätze  in  unserer  Ueber- 
lieferung  zurückgeht. 

*  So  ist  nach  unserer  beachtenswertheren  Ueberlieferung  jetzt  zu  lesen 
als  Genet.  plur.  von  augurium.  Vgl.  Cic.  Orat.  46,  155,  p.  53,  Heer- 
degen. Neue,  FormenL  I,  S.  lOSff. 

5  Vgl.  For biger  in  Pauly's  R.-E.  IV,   1587  und  zu  Verg.  Aen.  VII,   753. 

•  Vgl.  Hilarius  von  Poitiers.  Schaffhausen  1864,  S.  16  f. 
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merksam  machen^  wie  da  Manches,  was  im  Zusammenhange 
betrachtet  am  ehesten  wohl  geradezu  auf  Epikureisches  zu 
weisen  scheint^*  durch  Stellung  und  hervorragende  Ausführung 
sich  besonders  bemerklich  macht  und  auf  eine  Absicht  gegen* 
über  dem  Hervortreten  solcher  Richtungen  in  jener  Zeit  deuten 
konnte.^  Vgl.  Ps.  1;  2^  p.  2öl^  28  qui  nullum  esse  mundi  Crea- 
tor em  inreligiosa  opinione  praesumwat,  qui  mundum  in  hunc  habt- 
tum  omatumque  fortuitis  motibus  constitisse  commemorant,  qui,  ne 
quod  iudidum  creeUori  suo  ob  tutam  rede  criminoseue  gestam  re- 
linquant,  uolunt  ex  natwrae  necessitate  se  nasd  et  ex  eadem  rursum 
necessitate  dissolui.  Ps.  61 ,  2,  p.  395^  30  .  .  .  aut  (deos)  a  cura 
humanae  viiae  abesse.  Ps.  63,  5,  p.  409,  16  quaniis  enim  et  quam 
molestis  dispiUationum  acuLeis  dei  prouidentiam  .  .  .  philo- 
Sophia  inpugnat,  nunc  aquis,  nunc  terrae,  nunc  atomis,  nunc 
caelo  dei  nomen  indvlgens.  Ibid.  9,  p.  411,  30  qui  enim  fortuitis 
motSms  agi  omnia  docent  .  .  .  qui  uero  praedicabit  animae  cum 
corpore  occasum  .  .  .  porro  qui  cu/ram  humanae  conuersationis  deo 
auferet  .  .  .  Ps.  148,  3,  p.  880,  21  Pnmum  enim  errorem  hunc 
humanae  ignorationis  auertit,  quo  fortuitis  concursibus  hunc  mtmdi 
habüum  in  se  coisse  .  •  .  quidam  avsi  sunt  opinari.  Ps.  144,  4, 
p.  856,  18  dum  aut  curam  negant  humanorum  operum  deo  esse 
aut  .  .  .  praesumpta  animae  et  corporis  dbolitione  nolunt  diuinum 
in  bonos  et  malos  constitutum  esse  iudidum. 

Bei  der  Bekämpfung  der  Laster  und  Gebrechen  ^  spielt 
auch  hier  mehrfach  die  Erwähnung  der  die  Unsittlichkeit  för- 
dernden Theater  und  Spiele*  eine  Rolle:  Ps.  14,  6,  p.  303,  18 
non  oculi  spectaculis  theatrdlibus  sordidi,  Ps.  118,  He  14,  p.  540,  5 
eos  scüicet,  qui  theatralibus  ludis  captiui  incubant,  eos  qui  Circen- 
sium  certaminibus  seruiunt  .  .  .  obscenis  Ulis  spectaculorum  tur- 
pium  fabuUs,  Ps.  140,  14,  p.  831, 45  factioso  spectaculi  theatralis 
certamine.  Bei  den  wiederholt  erwähnten  Gesetzen  gegen  Ehe- 
bruch (Ps.  125,  5,  p.  687,  17  uidens  cotidie  atque  audiens  humanas 


>  Vgl.  Ueberweg,  Geschichte  der  Philosophie  I,  S.  246. 

^  Es  wäre  dies  ein  weiteres  Zeugniss  für  Friedländer,  Sittengeschichte 

ni,  S.  642. 
3  S.  im  Uebrigen  die  gelegentliche  Beispielsammlnng  oben  S.  902. 
*  Vgl.  Friedländer,    Sittengeschichte^  II,   S.   800,   416  und  bei  Mar- 

qnardt  St.-y.   III,  S.  496,   wozu  nun  auch  die  obigen  Stellen  Ergän- 

Zungen  der  Citate  liefern. 
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in  aduüeros  leges,  Ps.  144^  14;  p.  860^  20  ut  adolescentem  uno 
tantum  et  eodem  infami  aduUerio  inretitum  pari  in  morte,  ut 
plwrium  aduUeriorum  artificem,  poenarum  quaegtione  uexahis)  ist 
sichtlich  auf  die  bekannten  Verschärfungen  im  Laufe  der  E!aiBer- 
zeit'  angespielt,  die  bestimmte  Beziehung  aber  etwas  schwie- 
riger zu  errathen,  vielleicht  aber  dennoch  herauszufinden. 

Gegen  den  Wucher  ^  ist  die  Stelle  Ps.  50,  15,  p.  307,  22 
gerichtet :  8i  christianus  es,  quid  otiosam  pecuniam  tuam  in  redi- 
tum  conponis  et  fratris  tut  inopiam  .  .  .  thensaurum  tuum  efßcisf 
—  Wenn  wir  Ps.  137,  9,  p.  708,  19  lesen  jui  spanaam  requirit 
diuitem  quaerii,  so  kann  dies  nebenbei  auch  als  eine  feine  An- 
spielung auf  die  socialen  Zustände  in  jenem  Theile  Galliens 
gelten,  von  denen  im  Allgemeinen  mit  Heranziehung  des  Be- 
richtes Salvian's  Reinkens  ^  und  Jung^  gehandelt  haben. 

Für  das  Erbrecht  liefert  eine  SteUe  Ps.  118,  Nun  19, 
p.  598,  32:  lua  enim  hereditatis  ex  soUdo  est.  etsi  inter  plures 
aecundum  humanam  eucceadonem  hereditaa  diuidatur,  tarnen  here- 
ditas  ipsa  nomine  heredis  ex  solido  eift.^ 

Zu  den  Stellen  über  das  Ansehen  der  Witwe,  die  nicht 
zur  zweiten  Ehe  schreitet,«  vgl.  Ps.  131,  24,  p.  742,  15:  Q^anta 
uiduarum  dignitas  est  et  honesta  unitis  tori  consdentia. 

Das  ius  praetorium  ist  Ps.  2,  36,  p.  283,  11  erwähnt:  Num- 
quid  Paulo  ius  praetorium  erat,  vi  uirgam  comminaretur  et  cum 
officio  lictoris  ad  ecclesiam  Christi  adessetf  Auffallend  ist,  dass  der 
procurator  Pilatus  immer  als  praetor  bezeichnet  wird:  Ps.  2,  8, 
p.  266,  13;  Ps.  51,  6,  p.  312,  36;'  ibid.  9,  p.  314,  22.  Der 
Kaiser  heisst  Romamis  rex  Ps.  58,  12,  p.  381,  14. 


1  Vgl.  Rein  in  Pauly^s  R.-E.  I,  S.  197.  Mommsen,  Staatsr.  IP,  p.  117,3. 

Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  427. 
»  Vgl.  Friedländer,  Sittengeschichte  I,  S.  227.  Ueber  den  Wucher  in  den 

Provinzen  und  den  dort  höheren  Zinsfuss  Mommsen,  Hermes  V,  S.  129. 
3  1.  c.  S.  19. 

*  Die  romanischen  Landschaften  des  römischen  Reiches,  8.  281. 
B  Vgl.  zur  Sache  R e i n,  Römisches  Privatrecht,  S.  362.  Lange,  Römische 

AUerthümer  I,  S.  156.  Yering,  Geschichte  und  Institutionen  des  rOmischen 

Privatrechts,  S.  608  ff.  Römisches  Erbrecht,  S.  65  ff. 
0  Vgl.  Marquardt,  Privatleben  der  Römer^  I,  S.  41. 
^  Die  alten  Ausgaben  haben  an  diesen  Stellen  prM9ea  gegen  die  bessere 

Ueberlieferung. 
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Für  Städte  und  Häuser  mit  ihren  Theilen,  Aecker  und 
Bepflanzung,  Strassen  u.  dgl.  können  hier  folgende  Stellen  notirt 
werden :  Ps.  121,  14,  p.  666,  22  Ciuitatem  autem  necesse  est  di- 
uerso  aedißciorum  genere  consütere,  non  enim  omnis  est  murus, 
porta,  turris;  neque  omnis  plateae,  porticus,  tabemae;  neque  domtis, 
forvm,  templa,  palatium :  sed  et  differentHms  inter  se  domorum  ma- 
gnißcentüs  differwnt  quoque  cohabüantium  dignitates.^  —  Ps.  136,  6, 
p.  779,  28  aut  in  plcUeis  aut  in  portis  aut  in  tvaribus  aut  in 
domibtis.  —  Ps.  133,  3,  p.  751,  15  Non  omnis  domus  atrium  est; 
domtis  est  etiam  quidquid  extra  atrium  est:  intenor  autem  et  fa- 
miliarior  atrii  sedes  est.  —  Ps.  118,  Beth  9,  p.  515,  17  in  agris 
eorumque  aut  uitHms^  auf  oleis  autfrugibus,  —  Ps.  14, 3,  p.  300, 37 
JEt  tabemacula  ,  ,  ,  ex  frondibus  texta^  qucdia  interdum  a  nobis 
effici  söhnt  uitandi  aestus  causa,  ut  infra  umbram  eorum  ardorem 
solis  aestumgue  uitemus.^  —  Ps.  118,  He  2,  p.  533,  4  in  com- 
munibu>s  et  in  terrenis  uiis  legem  meminimvs  esse  in  spatii  menswris: 
cwm  passuum  mille  interucdlo  guaedam  legis  uiae  signa  statauntwr, 
cum  mansionum  reguies  disponitur,  cum  usgue  ad  urbem  refectioni 
uiantiwm  congrua  rursum  mansionum  interualla  dimensa  sunt,^ 

Auf  dem  Gebiete  des  Naturgeschichtlichen  ist  die  aus- 
führlichere Stelle  über  den  Topas*  Ps.  118,  Ain  16,  p.  612,  41 
einer  Erwähnung  würdig.  Sie  weist  sicher  auf  dieselben  Quellen 
wie  PliniuB  hin;  vielleic*ht  lässt  sich  aber  an  directe  Benutzung 
des  letzteren  selbst  denken.^ 

^  Vgl.  über  Entwicklung  der  gallischen  Städte  und  andere  Beschreibungen 
Friedländer,  Gallien  und  seine  Cnltur  unter  den  ROmern  in  ,Dent- 
sche  Rundschau*  IV,  3,  S.  408. 

'  lieber  die  Ausbreitung  des  Weinbaues  Friedländer,  1.  c;  Jung, 
Romanische  Landschaften,  S.  231.  Wohl  nicht  umsonst  hat  Hilarius 
unter  den  Lastern  besonders  auch  die  ebriet€u  gerügt. 

3  Offenbar  ist  bei  dieser  Anspielung  an  Lauben  bei  den  zahlreichen 
Villen  (Fri Ödländer,  8.  409)  zu  denken. 

*  Noch  Genaueres  über  die  Strassen  mit  besonderer  Rücksicht  auf  das  Mili- 
tärwesen gibt  Ambrosius  zu  derselben  Psalmstelle,  Migne  I,  p.  1317,  31. 
Ich  sehe  vom  Abdruck  der  Stelle  hier  ab,  da  wir  SchenkTs  kritische 

Ausgabe  zu  erwarten  haben.    Vgl.  F.  Berger,  Ueber  die  Heerstrassen 
des  römischen  Reiches,  S.  18. 

*  Vgl.  zur  Sache  Lenz,  Mineralogie  der  Griechen  und  Römer,  S.  169. 

*  Nat.  bist.  XXXVII,  8,  107,  Detlefs.  Egregia  etiamnum  topazo  gloria  est 
.  .  .  praelatae  omnihus.  accidU  in  Ärabiae  inmla  quae  Cyti»  uoeatur,  m 
quam  deuenerant    Trogodyiae  ,  .  .    ^t,    cum   herbtu   radicetque  fode- 

Siteangsber.  d.  pUL-hist  Cl.    CYIII.  Bd.  III.  Hft.  63 
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Praestat  autem  tU  ceteria  metallis  au/rttm,  ita  et  aliia  la- 
pidibus  topazion,  est  enim  ipse  rarissimuset  speciosissimus  omniurn 
et  maxirrms.  In  Thebaidis  uero  loco,  cuiAlabastrane  '  nomen  est, 
reperiri  solet,  hunc  etiam  ferunt  saecidarium  gestorum  lüterae  in 
Topazon^  insula  ab  incolis  eius  id  est  Troglodytis  Arabis  in- 
uentvm  ad  matrem  regia  Aegypti  Ptolemaei,  stib  quo  scripturae 
legis  ex  hebraeo  in  graecum  translatae  sunt,  munerifuisse  delatum. 

Für  das  Geographische  hat  die  Bestimmung  der  Saracem 
Interesse^  Fs.  119,  13,  p.  652,  10:  Cedar  gens  est  IsmaheUtarum 
deserta  incolens^  cuius  fines  usque  ^  Medos  et  Persas  p*oferuntur. 
Cedar  enim  Ismahel  fiUus  fwit  Genesi  testante.  ...  Hi  sunt  nunc 
Saraceni  nwncupa^ti.* 

Zum  Schlüsse  dieser  Auslese  noch  die  schöne  Stelle  über 
den  Gottesdienst  der  Christen  mit  der  Betonung  des  Hymnen- 
gesanges/ Ps.  65,  4,  p.  425,  43 :  Audiat  orantis  popuU  consistens 
quis  extra  ecdesiam  uocem,  spectet  cdebres  kymnorum  sonitits  et 
inter  diuinorum  quoque  sacramentorum  offida  responsionem  deuotae 
confessionis  acdpiai. 


rerU,  eruerurU  topazon  .  .  .  Itiba  Top  azurn  intulam  in  Bubro  mari  a 
continenti  8tadÜ8  CCC  abeaae  dicUf  nebtdoacun  et  ideo  quaetüam  saepitu 
nauigarUilmSf  nomen  ex  ea  causa  accepisgCy  Tojcdc^eiv  enim  Trogodytarum 
lingua  aignificeUionem  habere  quaerendi;  ex  hoc  primum  inportatam  Bere- 
nicae  regiriae,  qttae  fuü  mater  aequentis  Ptolemaei  .  .  .  mire  placuiue 
.  .  .  recenJUaaimi  auctarea  et  circa  Thehaidi»  Alahaatrum  oppidum  naad 
dicunt.  Ganz  ähnlich  Ambrosius  zu  der  obigen  Psalmstelle  I,  41,  p.  Iöl2 
Migne,  jedoch  mit  einigermassen  freierer  Bearbeitung. 
^  So  bei  uns  VRC,  an  die  ich  mich  natürlich  halte;  freilich  könnte  die 
Form  bei  der  früher  als  wahrscheinlich  nachgewiesenen  Schreibweise 
der  ersten  Vorlage  leicht  aus  Alahaatrum  entstanden  sein,  wie  auch  das 
von  p  überlieferte  Alabastra. 

2  So  V;  E  topkaria,  pÄ  topario,  vgl.  die  Varianten  bei  Plin.  1.  c.  Detlefis. 

3  So   VRPT  gegen  tuque  ad  der  Ausgaben. 

*  Mir  ist  auch  bei  diesem  Thema  ein  Citat  unserer  Hilariusstelle  nicht 
vorgekommen,  obwohl  Mann  er  t  z.  B.,  Geographie  der  Griechen  und 
ROmer  VI,  1,  S.  197  ff.,  sonst  auch  Kirchenväterstellen  vorführt  und 
unter  Anderem  erwähnt,  dass  Augustin  die  Sarazenen  mit  den  Midiani- 
tern  zusammenstellte. 

^  Vgl.  zur  Sache  Reinkens'  Hilarius,  S.  318.  Ebert,  Literatur  des 
Mittelalters  I,  S.  168.  Huemer,  Ueber  den  iamb.  Dimeter  bei  den 
christlich-lateinischen  Hymnendichtem,  S.  4.  Kays  er,  Geschichte  der 
ältesten  Kirchenhymnen,  S.  62. 
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Vier  Palmyrenische  Grabinschriften 

im  Besitze  des  Ministerial-Concipisten  Herrn  Dr.  J.  C.  Samson. 

Erklirfc  von 

Dr.  David  Heinrich  MüUer, 

ord.  Professor  an  der  üniversiUlt  Wien. 
(Mit  einer  Tafel.) 


xlerr  Dr.  J.  C.  Samson ^  Ministerial-Concipist  im  Mini- 
sterium des  Aeussem,  besuchte  im  April  dieses  Jahres  Palmyra 
und  brachte  von  dort  nebst  mehreren  Büsten  und  Tesseren 
vier  mit  Palmyrenischen  Inschriften  versehene  Steine,  die  er 
mir  gütigst  zu  publiciren  gestattete.  Die  Beschreibung  der 
Steine,  durch  Anführungszeichen  kenntlich  gemacht,  rührt  von 
dem  Besitzer  derselben  her. 

1.  Marmorfragnieiit. 

, Weisser  Marmor,  Länge  der  Inschrift  0*45  Meter,  Höhe 
005  Meter.  Gefunden  nördlich  vom  Sonnentempel,  hart  an 
der  sogenannten  Justinianischen  Mauer.* 

Die  Inschrift  lautet  in  hebräischer  Transcription: 

rhühw  obs 

Büd  des  SalmaUat, 
Sohnes  der  Zabda,   Wehe! 

Auf  einem  Grabstein  kommt  das  Wort  D7iC  nur  noch  in 
der  Louvre-Inschrift  vor,  welche  lautet: 

63* 
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Snn  m»  dSx 

Bäd  der  Kinora.   Wehe! 

rhtihlff  findet  sich  noch  bei  de  Vogüe  Nr.  7  und  54.  Die 
griechische  Umschrift  heisst  ZaXiAocXXaOoc. 

K^nt  (griechisch  ZaßSoK;)  ist  schon  aus  V.  28,  107  und 
112  bekannt. 

7Sn  kommt  häufig  zu  Ende  oder  am  Anfang  von  Grab- 
inschriften vor,  kann  nur  Interjection  sein  und  ,wehe!'  be- 
deuten. Das  hat  zuerst  Lewy  erkannt,  dem  jetzt  Wright, 
Chwolson  und  Fabiani  beistimmen.  Alle  anderen  Deutungen, 
die  man  bei  Wright  (Transactions  of  the  Society  of  Biblicai 
Archaeology,  Vol.  VI,  part  2,  p.  439 — 440)  zusammengestellt 
findet,  halte  ich  fUr  verfehlt.  Man  vergleiche  z.  B.  folgende 
Stellen  im  Talmud  Sanhedrin  59^:  }Ö  ^SKtT  hm  WDtT  bp  SdH 
üh)TJ7^  ,wehe  wegen  der  grossen  Sonne,  die  der  Welt  verloren 
gegangen  ist^  und  daselbst  111»:  pnSntTÖ  kS^TI  p3in  Sp  h^Ti 
,wehe  wegen  jener,  die  dahin  sind  und  nicht  mehr  existiren'  etc. 

2.  Basrelief. 

,Wei8sgelber  Marmor,  Höhe  0-26  Meter,  Breite  0*21  Meter. 
In  einer  mit  einem  Vorhange  und  zwei  Palmzweigen  verzierten 
Nische  steht  ein  Mann,  der  sein  bis  zu  den  Knieen  reichendes 
Obergewand  mit  den  Händen  zusammenhält.  Kopf  und  Füssc 
fehlen.  Gefunden  am  nördlichen  Abhänge  der  grossen  Gräber- 
strasse.' 

Die  ziemlich  nachlässig  eingegrabene  und  zum  Theil  zer- 
störte Inschrift  lautet: 

nSnm  -is 

Wehe! 

Jar^ibdle 

Sohn  des   Wahballat 

[GHJra. 
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K^ttPH^  (griechisch  laptßwXsoü^  Gen.)  findet  sich  V.  2 
und  124  (kSöS  KS'On^''  Wright),  ferner  Transactions  of  the 
Society  of  Biblical  Archaeology,  Vol.  VII,  part  1,  und  Mordt- 
mann  12  und  18.  Die  vollere  Schreibweise  K^Wm*»  hat  V.  72. 
Der  Personenname  Hbism^  ist,  wie  schon  Wright  bemerkt 
hat,  von  dem  Gottesnamen  '^DH^''  V.  15,  6  abgeleitet.  Trotz 
der  von  Vogüö  zu  Nr.  93  beigebrachten  sehr  ansprechenden 
Analogie  menotyrannus  halte  ich  blSH^^  durchaus  nicht 
gleich  7P3"H*n%  weil  713  (griechisch  immer  ßwX)  nicht  aus  Sp3 
entstanden  sein  kann.  Es  ist  vielmehr  an  einen  Gott  bl3  zu 
denken,  der  auch  in  den  Eigennamen  '^ISHB^I  (Tspdß(i)Xo(;)  ^IIkSiS, 
713*1^3»  ^mat»  *p3bn  vorkommt.  Es  kann  kein  Zweifel  sein, 
dass  dieses  h)2  mit  dem  alten  hebr.  Monatsnamen  bö  tVyi 
1  Kön.  6,  38  zusammenhängt,  der  bekanntlich  auch  auf  phöni- 
zischen  Inschriften  Ss  fH^  (C.  J.  S.  2,  1  und  10,  1)  gefunden 
wurde.  Der  achte  Monat  war  dem  Gotte  713  heilig  und  nach 
ihm  benannt,  weswegen  der  Gott  auch  Sttm''  hiess.  Voll- 
ständig von  Sl3  zu  trennen  ist  h^^  welches  in  den  Eigennamen 
appSn  (BtiXaxaßo?),  hsi):  (No6pßT)Xoq)  und  h^TT  (le^df^tikoq) 
durch  ßr^X  wiedergegeben  wird.  Dieses  hi  ist  entweder  aus 
SßS  verkürzt  oder  den  Assyrem  (Bei)  entlehnt  worden.  Zu 
beachten  ist  noch  der  Name  ^3133  (V.  24),  der  griechisch 
NsßößaXo;  lautet. 

flbsm  (griechisch  OuaßaXXdOcu  Gen.)  ist  ein  ungemein 
häufig  vorkommender  Name. 

Zu  der  übrigens  nicht  ganz  sichern  Ergänzung  H*T)3  ver- 
gleiche man  Schröder,  Neue  Palmyrenische  Inschriften,  S.  24, 
Nr.  9,  H*TU  dSsITI,  und  das  schon  von  Schröder  herbeigezogene 
n.  p.  ro6pa<;  (Waddington  insc.  2645  und  2673).  Wenn  die 
Ergänzung  richtig,  ist  die  Identität  der  Person  nicht  ausge- 
schlossen. 

3.  Hantrelief. 

,Kalkstein.  Höhe  0*44  Meter,  Breite  048  Meter.  Auf  einem 
mit  einem  Vorhange  drapirten  Hintergrunde  Brustbilder  einer 
Frau  und  eines  Mannes  (letzteres  fast  ganz  zerstört).  —  Die 
Frau  hebt  die  rechte  Hand  zum  Halse,  in  der  gesenkten  I^inken 
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hält  sie  zwei  Spindeln.  Die  Stime  ist  mit  einem  breiten,  reich 
gestickten  Bande  umschlungen ,  darüber  ein  dichter  Schleier, 
der,  dreifach  um  den  Vorderkopf  geknttpft,  über  die  Schultern 
herabfällt  und  um  die  Arme  gezogen  ist.  Unterhalb  dieses 
Kopfputzes  fällt  das  Haar  bis  zum  Halse  herab.  Sie  ist  mit 
einem  Chiton  bekleidet,  der  oberhalb  der  linken  Brust  mit 
einer  Spange  befestigt  ist.  In  den  Ohren  Ohrringe,  um  den 
Hals  eine  Perlenschnur  und  eine  reichverzierte  Kette,  an  dem 
vierten  Finger  der  rechten  und  am  kleinen  Finger  der  linken 
Hand  je  ein  Ring,  Armbänder  an  den  Handgelenken.  Nasen- 
spitze  restaurirt. 

Daneben  Fragment  eines  bärtigen  Mannes.  Er  trägt  über 
dem  Untergewande  den  Chiton,  welchen  er  von  der  rechten 
Brust  mit  dem  im  Ellbogen  gebeugten  Arm  herabzieht. 

Gefunden  in  einem  Grabthurme  am  Fusse  des  Berges 
südwestlich  vom  Sonnentempel.' 

Der  Mann  und  die  Frau  waren,  wie  aus  der  Doppel - 
inschrift  sich  ergibt,  Bruder  und  Schwester: 

ms  -»T  ^2 

Snn  San 

Tochter  des  Sohn  des 

JedtjUl  Jedtbel 

Wehe!  Wehe! 

Die  Lesung  b^TT  (statt  Snr^T')  stützt  sich  auf  der 
griechischen  Umschrift  bei  de  Vogüe  (Journal  as.  1883,  I, 
p.  243)  leSst'ßTiXo?.  Vgl.  Schröder  a.  a.  O.,  S.  24. 


4.  Hantrelief. 

, Weisser  Marmor.  Höhe  0*32  Meter,  Breite  045  Meter. 
Brustbilder  eines  Mannes  und  einer  Frau.  Der  Mann,  dessen 
faltenreiches  Obergewand  an  der  rechten  Schulter  mit  einem 
runden  Knopfe  befestigt  ist,  hat  kurzes  gelocktes  Haar,  Voll- 
bart und  besonders  hervortretende  Brauen  —  der  semitische 
Typus  ist  stark  ausgeprägt. 
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Daneben  die  Frau,  um  den  Kopf  ein  breites  einfaches 
Band,  unter  dem  das  wellenartige  Haar  ober  den  Schläfen 
zurückgestrichen  ist.  Darüber  ein  Schleier,  der,  über  die 
Schultern  fallend,  vom  Ellbogen  des  rechten  Armes  hinab- 
gezogen, über  die  linke  Schulter  hinaufgeworfen  ist.  In  den 
Ohren  Ohrringe,  um  den  Hals  eine  Perlenschnur.  Gefunden 
am  selben  Orte  wie  Nr.  3.' 

Die  Doppelinschrift  lautet: 


San 


Rubat 


Sohn  des  •!  -^  -S 

Belaub  .""^  5 

Wehe!  M"  ^ 

;^^ 

D3*n  kommt  in  einer  bihnguen  Inschrift  (Afr.  1)  vor  und 
entspricht  dem  lateinischen  Rubatis  (Gen.).  Nöldeke  hat  hierin 
arabisches  ^j  erkannt. 

3]pP73  Der  Steinmetz  scheint  sich  verrechnet  zu  haben 
und  ist  mit  dem  p  so  nahe  an  die  Figur  gekommen,  dass  für 
das  3  kein  Raum  mehr  bKeb.  Dpbs  wird  Niemand  ernster 
Weise  lesen  woUen.  Der  Name  SppSs  (griechisch  BtjXdxaßo?) 
ist  in  den  Inschriften  nicht  selten  (Vogüö  19.  20.  36.  44.  48 
51.  56).  Vgl.  auch  nppnj?  ('AOYiaxaßoq)  Nr.  32.  66. 

"»pö  findet  sich  als  Mannesnamen  V.116, 5:  t^Öt^^  *n3  ''pÖ 
und  wird  in  einer  palmyrenischen  Inschrift  von  Rom  (Vogü6 
p.  64  Anm.)  durch  Max)tato;  wiedergegeben.  Es  bleibt  daher 
recht  auflklHg,  dass  es  hier  Frauenname  ist.  Je  nachdem 
nnriK  oder  nnPIK  gelesen  wird,  ist  ,8eine  Frau'  oder  ,seine 
Schwester'  zu  übersetzen.  Das  erstere  halte  ich  jedoch  für 
wahrscheinlicher.  DDK  häufig  in  den  Inschriften,  nflDH  Vog.  33*. 
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XXVm.  SITZUNG  VOM  17.  DECEMBER  1884. 


Die  Handels-  und  Gewerbekammer  für  Schlesien  über- 
sendet mit  Zuschrift  ihren  Bericht  über  die  Industrie  Schlesiens 
und  die  anderen  wirthschaftlichen  Verhältnisse  dieses  Kron- 
landes in  den  Jahren  1880  und  1881. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Die  Oertlichkeiten 
von  Omi  und  Mino'  vorgelegt. 


Von  Herrn  Dr.  Fritz  Stob  er  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis^  eine 
kirchengeschichtliche  Studie'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Auf- 
nahme in  die  akademischen  Schriften  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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Das  w.  M.  Herr  Hofratb  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  für 
die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  unter  dem  Titel: 
yPseudoisidor-Studien.  I.  Die  Textesrecension  der  ächten  Be- 
standtheile  der  Sammlung'  vor. 


Herr  Professor  Dr.  David  Heinrich  Müller  macht  Mit- 
theilungen über  das  von  Prof.  Dr.  Julius  Euting  in  Nord- 
arabien gesammelte  epigraphische  Material,  welche  im  Anzeiger 
veröflFentlicht  werden. 


An  Druokaohrlften  wurden  vorgelegt: 

Akademie  der  WxBselucliaften,  kOnigl.  bayerische  zu  München:  Sitzungs- 
berichte der  philosophisch-philologischen  und  historischen  Glosse.  1884. 
Heft  2.   München,  1884;  8«. 

Archaeological  Snrvey  of  India:  Report  of  Tours  in  North  and  South  Bihar, 
in  1880-1881.    Vol.  XVL    Calcutta,  1883;  8«. 

Association,  the  American  philological :  Transactions.  Vol.  XIV.  Cam- 
bridge, 1884;  8«. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  X.  Band,  3.  Heft.  Wien, 
1884;  gr.  40. 

—  k.  k.  statistische:  Oesterreichische  Statistik.  VL  Band,  4.  Heft.  VIL  Band, 
2.  und  8.  Heft.    Wien,  1884;  gr.  40. 

—  Nachrichten  über  Industrie,  EEandel  und  Verkehr.  XXIX.  Band,  1.— 3.  Heft. 
Wien,  1884;  4«. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  XXVII.  Band, 
Nr.  11.   Wien,  1884;  8^. 

—  archäologische  zu  Berlin:  XLIV.  Programm  zum  Winkelmannsfeste. 
Die  Künstlerinschriften  der  sicilischen  Münzen  von  Rudolf  Weil.  Berlin, 
1884;  40. 

Rostock,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883  —  1884.    26  Stücke 
40  und  8«. 
Sitaangtber.  d.  phil.-hiit.  Gl.    CYin.  Bd.  HI.  Hft.  64 
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Society,  the  royal  Asiatic:  The  Jounud  of  the  Bombay  branch.  Vol.  XVI, 
Nr.  41.  Extra  Nnmber.  Bombay,  1883;  8«.  —  Vol.  XVI,  Nr.  42.  1883. 
Bombay,  1884;  8». 
—  Report  on  the  search  for  Sanskrit  Mss.  in  the  Bombay  Preddency  daring 
the  year  1882—1883.  Bombay,  1884;  8».  —  Early  hiatory  of  the  Dekkan 
down  the  mahomedan  conquest;  by  Ramkriahna  Gopal  Bhandarkaa,  IL  A., 
Hon.  M.  B.  A.  S.  Bombay,  1884;  8«.  —  Liats  of  Sanskrit  Mannsripts 
coUected  for  the  Government  of  Bombay  in  1879—1880  and  1881—1882. 
Bombay;  Folio. 
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Die  Oertlichkeiten  von  Ömi  und  Mino. 

Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wiricl.  Miiglicde  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  Nachrichten,  welche  in  dieser  Abhandlung  über  die 
Oertlichkeiten  der  japanischen  Reiche  (Provinzen)  ömi  und 
Mino  gebracht  werden,  stammen  aus  dem  letzten  Drittel  des 
15.  Jahrhunderts.  Um  diese  Zeit,  es  war  im  ersten  Jahre  des 
Zeitraumes  W6-nin  (1467  n.  Chr.)  stritten  ^  j||  ^  7C  Hoso- 
gawa  Katsu-moto  und  |Jj  -^  ^  ^  Jama-na  So-sen  um  die 
Macht,  ein  Streit,  welcher  ganz  Japan  in  zwei  feindliche  Lager 
spaltete,  und  nicht  einmal  mit  dem  in  einem  und  demselben 
Jahre  (1473  n.  Chr.)  erfolgten  Tode  der  beiden,  sondern  erst 
später  (im  Jahre  1477  n.  Chr.)  sein  Ende  erreichte.  Während 
dieses  durch  eilf  Jahre  währenden  Kampfes  wurden  alle  Tempel 
und  Häuser  in  und  um  Mijako  sammt  den  Ortschaften  der 
Umgebung  eingeäschert,  femer  die  meisten  Alterthümer  und 
viele  alte  Urkunden  vernichtet. 

An  den  hier  erwähnten  und  an  den  früheren  Ereignissen 
im  Ganzen  unbetheiligt  war  |^  Jj^  ^  ^  Fudzi-wara  Kane- 
josi,  der  in  der  Geschichte  nur  in  Bezug  auf  seinen  hohen 
Rang,  in  dem  Geschichtswerke  ^E  ^  — '  ^  Wö-dai-itsi-ran 
jedoch  auch  als  vielseitiger  Gelehrter  angeführt  wird.  Er  ge- 
hörte zu  dem  nachfolgenden  Theile  der  ersten  Rangstufe  und 
bekleidete  nach  einander  die  Stellen  eines  Kuan-baku  und 
Tai-k6.  Nachdem  er  sich  im  zweiten  Jahre  des  Zeitraumes 
Bun-mei  (1470  n.  Chr.)  nach  Nara  in  Jamato  zurückgezogen, 
starb  er  im  eilften  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1479  n.  Chr.), 

64* 
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78  Jahre  alt,  dem  oben  genannten  Wö-dai-itsi-ran  zufolge 
im  dreizehnten  Jahre  desselben  Zeitraumes  (1481  n.  Chr.), 
80  Jahre  alt. 

Kane-josi  veröflfentlichte ,  wie  jenes  Geschichtswerk  an- 
gibt, viele  Bücher,  namentlich  über  Sintöglauben,  Buddhismus 
und  Verskunst,  welche  noch  heute  sehr  geschätzt  werden.  Auch 
habe  er  in  seiner  Jugend  viele  Gedichte  verfasst.  Aus  der 
Zahl  dieser  Bücher  fand  sich  in  der  Bibliographie  ^  ^  — • 
^  Gun-sio-itsi-ran  nur  ein  einziges  verzeichnet.  Es  ist  ^ 
^  $k  ^  ^  Ka-rin-riö-sai-siü  ,Sammlung  des  vortreflFlichen 
Stoflfes  des  Liederwaldes'  in  zwei  Büchern.  Auf  dem  Titel 
wird  der  Name  Fudzi-wara  Kane-josi  durch  — •  ^  ^  ^  ^ 
Itsi-deö-no  Kane-josi-kö  ,Fürst  Kane-josi  des  ersten  Viertels' 
ausgedrückt. 

Indessen  liegt  dem  Verfasser  dieser  Abhandlung  ein  Band 
von  63  Doppelblättern  in  Handschrift  vor,  welchen  ausschliess- 
lich fünfzehn  Schriften  Kane-josi's  füllen.  Die  grösste  unter 
diesen  Schriften  führt  den  Titel  ^  }\\  J  fß  Fudzi-kawa- 
no  ki  ,Nachrichten  von  Fudzi-kawa'.  Dieselbe  handelt  von  der 
Reise,  welche  Kane-josi  nach  Ausbruch  der  Wirren  des  Zeit- 
raumes W6-nin  durch  die  Reiche  Ömi  und  Mino  angetreten. 
Er  gedenkt  darin  eines  jeden  von  ihm  berührten  Ortes  und 
ergeht  sich  über  das  Gesehene  in  Versen,  ausserdem  in  Ver- 
hältnisse und  Begebenheiten  manchen  Einblick  gewährend.  Aus 
den  eingestreuten  vorzüglichen  Versen  erhellt,  dass  er  nicht 
blos  in  der  Jugend  sich  mit  Dichtkunst  befasste,  da  er,  wie 
sich  berechnen  lässt,  im  Anfange  des  oben  erwähnten  Zeit- 
raumes ungefähr  68  Jahre  alt  war. 

In  dieser  Abhandlung  werden  die  für  Alterthumskunde, 
zum  Theil  auch  für  japanische  Geschichte  werthvollen  ,Nach- 
richten  von  Fudzi-kawa'  sprachlich  und  sachlich  erklärt,  wobei 
vor  Allem  zu  bemerken,  dass  Fudzi-kawa  eine  Einkehr  (Sta- 
tion) des  Kreises  Saka-ta  in  ömi  ist.  Der  Ort  wurde  von  Kane- 
josi  zwar  besucht,  jedoch  findet  sich  nicht  angegeben,  ob  es 
das  eigentliche  Reiseziel  gewesen.  Die  Rede  ist  nur  von  einer 
Verwandtschaft  im  Osten. 
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Die  Nachriehteo  von  Fndzi-kawa. 

\y   7.    y-    u    V    ^    \l)^±Ä^f 

Ko-teo-no  jume-no  naka-ni  momo-tose-no  tanosimi-wo  muaa- 
bori\kuwa-giü'no  tsuno-no  uje-ni  ni-koku-no  arasoi-wo  mbdete\ 
josi-to  i-i  aaito  i-i  tada  kari-some-no  koto-zo  kasi  \  to-ni  tsuke 
kaku-ni  tsukete\hitO'tsu  kokoro-wo  najamasu  koso  woroka-nare. 

Wo  man  in  einem  Schmetterlingstraum  die  Freude  der 
hundert  Jahre  begehrt,  auf  Schneckenhörnem  zwei  Reiche  zu 
dem  Kampfe  sich  begeben/  dürfte  sagen,  was  gut  ist,  sagen, 
was  schlecht  ist,  nur  eine  Kleinigkeit  sein.  Auf  jene  Weise 
anlegend,  auf  diese  Weise  anlegend,  das  einzige  Herz  quälen, 
mag  thöricht  sein.  / 
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Wo-ni-no  hazime  jono  midaH-ai-jori  kono  kata  \  hana-no 
mijako'uo  furu-satowo-ba \ aranu  sora-no  tsuki-hi-no  juki-megureni 
omoiwo  nasi. 

Seit  in  dem  Zeiträume  Woni*-^  die  Welt  in  Verwirrung 
gerathen,   fasste   man   den  Gedanken,    dass  die   Heimath   der 

1  Nach  Tschuang-tse  befanden  sich  zwei   Reiche  auf  den   Hörnern  einer 
Schnecke.    Sie  stritten  um  Land  und  kämpften. 

2  Die  Jahre  1467—  1468. 


Digitized  by 


Google 


984 


Ffizmaier. 


blumigen  Hauptstadt  *  Monde  und  Tage  des  nicht  vorhandenen 
Luf)hinimels  wandelnd  umkreisen. 
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Nara-no  ha-no  na-ni  ofa  ja-dori-ni-süe-mo  \  mu-tsu  kajeri-no 
siun-ziü-wo  wokuri-mukaje-tsutsu  \  tJci-ßisi  »igdd  kure-take-no  \  kasi-ni 
nari-nuru  mi-wo  ureje  |  ko-hidzi-ni  ofuru  ajame-gusa-no  \  ne-wo  nomi 
Bofwru  koro-ni-mo  ari-nure-ba. 

Obgleich  in  der  Einkehr  der  sogenannten  Steineichen- 
blätter,^  indess  man  sechs  wiederkehrenden  Frühlingen  und 
Herbsten  das  Geleite  gab  und  entgegen  ging^  war  man  in  dem 
eigenen  Selbst,  welches  der  Rand  des  traurig  liegenden,  blätter- 
reichen Bambus  von  U  geworden,  betrübt.  Es  war  um  die 
Zeit,  wo  man  nur  die  Wurzel  der  in  dem  Schlamme  wachsenden 
Pflanze  der  Magenwurz  hinzufügt,  gewesen. 
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1  Die  blumige  Hauptstadt  ist  Mijako. 

2  ,Steineichenblätter*  ist  ebenfalls  ein  Name  von  Mijako,  abgeleitet  von 
Tiara  ,Steineiche*,  da  Mijako  ehemals  Nara  genannt  wurde. 
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Jama-no  Mgasi  mino-no  kuninilmuscm-no-no  kuaa-no  jukari- 
wo  I  kakotsU'behi  juje  am  nomi  narazu  \  taka-sago-no  maUu-no 
drvhe-nakirni'Si'mo  arazare-ba  \  m-midare-gami-no  kaJci-kumoranu 
saki-ni-to  \  mino-siro-goromo  omoi-tatsu  koto  ari-ken. 

Es  war  nicht  blos,  weil  man  die  Beziehung  zu  den  Pflanzen 
des  Feldes  von  Musasi^  im  Osten  der  Berge  in  dem  Reiche 
Mino,  zum  Vorwand  nehmen  konnte.  Da  es  auch  nicht  der 
Fall  war,  dass  es  keinen  Wegweiser  zu  den  Fichten  von 
Taka-sago^  gab,  geschah  es,  noch  bevor  der  Gott  des  Regens 
des  fünften  Monats  sich  umwölkte,  dass  das  den  Regenmantel 
vertretende  Erleid  2  in  die  Gedanken  kam. 

"^   ^  jiy    i)    A    ^)    n    r    i-   M 

JB     ^     ^     T'     ^     T'     £^      )j     ;i/     )>> 

Kono  tsvJci-wa  jorodzu-ni  imu  naru  mono-wo-to  iü  hito  ari- 
kere-do  \  hito-no  koto-wa  sirazu  I  waga  mi-ni  tori-te-wa  kono  nanu- 
ka-ini  mumare-tare-ba  \  kajeri-te  joki  tavki-to  omoi-haberu  koto-wo-to 
ari-si-ka-ba  \  kiku  hito  kotowari-to-ja  omoi-ken. 

Es  gab  zwar  Menschen,  welche  sagten,  dass  dieser  Monat 
zehntausendfach  zu  vermeiden  sei,  doch  die  Menschen  kannten 
die  Sache  nicht.  Nimmt  man  es  in  Bezug  auf  mich,  so  war 
ich  an  dem  siebenten  Tage  desselben  geboren.     Man   äusserte 

1  Der  Berggipfel  von  Taka-sago  befindet  sich  in  dem  Reiche  Hari-ma,  Kreis 
Akasi.    Man  gebraucht  das  Wort  auch  im  allgemeinen  für  einen  Berg. 

2  Das  Kleid,    welches    man    bei  Schneefall    an    der    Stelle    des    Regen- 
mantels trägt. 
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sich;  dass  man  es  im  Gegentheil  für  einen  guten  Monat  halte. 
Die  Menschen,  welche  es  hörten,  mochten  denken,  dass  es 
wohl  recht  sei. 
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Saru  hodo-ni  fiUsu-ka-no  ake-gata-ni  \  nara-no  najako-wo 
tatsi-te  I  han-nija-dera-zaka-wo  koje  \  mume-dani  nado  i-i-te  hito 
hanare  kokoro-sugoki  tokoro-dokoro-wo  sugi-te  \  kamono  watari-tco 
8ugi  I  mi-ka-no  hara-to  iü  tokoro-ni  kosi-xoo  todomete  omoi'Uudzuke- 
haberi. 

Somit  reiste  man  um  den  Anbruch  des  zweiten  Tages 
von  der  Hauptstadt  Nara  ab  und  überschritt  die  Bergtreppe 
des  Klosters  des  Verstandes.  An  dem  Pflaumenthal  und  anderen 
menschenleeren,  schauerlichen  Orten  vorüberkommend,  kam 
man  an  der  Ueberfahrt  von  Kamo  vorüber.  An  einem  Orte, 
genannt  die  Ebene  der  drei  Tage,  hielt  man  die  Sänfte  an 
und  setzte  die  Gedanken  fort. 

yyy^un7.]yu 

Kazofure-ba  \  am-ioa  Ba-tmki-no  \  mi-ka-no  hara  \  kefu  madzu 
nara-no  \  mijako  ide-tsutsu. 

Wenn  man  zählt, 
Morgen  des  fünften  Monats 
Dritter  Tag,  dessen  Ebene, 
Heute  zuerst  aus  Nara's 
Hauptstadt  indess  man  zog. 
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y"    y)    ^    9    7"    ^    -^    7    }\\    ^ 

IdzunU-gawa-wo  fmie-nite  vxxtari-te. 

Den  Qaellenfiuss  <  zu  Schiffe  übersetzend: 

Ol   ^    y    »J    B  }\\   ^    t   ^  ^  ^ 

Watasi'bune  \  kai-sasu  mitsi-ni  \  (dzumi-gawa  \  kefu-jori  tabi- 
no  I  koromo  ka-se-jama. 

Das  Fährschiff 

Wo  man  rudert,  auf  dem  Wege 

Der  Quellenfluss; 

Seit  heute  der  Reise 

Erleid,  der  Hirschrückenberg.^ 

^y)n^^t3^9Tly 

Kore-jori'Site  atardsi'kiseki'domO'WOJO'no  midare-ni  koto-josete 
omd  sama-ni  tate-tooki-tsutsu  \  tabi-datsi-no  sawari-to  nari-ni-keH, 

Während  man  von  hier  neue  Wachhäuser,  wie  man  glaubt, 
unter  dem  Vorwande  der  Unordnung  der  Welt,  hinstellte,  waren 
Hindemisse  der  Reise  entstanden. 

ij    *   ^    #    n    3.    7    {    ±    -i    ^ 


-  Der  Quellenfluss  (idzumi-gcnoa)  befindet  sich  in  Jama-siro,  Kreis  Sakara. 
Derselbe  heisst  jetzt  der  Fluss  von  Ko-tsu. 

^  Der  Hirschrückenberg  (ka-ae-jama)  befindet  sich  ebenfalls  in  Jamasiro, 
Kreis  Sakara,  und  wird  zu  dem  Quellenfluss  hingestellt.  Der  Hirsch- 
rücken soll,  weil  es  heute  der  erste  Tag  der  Reise  ist,  als  Reisekleid 
betrachtet  werden. 
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Nikkinado  ijeru  red-ziü-no  kata-kata-ux)  kosirajete  \  koto-juje 
ndku-wa  towori-haiere-do  \  kokoro-gurusi-ki  koto  nami  ari-keri. 

Obgleich  man  eine  Seite  des  Geschlechtes  Nikki  und 
anderer  Landbesitzer  baute  und  ohne  eine  Ursache  verkehrte, 
gab  es  nur  verdriessliche  Dinge. 
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Sa-mo  ko80-wa  \  ukijo-no  tahi-ni  \  sasurawame  |  mün-iamtUage' 
no  I  seki-na-todome-so. 

So  wenn  auch  nur 

Auf  der  vergänglichen  Welt  Reise 

ümherwandem  man  mag, 

Als  Hindemiss  des  Weges 

Verschliessend  halte  nicht  auf. 


7y)^K^t?ll-07 
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Iga-no  kuni  asa-mija-to  iü  tokoro-ni  itari-nure-ba  \  hi-mo  jb- 
jb  kure-gata-ni  nari  \  ame  sobofuri-te  zen-ro-mo  toge-gataku  \  juki- 
kakari-te  jadori-mo  naku-wa  naka-fiaka-to  asi'kari'nU'besi'to  \  kUo- 
biio  mbsi-habere-ba  \  sono  atari-ni  ko-jano  aru-wo  kari-te  \  hito-jo-wo 
akasi-haberi-nu. 

In  dem  Reiche  Iga  zu  einem  Orte  Namens  ,der  Morgen- 
palast' gelangt;   war  es  beinahe  um  Sonnenuntergang.     Indem 
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feiner  Regen  fiel,  war  der  vorwärts  liegende  Weg  schwer  zu 
verfolgen,  und  als  man  zu  gehen  anhob,  gab  es  keine  Einkehr. 
Die  Menschen  sagten,  es  könne  in  der  That  schlecht  ausgefallen 
sein.  Man  entlieh  eine  in  der  Gegend  befindliche  Hütte  und 
verbrachte  eine  Nacht  bis  zum  Morgen. 

JuM-hirete  \  ame-wa  furi-ki-nu  \  asa-mija-wo  \  asa-tcUsu  made- 
no\jadO'Ja  karamasi. 


Im  Gehen  Abend  als  es  ward. 

Der  Regen  fallend  kam; 

Den  Morgenpalast, 

Bis  der  Morgen  ersteht. 

Als  Einkehr  wohl  man  entlehnen  wird 
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Mi'ka  asa-mija-wo  taUi-te  \  no-zim  toi-kawa  kura-bone  nado 
kSci-mo  narawanu  \  ki-kori  kusa-kaH  narade-wa  kajowanu  tokoro- 
dohyi'O'too  sugi-te  \  mitsi-no  juku-te-ni  üi-jama-dera-ni  mbdete  |  dai- 
hi-na-wo  rei-si-tate-matsuru. 

Am  dritten  Tage  von  dem  Morgenpalaste  aufbrechend, 
kam  man  an  No-ziri  (Feldgrund),  Toi-kawa  (Wasserröhrenfluss), 
Kura-bone  (Sattelbaum)  und  anderen,  weil  Holzhauer  und  Gras- 
mäher nicht  sind,  unbesuchten  Orten,  von  denen  zu  hören  man 
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nicht  gewohnt  ist^  vorüber  und  verehrte,  indem  man  unterweges 
in  das  Kloster  von  Isi-jama  •  ging,  den  grossen  Betrübten.* 

Sawagi-taUsu  Ijo-ni-mo  ugokanu  \  isi-Jama-wa  \  geni  ai-gataki 
tsikai  nari'keri. 

Aufgeregt  die  sich  erhebt, 

Die  Welt,  in  ihr  unbeweglich 

Der  Steine  Berg 

In  der  That  ein  schwer  passender 


Eidschwur 

gewesen  ist. 
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Havia-no  sekt-to-ka-ja-wa  j  aei-ren-mn-no  za-stil-ni  mbsi-te  to- 
wori-haberi-nu  |  matsu-moto-wo  sugi  owo-tsu-ni  itarite  \  sugi-ni-si  ka- 
ta-wo  kajeri-mite  '■  hai-kai-no  tei-too  omoi-tsudzuke-haberi. 

Etwa  an  dem  Passe  des  Meerufers  meldete  man  sich  bei 
dem  Vorsitzenden  des  Gehöftes  der  grünen  Wasserlilie  und 
zog  durch.  An  Matsu-moto  vorüber  nach  Owo-tsu  gelangt, 
blickte  man  auf  die  Gegenden,  an  welchen  man  vorbei  ge- 
kommen, zurück  und  setzte  die  Form  der  zusammenhängenden 
Lieder  in  Gedanken  fort. 


'  Das  Kloster  von  Isi-jama  (Kloster  des  8teinbergos)  befindet  sich  in  dem 

Reiche  Ömi,  Kreis  Si-ga. 
3  Der  grosse  BetrUbte  (dai-hi-sia)  ist  ein  sitsender  Buddha. 
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X    )^    S.    ni   WL   ^   'M    n    t> 

Kura-bofie-ioa  \  hajaku   siigi-te-ki  j  ni-kake-da-too  \  oioo-t^u-no 
8ato-ni  I  sibasi  jasuman. 

An  dem  Sattelbaum 

Schon  vorbei  man  gekommen  ist; 

Das  beladene  Lastthier! 

In  Owo-tsu's  Dorf 

Eine  Weile  wird  es  ruh'n. 


y 

^ 

u 

-b 

h 

* 

y 

Ä 

^ 

Y 

)\ 

/ 

"^ 

y 

« 

^ 

t 

)\ 

y 

^ 

»J 

IS 

)^ 

T 

^ 

t 

^ 

2/ 

K 

JZ 

*« 

y 

Kakvrte  sono  jo-wa  saka-moto-no  jado-ni  tomari-nu  \  nana-no 
jasirO'Wa  sonata-to  hakai-i  ogami'iate-matmri'te. 

Somit  hielt  man  in  dieser  Nacht  in  der  Einkehr  von 
Saka-moto.  Ermessend ,  dass  dort  die  sieben  Altäre,  betete 
man  an. 

^-fcy~t/-bvt^ 

Oi-ga  ini-mo  \  koran  tsi-toae-no  \  saka-moto-ni  |  tsu-e-to-zo  tano- 
viu  \  nana-no  kami-gaki. 

Wo  des  Alters  Leib  auch 
Gefrieren  wird,  tausend  Jahre, 
Auf  ihrem  Treppengrund  * 
Als  Stäbe  man  erhofft 
Sieben  Qötterzäune. 


Saka-moto  hat  die  Bedeutung:  Grund  der  Bergtreppe. 
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^  lu  ^  T   9  m.  ^ 

Jokka  saka'^motO'WO  idete  fune-ni  noru  tote. 
Am  vierten  Tage  trat  man  aus  Saka-moto^  um  zu  Schiffe 
zu  fahren. 
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Sctza-nami'ja  \  kefurwo  fU-josi-no  \ßine  idasen  \  tooi-kaze  wo- 
kure  I  kara-scJct-no  matau. 

Ejrause  Wellen^  vielleicht 
Heute!  Hi-josi's'^ 
Schiff  aussenden  werden, 
Günstigen  Wind  geleitend, 
Kara-saki's  Fichten. 

Sare-domo  woi-kaze  na-kere-ba  |  hinemosu  ro-wo  osi-te  jvku  \ 
kaia-ta-no  ura-ni  fune-wo  josete. 

Da  jedoch  kein  günstiger  Wind  war,  fuhr  man  dahin, 
indem  man  den  ganzen  Tag  das  Steuerruder  rührte.  Man 
legte  das  Schiff  in  der  Bucht  von  Kata-ta^  an. 

=t    \i\    ^)    ^    ±    t^    y    u    t 


^  Saza-nami  (gekräoaelte  Wellen)  ist  der  Name  eines  Qebietes  des  Kreises 

Si-ga  in  Omi. 
3  Hi-josi  und  Kara-saki  sind  Altftre  des  Kreises  Si-ga  im  Omi. 
3  Kata-ta  liegt  an  dem  westlichen  Ufer  des  Landsee^s  Bi-wa. 
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Ko'Si-kata-wa  \  kata-ta-no  ura-ni  \  hosu  ami-no  \  me-rd  kdkari- 
t9uru  Ijama-no  ha-mo  natd. 

An  der  Seite,  wo  man  kam. 
In  Eata-ta's  Bucht 
Die  Netze,  die  man  trocknete, 
Vor  den  Augen  hingen, 
Und  Bergesrand  war  keiner. 

^  7.   ^   y   n   M.  )\   n  yiy  \^\ 
9  m  m  f^  y"   -   \y   ^  m 

Jama-ai'WO  suguru  toki  \  arcud  hagesi-kere-ha  \  kata-ho-ni 
kaze-wo  vJcete  hasiramu  \  toki-no  hodo-ni  san-jo-ri  hakari  sugi-nu-to 
vOrWO  Mki'te. 

Zur  Zeit  als  man  an  der  Bergvereinigung  vorbeikam, 
war  der  Sturm  heftig,  und  man  lief,  indem  man  in  dem  Seiten- 
segel den  Wind  empfing.  Man  hörte  sagen,  dass  man  nach 
der  Zeit  drei  bis  vier  Ri  zurückgelegt  habe. 

-    *     t     0     X     H    iCl^    # 

Tm.^t^ir^uy 

Funa-bUo-no  \  kokorO'dzvJcai-wa  \  ndje-te-keri  \  ma-ho-mo  kata- 
ho-mo  I  kaze-ni  maJcctai-te. 
Der  Schiffleute 
Herzensbeängstigung 
Wurde  geseh'n. 
Wahres  Segel  und  Seitensegel 
Dem  Wind  als  man  anvertraute. 
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Jaru-no  jO'tsu  told-ni  \  hatsu-saka-to  iü  saUhni  fune-wo  joseU 
sibaraku  kiHrSoku-su  '  kore-jori  jo  fune-wo  idasi-te  \  itsu-ka-no  hono- 
boruMU  asa-dzuma-ni  tsuki-nu. 

In  der  Nacht^  um  die  vierte  Stande  näherte  man  das 
Schiff  einem  Dorfe  Namens  Hatsu-saka  und  ruhte  eine  Weile 
aus.  Von  hier  liess  man  das  Schiff  in  der  Nacht  auslaufen 
und  gelangte  in  der  Morgendämmerung  des  fünften  Tages  nach 
Asa-dzuma.^ 

Hono-bono-to  \  asa-dzuma-ni  koso  \  UvM-vi-kere  \  mata  jo-wo 
komete  \  fuiiedase-si  miUi, 

Im  Morgendämmem 

Nach  Asa-dzuma 

Gelangt  wird  man  sein. 

Wo  noch  in  die  Nacht  hinein 

Das  Schiff  ausgesandt,  auf  dem  Wege. 


t    n    ^ 
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<  Asa-dcnma  ist  eine  Ueberfahrt  in  Ömi,  Kreis  Saka-ta. 
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Same-ga  wi-to  iü  tokoro  \  si-midzu  iwa-ne-jori  nagaru  \  hito- 
sudzi-ica  jama-jori  \  hito-sudzt-wa  moto-jori  nagarete  |  m-e-nite  hito- 
t9u-ni  nagare-b  \  mdkoto  jaran  mino-no  jb-rb-no  taki-ni  tsudzuki- 
tari-to  ijeri  \  sibaraku  koko-ni  susumite. 

An  einem  Orte,  genannt  der  Brunnen  des  Emüchtems,* 
fliesßt  das  klare  Wasser  aus  der  Felsenwurzel.  Indem  eine 
Ader  von  dem  Berge,  eine  Ader  von  unten  fliesst,  fliessen  sie 
am  Ende  zusammen.  Man  sagt,  dass  es  wirklich  von  dem  in 
Mino  befindlichen  Wasserfall  des  Emährens  der  Greise^  fort- 
gesetzt ist.     Man  schritt  eine  Weile  hier  vorwärts. 

Natm-no  hi-mo  \  musube-ba  usuki  \  konoori-nite  \  atsusa-ja  ja- 
gate  |  same-ga  wi-no  midzu. 

In  des  Sommers  Tagen  auch 

Anknüpfend,  dünnes 

Eis,  dadurch 

Die  Hitze  wohl  sogleich 

Des  Ernüchterungsbrunnens  Wasser. 

Iwa-ga  ne-tco  \  oki-te  kuwawaru  ;  same-ga  m-no  \  nagare-ja 
tsuwi-ni  I  afumi-dzi-ruf  su-e. 


1  Die  Quelle,  genannt  der  Brunnen  des  Ernüchtems,  befindet  sich  in 
Omi,  Kreis  Saka-ta,  und  kommt  in  der  Geschichte  des  Kaisers  Kei-k6 
(71—130  n.  Chr.)  vor. 

2  Der  Wasserfall  des  Emährens  der  Greise,  ist  eine  wunderthätige  Quelle 
des  Berges  Ta-taku  in  Mino,  Kreis  Ta-ki.  Er  kommt  in  der  Geschichte 
der  Kaiserin  Gen-si6  (716 — 723)  vor  und  erhielt  seinen  Namen,  weil  er 
in  dem  Zeiträume  J6-rö  (717 — 723  n.  Chr.)  bekannt  oder  entdeckt 
wurde.    J6-r6  hat  die  Bedeutung:  Ernähren  der  Greise. 

Sittnngaber.  d.  phU.-hist.  Ol.    CYIII.  Bd.  III.  Hffc.  65 


Digitized  by 


Google 


996  Pfismftier. 

Die  Felsenwurzel 

Setzend^  hinzugefligt  ist 

Des  Ernüchterungsbrunnens 

Strömung  wohl,  zuletzt 

Das  Ende  von  Afumi'si  Wege. 

T      -      Ü      )^      ^      :& 

Kasiwa-bara-nite. 
In  Kasiwa-bara: 

Fuku  kaze-ja  \  mata  konu  aki-wo  \  kasiwa-bara  \  ha-hiro-ga  siia- 
no  I  na-ni-wa  kakarezu. 

Wehend  wohl  der  Wind, 

Gekommen  noch  nicht  der  Herbst! 

Die  Steineicheneb'ne  ^ 

,Unter  der  Blattbreite*, 

Mit  diesem  Namen  nicht  geschrieben  wird. 

für   T   :^   \U    y    t    )^    h   ^ 

Take-karahe-to  iü-wa  |  afumi-to  mi-no-to-no  jama-ivo  \  migi- 
hidari-ni  mite  juku  tokoro  nari,  * 

Take-kurabe^  heisst  ein  Ort,  zu  welchem  man  ging,  als 
man  die  Berge  von  Omi  und  Mino  zur  Rechten  und  Linken 
erblickte. 


1  Das  Reich  Afami  (Ömi). 

3  Kasiwa-bara  hat  die  Bedeutung:    Steineichenebene.    Es  liegt  in  Omi, 

Kreis  I-kago. 
^  Take-kurabe  hat  die  Bedeutung:  In  Höhe  wetteifern. 
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)iy  7   ^  y  i-   r  M   ^)   -^ 
^  Sr  \h  y  7  fi  ^   t 

7.    ^    y    ZL    ^     r\    y-    ^ 

Migi'hidari  \  mite  sugi-juke-ha  \  afumi-dzi-no  ßita-tsu-no  jama- 
20 ,  take-kurabe-suru, 

Rechts  und  links 

Blickend,  vorüber  als  man  zog, 

Auf  Afumi's  Wege 

Die  zwei  Berge 

Wetteiferten  in  Höhe. 

^  ^;f  4=  )^  -  y   >  -  "  y  m 

I'z6'tei'ka-to  iüwa  \  mino-no  sakai-nite  kataki  siro-to  rntje- 
tari  I  üsi-bu-seki-ni  atare-ba  \  ban-bu  sugi-gataki  tokoro-to  iü-besi. 

Was  I-z6-tei-ka  genannt  wird,  zeigte  sich  als  ein  festes 
Schloss  an  der  Grenze  von  Mino.  Als  man  an  dem  Passe  des 
einen  Mannes  eintraf,  konnte  er  ein  Ort  genannt  werden,  an 
welchem  zehntausend  Männer  nicht  vorüber  können. 

hr)\y't^^mit 

X     >J     -t    ^    A    >    ^    ^ 

Kono  jama-ni  \  kami-ja  imasu-to  \  ta-rnuke-semu  \  momidzi'no 
nusa-wa  \  tori-ajezu-to-mo. 

Auf  diesem  Berg 

Ein  Gott  vielleicht  dass  wohne, 

Das  Handopfer  wird  man  bringen. 

Die  Gabe  der  rothen  Blätter 

Wenn  man  auch  nicht  zu  nehmen  wagt. 

65» 
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Uguisu-no  takuto  iü  tokoro-wo. 

Ein  Ort,  genannt  Nachtigallenwasserfall. 

Natsu  hite-wa  \  naku  ne-wo  kikanu  \  uguisu-no  \  taki-no  wina- 
tva-ja  I  nagare-afuran. 

Wenn  der  Sommer  gekommen, 

Des  Bingens  Ton  wo  man  nicht  hört, 

Der  Nachtigall 

Wasserfall,  sein  Wasserschaum  wohl 

Zusammenfliessen  wird. 

^  )iy  ^  y  ^  m  }\\ 

Fvdzi'kawa-no  hasUno  keta-no  otsi-taru-wo  mite. 

Indem  man  sah,   dass   die  Querbalken  *   der  Brücke  von 
Fudzi-kawa  herabgefallen  waren: 

ly    )\\    lU    ^    i-    \y    9    t'     U    ^ 

Tadzune-baja  \  kaku  tosi-nami-ivo  \  toatare-ba-ka  \  naka-ba  taje- 
nuru  \fudzi-kawa-no  had, 

0  dass  man  suchte! 
So  die  Eeihen  der  Jahre 
Wenn  man  übersetzt, 
In  der  Mitte  zerrissen 
Fudzi'kawa's  Brücke. 


1  Statt  keta  steht  in  der  Handschrift  deutlich  wota  ftoo-da)  in  Hirokana, 
was  erst  nach  langem  Suchen  berichtigt  werden  konnte.  In  Gedichten 
findet  sich  sonst  hcui-ffeta  Querbalken  der  Brücke. 
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Omoje  kimi  |  onazi-nagare-no  \  tajezu-site  \jorodzu-jo  tngiru 
seki-no  fudzi-kawa. 

Man  denke^  des  Gebieters 

Gleiche  Strömung 

Wenn  abgeschnitten  nicht  ist; 

Zehntausend  Alter  vereinbart 

In  dem  Passe  gelegen,  Fudzi-kawa. 

Kuro-dzi-no  hasi-to  iü  tokoro-wo. 

Ein  Ort,  genannt  die  Brücke  des  schwarzen  Weges. 

y    y 

Sira-nami'Wa  \  kisi-no   iwa-nerni  \  kakare-domo  \  kwro-dsd-no 
hasi-no  \  na  koso  kawarane. 

Die  weissen  Wellen, 

An  der  Uferbank  Felsenwurzel 

Obgleich  sie  hängen. 

Des  schwarzen  Weges  Brücke, 

Ihr  Name  nicht  verändert  sei. 

^]yXT9:i^ym 

No'kami-no  kusa-ja-ni  kosi-wo  tatete  \  mata  zare-uta-wo. 

Indem  man  in  dem  Pflanzenhause  zu  No-kami  die  Sänfte 
hinstellte,  noch  ein  Scherzgedicht: 
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Tabi-bito-ni  \  me-zamasi-gusa-wo  \  susumezu-tca  |  nokami-no 
8ato-ni  I  hiru-newO'ja  sen. 

Den  Menschen  der  Reise 

Die  augenermuntemde  Pflanze  > 

Wenn  man  nicht  reicht, 

In  No-kami's  Dorf 

Am  Tage  vielleicht  man  schlafen  wird. 
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Mukad  kijo-mi-bara-no  ten-wb  \  to-gü-no  kurai-wo  zi-n  niücke- 
süe  \  josi-no-jama-ni  irare-si-ka-domo  \  nawo  junm-naku-te  '  owo- 
tomo-no  wb-si-ni  wosawaretamai-si  toki  \  hüoka-ni  jama-wo  no- 
gare-idete, 

Einst  verzichtete  der  Himmelskaiser  von  Kijo-mi-bara  ^  auf 
die  Rangstufe  des  östlichen  Palastes  und  trat;  indem  er  ein 
Mönch  wurde,  in  das  Gebirge  von  Josi-no.  Doch  noch  immer 
ohne  Verzeihung  und  von  dem  Kaisersohne  Owo-tomo  ange- 
griffen, entschlüpfte  er  heimlich  aus  dem  Gebirge. 

\yy'yn±^t^mw^n 


1  Die  augenermuntemde  Pflanze  ist  die  Fichte. 

'  Der  Kaiser  von  Kijo-mi-bara  ist  der  Kaiser  Ten-mu  (672 — 686  n.  Chr.)- 

Das  hier  Erzählte  kommt  in  der  Geschichte  des  vorhergehenden  Kaisers 

Ten-tsi  (662—671  n.  Chr.)  vor. 
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I-ga  i-se-no  kuni-wo  hete  \  mi-no-no  no-kami-m  juki-mija-wo 
tatet  are-si  koto-wa  \  nippon-ki  nado-ni  siruai-habere-do. 

Durch  die  Reiche  Iga  und  Ise  ziehend,  errichtete  er  zu 
No-kami  in  Mino  einen  Palast  der  Reise,  was  man  in  dem 
Nippon-ki  und  in  anderen  Büchern  verzeichnete. 

)u  i-   y   n   u   u  Jiy   }-  n  ^ 

KotO'towoki  koto  nare-ba  \  mija-no  kiü-aeki  nado  taaika-ni 
siru  hitO'Wa  ari-gata-karu-besi  \  ima-wa  kusa-kaH-warawa-no  \  asa- 
jü  fumi'kajo  mitsi-to  nari-m-taru-wo  mi-haberi-te. 

Da  es  eine  entferate  Sache  ist,  mochte  es  schwerlich 
Menschen  gegeben  haben,  welche  die  alten  Ueberbleibsel  des 
Palastes  mit  Gewissheit  kannten.  Gegenwärtig  sah  man,  dass 
es  ein  Weg  geworden,  auf  welchem  grasmähende  Jünglinge  am 
Morgen  und  am  Abend  im  Betreten  verkehren. 

Age-maki-ica  \  no-kami-no  ktisa-ico  \  kari  mija-no  '  ato-to-mo 
iwazu  I  wake-tsutsU'ZO  juku, 

Haarschöpfe  ^ 

Das  Gras  von  No-kami 


^  HaarschtJpfe  (age-maki)  werden  in  einigen  Gedichten  die  Knaben  genannt. 
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Mähen,  dass  es  des  Palastes 
Spuren  seien,  nicht  sagend, 
Sich  vertheilend  sie  wandehi. 

Janornakorto  iü  tokoro-ico  mgi-te. 

An   einem   Orte   Namens  Jama-naka  ,Mitte   des   Berges^ 
vorüber  ziehend: 

7  9  ^  y  -  ^  u  M 

Hototogtsu  \  wono-ga  sa-tsuki-niljama-naka-ni  |  oboimka-naku- 
mo  I  ne^wo  sinobu  kana. 

Der  Kuckuck 

Im  eigenen  fünften  Monde, 

Mitten  im  Gebirg, 

Zweifelhaft  auch 

Den  Ton  verborgen  hält. 
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Fvrwa- 
mono-atcare 
tada-aki-no 

no  seki'ja-wo  m-haberu-ni  \  nani-to  naku  muktm  obajete 
nari  \  nakano   mi-kado  sessiö-no  \  are-ni-si  notd-tca 
kaze  dojomi-tamai'Si  koto  nado  omoi-abakerarete. 

Indem  man  das  Passhaus  von  Fu-wa*  sah,  war  ohne 
Grund  in  Erinnerung  an  das  Vergangene  Traurigkeit.  In  Ge- 
danken wurde  aufgedeckt,  dass,  nachdem  es  in  dem  mittleren 


1  Fn-wa  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Mino.     Der  Pass  daselbst  warde  lange 
Zeit  von  dem    Kaiser  Ten-mu   in  dem   Kampfe  gegen  den   Kaisersobn 
•    Owo-tomo  besetzt  gehalten. 
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kaiserlichen  Thore  einen  Inhaber  der  Lenkung  gegeben,^   der 
gerade  Herbstwind  lärmte.^ 
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-4re-AateMrw  |/w-t(?a-no  seki-jcMioj  ita-hiaasi  \  hisasiku-mo  na- 
wo  I  todome-keru  kana. 

Das  ganz  wüste 
Passhaus  von  Fu-wa, 
Sein  Breterschutzdach 
Lange  Zeit  auch  den  Namen 
Zurückbehalten  hat! 

h    A    )^    y    )^    5^    M    y    4i    ~    H 

Seki-ja-no  naka-ni  td-isaki  hokora-no  anirtoo  \  aato-iito-ni 
tadzune-habere-ba  '\  köre  nan  kijo-mi-hara-wo  iwai-tate-maUaru-to  iü. 

In  der  Mitte  des  Passhauses  befand  sich  ein  kleiner 
Tempel.  Als  man  die  Menschen  des  Dorfes  befragte,  hiess  es, 
hier  feiere  man  festlich  Kijo-mi-bara. 

*  Im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Si6-kuaii  (859  n.  Chr.)  wurde  Fudzi- 
wara  Josi-fusa  Inhaber  der  Lenkung  (teanb).  Es  geschah  zum  ersten 
Male,  dass  ein  Mitglied  des  Geschlechtes  Fudzi-wara  zu  dieser  Stelle 
erhoben  wurde. 

^  Ein  Wortspiel  mit  i^  jH^  (tada-aH)  ^gerader  Herbst*,  einem  Eigen- 
namen, welcher  jedoch,  längeren  Suchens  ungeachtet,  in  den  zu  Gebote 
stehenden  Quellen  nicht  aufgefunden  wurde.  Dass  der  Eigenname  ge- 
meint ist,  ergibt  sich  aus  der  Setzung  des  Ehren  Zeitwortes  «q  (tamai). 
Der  Eigenname  i^  ^^  Tada-fnju ,  gleichsam  ,gerader  Winter*,  wurde 
übrigens  gefunden. 
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Makoto-ja  kano  mi-jo-ni  tkusa-wo  fiisegan  tote  taterare-n 
kato  nare-do  ,  ima-wa  seki-no  jb-ni-mo  aranti-wo  mi-haberi-te. 

In  der  That  geschah  es  vielleicht  in  jenem  Zeitalter^  dass 
es,  um  gegen  ein  Heer  sich  zu  vertheidigen,  hingestellt  wurde, 
doch  gegenwärtig  sah  man,  dass  es  nicht  nach  Art  eines  Passes 
sich  verhielt. 

7   r   )\   u   n    9    ^)    ^  M 

Kijo-mi-bara  \  towoki  kowon-no  na-wo  tome-ba  |  seki-no  katame- 
wa  \  Sd-mo  ara-ba  are. 

Kijo-mi-bara, 
Des  fernen  Bjreises 
Namen  ^  da  es  behält, 
Des  Passes  Schutzwehr, 
So  auch  wenn  sie  ist,  sei. 
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Itsu-ka-no  saru-no  toki  bakari-ni  taim-ici-no   siitku-m  tsuku 
kefu-wa   nan-gü-no    matmri    tote  |  ken-butsu-no    tonio-gara  \  mono- 
sawagasi-ku  tatsi-samajoi-keri. 

1  Der  Kreis  Fu-wa,  zu  welchem  der  Pass  gehört  und  daher  der  Pasa  von 
Fu-wa  genannt  wird. 


Digitized  by 


Google 


Die  Oertlichkeiten  von  6iDi  und  Mino.  1005 

Am  fünften  Tage,  um  die  Stunde  Saru,i  gelangte  man 
zu  der  Einkehr  Taru-wi.^  An  diesem  Tage  fand  das  soge- 
nannte Opfer  des  südlichen  Palastes  ^  stÄtt.  Die  Gefilhrten, 
welche  zusahen,  zogen  lärmend  umher. 
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Fü-riü-no  jama-gasa  nado  ari-to-ka-ja  \  rnukcui-no  gotoku 
nara-ba  Icono  tokoro-ni  ukare-me  nado  aru-beki^i-ja. 

Sollte  es  vielleicht  Berghtite^  der  Zierlichkeit  geben? 
Wenn  es  wie  ehemals  ist,  mtisste  es  wohl  an  diesem  Orte 
umherwandelnde  Mädchen  geben. 

To'boku-ga  fdu-ren  ziü-ri  ß>-8iü'rO'to  ijeru  koto-wo  omoi- 
nazuraje-haberi-te. 

Die  Worte  Tu-mö's :  ^  ,Thürmatten  der  Perlen  zehn  Weg- 
längen Weges  von  Yang-tscheu'  in  Gedanken  vergleichend: 


*  Von  3  bis  5  Uhr  Nachmittags. 

3  Die  Einkehr  ^fe  jt  Taru-wi  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fu-wa.  Das 
Wort  Tg  (jctdoj  ,Einkehr*  wird  hier  siuku  mit  der  Aussprache  des  Koje 
geschrieben. 

3  Dieses  Fest  ist  dem  Reiche  Mino  eigenthümlich. 

*  Jama-gcua^  wobei  keua  in  Hira-ka-na  geschrieben  wird,  kann  nur  die 
Bedeutung  ,6erghut'  haben  und  bezeichnet  einen  Berg.  Als  Variante 
wird  jamorkata  ,Bergseite*  angeführt. 

*  Der  chinesische  Dichter  Tu-mö. 


Digitized  by 


Google 


1006  Pfismaior. 

Asa-haka-ni  \  kokoro  na-kake-so  \  tama-sudare  \  taru-wi-no 
midzu-ni  \  sode-mo  nure-nan. 

Leichten  Sinnes 
Das  Herz  man  anhänge  nicht! 
Des  die  Edelsteinthürmatte 
Herablassenden  Brunnens  ^  Wasser, 
In  ihm  der  Aermel  feucht  wird  sein. 

A   'j    )^  -  X  4=  y  ~ 

Mata  noki'ba-ni  ajame-wo  /uki-watasu  koto  j  myako-ni-mo 
kawarazari-kere-ha. 

Da  ferner  der  Gebrauch,  auf  das  Vordach  die  Schwert- 
lilie als  Dachstroh  zu  tibertragen,  in  Mijako  sich  nicht  ver- 
ändert hatte: 

^   u    y   4  -^   7   -   y 

Waga  jado-no  \  tsuma-ni-wa  aranu  \  ajame-gtbsa  |  kono  jo  kari- 
ne-ni  |  kata-siki-no  juka. 

Von  meiner  Einkehr 

Als  Dachtraufe  nicht  vorhanden, 

Die  Schwertlilie 

Heute  Nacht  in  entlehntem  Schlafe 

Das  einseitig  gebreitete  Bett. 
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1  Taru-wi»  der  Name  dieser  Einkehr»  hat  die  Bedeutung:  der  herablaaaende 
Brunnen. 
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»J  -^  ^  -  :57  •)  7  € 
-f  h  ^  i-  i^  y  y 
^  u  IV  1/  u   r   ^ 

Muju-ka-no  haja-asa  taru-wi-wo  taUi-nu  \  miUi-su^gara-no  mei- 
sio'domo  owoku-wa  toasure-haberi  \  awo-no-ga  hara-wo  stigi-kabere-ba 
mukasi  mono-no  fu-no  ari-si-ga  \  utsi-sini-taru  tokoro-to-ka-ja  ijeri. 

Am  fmlien  Morgen  des  sechsten  Tages  brach  man  von 
Taru-wi  auf.  Unter  den  auf  dem  Wege  befindlichen  be- 
rühmten Orten  sind  viele  vergessen.  Als  man  an  der  Ebene 
von  Awo-no  ^  vorbei  kam^  sagte  man,  es  sei  vielleicht  der  Ort, 
an  welchem  die  Krieger,  welche  es  ehemals  gab,  gefallen  seien. 

xiyyjmyyy\ 

Saki-juke-ba  \  jo-mo-no  kusa-ki-no  \  iro-mo  nawo  \  awo-no-ga 
hara-no  \  naim-no  üsu-goro. 

Vorwärts  als  man  ging, 

Der  vier  Seiten  Pflanzen  und  Bäume, 

Ihre  Farbe  noch  immer 

Von  des  grünen  Feldes^  Eb'ne 

Eine  Zeit  des  Sommers. 

Aka-saka-wo  kcju  tote. 

Als  es  hiess,  dass  man  Aka-saka^  ,die  rothe  Bergtreppe' 
überschreite: 

1  Die  Ebene  von  Aw-no  befindet  sich  in  Mino,  Kreis  Fa-wa. 

^  Awo-no  hat  die  Bedeutung:  grünes  Feld. 

'  Aka-saka  ist  eine  Einkehr  des  Reiches  Mino,  Kreis  Fu-wa.  Es  liegt 
anf  dem  Wege  Ostlich  ron  Tam-wi.  Zwischen  dem  letzteren  und  Aka- 
saka  liegt  die  Ebene  von  Awo-no. 
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Tatakai-no  '  rnukasi-no   tiiwa-mo  \  nma-tori-no  \  aka-saka   ko- 
jete  I  omoi-ide-tsuisu. 

Des  Kampfes 

EhemaKger  Garten  ^  auch, 

Des  Gartenvogels 

Eothen  Eamm^  als  man  überschritt, 

In  die  Gedanken  kam. 
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Kuwize-gawa-to  iü  tokoro-wo  fune-nite  watari-te. 
Einen   Ort    Namens   Kuwize-gawa  ,Baum8tumpfflus8'3  zu 
Schiffe  übersetzend: 


y    )V  %   }\\    ^    ^    ^ 

öl 
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#    S    7    -k    )L/   ~ 

3. 

Wafasi-mori  \juki-ki-ni  mamoru '  kuwize-gawa 

1  UvM-no  vsagi- 

mo  \joru-ja  matsu-ran. 

Der  Fährmann 

Wo  gehend  und  kommend  bewacht, 

*  Niwa  ist  die  Lesung  sowohl  von  Ep  <et  ^Garten'  als  von  ^^  sib  ,Platz, 
Kampfplatz^  Letzteres  hat  in  Zusammensetzungen  die  Lesung  ha^ 
Daher  steht  talakai-no  niwa  ,Garten  des  Kampfes'  statt  tatakai-ha  ,Platz 
des  Kampfes*,  welches  sonst  gewöhnlich  durch  mc  i&  (»en-zih)  in 
Koje  ausgedrückt  wird. 

2  Niwa-tori  ,Hahn*  bedeutet  wörtlich:  Gartenvogel.  Saka  ,Bergtreppe' 
findet  sich  in  dem  Worte  to-aaka  ,Hahnenkamm',  welches  die  Abkürzung 
Yon  tori'taka  ,Bergtreppe  des  Vogels'.  In  dem  Wortspiele  erhält  aaka 
»Bergtreppe*  das  Epitheton  niwartori  ,Gartenvogel* ,  und  wird  der  Ort»- 
name  Aka-saka  ,rothe  Bergtreppe*  bezüglich  dieses  Epithetons  in  dem 
Sinne  von  ,rother  Kamm*  betrachtet. 

'  Dieser  Fluss  findet  sich  in  dem  Reiche  Mino,  Kreis  Owo-no,  und  wird 
sein  Name  auf  der  benutzten  Karte  nicht  verzeichnet.  Es  wird  ge- 
wöhnlich IH^  I||  kuvme'gaiwa  geseh rieben.  Gegenwärtig  heisst  er 
Ku-ro-gawa. 
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An  dem  Bamastumpffluss 

Den  Mondhasen 

In  der  Nacht  vielleicht  man  erwarten  wird.^ 

Je-giUsi'to  iü-wa  se-tsu-no  kuni-ni  aru  onad-na  nari  \  sare^do 
ukare-me  nado-wa  naku-te  j  jo  ni  narerha  u-kai-no  kudaru-to  iü- 
wo  kitki'te. 

Was  Je-gutsi  heisst,  hat  mit  dem  in  dem  Reiche  Setsu 
vorkommenden  Orte  den  gleichen  Namen,  doch  gab  es  daselbst 
keine  umherwandelnden  Mädchen.  ^  Als  es  Nacht  wurde,  hörte 
man  sagen,  dass  Seerabenfischer  herabkommen. 
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ü'kai-hune  \  joini-wo  tsigire-ba  \  kore-mo  mala  \  onazi-je-gutsi- 
110  j  asohi  nan-keri. 

Des  Seerabenfischerbootes 
Nahen  als  man  vereinbarte, 
Dies  auch  femer 
Des  nämlichen  Je-gutsi's 
Belustigung  geworden  ist. 

1  Der  Mondhase  soll,  wie  man  in  China  glaubt,  den  Mond  bewohnen. 
Ein  chinesiBches  Sprichwort  sagt:  Den  Banmstumpf  bewachen  nnd  auf 
den  Hasen  warten.  —  Bei  Han-fei-tse  wird  unter  den  Beispielen  7on 
Dummheit  erzählt:  Ein  Ackersmann  tou  Snng  sah  beim  Ackern  einen 
Hasen,  der  gegen  einen  Baumstumpf  sprang  und  sich  den  Hals  brach. 
Der  Ackersmann  ackerte  nicht  mehr  und  beobachtete  fortwährend  den 
Baumstumpf,  wartend,  bis  ein  anderer  Hase  sieh  den  Hals  brechen 
würde. 

^  ilP  '^^J^t  ^^  umherwandelnde  Mädchen  von  Je-gutsi  war  eine  Dichterin 
und  Zeitgenossin  des  Dichters  ^^  >}^  Sai-gi6.  Der  Letztere  wurde 
im  dritten  Jahre  des  Zeitraumes  Hd-jen  (1187  n.  Chr.)  ein  Bonze. 
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Nana-tsu  utsu  hodo-ni  \  kagami-zima-no  ko-mwa-ni  tsuku  I  tcin- 
siü  kataraku  kono  hodo-no  niwa-wa  sawaru  koto  ari-te  \  kono 
fuUU'ka  koko-ni  utsuri-haberi  |  koko-wo-ba  tsib-ki-unn-to  iü  sö-no 
tokoro-wo  kareru-to  nan  \  murasaki-no  jvkari  tomo-su  tctda-tokoro 
nareba  \jorodzvrni  matsu  kokoro-ja  nuzsi. 

Als  es  sieben  schlug,^  gelangte  man  zu  dem  kleinen  Garten 
der  Spiegelinsel.  Der  Vorsteher  des  Gebäudes  sprach:  In  dem 
gegenwärtigen  Garten  gab  es  ein  Hinderniss,  und  man  ist  in 
diesen  zwei  Tagen  hierher  übersiedelt.  Man  nennt  dieses  das 
Gebäude  das  langen  Anvertrauens^  es  wurde  als  Bonzenstätte 
entliehen.  Da  es  ein  schlichter  Ort  ist,  wo  purpurne  Ver- 
wandte ^  Gesellschaft  leisten,  ist  jedenfalls  etwa  der  Wille  zu 
warten  besser. 
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^  Um  4  Uhr  Nachmittags. 

3  Parpume  Verwandte  heissen  weibliche  Verwandte  wegen  der  Beziehung 
zu  purpurueu  Kleidern. 
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Narm-ka  fu-wa-de-no  dssi-soku-mn-ni  \  kaku  kudari-taru  josi- 
wo  tsugu  I  san-wuno  dai-sd-dzu  meo-siün  sunawcUsi  küci-tari-te  \  omai- 
jorazaru  josi-wo  iü. 

Am  siebenten  Tage  meldete  man,  dass  man  somit  zu  dem 
Gebäude  der  Erfassung  der  Genügsamkeit  in  Fu-wa*  herab- 
gelangt  sei.  Der  zu  der  dritten  Rangstufe  gehörende  grosse 
Oberbonze  Meö-siün  hatte  es  gehört  imd  sagte,  man  habe  daran 
nicht  gedacht. 

Sara-ba  asurjori-wa  sib-bd-zi-ni  \  jcuumi-dokaro-wo  kamb-beki 
josi^wo  simesu  \  tabi-no  tmkare  nado  nen-goro-ni  ge-dzi-wo  kuwb  \ 
kuda-kudasirkere-ba  moreui-tsu. 

Indessen  gab  man  bekannt,  dass  man  von  morgen  ange- 
fangen in  dem  Kloster  der  richtigen  Vorschrift  einen  Ruheplatz 
herstellen  werde.  Man  gab  freundlich  den  Auftrag  bei  Müdig- 
keit von  der  Reise  hinzu.  Da  es  weitläufig  war,  liess  man  es 
verlauten. 

y  dr  y  u  m  \U  7"  \\i  it  IE 

Jakka  mb-bb-zi-ni  utsuru  \  kono  tera-wa  zen-setm-no  sio-san 
nari  Iju-ra-man-to-nite  san-gb-wo-ba  ret-jaku-san-to  ijeri  \  koku-tsiü 

1  Ob  vier  Sjiben  hier  fit-^a-de-no  ,in  Fu-wa'  sn  lesen  seien,  ist   ungewiss. 
8itznnK<ib«r.  d.  phil.-hist.  Gl.    CVm.  Bd.  HI.  Hft.  66 
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sai-sio^no  zen-rin  nari  ;  katawara^i  sin-ssö-no  it^i-rib  arurwo  ja- 
sumu  tokorO'tn  kamajete  utsuri-sumadmu. 

Am  achten  Tage  übersiedelte  man  zu  dem  EUoster  der 
richtigen  Vorschrift.  Dieses  KJostw  ist  statt  der  Bei^  des 
Zen-setsu  (EJosters  der  Erkenntniss).^  Bei  den  Schülern  von 
Ju-ra  nennt  man  als  Namen  des  Berges  den  Berg  der  geistigen 
Arzneien.  Es  ist  in  dem  Reiche  der  allererste  Wald  der  £r- 
kenntniss.  Zur  Seite  befindet  sich  eine  neuerbaute  Schule.  Man 
gestaltete  sie  zu  einem  Ruheplatz  und  liess  dahin  übersiedeln 
und  sie  bewohnen. 
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Asa-jü-no  mbke  nado  \  kuda-kudasi-kere-ba  sirusu-ni  ojobtuM  \ 
sari-nagara  ho-no  ahwri-mono  j  rin-no  h(hzisi-no  naJa  bakart-m-Ja 
ari'ken. 

Da  die  Vorkehrungen  des  Morgens  und  Abends  kleinlich 
waren,  kam  es  nicht  zur  Bekanntmachung.  Indessen  wird  es 
wohl  eben  gewesen  sein,  dass  es  das  Gebratene  des  Paradies- 
vogels, das  Rauchfleisch  des  Einhorns  nicht  gab. 

y    T  ü  «^  y  ^  B  >t 

Kokono-ka  lUa-no  hi-kd  ari. 

Am  neunten  Tage  war  die  Eröflfhung  und  Erklärung  der 
Gedichte.2 

u   y  m  w  ift  ^  H  + 

Towo'ka  ren-ka  Maku-toin  ari. 


^  Die  Namen,  in  welchen  das  Wort  IpH  zen  ^rkenntniss*  vor- 
kommt, beziehen  sich  auf  die  Secte  Zen  ()||S  ^^  zen-»iu).  Die 
Kloster  dieser  Secte  bezeichnet  man  durch  MI  *<>**  «Berg',  auch  durch 
jpfi  rin  ,Wald*  oder  ^M  teU,  welches  letztere  gleichbedeutend  mit 
,Kloster'  ist. 

^  Die  Zusammenkunft  ftlr  japanische  Gedichte. 
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Am  zehnten  Tage   waren   die  hundert  Endlaute   der  zu- 
sammenhängenden Lieder. 
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Ziü-iUi-niUi  sib-bd-zi-no  rnnkai-ni  \  siro-wo  tsuJd  ike-wo  /it- 
kaku-säe  |  ^n-rtit-no  kamaje-wo  ruMeri  \  sunawatsi  fune-wo  ukabete 
hori-no  utsi-ni  itaru. 

Am  eilften  Tage  hatte  man  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  gegenüber  eine  Feste  aufgemauert^  einen  Teich  ver- 
tieft und  den  Bau  von  Lagerwällen  hergesteUt.  Hierauf  liess 
man  ein  Schiff  schwimmen  und  gelangte  in  den  Graben. 
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Sö-dzu  taune-m  mru  an  ari  \  san-kio-no  mmairwo  manabi 
ko'jen  nado  ari  \  dzi-butsu-dh-wa  ziö-do-no  zan-mai-wo  mojowoseru- 
to  mije-tari  \  mei-saku-no  hon-zon-to-mo  owosu 

Es  gab  eine  Hütte,  in  welcher  gewöhnlich  der  Obere  der 
Bonzen  weilte.  Es  gab  rückwärtige  Gärten  zur  NachsChmung 
der  Wohnsitze  bei  dem  Aufenthalt  in  dem  Gebirge.  Man  sah, 
dass  in  der  HaUe  des  Hausbuddha's  man  die  UnerschtitterUch- 
keit  des  guten  Herzens  der  reinen  Erde  vorbereitet  hatte.  Eigene 
Buddhabilder  von  berühmter  Verfertigung  waren  auch  viele. 

yt^^W,ni^yyM^ 

'  66* 
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'J    -y-   ;(/    y    )^  U  Ü  #   :ü/ 
^  7  iä  f^  m  ^   ^)    )^ 

Kono  tabi  an-gb-wo  motome-si-ka-ba  \  hd-zibto  iü  ni-ziwo 
kaki'tstikawasi-haberi  \  sai-to  sin-si-rb  ri-kuni-wa  \  s6-dzVrno  wai- 
nagara  ßi-si-ni  seri. 

Als  man  nach  dem  dermaligen  Namen  der  Hütte  forschte, 
schrieb  man  und  schickte  die  zwei  Zeichen :  H6-ziö  ,Fe8te  der 
Vorschrift'.  Sai-to  Sin-si-rö  Ri-kuni  war  als  Neffe  des  Oberen 
der  Bonzen  gleichsam  der  Sohn^  geworden. 
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fibno  hüa-no  kuan-rd  jükt-te  mi-habere-ba  \  iäzuku-mo  kaki- 
harai'te  \  bu-gu-to-mo  tori-narabe  \  nani-goto-mo  ara-ba  sunawatsi 
utsi'tatsvrbeki  jd-ud  nari. 

Als  man  in  das  Haus  dieses  Menschen  ging  und  hinsah, 
strich  er  irgendwo  aus  und  brachte  Elriegsgeräthe  in  Ordnung. 
Wenn  etwas  vorhanden  war,  geschahen  sogleich  Vorbereitungen, 
dass  man  losschlagen  und  sich  erheben  konnte. 

^P3yzy\)vxym.i- 
±m7.9mdrj:^y^y 


jHjj  -7«  (j^l^J  ygleichsam  Sohn'  bezeichnet  in  Japan  fUr  sich  allmn 
schon  den  Neffen.  Es  bezieht  sich  auf  eine  Stelle  des  Li-ki :  In  Traner- 
kleidern  ist  der  Sohn  des  Bruders  gleichsam  der  Sohn. 
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Sa-nagara  mata  \  fü-gets^rka-hu-no  mitsi-wo-mo  mtezarvrto 
mije-tari  \  kono  tokoro-ni-site  siü-jen-no  kiS-wo  mojowosu  \  mi-i  h6- 
si'to  iü  I  tO'ki  mi-no-no  kamt  mina-moto  nari-jori-no  soku-nan  \ 
mumare-tosi  ku-zai  nari  \  megwru  joi-no  sode-wo  hirugajem. 

£ben  sah  man^  dass  er  zudem  den  Weg  des  Gesanges 
und  Tanzes  von  Wind  und  Mond  nicht  verschmähte.  An  diesem 
Orte  veranstaltete  man  die  Belustigung  eines  Weinfestes.  Der 
Sohn  des  sogenannten  Bonzen  von  Mi-I,^  Mina-moto  Nari-jori's 
aus  To-kiy2  war  neun  Jahre  alt  geworden.  Er  liess  den  Aermel 
des  umkreisenden  Abends  flattern.^ 

Mumare-nagara-ni-site  ten-kotsu-wo  je-tari  \  mukasi  ted-ho-no 
koro  higasi-no  8an-de6-no  \  rdd-mn-no  on-iwai-no  sioku-gaku-ni  \ 
gO'dd  ktum-baku-no  tsib-nan  üü-zai-no  warawa-nite  \  rvb-wb-wo  mai  \ 
zi-nan  ku-zai-nite  1  na-so-ri-wo  mai-si  koto  omouidasare-haberi. 


^  Der  Name  Mi-I,  der  weiter  unten  noch  wiederholt  wird,  ist  sonst  nicht 
gefunden  worden.  Doch  ist  ^^  it  Mi-I  in  yeränderter  Schreibart 
der  Name  eines  Klosters  in  Omi. 

3  To-ki  ist  ein  Kreis  des  Reiches  Omi.  Von  dem  Namen  dieses  Kreises 
stammt  auch  der  Geschlechtsname  To-ki. 

3  Durch  diese  Worte  wird  ein  Tanz  bezeichnet. 
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Bei  seiner  Gebort  hatte  er  Knochen  des  Himmels  erlangt.^ 
Es  wurde  in  die  Gedanken  gebracht;  dass  ehemals,  in  dem 
Zeiträume  Teo-ho,^  bei  der  versuchenden  Musik  der  Beglüek- 
wünschung  der  Kaiserin-Mutter  des  dritten  Viertels  des  Ostens  ' 
der  älteste  Sohn  des  Kuan-baku  der  kaiserlichen  Halle,  ein  zehn- 
jähriger Knabe,  den  König  der  Anhöhe*  tanzte,  der  nächste 
Sohn,  neun  Jahre  alt,  das  Na-so-ri^  tanzte. 
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Inisi-je-no  mai-to  \  ima-no  mai-to-wa  \  te-dzukcd  (m-bund  nado 
kawarurbe-kere-domo  |  sed-neti-no  hito  sono  kotsu-ioo  jete  \  hito-wo 
kan-tan-sesimuru  Icoto-wa  \  i-kioku-do-ku-to  iü-beki-ni'ja. 

Bei  dem  gegenwärtigen  Tanze  müssen  zwar  in  Bezug  auf 
den  alten  Tanz  der  Gebrauch  der  Hände,  das  Auftreten  der 
Ftisse  sich  verändert  haben,  doch  dass  die  jungen  Leute,  nach* 
dem  sie  diese  Fertigkeit  erlangt,  die  Menschen  in  Verwimderung 
setzten,  kann  vielleicht  verschiedene  Tonweise,  gleiche  Kunst 
genannt  werden. 


1  Wemi  Jemand  in  den  schönen  Künsten  bewandert  ist,  so  sagt  man  ge- 
meiniglich, er  habe  Knochen  erlangt.  Knochen  des  Himmels  sind  das 
Angeborene  solcher  Künste. 

2  Die  Jahre  999—1003  n.  Chr. 

3  Die  Witwe  des  Kaisers  Jen-jü.  Sie  starb  im  dritten  Jahre  des  genannten 
Zeitraumes  Ted-ho  (1001  n.  Chr.). 

^  Der  Name  der  Musik,  nach  welcher  getanzt  wurde. 
^  Ebenfalls  der  Name  einer  Musik. 
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«   )^  A   t    U    M  A  lu  ^ 

Ziü-m-nitsi  saru-gaku  ari  \  jen-siün-to  iü  saru-gaku  nari  \ 
üsi'ba  hatete  notd  \  mi-i-nq  hd-si  mata  butai-ni-nte  sode-wo  Jcajesu  \ 
saru-gaku-ni-wa  haruka-ni  maaareru  josi  \  hito  mina  kan-zt-keri  \ 
BÖ-dzu-mo  koko-ni  iri  kototvari-to  oboje-turi. 

Am  zwölften  Tage  wurde  AfFenmusik  ^  aufgeflihrt.  Es  war 
die  AfFenmusik,  welche  Jen-siün^  genannt  wird.  Nachdem  ein 
Schauplatz  vollendet  war,  drehte  noch  der  Bonze  von  Mi-i  auf 
der  Erdstufe  des  Tanzes  den  Aei-mel.  Alle  Menschen  verwun- 
derten sich  darüber,  dass  es  bei  Weitem  besser  als  die  (ge- 
wöhnliche) Affenmusik  war.  Auch  der  Obere  der  Bonzen  war 
hier  eingetreten  und  hatte  bemerkt,  dass  es  recht  sei. 
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Ziü'San-nitsi  8tb-b6zi-nite  tan-zaku-no  arasoi  ari  \  sirno  dai- 
wa  tatsu-no  o-no  suzuri  nari  \  kono  suzuri-wa  td-ba-ga  si-siü-ni 
mije-taru-ni-ja  \  saru  suzuri  no  ari-si  tokoro  nari. 

Am  dreizehnten  Tage  fand  in  dem  Kloster  der  richtigen 
Vorschrift  der  Wettstreit  der  kurzen  Schrifttafeln   statt.     Der 


<  Affenmusik  ist  eine  Pantomime  mit  Musik.  Der  Käme  wird  verschieden 
erklärt.  Er  soll  von  dem  in  der  alten  Geschichte  vorkommenden  Saru-me 
lAffenweib*  stammen,  nach  Anderen  ahme  man  bei  diesen  Vorstellungen 
die  Affen  nach.  Auch  wird  von  Einigen  angenommen,  dass  aaru-gaku 
,Affenmusik'  die  verderbte  Aussprache  von  ^r  Sjk  aan-gaku  ^zerstreute 
Musik*  sei. 

'  Jen-siün  ,Frtlhling  des  vornehmen  Mannes*  kann  auch  Hiko-haru  aus- 
gesprochen werden.  Eine  Variante  lautet  Uiko-matsu  ,Fichte  des  vor- 
nehmen Mannes*.  Von  dieser  Art  Affenmusik  geschieht  sonst  nirgends 
Erwähnung. 
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Oegenstand  des  Gedichtes  war  der  Tintenstein  des  Drachen- 
Schweifes.  Dieser  Tintenstein  ist  vielleicht  in  der  Gedichtsamni' 
lung  Tung-p'o's  *  zu  sehen.  Es  war  der  Ort,  an  welchem  es 
solche  Tintensteine  gab. 

^  7   7  y  «5  V  n 

^    P    ly    ^    T    i- 

n   u   ^  ^  u  t 

Wosaje-saku-bun-no  koto  hisasi-ku  ßmde-wo  aan-wold-te  \ 
atO'kata-mo  naku  win-sei  nado-mo  toasure-luUe'nure-do  \  so-dza 
sikiri-rd  susume-hahere-ha  \  ni-ziü-hatsi-zi-too  jh-jb  kaki-tsurane-taru 
hakari  nari. 

Obgleich  man  in  der  Sache  der  gebundenen  Rede  lange 
Zeit  sich  des  Pinsels  entschlagen  und,  ohile  eine  Spur  zu  haben, 
die  Laute  der  Endsylben  gänzlich  vergessen  hatte,  munterte  der 
Obere  der  Bonzen  unablässig  auf^  und  die  Berechnung  ergab, 
dass  endlich  achtundzwanzig  Schriftzeichen  ^  in  Reihen  ge- 
schrieben waren. 
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Mata  hb'dzib-no  maje-ni  futa-^moto-no  matsu-wo  ujete  \  mi-tabi 
mki-xoo  kadcuni  koto  ari-ki  \  sin-siiUsu  itsi-gö  ixcaku. 


^  Der  chinesische  Dichter  Tung-p^o. 

^  D.  i.  vier  chinesische  Verse  zu  je  sieben  Schriftzeichen.    Durch  Sc  «t 

,Qedicht*  wird  nämlich   ein   chinesisches  Gedicht,   durch  uta  ,Lied*  eia 

japanisches  Gedicht  oder  Lied  bezeichnet. 
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Ferner  pflanzte  man  vor  dem  Kloster  zwei  Fichten,  und 
es  geschah,  dass  man  zweimal  die  Haue  herabliess.  Das  dar- 
gereichte verfertigte  Gedicht*  lautete: 
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Ziü'ho  dö-hh  hm  dzin-dzin 

Rei-jak  tok  zin 

kuwan  kvwats  zin 

Go'80  san-tsiü  sui  sak  siü 

Sai  so-db'Sia  ze  zen-nin. 
Des  Adlergipfels  richtige  Vorschrift  rings  Staub  an  Staub,^ 
Die  geistige  Arzenei,  tödtend  den  Menschen,  belebt  wieder  den 

Menschen. 
Im  Gebirge  der  fünf  Ahnherrn  wer  auftritt  als  Gebieter? 
Der  den  Fichtenweg  pflanzte,  der  vordere  Mensch  es  ist. 

Ziü-ka-nitsi  kagami-zima-je  kajeru  \  tama-tama  ge-kb-no 
fluide  I  koku-tsiü-no  mei-sio  ktü-seki-womo  \  reki-ran-si-taku  sbrai- 
habere-do  \  kono  ziit-itsi-nitsi-ni  \  hoso-gawa  u-kib-ta-jü  katsu-moto 
a'8on  8okkio-no  kikoje  ari. 


<  Das  hier  gesetzte  üai-go  bezeichnet  ein  buddhistisches  Gedicht. 
3  Der  Stanb  des  hellen  Fensters  ist  ein  Name  des  Arzneimittels  des  Men- 
nigs.    Dasselbe  dürfte  hier  gemeint  sein. 
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Am  vierzehnten  Tage  kehrte  man  nach  der  Spiegelinsel 
(Kagami'zima)  zurück.  Man  wollte  bei  Gelegenheit  der  zu* 
fälligen  Abreise  die  berühmten  Orte  und  die  Alterthümer  des 
Reiches  nacheinander  besichtigen,  doch  es  verbreitete  sich  das 
Gerücht,  dass  am  eilften  Tage  dieses  Monates  der  zur  Rechten 
befindliche  Grosse  der  Hauptstadt,  Katsu-moto  A-son  von  dem 
Geschlechte  Hoso-gawa,  gestorben  sei. 

To-gun-no  muna-bari  kaku-no  gotoku  nare-ba  \  kono  kizami-m 
kuni-zakai  mata  hö-ki-suru  kotomo-ja  aramu. 

Da  Firste  und  Dachbalken  des  Ostheeres  so  beschaflFen 
waren,  würde  es  vieUeicht  geschehen,  dass  in  diesem  Augen- 
blicke die  Reichsgrenze  auch  gleich  Bienen  sich  erhebt. 

yi|4=fis>^   Y  3  i7  ^  t 

^    =^    9    sz    i/    Y    >\     \)    a    P    y 

Sikara-ha  db-ro  \  omo-jh-naru-mdzi-ki  utagai  ai^-ni  jori-te  \ 
go-kuai-go  haruka-to  ije-domo  \  zen-ro  hodo  towo-karu-be-kere-ba  \ 
isogi  sd-dzu-ni  kono  womornuki-wo  simesi-te  |  ki-ba-ni  mutsi-uisu 
mono  narazi. 

Indessen  weil  bei  dem  Wege  ein  gleichsam  nicht  zu  be- 
denkender Zweifel  stattfand  und  obgleich  die  Zeit  der  hohen 
Zusammenkunft  fern  war,  musste  das  Ausmass  des  voran  liegen- 
den Weges  weit  gewesen  sein.     Man  setzte  daher  in  Eile  den 
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Oberen  der  Bonzen  von  diesem  Umetande  in  Kenntniss^  und  es 
war  nicht  der  Fall^  dass  man  das  zurückkehrende  Pferd  mit 
der  Peitsche  schhig. 

Ziü-go-nüd  koto-naru  koto  nasi. 

Am  fünfzehnten  Tage  ereignete  sich  keine  besondere  Sache. 

t^    t     U     ^)     3    X    ^    9    ^    /    :k 

)L/  -    y    T    y    :^   ^  —  i5(  it  0 

Ziü-roku-nitsi  tokoro-no  utd-no  sd-ziö-no  \  aku-tami-no  siö-wo 
ikken-surheki  josi  simesu  \  jote  je-gutst-jori  fune-ni  nori-te  \  m-ri 
hakari  kaica-dzutai-ni  saka-noboru. 

Am  sechzehnten  Tage  machte  der  in  dem  Orte  befind- 
liche Richtige  der  Bonzen  die  Anzeige,  dass  -man  die  Ortschaft 
Aku-tami  einmal  besichtigen  werde.  Man  bestieg  somit  in  Je- 
gutsi  ein  Schiff  und  fuhr  zwei  Ri  weit  stromaufw^ärts. 

^72>5|5y    )\  i-   X   7  m 

Ina-ba-jama-no  fu-moto-wo  suguru  mitsi  nari  \  kono  jama-wa 
6'dü'jori  ko-gane-no  tsutsi  ki-seru  jod  |  ina-ba-no  jasiro-no  jen-gi-ni 
ari'to-ka-ja. 

Es  ist  der  Weg,  auf  welchem  an  dem  Fusse  des  Berges 
Ina-ba  *  vorbeikommt.  Dass  auf  diesem  Berge  aus  O-siü  ^  Gold- 
erde angekommen,  dürfte  wohl  in  den  Nachrichten  von  dem 
Altare  von  Ina-ba  vorkommen. 


i  Der  Berg  Ina-ba  liegt  in  Mino  bei  der  Einkehr  ^g     JÖ    Ki-fu.     Er 

ist  von  dem  Berge  Ina-ba  in  dem  Reiche  Ina-ba  verschieden. 
2  O-siü  ist  das  Reich  Matsu,  aus  welchem  das  erste  Gold  kam. 
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Mine-ni  ofuru  \  matgu-to-wa  sirurja  \  ina-ha-jama  \  ko-gane- 
bana  saku  \  mi-jo-no  sakari-wo. 

Auf  dem  Berggipfel  wachsend 
Die  Fichte^  man  weiss  es  wohl; 
Auf  Ina-ba's  Berg 
Die  Goldblume  spriesst, 


Der  hohen  Alter  Blüthenfülle! 


t    ^    n    ^    ^   ^    ^h  iiy 

Sa-iiaje  toru  \  fu-moto-no  ko-da-ni  \  iaogu  nari  |  sojo-jo  ina- 
ba-no  I  tnine-no  aki-lcaze. 

Wo  die  Sprossen  man  nimmt, 

Auf  des  Bergesfusses  kleinem  Felde 

Eilig  man  ist; 

Sanft  wehend  von  Ina-ba's 

Berggipfel  der  herbstliche  Wind. 
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Kefu-wa  ko-same  sosogi-te  kaze  isasakafuku  \  hi  iri-te  kasiko- 
ni  itaru  \fune'no  naka-no  hiü-hUsu-ni  tajezu  \  sunawatsi  jen-kua- 
8u  I  maje-usiro-wo  sirazu  ten-nm-ni  ojobi-su. 

An  diesem  Tage  netzte  feiner  Regen  und  der  Wind  blies 
ein  wenig.  Als  die  Sonne  unterging,  gelangte  man  dorthin. 
Die  Beschränkung  in  dem  Schiffe  war  unerträglich,   und  man 
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legte  sich  hierauf  nieder.    Ohne  Vorderseite  und  Rückseite  zu 
kcDnen,  erreichte  man  den  Tagesanl>ruch. 
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Akuru  hi  sb-zSb  mbsi-kervr-wa  \  saku-zitsu-wa  gai-bun  hon-sS- 
itasi  I  taiii-no  soko  made  hori  motome-si  kai-mo  naku  \  tsutoi-ni 
odorokade-to  ari-sirka-ba  \  sui-min-no  kizasi-ni  \  jagate  makura-wo 
kata-buke-si  kokoro-josorwa  \  kan-tan  jü-sen-no  tanosibi-mo  \joku 
kosO'to  oboje-si  nari  \  8ore-ni  masaru  hodo-no  moterum-wa  \  kokoro- 
nikuku-mo  obcjenu  tote  tüarai-haberi-ku 

Am  anderen  Morgen  sagte  der  Richtige  der  Bonzen:  Gestern 
lief  man  ziemlich  umher^  man  suchte  selbst  in  dem  Thalgrund 
einen  Graben^  es  war  fruchtlos.  Als  es  endlich  geschah,  dass 
man  unerschreckt  war,  legte  man  im  Beginne  des  Schlafes  so- 
gleich das  Polster  seitwärts,  bei  der  GiBmächlichkeit  dessen 
kam  die  Freude  des  wandernden  Unsterblichen  von  Han-tan  ^ 
ganz  gut  in  die  Erinnerung.  Auf  ein  grösseres  Mass  von  Unter- 
haltung, als  dieses  ist,  selbst  bei  Unwillen  des  Herzens,  erinnert 
man  sich  nicht.  —  Dieses  sagend,  lachte  er. 


Der  göttliche  Unsterbliche    S     ^g  Litl-ung  hatte  zu  Han-tan  in  China 
einen  Tranm  von  Fülle  und  Schwinden. 
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Zvü'sitsi-nitsi  mata  kagami-zima-je  kajeru  \  tsuki  ide-nu  hodo 
je-gutst-ni  idete  u-kai-wo  miru  \  roku-sd-no  fune-ni  kagari-wo  sa»i-te 
noboru. 

Am  siebzehnten  Tage  kehrte  man  wieder  zu  der  Spiegel- 
insel zurück.  Um  die  Zeit,  als  der  Mond  aufgegangen  war, 
trat  man  aus  Jegutsi  und  sah  die  Seerabenfischer.  Sie  stellten 
auf  sechs  Schiffe  die  Leuchtfeuer  und  fuhren  aufwärts. 

*    K   :^   =    iJ^    ;ii    ^    T    y    7 

Mata  üaS'WO  mhkete  sore-ni  nori-te  ken-bussn  \  otoo-jo-so  kono 
kawa-no  nobori-kudari  \  jami-^i  nare-ba  kari-bune  kazu-wo  siranu- 
to  iü'WO  kiki'te. 

Man  erlangte  noch  ein  Schiff,  bestieg  dasselbe  und  sah 
zu.  Da  im  Allgemeinen  auf  diesem  Flusse  das  Hinauffahren 
und  Hinabfahren  in  der  Finsterniss  geschieht,  hörte  man  sagen, 
dass  man  bei  den  Jagdschiffen  die  Zahl  nicht  kenne. 
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Ju/u-jami-ni  \  ja-so-tomo-no  o-no  \  ka^aH  sasi  \  noboru  thbune- 
toa  I  kazur-mo  sirarezu. 
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Im  Abenddunkel 
Der  achtzig  Genossen  Schnur^ 
Die  Leuchtfeuer  stellt; 
Hinauffahrend  Seerabenschiffe^ 
Ihre  Zahl  kennt  man  nicht. 

U-no  uwa-iüo  toru  sugata  |  u-kai-no  ta-dzuna-wo  atsvJcb  fei 
nado  \  kefu  hazimete  mi-habere-ba  \  koto-no  ha-ni-mo  nobe-gataku  \ 
aware-to-mo  owoku  mata  luvo-wo  ami-tu  mono  nari. 

Da  man  heute  zum  ersten  Male  sah,  wie  der  Seerabe  den 
Fisch  fUngt,  der  Seerabenfischer  den  Zügel  handhabt,  war  es 
unmögUch,  es  in  Worte  zu  bringen.  Leider  ist  es  oft  der  Fall, 
dass  man  den  Fisch  auch  mit  dem  Netze  fUngt. 

U-kai-bifo  \  kuga-ja  ta-dzuna^o  \  mizika-jo-mo  \  mvsubowore- 
nawa  \  toku-wa  ake-si-wo. 

Der  Seerabenfischer 
Zu  Lande  wohl  des  Zügels 
In  kurzer  Nacht  auch 
Verknüpfte  Schnur 
Lösend  geöffnet  hat! 


<  Der  achtzig  Genossen  Schnur  bezeichnet  ursprünglich  eine  grosse  Menge 
Amtsgenossen.  Indem  sie  zusammengehören,  bilden  sie  gleichsam  eine 
Schnur. 
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SunawcUsi  Vrno  haki-taru  aju-ux)  |  kagari-bi-ni  jaJä-te  sio- 
kuan-su  \  kore-wo  hagari'jaki'io  i-i-narawan-taru-to  nan. 

Hierauf  briet  man  die  von  den  Seeraben  an  den  FüBsen 
getragenen  Blicken  an  den  Leuchtfeuern  und  war  mit  dem 
Geschenk  zufrieden.  Man  war  gewohnt,  dieses  das  Gebratene 
des  Leuchtfeuers  zu  nennen. 
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Tori-ajenu  \  jo-kawa-no  ajvrno  |  kagari-jaki  \  meäzura-to-mo 
mi-ttu  I  awar^ta-mo  mi-Uu. 

Bevor  man  es  genommen. 
Von  des  Nachtflusses  Blicke 
Am  Leuchtfeuer  Gebratenes 
Erfreut  auch  man  sah, 
Voll  Leid  auch  man  sah. 
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Ziü-hatn-ku-nün  koto-naru  koto  tum  \  so-dzu  siba-siba  kurtu 
Am  achtzehnten   und  neunzehnten  Tage   ereignete   sich 
nichts  Besonderes.     Der  Obere  der  Bonzen  kam  öfters. 
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Ni-^ziä-nitai  ki-nan-sen-to  su  I  kefu  sunawatsi  kcyand-zima- 
wo  tatsi'te  \  moto-no  miUi-wo  hete  tarvrm-ni  kudaru  \  nun-an-zi-to 
iü  ritsu-win-ni  tomaru. 

Am  zwanzigsten  Tage  wollte  man  nach  Süden  zurück- 
kehren. An  diesem  Tage  brach  man  von  der  Spiegelinsel  auf 
und  reiste,  auf  dem  ursprünglichen  Wege  ziehend,  nach  Taru- 
wi  hinab.  Man  hielt  in  einem  Tempel  der  Vorschrift,^  welcher 
das  Kloster  Min-an  genannt  wird. 
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Da  kare-i'i  nado-wa  sd-dzu-no  hi-kuan-nin  \  ta-ga-ja-no  nani- 
gari-ni  owose-ts^ukete  \  nen-goro-naru  koto-to-mo  ari  \  kuda-kudasi- 
kere-ba  morasi-tsu, 

Dass  {&r  Lastpferde  und  getrockneten  Reis  der  Obere  der 
Bonzen  einem  gewissen  Hausdiener  von  dem  Geschlechte  Ta-ga-ja 
Auftrag  gab,  geschah  ebenfalls  aus  Freundschaftlichkeit.  Da 
es  in  kleinerem  Masse  war,  liess  man  es  verlauten. 
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Makoto-ja  bun-wa-no  koro  go-kiib-gon  ten-si  \  nan-^n-nt  wa- 
sore-num-masi-te  \  ko-zima-ni  mi-juki-no  ari-si  tsui-de-ni  |  kono  tera- 
ni-mo  toatarcLse-tamai'kerU'to  nan. 

Wirklich  wohl  war  in  dem  Zeiträume  Bün-Wa  ^  der  Himmels- 
sohn Go-kuö-gon,  als  er  vor  dem  Kriegsheere  des  Südens  sich 

1  Ein  Tempel  der  Secte  der  Vorschrift  (r%$M), 
3  Die   Jahre  1352—1356  n.  Chr. 
Sitennirtber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CVIII.  Bd.    Ifl.  Hft.  67 
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fiirchtete  und  seine  Reise  nach  der  kleinen  Insel  statt&nd;  zu 
diesem  Kloster  herübergekommen. 
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Afi'kiü-no  id'ZU-e  nado  ima-ni  ari  \  sono  toki  nd-dzukara 
uje-sase-tamajeru  matsu-^io  \  rb-boku-to  nari-te  ara-wo  mite. 

Die  steinernen  Stufen  des  Reisepalastes  sind  jetast  noch 
vorhanden.  Man  sah;  dass  die  Fichte,  welche  er  damals  eigen- 
händig gepflanzt  hatte^  ein  alter  Baum  geworden  war. 

Jo-^i  owofu  I  kimi-ga  mi-kage-ni  I  tagufurasi  \  tarnt  jant^ 
kare-to  \  uje-ri  waka-maisu. 

In  der  Welt  überdeckend, 

Mit  des  Gebieters  hohem  Schatten 

Zu  vergleichen  ist, 

Damit  das  Volk  sicher  sei,^ 

Die  er  pflanzte,  die  junge  Fichte. 

Afu  haka-to  iil-wa  taru-m-jori  konata  nari  \  na-jose-ni  atco- 
haka-satö-to  ijeru  kono  kotö-ni-ja. 


1  Min-an,    der  Name  des   oben  erwähnten  Klosters,    hat  die  Bedeatang: 
das  Volk  ruhig  oder  sicher. 
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Das  sogenannte  zukommende  Grab  befindet  sich  hier  auf 
dem  Wege  von  Taru-wi.  Was  auf  den  Namen  bezogen  das 
Dorf  des  grünen  Grabes  genannt  wird,  ist  vielleicht  diese  Sache.  ^ 

:i^  M  )^   u   n  n  ^  it  r 

Trigiri  are~ba  \  kono  sato-bito-ni  \  afu  haka-no  \  haha  na- 
karazurwa  \  maia-mo  hUe  min. 

Verabredung  als  war, 

Dieses  Dorfes  Menschen 

Welches  zukommt,  das  Grab, 

Ein  Grab  wenn  es  nicht  ist, 

Feiner  auch  kommt  man  und  wird  seh'n. 
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Bi-gb'Zi'to  iü-wa  \  kagami-ssima-jori  \  go-ziü-teS  hakari-wo 
hetate-taru-to  ijeri  \  hon-zon-wa  ziü-itsi-Tnen  kuan-on  \  to-bari  nado- 
no  naka-ni-^mo  masi-masazu  \  utsi-arawarete  hito-ni  ogamare-scue- 
tamb. 

Das  sogenannte  Kloster  des  schönen  Stromes  ist,  wie  man 
sagt,  von  der  Spiegelinsel  ungefkhr  fUnfzig  Strassen  weit  ge- 
trennt.   Das  ursprüngliche  Bild  ist  die  Göttin  Kuan-on  mit  eilf 


*  Die  früher  erwähnte  Ebene  des  gprilnen  Feldes  (a/oso-no-ga  haraj  in  Mino, 
Kreis  Fn-wa,  wird  auch  die  Einkehr  des  grünen  Grabes  (awo-haka-no 
aUiku)  genannt.  Hier  heisst  sie  das  Dorf  des  grünen  Orabes.  Der  Bezug 
auf  den  Namen  ist  die  Lautähnlichkeit  zwischen  afu  ^zukommen*  und 
CBWO  ,gTÜn*. 

67» 
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Ängesichten.    In  der  Mitte  der  Vorhänge  sich  nicht  befindend, 
zeigt  es  sich  sofort  und  wird  von  den  Menschen  verehrt. 

-^    7.    W    2/    7    V     ytt^75W 

Ri-seo^wo  köfuru  mono  otcosi-to  nan  \  wh-rai-no  tajori-ni 
futa-tahi  rriödete  rei-hai-wo  üasu  \  jen-gi  nado  kuicasi-ku  tadzununh 
ni  itoma  arazu. 

Diejenigen,  welche  mit  Gnade  überdeckt  werden,  sind 
viele.  Man  besuchte  bei  Gelegenheit  des  Gehens  und  Kommens 
zweimal  den  Tempel  und  verrichtete  die  gebräuchliche  Andacht. 
Um  nach  dem  Ursprünge  des  Tempels  genau  sich  zu  erkun- 
digen, hatte  man  nicht  die  Zeit. 

)\   T^   V    \)    y    ^   )\   V   ^ 

Tanomosi-na  \  kotoke-wa  Mto^ni  \  nnje-dera-no  .\  to-bari-wo 
farenu  \  tsigiri  omoje-ba. 

Voll  Zuversicht! 
Buddha  den  Menschen 
Wo  erscheint,  des  Tempels 
Vorhang  man  herab  nicht  lässt, 
An  Vereinbarung  wenn  man  denkt. 

^t   y   ^    ^)   )ly  ^  ^  u    y    9    B 
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^   7  ^  y  y    y   -  )^  .^  ir   ') 

Ni-ziü-üsi-nUn  taru-wi-wo  tatsi-te-no  mitH-8ugara-no  mei-sio  \ 
oro-oro  saki-ni  drud  woioari-nu  \  i-buki-no  mib-zin-no  tori-wi-wa 
kücHni  ari  \  nan^ktü-no  tori-wi-wa  minami^ni  ari  \  wono-wono  sono 
majewo  sugu. 

Am  einundzwanzigsten  Tage  endete  ein  wenig  das  frühere 
Verzeichniss  der  seit  dem  Aufbruch  aus  Taru-wi  unterwegs  lie- 
genden berühmten  Orte.  Der  Vogelsitz  des  glänzenden  Gottes 
von  I-buki '  befand  sich  im  Norden,  der  Vogelsitz  des  südlichen 
Palastes  befand  sich  im  Süden.  Man  kam  vor  einem  jeden 
vorbei. 
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Mala  komiL-to  \  i-buki-no  jamano  \  kamt    nara-ba  \  sasi-mo 
tsigiri'si  \  koto  na-wasure-so, 

Dass  femer  man  komme, 
Von  I-buki's  Berg 
Der  Gott  wenn  es  ist, 
Die  so  vereinbarte 
Sache  nicht  vergiss. 
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Na-mo    takaki  \  nunanü-no   mija-no  \  Uikai   tote  \  jama-no 
higa^ino  \  mitsi-zo  tadasi-ki. 

Des  von  Namen  hohen 
Sudlichen  Palastes 

»  Der  Berg  I-buki  liegt  an  der  (irenze  der  Reiche  Omi  und  Mino.  Er 
gehört  jedoch  zu  dem  Kreise  Aka-ta  in  Mino.  Der  Vogelsit*  ifit  eine  Art 
Gitter  vor  einem  Tempel. 
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Eidschivur  was  man  nennt^ 

Von  des  Berges  Westen 

Der  Weg,  der  gerade. 
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Mino-no  kuni-no  uta-makura-no  mei-sio  \  sono  tokoro-wa 
{dzukU'tO'Tno  nrane-domo  \  kokoro-ni  vkahu  koto-domo-wo  Ifunde- 
no  tatdde-ni  kaM-aUume-haberurheat. 

Was  die  berühmten  Orte  des  Liederpolsters  *  des  Reiches 
Mino  betrifft,  so  weiss  man  zwar  nicht,  wo  diese  Orte  sind,  doch 
man  kann  die  in  dem  Gedächtnisse  schwimmenden  Dinge  nach 
Gelegenheit  des  Pinsels  zusammenschreiben. 

Mare-ni  Jdte  \  mino-no  o-jama-no  \  matsvr^o  ure-no  \  uresi-sa 
mi-nimo  \  ama-no  ha-goromo. 

Selten  indem  man  kommt, 
Auf  Mino's  kleinem  Berge 
Des  Fichtenwipfels 
Freudigkeit  fUr  den  Leib  auch 
Des  Himmels  Flügelkleid. 


1  Durch  das  Wort  Liederpolster  wird  eine  Reihe  znsammenh&ngender 
Lieder  bezeichnet.  Die  hier  von  Kane-josi  unter  diesem  Namen  ge- 
brachten fünfzehn  Lieder  wurden  von  einem  früheren  Dichter  verfasst, 
behandeln  jedoch  nicht  einen  und  denselben  Gegenstand,  sondern  sind 
eine  Sammlung  von  Gedichten  auf  ungenannte  Orte  von  Mino. 
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Ania-goromo  \  mino-no  naka-jama  \  kod-juke-ba  \  fumoto-ni 
mijuru  \  kasa-nui-no  scUo. 

Als  Himmelskleid, 
Mino's  Mittelberg 
Ueberschreitend  wenn  man  geht, 
An  dem  Bergesfuss  zu  sehen 
Des  Hutnähens  Dorf. 

Inoru-80'jo  I  osamareru  jo-wo  |  matm  koto-wa  \  mino-no  o-jama- 
no  I  Mto-tsu  kokoro-nu 

Man  betet;  siehe! 

Die  geordnete  Welt 

Dass  man  erwartet, 

Auf  Mino's  kleinem  Berge, 

In  dem  einzigen  Gedanken. 

u   n  t   T  n  V  M.  "f 

Hototogim  \  ne-zame-no  sato-ni  \jadorazu-wa  \  ikaderka  kikan  \ 
jo-wa-no  hüo'ko-e. 

Wo  der  Kuckuck 

Aus  dem  Schlaf  erwacht,  in  dem  Dorfe 

Wenn  man  nicht  einkehrt, 

Wie  hören  würde  man 

Der  Nacht  einzigen  Laut? 

HahaM-gi-no  \  ko-zu-e  ari-to-mo  \  mijenaku-ni  \  kore-wo-mo 
jama-to  \  nadzuke-oki-ken. 
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Der  Besenpflanze 
Baumwipfel  auch  mag  sein; 
Indem  man  es  nicht  sieht^ 
Diess  auch  als  Berg 
Mit  Namen  belegt  wird  sein. 

^  3  m  t  y  p  2y  ^ 

Ake-gure-ba  \  sigeki  vJci-mi-no  \  wa-sami-no-ni  \  nawo  oki- 
majofu  I  natsu-kusamo  tsuju. 

Wenn  der  Morgen  graut, 
Auf  des  häufig  traurigen 
Wa-sami's  Felde  * 
Noch  im  Fallen  ist  verwirrt 
Der  Sommerpflanzen  Thau. 

SaUuki-ame-no  \  monudzi-wo  somuru  \  tarnest  ara-ba  \  funa- 
ki-no  jama-no  \  ika-ni  kogaren. 

Des  fünften  Monats  Regen 
Dass  die  rothen  Blätter  fkrbt, 
Ein  Beispiel  wenn  es  gibt, 
Der  Berg  von  Funa-ki,^ 
Wie  würde  man  ihn  rudern? 

y  ^   9  y  ^  ^   ^  n  y 

1  Ein  vielleicht  doppeltes  Wortspiel  mit  Mino,  dem  Namen   des  Reiches. 

Die  Ebene  von  Wa-sami  befindet  sich  in   Mino,    Kreis  Fa-wa.     Statt 

vxMrsami-no  hara  ,Ebene  von  Wa-sami'  wird  liier  wa-aami-no  ,Feld  von 

Wa-sami'  gesetzt. 
3  Funa-ki  jSchifFsbaum'  ist  der  Name  eines  Bezirkes  in  dem  Reiche  Mino, 

Kreis  Moto-su.  ,Rudern'  steht  in  Bezug  auf  die  Bedeutung  dieses  Namens. 
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Tana-bata-no  \  afu  se-wa   towoki  \  ka8<uagi-no  \  o-bum-no 
Jiasi-wo  I  madzU'ja  wtxtaran. 
Die  Weberin  * 

Wo  begegnet^  an  der  Stromschnelle  fem 
Der  Aelster 

Schweiffedern,  ihre  Brücke 
Früher  wohl  man  übersetzen  wird. 

/    =-     l^    )\     9     l>    TU    ^ 

Higasi-dzi-no  \  uru-ma-no  n-midzu  \  na-wo  kaje-ba  \  siraai-na 
tabi-ni  \  tattu-no  üsi-bito. 

Auf  des  Ostens  Wege 
üru-ma's  reines  Wasser,^ 
Den  Namen  wenn  es  wechselt, 
Walte  doch,  auf  der  Reise 
Tatsu-no  Itsi's^  Mensch! 

y  i5?  )^  )^  >g  i5<  X  m 
T  Ji>  i^  r  X  jii  y  .^ 

Naku  tori-no  \  su-no  matorgawa-ru  \  tsuki  sume-ba  \  araware 
wataru  \  nami-no  sita-mitsi. 

Der  singende  Vogel, 

Auf  seines  Tintenschenkels  Flusse 

Wenn  hell  der  Mond, 

Offenbar  übersetzt  man 

Den  Weg  unter  den  Wellen.^ 

1  Das  Sterabild  der  Weberin,  welche  den  Himmelsflass  vermittelst  der 
Aelsterbrücke  übersetzt. 

^  Das  reine  Wasser  von  Urn-ma  findet  sicjb  in  Jamato,  Kreis  S6-no  kami. 

3  Ein  Ort  Namens  Tatsn-no  Itsi  ,Markt  der  Stunde  Tatsn*  findet  sich 
ebenfalls  in  dem  Kreise  Sd-no  kami  von  Jamato,  im  Süden  des  Bezirkes 
des  Klosters  Tai-an.  Offenbar  Beziehung  zu  dem  früher  vorgekommenen 
,Brannen  der  Ernüchterung'  an  der  Qränze  von  Omi  und  Mino. 

*  Der  Sinn  dieser  Verse  liess  sich  durchaus  nicht  erklären.  Der  Fluss 
Su-no  mata  (abgekürzt  statt  8nmi-no  mata  ,Tintenschenkel*)  findet  sich 
an  der  Gränze  der  Reiche  Mino  und  Wowari. 
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TraÄ:a;6-toi^^^  |  miru  josi-mo-gana  \  taki-no  midzu  \  oi-wo 
jasinafu  \  na-ni  nagare-na-ba, 

Indess  man  jang  ist^ 

0  dasB  man  sehen  könnte! 

Des  Wasserfalls  Wasser 

,Da8  Alter  ernähren*, 

Mit  diesem  Namen  wenn  es  fliesst.^ 


£/ 


MusirO'ta-wo  \  ori-mono    nara-ha  \  sUd-nami-ja  \  üm-nvki- 
katva-no  \  taie-mo  naramasi. 

Das  Teppichfeld! 2 
Ein  Gewebe  wenn  es  ist, 
Die  gebreiteten  Wellen  wohl 
Des  webschiflFziehenden  Flusses  ^ 
Aufzug  auch  werden  sein. 

tiy't)um^yt^ 

Iku    tri'tose  I  kagiranu    mi-jo-wa  \  musiro-ta-no   \  tsuru^o 
jowai-mo  \  sikasi-to-zo  omofu. 

Auf  manche  tausend  Jahre 
Nicht  beschränkt,  das  Alter, 

*  Der   früher   Torg^ekommene   ^Wasserfall    des   Emährens   des  Alters'   in 

Mino,  Kreis  Ta-ki. 
3  Mnsiro-ta  ,Teppichfeld'  ist  eia  Kreis  des  Reiches  Mino. 
3  Itsn-naki-kawa  ,der  webschiffsiehende  Flass*  findet  sich  in  Mino,  Kreis 

Musiro-ta  ,TeppichfeldS 
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Von  des  Teppichfeldes 
Ranken*  das  lange  Leben, 
So  dass  es  ist,  denkt  man. 

n  j.  ^  jh  M  ^  -^  t 

Ad-galu-no  \  ma-tsikaJa  cUo-wo  \  tadzunete-mo  \  ko-zima-no 
sato-ni  \  rmrjfuM-ja-wa  senu. 

Des  Schilfzaunes 

Sehr  nahe  Spuren 

Ob  man  auch  suchte, 

Zu  dem  Dorfe  der  kleinen  Insel 

Die  Reise  vielleicht  nicht  geschah.* 
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Jb-no  hito-no  \  ata-wo  mtLaubvrno  \  kami   nari-to  \  inora-ba 
kokoro  I  tokezarame-ja-wa. 

Von  den  Menschen  der  Welt 
ESn  die  Feindschaft  knüpfender 
Gott  zwar  ist; 
Wenn  man  betet,  das  Herz 
Nicht  erweichen  wohl  würde  sich? 

■^-4Ä#^>(/     0     7    M    ^    ^ 

Afiimi-no  kuni  ban-ba-to  iü  tokoro-jori  \  müsi-wo  kajete  mi- 
iiamirje  juka  \  ban-boHJOo  mono-no  na-ni  tori-nad-te, 

*  Ein  Wortspiel  mit  Uuru  ,R4nke,  Schlingpflanze*  und  tuuru  ^Kranich*. 
2  Die  Rede  ist  von  der  Reise  des  Kaisers  Oo-ka6  gon  nach  der  kleinen 
Insel,  was  oben  bei  der  Erwähnung  des  Klosters  Min-an  vorgekommen. 
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Von  einem  Orte,  Namens  Ban-ba,  in  dem  Reiche  Ömi 
wechselte  man  den  Weg  und  reiste  südwärts.  Man  nahm  Ban-ba 
für  den  Namen  eines  Wesens J 
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Wakum  no-no  \  mata  su-e-toicoki  \  kusa-ha-ni-wa  \  Id-kage-no 
koma-ni  \  sibasi  todomare. 

Auf  dem  Felde,  das  man  zertheilt, 
Die  von  dem  Ende  noch  fern, 
Bei  den  Pflanzenblättem 
Mit  des  Sonnenschattens  Ftlllen  ^ 
Eine  Weile  gehalten  sei. 
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Suri'hari-da-uke-wo  minami-je  kudaru  tote  \  migi-ni  kajeri- 
mire-ba  |  tsiku-bu-sima  nado  kasuka-ni  mijete  \  jen-niö  manako- 
wo  korasu  \  fu-moto-ni-wa  kan-dfi-fo  iü  tokoro-no  hito-tsunaguda 
nado  miju. 

Als  man,  um  über  den  Bergübergang  von  Suri-hari^  nach 
Süden  herabzusteigen,  links  zurückblickte,  zeigte  sich  die  Insel 
Tsiku-bu  ^  undeutlich,  und  Ausblick  in  die  Feme  drängte  das 

1  Der  Name  Ban-ba  ISsst  sich  durch  ,Wachpferd*  ttbersetzen. 

^  Des  Sonnenschattens  Füllen  bezeichnet  die  Stunde  oder  die  Zeit.   Hi-kage 

ySonnenschatten'  bedeutet  aber  auch  den  Epheu. 
'  Der  Ber^bergang  der  Reibnadel  (auri-hari)  findet  sich   in  dem  Reiche 

Ömi,  Kreis  Saka-ta. 
*  Die  Insel  Tsiku-bu  findet  sich  in  Ömi,  Kreis  Asa-wi.   Sie  sprudelte,  wie 

in  der  Greschichte  verzeichnet  wird,  im  zehnten  Jahre  des  Kaisers  Kei>k6 

(80  n.  Chr.)  ans  dem  See  Bi-wa  hervor. 
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Auge  zusammen.     An  dem  Fusse  des  Berges  zeigten  sich  die 
angebundenen  Felder  eines  Ortes  Namens  Kan-da. 
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Mala  hidari-no  kata-ni-wa  \  soi-taru  iwa-ni  matsu-no  hito-ki 
aru  I  8<mo  sita-ni  isi-tb  ari  \  sai-giö  ho-si-ga  tsvka-to  i-i-tsulaje-taru 
to  namu. 

Femer  befindet  sich  zur  linken  Seite  auf  einem  hinz[age- 
sellten  Felsen  eine  Fichte.  Darunter  befindet  sich  eine,  steinerne 
Pagode.  Es  wird  überliefert^  dass  diess  das  Grab  des  Bonzen 
Sai-giö  1  sei. 
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Nan-gib  8Ü-ri  ge  kai-ha 
Sai-mb  hei-ko  Jen  fu-ha 
Ko'tb  tei-nen  ka  so-zi 
Rvrri  han-kei  its  sei-ra» 

Südwärts  ziehend  einige  Li  die  Bergtreppe  herab, 

Nach  Westen  man  blickt,  der  glatte  See  fem  sich  kräuselt  nicht; 

Die  einsame  Insel  bergig,  was  ihr  ähnlich  ist? 

Eine  grüne  Muschel  von  zehntausend  Hundertraorgen  Smaragd. 


'  Der  berühmte  Dichter  8ai-gi6. 


Digitized  by 


Google 


1040  PfiBinftier. 

->-     7     T     »^      »j      1/      D     $ 

Tabi-goromo  \  hokorot-nure-ja  \  suri-hari-no  \  da-uke-ni  Idie- 
mo  I  nufu  hito-no  naki. 

Das  Reisekleid 

Aufgetrennt  vielleicht  ist^ 

Zu  der  Reibnadel' 

BergUbergang  wenn  auch  kommend. 

Ein  nähender  Mensch  nicht  ist. 
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Sai-gib-ga  uta-m  \  negauxJcu-wa  \  hana-no  moto-nüe  \  matsu- 
n-nan  \  sano  ki-sara-gi-no  \  motsi-dzvJd-no  koro  \  -tojameru  \  koto- 
wo  omoi'idete. 

In  die  Gedanken  kam,  dass  man  in  Sai-gi6's  Gedichten  liest : 
O  wenn  es  doch  wäre, 
Dass  die  Stengel  der  Blumen 
Fichten  würden 
In  diesem  zweiten  Monat,^ 
In  des  Vollmonds  Zeit. 


>  Wie  früher  getagt  worden,  hat  Suri-hari,  der  Name  des  Bergfibergaogs, 
die  Bedeutung:  Beibnadel.  Was  eine  Keibnadel  ist  und  ob  es  eine 
solche  gibt,  konnte,  da  das  Wort  sonst  als  gewöhnliches  nicht  vorkommt, 
nicht  ermittelt  werden. 

^  Ki-Mora-gi  ,das  nochmalige  Anziehen  der  Kleider'  heisst  der  zweite  Monat 
des  Jahres,  weil  man  in  diesem  Monate,  der  strengen  Kälte  wegen, 
nochmals  Kleider  anzieht. 
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Ika-ni-site  \  matm-no  kage-ni-wa  \  jadorurran  \  hana-no  moto- 
to-ka  I  i'i-si  koto-no  ha. 

Weichergestalt 

In  dem  Schatten  der  Fichten 

Einkehren  man  wird? 

Von  den  Stengeln  der  Blumen  etwa 

Sprachen  die  Blätter  der  Worte.* 
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Kanete-wa  kano  mura-ni  tomaru-hesi-to  sadam^sikcMiomo  \ 
tO'kdku-site  hi-mo  kure-gata-ni  nam-nwe-ba  \  wo-no-to  iü  tokoro 
made  juki-ts  \  sono  jo-wa  saru  tsi^aki  iwori-ni  üHüku-si-^iu. 

Man  hatte  zwar  im  Voraus  bestimmt,  dass  man  in  jenem 
Dorfe  nicht  halten  werde^  doch  da  es  jedenfalls  die  Zeit  des 
Sonnenunterganges  geworden  war,  ging  man  bis  zu  einem  Orte 
Namens  Wo-no  (kleines  Feld)  und  verbrachte  diese  Nacht  in 
einer  eben  so  kleinen  Hütte. 

Kon-haru  dai-iu  ki-ai-U  \  issei-wo  idan-te  tabi-dzukare-too 
nagusame-haberi. 

Ein  Grosser  von  dem  Geschlechte  Kon-haru,  welcher  ent- 
gegenkam,  liess  von   sich   hören   und  tröstete  wegen  der  Be- 


schwerde  der  Reise. 
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^  Vene  Kaae-josi's. 
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Makura  jufu  \  tco-no-no  wo-za$a-no  '  fnizUca-jo-mo  |  tabi-ni  n 
are-ba  I  akagi-kane-UiUsu. 

Das  Polster  man  bindet^ 

Des  kleinen  Feldes  kleiner  Bambus, 

Bei  seinem  kurzen  Qelenke,^ 

Auf  der  Reise  da  es  war. 

Den  Morgen  nicht  erreichen  könnend. 

T    ^    7    ^    i»    i»    >h   :«- 

y     2/    X    7    t7     «f-    lE^   - 

n    ^    )9f    h    T    7     0 

Ni'ziü-ni-nün  uhmumco  tatsi-te  ta-gorto  iü  tokor<Moo  9ugu  ^ 
jasiro  ari. 

Am  zweiundzwanzigsten  Tage  bradi  man  von  Wo-no  auf 
und  kam  an  einem  Orte  Namens  Ta-ga  vorüber.  Es  befand 
sich  daselbst  ein  Altar.' 
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Furi'hatete  \  ham-aohi^i-keri  \  ta-ga-no   mija  \  ta-ga  jo-ni 
kdku-wa  \  iwai-woki-ken. 

Zu  Ende  gegangen, 

Oötdich  verrostet  ist 

Ta-^'s  Palast; 

In  wessen'  Alter  dergestalt 

Die  Feier  man  wird  gegründet  haben? 

X  y  ^  y  y  jL  m 

)^    T    «   «J  1^   + 


1  Wortspiel  mit  jo  ^Nacht*  und  jo  ,Gelenk  eines  Stengels'. 

f  Der  Altar  von  Ta-ga  befindet  sich  in  6mi,    Kreis  Inn-gami.     Er   wird 

Hi-no  waka-mija  ,der  junge  Palast  der  Sonne'  genannt  Der  Gott,  dem 

man  opfert,  ist  I-sa-nagi. 
'  Wortspiel  mit  Ta-ga,  dem  Namen  des  Altares,  und  ta-ya  wessen. 
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Si'ssifu'ku'mn-foo  mono-no  na-ni  arawasu. 

Man  zeigte   die  neimundvierzig  Paläste^   als  Namen  von 
Dingen. 

Kari-tidcHao  \  jama-ni  aid-fahi  \  wimu  koto-mo  \  nranu  tarne- 
nir^joa  I  ware-zo  nerwo  naJcu. 
Der  Jäger 

Im  Qebirg  auf  das  Hirschdach 
Dass  schiessen  wird,^ 
Damit  man  nicht  wisse^ 
Von  selbst  den  Ton  man  ruft. 

Sr    !^    ^    ^     >     y«f-Tff^ 

Mtdare-juku  \  jo-ni  afumi-dzi-^o  \  wono-ga  zirsi  \  uku  wimu- 
beki-wa  \  kono  mi  nari-keri. 

Wo  verwirrt  man  wandelt, 

In  der  Welt,  auf  Afumi's  Wege 

Für  sich  allein 

Traurig  der  weilen  wird,^ 

Dieser  Leib  ist  es  gewesen. 

^  yNennundvierzig  Paläste'  ist  der  Name  eines  Berges  in  Omi,  Kreis  Inn- 
gami. .  Die  folgenden  zwei  Gedichte  sind  gleichsam  Logog^yphe  anf 
diesen  Berg,  in  denen,  je  anf  verschiedene  Weise,  die  chinesischen  Laute 
des  Namens  als  japanische  hingestellt  werden,  ohne  jedoch  auf  die  sonst 
dnrch  zwei  Punkte  ausgedrückte  Trübung  des  Consonanten  Rücksicht 
zu  nehmen. 

'  Die  chinesischen  Laute  sirzifu-ku-tcin  ,neunundyierzig  Paläste'  werden 
hier  japanisch  durch  ain-fuku  wimu  ,auf  das  Hirschdach  schiessen  werden' 
wiedergegeben. 

>  Die  chinesischen  Laute  si^UÜ-ku-toin  werden  hier  japanisch  durch  zi-ti 
uku  udmu  ,für  sich  selbst  traurig  weilen  werden*  wiedergegeben,  wobei 
die  veränderte  Schreibung  ziü  statt  zifu  ,zehn'  zu  Grunde  liegt. 
SitxnngBber.  d.  phU.-liiit.  Gl.    CYm.  Bd.  HI.  Hft.  68 
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y    ^)   )\  r  -Ai  y   1]  ^  ^ 
i-  u   h  y  n  )^  ^  u 

Ta-ga-mya-gawara-wa  miäzu-no  ato  bakari  nari. 
Das  Flassbett  des  Palastes  von  Ta-ga  ist  nur  das  Ueber- 
bleibsel  des  Wassers. 


/ 

i 

7     h 

:h    )^ 

^ 

^ 

iä 

M; 

M 

y   1/ 

^'  * 

77 

U 

ff 

m 

^   )^ 

:?    t 

7 

z. 

A 

Sugi-juke-ba  |  ta-ga-mya-gawara  \  mtäzu-mo   nasi  \  ko-tosi- 
wa  wosoJa  \  sa-tsutd-ame-no  koro. 

Vortiber  als  man  zog, 

Von  Ta-ga's  Palast  das  Flussbett, 

Wasser  in  ihm  nicht  war^ 

Dieses  Jahr  spät 

Des  fünften  Monats  Regenzeit. 

T  h  ^  X  7  ;ii  ^  ^ 

E-tsi-gatoa-wo  mgu  tote. 

Man  wollte  an  dem  Flusse  von  E-tsi  *  vorbeiziehen. 
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E-tsi-gawa-no  |  «a<e  «a»M  se-se-ni  \  jvJcu  midzvrno  \  aware-mo 
siranu  \  sode-mo  nwre-keri. 

An  des  E-tsiflusses 

Schiessenden  StromschneUen  siehe! 

Der  Weg,  den  man  zieht. 

Seine  Beschwer  man  nicht  kannte. 

Der  Aermel  auch  befeuchtet  ward. 


1  Je-tsi  ist  ein  KreiB  des  Reiches  Mino.    Der  Fluss  ergiesst   sich  in  den 
See  Bi-wa.    Der  Name  wird  hier  E-tsi  ausgesprochen. 
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Kuari'tDon'zi'to  iü  jama-dera-ioo  mi-jari-te  \  kono  na-wa  moro- 
kuni-ni  aru-ni-ja  |  isasa-ka  sei-teo-no  gio-ri-wo  omoi-idete. 

Man  sandte  die  Blicke  nach  einem  Gebirgskloster  Namens 
Kua-won-Kloster  aus.  Sollte  dieser  Name  in  allen  Reichen  vor- 
kommen? Das  hohe  Gedicht  des  höchstweisen  Hofes  kam  ein 
wenig  in  die  Gedanken. 

^    9    ^    i-    z^   /(S^    t 

Afumi-dzi-mo  \  kokoro-dzuhm-no  \  tabi  nare-ja  \  tada  kane- 
wo  Mku  I  fwu-Ufra-no  aaJei, 

Afiimi's  Weg  auch 

Eine  herzerschöpfende 

Reise  mag  sein^ 

Wo  die  Glocke  nur  man  hört 

An  des  alten  BJosters  Vorderseite. 

Oi'80-no  Tnori'-nüe. 

In  dem  Walde  von  Oi-so:* 

t7^yyT^yt# 
ny9i^yt\Ly<7.3 

Waga  sode-jo  \  koma-mo  ausamenu  \  tagui-nite  \  oi-so-no  mori- 
no  I  sidzuku-tvo-zo  kam. 


1  Der  Wald  von  Oi-so  befindet  sich  in  Omi,  KroiB  KAma-fu. 

68* 
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Mein  Aermel! 

Wo  das  Füllen  nicht  bethört  ist, 

An  der  Strömung/ 

Von  Oi-so's  2  Walde 

Einen  Tropfen  man  entlieh. 
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Ware  koao-wa  \  oi-so-no  mori-no  \  hototogisu  \  wono-ga   sa- 
kari-no  \  ko-e  na-osimi-so. 

Der  du  selbst  es  bist, 
Von  Oi-so's  Walde 
Der  Kuckuck; 
Die  eigene  volltönende 
Stimme  du  schone  nicht! 

h    -    7    h    :Ä    0    y 

n^  ^  fifr   ^  ^  n   y 

Sono  hi-wa  musa-to  iü  tokoro-ni  jadoru. 

An   diesem   Tage   kehrte    man    in   einem   Orte    Namens 
Mu-sa^  ein. 

^  y  y  A  ^  y  )^  :i   ^ 

Monono  fu-no  \  ju-gake  hata-te-zö  \  nabiJcu  naru  \  muhe  ko$o 
mU'Sa-no  \  na-wa  nokori-kere. 


1  "Hob  W/^ff  f'^gui,  welchem  sonst  die  Bedeutung  ,Art*  zukommt,  wird  für 
auch  als  Lesung  von  ^fe   ,Lauf,  Strömung*  angeführt 
auf  das  Wort  ot  ,Alter'  enthält  in  Qedichten  der   Name 
[ispielnng  auf  das  hohe  Alter, 
e  Einkehr  in  Mino,  Kreis  Kama-fu. 


Digitized  by 


Google 


Die  Oertliehkeiten  ron  dmi  und  Mino.  1047 

Wo  der  Kriegsmänner 

Fingeranhänge/  Fahnenhände  ^ 

Herab  sich  neigen. 

Mit  Recht  Mu-sa's^ 

Name  noch  mag  übrig  sein. 
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h 

Ni-zM-san-nitai  \  nawo  mu-sa-ni  td-riü-su  \  utsi-woJcuri-no 
koto  I  ho-in  kata-jori  i-ba-ni  rnbd'tsuke-haberU'ga  \  san-ri  bakari- 
wo  hetate-taru  tokoro-je  \  tsukai-ni  idete  ru-8u  nari-kere-ba  \  i-ba 
kata-je  tsukai-no  juki-kajeru  aida  \  zi-koku  utsuru-ni  jori-te  nari. 

Am  dreiundzwanzigsten  Tage  verweilte  man  noch  in  Mu-sa. 
Hinsichtlich  der  Begleitung  hatte  man  von  Seite  des  grossen 
Bonzen  einem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  Auftrag  ge- 
geben. Dieser  war  zu  einem  drei  Ri  entfernten  Orte  als  Ab- 
gesandter fortgegangen  und  abwesend.  Während  ein  Abge- 
sandter zu  dem  Manne  von  dem  Geschlechte  I-ba  ging  und 
zurückkehrte,  verbrachte  man  daher  die  Zeit. 
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1  Fingeranhang  (ju-gake)  ist  eine  Vorrichtung,    welche  man  heim  Bogen- 

schiesaen  an  die  Finger  legt. 
>  Fahnenhände  werden  die  Abendwolken  genannt. 
'  Der  Name  Mu-sa  hat  die  Bedeutung:  Kriegsgehilfe. 
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Sono  U'Wa  ame  furi  kaze  hagetirku-te  \  ham-Ju-no  ko-ja-no 
kari-fim  I  narawarm  tabi-^no  mono-usa  twazu-to-mo  siru-begL 

An  diesem  Tage  fiel  Regen,   der  Wind  blies  heftig,  und« 
es  war  das  vorläufige  Liegen  in  einer  Lehmbütte.    Das  Traurige 
der  ungewohnten  Reise,  ohne  es  zu  sagen,  muss  man  kennen. 

w  e  -  m 
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m  ^  ^  m 
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Nan-rai  hok-hh  kan-ldü  ten 
Its-ja  gb'hen  tei-u  men 
Hak-hats  kb-gin  sin  hakrhats 
Sei-zen  fu-ze  ktü-sei-zen. 

Von  Süden  man  kommt,  im  Norden  man  erblickt  den  Himmel 

des  Palastes  von  Han, 

In  einer  Nacht  an  des  Stromes  Seite  den  Regen  man  hört  und 

schläft; 

Weisses  Haupthaar  wieder  neues  weisses  Haupthaar  ist, 

Grünes  Wollwerk  kein  altes  grünes  Wollwerk  ist. 

Ni-ziü'jokka  i-ba  kata-jori  hei-d  kitaru  \  sono  hi-mo  ame 
kaze  jamaeu  \  ndäzu-gutsi-wo  suffu  tote. 

Am  vierundzwanzigsten  Tage  kamen  von  Seite  des  Mannes 
des  Geschlechtes  I-ba  Boiegsmänner.  Auch  an  diesem  Tage 
hörten  Regen  und  Wind  nicht  auf.  Man  wollte  an  der  Fluss- 
mündung vorüberziehen. 
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t  y  )^  M 
4=  ;♦:  >h  y 
€   p  ffl  1/ 

Arne  ßire-ba  \  wo-da-no  midzu-gtUsi  \  seJd-mo  ajezu  |  suifaku 
kawadzu-no  \  ko-e-zo  arasofu. 
Als  Regen  fiel; 

Des  kleinen  Feldes  Wassermtindung 
Ehe  man  noch  verschlosS; 
Des  schreienden  Frosches 
Stimme  wetteiferte. 

^3EX    y  IV  M  ff  -^  y 

h  T'  ir  y  ^s  -  ff  )^  £/ 

Kara-uaite  go-ziü-ted  bakari  juki-te  \  sin-gü-no  uma-ba-ni 
itaru  I  zen-rio-no  an-wo  kari-te  ntüci^su  \  sin-gü-wa  aan-wh-ni  mcLsi- 
TnaevrtO'ka-ja. 

Nachdem  man  mühevoll  fünfzig  Strassenlängen  weit  ge- 
zogen^  gelangte  man  zu  dem  Pferdeplatze  des  neuen  Palastes. 
Man  entlehnte  eine  Hütte  der  Secte  Zen  und  kehrte  daselbst 
ein.    Sollte  der  neue  Palast  der  Bergkönig  •  sein. 
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Maje-no  kowori-dzukasa  nado  kitari-te  kei-go-wo  itam  \  jo- 
mo-sugara  ante  kaze  hanahadasi. 

Die  früheren  Kreisvorsteher  kamen  und  hieltem  Wache. 
Die  ganze  Nacht  hindurch  waren  Regen  und  Wind  überaus  stark. 


Der  BergkOnig  heisst  ein  Altar  des  Kreises  Si-ga  in  Mino. 
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Ni-ziü-go-nüsi  uma-hii'WO  tatsu  tote  au-ziisu-ni  kaki-wdoL 
Am  fbnfundzwanzigBten  Tage  wollte  nuui  von  dem  Pferde- 
platze  aufbrechen  und  schrieb  in  einer  Zelle  der  Hütte  nieder: 
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Woktok  san-sei  sekrnb  rok 

ItS'jen  fü-u  ja  mu-min 

Kon-ted  k6  ge  san-zen  ro 

Rb-ziü  un-gin  kok  to-win. 
In  Gedanken  man  erhielt  des  dreifachen  Lebens  Felscngrün, 
In  der  ganzen  Hütte  Wind  und  Regen,  in  der  Nacht  kein  Schlaf; 
Diesen  Morgen  wieder  man  steigt  hinab   vor    dem  Berge  den 

Weg, 
Auf  dem  alten  Baum,  in  Wolkentiefe  der  Kuckuck  klagend. 

^  -  X  nt  y  7  )^   » 
^)  ^  T  i^  u   ^  X  r 

Tsigiri  ara-ba  \  mata  afu  nutsi-no  \  kari-makura  \  mutubu-ja 
8uten  I  hitO'jo  bakari-nu 

Vereinbarung  wenn  ist. 

Von  der  Begegnung  Wege  noch 

Das  entlehnte  Polster 

Vielleicht  bindend,  man  verwerfen  wird 

In  dem  Bemessen  einer  Nacht. 
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iLan6te-u7a  miäzurgiUsi-jori  \  i-ga-no  ha-tori-ni  tsuku-beki  d- 
taku  nare-do  \  owo-rmdzu-m  mitsi-totcoru  koto  jasvrkarazu. 

Eb  waren  zwar  früher  Vorbereitungen  getroffen,  um  von 
der  FluBsmündung  sich  nach  Ha-tori  in  I-ga  *  begeben  zu  können, 
doch  bei  dem  grossen  Wasser  war  es  nicht  leicht,  den  Weg 
zu  begehen. 
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Onazi'kuni-no  utsi  tama-taki-dera-to  iü  ritsu-win-ni  tomaru  | 
hon-zon-wa  jokyr^i-nio-rai-nüe  mad-masu-to  ijeri. 

Man  hielt  in  einem  in  demselben  Reiche  befindlichen,  mit 
Namen  das  Kloster  des  Edelstein  Wasserfalles  benannten  Tempel 
der  Secte  Ritsu.  Man  sagte,  der  eigene  Geehrte  sei  Nio-rai, 
der  Meister  der  Heilmittel. 
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Nagame-baja  \  tama-taki-dera-no  \  9ora  harete  \  i'u-ri-no  hi- 
kari-ni  |  tiUuru  asa-M-wo, 

O  dass  man  sähe! 

Des  Edelsteinwasserfalls  Kloster, 

Sein  Himmel  indem  sich  klärt, 

In  Licht  von  Smaragd 

Sich  abspiegelnd  die  Morgensonne. 


1  Ua-tori  liegt  in  dem  Reiche  I-ga,  Kreis  A-be. 
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Pflsmaier. 
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Ni-ziü-roku-nitsi  kefu-wa  hi-no  ke-siki  naworeri  \  tama-taJd' 
wo  tatsi'te  \  kawa-wi-to  iü  tokoro-wo  toworu  hito-tsu  hast  ari  \  taka- 
mcdwrmija'^a  migirirno  kata-ni  ari-te  mijaru  \  go-dzut-ien-iob-nite 
mdsir^mam'tO'ka-ja, 

Am  sechsundzwanzigsten  Tage  hatte  sich  das  Aussehen 
des  Tages  gebessert.  Indem  man  von  dem  Edelsteinwasserfali 
aufbrach,  war  eine  einzelne  Brücke,  durch  die  man  mit  einem 
Orte  Namens  Kawa-wi  verkehrte.  Man  sah,  dass  der  Palast 
der  hohen  Fichten  sich  zur  rechten  Seite  befand.  Sollte  es  der 
Wohnsitz  des  Himmelskönigs  des  Rindshauptes  ^  sein? 


Watari-jenu  \  vJdjo-no  nami-ni  \  oborarete  \  kawa-wi-no  li€L9i- 
wo  1  fumU'ZO  aja-ukL 

Wo  nicht  übersetzen  man  kann, 
In  der  vergänglichen  Welt  Wellen 
Versunken  indem  man  ist, 
Kawa-wi's  Brücke 
Zu  betreten  geftlhrlich  ist. 
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1  Der  Himmelskönig  des  Rindshauptes  ist,  der  Gott  So-sa-no  O.     Er  wird 
noch  mit  zwei  anderen  Namen  benannt. 
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Jufu  kakete  |  naioo  koso  kikamej(  hototogim  \  ta-rnuke-no  ho- 
e-no  I  taka-matm-no  mija, 

Baumwolle  1  anhängend; 
Immer  noch  man  hören  mag 
Den  Kuckuck; 
Wo  des  Handopfers  Ton, 
In  der  hohen  Fichten  Palast 
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Kita-gawa-to  iü  katca-bata  midzu  otsi-m  \  ho-in  i-ga-no  siä- 
nin-ni  owoae-tsuke-taru-ni  jari-te  \  fudzi-naga  nado  iü  mono-dovio 
kitari-te  \  kosi-wo  katu-ni  kakete  watasu. 

Das  Wasser  eines  FlussuferS;  genannt  der  nördliche  Fluss^ 
fiel.  Gemäss  dem  Auftrage  des  Oberbonzen  ^  des  Vorstehers 
von  I-ga;  kamen  Fudzi-naga  und  Andere,  hängten  zur  Seite 
Sänften  an  und  führten  hinüber. 
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Ika-ga 

8emu  1  kono  aa-imki-ame-ni 

l  1  kita-gawa 

rflO 

fumi-wataru 

1  hüo  na-kari'Se-ba. 
Was  würde  man  thun, 

In  dieses  fünften  Monats 

Regen 

asa-ae 


Ueber  des  Nordflusses 
Stromschnellen  hinübertretende 
Menschen  wenn  es  nicht  gäbe? 


1  Aus  dem  Baste  des  Papierbaumes,   unrichtig  der  Baumwollbaum  (jufitj 
genannt,  wurden  die  Handopfer  verfertigt. 
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Mata  ha-tori-gawa-wo  watari-te  bo-dai-win-zi-ni  itaru  \  kore- 
mo  kon-dai-mon-to-no  ritsu-mn  nari  \  möke-no  koto-tca  ho-in  mbsi- 
tsvkete  i-ga-no  tomo-gara  sadasesimu-to  nan. 

Femer  übersetzte  man  den  FIusb  von  Ha-tori  und  gelangte 
zu  dem  Kloster  des  Seelenheiles.  Auch  dieses  war  ein  zu  der 
Seete  Ritsu  gehörendes  Gebäude  der  Schüler  von  Kon-dai.  Die 
Sachen  der  Vorrichtung  Hess  man  im  Auftrage  des  Oberbonzen 
durch  die  Genossen  von  I-ga  bestimmen. 


ri/ 

W 

U    t 

t 

P 

m 

«1    ^    ^ 

iik 

^ 

i5?    if 

y 

% 

^ 

1F    7    -fc 

^ 

7s 

^     0 

h 

y 

7s 

^    ^    0 

Ni-ziü-sitsi-nüsi  nawo  bo-dai-zi-ni  to-riä-m  \  i-ga-no  mono- 
domo  sari-gataku  joku-nü-suru  juje  nari. 

Am  siebenundzwanzigsten  Tage  verweilte  man  noch  immer 
in  dem  Kloster  des  Seelenheiles.  Es  war,  weil  die  Leute  von 
I-ga  auf  eine  Weise,  dass  man  unmöglich  sich  entfernen  konnte^ 
zurückhielten. 
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Bo'dai  ziü-ge  ko  8ei-ran 

Ten-kak  bi-riö  rat  zi-nan 

Zan  sidk  tS-siö  ken  gwa-tsin 

GS-go  ism  mi  hb  karu 
Unter  des  Seelenheils  Baum  alter  geistiger  IndigO| 
In  des  Palastes  Söller  schwache  Kühle  von  Süden  kommt: 
Alsbald  man  entlehnt  von  Bohnenbaum  ein  Bett;  zugleich  ein 

Ziegelpolster, 
In  tiefen  Athemzügen  ein  Schlaff  das  Behagen  eben  süss. 
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Kuakkei-^o  utri-ni-mo  \  furu-sato-no  kokoro-wa  mata  waaure- 
gataki-ni-ja  ari-kemu. 

Auch  bei  den  Beschäftigungen  des  Lebens  wird  der  Ge- 
danke an  die  Heimat  noch  unvergesslich  gewesen  sein. 
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Tabi-goromo  \  kinofu-mo  kefu-mo  \  kure-ha-dori  \  aja-ni  tadasi- 
ki  I  na-ra-no  furu-sato. 

Das  Reisekleid 
Gestern  auch,  heute  auch. 
Mit  Kure-ha-dori*8 ' 
Blumenmuster,  gerade 
Na-ra  sein  Vaterland. 

y    X    ^    7    J9f    ^    ^h    T    7    #   -H- 
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1  Knre-ha-dori  war  eines  der  im  Weben  Ton  Blamenmnfltem  bewanderten 
Mädchen,  welche  China  in  früheren  Zeiten  nach  Japan  geschickt  hatte. 
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i)  m  )\\  ^^  ^  ^  h  u  ^ 

Ni-ziA-hatsi-niUi  ho-dai-d-wo  tcUsi-te  |  kb-dzuke  wo-da-zi  nado 
iü  tokoro-wo  taworu  \  ta-jama-koje-wa  kawa-no  midzu  imada  traton'- 
gata-karu'besi  tote  \  kasa-ki  towori-ni  omomuku  |  sima-no  hara- 
gawa-to  iü  kawa-wo  wcUari-te. 

Am  achtundzwanzigsten  Tage  von  dem  Kloster  des  Seelen- 
heiles aufbrechend,  zog  man  durch  das  Kloster  Wo-da  und 
andere  Oertlichkeiten  von  K6-dzukeJ  Damit  beim  Ueber- 
schreiten  des  Feldberges '  das  Wasser  des  Flusses  noch  nicht 
unübersetzbar  sein  könne,  begab  man  sich  zu  dem  Durchgang 
von  Kasa-ki.^  Man  übersetzte  einen  Fluss  Namens  Sima-no 
hara-gawa  ,FIuss  der  Inselebene'. 

^  y   7  ^   0    «f  ai  ;ii  ^ 

Sima-no  hara-  \  gctwa  sa-no  nami-no  \  katsi-toatari  \  ta-jama- 
koje-wo-ba  {jo-ao-ni  nasi-tsv/ru. 

Der  Inselebene 
Fluss,  wo  solche  Wellen, 
Bei  dem  Uebergang  zu  Fuss, 
Des  Feldberges  üeberschreiten 
Andei*wärt8  vollbrachte  man. 


1  K6-dBnke  ist  eine  an  dem  Fusse  einer  Feste  liegende  Stadt  in  I-ga, 
Kreis  Jama-da.  K&-dzuke  ist  sonst  auch  der  Name  eines  Reiches.  Ob 
die  zn  Grunde  liegenden  Zeichen  hier  ebenfalls  K6-dznke  anagesprochen 
werden,  ist  nicht  gewiss,  da  die  Aussprache  überall  fehlt. 

3  Die  Oertlichkeit,  deren  muthmassliche  Bedeutung:  ^Üeberschreiten  des 
FeldbergesS  ist  auf  der  Karte  nicht  enthalteD. 

3  Kasa-ki  ist  eine  Biukehr  in  Jama-siro,  Kreis  Sagaraka. 
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^  M.  m  i-  y  -i-  y  h  b  m 

"^    )l^    -h    7?    :*:    y     if    Ui    )^    h 

Owo-gawara-to  iH  tokoro-wa  \  i-ga-to  jama-siro-to-no  sakai 
nari  |  kawara-no  ki  isi  \  sa-nagara  sen-zai  nado-wo  miru  gotohi 
nare-ba. 

Ein  Ort,  genannt  das  grosse  Flussbett,^  bildet  die  Gränze 
der  Reiche  I-ga  und  Jama-siro.  Die  Bäume  und  Steine  des 
Flussbettes  waren  gerade  sO;  als  ob  man  Vorgärten  sähe. 

•t  m  ^)  )^  m  ^  ^  A 

Koke  museru  \  ÜDa-ne-ni  matsu-wa  \  owo-gawara  \  kawara- 
zari'keri  \  tiiwa-no  su^sakt-ni. 

Wo  Moos  schimmelte; 

An  der  Felsenwurzel,  wo  Fichten, 

Das  grosse  Flussbett 

Sich  nicht  verändert  hat 

Auf  dem  Inselchen  des  Gartens. 
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Kasa-ki-guwa-xoo  fune-nite    icataru  |  na-ra-jori   mukaje-no 
mono  küai^-ni  jori-te  \  i-ga-no   wokuri-wo-ba   kore-jori  kajesi-nu. 


>  Owo-gawara  ,das  großße  Flussbett*  ist  eine  Einkehr  in  Jama-siro,   Krei« 
Sagaraka.  Unter  Flussbett  wird  ein  ausgetrocknetea  Flnasbett  verstanden. 
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Man  setzte  über  den  Fluss  von  Easa-ki '  zu  Schiffe.  Indem 
von  Na-ra  entgegenziehende  Leute  kamen,  erwiederte  man  da- 
durch die  Begleitung  von  I-ga. 
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Ki-raku-wo  isogu-ni  jari-te  \  jama-wo-ba  nU-jari-taru  bakari 
nari  I  koto-sara-ni  koso  mödeme-to  omoi-haberi  \  kinofu  kefu-wa 
ame  furcmi. 

Indem  man  sich  mit  der  Rückkehr  nach  der  Hauptstadt 
beeilte^  geschah  es  nur,  dass  man  den  Blick  nach  den  Bergen 
aussandte.  Man  dachte  absichtlich  daran,  wie  man  zum  Be- 
suche kommen  werde.     Gestern  und  heute  regnete  es  nicht 
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Je-zo  nranu  \  mino-jama  sugi-te  \  kudasi-ame-no  \  kasa-ki-ni 
kite'Wa\  mata  hare^ni-keri. 

Nicht  wissen  man  kann, 

Zu  Minors  Bergen  als  man  kam. 

Der  Regen,  der  fiel. 

Nach  Easa-ki  als  man  kam, 

Der  Heiterkeit  wieder  gewichen  war. 


Kumo-no  uje-ni  \  sono  aka-tsuki-wo  \  matsu  hodo-ja  \  kasa-ki- 
no  mine-ni  1  ari-ake-no  Uuki, 


KMfr-ki  ist  die  früher  genannte  Einkehr  in  Jama'-siro. 
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Ueber  den  Wolken 

Dieses  Morgengrauen 

Wo  man  erwartet,  vielleicht  um  die  Zeit 

Auf  Kasa-ki's  Gipfel 

Des  Tagesanbruchs  Mond. 
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Hib-8oku-no  zi-hun  nan-to-no  siüku-bb-ni  tsvka  \  kono  notsi  ame 
hanahada  kudaru  |  joku  sezu-wa  kasa-ki-ni  tomaru-be-kari-keri. 

Zur  Zeit  des  Erfassens  der  Kerze  gelangte  man  zu  der 
Einkehrzelle  der  südlichen  Hauptstadt.  Nachher  fiel  der  Regen 
sehr  stark.  Wenn  es  nicht  gut  war,  hätte  man  in  Easaki  * 
einkehren  sollen. 


Aus  demselben  Zeiträume  wie  das  obige  Werk  stammt 
auch  die  von  dem  Kaisersohne  ^  ^  Tada-tsune  verfasste 
Schrift  \i\  tl  y  y  §B  i«»wa-jo^«A-wo  ki  ,Die  Nachrichten 
des  Bergbewohners',  welche  sich  indessen  mit  den  Zeitereig- 
nissen weit  eingehender  befasst  und  Gegenstand  einer  anderen 
Abhandlung  sein  wird. 

Noch  ausführlicher  ergeht  sich  über  einen  früheren,  gleich- 
sam einen  Wendepunkt  in  der  Geschichte  bildenden  Zeitraum 
das  von  j^  J^  Sada-nari,  dem  später  sogenannten  Kaiser  Go- 
s6-kuö  geschriebene  Werk  "Jj^  1^  gß  tsin-jeö-no  ki  ,Die  Nach- 
richten der  Camelienblätter'  (33  Blätter  Manuscript).  In  dem- 
selben schildert  Sada-nari  die  auf  die  Einsetzung  seines  Sohnes, 
des  Kaisers  Go-hana-sono,  bezüglichen  Umstände.  Es  ist  stark 
mit  chinesischen  Wörtern,  femer  mit  Personennamen  gemengt 
und  sehr  schwer. 


*  Anspielung  auf  das  in  der  gewöhnlichen  Schreibung  dieses  Namens  ent- 
haltene   ^t   (kata)  ,Hut,  Regenschirm  ohne  Stielt 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Gl.    CYm.  Bd.  UI.  Hft.  69 
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Unter  den  zugänglichen  Schriften  Eane-josi's  ist  nebst 
den  ^Nachrichten  von  Fudzi-kawa'  nur  eine  einzige  grössere: 
^  ^  J  ^  kumo-wi-no  haru  ,Der  Frühling  des  Wolken- 
sitzes'  (19  Blätter  Manuscript  und  durchaus  Prosa)  zu  bemerken. 
Es  wurde  in  diesem  Augenblicke  noch  nicht  genau  erforscht 
und  scheint  im  Allgemeinen  von  den  Aeusserlichkeiten  des  Hofes 
zu  handeln.  Die  übrigen  dreizehn  Schriften  sind  Vorworte  zu 
einigen  damals  bekannt  gewordenen  Büchern. 


Terbesseriingen  und  Bemerkuncr^^n. 

8.  1007,  Z.  6  ▼.  u.  statt  Aw-no  sn  lesen  Awo-no. 

8.  1019,  Z.  4:  Das  Zeichen  ]mr  soll  eigentlich  ans  dem  verkleinerten  mt 
nnd  dem  unten  befindlichen  Ciassenseichen  ^  snsammengesetst 
sein.  Die  Anfertigung  des  richtigen  Zeichens  w&re  jedoch  schwer 
möglich  gewesen,  weshalb  m^  tneu,  nach  einer  Angabe  ebenfalla 
jAdler*  bedeutend,  vorgezogen  wurde. 
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Pseudoisidor- Studien. 

Von 

Friedrich  Maassen, 

wirkl.  Mitgliedo  der  kais.  Akademie  der  WisseDschaften. 

L 

Die  Textesrecension  der  ächten  Bestandtheile  der 
Sammlung. 


1.  Uie  pseudoisidorische  Sammlung  ist,  wie  bekannt, 
eine  vermehrte  Hispana.  Die  Vermehrungen  bestehen  zum 
grösseren  Theil  in  den  falschen  Decretalen  des  Isidorus 
Mercator;  ausserdem  hat  noch  eine  Anzahl  anderswoher  ent- 
lehnter Stücke,  ächter  und  unächter,  Aufnahme  gefunden. 
Nun  glaube  ich  nicht  zu  weit  zu  gehen,  wenn  ich  die  Ansicht 
ausspreche,  dass  die  Gestalt,  in  welcher  in  dieser  Verbindung 
der  Text  der  Hispana  erscheint,  bis  jetzt  nicht  in  genügendem 
Mass  der  Beachtung  gewürdigt  ist.  Weder  haben  wir  eine 
critische  Ausgabe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  auch 
ihren  ächten  Bestandtheilen  nach,^  noch  ist  sonst  die  Be- 
schaffenheit des  Textes  dieser  Bestandtheile  zum  Gegenstande 
einer    zusammenhängenden    Untersuchung    gemacht    worden.^ 

^  Hlnschius  hat  in  seiner  verdienstlicheu  Ausgabe  der  falschen  Decretalen 
sich  im  wesentlichen  darauf  beschränkt  den  Text  der  aus  der  Hispana 
entlehnten  Stücke  nach  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  von  Gonzalez, 
Madrid  1808  und  1821,  abdrucken  zu  lassen.  Nur  da,  wo  ihm  die  Ver- 
schiedenheit zwischen  den  von  ihm  benutzten  Pseudoisidor-Handschriften 
und  der  Ausgabe  der  Hispana  beträchtlich  genug  erschien,  hat  er  die 
Lesarten  der  Ersteren  entweder  in  den  Text  aufgenommen  oder  sie  in 
einer  Note  erwähnt. 

^  Die  Ballerini  haben  in  ihrer  Ausgabe  der  Werke  Leo's  des  Grossen,  fär 
dessen  Schreiben  von  ihnen  auch  (die  in  Rom  befindlichen)  Pseudoisidor- 
Handschriften  verglichen  sind,  allerdings  die  grossen  Differenzen  zwi- 
schen   diesen  und    dem  geaammten  übrigen    Material    der   handschrift- 
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Liegt  hier  eine  neue  Bearbeitung  des  Textes  und  als  Resultat 
derselben  eine  eigenthümliche  Recension  vor?  Oder  besitzen 
wir  für  die  der  Sammlung  des  Pseudoisidor  mit  der  Hispana 
gemeinsamen  Stücke  in  den  Handschriften  der  Ersteren  nur 
ebenso  viele  Exemplare  des  unveränderten  Textes  der  Letzteren? 

Offenbar  handelt  es  sich  hier  nicht  blos  um  die  Be- 
friedigung einer  immerhin  erlaubten  Neugierde.  Hat  doch  für 
die  Sammlungen  des  Eirchcnrechts  seit  der  grossen  Fälschung 
des  9.  Jahrhunderts  bis  auf  Gratian's  Decret  die  Hispana 
vorwiegend  in  deijenigen  Gestalt,  in  welcher  sie  aus  den 
Händen  des  Impostor  hervorgegangen  war,  als  Quelle  gedient 
Und  auch  in  den  grossen  Conciliensammlungen  bildet  bis  auf 
den  heutigen  Tag  die  pseudoisidorische  Ueberlieferung  insbeson- 
dre für  den  Text  der  africanischen,  der  älteren  gallischen  und 
der  spanischen  Concilien  eine  wichtige,  ohne  Unterscheidung 
benutzte  Grundlage.  Es  bedarf  daher  nicht  erst  der  Recht- 
fertigung, wenn  ich  es  nicht  für  übei'flüssig  gehalten  habe 
diesem  Gegenstande  eine  Untersuchung  zu  widmen. 

2*  Die  Vergleichung  zeigt  sehr  bald,  dass  in  dem  Text 
der  den  beiden  Sammlungen  gemeinsamen  Stücke  zwischen 
diesen  Sammlungen  vielfache  und  nicht  selten  erhebliche  Ver- 
schiedenheiten bestehen.  Und  die  nähere,  auf  den  Character 
und  die  Ursachen  dieser  Verschiedenheiten  gerichtete  Unter- 
suchung führt  zu  der  vollkommenen  Gewissheit,  dass  in  der 
pseudoisidorischen  Sammlung  eine  eigenthümliche  Recension 
des  Textes  der  Hispana,  das  Ergebniss  einer  planmässig  aus- 
geführten Bearbeitung,  vorliege.  Die  Abweichungen  von  dem 
Text  der  reinen  Hispana  sind  zum  Theil  solche,  welche  ihren 
Grund  in  dem  Bestreben  haben  den  äusserst  verdorbenen, 
nicht  selten  bis  z\ir  vollkommenen  Sinnlosigkeit  entstellten 
Text  der  Vorlage  zu  emendiren,  theils  sind  sie  mit  Absicht  vor- 
genommene Veränderungen  des  ursprünglichen,  unverdorbenen 
Textes.  Ich  werde  für  beides  eine  Anzahl  von  Belegen  bringen. 
Es  soll  schliesslich  auch  die  Frage  nach  der  Zeit  der  Abfassung 
dieser  Recension  und  der  Person  ihres  Urhebers  erörtert  werden. 


liehen  Ueberlieferung  hervorgehoben  und  die  Ursachen  wie  den  Character 
dieser  Verschiedenheit  zum  Theil  richtig  erkannt;  aber  eine  eingehende 
Erörterung  dieses  Thema*s  mit  Bücksicht  auf  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung überhaupt  scheint  ausserhalb  ihres  Plans  gelegen  zu  haben. 
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3.  Ich  wende  mich  zuerst  zu  den  für  den  Zweck  der 
Restitution  des  Textes  vorgenommenen  Emendationen. 

Es  ist  bereits  an  einem  andern  Ort  von  mir  erwähnt 
worden,  dass  unter  den  verschiedenen  Formen  der  Hispana 
der  falsche  Isidor  sich  derjenigen  zur  Verhüllung  seines  Be- 
trugs bedient  habe,  welche  ich  mit  dem  Namen  der  gallischen 
bezeichne.  1  Von  den  Merkmalen  und  Schicksalen  dieser  Form, 
welche  uns  in  einer  wiener  Handschrift  in  ihrer  Reinheit  er- 
halten ist,2  interessirt  uns  hier  der  eine  Umstand,  dass  sie,  sei  es 
von  Anfang  an  in  ihrer  Urhandschrift,  sei  es  später  in  einem 
andern  massgebend  gewordenen  Exemplar,  eine  grosse  Zahl 
von  Corruptionen  des  Textes  enthielt,  welche  sich  durch  Ab- 
schriften fortgepflanzt  und  wohl  auch  auf  diesem  Wege  ver- 
mehrt haben.  Eine  solche  Abschrift  ist  der  eben  gedachte 
Cod.  Vindob.  411  aus  dem  Ende  des  9.  oder  dem  Anfang  des 
10.  Jahrhunderts.^  Der  Urheber  unsrer  Recension,  dem  ein 
ähnlicher  Codex  vorlag,  hat  die  sinnlosen  Lesarten  auf  eine 
Weise  zu  verbessern  gesucht,  die  allerdings  grammatisch  und 
logisch  einen  Sinn  herstellt,  aber  die  Abweichung  vom  Original 
meistens  nur  noch  grösser  macht. 

4.  Wenn  ich  durch  eine  Reihe  von  Beispielen  eine  An- 
schauung dieses  Thatbestandes  gewähren  will,  so  wird  meine 
Aufgabe  darin  bestehen,  in  jedem  Fall  die  Vergleichung  beider, 
des  unverdorbenen  und  des  verdorbenen  Textes,  mit  der  Lesart 
unsrer  Recension  zu  ermöglichen.  Den  ursprünglichen,  unver- 
dorbenen Text  der  reinen  Hispana  bietet  mir  für  diesen  Zweck 
die  auf  den  besten  Handschriften  spanischer  Bibliotheken 
beruhende  madrider  Ausgabe  von  Gonzalez,  den  corrupten  Text 
aber  die  oben  angeführte  wiener  Handschrift.  Von  den  Hülfs- 
mitteln,  deren  ich  mich  bedient  habe  für  die  Feststellung  der 
Lesarten  unsrer  Recension,  will  ich  jetzt  Rechenschaft  geben. 
Ich  habe  nämlich  für  diesen  Zweck  die  gleich  anzuführenden 
sieben  Handschriften  der  pseudoisidorischen  Sammlung  benutzt. 
Von  ihnen  gehören  die  drei  ersten  (1 — 3)  derjenigen  Form  an. 


1  S.  meine  Geschichte  der  Qaellen  u.  s.  w.  Bd.  1  S.  710  fg. 

>  lieber  die  früher  in  Strassburg  befindliche  Handschrift  derselben  Form 

(Codex  des  Bischofs  Rachio)  s.  a.  a.  O.  S.  667  und  S.  710  fg. 
3  S.  a.  a.  O.  S.  668. 
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welche  ich  mit  Hinschius  für  die  älteste  halte  (Cl.  Ä'),  die 
folgenden  drei  (4 — 6)  derjenigen  Form,  für  welche  nach  dem 
Vorgang  der  Ballerini  früher  die  Eigenschaft  der  Ursprüng- 
lichkeit in  Anspinich  genommen  wurde  (Cl.  A/B),  die  letzte 
(7)  einer  Form,  deren  Handschriften  bis  auf  eine  des  13.  sämmt- 
lich  dem  12.  Jahrhundert  angehören  (Cl.  ß). 

1.  Cod.  Ottob.  93  in  Folio  min.  saec.  X.  ineunt^  Auf  den 
beiden  letzten  Blättern  steht  von  einer  Hand  saec.  XV.  eine 
Kundmachung  des  Bischofs  Ouülermus  von  Paris  und  der 
übrigen  von  Pius  H.  zur  Visitation  und  Reformation  des  Klosters 
Fontevrault  (fontisebrandi)  in  der  Diöcese  von  Poitiers  be- 
stellten Commissäre.  Es  ist  daher  wohl  nicht  unwahrscheinlich, 
dass  die  Handschrift  von  Frankreich  nach  Rom  gekommen 
ist  Dieselbe  ist  zu  Anfang  und  zu  Ende  defect.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  beginnt  deshalb  hier  erst  in  dem 
apocryphen  Schreiben  Clemens'  I.  mit  den  Worten:  Operum 
vero  ratio  pofestaü  et  arbürio  unitis  cujusqtie  permätüur 
(H.  p.  45)  und  endet  unleserlich  in  dem  Schreiben  Leo's  an 
den  Bischof  Anastasius  von  Thessalonich.  Uebrigens  ist  diese 
Handschrift  die  einzige  dieser  (ältesten)  Form,  welche  alle 
drei  Theile  der  Sammlung  enthält. 

2.  Cod.  Ambros.  A  87  inf.  in  Folio  saec.  XI.  Enthält 
die  beiden  ersten  Theile  der  Sammlung,  wie  die  von  Hinschius 


1  Was  Hinschius  Decretales  Pseado-Isidorianae  p.  XV  bewog^en  hat  die 
Schrift  dieses  Codex  um  zwei  Jahrhunderte  später  zu  setzen,  weiss  ich 
nicht.  Ich  will  nicht  dafür  einstehen,  dass  diese  Handschrift  noch  dem 
9.  Jahrhundert  angehöre,  dass  sie  aber  nicht  jünger  sei  als  erste  H&lfte 
des  10.  Jahrhunderts,  dafür  sprechen  alle  Criterien.  Herr  Prof.  Kalten- 
brunner,  der  gleichzeitig  mit  mir  in  der  Vaticana  sich  befand  und  Ton 
mir  um  sein  Urtheil  gebeten  wurde,  sprach  dieselbe  Ansicht  aus,  bevor 
ich  noch  die  meinige  geäussert  hatte.  Verschiedene  Proben,  die  ich 
gemacht,  lassen  mich  es  nicht  für  ausgeschlossen  halten,  dass  der 
Cod.  Ottob.  zu  den  vorzüjjlichsten  gehört,  welche  wir  überhaupt  be- 
sitzen. Hinschius  hat,  wenn  ich  mich  nicht  täusche,  den  Werth  dieser 
Handschrift  unterschätzt  und  ihr  deshalb  keine  besondre  Aufmerksam- 
keit zugewandt.  Ich  schliesse  dies  unter  anderm  daraus,  dass  er  anführt: 
der  Codex  bringe  die  Tabula  des  dritten  Theils  in  derselben  erwei- 
terten Form  wie  der  Cod.  Rotomag.  (p.  XCIV),  während  diese  Tabula 
in  Wirklichkeit  mit  derjenigen  Form  übereinstimmt,  welche  in  dem 
Cod.  Far.  Suppl.  lat.  8i0  enthalten  ist  und  welche  ich  mit  Hinschius 
für  die  ursprüngliche  des  Pseudoisidor  halte. 
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benutzten  Handschnften  von  Angers  354  und  von  Vendöme  91, 
mit  denen  dieses  Exemplar  das  Alter  theilt  und  auch  sonst 
verwandt  zu  sein  scheint. 

3.  Cod.  Vatic.  3791  in  Octavo  saec.  XII.  exeunt.  (H. 
p.  XV.)     Enthält  nur  den  dritten  Theil  der  Sammlung. 

4.  Cod.  Vatic.  630,  zwei  Vol.  in  Folio,  f.  1—321  saec.  XI. 
(H.  1.  c.)  Die  beiden  ersten,  nicht  numerirten  Blätter,  auf 
deren  Inhalt  ich  bei  einer  andern  Gelegenheit  zurückkommen 
werde,  sind  einem  Codex  des  10.  Jahrhunderts  entlehnt.  Die 
Handschrift  stammt  aus  Arras. 

5.  Cod.  bibl.  senat.  Lips.  CCXLI.  Rep.  11.  n.  7  in  Folio, 
f.  1 — 75  saec.  XI.  (H.  p.  XIV.)  Beginnt  auf  f.  1  in  dem  dritten 
Concil  von  Toledo  mit  den  Worten  üa  sit  vestra»  dodbüitatü 
(H.  p.  355),  f.  2  schliesst  mit  den  Worten  qiuie  pater  aciat, 
dixerü,  anathema  sit.  Quicumque  in  der  Fidei  confessio  epi- 
scoporum,  welche  den  Acten  desselben  Concils  angehört 
(H.  p.  356).  f.  3  beginnt:  Incipiunt  excerpta  quaedam  ex 
ainodalibus  gestis  aancti  Silvestri  papae.  Cap.  I,  (H.  p.  449)  und 
schliesst  in  dem  apocryphen  Schreiben  des  Athanasius  an  den 
Marcus  mit  den  Worten  Arriani  a  quibus  cotidie  (H.  p.  452). 
f.  4  beginnt  in  dem  apocryphen  Schreiben  des  Julius  an  die 
orientalischen  Bischöfe  mit  den  Worten  majorum  natu  per  alias 
ne  fiant  (H.  p.  469).  Weitere  Defecte  kommen  von  hier  bis 
zum  letzten  Blatt  nicht  vor.  f.  75  endet  in  Leo's  Schreiben 
an  die  Bischöfe  von  Campanien  Ut  nobis  grahdationem  mit  den 
Worten  quicmnque  tales  admisn  sunt  ab  ecdesiasticis  (H.  p.  614). 
Am  Rande  einiger  Blätter  finden  sich  von  alter  Hand  Be- 
merkungen, welche  beweisen,  dass  diese  Handschrift  zur  Er- 
gänzung einer  Dionysiana  benutzt  wurde. 

6.  Cod.  Vindob.  2133  in  Folio,  f.  1—184  saec.  XH. 
(H.  p.  XIV.)  Enthält  einen  Auszug  derselben  Form,  welche  in 
den  beiden  zuletzt  erwähnten  Handschriften  enthalten  ist.  * 

7.  Cod.  lat.  Paris.  3853  in  Folio  max.,  f.  1—279  saec.  XH. 
(H.  p.  XI.)  Die  Handschrift  ist  zur  Zeit  Hadrian's  IV.  ge- 
schrieben.   Sie  stammt  aus  Saint-Amand. 


1  Dem  in  dieser  Handschrift  enthaltenen  Auszug  liegt,  wie  die  genauere 
Untersuchung  ergiebt,  nicht  die  älteste  Form  (Cl.  A  1)  —  dies  hat  noch 
Hinschias  p.  XXXIII,  auf  meine  Mittheilnngen  gestützt,  angenommen 
— ,  sondern  die  Form  des  Cod.  Vatic.  630  zu  Grunde. 
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Dieselbe  Recension  des  Textes  der  Hispana,  welche  wir 
in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  finden,  ist  auch  enthalten 
in  einer  Form  der  Hispana,  welche  von  der  gallischen  ab- 
stammt und  die  besondern  Merkmale  dieser  aufweist,  daneben 
aber  sich  von  dieser  in  ihrer  Reinheit  wieder  unterscheidet, 
vornämlich  erstens  durch  die  gedachte  eigenthümliche  Recen- 
sion des  Textes  und  zweitens  durch  die  Einschiebuug  einiger 
Stücke  pseudoisidorischen  Ursprungs.  Diese  Form,  deren  Be- 
schreibung und  nähere  Würdigung  ich  mir  für  die  nächste 
Abhandlung  vorbehalte,  ist  enthalten  in  einer  vaticanischen 
Handschrift,  über  die  ich  hier  nur  Folgendes  bemerken  will: 

Cod.  Vatic.  1341  in  Folio,  189  Blätter,  f.  1  v.  — 185  v., 
wo  die  Sammlung  endet,  saec.  X.  exeunt.  Auf  der  ersten  Seite 
steht  von  einer  Hand  saec.  XL  ein  Schriftstück,  in  welchem 
Theotardus  vor  seiner  Ordination  zum  Abt  des  Klosters  Saint- 
Martin  der  Kirche  von  Autun  in  Gegenwart  des  Bischofs 
Agano  Gehorsam  verspricht.  Agano  war  Bischof  von  Autun 
in  der  zweiten  Hälfte  des  11.  Jahrhunderts.  Die  Handschrift 
scheint  daher  aus  der  Diöcese  von  Autun  zu  stammen.  Die- 
selbe hat  einen  grösseren  Defect.  Zwischen  f.  115  und  116 
fehlt  nämlich  eine  Lage.  Das  erste  der  genannten  Blätter 
endet  im  dritten  Concil  von  Braga  mit  den  Worten  des  c.  5 
novimus  quosdam  ex  fratrihus  tantis  ccte^ibus  (H.  p.  435),  das 
zweite  beginnt  in  c.  13  des  zweiten  Concils  von  Sevilla  mit  den 
Worten  esse  terrena  natura.    Oportet  (H.  p.  443). 

Ausserdem  habe  ich  die  Ausgabe  von  Hinschius,  wo  in 
ihr  für  die  ächten  Stücke .  pseudoisidorische  Lesarten  berück- 
sichtigt sind,  und  den  Apparat  der  Ballerini  zu  ihrer  Ausgabe 
von  Leo's  L  Briefen  benutzt. 

5.  Der  Urheber  unsrer  Recension  hat  zur  Emendation 
des  Textes  der  griechischen  Canonen  sich  mehrfach  der  ihm 
zu  Gebot  stehenden  dionysischen  Version  bedient.  Ich  habe 
mich  in  der  folgenden  Auswahl  von  Beispielen  auf  die  Ver- 
besserungen seiner  eignen  Combination  beschränkt. 

c.  5  cono.  Ancyr. 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Episcopum  [al.  add.  autem]  EpUcopum  autem  hie  Jiabere 

hinc  habere  licentiam  oportet,  ut      licentiam  oportet,   vi  pro   his 
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perspecta  aingtiiorum  conver-  peccata  singulorum  conversa- 
satiane  normam  regulantqibe  con-  tione  normam  regulamque  con- 
versaHonis  attrUmat,  versionis  odtribuaL 

In  unsrer  Recension  lautet  die  Stelle  folgendermassen :  Epi- 
scopum  autem  hinc  habere  licentiam  oportet,  ut  pro  his  peccata 
singutörum  eonaideret  et,  prout  viderit  conversationem,  normam 
regtdamque  conversionü  attribuat.  Der  Urheber  der  Recension 
hat  den  corrumpirten  Text,  den  ihm  seine  Vorlage  bot,  zu  ver- 
bessern gesucht,  indem  er,  um  ein  Verbum  zu  haben,  von  dem 
peccata  abhängig  sei,  consideret  einschob  und  da  conversafione 
ohne  das  perspecta  des  ursprünglichen  Textes  keinen  Sinn  gab, 
prout  viderit  conversationem  setzte. 

c.  2  cono.  Chalced. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Si  quis  epiacoporum  accepta  Si  quis  episcoporum  accepfa 

pecunia  ordinationem  fecerit  et  pecunia  ordinationem  fecerit  et 
in  nundinationem  deduxerit  ordinationem  deduxerit  et  in- 
inappretiaiilem  grafiam  etc.  pretiabilem  graiiam  etc. 

Die  Worte  et  ordinationem  deduxerit  et  inappretiahilem  gratiam 
geben  keinen  Sinn.  Vnsre  Recension  emendirt:  et  sub  pretium 
deduxerit  inpretiabilem  gratiam, 

o.  19  conc.  ejusd. 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Pervenü    in    nostras   aures^  Pervenit    in  sanctas   aures, 

quod  in  provinciia  statuta  epi-  quod  inprovintüs  conHitvM  epi- 
scoporum concüia  minime  cele-  scoporwm  concüia  minime  cele- 
brentwr  et  quod  inde  multae,  brantur  &  hocprobatis  sino- 
quae  correctione  opus  habeant,  dici  conventus  episcoporum 
ecclesiasficcLe  res  iiegligantur»  minime   celebrantur  et  quod 

indemulte,  que  correctionem  opus 
habeant,  eccUaiastice  res  negle- 
gantur. 
Durch  welches  Ungefilhr  die  Worte  &  hoc  probatis  —  cd^antwr 
in  den  Text  des  Canon  gerathen  sind,  weiss  ich  nicht.  Jeden- 
falls sind  sie  gänzlich  sinnstörend.  Der  Urheber  unsrer  Re- 
cension emendirte :  ex  hoc  probatur,  und  strich  die  Worte  sino- 
dici  —   cdebrantv/r   et,    mit   denen    schlechterdings   nichts   zu 
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machen  war;  so  dass  es  hier  heisst:  ex  hocprobcUur,  quod  mul- 
tae  etc.  In  dem  Cod.  Ottob.  93  findet  sich  zwischen  probcUur 
und  qtLod  mvltae  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von  der 
Grösse  einer  Zeile. 

o.  9  oono.  Carth«  n. 


Ausgabe  der  Hispana 

Geneclius  episcoptts  dixit : 
Fratrea  et  coepiscopi  nostri  dig- 
nae  euggeetioni  tuae  reepondere 
non  morentur. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Genediue  epiecopue  dixä : 
Fratre  et  coepiscopo  nostro  dignis 
ut  cessioni  tuas  responderent  non 
moretur. 


Unsre  Recension  emendirt  den  gänzlich  corrupten  Text  ihrer 
Vorlage:  O.  e.  d,:  Fratris  et  coepiscopi  nostri  dignae  scUisfctctiani 
respondere  non  moremur. 

Die  Stelle  aus  Buflnus.' 


Ausgabe  der  Hispana 

Expltdunt  decreta  concüii 
Nicaeni.  Praeterea  statuitur  in 
hoc  condlio,  ut  diaconissae,  qwie 
manus  impositumem  non  acci- 
piunt,  inter  laicas  deputentur. 
Igitur  episcopi  cum  de  his  om- 
mbtis^  prout  divinarum  legum  re- 
verentia  poposcerat,  decrevissent, 
sed  et  de  observatione  Paschas 
antiquum  canonevriy  per  quem 
nuUa  de  rdiquo  varietcu  orire- 
tur  ecdesüs,  sanctum  coneüium 
tradidissety  omnibus  rite  dispo- 
sitis  ecdesiarum  pax  et  fides  in 
Orientis  atque  Occidentis  parti- 
hus  una  eademque  servata  est, 
Haec  de  ecclesiastica  historia  ne- 
cessario  credimus  inserenda. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Explidt  conttituta  Niceni 
concüii.  (Von  Praeterea  bis  de- 
crevissent fehlt  alles.) 


Sed  et  de  observatione  'pa- 
sche ut  nulla  de  reliquo  varietas 
oriretur  ecclesiis  sanctum  cond- 
lium  tradidisset  omnibus  rite  dis- 
positis  ecdesiarum  pax  et  ßdes 
in  Orientis  cUque  Occidentis 
partibus  una  eademque  senten- 
iia  est.  Hase  de  ecclesiastica 
turia  necessaria  credimus  inse- 
renda.^ 


^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Hd.  1  S.  46  fg 
2  Der  Codex  des  Bischofs  Rachio  von  Strassburg  (s.  o.  S.  1063  Note  2),  den 
ich  flir  diese  Stelle  verglichen  habe,  wich  nur  in  folgenden  Pnncten  ab : 
ttatuta  für  corutUuta,  oriatur  fttr  oriretur,   una  eadem  für  tma  eademgme. 
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Die  älteste  Form  der  pseudoisidorischen  Sammlung  (Cl.  A') 
und  die  emendirte  Hispana  der  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341) 
bringen  diese  Stelle  in  einer  Fassung,  die  das  Bestreben  er- 
kennen lässt  den  sinnlosen  Text  der  reinen  gallischen  Form 
zu  verbessern^  die  aber,  so  weit  überhaupt  von  Sinn  die  Rede 
sein  kann,  einen  von  der  ursprünglichen  Bedeutung  der  Stelle 
des  Rufinus  ganz  verschiedenen  Sinn  ergiebt.  Die  Stelle  lautet 
hier:  Explidunt  constituta  Nicaeni  concUit,  sed  et  de  observatione 
ejus.  Ut  nulla  de  reliquo  varietas  oriatur  in  ecclesäs,  sanctvm 
concüium  traditia  omnibus  et  rite  dispoaitis,  ut  ecdedarvm  pax  et 
ßdes  in  Orientü  atque  Ocddentis  partihua  una  eademque  servetUTy 
haec  ecclesiastica  statuta  necessario  credimus  inserenda.  Zu  be- 
merken ist,  dass  nur  Cod.  Vat.  1341  mit  der  wiener  Hand- 
schrift der  reinen  gallischen  Form  sed  et  de  observatione  liest. 
Im  Cod.  Ottob.  93  fehlt  de.  Cod.  Ambros.  und  Hinschius  (p.  514) 
nach  Cod.  Andeg.  und  andern  Handschriften  der  Cl.  A^  haben 
sed  et  observatianes  ejus.  In  der  durch  den  Cod.  Vat.  630  re- 
präsentirten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A/B)  und  in  der  jüngeren 
Form  des  Cod.  lat.  Paris.  3853  (Cl.  B)  sind  die  Worte  sed  et 
de  observatione  —  oriatur  in  ecclesiis  ausgelassen,  in  der  letzteren 
auch  Esiy)liciunt  —  concüii.    (So  auch  bei  Merlin.) 

o.  4  oono.  Beg. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  galliflchen  Form 

.  .  .  vivat  in  timore  Domini,  .  ,  .  vivat  in  timore  Dondni, 

quietem  colat  etc.  (S:em  colat  etc. 

Unsre  Recension  verbessert  i&em  mit  episcopum  suum, 

c.  18 — ^20  cono.  Araus. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

(18.)  Evangelia  deinceps  pla-  X VIIL  Ev angelia  dein- 

cuit  catechumenis  legi  apud  om-  ceps.  (Als  Rubrik  geschrieben.) 
nem  provindarum  nostrarum  Placuit  cafecuminis  legi  apud  om- 
ecclesiam.  nem    promntiarum     nostrarum 

ecclesiam, 
(19.)   Ad  baptisterium  cate-  XVIIIL  Ad  baptisterium. 

chumeni  nunquam  admütendi.  (Als  Rubrik  geschrieben.)  Cate- 

cuminis  nunquam  admittendi. 
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(20.)  Ad  fideUum  benedictiO'  XX.    A  fidelium  hene- 

nem  catechumeni  etiam  inter  do-  dictionem.  (Als  Rubrik  ge- 

mesticas  orationes,   in  quantum  schrieben.)  Eüam  inter  domesti- 

caveri  potest,   segregandi  infor-  cos  orationes  in  quantum  caveri 

mandique,  ut  se  revoeent  et  aig-  potest  segregandi  informandtque^ 

nandos  vd  benedicendos   semo-  ut   se  revoeent  et  signandos  vel 

tim  offerant  benedicendos  semotim  offerant. 

Unsre  Recension  lässt  die  in  der  Handschrift  der  gallischen 
Form  in  der  Gestalt  von  Rubriken  erscheinenden  Worte  weg 
und  bringt  die  drei  Canonen  nun  in  folgender  Fassung:  (18.) 
Placuit  catechumenis  non  legi  evangdtum  in  ecdesia.  (19.)  Gate- 
chumeni  nunquam  ^  admittendi  sunt  etiam  inter  domesticas  orationes. 
(20.)  Segregandi  informandique  sunt  catechumenty  ut  se  revoeent 
et  signandos  vd  benedicendos  semotim  offerant  eos  fiddes.  Der 
Sinn  des  Originals  ist  hier  freilich  zum  Theil  in  sein  Gegen- 
theil  verkehrt. 

c.  2  cono.  Vas. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  galllBchen  Form 

.  .  .  absque  sacramentorum  .  .  .  ab  kis  que  sacramen- 

viatico  interdpiuntur.  torum  viatico  interdpiuntur. 

Unsre  Recension  setzt  statt  des  corrupten  a6  his  que  ihrer 
Vorlage  ab  his  pro  quxbvs. 

o.  26  cono.  Agath. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  communione  pHventur  .  .  .   communione  priventur 

.  .  .,   qui  in  damnum   ecdesiae  .  .  .,  qui  in  damno  ecdesiae  im- 

instrumenta  ecdesiae  impie  pie  sollidtati  a  traditoribus  sus- 

sollidtati  a  traditoribus   susce-  ceperint. 
perint 

Das  ausgefallene  Object  zu  susceperint  —  instrumenta  ecdesiae  — 
wird  in  unsrer  Recension  durch  aliquid  ersetzt:  qui  in  damno 
ecdesiae  impie  sollidtati  a  traditoribus  aliquid  susceperint. 


1  HinschiuB  (p.   329)  setzt  nonnumquam.    So  auch   Merlin.     Ich  habe  in 
den  von  mir  benutzten  Handschriften  nur  nunquam  gefunden. 
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o.  61  oono.  ejusd. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

. . .  camaii  conjunctione  vio-  .  .  .  carnali  conjunctione  vo- 

laverit  etc.  luerit  etc. 

Unsre  Recension  setzt  poUusrü  statt  des  sinnlosen  voluerü, 

o.  idem. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

•  .  .  M  quis  consobrinae  sobri-  .  .  .  ri  quis  conaobrine  qns  se 

noeve  se  aociet  etc.  aodaverü  etc. 

HinschiuB  (p.  336)  liest  si  quis  consobrinae  se  sodaverii,  wohl 
nach  dem  Cod.  Andeg.  der  ältesten  Form  (Gl.  A*);  denn, 
wenn  auch  Hinschius  in  der  Note  bemerkt,  dass  er  den  Text 
des  Canon  erst  von  patrui  fiiliae  an  nach  diesem  Codex  gebe, 
da  von  hier  an  eine  beträchtliche  Abweichung  der  Pseudoisidor- 
Handschriften  von  der  Hispana  eintrete,  so  beginnt  doch  diese 
Abweichung  schon  mit  den  Worten  si  quis  consobrinae,  und  that- 
sächlich  bringt  Hinschius  auch  schon  von  hier  an  den  Text 
nicht  mehr  nach  der  madrider  Ausgabe  der  Hispana,  der  er 
sonst  folgt.  Ebenfalls  si  quis  consobrinae  se  sociaverit  lesen  die 
emendirte  Hispana  der  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und 
die  von  mir  verglichenen  Handschriften  der  späteren  Formen 
Pseudoisidor's  (CL  A/B  und  B).  Dagegen  lesen  Cod.  Ottob.  93 
und  Cod.  Ambros.  der  ältesten  Form  (Cl.  A^)  si  quis  consobri- 
nae sobrinaeque  se  sociaverit 

o.  6  oono.  Elib. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  ,  post  quinquennii  tem-  per  quinque  anni  tempora 

pora  acta  legitimapoenitentia  etc.     acta  legitima  penitentia  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  quinque  annorum  tempora  acta  legi- 
tima poenitentia. 

o.  82  oono.  ejuscU 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Apud  presbyterumj  si  quis  (Die  Worte  apud  presbyte- 

gravi  lapsu  in  ruinam  mortis,    rem  sind  hier  zur  Rubrik  ge- 
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M«asa«ii. 


indd&rü,  placuit  agere  poenüen- 
tiam  non  debere,  sed  potitis  apvd 
episcopum;  cogente  tarnen  infir- 
vUtate  necesse  est  presbyterem 
communionem  praeetare  debere 
et  diaconem,  si  ei  juaserü  aa- 
cerdos. 


zogen.)  Si  qms  grave  lapsu  in 
ruinam  mortis  indderü,  placuit 
agere  paenit^ntiam  non  debere; 
sed  potivs  apvd  episcopum  co- 
geatem  tarnen  infirmitatem  si  ne- 
cesse  est  presbyterem  commwnio' 
neun  prestare  debere  et  diaconuim, 
si  ei  jusserit  sacerdoa. 

In  unsrer  RecensioD,  deren  Urheber  der  Canon  in  derselben  cor* 
rupten  Gestalt  wie  in  der  wiener  Handschrift  vorlag,  hat  er  nun 
folgende  Fassung  erhalten ,  durch  welche  der  ursprüngliche 
Sinn  des  Canon  freilich  ganz  verändert  ist:  Si  qtds  gram  lapsu 
in  ruinam  mortis  inciderit,  placuit  ärgere  poenitentiam  non  debere 
sine  episcopi  consvltu;  sed  potitis  apvd  episcopum  agat,  cogente 
tarnen  inßrmitate.  Nee  est  presbyterorum  aut  diaconorum  commur 
nionem  taUbus  praestare  debere^  nisi  eis  jusserif  episcopus. 

c.  1  cono.  Tolet.  I. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Haudschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  qv/od  per  Lusitanos  .  .  .  quod  per  plus  ita  nos 

episoopos  constitutum  est  etc.  episcopis  constitutum  est  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  quod  per  priores  ante  nos  episcopos 
constitutum  est.  So  die  Handschriften  der  späteren  Formen 
(Cl.  A/B,  B).  Statt  per  priores  steht  in  Cod.  Vat.  1341  pro 
priores;  ro  steht  auf  einer  Rasur  und  der  Strich  durch  das 
erste  p  ist  von  andrer  Tinte  (vielleicht  stand  zuerst  per^  aus 
per  wurde  pro  gemacht,  später  aber  durch  den  Strich  ange- 
deutet, dass  es  doch  per  heissen  solle,  ohne  dass  gleichzeitig 
die  Buchstaben  ro  getilgt  wären).  Cod.  Ottob.  93  hat  p  riores; 
zwischen  p  und  r  ist  eine  durch  Rasur  bewirkte  Lücke  von 
der  Grösse  zweier  Buchstaben.  Cod.  Ambros.  priores.  Cod. 
Andeg.  (nach  Hinschius)  a  prioribvs, 

o.  11  cono.  ejusd. 


Ausgabe  der  Hispana 

Si  .  ,  .  mandaverit  ad  ipsum 
("sc.  quemUbet  de  potentibus)  epi- 
scopus, ut  eutmi  audiat  etc. 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Si  .  ,  ,  mandaverit  ad  ipsum 
episcopo  miutent  audi(xt  etc. 
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Unsre  Recension  emendii*t:  fiüt .  .  .  mandaverü  eum  ad  se  venire 
episcoptu,  vi  audiatur. 

o.  18  oono.  Tolet.  m. 


Ausgabe  der  Hispana 

A  sacerdote  vero  et  a  sefdo- 
ribus  deUberetu/Ty  quod  pro- 
vincia  sine  suo  detrimento  prae- 
Stare  debecU  Judicium, 


Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

A  sacerdote  vero  et  a  semo- 
ribus  ddibereiitu/r,  quid  pro- 
vincias  in  suo  detrimento  prae- 
Stare  debeat  judicum. 


Unsre  Recension  emendii*t:  A  sacerdote  vero  et  senioribus  de-" 
liberetur,  quid  per  provincias  in  suo  deirimenio  praestare  debeant 
jvdices,  si  ad  conciUum  non  venerint. 

o.  1  oono.  Tolet.  Vn. 


Auflgabe  der  Hispana 

.  .  .  nam  quid  magis  eorum 
(sc.  principum)  utüitatibus  vi- 
detur  ferre  consultvm,  si  hujus 
cotistiUäionis  nostrae  forma  ab 
ipsis  prindpibus  servetur  et  Om- 
nibus svbjectis  impleri  cogaturf 
Si  qyds  vero  haec  instituta  puta- 
verit  esse  exsecranda,  anathema 
fiat  et  velut  praevaricator  catho- 
licaefdei  smip&r  apud  Dominum 
reus  extstat,  quicunqus  regum 
deinceps  canonis  hujus  censuram 
in  quocunque  credideAt  vel  per- 
miserit  violandam. 


Wiener  Handschr.  d.  galliBchen  Form 

.  .  .  nam  quod  magis  utili- 
tatibus  videtur  ferre  consuUum 
constifutionis  nostras  forma  ser- 
vetur (Von  hier  bis  zu  äen 
Worten  putaverit  esse  fehlt 
alles). 

execi*andam  ana- 
thema fiat  et  velut  praevaricator 
ccUhoUcae  fidei  semper  ad  Domi- 
num reus  existaty  quicumque  re- 
gum deinceps  canonis  hujus  cen- 
suram in  quodcumque  crediderit 
vel  permiserit  violandum. 

Unsre  Recension  hat  auf  folgende  Weise  einen  Sinn  herzu- 
stellen versucht:  nam  hoc  m^gis  (in  Cod.  Vat.  1341  ist  über  die 
Zeile  mit  andrer  Tinte,  aber  von  alter  Hand  eorum  geschrieben) 
utüitatibus  videtur  ferre  consultum,  si  (steht  in  Cod.  Vat.  1341 
über  der  Zeile)  constitutionis  nostrae  forma,  servetur.  Exsecran- 
dum  anathema  fiat  et  vdut  praevaricator  catholicae  fidei  semper 
ad  Dominum  reus  existat,  quicumque  regum  deinceps  canotiis  hujus 
censuram  in  quocumque  crediderit  vd  permiserit  violandum  (sie). 
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o.  12  oono.  Tolet.  XL 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

,  ,  .  si  .  ,  .  eum  .  .  .  raptim  a  .  .  .  si  .  ,  ,  eum  .  .  .  raptim 

praeaenü  vita  mors  maturata     a  praesenti  vita  mors  natura 
subduxerit  subduxerit. 

Unsre  Recension  emendirt:  mortis  natura, 

o.  id. 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  praesidium  poenitentiae  .  .  .  presidium  paenüentiae 

et  mox  reconciliationis  implo-  ex  more  reconcüiationis   tnplo- 

rant  etc.  rant  etc. 

Unsre  Recension  setzt  ex  more,  was  keinen  rechten  Sinn  giebt. 

Epist.  Innocentii  F.  ad  Victriciuxn  episoopuxn  Botom. 
EtH  tibi  1  (c.  13). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  ELandschr.  d.  gallischen  Form 

•  .  .  virgines,  quae  p actio-  .  .  .  virgines,quaef  actio nis 

nis  9uae  ßdem  minime  servave-     svae    ßdem     minime     servave- 
runl,  etc.  runt,  etc. 

Unsre   Recension   setzt   mit  Dionysius  prims  promissionis  statt 
des  sinnlosen  factionis  suae. 

Epist.  Leonis  F.  ad  Flavianum   Lectis^  (c.  4). 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  quem  Magi  gaudent  .  .  .  quem  Magi  gaudethtes 

supplicUer  adorare  etc.  supplidter  adorare  etc. 

Unsre  Recension  behält  gaudentes  bei  und  schiebt  vor  ado^^are 
das  Wort  veniunt  ein. 

Epist.  Fetri  eplscopi  Bavenn.  ad  Eutyohem 
Tristis.^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nos  . .  .  gaudere  facit  .  .  .  nos  .  .  .  audere  facit 

gavdio  coelesti  etc.  gavdio  caelesti  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  nos  . . .  audire  facit  gaudiwm  caeieste. 

. , 

1  Jaff6- Wattenbach  286  (86).  >  JaffS-Wattenbach  430  (201). 

>  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  u.  s.  w.  Bd.  1  §.  427. 
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Epist.  Leon.  F.  ad  Theodosium  Aug. 
Omnibus  quidem*  ^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  nihil .  .  .  temere  rescri-  ,  .  .  nihü  .  .  .  ter  rescriben- 

hendum  putavi  etc.  dum  putavi  etc. 

Unsre  Recension  setzt  statt  ter,  welches  hier  keinen  Sinn  hat^ 
tibi,  ohne  freilich  damit  den  ursprünglichen  Gedanken  auszu- 
drücken. 

Epist.  Leon.  F.  ad  Anatolium  episcopum  Constantinopolitanum 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  cum  his  fratrihuSy  quos  .  .  .  cum  his  fratribus  con- 

tantae  rei  idoneos  actores  eli-  8  tan  ter  ei  idoneos  auctores  de- 
gimus,  exaequaris.  gimua  exaequaris, 

Unsre  Recension.  setzt  quos  statt  et;  im  übrigen  wie  die 
wiener  Handschrift. 

Epist.  Leon.  F.  ad  Maroianom  Aug.    PuriUUem.^ 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

,  ,  .  et  probentur  apoatolicae  ,  ,  .  et  probentwr  apostoliccte 

sbdia  sinceri  esse  disdpuli  etc.     sedis  sine  eri  esse  disciptdi  etc. 

Unsre  Recension  macht  sine  errore  aus  sine  eri, 

Epist.  Leon.  F.  ad  eund.    Quod  saepissimeJ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

. . .  nihü  scandalorum  etc.  .  .  .  nihil  scandalum  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  nullum  scandalum. 


»  Jaff^-Wattenbach  453  (230). 

2  Jaff^-Wattenbach  465  (343). 

3  Jaff^- Wattenbach  506  (284). 
«  Jaff^Wattenbacfa  508  (286). 

Sitzang;8bor.  d.  phil.-hiat.  Gl.  CVUI.  Bd.  m.  Ha  70 
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Spist.  Leon.  F.  ad  Leonem  Aug.    FramiHase  me.  ^ 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  galliBchen  Form 

.  .  .  duobus  est  hostüms  op-  .  ,  ,   ab  opus    est    obstänu 

petita  etc.  adpetita  etc. 

Unsre  Recension  emendirt:  ob  hoc  est  hostibus  appetita. 

Epist.  eacL 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handschr.  d.  gallischen  Form 

Quamvis  enim  multorum     lässt  die  ersten  vier  Worte  aus. 
sanctorum  in  conspectu  Domini 
pretiosa  mors  fuefriiy  nullius  ta- 
rnen  insontis   occisio  redemptio 
fuit  mundü 

Unsre  Recension  setzt  fuit  statt  ßierit  und  liest  nun :    In  con- 
spectu  Domini  pretiosa  justorwm  mors  fuit;  nullius  tarnen  etc. 

Epist.  Leon«  F.  ad  Torribium  episoopiim  Aatorio. 
Quam  laudahilUer  ^  (o.  8). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handscbr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  opere  daemonum  etc.  .  .  .  per  daemonum  etc. 

Unsre  Recension  setzt  per  daemones, 

Epist.  ead.  (o.  11). 
Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handsohr.  d.  gallischen  Form 

.  .  .  Omnibus  paganorum  .  .  .  hominibus  paganorum 

erroribus  implicati  etc.  erroribus  implicati  etc. 

Unsre   Recension   verbessert :  homines  paganorum  et^orihus   im- 
plicati. 

Epist.  Vigilii  F.  ad  Frofaturum  episoopum  Braoar. 
IHrectaa  ad  nos  ^  (insor.). 

Ausgabe  der  Hispana  Wiener  Handscbr.  d.  gallischen  Form 

Epistola    Vigilii    papae    ad  Epistola    Vigilii  papae    ad 

Profuturum  episcopum.  Futurum  episcopum. 

Unsre  Recension  setzt  Euterum  episcopum. 


»  Jaff6-Wattenbach  Ö42  (318). 
2  Jaff6. Wattenbach  412  (190). 
»  Jaff^- Wattenbach  907  (689) 
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6.  Ich  wende  mich  jetzt  zu  denjenigen  Differenzen  zwischen 
dem  Text  der  reinen  Hispana  einerseits  und  dem  der  pseudo- 
isidorischen  Sammlung  andrerseits,  welche  ihren  Grund  nicht 
mehr  in  dem  Bestreben  haben  einen  corrumpii*ten  Text  zu 
emendiren,  sondern  als  mit  Absicht  vorgenommene  Aen- 
derungen  des  unverdorbenen  Textes  aufzufassen  sind. 
In  allen  diesen  Fällen  besteht  zwischen  dem  uns  überlieferten 
Exemplar  der  gallischen  Form  und  der  Hispana,  wie  sie  uns 
in  der  Ausgabe  von  Gonzalez  vorliegt,  keine  wesentliche  Ver- 
schiedenheit. Die  Hülfsmittel,  deren  ich  mich  in  der  nachfol- 
genden Auswahl  für  die  Feststellung  der  Lesart  unsrer  Recen- 
sion  bedient  habe^  sind  dieselben,  welche  oben  von  mir  angeführt 
wurden. 

Zu  bemerken  ist  nur  noch,  dass  auch  in  solchen  Fällen, 
in  denen  nicht,  wie  in  den  bisher  mitgetheilten  Beispielen,  die 
Textescorruptionen  der  Vorlage  das  Motiv  der  vorgenommenen 
Aenderung  bildeten,  zuweilen  in  den  griechischen  Canonen  die 
dionysische  der  sogenannten  isidorischen  Version  substituirt  ist. 
Ebenso  ist  in  den  africanischen  Canonen  an  verschiedenen 
Stellen  den  Abweichungen  der  Dionjsiana  der  Vorzug  gegeben. 
Ich  werde  auch  hier  nur  solche  Beispiele  mittheilen,  in  denen 
die  vorgenommene  Aenderung  das  Product  der  freien  Erfudung 
des  Urhebers  der  Recension  ist. 

o.  34  cono.  Carth.  m. 

Dieser  Canon  schreibt  vor,  dass  Kranke,  welche  selbst 
ihren  Willen  zu  erklären  nicht  im  Stande  sind,  auf  Grund  des 
Zeugnisses  ihrer  Angehörigen  getauft  werden  dürfen.  In  unsrer 
Recension  wird  hinzugefügt:  Similiter  et  de  poenüentäms  agen- 
dvm  est.  Es  soll  unter  gleichen  Voraussetzungen  die  Recon- 
ciliation  der  Büssenden  geschehen. 

o.  6  cono.  Carth.  V. 

Hier  wird  verordnet,  dass  im  Fall  der  Ungewissheit,  ob 
Kinder  bereits  getauft  seien,  die  Taufe  mit  ihnen  vorzunehmen 
sei.  Unsre  Recension  macht  folgenden  Zusatz:  Stmiliter  et  de 
ecdemsy  quoties  super  earum  consecratione  haesitajbwr:  id  est,  ut 
sine  ulla  trepidatione  consecretitv/r, 
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o.  13  oono.  Arel.  L 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

Quoniavi  mvlti  sunt,  qui  con-  .  .  .  quoniam  multi  sunt,  qui 

tra  ecclesiam  repugnare  vi-  contra  ecclesiasticam  regu- 
dentur  et  per  testes  redemptos  lam  pugnare  videntur  et  per 
putant  86  excusatione  admitti  testes  redemptos  putxint  se  ad 
debere,  omnino  non  pernuttan-  accusationem  admitti  debere, 
tur,  nisi,  ut  supra  diximus,  actis  qui  omnino  non  admütantur, 
puhlids  docuerint,  nisi,    ut   supra    diximus j    actis 

puhlicis  docuerint  omni  se  sus- 
picione  carere. 

Während  die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von 
der  Hispana  sich  auch  in  alten  Sammlungen  gallischen  Ur- 
sprungs finden,  also  wahrscheinlich  einer  solchen  entlehnt  sind, 
kommt  der  Zusatz  omni  se  suspidone  carerSy  durch  welchen  der 
Sinn  vollständig  verändert  wird,  hier  zuerst  vor. 

c.  26  cono.  Agath. 

Unsre  Recension  fugt  zu  den  Worten  qui  in  damno  ec- 
clesiae  impie  sollidtati  a  traditorihus  aliquid  susceperiivt  (s.  o.) 
noch  hinzu :  superiori  sententia  teneantur^  während  die  Hispana 
mit  su^sceperint  den  Canon  schliesst.  Der  Sinn  wird  dadurch 
nicht  verändert,  sondern  nur  deutlicher  ausgedrückt.  Aehnlich 
wird  in  den  älteren  gallischen  Sammlungen  hier  pari  sententia 
feriantur  gesetzt. 

c.  32  oono.  ejusd. 

In  der  Hispana  lautet  der  Anfang  des  Canon  so :  Clericus 
nequaquam  praesumat  apud  saecularem  judicem  episcopo  non  per- 
mittente  pulsare ;  sed  si  pulsatus  fuerit,  respondeat  In  unsrer  Re- 
cension findet  sich  vor  respondeat  ein  non.  Ueberdies  ist  nee  qv^m 
quam  statt  nequaquam  gesetzt^  was  auf  den  Sinn  keinen  Einfluss 
hat.  Nach  der  Lesart  der  Hispana  soll  also  der  Cleriker  vor 
dem  weltlichen  Richter  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs  nur  nicht 
als  Kläger  auftreten;  nach  unsrer  Recension  soll  er  sich  auch 
als  Beklagter  nicht  vor  ihm  einlassen.  Der  Urheber  derselben 
hat  also  den  klaren  Sinn,  welchen  der  Canon  in  seiner  Vorlage 
hatte,  in  das  Gegentheil  verkehrt,  sei  es  nun,   dass  er  dies  aus 
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eignem  Ingenium   gethan,    oder    dass  er  in   einer  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  gallischen  Ursprungs  einen  Stützpunct  fand.^ 


1  Von  ELandächiiften  älterer  gallischer  Samminngen  habe  ich  leider  nnr 
den  Cod.  Colon.  CCXII.  (Darmst.  2326)  der  nach  ihm  Ton  mir  be- 
nannten Bammlang  (s.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1,  S.  574  fg.) 
und  den  Cod.  lat.  Paris.  1564  der  Sammlung  der  Pithou'schen  Hand- 
schrift (s.  a.  a.  O.  S.  604  fg.)  für  diesen  Zweck  verglichen.  Beide 
stimmen  mit  der  reinen  Hispana  überein.  Sirmond  und  Dom  Labat 
haben  in  ihren  Conoiliensammlnngen  ebenfalls:  sed  si  pultattu  fuerü, 
respondeeU.  Der  Xietztere  fQhrt  freilich  Ton  den  Terglichenen  Hand- 
schriften vier  als  abweichend  an  (col.  789  not.  2).  Von  diesen  enthält 
der  Cod.  lat.  Paris.  1536  saec.  X.  (s.  meine  Bibliotheca  latina  jur.  can. 
manuscr.  I.  II.  S.  199)  keine  Sammlung  gallischer  Concilien,  sondern 
er  bringt  nach  dem  ersten  Theil  der  Dionysiana  nur  unser  Concil,  und 
zwar  in  derjenigen  Oestalt,  in  der  es  allein  in  der  Hispana  und  den 
von  ihr  abhängigen  Sammlungen  vorkommt  (s.  meine  Geschichte  der 
Quellen  Bd.  1  S.  202),  der  Cod.  Jes.  574,  jetzt  Phillipp.  1778  (Bibl.  lat. 
jur.  can.  ms.  I.  iv.  S.  179)  eine  systematische  Sammlung,  in  der  für  die 
gallischen  Concilien  die  Hispana,  und  zwar  wahrscheinlich  durch  das 
Medium  der  Sammlung  Pseudoisidor's,  als  Quelle  gpedient  hat  Der  Cod. 
Cotton.  Claud.  D  IX  saec.  XI.  nach  dem  gedruckten  Catalog,  saec.  XU. 
nach  Hinschius  p.  XIV  bringt  die  africanischen,  gallischen  und  spanischen 
Concilien  nach  Pseudoisidor  (s.  Hinschius  p.  LXXVI).  Dagegen  enthält 
der  von  Dom  Labat  ebenfalls  genannte  Cod.  lat.  Paris.  1455  saec.  X.  aller- 
dings eine  vor  Pseudoisidor  fallende  Sammlung  gallischer  Concilien,  die- 
jenige, welche  ich  die  Sammlung  der  Handschrift  von  Saint- Amand  ge- 
nannt habe  (meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  780  fg.).  Die  ältere 
Handschrift  dieser  Sammlung,  der  Cod.  lat.  Paris.  3846,  hat  der  ge- 
nannte Herausgeber  der  Collectio  concilionum  Galliae  für  das  Concil 
von  Agde  nicht  verglichen.  Von  den  sämmtlichen  übrigen  von  ihm 
verglichenen  Handschriften  führt  er,  ausser  den  genannten  vier,  keine 
als  abweichend  an.  Es  wäre  daher  immerhin  mOglich,  dass  die  Lesart 
non  retpoTideat  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1455  auf  Interpolation  beruhte, 
wie  denn  dieser  Codex  von  späteren  Interpolationen  und  Zusätzen  nicht 
frei  ist.  Allerdings  geht  das  Bestreben  die  Vorschrift  älterer  gallischer 
Concilien,  dass  der  Cleriker  sich  dem  weltlichen  Richter,  vor  dem  er 
von  einem  Laien  belangt  werde,  zu  stellen  habe,  in  ihr  Gegentheil  zu 
verkehren,  weit  zurück.  So  findet  sieh  das  durch  die  ältesten  Samm- 
lungen und  Handschriften  (so  Cod.  Colon,  und  Cod.  Corb.  saec.  VIL) 
beglaubigte  Wort  morenlur  in  c.  11  conc.  Epaon.  (Cleriei  sine  ordina- 
tione  epUcopi  tui  cuOre  vel  inlerpellare  publicum  non  prciettumant ;  sed 
H  pulseUi  ßierkd,  sequi  ad  »aeculare  Judicium  non  morentur)  in  'dem 
Cod. »Phillipp.  1743  saec.  VIII.  (Sammlung  der  Handschrift  voil  Rheims) 
in  permt^n^tir  verändert.  Dieselbe  Lesart  findet  sich  in  ddii  Exeih{>laren 
der  Sammlungen  der  Handschrift  von  Saint-Amankl'iiiid'der  Hondsc^irift 
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Zu  erwähnen  ist  hier  noch  eine  andre^  nicht  minder 
wesentliche  Variante,  mit  der  die  beiden  von  mir  verglichenen 
Handschriften  der  ältesten  Pseudoisidor-Form  (GL  A*),  der  Cod. 
Ottob.  und  der  Cod.  Ambros.,  allein  stehen.  Der  Sachverhalt 
ist  hier  folgender.  Im  Cod.  Ottob.  steht  Clericü  statt  Clericus; 
dann  folgt  nach  einer  durch  Rasur  bewirkten  Lücke,  welche 
die  Grösse  von  fünf  bis  sechs  Buchstaben  hat,  das  Wort  nuUus, 
welches  auf  Rasur  geschrieben  ist.  Im  Cod.  Ambros.  steht  wie 
im  Ottob.  Clericum  nullus  praesumat  apttd  secularem  judicem 
epiacopo  non  permütente  pulsare,  aber  ohne  Lücke  zwischen  deri- 
cum  und  nullus  und  ohne  die  Spur  einer  Rasur.  Das  im  Canon 
fUr  Cleriker  ausgesprochene  Verbot,  ohne  Erlaubniss  des  Bischofs 
den  weltlichen  Richter  anzugehen,  ist  also  hier  in  das  Verbot 
verwandelt,  einen  Cleriker  vor  dem  weltlichen  Richter  ohne  Cr- 
laubniss  des  Bischofs  zu  belangen.^  Es  bedarf  wohl  nicht  erst  der 
Bemerkung,  dass  die  mit  der  reinen  Hispana  übereinstimmende 
Lesart  der  emendirten  gallischen  Form  (Cod.  Vat.  1341)  und  der 
späteren  Pseudoisidor-Formen  den  Character  der  Ursprünglich- 
keit hat. 

0.  61  oono.  ejusd.^ 

Beine  Hispana    •  Unsre  Becension 

.  .  .  «  quis  —  se  sodet  (so-  .  .  .  «  quis  —  m  sociaverit, 

ctaverü  Cod.  Vind.  411),  quod  si  quis  rdictae  vel  JUide  avun- 

ita  praesenti  tempore prohibemus,  culi  miscecUur  aut  patrui  fiUae 

ut  (add.  üa  Cod.  id.)  «a,  quae  vel  privignae  suae  autf  qui  ex 

sunt  ante  nos  instituta,  non  dis-  propria  consanguinitate 

solvamus ;   si    quis  rdictae   vel  aliquam   aut,    quam   con- 

filiae    avunculi    misceatur    aut  sanguineus  habuit,  concu- 

patr is  filiae  vd  privignae  (pro  bitu   polluat    aut    duxerit 

virgine  Cod.  id.)  suae  concubitu  uxorem.     Quos    omnes    et 

polluatur,    Sane  qv4bus  etc,  olim  atque  sub  kac  consti- 


Ton  Beauvaiu.  Siehe  über  die  genannten  Sammlungen  und  Handschriften 
meine  Geschichte  an  den  betreffenden  Orten.  Siehe  jetst  auch  das 
Concilium  Epaonense  in  Peiper's  Ausgabe  des  Avitus  (Mon.  Germ.  Auct- 
ant.  T.  VI.  P.  n.  p.  167). 

1  Vgl.  c.  32  conc.  Aurel.  HI. 

2  S.  auch  o.  S.  1071. 


Digitized  by 


Google 


Pseadoittdor-Stadien.  I.  1081 

tutione  incestoa  esse  non 
dubitamus  et  inter  cate- 
chumenos  usque  ad  legiti- 
mam  satisfactionem  manere 
et  orare  praecipimus,  Q^od 
üa  prctesenti  tempore  proMbemus, 
ut  ea,  qaae  sunt  hactentts  insti- 
ttUa,  non  dissolvamus.  Sans  gut- 
bus  etc. 

Der  c.  61  gehört  zu  denjenigen  dreian  dz  wanzig  Canonen 
der  Vulgatausgabe  des  Concils  von  Agde  (c.  48 — 70),  welche 
in  keiner  andern  Sammlung  als  in  der  Hispana  oder  einer 
von  ihr  abhängigen  Sammlung  vorkommen.  ^  Sie  gehören  nicht 
diesem  Concil  an,  sondern  sind  aus  verschiedenen  Quellen  zu- 
sammengetragen. Der  c.  61  ist,  und  zwar  so,  wie  er  in  der 
reinen  Hispana  erscheint,  eine  bis  auf  kleine  Abweichungen 
wörtliche  Wiederholung  des  c.  30  des  Concils  von  Epaon  vom 
Jahre  517.^  Die  Abweichungen  unsrer  Recension  von  der 
reinen  Hispana  sind  also  folgende:  es  ist  der  Satz  qaod  ita 
praesenti  tempore  —  dissolvamus  von  seiner  ursprünglichen  Stelle 
weiter  nach  unten  versetzt;  es  ist  da,  wo  die  verschiedenen 
Fälle  des  Incestes  angeführt  werden,  noch  hinzugefugt :  qui  ex 
propria  consanguinitate  aliquant  auf,  quam  consanguineus  hahut, 
concubitu  polluat  aut  duxerü  uxorem;  dann  folgt  noch  die  Straf- 
sanction :  Quos  omnes  —  praecipimv^. 

c.  12  cono.  Tolet.  m. 

In  unsrer  Recension  linden  sich  an  drei  Stellen  dieses 
Canon  Einschaltungen.  Ich  lasse  den  Text  des  Canon  nach 
der  Ausgabe  der  Hispana  (mit  welcher  der  Cod.  Vind.  411 
im  wesentlichen  übereinstimmt)  folgen  und  füge  die  Interpola- 
tionen der  Recension  an  den  betreffenden  Stellen  mit  Klammern 
ein.  Quicumque  ab  episcopo  vel  presbytero  sanus  vel  infirmus 
poenüentiam  posfidat,  id  ante  omnia  eplscopvs  observet  et  presbyte^', 

i  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  202  fg. 

'  Die«  Concil  kommt  in  der  Hispana  in  ihrer  gallischen  Form  und  in  der 
von  dieser  abhängigen  pseadoisidorischen  Sammlung  nicht  vor. 
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lUf  d  vir  estj  sive  sanus,  dve  infirmus,  pi^us  eum  tondeat  [aut 
in  cinere  et  cilicio  habitum  mutarefaciat]  et  sie  poemtentiam 
ei  tradat  Si  vero  mviier  fuerity  non  accipiat  poenitentiam,  msi 
prias  [aut  velata  fuerit  aut]  mtUaverit  habitum.  Saepius  enim 
laids  [cum  feminis]  tribuendo  desidiose  poenitentiam  ad  lammen- 
tanda  rursum  fadnora  post  acceptam  poenitentiam  relabuntur. 

o.  14  oono.  ejusd. 


Reine  HiBpana 

Suggerente  concilio  id 
gloriosissimus  dominus  no- 
st  er  canomhus  inserendum  prae- 
cepit  etc. 

o.  19  cono.  ejusd 


Unare  Recension 

Conventus  noster  hoc  ca- 
nontbus  inserendum  praecepit  etc. 


Reine  Hispana 

Multi  contra  canonum 
constituta  de  eccUsias,  quas 
aedificaverint,  postulant  conse- 
crari  etc. 


Unsre  Recension 

Quidam  contra  omnem 
auctoritatem  sie  ecdesiasj  quas 
aedificaverint,  postulant  conse- 
crari  etc. 


Die  beiden  von  mir  verglichenen  Handschriften  der 
ältesten  Pseudoisidor-Form  (Cl.  A*)  lesen  Sic  quideni  contra 
omnem  auetoritatem  statt  Quidam  —  sie. 

c.  id. 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

.  .  .  qiu)d  factum  et  in  prae-  .  .  .  quod  factum  est  taliter, 

terito  displicet  et  in  futurum     in  praeterito  corrigatur  et  in 
prohibetur,  futuro,  ne  fiat,  prohibecUur, 

o.  21  oono.  6iiu8d« 

Reine  Hispana  Unsre  Recension 

Quonium  cognovimus  in  Ecelesiarum    servos   et    epi- 

multis  civitatibus  ecelesiarum     scoporum  vel  omnium  cUricorum 
servos  et  episcopoi'um  vel  omnium     ajudicibus  vel  aetoribus  publicis 
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clericarum  a  jvdidbus  vel  acto-  in    dtvergis    angarüs    fatigari 

ribus publtds in  diversis  angariis  dolemuSj  propter  quod  omne 

fatigari,   omne  concUitim  .   .  .  cancüivm  .  .  .  poposcit  etc. 
poposcä  etc. 

o.  8  oono.  Tolet.  VI. 

In  diesem  Canon  werden  einander  gegenübergestellt  das 
generaliter  et  legitime  praeceptum,  die  strenge  Rechtsconsequenz^ 
und  das  pro  hrnnana  fragilitate  indtdtum.  Unsre  Recension 
setzt  canonice  statt  legitime  praeceptum. 

c.  11  oono.  cjusd. 

Dieser  Canon  verordnet,  dass  der  Angeklagte  nicht  früher 
verartheilt  werde,  als  bis  festgestellt  sei,  dass  der  Ankläger  die 
gesetzlichen  Erfordernisse  habe,  und  fügt  hinzu:  nisi  vM  pro 
capite  regiae  majestatis  causa  verBotwr;  bei  Majestätsverbrechen 
soll  eine  Ausnahme  gemacht  werden.  Der  angeführte  Passus 
ist  in  unsrer  Recension  ausgelassen. 

0.  7  oono.  Hispal.  IL 

Hier  enthält  unsre  Recension  ^  mehrere  Einschaltungen. 
Ich  werde  sie  in  den  Text,  wie  ihn  die  Ausgabe  der  Hispana 
bringt,   mit   Klammern   einfügen. 

Septimo  examine  relatum  est  nobis  venerantissimum  quondam 
Agapium  Cordubensis  sedis  episcopwm  frequenter  [chorepiscopos 
velj presbyteres  [qui  tarnen  juxta  canonem  unum  sunt],  qui 
dbsente  pontifice  altaria  erigerent  etc. 

.  .  .  presbytero  [vel  chorepiscopo]  illicita  consecratio  est 
altaHum  etc. 

Haec  enim  omnia  tUidta  esse  presbyteris  [vel  chorepi- 
scopis]  etc. 

Am  Ende  des  Canon  findet  sich  noch  der  Zusatz:  quae 
omnia  eis  a  sede  apostolica  prohibita  esse  noscuntur, 

1  Im  Cod.  Vat.  1341  fehlt  durch  einen  Defect  der  Handschrift  (s.  o.  S.  1066) 
mit  andern  auch  dieser  Canon. 
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Epist.  Innooentii  F.  ad  Viotrioium.  episcopum  Rotomag. 
Etsi  tihi  f rater.  ^ 

Ich  stelle  die  Fassungen;  welche  das  c.  3  dieses  Schreibens 
je  in  der  reinen  Hispana  und  der  emendirten  gallischen  Form 
des  Cod.  Vat.  1341  hat,  nebeneinander.  Dann  werde  ich 
die  Abweichungen  der  Pseudoisidor-Handschriften  von  der 
Letzteren  anführen. 


Reine  Hispana 

Si  quae  autem  caiutae  vd 
contentiones  inter  dericos  tarn 
mpenoris  ordinü  quam  etiam 
inferioris  fuerint  exortaey  (add. 
ut  Cod.  Vind.  411)  secundum 
synodum  Nicaenam  congregatis 
ejtbsdem  promnda^  episcopis  jvr 
didum  terminetur  nee  cUicui 
liceat,  sine  prasjvdicio  tarnen 
Romanae  ecdestaey  cuiin  omnibris 
causü  debetur  revereniia  ctisto- 
diri  (jyustodüa  Cod.  id.),  relictis 
hie  eacerdotib}i8y  qui  in  iisdem 
provincüs  (eaedem  provindas 
Cod.  id.)  Dei  ecdesia^s  guber- 
nant,  ad  alias  convolare  pro- 
vincias.  Quodsi  quis  forte  prae- 
sumpserit,  ab  officio  clericatus 
subniotus  et  injuriarum  reue  ab 
Omnibus  judicetar,  Si  majores 
causae  in  medio fuerint  devolutae, 
ad sedem apostolicam^  sicut  vetus 
c(msuetudo  exigitj  post  Judicium 
episcopale  referantur. 


Cod.  Vat.  1341 

Si  quae  causae  vd  conten- 
tiones inter  dericos  vel  int  er 
laicos  et  dericos  tarn  supe- 
rioris  ordinis  quam  etiam.  infe- 
rioris fuerint  exortae,  placuit, 
ut  secundum  synodum  Nicaenam 
congregatis  omnibus  ejtutdem 
provinciae  episcopis  Judicium 
terminetur  nee  alicvi  liceat,  sine 
praejudicio  tarnen  Romanae  ec- 
clesiae,  cui  in  omnibvs  causis 
debetur  reverentiam  custodire, 
rdictis  his  sacerdotibus,  qui  in 
eadem  provinda  Dei  ecdesias 
nutu  divino  gvbemanty  ad  alias 
convolare  provindas  aut  alia- 
rum  prius  provinciarum 
episcoporum  Judicium  ex- 
peti  vel  pati.  Quodsi  quis 
forte  praesumpseritf  et  ab  officio 
cleri  submotus  et  injuriarum 
reus  ab  omnibus  judicetur.  Si 
autem  majores  causam  in  medium 
fuerint  devolutae,  ad  sedem  apo- 
stolicam,  sicut  synodus  statuit 
et  beata  consuetudo  exigit,  post 
judidum   episcopale  referantur. 


»  Jaff^-Wattenbach  286  (85). 
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Die  von  mir  verglichenen  Pseudoisidor-Handschriften  der  ältesten 
Form  (Cl.  A^),  Cod.  Ottob.  93  und  Vat.  3791,  und  Cod.Vat.  630 
(Cl.  A/B)  *  weichen  im  Anfang  der  Stelle  sowohl  vom  Cod.  Vat. 
1341  als  auch  unter  sich  ab.  Im  Cod.  Ottob.  hat  der  Anfang  des 
Capitels  folgende  Gestalt  t  nach  den  Worten  Si  quae  aiUem  cauaae 
vd  contentumes  inter  dericos  folgt  eine  etwa  vierzehn  Buchstaben 
grosse  Lücke,  die  durch  Rasur  entstanden  zu  sein  scheint;  dann 
heisst  es  weiter:  et  laicoa  tarn  swperioru  etc.  Im  Cod.  Vat.  3791 
beginnt  das  Capitel  so:  Si  quae  avtem  catuae  vd  conteniianes  inter 
dericos  et  laicoa  tarn  mperioria  etc.  Im  Cod.  Vat.  630:  Si  quae 
causae  vel  contentiones  inter  dericos  vel  inter  laicoa  tarn  auperioris 
etc.^  Die  übrigen  Abweichungen  (so  debetwr  reverentia  custodiri 
statt  d^beiwr  reverentiam  cmtodire)  sind  untergeordneter  Art. 

Für  die  Frage,  welche  unter  diesen  verschiedenen  Lesungen 
des  Anfangs  in  den  Exemplaren  unsrer  Recension  die  urspiüng- 
liehe  sei,  ist  von  Wichtigkeit  zu  wissen,  dass  Pseudoisidor  in 
der  Vorrede  zu  seiner  Sammlung  folgendermassen  citirt:  Le- 
gitur  et  in  epietola  InnocenÜi  papae  Victrido  Rotomacensi  qnscopo 
directa  ita:  Si  quae  causae  vel  contentiones  inter  dericos  et  laicos 
vel  inter  dericos  tarn  majoris  ordinis  quam  eiiam  inferioris 
fuerint  exortae,  pkicuitj  ut  secundum  synodum  Nicaenam  con- 
gregatis  omnibus  ejusdem  provinciae  episcopis  Judicium  terndnetur, 
et  reliqua.  Die  Woi1;e  contentiones  inter  dericos  et  laicos  vel 
inter  dericos  tarn  majoris  etc.  stimmen  dem  Sinn  nach  ganz 
überein  mit  der  Fassung  im  Cod.  Vat.  1341 :  contentiones  inter 
dericos  vel  inter  laicos  et  dericos  tam  superioris  etc.  Nur  wird 
in  der  ersten  Fassung  der  Streitigkeiten  zwischen  Clerikem 
und  Laien  vor  den  Streitigkeiten  der  Cleriker  unter  sich  ge- 
dacht, während  in  der  zweiten  die  Streitigkeiten  der  Cleriker 
unter  sich  zuerst  kommen.  Dagegen  weichen  die  Lesarten 
der  von  mir  angeführten  Pseudoisidor-Handschriften  auch  im 
Sinn  beträchtlich  ab.  Nach  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  be- 
zieht sich  das  von  Innocenz  Gesagte  nur  auf  die  Streitigkeiten 
zwischen  Clerikem  und  Laien,  nach  Cod.  Vat.  630  auf  die 
Streitigkeiten    der    Cleriker    unter    sich    einerseits    und    der 

1  Eine  Handschrift  der  Classe  B  habe  ich  für  dieses  Capitel  aus  Innocenz 
nicht  verglichen. 

2  Ebenso  bei  Merlin  und  auch  bei  Hinschius,   der  eine  Handschrift  nicht 
anführt. 
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Laien  unter  sicli  andrerseits.  Ueberdies  ist  nach  allen  drei 
Handschriften  die  Herv^orhebung,  dass  der  Ordo  keinen  Unter- 
schied mache^  entweder  ausschliesslich  auf  Laien  oder  doch 
jedenfalls  auch  auf  sie  zu  beziehen ,  während  die  beiden 
Fassungen,  des  Cod.  Vat.  1341  und  der  VoiTcde  Pseudoisidor's, 
gestatten  die  Worte  tarn  auperioris  (majoris)  ordinü  vel  inferiorU, 
dem  Original  entsprechend,  bloss  auf  die  Cleriker  zu  beziehen. 
Nicht  unerwähnt  soll  auch  bleiben,  dass  in  den  falschen  Capitu- 
larien  des  Benedictus  Levita  unsre  Stelle  zweimal,  und  zwar 
jedesmal  in  verschiedener  Fassung,  vorkommt.  Lib.  III.  c.  109 
heisst  es  mit  der  Vorrede  Pseudoisidor's:  inter  dericas  et  laicM 
vel  inter  derieos  tarn  majoris  etc.  Dagegen  steht  Lib.  II.  c.  381: 
inter  derieos  et  laicos  tarn  majoris^  was  bis  auf  majoris  für 
superioris  mit  Cod.  Ottob.  und  Vat.  3791  übereinstimmt. 

Alle  älteren  Sammlungen,  in  denen  das  Schreiben  des 
Innocentius  an  den  Victricius  vorkommt  —  ihre  Zahl  ist  gross '  — , 
stimmen  mit  der  Hispana  in  den  Worten  contentiones  inter 
derieos  tarn  superioris  etc.  überein.  Von  Streitigkeiten  der 
Cleriker  mit  Laien  oder  der  Laien  unter  sich  ist  nicht  die 
Rede.  Die  von  Quesnel  seiner  Ausgabe  der  nach  ihm  be- 
nannten Sammlung  zu  Grunde  gelegte  oxforder  Handschrift 
Oriel  College  42,  welche  nach  contentiones  inter  derieos  hinzu- 
fügt et  laicos,*^  gehört  dem  12.  Jahrhundert  an  und  kann  gegen 
das  Gewicht  der  übrigen  Handschriften  dieser  Sammlung  nicht 
in  Betracht  kommen.^ 

Die  übrigen  Abweichungen  unsrer  Recension  von  dem 
Text  der  Hispana  haben  zum  Theil  darin  ihren  Grund,  dass 
der  Urheber  derselben  die  Lesarten  einer  andern  ihm  zugäng- 
lichen Sammlung  vorzog;  zum  Theil  sind  sie  ebenfalls  Pro- 
ducte  seiner  Erfindung.  So  ist  das  placuit  vor  ut  von  ihm 
eingeschoben.  Es  findet  sich  mit  Ausnahme  der  erwähnten 
oxforder  Handschrift  saec.  XH.  der  QuesneFschen  Sammlung 
nur  in  unsrer  Recension.    Ebenso  gehört  die  Einschiebung  des 


1  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  242  fg. 

2  8.  die  Ballerini  in  ihrer  Ausgabe  der  QuesnePschen  Sammlung,  Append. 
ad  S.  Leon.  M.  Opera,  p.  10  und  in  den  Noten  su  diesem  Schreiben 
1.  c  p.  204  sq. 

3  S.  übrigens  folg.  S. 
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Wortes  Omnibus  zwischen  congregatis  und  ejusdem  provinciae 
wohl  ihr  an;  dagegen  sind  die  Worte  nutu  divino  vor  gubemanty 
welche  in  der  Hispana  fehlen,  in  andern,  älteren  Sammlangen 
enthalten :  so  bei  Dionysius  und  in  der  Quesnerschen  Sammlung. 
Aber  die  Worte  aut  aliarum  prius  promndarum  episcaporum 
jvdidum  expeti  vd  pati  nach  convolare  provmdas  sind  eine 
Interpolation,  die  auf  Rechnung  des  Urhebers  unsrer  Recension 
kommt.  Sie  fehlen  mit  der  Hispana  in  allen  älteren  Samm- 
lungen. Cleri  für  clericatus  kommt  auch  in  der  Dionjsiana 
vor.  Wenn  endlich  statt  der  Worte  der  Hispana  sicut  vetua 
consuetado  exigit  in  unsrer  Recension  gesetzt  wird:  sicut  synodtis 
statuit  et  beata  constietudo  exigit^  so  ist  darüber  Folgendes  zu 
bemerken.  Ein  Theil  der  Sammlungen,  so  die  Dionysiana 
und  die  Quesnel'sche  Sammlung,  lesen  bloss:  sicut  synodus 
statuit,  ein  andrer  Theil,  so  die  Sammlung  der  Handschrift 
von  Sanct  Blasien,  die  Sammlung  der  vaticanischen  Hand- 
schrift, die  Sammlung  der  Handschrift  von  Chieti,^  haben 
mit  der  Hispana  bloss  die  Worte  skut  vetus  consuetudo  exigit 
Die  Annahme,  dass  die  Gestalt,  welche  der  mit  sicut  be- 
ginnende Passus  in  unsrer  Recension  hat,  auf  eine  in  ihr 
zuerst  bewirkte  Verbindung  der  beiden  Lesungen  zui'ückzu- 
führen  sei,  ist  deshalb  ausgeschlossen,  weil  schon  die  Samm- 
lung der  Handschrift  von  Diessen^  diese  Verbindung  hat, 
indem  sie,  wörtlich  übereinstimmend  mit  unsrer  Recension, 
liest:  sicut  synodus  statuit  et  beata  consueiudo  exigit. 

Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  der  bereits  erwähnte 
oxforder  Codex  der  Quesnerschen  Sammlung  dieses  Capitel 
mit  allen,  auch  mit  denjenigen  Lesarten  unsrer  Recension 
bringt,  mit  denen  diese  sonst  allein  steht.  Diese  Handschrift 
gehört  aber,  wie  bereits  bemerkt,  dem  12.  Jahrhundert  an 
und  ist,  wie  die  Ballerini  dies  in  ihrer  Ausgabe  derselben 
Sammlung  im  einzelnen  nachweisen,  nicht  frei  von  häufigen 
Literpolationen  und  willkürlichen  Abänderungen  des  ursprüng- 
lichen Textes.  Von  den  übrigen  uns  bekannten  sechs  Hand- 
schriften dieser  Sammlung  ^  reichen   einige  noch  in's  8.  Jahr- 


1  S.  meine  Geschichte  der  Qaellen  Bd.  1  S.  604  fg.,  612  fg.,  526  fg. 
'  8.  a.  a.  O.  8.  624  fg. 
3  8.  a.  a.  O.  8.  486  fg. 
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hundert  zurück;  die  jüngste  gehört  dem  9.  oder  dem  Anfang 
des  10.  Jahrhunderts  an.  Wo  daher  die  oxforder  Handschrift, 
abweichend  von  diesen  älteren  Exemplaren  derselben  Sammlung, 
mit  unsrer  Recension  übereinstimmt,  da  dürfen  wir  diese  for 
die  Quelle  jener  halten,  nicht  umgekehrt. 

7.  Für  die  Frage  nach  der  Zeit,  in  welche  diese  Be- 
arbeitung des  Textes  der  Hispana  fällt,  sind  folgende  um- 
stände von  Bedeutung. 

1.  Alle  bisher  bekannten  Handschriften  der  pseudoisidori- 
schen  Sammlung,  welche  überhaupt  die  ächten  Bestandtheile 
sämmtlich  oder  doch  zum  Theil  enthalten,  bringen  den  Text 
derselben  in  derjenigen  Gestalt,  die  ihm  unsre  Recension  ge- 
geben. Es  ist  auch  im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich,  dass 
noch  Exemplare  gefunden  werden  sollten,  in  denen  sich  dies 
anders  verhielte. 

2.  Diese  Recension  findet  sich  in  keiner  Handschrift  der 
reinen,  d.  h.  von  pseudoisidorischen  Figmenten  freien,  Hispana. 
Der  aus  der  Diöcese  von  Autun  stammende  Cod.  Vat.  1341 
enthält  eine  Form  der  Hispana,  in  welche  schon  einige  Stücke 
entschieden  pseudoisidorischen  Ursprungs  Aufnahme  gefunden 
haben.  Dasselbe  gilt  von  den  drei  von  Coustant  benutzten 
Handschriften  von  Laon,  Beauvais  und  Noyon,  in  denen,  nach 
mehreren  Angaben  Coustant's  zu  schliessen,  unsre  Resension 
ebenfalls  enthalten  war.^ 

3.  Es  findet  sich  in  keiner  vor  Pseudoisidor  fallenden 
Sammlung  des  Kirchenrechts  von  unsrer  Recension  eine  Spur.^ 
Dieser  dritte  Punct  bietet  indess  noch  zu  einer  näheren  Er- 
örterung Anlass. 

8.  Die  Ballerini  haben  für  ihre  Ausgabe  der  Briefe  Leo's 
d.  Gr.  auch  die  in  Rom  befindlichen  Pseudoisidor-Handschriften 
und  den  Cod.  Vat.  1341    der   emendirten  gallischen  Hispana 


*  lieber  diese  Handschriften,  denen  ich  vergeblich  nachgeforscht  habe,  und 
über  die  Hamilton-Handschrift  182  in  der  folgenden  Abhandlang. 

3  Auch  in  dem  Cod.  lat.  Paris.  1455  der  Sammlung  der  Handschrift  von 
Saint- Amand  nicht,  welcher  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Form 
Nachträge  eu  den  spanischen  Concilien  bringt.  S.  meine  BibL  lat 
jnr.  can.  manuscr.  I.  n.  S.  237  fg.  und  Qeschichte  der  Quellen  Bd.  1 
S.  783  fg. 
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benutzt.  Natürlich  ist  ihnen  nicht  entgangen,  dass  sich  hier 
übereinstimmend  erhebliche  Abweichungen  des  Textes  von 
dem  gesammten  übrigen  ihnen  zu  JQ^ebot  stehenden  Material 
fänden.  Und  da  sie  für  die  Briefe  Leo's  eine  Abschrift  des 
Cod.  Vind.  411  besassen^  so  äusserten  schon  sie  die  Ansicht, 
dass  diese  Abweichungen  freie  Emendationen  des  mangelhaften 
Textes  der  Vorlage  ihres  Urhebers  seien.  Aber  sie  setzen  die 
Entstehung  derselben  vor  das  Zeitalter  des  Pseudoisidorus. 
Ihr  Grundy  und  zwar  ihr  einziger  Grund;  ist  der,  dass  dieselben 
schon  in  die  Herovalliana^  ein«  vor  Fseudoisidor  fallende 
Sammlung,  Aufnahme  gefunden  hätten.^ 

Nun  kann  es  ja  allerdings  nicht  zweifelhaft  sein,  dass, 
wenn  die  Angabe  der  Ballerini  richtig  ist,  unsre  Kecension 
nicht  zur  Zeit  des  Fseudoisidor  entstanden  sein  kann.  Denn 
die  Herovalliana  gehöi*t  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  noch 
dem  8.  Jahrhundert  an,  jedenfalls  fallt  sie  geraume  Zeit  vor 
das  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Sammlung.^  Wenn  also 
wirklich  die  Spuren  unsrer  Recension  sich  in  jener  Sammlung 
finden,  so  muss  sie  bedeutend  älter  sein  als  Fseudoisidor. 
Aber  jene  Angabe  ist  falsch.  Von  den  freien  Emendationen 
und  den  sonstigen  characteristischen  Lesarten  unsrer  Recension 
ist  in  der  Herovalliana  keine  einzige  zu  finden.  'Ja,  gesetzt 
auch,  diese  Textesrecension  der  Hispana  fiele  wirklich  vor  die 
Herovalliana,  so  würde  man  doch  vergeblich  ihre  Spuren  in 
dieser  Sammlung  suchen,  da  die  Hispana  gar  nicht  zu  ihren 
Quellen  gehört.  Die  Ballerini  selbst  nennen  denn  auch  bei  deren 
Beschreibung  die  Hispana  nicht  unter  ihren  Quellen.^  Ein 
Versehen  liegt  hier  also  jedenfalls  vor.  Ich  halte  es  nicht  für 
unwahrscheinlich,  dass  die  genannten  ausgezeichneten  Forscher 
statt  der  Herovalliana  eine  andre  Sammlung,  und  zwar  die  in 
dieselbe  Epoche  fallende  Dacheriana^,  im  Sinn  gehabt  haben, 
so  dass  nur  eine  Verwechslung  des  Namens  vorliegt.  Zu  den 
Quellen  dieser  Sammlung  gehört  die  Hispana  allerdings.  Ich 
bin  um  so  geneigter  anzunehmen,  dass  die  Ballerini  die  Dache- 

^  Ballerin.  De  antiquis  can.  coli.  P.  in.  c.  4  §.  5. 
^  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  833. 
'  De  ant.  can.  coli.  P.  IV.  c.  7  §.  2. 
*  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  848. 
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riana  in  dieBem  Zusammenhang  haben  anführen  wollen^  als 
in  der  d' Achery'schen  Ausgabe  dieser  (nach  ihm  benannten) 
Sammlung '  sich  in  der  That  häufig  die  Lesarten  unsrer  Re- 
cension  finden.  Dem  sei  indess^  wie  ihm  wolle,  allemal  steht 
es  fest,  dass  die  von  den  Ballerini  genannte  Herovalliana  frei 
von  den  Lesarten  unsrer  Recension  ist. 

9.  Aber  begreiflicherweise  musste,  ganz  abgesehen  davon, 
ob  die  Ballerini  wirklich  die  Dacheriana  gemeint  haben,  oder 
nicht,  die  erwähnte  Thatsache  an  und  fiir  sich:  dass  nämlfcli 
in  der  Ausgabe  dieser  Sammlung  eine  ganze  Anzahl  von  Ca- 
piteln  mit  den  Lesarten  unsrer  Recension  erscheint,  mich  zu 
einer  näheren  Untersuchung  auffordern.  Ich  habe  daher  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  verglichen  und  habe  gefunden, 
dass  der  Sachverhalt  hiernach  ein  ganz  andrer  ist,  als  er  sich 
nach  der  Ausgabe  darstellt.  Die  Handschriften  stellen  ausser 
allen  Zweifel,  dass  der  Autor  von  unsrer  Recension  keinen 
Gebrauch  gemacht  hat. 

Die  von  mir  benutzten  Handschriften  der  Dacheriana  sind 
L  Cod.  lat.  Paris.  3879  in  Folio,  f.  1—67  saec.  IX.  Die 

Sammlung  schliesst   hier  mit  Lib.  IH.   c.  150,   ohne   dass  ein 

Defect  der  Handschrift  vorläge. 

2.  Cod.  Sangerm.  939  in  Octavo  saec.  IX/X. 

3.  Cod.  lat.  Paris.  2341  in  Folio,  f.  204—231  saec.  X. 

4.  Cod.  Vindob.  2231   in  Quarte,  f  1  v.  —  104  saec.  X. 

10.  Ich  habe  nun  meine  Aufgabe  in  folgender  Weise  zn 
lösen  gesucht.  Für  sämmtliche  der  Hispana  entlehnten  Capitel 
der  Dacheriana  habe  ich  die  Ausgabe  d'Achery's  mit  der  Aus- 
gabe der  Hispana  von  Gonzalez  und  dem  oft  genannten  Cod. 
Vind.  411  verglichen.  Ich  habe  darauf  in  allen  Fällen  einer 
erheblichen  Textesdifferenz  die  genannten  vier  Handschriften 
zu  Rath  gezogen.  Ergab  sich  hier,  dass  die  Lesart  der  Hand- 
schriften mit  der  reinen  Hispana  übereinstimme ,  so  habe  ich 
mich  mit  der  Constatirung  dieser  Thatsache  begnügt.  Im  ent- 
gegengesetzten Fall  aber  habe  ich  das  Verhältniss  des  hand- 
schriftlich beglaubigten  Textes  der  Dacheriana  zu  unsrer 
Recension  geprüft.     Und  da  ich  es  von  vorneherein  nicht  für 


'  Spicilegium  T.  XI.  p.  1  sq. 
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unwahrscheinlich  hielt;  dass  d'Ächeiy  für  die  Bildung  seines 
Textes  sich  vielfach  des  Vulgattextes  der  Conciliensammlungen 
bedient  habe,  so  habe  ich  endlich  auch  die  älteste  dieser 
Sammlungen,  von  Merlin,  mit  d'Achery  verglichen.  Die  Mer- 
lin'sehe  Conciliensammlung  beruht  fiir  diese  Pailie  der  Quellen 
bekanntlich  auf  einer  Handschrift  einer  der  jüngsten  Pseudo- 
isidor-Formen. 

11.  Das  Ergebniss  der  Untersuchung  soll  hier  folgen. 
Ich  bezeichne  Cod.  lat.  Paris.  3879  und  2341  mit  P  1  und  2, 
Cod.  Sangerm.  939  mit  S,  Cod.  Vindob.  2231  mit  V. 

Üb.  L  c.  31  =  o.  22  oonc.  Elib. 

D'Achery,  übereinstimmend  mit  Merlin:  rurstisqtbe  ad 
ecclesiam  recurrerit.  Dagegen  alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod.  Vind.  411 : 
rurmaque  recwrerü. 

Lib.  I.  o.  76  =  c.  9  cono.  Elib. 

D'Achery  mit  Merlin:  non  prius  accipiat  communionem 
quam  is  quem  rdiquit  (reliqvsHt  M)  de  saeculo  exieHt  Dagegen 
alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana  und  Cod.  Vind.  411 :  noji  pi-ius  accipiat  communionem 
nisi  quem  rdiquit  de  sa^eculo  eanerit.  Ebenso  die  Sammlung  in 
vier  Büchern  Lib.  IV.  c.  63,  welche  dies  Capitel  der  Dacheriana 
entlehnt  hat.^ 

Lib.  I.  o.  92  ^  c.  61  oono.  Agath. 

D'Achery  mit  S:  d  quis  consobrinae  se  sodet.  Merlin: 
si  quis  consobiinae  se  sodaverit.  P  2,  V  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana:  si  quis  consobrinae  sobrinasve  se  societ.  Cod.  Vind. 
41 1 :  Si  quis  consobrine  que  se  sodaverit.  P  1 :  «i  quis  consubri- 
nae  ve  se  sodet,  OflFenbar  hat  die  Lesart  von  P  2  und  V  den 
Character  der  Ursprünglichkeit.  Nachdem  das  sobrinae  vor  ve 
einmal  weggefallen  war  (P  1),   ergab  sich  die  Streichung  des 

1  S.  über  diese  Sammlung  meine  Gesdiiehte  der  Quellen  Bd.  1  S.  852  fg. 
Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CVUI.  Bd.  m    Hfl.  71 
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ve  (ß)  von  selbst.  Der  Zusammenhang  zwischen  S  und  unsrer 
Recension  wird  schon  durch  das  societ  ausgeschlossen.  8. 
0.  S.  1071. 

Lib.  n.  c.  19  =  c.  7  oonc.  Vas. 

D'Achery  mit  Merlin:  Pldcuit  praeterea  accusandi  licentiam 
in  nostids  {vestris  M)  ordinihvs,  si  qua  existat,  levitate  comprvniere; 
quodsi   episcopus   aliquem  judicat   ahstinendum  pro  hu- 
miliatione  et  correctione  fratris  et  adsurgitur,   exorari  a 
ceteris  adquiescat  fratri,  de  quo  agitur,  con^ectione  (correptione  M) 
et  comminatione  adhibita.     Alle  vier  Handschriften  der  Dache- 
riana ;  ut  si  episcopus  sit,   qui  judicat  ahstinendum,   si  pro  humi- 
liatione  et  correctione  {correptione  P  2)  fratris  assurgit,  abweichend 
sowohl  von  der  Ausgabe  der  Hispana^  welche  liest:  itt  episcopus 
si  quem  judicxit   abstinendumy    si  pro  humiliatione   et  correctione 
fratins   assurgitj    als   auch    von  Cod.  Vind.  411:    si  episcopus  si 
quem  judicat  ahstinendum  pro  humiliatione  et  correctione  fratris 
adsurgit,  aber  beiden  näher  als  unsrer  Recension  (CW.  Ottob. 
93,   Vind.   2133,    Par.   3853,   Vat.    1341),    mit  der  vielmehr 
d'Achery  übereinstimmt. 

o.  id. 

D'Achery  mit  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
und  mit  unsrer  Recension:  sin  autem  de  crimine  aliquem  putet 
esse  damnandum,  accusatoris  vice  discutiendum  se  sciat.  Die 
Ausgabe  der  Hispana  liest:  accusatori  suo.  Dagegen  hat  Cod. 
Vind.  411  ebenfalls  accu^atot'is  vice.  Da  die  alten  gallischen 
Canonensammlungen  ebenfalls  so  lesen,  so  ist  die  Lesart  des 
Cod.  Vind.  für  die  ursprüngliche  der  Hispana  zu  halten. 

Lib.  n.  o.  22  =  c.  11  conc.  Tolet.  VI. 

D'Achery  mit  Merlin :  Dignum  est,  ut  vita  innocentis  nuUa 
maculetur  pernicie  accusatoris,  ideo  quisquis  a  quolibet  criminatur, 
non  ante  accusatus  supplido  detur  quam  accusator  praesentetur. 
Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana:  Dignum  est,  ut  vita 
innocentis  non  maculetur  pernicie  accu^antium^  adeo  (ideo  S)  quis- 
quis a  quolibet  criminatur  tam  accusatus  quam  accusator  praesen- 
tetur, ganz  abweichend  von  der  Ausgabe  der  Hispana,  welche 
liest:  Dignum  est,  ut  vita  innocentum  non  maculetur  pemide  accu- 
santum:  ideo  quisquis  a  quolibet  cHminatur,  non  antea  c^cusattis 
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aupplicio  dedicetur  quam  accusator  praesentetur ,  und  vom  Cod. 
Vind.  411,  welcher,  theil weise  corrupt,  liest:  Dignum  est,  uf 
vita  innocenii  non  maculetur  pefi'uidß  accusantur;  adeo  quüquü 
a  quoUbet  ci^minantur  non  ante  accuaatus  supplido  decidetur  quam 
accusator  praesentetur.  D'Achery  hat  auch  hier  mit  Merlin  die 
Lesarten  unsrer  Recension  adoptirt.  Der  handschriftlich  be- 
glaubigte Text  der  Dacheriana  aber,  so  sehr  er  auch  von  der 
reinen  Hispana  abweicht,  kommt  doch  dieser,  namentlich  dem 
Cod.  Vind.  411,  näher  als  unsrer  Recension,  so  dass  an  eine 
Benutzung  der  Letzteren  nicht  zu  denken  ist. 

Iiib.  n.  o.  26  =  e.  74  oooo.  Elib. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  qv/)d  diu 
tacuit  (tacuerit  M).  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana: 
quod  tacuit.  Dem  Autor  der  Sammlung  lag  offenbar  wie  dem 
Urheber  unsrer  Recension  der  Canon  mit  de/  sinnlosen  Les- 
art des  Cod.  Vind.  411  vor:  quod  domino  tacuit.  Wie  dieser 
statt  domino  das  Wort  diu  setzte,  so  strich  jener  es  ganz,  ohne 
freilich  auf  diese  Weise  der  richtigen  Lesart  (qtwd  non  tacuit) 
der  Hispana  näher  zu  kommen. 

Lib.  IL  c.  61  =  o.  28  cono.  Tolet.  IV. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  Episcopus, 
presbyter  aut  diaconus,  si  a  gradu  suo  injiiste  dejectas  in  secunda 
(sancta  M)  synodo  innocens  reperiatur,  non  potest  esse,  quod 
fijLerat,  nisi  gradus  amissos  recipiat  coram  altario  de  manu  epi- 
scoporum :  si  episcopus  est^  orarium,  annulvm  et  baculum  recipiat 
(om.  Rec.  nostra  et  M),  etc.  P  1,  S,  V  mit  der  Ausgabe  der 
Hispana :  gradus  amissos  recipiat,  quod  {ut  Hispana),  si  episcopus 
fuerit,  recipiat  coram  altario  de  manu  episcoporum  orarium,  an- 
nulum  et  baculum  etc.  Cod.  Vind,  411  springt  gleich  zum 
zweiten  recipiat  über  und  liest:  gradus  amissos  recipiant  coram 
altario  de  manu  episcopoium  orarium,  anulo  et  baculo  etc. 
P  2  macht  dasselbe  Versehen.  Der  Urheber  unsrer  Recension 
verbesserte  den  Fehler  seiner  dem  Cod.  Vind.  411  ähnlichen 
Vorlage,  indem  er  das  für  den  Sinn  nothwendige  si  episcopus 
est,  freilich  an  einer  andern  Stelle,  als  wo  im  Original  si  epi- 
scopus fuerit  steht,  einschob.     D'Achery  hat  dies  adoptirt. 

71* 
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Lib.  n.  o.  61  =  o.  11  Tolet.  I. 

S.  o.  S.  1073.  D'Achery  bringt  mit  Merlin  den  Canon  in 
der  Fassung  unsrer  Recension.  Alle  vier  Handschriften  der 
Dacheriana  stimmen  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  überein. 
Ebenso  Lib.  IV.  c.  368  der  Sammlung  in  vier  Büchern.^ 

Lib.  n.  o.  71  =  o.  1  conc.  Bracar.  n. 

D'Achery  mit  Merlin:  primum  discutiant  clericos,  quomodo 
ordinem  baptismi  teneant  vd  missarum  et  (cm.  M)  qualiter  quae- 
cumque  (om.  M)  officia  in  ecclesia  peragant  Alle  vier 
Handschriften  der  Dacheriana  mit  Cod.  Vind.  411:  vel  mis- 
8arum  et  quaecumque  officia  in  eccle»ia  peragantur.  Die  Ausgabe 
der  Hispana^  abweichend^  vel  miasarum  et  quaecunque  officia  quo- 
modo peragantur.  Unsre  Recension  ersetzte  das  in  ihrer  dem 
Cod.  Vind.  411  ähnlichen  Vorlage  fehlende  quomodo  durch 
qualiter.    Nach  ihr  Merlin  und  d'Achery. 

Iiib.  n.  c.  78  =  o.  4  oono.  Tolet.  Vn. 

D'Achery  mit  Merlin:  Quicumque  vero  pontificum  eorum- 
dem  aliter  quam  decernimus  agendum  praesumpserit,  corrqptioni 
proculdubio  canonum  aubjacebit  tamquam  constitutionum  sy- 
nodalium  transgreßsor  et  priscorum  patrum  edicti  cor- 
ruptor,  sicut  oportet  (om.  8.  o.  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  dem  Cod. 
Vind.  411  mit  kleinen,  hier  nicht  in  Betracht  kommenden 
Verschiedenheiten :  .  .  .  suhjacebity  qua  constitutionum  synodaUum 
transgressores  priscorum  patrum  edictis  corripiendos  oportet 

Iiib.  m.  o.  66  =  c.  26  oonc.  Agath. 

D'Achery,  hier  übereinstimmend  mit  Sirmond  und  den 
alten  Sammlungen  gallischer  Concilien:  qui  in  damno  ecdesiae 
instrumenta  ecdesiae  impie  sollidtatis  traditorihus  susceperint^  pari 
sententia  feriantur.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana 
wie  Cod.  Vind.  411.    S.  o.  S.  1071. 

Lib.  m.  o.  90  =  c.  2  cono.  Araus.  I. 

D'Achery  mit  Merlin:  inter  nos  pl(zcuit  semd  i7i  baptismate 
chrismari.  In  allen  vier  Handschriften  der  Dacheriana  fehlt  mit 
der  Ausgabe  der   Hispana  und    Cod.    Vind.  411   in  baptismate 

*  S.  vorige  Note. 
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c.  id. 

D'Achery  mit  unsrer  Recension  und  Merlin:  inter  nos 
chrismatis  ipsius  nonnisi  una  benedictio  est,  non  vi  [ut  non  M) 
praejvdicans  quidquam  dico,  sed  ut  non  (om.  M)  necessaria  habea- 
tur  repeüta  chrUmatio  (rechrismatio  M).  Alle  vier  Handschriften 
der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und  Cod .  Vind. 
411:  inter  quo8  chrismatis  ipsiiLS  nonnisi  una  benedictio  est,  non 
vi  praejudicans  quidquam,  sed  ut  non  necessaria  haheatur  repetita 
chrismatio  (reticrismatio  Cod.  Vind.  411). 

Lib.  m.  o.  93  =  o.  7  oono.  Hispal.  n. 

Die  Dacheriana  bringt  nur  einen  Theil  dieses  Canon,  bis 
zu  den  Worten:  Aaron  in  sacerdotibus.  D'Achery  bringt  mit 
Merlin  dies  Stück  mit  denselben  Interpolationen  wie  unsre 
Recension.  Alle  vier  Handschriften  der  Dacheriana  sind  davon 
frei.    S.  o.  S.  1083. 

Lib.  m.  c.  96  =  o.  13  cono.  Ifeooaes. 

D'Achery  mit  Merlin:  Presbyteri,  qm  conregianales  non  sunt, 
in  ecclesia  praesentibus  episcopis  vel  presbyteris  civitatis  offerre  non 
possunt  nee  panem  dare  sanctificatum  nee  calicem  porrigere.  Quod 
si  absentes  sint  civitatis  sacerdotes  et  fuerint  invitati  ad  dandam 
orationem,  soll  poterunt  (debebunt  M)  dare.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  41 1 :  .  .  .  nee  panem  dare,  in  oratione  autem  calicem 
dabunt.  Quod  si  ,  .  .  .  fuerit  invitatus,  in  oratione  solus  poterit 
dare,  Unsre  Recension,  der  Merlin  und  d'Achery  folgen,  hat 
hier  die  Version  des  Dionysius  zu  Hülfe  genommen. 

Lib.  m.  o.  111  =  Ep.  Hormiadae  P.  ad  episcopos  Eüspaniae 

Benedicta,^ 

D'Achery  mit  Merlin:  si  nulla  sint  in  templis  emptionüm 
semina,  nvlla  erunt  f  Omenta  discordiae.  So  auch  Cod.  lat.  Par. 
3853  (Cl.  B)  der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Alle  vier  Hand- 
schriften der  Dacheriana  mit  der  Ausgabe  der  Hispana  und 
Cod.  Vind.  411:  nulla  intentionum  {slI.  intemptionum,  intempta- 
tionum)  semina  etc.  So  auch  unsre  Recension  in  den  älteren 
Pseudoisidor-Formen  und  Cod.  Vat.  1341. 

1  Jaff^- Wattenbach  797  (487). 
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Das  Ergebniss  unsrer  Untersuchung  ist  also,  dass  in  dem 
handschriftlich  beglaubigten  Text  der  Dacheriana  keine  Spur 
einer  Benutzung  unsrer  Recension  sich  findet. 

13.  Ausser  dem  Autor  der  Dacheriana  hat  auch  Hrabanus 
Maurus  in  seinen  beiden  Pönitentialbüchern,  von  denen  das 
ältere  im  Jahr  841 ,  das  jüngere  erst  im  Jahr  853  verfasst 
ist,  aus  der  Hispana  geschöpfte  Ich  habe  den  Text  der  be- 
treffenden Capitel  verglichen  und  habe  auch  hier  die  Lesarten 
der  i'cinen  Hispana,  insbesondre  der  durch  den  Cod.  Vind. 
411  repräsentirten  gallischen  Form,  geftinden,  von  einer  Be- 
kanntschaft mit   unsrer  Recension  aber   keine  Spur  entdeckt. 

13.  Wenn  demnach  kein  Grund  vorliegt,  der  uns  zu  dem 
Schluss  nöthigte,  dass  diese  Recension  der  Hispana  vor  das 
Zeitalter  des  falschen  Isidorus  zu  setzen  sei,  dann  besteht  auch 
kein  Hinderniss  anzunehmen,  dass  sie  für  diejenige  Verbin- 
dung, in  der  allein  sie  uns  als  Ganzes  überliefert  ist,  für  die 
Verbindung  mit  den  Figmenten  des  Pseudoisidor,  auch  aus- 
gearbeitet wurde.  Aber  nicht  bloss  die  Möglichkeit  dieser  An- 
nahme ist  vorhanden:  es  liegen  auch  positive  Gründe  ftir  die 
Vermuthung  vor,  dass  der  Impostor  selbst  mit  dieser  Recen- 
sion in  nahem  Zusammenhang  stehe. 

14.  Zunächst  liegt  es  wohl  auf  der  Hand,  wie  der  Urheber 
der  grossen  Fälschung  ein  entschiedenes  Interesse  zur  Sache 
hatte,  dass  der  Text  derjenigen  Bestandtheile  seiner  Sammlung, 
welche  zur  Verhüllung  des  Betrugs  dienen  sollten,  kein  allzu 
verdorbener  sei. 

Offenbar  hatte  er  seine  guten  Gründe  die  erdichteten 
Decretalen  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  einzureihen.  Die 
Gefahr  der  Entdeckung  wurde  ja  auf  diese  Weise  wesentlich 
vermindert.  Allerdings  hat  der  Impostor  auch  noch  eine  An- 
zahl ächter  Stücke,  die  er  zum  grösseren  Theil  einer  alten 
in  Gallien  verbreiteten  Sammlung  entlehnte,  in  die  Hispana 
eingefügt.  Ich  zweifle  nicht,  dass  auch  dies  vorwiegend  zu 
dem  Zweck  geschehen  ist  die  Entdeckung  schwieriger  zu 
machen.  Die  Exemplare  der  reinen  Hispana,  so  wenig  es  ihrer 
auch  im  Frankenreiche  geben  mochte,  liessen  sich  nicht  auf 
einen  Schlag    aus   der  Welt  schaffen.     Dass  aber  eine  Samm- 


»  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  870  fgr. 
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lung  durch  die  Einreihung  neuer  Stücke  vermehrt  wurde,  war 
keine  Seltenheit.  Wenn  nun  die  Hispana  in  einer  auch  durch 
solche  Autoritäten  vermehrten  Gestalt  erschien,  deren  Aechtheit 
ausser  jedem  Zweifel  stand,  so  konnte  das  für  die  unächten 
Bestandtheile  die  Präsumtion  der  Aechtheit  nur  erhöhen. 

Wenn  demnach  die  Verbindung  der  falschen  und  ächten 
Autoritäten  zu  einem  Ganzen  eine  vom  Pseudoisidor  wohl  be- 
rechnete und  planmässig  ausgeführte  ist,  dann  muss  auch  an- 
genommen werden,  dass  ihm  die  Beschaffenheit  des  Textes  der 
ächten  Stücke  nicht  gleichgültig  sein  konnte.  Man  vergegen- 
wärtige sich  die  oben  mitgetheilten  Proben  von  der  äussersten 
Verdorbenheit  des  Textes  der  durch  die  wiener  Handschrift 
repräsentirten  gallischen  Form  der  Hispana,  und  man  wird 
einsehen,  dass  der  Pseudoisidor  Anstand  nehmen  musste  der 
spanischen  Sammlung  in  dieser  Gestalt  für  seine  Zwecke  sich 
zu  bedienen.  Ein  so  verunstalteter  Text  musste  erst  bearbeitet, 
lesbar  gemacht  werden,  bevor  er  vervielfältigt  wurde  um  zur 
Verhüllung  des  grossartigsten  Betrugs,  der  auf  dem  Gebiet 
der  Rechtsquellen  jemals  vorgekommen  ist,  zu  dienen. 

15.  Ein  zweiter,  noch  näherer  Grund  für  die  Vermuthung, 
dass  der  Pseudoisidor  selbst  mit  unsrer  Recension  in  Beziehung 
stehe,  ist  das  Vorkommen  solcher  Interpolationen  und  sonstigen 
Textesänderungen,  welche  den  Stempel  pseudoisidorischer  Ten- 
denzen tragen.  Ich  unterscheide  hier  zwischen  solchen  Fällen, 
in  denen  nur  die  allgemeine  Richtung  der  Epoche  oder  doch 
einer  grossen  kirchlichen  Partei  zur  Geltung  kommt,  und 
denjenigen  Fällen,  in  welchen  solche  Anschauungen  und  Ten- 
denzen zu  Tage  treten,  denen  der  Pseudoisidor  in  seinen  De- 
cretalen  selbst  speciellen  Ausdruck  gegeben  hat. 

16.  Der  c.  14  des  dritten  Concils  von  Toledo  referirt  im 
Eingang,  wie  auf  Antrag  des  Concils  der  König  die  Vorschrift 
sanctionirt  habe  (Suggerente  concilio  id  gloriosissimus  dominus 
noster  canonilus  iTiaerendvm  praecepit),  dass  Juden  keine  Christin- 
nen zu  Ehefrauen  oder  Concubinen  nehmen,  keine  christlichen 
Sclaven  halten,  auch  keine  öffentlichen  Aemter  bekleiden  dürf- 
ten, durch  welche  ihnen  die  Macht  gegeben  würde  Christen 
zu  bestrafen.  Wenn  nun  in  unsrer  Recension  dem  Canon  eine 
Fassung  gegeben  ist,  in  welcher  nur  das  Concil  als  Quelle  dieser 
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Vorschrift  erscheint  {Conventtis  noster  etc.),*  so  entspricht  das 
wohl  den  allgemeinen  Anschauungen,  welche  die  kirchliche 
Reformpaftei  unter  Ludwig  dem  Frommen  und  seinen  Söhnen 
über  das  Verhältniss  der  kirchlichen  zur  weltlichen  Gesetz- 
gebung hatte. 

In  ähnlicher  Weise  ist  auch  die  im  c.  11  des  sechsten 
Concils  von  Tbledo  vorgenommene  Aenderung  zu  erklären.^ 
Hier  wird  nach  der  ursprünglichen  Lesart  von  der  Vorschrift, 
dass  indignae  personae  als  Ankläger  nicht  gehört  werden  sollen, 
fiir  den  Fall  eine  Ausnahme  gemacht,  dass  es  sich  um  ein 
Majestätsverbrechen  handle.  In  unsrer  Recension  sind  die  Worte 
nisi  ubi  pro  capüe  regiae  majestatis   causa   versatur    gestrichen. 

17.  In  den  nun  zu  erwähnenden  Fällen  handelt  es  sich 
um  solche  Angelegenheiten  und  Tendenzen,  welche  von  dem 
Pseudoisidor  speciell  und  mit  besondrer  Vorliebe  behandelt  sind. 

Der  c.  61  des  Concils  von  Agde  handelt  vom  Incest. 
Unsre  Recension  macht  hier  zwei  Einschaltungen,  deren  eine 
den  BegrifiF,  die  andre  die  Strafe  des  Incestes  betrifft.^  Dass 
dem  Pseudoisidor  dieses  Thema  am  Herzen  lag,  sehen  wir  aus 
dem  apocryphen  Schreiben  Gregorys  des  Grossen  an  den  Bischof 
Felix. ^  Zugleich  finden  wir  hier  ganz  in  dem  Sinn  der  ge- 
dachten Interpolationen  und  mit  theilweise  wörtlicher  Benutzung 
des  interpolirten  Canon  die  Sache  behandelt. 


Der  interpolirte  Canon 

.  .  .  incestos  vero  nvllo  con- 
jugii  nomine  deputandos  .  .  . 
hos  enim  esse  censemus  .  .  . 
.  .  .,  qui  .  .  .,  quam  consangui- 
neus  hahuit,  concubitu  poUuat 
aut  duxerit  iLxorem.  Qaos  omnes 
et  olim  atque  svb  ha^  constitutione 
incestos  esse  non  dvbitartvas  et 
inter  catechumenos  usqus  ad  le- 
gitimam  satisfactionem  manere  et 
orare  praecipimus. 


Das  apocryphe  Schreiben 
(S.  weiter  unten.) 

nee  eam,  quam  aliquis  expropria 
consanguinitate  conjugein  habuit 
vel  aliqua  illicita  pollutione  ma- 
ctdavit,  in  conjugium  ducere  ulli 
profecto  christianorum  licet  vel 
licebit,  quia  incestus  (al.  incestuo- 
sv^)  est  talis  coitus  .  . .  Incestuo- 
SOS  vero  ntdlo  conjugii  nomine 
deputandos  a  sanctis  ptxtribus 
dudum  statutum  esse  legimus  etc. 


»  S.  o.  8.  1082.  »  S.  o.  S.  1083.   3  S.  o.  8.  1080. 
*  Hinschins  p.  751. 
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quod  omnes  incestuod  a 

liminSms    sanctae   ecclesiae  9vnt 

separandi,  usque  dum  per  satis- 

factionem   precilms    sacerdotum 

eidem  sanctae  ecclesiae  canonice 

recaneäieniur    (al.    recluduniur 

pro  sint  separandi  —  reconci' 

lientur)A 

In  demselben  apoeryphen  Schreiben  wird  angeordnet,  dass, 

wenn  ein  Zweifel   obwalte,   ob  eine  Kirche  bereits  eingeweiht 

sei,  hier  nach  Analogie  der  Taufe  die  Consecration  jedenfalls 

vorzunehmen   sei.     Derselbe  Gedanke   ist   durch   den  zu  c.  6 

conc.  Carth.  V.  von  dem  Urheber  unsrer  Recension  gemachten 

Zusatz :  similiter  et  de  ecdesiia,  quoties  super  earvm  consecratione 

haesitatur,   agendum  est:  id  est,  ut  sine  vlla   trepidatione  conse- 

crentur,^  zur  Geltung  gebracht.    Noch  in  einer  zweiten  Pseudo- 

Decretale,  dem  Schreiben  Felix'  IV.  an  alle  Bischöfe,  wird  dies 

Thema  behandelt.    Es  heisst  hier :  De  ecdesiarum  consecratione 

quoties  dubitatary  .  .  .  ahsque  ulla  dubitaiione  scitote  eas  esse  sa- 

crandas  (al.  consecranda^)  nee  talis  trepidatio  fadai  deteriorem 

rationem  (H.  p.  701). 

Ich  habe  schon  oben  S.  1078  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dass  durch  den  Zusatz:  omni  se  suspicione  carere,  den  unsre 
Recension  zu  c.  13  des  ersten  Concils  von  Arles  macht,  der 
Sinn  wesentlich  verändert  sei.  Ohne  diesen  Zusatz  sagt  der 
Canon,  dass  niemand  mit  erkauften  Zeugen  zur  Anklage  ge- 
lassen werden  solle,  sondern  nur,  wenn  er  den  Grund  der  An- 
klage durch  öffentliche  Urkunden  zu  erhärten  im  Stande  sei. 
Mit  dem  Zusatz  dagegen  hat  die  Stelle  den  Sinn,  dass  niemand 
zur  Anklage  zuzulassen  sei,  der  nicht  durch  öffentliche  Ur- 
kunden seine  eigne  Unverdächtigkeit  erweisen  könne.  Ver- 
möge dieser  Interpolation  ist  also  auch  dem  Concil  von  Arles 
derselbe  Satz  in  den  Mund  gelegt,  den  wir  in  den  falschen 
Decretalen  in  häufigen  Wiederholungen  mit  denselben  Worten 
ausgesprochen  finden.     So  Vigin.  3  (H.  p.  114):    Criminationes 

1  Ich  habe  die  hier  in  den  Text  aufgenommene  Lesart,  die  von  Hinschins 
als  Variante  der  Hs.  des  Corps  l^slatif  angeführt  wird,  der  von  ihm 
gesetzten  des  Cod.  Darmst.  vorgezogen,  weil  sie  der  Quelle  näher  kommt. 

2  8.  o.  8.  1077. 
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.  .  .  non  fiant,  nid  per  ipsoa,  qui  crimina  intendunt ;  si  tarnen 
.  .  .  actis  ptdlicia  docuerint  omni  ae  avspicione  carere.  So  auch 
Zepher.  5  (p.  131),  Luc.  2  (p.  177),  Dion.  4  (p.  196),  Fei.  I. 
12  (p.  202),  Fei.  IL  12. 12  (p.  487). 

Der  Kampf  um  die  Befreiung  der  Cleriker  von  der  welt- 
lichen Gerichtsbarkeit  datirt  freilich  nicht  erst  aus  der  Zeit  der 
falschen  Decretalen.  Wenn  ich  trotzdem  des  im  c.  32  des  Con- 
cils  von  Agde  interpolirten  non  (sed  si  pulsatus  fuerit,  non 
respondeat)  *  auch  in  diesem  Zusammenhang  gedenke,  so  ge- 
schieht dies  deshalb,  weil  von  dem  Pseudoisidor  die  kirchliche 
Forderung  oft  und  mit  Nachdruck  vertreten  wird.  So  Anacl. 
16  (p.  74),  Alex.  4  (p.  95),  Gaj.  3,  4  (p.  214),  Marcellin.  3 
(p.  221),  Fei.  IL  12.  i,3  (p.  485)  u.  a.  m. 

In  dem  c.  3  von  Innocentius'  Schreiben  an  den  Victricius 
von  Ronen  2  hat  der  Urheber  unsrer  Recension  dem  Pseu- 
doisidor nach   drei  Richtungen  vorgearbeitet. 

Zuerst  durch  die  Einschiebung  der  Worte  vel  inter  laicos 
et  dericos.  Schon  oben  ist  erwähnt  worden,  dass  in  der  Vor- 
rede der  Anfang  diesep  Capitels  wörtlich  nach  unsrer  Recen- 
sion citirt  wird,  mit  dem  einzigen  Unterschiede,  dass  das  inter 
laicos  et  dericos  hier  dem  inter  dericos  vorangestellt  wird.  In 
der  gleich  anzuführenden  Stelle  aus  Marcellin.  3  (p.  221)  liegt 
allerdings  wohl  auch  der  Schluss  von  c.  9  conc.  Carth.  III.: 
.  .  .  cum  pi^vaiorum  Christianorum  causae  apostolus  etiam  ad 
ecdesiam  deferri  atque  ibi  determinari  praedpiat  zu  Grunde. 
Unverkennbar  aber  ist  dabei  auch  der  Anfang  unsres  Capitels 
benutzt  worden.  Dies  ergiebt  die  Vergleichung  beider  Stellen. 
Innocent.  c.  3  Marcellin.  c.  3 

Si  quae  causae  vd  conten-  Quaecumque  ergo    conten- 

tiones  inter   dericos   vd  inter     tiones  inter  Ckristianos  ortae 
laicos  et  dericos  .  .  .  fuerint    fuerint  ,  .  .  ab  ecclesiasticis 
exortae,  placuit,  ut  .  .  .  con-     viris  terminentur. 
gregatis  .   .  .    episcopis  judi- 
dum  terminetur. 

Häufig  wird  in  den  falschen  Decretalen  die  Vorschrifi 
wiederholt,  dass  von  allen  Bischöfen  auf  der  Synode  das  Gericht 


1  S.  o.  S.  1078. 

2  S.  o.  S.  1084  fg. 
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ZU  halten  sei.  So  Vig.  2  (p.  114),  Annic.  4  (p.  121),  Luc.  4 
(p.  176),  Steph.  10  (p.  185),  Jul.  12  (p.  469).  In  den  Worten 
derDecretale  des  Innocentius  cojigregatis  omnibus  ejusdem provin- 
dae  episcopis  judicmm  terminetur  gehört  aber  das  omnihua  unsrer 
Recension  an.  Wir  änden  die  Stelle  wörtlich  in  der  Vorrede 
und  in  Marcell.  2  (p.  224),  nur  dass  am  zuletzt  gedachten  Ort 
vor  terminetur  noch  eingeschoben  ist  auctoritate  hujus  sedia. 

Mit  besonderm  Nachdruck  schärfen  aber  die  falschen 
Decretalen  die  Vorschrift  ein,  dass  niemand  ausserhalb  der 
Provinz  sein  Recht  suchen  und  gerichtet  werden  dürfe.  So 
Vig.  4  (p.  114),  Eleuth.  4  (p.  126),  Fab.  26  (p.  167),  Corn.  5 
(p.  174),  Steph.  10  (p.  185),  Fei.  I.  3  (p.  198),  15  (p.  202), 
Jul.  12  (p.  469),  17  (p.  473),  Sixt.  III.  (p.  513),  Pelag.  H. 
(p.  724).  Dieses  Verbot  war  auch  in  dem  c.  3  unsrer  ächten 
Decretale  ausgesprochen  mit  den  Worten:  nee  alicui  liceat  relictis 
his  sacerdotibus,  qui  in  eadem  provinda  Dei  ecclesias  nutu  divino 
gubernantj  ad  alias  convolare  provincias.  Unsre  Recension  fügt 
hinzu:  aut  aliarum pritis  provinciarum  episcoporum  jvdidum  expeti 
vel  pati.  Fast  erscheint  dieser  Zusatz  als  überflüssig,  da  ja  in 
den  unmittelbar  vorhergehenden  Worten  eigentlich  schon  alles 
gesagt  ist.  Indessen  der  Urheber  unsrer  Recension  muss  es 
doch  für  wirksamer  gehalten  haben,  wenn  er  Innocenz  das 
Verbot  in  andrer  Form  noch  einmal  aussprechen  Hesse.  Das 
Wort  pritLs  fehlt  Marcell.  2  (p.  224),  wo  sonst  auch  dieser 
Passus  sich  wörtlich  wiederfindet.  Da  auch  vd  statt  aut 
gesetzt  ist,  so  soll  hier  durch  das  aliarum  provinciarum  epi- 
scoporum Judicium  expeti  wohl  nur  eine  nähere  Erklärung  oder 
Vervollständigung  des  unmittelbar  vorhergehenden  ad  alias 
convolare  provincias  gegeben  werden.  Denselben  Gedanken 
wie  die  Interpolation  drückt  aber  aus  Dam.  19  (p.  505):  Nee 
extra  propriam ßat  provinciam  primo  discussionis  accusatio  (statt 
discussio  accusationis).  Dass  unsre  Stelle  hier  unmittelbar  be- 
nutzt wurde,  zeigen  die  a.  a.  O.  folgenden  Worte  sine  apo- 
stolica  praeceptione,  cui  in  omnibus  causis  debetur  reverentia 
custodiri;  denn  im  c.  3  von  Innocentius  heisst  es  in  derselben 
Gedankenverbindung :  sine  praejudicio  tarnen  Romanae  ecclesiae, 
cui  in  Omnibus  cavsis  debetur  revererdia  custodiri. 

Dass  endlich  das  Thema  von  den  Chorbischöfen  von  den 
falschen  Decretalen  in  einem  dem  Institut  besonders  feindlichen 
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Sinn  behandelt  wird,  ist  eine  bekannte  Sache.  Die  gleiche 
Tendenz  liegt  den  Interpolationen  des  c.  7  des  zweiten  Concils 
von  Sevilla  *  zu  Grunde.  Und  so  ist  denn  dieser  Canon  in 
den  beiden  apocryphen  Schreiben,  von  Damasus  und  Leo,  über 
die  Chorbischöfe  nicht  bloss  dem  Sinn  nach,  sondern  auch 
wörtlich  benutzt  worden. 

18.  Nicht  ohne  Bedeutung  fiir  unsre  Frage  ist  nun  noch 
ein  Umstand,  der  hier  nicht  mit  Stillschweigen  übergangen 
werden  soll.  Es  ist  bisher  nur  von  der  Textesbeschaffenheit 
derjenigen  ächten  Stücke  der  pseudoisidorischen  Sammlung, 
welche  der  Hispana  angehören,  die  Rede  gewesen.  Für  die 
übrigen  Stücke  hat  eine  neue  Bearbeitung  und  Berichtigung 
des  Textes  nicht  stattgefunden.  Eine  solche  vorzunehmen 
war  hier  kein  Bedürfniss,  weil  ein  in  ähnlicher  Weise  cor- 
rumpirter  Text,  wie  dort,  hier  nicht  vorlag.  Aber  einzelne 
Interpolationen  finden  sich  trotzdem  auch  hier. 

So  in  dem  Schreiben  des  Aurelius  und  der  byzacenischen 
Bischöfe  vom  Auguist  397,  mit  dem  sie  einen  von  ihnen  ver- 
fassten  Auszug  des  Concils  von  Hippo  vom  Jahr  393  an  das 
bevorstehende  carthagische  Concil  mittheilten  und  welches 
von  Pseudoisidor  neben  andern  Stücken  wahrscheinlich  der 
Quesnerschen  Sammlung  entlehnt  ist.  Es  steht  bei  Pseudoisidor 
unmittelbar  vor  dem  conc.  Carth.  I.  Ein  interpolirter  Passus 
lässt  nun  als  von  dem  gedachten  Schreiben  begleitet  die  sieben 
carthagischen  Concilien  der  Hispana  erscheinen.  Ohne  diese 
Interpolation  hätte  die  Einschaltung  des  Schreibens  an  der  ge- 
dachten Stelle  überhaupt  keinen  Sinn  gehabt.  Zugleich  bezeich- 
nen Aurelius  und  die  byzacenischen  Bischöfe  sich  nach  dieser 
Interpolation  als  die  Urheber  der  den  einzelnen  carthagischen 
Concilien  vorausgeschickten  Capitelverzeichnisse.  Die  Inter- 
polation lautet  wörtlich: 2  Statuta  quoque  Ypponterms  concüii 
breviata  et  qtuiedam  eorum  in  conciliis  Carthaginermhus  cum  By- 
zacenis  efpiscopU  collata  ac  dtligentitis  pertractata  his  aeptem  coficäüs 
interpolavimus  ordinahiliterque  distinximus.  [Brevem  vero  statu- 
torum]  ante  singula  condlia  .  .  .  [huic  epistolae  svidi  fecimus].^ 


>  S.  o.  S.  1083. 

2  8.  Hinschius  p.  LXXXVII  und  292. 

'  Das  Eingeklammerte  gehört  dem  Original  an. 
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Statuta  Hipponmisis  condÜi  breviata  et  quaedam  cum  condlio 
Carthaginensi  —  pertractata  ist  der  Titel  des  von  dem  Schreiben 
des  Aurelius  begleiteten  Breviariuin  Hipponiense,  welches  in 
der  Quesnerschen  Sammlung  (und  anderswo)  unmittelbar  dem 
Schreiben  nachfolgt.  Der  Interpolator  hatte  sich  überzeugt, 
dass  in  den  carthagischen  Concilien  der  Hispana  (speciell  unter 
dem  Titel  des  conc.  Carth.  III.)  die  Canonen  dieses  Breviarium 
fast  sämmtlich  vorkommen.  Daraus  erklärt  es  sich,  wenn  der 
Interpolator  die  Verfasser  des  Schreibens  die  Bemerkung  machen 
lässt:  sie  hätten  diese  Statuta  den  sieben  Concilien  eingereiht. 
Brevis  statutorum  ist  im  Sinn  des  Originals  eben  das  Brevia- 
rium Hipponiense;  durch  den  Zusatz  des  Interpolators  ante 
singvia  concüia  erhält  dies  Wort  die  Bedeutung  eines  Capitel- 
verzeichnisses  der  einzelnen  Concilien.  Dass  nun  der  ange- 
führte Passus,  mit  dem  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor 
das  Schreiben  des  Aurelius  erscheint,  in  der  That  den  Character 
einer  Interpolation  hat,  ist  schon  aus  einem  innern  Grunde 
gewiss.  Es  ist  nämlich  unmöglich,  dass  Aurelius  und  die 
byzacenischen  Bischöfe  mit  einem  im  August  397  verfassten 
Schreiben  die  sieben  ,carthagiBchen  Concilien'  der  Hispana  be- 
gleitet haben,  da  das  concilium  Carthaginense  IUI.  gar  keine 
carthagischen  Canonen,  sondern  die  in  Gallien  in  der  zweiten 
Hälfte  des  5.  Jahrhunderts  verfassten  Statuta  ccclesiae  antiqua, 
das  V.,  VI.,  VIL  aber  Canonen  von  nach  dem  Jahr  397 
fallenden  carthagischen  Concilien  enthalten.  ^ 

Eine  zweite  hier  noch  zu  erwähnende  Interpolation  findet 
sich  in  dem  Libellus  apologeticus  des  Ennodius,  den  Pseudo- 
isidor der  apocryphen  quinta  synodus  des  Papstes  Symmachus 
vorausgeschickt  hat.  Es  findet  sich  nämlich  hier  in  den  Hand- 
schriften der  pseudoisidorischeu  Sammlung  nach  den  Worten 
des  Ennodius  Post  kaec  adseritis  adversarios  papae  Romani  dici 
non  debuisse,  qui  praedictum  prolatis  peixtionSma  accmabant  der 
folgende  Passus  eingeschaltet:  dolose  videlicet  hoc  agentes  eo 
quod  adversarios  sitspectosque  cana  canonica  synodalibus  clamante 
in  decretü  auctoritate  in  suam  recipi  accusationem  episcopos  minime 


I  8.  über  das  Breviarium  Hipponiense  and  das  carthagische  Concil  vom 
28.  August  397  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  154  fg.,  über 
die  africanischen  Concilien  der  Hispana  ebenda  S.  772  fg. 
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oportuüse  vos  non  latmssefj  Dass  weder  Feinde  der  Angeklagten 
noch  mspecii  als  Ankläger  angenommen  werden  dürfen,  ist 
ein  in  den  falschen  Decretalen  mehrfach  varürtes  Thema. 
Beider,  der  Gegner  und  der  suspech,  zusammen,  wie  in  dieser 
Interpolation,  wird  gedacht  z.  B.  Telesph.  4  (p.  112):  Hi  verOy 
qui  cum  inimicis  morantur  aut  qui  suspecti  habentu/r,  minime  red-- 
piantwr.  Symm.  syn.  V.  (p.  677) :  Accusatoribus  vero  inimicis .  .  . 
vel,  qui  . . .  stiapecti  sunt,  ne  credatur.  Ebenso  Joh.  I.  ep.  1  (p.  695). 

Ich  glaube,  es  bedarf  nicht  erst  der  Ausfährung,  dass 
das  Vorkommen  derartiger  Interpolationen  auch  in  solchen 
Stücken,  welche  der  Impostor  anderswoher  entlehnte,  ein  Ar- 
gument mehr  bilde  für  die  Vermuthung,  dass  zwischen  ihm 
und  derjenigen  Recension  der  Hispana,  welche  wir  in  seiner 
Sammlung  finden,  ein  Zusammenhang  bestehe. 

19.  Es  entsteht  nur  noch  die  Frage:  weshalb  der  falsche 
Isidor  nicht  in  grösserem  Umfang  den  Text  der  ächten  Quellen 
seinen  Tendenzen  und  Velleitäten  dienstbar  gemacht  habe.  Die 
Antwort  liegt  ziemlich  nahe.  Aus  dem  Grunde  nicht,  weil  er 
sonst  den  Zweck,  der  ihn  bestimmte  seine  falschen  Decretalen 
in  Verbindung  mit  einer  Sammlung  ächter  Autoritäten  zu  ver- 
breiten verfehlt  haben  würde,  den  Zweck,  dass  diese  Verbindung 
die  Entdeckung  des  Betrugs  erschwere.  Ein  bis  zur  Unkennt- 
lichkeit entstellter  Text  hätte  diesen  Dienst  nicht  mehr  geleistet. 

30.  Schliesslich  bemerke  ich  noch,  dass  unsre  Recension 
dem  Verfasser  der  falschen  Capitularien  bekannt  war  und  von 
ihm  in  einer  Anzahl  von  Fällen  benutzt  ist.  Wenn  ich  dennoch 
den  Pseudoisidor  mit  derselben  in  nahen  Zusammenhang  bringe, 
so  darf  dai'aus  nicht  gefolgert  werden,  dass  ich  die  Priorität 
der  falschen  Capitularien  vor  den  falschen  Decretalen  nicht 
anerkennte.  Was  daraus  folgt,  ist  nur,  dass  ich  ein  Verhältniss 
zwischen  Benedictus  Levita  und  Isidorus  Mercator  annehme, 
welches  mit  beiden  Thatsachen,  der  nahen  Beziehung  des  Letz- 
teren zu  der  gedachten  Recension  einerseits  und  der  Priorität 
der  falschen  Capitularien  andrerseits,  vereinbar  ist.  Meine 
Ansicht  über  diesen  Punct  werde  ich  in  einer  der  folgenden 
Abhandlungen  begründen. 


^  S.  M.  F.  Ennodii  Opera  ed.  Hartel  (Corp.  Script,  eccles.   Vol.  6)  p.  291. 
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